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Le « bon à tirer » a été reçu à la Chambre le 30 mai 
2008.
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EXPOSÉ DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS,

TITRE Ier.

Disposition générale

Cet article précise le fondement constitutionnel en 
matière de compétence.

TITRE II.

Finances

CHAPITRE 1er.

Impôts sur les revenus

Ce chapitre contient notamment un certain nombre 
d’améliorations à des règles en matière d’impôt des 
personnes physiques. Ces améliorations sont néces-
saires afi n de faire disparaître certaines imperfections, 
de résoudre certains problèmes d’application ou sur le 
plan pratique pour tenir compte des remarques de la 
Commission européenne. Dans le commentaire des 
articles, la motivation est chaque fois exposée.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Section 1ère.

Modifi cations en matière
d’impôt des personnes physiques

Art. 2.

Cet article abroge l’article 67, § 1er, 2°, du Code des 
impôts sur les revenus 1992 (CIR 92) qui subsiste à 
tort après la modifi cation de l’article 67 apportée par la 
loi-programme (I) du 27 décembre 2006.

Art. 3.

Cet article corrige en premier lieu le texte français de 
l’article 90, 3°, CIR 92.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

TITEL I.

Algemene bepaling

Dit artikel bepaalt de constitutionele bevoegdheids-
grondslag.

TITEL II.

Financiën

HOOFDSTUK 1.

Inkomstenbelastingen

Dit hoofdstuk bevat inzonderheid een aantal verbe-
teringen aan de regels inzake personenbelasting. De 
verbeteringen zijn nodig om bepaalde onvolkomenhe-
den weg te werken, om praktische toepassingsproble-
men op te lossen of omwille van opmerkingen van de 
Europese commissie. In de artikelsgewijze bespreking 
wordt telkens de motivering uiteengezet.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Afdeling 1.

Wijzigingen inzake
personenbelasting

Art. 2.

Dit artikel heft artikel 67, § 1, 2°, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) op dat ten 
onrechte is blijven bestaan na de wijziging die aan ar-
tikel 67 is aangebracht door de programmawet (I) van 
27 december 2006.

Art. 3.

Dit artikel verbetert in eerste instantie de Franstalige 
tekst van artikel 90, 3°, WIB 92.
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Cet article modifi e l’article 90, 12°, CIR 92 suite au 
changement de nom du Fonds National de la Recher-
che Scientifi que en « Fonds fédéral de la recherche 
scientifi que »/« Federaal fonds voor wetenschappelijk 
onderzoek ».

Art. 4.

Cet article modifi e l’article 104, CIR 92 comme suit :

— une adaptation de cet article, en ce qui concerne 
les universités, afi n de tenir compte de la compétence 
attribuée aux Communautés comme autorité de tutelle 
(adaptation de l’article 104, 3°, a, CIR 92). En ce qui 
concerne les hôpitaux universitaires, seuls entrent en 
ligne de compte les hôpitaux qui sont désignés par 
l’autorité compétente comme hôpitaux universitaires;

— le changement de nom du Fonds National de la 
Recherche Scientifi que en « Fonds fédéral de la re-
cherche scientifi que »/« Federaal fonds voor wetens-
chappelijk onderzoek » (adaptation de l’article 104, 3°, 
b, CIR 92);

— l’amélioration de deux notions, dans le texte fran-
çais : les « centres publics d’aide sociale » deviennent 
les « centres publics d’action sociale » (article 104, 3°, 
c, et 5°, CIR 92) et « les pays en voie de développe-
ment » deviennent « les pays en développement » (ar-
ticle 104, 4°, CIR 92).

Art. 5.

En vertu de la loi du 27 février 1987, les personnes 
handicapées ont en principe droit aux allocations sui-
vantes à charge du Trésor : une allocation de remplace-
ment de revenus et une allocation d’intégration, ou, pour 
les personnes handicapées âgées d’au moins 65 ans, 
une allocation pour l’aide aux personnes âgées. Ces al-
locations ne sont pas considérées comme des ressour-
ces (article 143, 2°, CIR 92). Toutefois, quand une per-
sonne handicapée perçoit des indemnités d’assurance 
maladie-invalidité, celles-ci sont, dans l’état actuel de 
la législation, considérées comme des ressources, 
même si elles viennent en déduction des allocations 
susmentionnées auxquelles la personne handicapée a 
droit. Par conséquent, une personne handicapée ayant 
droit à une indemnité d’assurance maladie-invalidité 
perd plus vite son statut de personne à charge qu’une 
personne handicapée n’ayant droit qu’aux allocations à 

Dit artikel wijzigt artikel 90, 12°, WIB 92 omwille van 
een naamswijziging van het Nationaal Fonds voor We-
tenschappelijk Onderzoek, nu « Fonds fédéral de la 
recherche scientifi que »/« Federaal fonds voor weten-
schappelijk onderzoek ».

Art. 4.

Dit artikel wijzigt artikel 104, WIB 92 omwille van :

— een aanpassing met betrekking tot de universi-
teiten teneinde rekening te houden met de aan de Ge-
meenschappen toegekende bevoegdheid als toezicht-
houdende overheid (aanpassing van artikel 104, 3°, 
a, WIB 92). Wat de universitaire ziekenhuizen betreft, 
komen enkel die ziekenhuizen in aanmerking die door 
de bevoegde overheid zijn aangewezen als universitair 
ziekenhuis;

— de naamswijziging van het Nationaal Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek, nu « Fonds fédéral de la 
recherche scientifi que »/« Federaal fonds voor weten-
schappelijk onderzoek » (aanpassing van artikel 104, 
3°, b, WIB 92);

— de verbetering van twee begrippen in de Frans-
talige tekst : « centres publics d’aide sociale » wordt 
« centres publics d’action sociale » (artikel 104, 3°, c, en 
5°, WIB 92) en « les pays en voie de développement » 
wordt « les pays en développement » (artikel 104, 4°, 
WIB 92).

Art. 5.

Personen met een handicap hebben krachtens de 
wet van 27 februari 1987 in beginsel recht op de vol-
gende tegemoetkomingen ten laste van de Schatkist : 
een inkomensvervangende tegemoetkoming en een 
integratietegemoetkoming, of, in het geval van gehan-
dicapte personen die de leeftijd van 65 jaar hebben 
bereikt, een tegemoetkoming voor hulp aan bejaarden. 
Deze tegemoetkomingen komen niet in aanmerking als 
bestaansmiddel (artikel 143, 2°, WIB 92). Wanneer een 
gehandicapte persoon ziekte- en invaliditeitsuitkerin-
gen ontvangt, komen deze in de huidige stand van de 
wetgeving echter wel in aanmerking als bestaansmid-
del, terwijl ze wel in mindering worden gebracht van 
de bovenstaande tegemoetkomingen waarop de per-
soon met een handicap recht heeft. Als gevolg hiervan 
is een persoon met een handicap die recht heeft op 
een ziekte- of invaliditeitsuitkering sneller zijn statuut 
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charge du Trésor, même si globalement ses revenus ne 
sont pas plus élevés.

Dans son arrêt du 24 mai 2006, la Cour constitution-
nelle a jugé que le principe constitutionnel de l’égalité 
des citoyens devant la loi est bien violé si les indemni-
tés d’assurance maladie-invalidité qui viennent en dé-
duction des allocations à charge du Trésor octroyées à 
une personne handicapée, sont prises en compte pour 
le calcul des ressources. Toujours d’après la Cour, cette 
discrimination ne vaut tout de même pas pour la partie 
des indemnités d’assurance maladie-invalidité qui est 
supérieure au montant des allocations octroyées en 
vertu de loi précitée.

L’article 5 du présent projet modifi e le texte de l’ar-
ticle 143, 2°, CIR 92. Dorénavant, un montant égal au 
montant des allocations visées dans la loi du 27 février 
1987 que la personne handicapée pourrait en principe 
revendiquer, abstraction faite de ses autres revenus, 
n’est pas considéré comme une ressource.

La modifi cation ne se limite donc pas à la situation 
soumise à la Cour constitutionnelle dans laquelle les 
allocations étaient réduites notamment parce que la 
personne handicapée percevait des indemnités d’as-
surance maladie-invalidité. En effet, la Cour remarque 
dans son arrêt qu’il importe peu que les ressources 
que le législateur a considérées comme nécessaires à 
l’intégration de la personne handicapée (et qu’il a vou-
lu exclure comme ressources dans le sens du Code 
des impôts sur les revenus 1992), soient constituées 
au moyen d’allocations octroyées en vertu de la loi du 
27 février 1987 ou de tout autre revenu qui s’y substi-
tue.

Il ressort de l’avis du Conseil d’État que le texte ne 
fait pas apparaître de manière suffi samment claire que 
la nature des revenus qui se substituent aux allocations 
aux personnes handicapées n’a aucune importance. 
Toutefois, la proposition du Conseil d’État n’a pas été 
suivie quant à la forme. En effet, en tenant compte de la 
modifi cation proposée par le Conseil d’État, on pourrait 
estimer que seules les allocations qui sont directement 
à charge du Trésor ne sont pas considérées comme 
des ressources. Cependant, cette interprétation ne re-
fl ète pas l’arrêt de la Cour constitutionnel du 24 mai 
2006.

van persoon ten laste kwijt, dan een persoon met een 
handicap die enkel recht heeft op de tegemoetkomin-
gen ten laste van de Schatkist, ook al is zijn inkomen 
globaal bekeken niet hoger.

Het Grondwettelijk Hof heeft in zijn arrest van 24 mei 
2006 geoordeeld dat het grondwettelijk gelijkheidsbe-
ginsel wel degelijk wordt geschonden als bij de bere-
kening van de bestaansmiddelen rekening gehouden 
wordt met de ziekte- en invaliditeitsuitkeringen die in 
mindering komen van de tegemoetkomingen die ten 
laste van de Schatkist worden toegekend aan een per-
soon met een handicap. Nog volgens het Hof geldt die 
discriminatie natuurlijk niet voor het gedeelte van de 
ziekte- en invaliditeitsuitkeringen dat hoger ligt het be-
drag van de tegemoetkomingen die op basis van de 
voormelde wet kunnen worden toegekend.

Artikel 5 van het ontwerp wijzigt de tekst van arti-
kel 143, 2°, WIB 92. Voortaan wordt een bedrag ge-
lijk aan het bedrag van de tegemoetkoming(en) als 
bedoeld in de wet van 27 februari 1987 waarop de 
persoon met een handicap in beginsel aanspraak kan 
maken, indien geen rekening werd gehouden met zijn 
andere inkomsten, niet in aanmerking genomen als be-
staansmiddel.

De wetswijziging beperkt zich dus niet tot de situ-
atie die werd voorgelegd aan het Grondwettelijk Hof en 
waarin met name de tegemoetkomingen werden ver-
minderd omdat de persoon met een handicap ziekte- 
en invaliditeitsuitkeringen ontving. Het Hof wijst er in 
zijn arrest immers op dat het weinig belang heeft of 
de bestaansmiddelen die door de wetgever nodig wor-
den geacht voor de integratie van een persoon met een 
handicap (en die hij als bestaansmiddel in de zin van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 heeft 
willen vrijstellen), bestaan uit tegemoetkomingen die 
krachtens de wet van 27 februari 1987 zijn toegekend, 
of uit enig ander inkomen dat daarvoor in de plaats 
komt.

Uit het advies van de Raad van State blijkt dat de 
tekst niet voldoende duidelijk maakt dat de aard van 
de inkomsten die in de plaats komen van de uitkerin-
gen aan gehandicapten, van geen belang is. Het voor-
stel van de Raad van State, wat de vorm betreft, wordt 
evenwel niet gevolgd. Rekening houdend met de door 
de Raad van State voorgestelde wijziging, kan men im-
mers achten dat enkel de uitkeringen die rechtstreeks 
ten laste van de Schatkist zijn, niet als een bestaans-
middel worden beschouwd. Deze interpretatie is echter 
geen weergave van het arrest van het Grondwettelijk 
Hof van 24 mei 2006.
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Le texte a été réécrit afi n de clarifi er le fait que ne 
sont pas considérés comme des ressources les reve-
nus perçus par une personne handicapée à concurren-
ce du montant maximal des allocations auquel cette 
personne pourrait avoir droit, que ces revenus soient 
effectivement obtenus sous la forme d’une allocation 
à charge du Trésor ou sous une autre forme. De cette 
manière, on se conforme à l’arrêt précité de la Cour 
constitutionnel.

Section 2.

Modifi cations diverses au Code des impôts
sur les revenus 1992

Art. 6.

Après un examen de la mise en œuvre de l’arti-
cle 265, alinéa 2, 3°, CIR 92 inséré par l’article 159 de 
la loi-programme du 27 avril 2007 (Moniteur belge du 
8 mai 2007 — Ed. 3), il est apparu qu’une erreur de ré-
férence avait été commise au niveau du champ d’appli-
cation de l’exonération de précompte mobilier. Seules 
les administrations locales affi liées au régime commun 
était visées par la mesure ainsi référenciées alors que 
les administrations locales appartenant au régime des 
nouveaux affi liés en étaient exclus.

La référence aux articles 161 et 161bis reprise à l’ar-
ticle 265, alinéa 2, 3°, premier tiret et deuxième tiret, 
a, CIR 92 doit être remplacée par la référence à l’ar-
ticle 161 de la Nouvelle loi communale qui concerne 
les administrations locales affi liées au régime commun 
(pool I) et à l’article 7 de la loi du 6 août 1993 rela-
tive aux pensions du personnel nommé des adminis-
trations locales qui concerne le régime des nouveaux 
affi liés (pool II).

En outre, il est apparu plus adéquat d’utiliser ici la 
notion « d’administrations locales » qui recouvre exac-
tement les personnes morales que l’on voulait viser.

Art. 7.

Cet article modifi e l’article 2753, CIR 92 suite au 
changement de nom du Fonds National de la Recher-
che Scientifi que en « Fonds fédéral de la recherche 
scientifi que »/« Federaal fonds voor wetenschappelijk 
onderzoek » et corrige une erreur dans le texte en fran-
çais.

De tekst werd wel geherformuleerd om nog duidelij-
ker weer te geven dat de inkomsten bekomen door een 
persoon met een handicap ten belope van het maxi-
mumbedrag van de uitkeringen waarop die persoon 
recht zou kunnen hebben, niet als een bestaansmiddel 
worden beschouwd, ongeacht of die inkomsten nu ef-
fectief werden behaald onder de vorm van een uitke-
ring ten laste van de Schatkist of onder een andere 
vorm. Op die manier richt men zich naar het geciteerde 
arrest van het Grondwettelijk Hof.

Afdeling 2.

Diverse wijzigingen aan het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Art. 6.

Na onderzoek van de inwerkingtreding van ar-
tikel 265, tweede lid, 3°, WIB 92 ingevoegd door ar-
tikel 159 van de Programmawet van 27 april 2007 
(Belgisch Staatsblad van 8 mei 2007 — Ed. 3), is er ge-
bleken dat een vergissing in de verwijzing werd begaan 
op niveau van het toepassingsgebied van de vrijstelling 
van de roerende voorheffi ng. Enkel de lokale besturen 
die aangesloten zijn bij het algemeen stelsel waren be-
oogd door de maatregel terwijl de lokale besturen die 
behoren tot het stelsel van de nieuw aangeslotenen 
uitgesloten waren.

De verwijzing naar de artikelen 161 en 161bis ver-
meld in artikel 265, tweede lid, 3°, eerste en tweede 
streepje, a, WIB 92 moet worden vervangen door een 
verwijzing naar artikel 161 van de Nieuwe gemeente-
wet dat slaat op de lokale besturen aangesloten bij het 
algemeen stelsel (pool I) en naar artikel 7 van de wet 
van 6 augustus 1993 betreffende de pensioenen van 
het benoemd personeel van de plaatselijke besturen, 
dat betrekking heeft op het stelsel van de nieuw aan-
geslotenen (pool II).

Het leek bovendien meer aangewezen om hier het 
begrip « lokale administratie » te gebruiken dat juist de 
rechtspersonen omvat, die men wou beogen.

Art. 7.

Dit artikel wijzigt artikel 2753, WIB 92 omwille van 
een naamswijziging van het Nationaal Fonds voor We-
tenschappelijk Onderzoek, nu « Fonds fédéral de la 
recherche scientifi que »/« Federaal fonds voor weten-
schappelijk onderzoek » en verbetert een tekstfout in 
de Franstalige tekst.
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Section 3.

Entrée en vigueur

Art. 8.

L’article 6 produit ses effets aux intérêts payés ou 
attribués à partir du 1er janvier 2007.

L’article 4 est applicable aux libéralités versées à 
partir du 1er janvier 2008.

Les articles 2, 3, 1°, et 5, 1°, sont applicables à partir 
de l’exercice d’imposition 2009.

Dans son avis n° 44.351/2, le Conseil d’État attire 
l’attention sur le fait que l’entrée en vigueur de cer-
taines dispositions du projet soumis a une portée ré-
troactive qui n’est pas suffi samment motivée. En ce qui 
concerne les articles 2 et 3, 1°, du projet, on se rallie 
à cet avis et l’entrée en vigueur est fi xée à partir de 
l’exercice d’imposition 2009.

En ce qui concerne l’article 6, on fait néanmoins re-
marquer que cet article corrige une erreur de référence 
à une autre loi. Cette erreur a pour conséquence non 
voulue d’exclure certaines administrations locales du 
bénéfi ce d’une exonération de précompte mobilier, leur 
causant de ce fait un préjudice fi nancier.

Afi n de pouvoir réparer ce préjudice, il s’impose donc 
de faire entrer cet article en vigueur en même temps 
que le texte légal initial.

Cette rétroactivité doit en effet permettre aux entre-
prises d’assurances qui ont, depuis le 1er janvier 2007 
et uniquement à cause de cette erreur, retenu le pré-
compte mobilier sur les revenus payés ou attribués à 
ces administrations locales et l’ont versé au Trésor, de 
le récupérer auprès de l’administration, le cas échéant 
augmenté d’intérêts moratoires, afi n de pouvoir en re-
tour créditer de ces montants ces administrations loca-
les préjudiciées.

Cette rétroactivité qui ne porte en aucun cas atteinte 
à la sécurité juridique des contribuables concernés par 
cette disposition, réalise au contraire un objectif d’inté-
rêt général en mettant fi n à une discrimination injusti-
fi ée et en rétablissant ainsi l’égalité de traitement entre 
toutes les administrations locales.

Afdeling 3.

Inwerkingtreding

Art. 8

Artikel 6 heeft uitwerking op de interesten die zijn 
betaald of toegekend vanaf 1 januari 2007.

Artikel 4 is van toepassing op de giften die zijn ge-
stort vanaf 1 januari 2008.

De artikelen 2, 3, 1°, en 5, 1°, zijn van toepassing 
vanaf aanslagjaar 2009.

In zijn advies nr. 44.351/2 vestigt de Raad van State 
de aandacht op het feit dat in het voorgelegde ontwerp 
de inwerkingtreding van een aantal bepalingen een te-
rugwerkende kracht inhoudt die onvoldoende is gemo-
tiveerd. Wat de artikelen 2 en 3, 1°, van het ontwerp 
betreft, wordt dit advies gevolgd en wordt de inwerking-
treding derhalve vastgelegd vanaf aanslagjaar 2009.

Wat artikel 6 betreft, wordt evenwel opgemerkt dat 
dit artikel een fout inzake een verwijzing naar een an-
dere wet verbetert. Die fout had ongewild tot gevolg 
dat bepaalde lokale besturen uitgesloten waren van de 
vrijstelling van roerende voorheffi ng wat hen een fi nan-
cieel nadeel opleverde.

Teneinde dit nadeel te kunnen herstellen, is het no-
dig dit artikel in werking te laten treden op hetzelfde 
moment als de oorspronkelijke wettekst.

Die terugwerkende kracht moet aan de verzeke-
ringsondernemingen die, sinds 1 januari 2007 en enkel 
omwille van de fout, op de inkomsten die zijn betaald of 
toegekend aan de lokale besturen, roerende voorhef-
fi ng hebben ingehouden en aan de Schatkist gestort, 
immers toelaten om die voorheffi ng te recupereren bij 
de administratie, in voorkomend geval verhoogd met 
moratoriuminteresten, teneinde op hun beurt die be-
dragen te kunnen terugstorten aan de benadeelde lo-
kale besturen.

Deze terugwerkende kracht die geen afbreuk doet 
aan de rechtszekerheid van de bij deze bepaling be-
trokken belastingplichtigen, verwezenlijkt integendeel 
een doelstelling van algemeen belang door een einde 
te maken aan de onverantwoorde discriminatie en door 
op die manier de gelijke behandeling tussen de lokale 
besturen te herstellen.
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CHAPITRE 2.

Modifi cation de la loi du 8 août 1980 relative aux 
propositions budgétaires 1979-1980

Cet article vise à compléter l’article 179, § 2, 1° de 
la loi de 8 août 1980 remplacé par la loi du 11 janvier 
1991 en vue de confi rmer explicitement l’assimilation 
de l’Organisme national des déchets radioactifs et des 
matières fi ssiles enrichies (ONDRAF), organisme d’in-
térêt général, à l’État pour la réglementation relative 
aux lois d’impôts fédérales, ainsi que le législateur en 
avait l’intention d’après le statut attribué à l’ONDRAF.

Par son assimilation à l’État, l’ONDRAF est à ran-
ger dans la catégorie des contribuables visés à l’arti-
cle 220, 1° CIR 92.

Pour l’application de la taxe sur la valeur ajoutée, 
l’ONDRAF est et reste assujettie en tant qu’établisse-
ment public visé à l’article 6 du Code de la TVA dans le 
cadre de ses activités économiques.

La proposition du Conseil d’État de plutôt ajouter 
l’ONDRAF dans la liste d’organismes publics non as-
sujettis à l’impôt des sociétés reprise à l’article 180, 
CIR 92, n’a pas été suivie parce qu’elle nécessiterait 
d’y ajouter également tout autre organisme public qui a 
été assimilé à l’État par une loi particulière.

CHAPITRE 3.

Confi rmation de divers arrêtés

Art. 10.

Le présent article contient un certain nombre d’arrê-
tés royaux, dont les textes sont joints, qui doivent être 
confi rmés.

Frais professionnels forfaitaires

Conformément à l’article 3 de la loi du 26 novembre 
2006 portant modifi cation de l’article 51 du Code des 
impôts sur les revenus 1992, les arrêtés royaux pris en 
exécution de l’article 2 de cette loi doivent être confi r-
més le plus rapidement possible par une loi.

Les arrêtés royaux des 29 novembre 2006 et 23 mars 
2007 portant exécution de la loi du 26 novembre 2006 
portant modifi cation de l’article 51 du Code des impôts 

HOOFDSTUK 2.

Wijziging van de wet van 8 augustus 1980 
betreffende de budgettaire voorstellen 1979-1980

Dit artikel heeft tot doel artikel 179, § 2, 1° van de 
wet van 8 augustus 1980, vervangen door de wet van 
11 januari 1991, aan te vullen om de gelijkstelling van 
de Nationale instelling voor radioactief afval en verrijkte 
splijtstoffen (NIRAS), instelling van algemeen nut, met 
de Staat expliciet te bevestigen voor de reglementering 
betreffende de federale belastingswetten zoals reeds 
door de wetgever bedoeld was blijkens het statuut toe-
gekend aan NIRAS.

Door zijn gelijkstelling met de Staat is NIRAS onder 
te brengen in de categorie van belastingplichtigen zo-
als bedoeld in artikel 220, 1° WIB 92.

Voor de toepassing van de belasting over de toege-
voegde waarde is en blijft NIRAS als openbare instel-
ling onderworpen aan artikel 6 van het Wetboek over de 
BTW in het kader van haar economische activiteiten.

Het voorstel van de Raad van State om NIRAS eer-
der toe te voegen aan de in artikel 180, WIB 92, opge-
nomen lijst van openbare instellingen die niet worden 
onderworpen aan de vennootschapsbelasting, werd 
niet gevolgd omdat zulks zou vereisen elke andere bij 
een bijzondere wet met de Staat gelijkgestelde open-
bare instelling eveneens toe te voegen.

HOOFDSTUK 3.

Bekrachtiging van diverse besluiten

Art. 10.

Dit artikel bevat een aantal koninklijke besluiten, 
waarvan de teksten zijn toegevoegd, die moeten wor-
den bekrachtigd.

Forfaitaire beroepskosten

Overeenkomstig artikel 3 van de wet van 26 novem-
ber 2006 houdende wijziging van artikel 51 van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, moeten 
de ter uitvoering van artikel 2 van deze wet genomen 
besluiten zo spoedig mogelijk bij wet worden bekrach-
tigd.

De koninklijke besluiten van 29 november 2006 en 
23 maart 2007 tot uitvoering van de wet van 26 no-
vember 2006 houdende wijziging van artikel 51 van het 
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sur les revenus 1992 (CIR 92), sont par conséquent 
soumis pour confi rmation aux Chambres législatives.

Les arrêtés précités ont pour conséquence une aug-
mentation des frais professionnels forfaitaires visés à 
l’article 51, alinéa 2, 1°, a, CIR 92 et une augmenta-
tion du montant maximum visé à l’article 51, alinéa 3, 
CIR 92.

Réductions d’impôt

Conformément aux articles 14530, alinéa 7, et 14531, 
alinéa 7, CIR 92, les arrêtés pris en exécution des arti-
cles précités, doivent être confi rmés le plus rapidement 
possible par une loi.

L’arrêté royal du 25 février 2007 modifi ant l’AR/
CIR 92 en matière de réduction d’impôt pour les dé-
penses faites en vue de sécuriser une habitation contre 
le vol ou l’incendie et l’arrêté royal du 25 février 2007 
modifi ant, en ce qui concerne la nature des prestations 
effectuées dans le cadre de la réduction d’impôt pour 
des dépenses de rénovation d’habitations données 
en location à un loyer modéré, l’AR/CIR 92, sont par 
conséquent soumis pour confi rmation aux Chambres 
législatives.

Travail supplémentaire

Les articles 154bis, alinéa 3, et 2751, alinéa 4, CIR 92 
prévoient que dans le cadre des avantages fi scaux oc-
troyés pour des heures prestées comme travail supplé-
mentaire, le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, majorer en fonction de la hauteur du 
sursalaire, avec des maxima, le pourcentage de la ré-
duction d’impôt pour les rémunérations des travailleurs 
et le pourcentage de la dispense de versement du pré-
compte professionnel pour certains employeurs. Cet 
arrêté doit être confi rmé par une loi.

Il a été convenu dans l’accord interprofessionnel 
2007-2008 de fi xer ces pourcentages aux maxima pré-
vus dans la loi précitée, pour les rémunérations relati-
ves aux heures prestées comme travail supplémentaire 
payées ou attribuées à partir du 1er avril 2007.

Le présent arrêté ne fait que fi naliser au niveau ré-
glementaire la transposition légale voulue par le légis-
lateur de ce qui a été convenu dans cet accord inter-
professionnel.

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92), 
worden bijgevolg ter bekrachtiging aan de wetgevende 
kamers voorgelegd.

De voormelde besluiten hebben een verhoging van 
de forfaitaire beroepskosten bedoeld in artikel 51, twee-
de lid, 1°, a, WIB 92 en een verhoging van het maxi-
mumbedrag bedoeld in artikel 51, derde lid, WIB 92 tot 
gevolg.

Belastingverminderingen

Overeenkomstig de artikelen 14530, zevende lid, en 
14531, zevende lid, WIB 92, moeten de ter uitvoering 
van voornoemde artikelen genomen besluiten zo spoe-
dig mogelijk bij wet worden bekrachtigd.

Het koninklijk besluit van 25 februari 2007 tot wijzi-
ging van het KB/WIB 92 op het vlak van de belasting-
vermindering voor uitgaven voor beveiliging van een 
privé-woning tegen inbraak of brand en het koninklijk 
besluit van 25 februari 2007 tot wijziging van het KB/
WIB 92 wat de aard van de dienstverrichtingen betreft, 
verricht in het kader van de belastingvermindering voor 
uitgaven gedaan voor vernieuwing van tegen een re-
delijke huurprijs in huur gegeven woningen, worden 
bijgevolg ter bekrachtiging aan de wetgevende kamers 
voorgelegd.

Overwerk

De artikelen 154bis, derde lid, en 2751, vierde lid, 
WIB 92 bepalen dat in het kader van de fi scale voor-
delen die worden verleend voor de uren die als over-
werk worden gepresteerd, de Koning bij in Ministerraad 
overlegd besluit het percentage van de belastingver-
mindering voor de bezoldigingen van werknemers en 
het percentage van de vrijstelling inzake doorstorting 
van bedrijfsvoorheffi ng voor bepaalde werkgevers kan 
verhogen, rekening houdend met welbepaalde maxima 
in functie van de hoogte van de overwerktoeslag. Dit 
besluit moet bij wet worden bekrachtigd.

In het interprofessioneel akkoord 2007-2008 werd 
overeengekomen om deze percentages vast te stel-
len op de in de voormelde wet bepaalde maxima voor 
de vanaf 1 april 2007 betaalde of toegekende bezoldi-
gingen betreffende uren die als overwerk zijn gepres-
teerd.

Dit besluit vormt het sluitstuk op reglementair vlak 
van de omzetting in wettelijke bepalingen, zoals gewild 
door de wetgever, van wat werd overeengekomen in 
dat interprofessioneel akkoord.
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L’arrêté royal du 3 juin 2007 portant exécution des 
articles 154bis, alinéa 3, et 2751, alinéa 4, CIR 92, est 
par conséquent soumis pour confi rmation aux Cham-
bres législatives.

Précompte professionnel

Conformément à l’article 275, § 3, CIR 92, les ar-
rêtés royaux en matière de précompte professionnel 
doivent également être confi rmés le plus rapidement 
possible par une loi.

Les arrêtés royaux du 29 novembre 2006 accordant 
une réduction complémentaire de précompte profes-
sionnel pour frais professionnels, du 18 décembre 2006 
modifi ant, en matière de précompte professionnel, l’AR/
CIR 92 et instaurant la réduction forfaitaire fl amande du 
précompte professionnel, du 9 avril 2007 accordant une 
réduction complémentaire de précompte professionnel 
pour frais professionnels, du 21 avril 2007 modifi ant, 
en matière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92, 
du 3 juin 2007 modifi ant, en matière de précompte pro-
fessionnel, l’AR/CIR et du 7 décembre 2007 modifi ant, 
en matière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92 et 
la réduction forfaitaire fl amande du précompte profes-
sionnel, sont par conséquent soumis pour confi rmation 
aux Chambres législatives.

En ce qui concerne la réglementation en matière de 
précompte professionnel, les arrêtés royaux précités 
contiennent les mesures suivantes :

A. Arrêté royal du 29 novembre 2006

Pour le précompte professionnel fi xé sur les rému-
nérations relatives au mois de décembre 2006, il est 
attribué une réduction complémentaire de précompte 
professionnel pour frais professionnels.

B. Arrêté royal du 18 décembre 2006

1.  Les articles 2 à 5 de cet arrêté royal exécutent 
la décision du Comité de concertation « gouvernement 
fédéral — gouvernements des communautés et des 
régions » du 16 novembre 2005, par laquelle l’Autorité 
fédérale s’engageait à répercuter dans le précompte 
professionnel la réduction forfaitaire de l’impôt des per-
sonnes physiques instaurée par le décret de la Com-
munauté fl amande du 30 juin 2006.

2.  L’indexation des barèmes du précompte profes-
sionnel (Pr.P)

Lors de la fi xation des coeffi cients d’indexation, il a 
été tenu compte, pour les mois de novembre et décem-

Het koninklijk besluit van 3 juni 2007 tot uitvoering 
van de artikelen 154bis, derde lid, en 2751, vierde lid, 
WIB 92, wordt bijgevolg ter bekrachtiging aan de wet-
gevende kamers voorgelegd.

Bedrijfsvoorheffi ng

Overeenkomstig artikel 275, § 3, WIB 92, moeten de 
koninklijke besluiten met betrekking tot de bedrijfsvoor-
heffi ng, eveneens zo spoedig mogelijk bij wet worden 
bekrachtigd.

De koninklijke besluiten van 29 november 2006 tot 
toekenning van een aanvullende vermindering van de 
bedrijfsvoorheffi ng voor beroepskosten, van 18 de-
cember 2006 tot wijziging van het KB/WIB 92 op het 
stuk van de bedrijfsvoorheffi ng en tot invoering van de 
Vlaamse forfaitaire vermindering van de bedrijfsvoor-
heffi ng, van 9 april 2007 tot toekenning van een aan-
vullende vermindering van de bedrijfsvoorheffi ng voor 
beroepskosten, van 21 april 2007 tot wijziging van het 
KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorheffi ng, van 
3 juni 2007 tot wijziging van het KB/WIB 92 op het stuk 
van de bedrijfsvoorheffi ng en van 7 december 2007 tot 
wijziging van het KB/WIB 92 op het stuk van de bedrijfs-
voorheffi ng en de Vlaamse forfaitaire vermindering van 
de bedrijfsvoorheffi ng, worden bijgevolg ter bekrachti-
ging aan de Wetgevende Kamers voorgelegd.

Wat de reglementering inzake bedrijfsvoorheffi ng 
betreft, bevatten de voormelde koninklijke besluiten de 
volgende maatregelen :

A. Koninklijk besluit van 29 november 2006

Voor de bedrijfsvoorheffi ng vastgesteld op de bezol-
digingen die betrekking hebben op de maand decem-
ber 2006 wordt een aanvullende vermindering van be-
drijfsvoorheffi ng voor beroepskosten toegekend.

B. Koninklijk besluit van 18 december 2006

1.  Met de artikelen 2 tot 5 van dit koninklijk besluit 
wordt uitvoering gegeven aan de beslissing van het 
Overlegcomité « federale regering — gemeenschaps- 
en gewestregeringen » van 16 november 2005, waarbij 
de Federale overheid zich ertoe verbond om de bij het 
decreet van 30 juni 2006 van de Vlaamse Gemeen-
schap ingevoerde forfaitaire vermindering in de perso-
nenbelasting, te verrekenen in de bedrijfsvoorheffi ng.

2.  De indexering van de schalen inzake bedrijfsvoor-
heffi ng (BV)

Bij de vaststelling van de indexeringscoëffi ciënten 
werd voor de maanden november en december 2006 
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bre 2006, des chiffres de l’indexation estimés par le 
Bureau Fédéral du Plan.

3.  Arriérés

Pour rencontrer la demande relative à des catégo-
ries de revenus élevés, le nombre de tranches, par rap-
port au taux actuel, est plus important.

4.  Indemnités d’attente aux fonctionnaires

À partir du 1 janvier 2004, les indemnités payées ou 
attribuées aux agents en disponibilité pour maladie en 
vertu de l’article 66 de la section 3 du chapitre IX de 
l’arrêté royal du 19 novembre 1998 relatif aux congés 
et aux absences accordés aux membres du personnel 
des administrations de l’État, sont soumises au pré-
compte professionnel au taux de 11,11 p.c.

5.  Les indemnités complémentaires prépensions et 
Canada Dry

Suite à l’insertion dans le CIR 92 d’un article 31bis 
par l’article 94 de la loi du 23 décembre 2005 relative 
au pacte de solidarité entre les générations, il est ins-
tauré un nouveau point D au n° 21 des règles d’appli-
cation.

Il en découle qu’à partir du 1 janvier 2007 seul un 
taux (26,75 p.c.) est applicable à toutes les indemnités 
complémentaires visées à l’article 31bis, CIR 92.

6.  Allocations de chômage

Les indemnités complémentaires visées à l’arti-
cle 31bis, CIR 92 sont explicitement exclues du champ 
d’application du n° 22, A repris dans l’annexe III, AR/
CIR 92.

7.  Prépensions

Le n° 23, alinéa 1er et le n° 60 des règles d’applica-
tion repris dans l’annexe III, AR/CIR 92 sont mis en 
concordance avec la réglementation modifi ée sur le 
sujet.

La référence aux prépensions (nouveau régime) 
visées à l’article 146, 2°, CIR 92 est supprimée suite 
à l’abrogation de cette disposition légale à partir de 
l’exercice d’imposition 2005 par les articles 95, B et 
100, alinéa 2, de la loi du 23 décembre 2005 relative 
au pacte de solidarité entre les générations.

rekening gehouden met de indexcijfers geraamd door 
het Federaal Planbureau.

3.  Achterstallen

Om tegemoet te komen aan de vraag met betrekking 
tot de hoge inkomstencategorieën wordt het bestaande 
tarief met een aantal schijven uitgebreid.

4.  Wachtuitkeringen aan ambtenaren

Vanaf 1 januari 2004 zijn wachtgelden die krachtens 
artikel 66 van afdeling 3 van hoofdstuk IX van het ko-
ninklijk besluit van 19 november 1998 betreffende de 
verloven en afwezigheden toegestaan aan personeels-
leden van de rijksbesturen, worden betaald of toege-
kend aan ambtenaren in disponibiliteit wegens ziekte, 
aan de bedrijfsvoorheffi ng onderworpen tegen het ta-
rief van 11,11 pct.

5.  De aanvullende vergoedingen brugpensioen en 
Canada Dry

Ingevolge artikel 31bis, WIB 92, ingevoegd door ar-
tikel 94 van de wet van 23 december 2005 betreffende 
het Generatiepact, wordt in nr. 21 van de toepassings-
regels een nieuw punt D ingevoegd.

Hierbij wordt vanaf 1 januari 2007 slechts één tarief 
(26,75 pct.) van toepassing op alle aanvullende ver-
goedingen vermeld in artikel 31bis, WIB 92.

6.  Werkloosheidsuitkeringen

De aanvullende vergoedingen vermeld in arti-
kel 31bis, WIB 92 worden expliciet uitgesloten voor de 
toepassing van nr. 22, A opgenomen in bijlage III, KB/
WIB 92.

7.  Brugpensioenen

Het nr. 23, eerste lid en nr. 60 van de toepassings-
regels opgenomen in Bijlage III, KB/WIB 92 wordt in 
overeenstemming gebracht met de gewijzigde regle-
mentering terzake.

De verwijzing naar brugpensioenen (nieuw stelsel) 
vermeld in artikel 146, 2°, WIB 92 wordt geschrapt in-
gevolge de opheffi ng van die wetsbepaling vanaf aan-
slagjaar 2005 door de artikelen 95, B en 100, twee-
de lid, van de wet betreffende het generatiepact van 
23 december 2005.
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8.  Indemnités et allocations payées occasionnelle-
ment ou périodiquement et en ordre subsidiaire

Adaptation au n° 24, B des règles d’application re-
prises dans l’annexe III AR/CIR 92 de la terminologie 
relative à la prime de remise au travail du gouverne-
ment fl amand suite à l’insertion de l’article 171, 7°, CIR 
92 par l’article 2 de la loi du 10 juin 2006 relative à 
l’imposition distincte des primes régionales de remise 
au travail.

C. Arrêté royal du 9 avril 2007

Pour le précompte professionnel fi xé sur les rému-
nérations relatives au mois de mai 2007, il est attribué 
une réduction complémentaire de précompte profes-
sionnel pour frais professionnels.

D. Arrêté royal du 21 avril 2007

Adaptation des règles d’application concernant les 
arriérés en ce qui concerne le tableau a du n° 19, A 
reprises dans l’annexe III, AR/CIR 92.

E. Arrêté royal du 3 juin 2007

1.  Modifi cation des nos 11, d, alinéa 3, 12, d, alinéa 3, 
et 51bis, b, alinéa 3, des règles d’application reprises 
dans l’annexe III, AR/CIR 92 concernant la réduction 
du précompte professionnel pour heures supplémen-
taires (augmentation des pourcentages).

2.  Modifi cation du no 21, B, 9, des règles d’applica-
tion reprises dans l’annexe III, AR/CIR 92 concernant 
l’augmentation du pourcentage du précompte profes-
sionnel pour allocations légales d’interruption payées 
ou attribuées aux travailleurs en interruption de carrière 
de 1/5.

3.  Modifi cation du no 21, D, des règles d’application 
reprises dans l’annexe III, AR/CIR 92 concernant les 
indemnités complémentaires visées à l’article 31bis, 
CIR 92.

F. Arrêté royal du 7 décembre 2007

1.  L’indexation des barèmes du précompte profes-
sionnel.

2.  Suite à la loi du 23 décembre 2005 relative au 
pacte de solidarité entre les générations, il est inséré un 
nouveau numéro 20b dans les règles d’application de 
l’annexe III en ce qui concerne le calcul du précompte 
professionnel sur les indemnités de reclassement.

8.  Toevallig of periodiek en bijkomstig betaalde ver-
goedingen en toelagen

Aanpassing in nr. 24, B van de toepassingsregels 
opgenomen in Bijlage III, KB/WIB 92 van de termino-
logie betreffende de weerwerkpremie van de Vlaamse 
regering ingevolge de invoeging van artikel 171, 7°, 
WIB 92 door artikel 2 van de wet van 10 juni 2006 in-
zake de afzonderlijke belasting van de gewestelijke 
weerwerkpremies.

C. Koninklijk besluit van 9 april 2007

Voor de bedrijfsvoorheffi ng vastgesteld op de bezol-
digingen die betrekking hebben op de maand mei 2007 
wordt een aanvullende vermindering van bedrijfsvoor-
heffi ng voor beroepskosten toegekend.

D. Koninklijk besluit van 21 april 2007

Wijziging van de toepassingsregels inzake achter-
stallen met betrekking tot tabel a van nr. 19, A opgeno-
men in Bijlage III, KB/WIB 92.

E. Koninklijk besluit van 3 juni 2007

1.  Wijziging van de nrs. 11, d, derde lid, 12, d, derde 
lid, en 51bis, b, derde lid, van de toepassingsregels van 
bijlage III van het KB/WIB 92, in verband met de ver-
mindering van bedrijfsvoorheffi ng voor overuren (ver-
hoging van de percentages).

2.  Wijziging van het nr. 21, B, 9, van de toepassings-
regels van bijlage III van het KB/WIB 92 in verband met 
de verhoging van het percentage bedrijfsvoorheffi ng 
voor wettelijke onderbrekingsuitkeringen betaald of 
toegekend aan werknemers in 1/5 de loopbaanvermin-
dering.

3.  Wijziging van nr. 21, D van de toepassingsregels 
opgenomen in Bijlage III, KB/WIB 92 aangaande de 
aanvullende vergoedingen als vermeld in artikel 31bis, 
WIB 92.

F. Koninklijk besluit van 7 december 2007

1.  De indexering van de schalen inzake bedrijfsvoor-
heffi ng.

2.  Ingevolge de wet van 23 december 2005 betref-
fende het generatiepact, wordt een nieuw nummer 20b 
in de toepassingsregels van Bijlage III ingevoegd met 
betrekking tot de berekening van de bedrijfsvoorheffi ng 
op inschakelingvergoedingen.
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3.  En ce qui concerne la réduction du précompte 
professionnel pour les heures supplémentaires, il est 
admis que le travail supplémentaire est considéré com-
me une rémunération, pour laquelle le précompte pro-
fessionnel est calculé selon les barèmes ordinaires, et 
non plus comme une allocation exceptionnelle.

4. Suite à la loi du 4 mai 2007 relative au statut fi s-
cal des sportifs rémunérés, les règles du précompte 
professionnel ont été adaptés en ce qui concerne cette 
matière.

À cette fi n, il est inséré deux nouveaux numé-
ros 41bis et 41ter dans les règles d’application.

En outre, le champ d’application du numéro 75 re-
latif au taux de 18 p.c. sur les revenus des artistes du 
spectacle et des sportifs non-résidents a été adapté à 
la législation ci-dessus.

5.  La formulation du numéro 10c des règles d’appli-
cation à été adaptée.

Avec cette adaptation, les travailleurs qui ont conclus 
deux ou plusieurs contrats de travail couvrant l’année 
civile complète et qui remplissent les autres conditions, 
tombent aussi sous la réglementation concernée.

6.  Les montants annuels reprisent au tableau repris 
au numéro 38 ont été indexés.

7.  Les articles 2 à 6 de l’arrêté royal, exécutent à 
nouveau la décision du Comité de concertation « gou-
vernement fédéral — gouvernements des communau-
tés et des régions » du 16 novembre 2005, par laquelle 
l’Autorité fédérale s’engageait à répercuter dans le pré-
compte professionnel la réduction forfaitaire de l’impôt 
des personnes physiques instaurée par le décret de la 
Communauté fl amande du 30 juin 2006 est exécutée.

Art. 11.

L’article 10 entre en vigueur le jour de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge.

3.  Met betrekking tot de vermindering van de be-
drijfsvoorheffi ng voor overuren, wordt toegestaan om 
overwerk aan te merken als een bezoldiging waarvoor 
de bedrijfsvoorheffi ng wordt berekend volgens de ge-
wone barema’s, en niet langer als een exceptionele 
vergoeding.

4.  Ingevolge de wet van 4 mei 2007 betreffende het 
fi scaal statuut van de bezoldigde sportbeoefenaars 
werden de regels van de bedrijfsvoorheffi ng in verband 
met deze materie aangepast.

Te dien einde werden twee nieuwe nummers 41bis 
en 41ter in de toepassingsregels ingevoegd.

Tevens werd het toepassingsgebied van nummer 75 
met betrekking tot het tarief van 18 pct. op de inkom-
sten van sportbeoefenaars en podiumkunstenaars 
niet-inwoners aangepast aan de hierboven vermelde 
wetgeving.

5.  De formulering van het nummer 10c van de toe-
passingsregels werd aangepast.

Met deze aanpassing vallen de werknemers die tij-
dens het kalenderjaar twee of meer arbeidsovereen-
komsten hebben gesloten die het volledige jaar bestrij-
ken en die tevens aan de andere voorwaarden voldoen, 
ook onder de betreffende regelgeving.

6.  De jaarbedragen in de tabel opgenomen in het 
nummer 38 werden geïndexeerd.

7.  Met de artikelen 2 tot 6 van het koninklijk besluit 
wordt opnieuw uitvoering gegeven aan de beslissing 
van het Overlegcomité « federale regering — gemeen-
schaps- en gewestregeringen » van 16 november 
2005, waarbij de federale overheid zich ertoe verbond 
om de bij het decreet van 30 juni 2006 van de Vlaamse 
Gemeenschap ingevoerde forfaitaire vermindering in 
de personenbelasting, te verrekenen in de bedrijfsvoor-
heffi ng.

Art. 11.

Artikel 10 treedt in werking vanaf de dag van be-
kendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad.
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CHAPITRE 4.

e-Notariat

Section 1ère.

Modifi cations apportées au Code des impôts
sur les revenus 1992

Le présent chapitre est relatif à l’e-Notariat.

La procédure « e-Notariat » est celle à laquelle sont 
tenus les notaires en application des articles 433 à 438 
du Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92) 
et 93ter à 93octies du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée (Code TVA), ainsi que d’autres personnes ha-
bilitées, telles que les bourgmestres, les gouverneurs 
de province ou les membres des comités d’acquisi-
tion d’immeubles, en vertu des articles 439, CIR 92, 
et 93nonies du Code TVA, vis-à-vis des fonctionnaires 
en charge du recouvrement des contributions directes 
et de la TVA (ci-après dénommés receveurs), lorsqu’ils 
sont requis d’authentifi er un acte ayant pour objet l’alié-
nation ou l’affectation hypothécaire d’un immeuble.

La première phase du projet « e-Notariat » a été 
mise en œuvre par l’arrêté royal du 31 mars 2003 ins-
taurant un système de notifi cations électroniques entre 
le Service public fédéral Finances et certains offi ciers 
ministériels, fonctionnaires publics et autres person-
nes. Elle a permis l’envoi électronique aux receveurs 
compétents des avis communiqués par les notaires en 
application des articles 433 CIR 92 et 93ter du Code 
TVA, de manière alternative à l’envoi papier.

La seconde phase de l’« e-Notariat », mise en œuvre 
par l’arrêté royal du 25 février 2007 visant à développer 
le système de notifi cations électroniques entre le SPF 
Finances et certains offi ciers ministériels, fonctionnai-
res publics et autres personnes a perfectionné cette 
procédure et étendu son champ d’application dans des 
objectifs de simplifi cation et de modernisation.

L’arrêté royal du 25 février 2007 précité a été pris en 
exécution de l’article 409 de la loi-programme du 24 dé-
cembre 2002 et, selon le dernier alinéa de l’article 409, 
cet arrêté a cessé de produire ses effets le 1er février 
2008 vu qu’il n’a pas été confi rmé par une loi.

HOOFDSTUK 4.

e-Notariaat

Afdeling 1.

Wijzigingen aangebracht aan het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Dit hoofdstuk heeft betrekking op het e-Notariaat.

De procedure « e-Notariaat » (elektronische notifi -
caties) is deze waaraan de notarissen bij toepassing 
van de artikelen 433 tot 438, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen (WIB 92), en 93ter tot 93octies 
van het Wetboek van de Belasting over de toegevoegde 
waarde (Btw-Wetboek), evenals andere bevoegde per-
sonen, zoals daar zijn burgemeesters, provinciegouver-
neurs of leden van de aankoopcomités van gebouwen, 
krachtens de artikelen 439, WIB92 en 93nonies Btw-
Wetboek, zijn gehouden tegenover de voor de inning 
bevoegde ambtenaren van de directe belastingen en 
van de BTW (hierna ontvangers genoemd), wanneer 
zij gevorderd worden om een akte te legaliseren die de 
vervreemding of de hypothecaire bestemming van een 
onroerend goed betreft.

De eerste fase van het project « e-Notariaat » is 
in werking getreden door het koninklijk besluit van 
31 maart 2003 houdende invoering van een elektro-
nisch systeem van notifi caties tussen de Federale 
Overheidsdienst Financiën en sommige ministeriële 
offi cieren, openbare ambtenaren en andere personen. 
Zij liet, ter vervanging van de papieren versie, de elek-
tronische toezending aan de bevoegde ontvangers toe 
van de berichten meegedeeld door de notarissen in 
toepassing van de artikelen 433 WIB 92 en 93ter Btw-
Wetboek.

De tweede fase van het project « e-Notariaat », in 
werking getreden door het koninklijk besluit van 25 fe-
bruari 2007 houdende invoering van een elektronisch 
systeem van notifi caties tussen de Federale Overheids-
dienst Financiën en sommige ministeriële offi cieren, 
openbare ambtenaren en andere personen, heeft deze 
procedure verfi jnd en zijn werkingsveld uitgebreid met 
de bedoeling van vereenvoudiging en modernisering.

Voormeld koninklijk besluit van 25 februari 2007 
werd genomen in uitvoering van artikel 409 van de pro-
grammawet van 24 december 2002 en krachtens het 
laatste lid van artikel 409, heeft dit besluit zijn rechts-
kracht verloren op 1 februari 2008 vermits het niet door 
een wet werd bekrachtigd.
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Pour assurer la validité juridique des notifi cations 
faites par voie électronique depuis cette date et de ga-
rantir également les droits du Trésor sur les sommes 
notifi ées, les dispositions de l’arrêté royal sont introdui-
tes comme projet de loi et une entrée en vigueur avec 
effet rétroactif au 1er février 2008 était prévue afi n de 
neutraliser le vide juridique.

Dans son avis sur ce projet, le Conseil d’État a es-
timé plus prudent de faire rétroagir l’entrée en vigueur 
au 1er mars 2007, date à laquelle l’arrêté royal du 25 fé-
vrier 2007 est entré en vigueur. Cet avis a été suivi.

Les présentes dispositions reprennent donc dans 
son intégralité l’arrêté royal du 25 février 2007 visant 
à développer le système de notifi cations électroniques 
entre le Service public fédéral Finances et certains of-
fi ciers ministériels, fonctionnaires publics et autres per-
sonnes.

Dans un souci de lisibilité, les modifi cations appor-
tées à l’article 435 du CIR 92 et à l’article 93quinquies 
du Code TVA par les articles 69, 77 et 113 de la loi-
programme du 27 avril 2007 (Moniteur belge du 8 mai 
2007) ont été intégrées au présent projet.

Dans le même temps, les modifi cations nécessaires 
ont été apportées au texte afi n de consacrer la trans-
mission par voie électronique comme le mode normal 
de transmission des avis notariés et informations que 
les notaires doivent transmettre aux receveurs. Les 
procédures de notifi cation et d’information par lettre re-
commandée sont uniquement maintenues à titre pure-
ment subsidiaire, en cas de force majeure ou d’un dys-
fonctionnement persistant du système électronique.

Art. 12.

Le présent article vise à modifi er l’article 433 CIR 
92 afi n de consacrer la transmission par voie élec-
tronique comme le mode normal de communication 
des avis notariés. L’envoi par lettre recommandée à la 
poste ne sera plus utilisé que dans des circonstances 
exceptionnelles liées à des cas de force majeure ou 
aux carences éventuelles de longue durée du système 
électronique.

Le mode de transmission électronique présentera 
l’avantage en termes de simplifi cation administrative 
de ne plus obliger désormais le notaire instrumentant 

Om de rechtsgeldigheid van de sinds die datum op 
elektronische wijze gedane notifi caties te garanderen 
en evenzo de rechten van de Schatkist op de geno-
tifi ceerde sommen te vrijwaren worden daarom de 
bepalingen van het voormelde koninklijk besluit als 
wetsontwerp ingediend en was oorspronkelijk voorzien 
dat voor deze bepalingen een inwerkingtreding met te-
rugwerkende kracht vanaf 1 februari 2008 noodzakelijk 
was om het ontstane vacuüm te neutraliseren.

In zijn advies op dit ontwerp acht de Raad van Sta-
te het echter voorzichtiger om de inwerkingtreding te 
laten aanvatten op 1 maart 2007, datum waarop het 
voormeld koninklijk besluit van 25 februari 2007 in wer-
king was getreden. Dit advies wordt gevolgd.

Deze bepalingen hernemen dus volledig het konink-
lijk besluit van 25 februari 2007 houdende invoering 
van een elektronisch systeem van notifi caties tussen 
de Federale Overheidsdienst Financiën en sommige 
ministeriële offi cieren, openbare ambtenaren en an-
dere personen.

Uit een zorg voor leesbaarheid worden de wijzigingen 
aan artikel 435 van het WIB 92 en aan artikel 93quin-
quies van het BTW-Wetboek die door artikelen 69, 77 
en 113 van de programmawet van 27 april 2007 (Bel-
gisch Staatsblad van 8 mei 2007) worden aangebracht, 
eveneens opgenomen in dit ontwerp.

Terzelfdertijd, werden de nodige aanpassingen aan 
de tekst aangebracht om van de overzending langs 
elektronische weg de normale manier van overzending 
te maken van de notariële berichten en inlichtingen die 
de notarissen moeten meedelen aan de ontvangers. 
De procedures van kennisgeving en informatiever-
strekking via een bij ter post aangetekende brief wor-
den nog slechts zuiver subsidiair behouden in het geval 
van overmacht of uit een aanhoudende storing van het 
elektronisch systeem.

Art. 12.

Dit artikel beoogt de wijziging van artikel 433 WIB 92 
met de bedoeling van de overzending langs elektro-
nische weg de normale wijze van mededeling van de 
notariële berichten te maken. De verzending bij ter post 
aangetekende brief zal nog slechts moeten worden ge-
bruikt in het geval van uitzonderlijke omstandigheden 
voortvloeiend uit overmacht of uit een aanhoudende 
storing van het elektronisch systeem.

De manier van elektronische overzending zal op het 
vlak van de administratieve vereenvoudiging het voor-
deel hebben om de optredende notaris voortaan niet 
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à identifi er les différents receveurs compétents. L’avis 
sera communiqué uniquement au service d’encadre-
ment TIC du SPF Finances, à partir duquel s’opérera 
une identifi cation des receveurs destinataires de l’avis.

Vu la diffi culté de transposer les modalités techni-
ques de ces procédures dans un texte de loi, il a été 
convenu entre les acteurs concernés de déterminer 
dans un protocole d’accord les cas de force majeure et 
d’échecs persistants qui placeraient les notaires et le 
SPF Finances dans l’impossibilité ou l’incapacité d’in-
troduire une procédure, d’informer ou de notifi er par la 
voie recommandée.

Comme précédemment, la date d’expédition de 
la notifi cation électronique qui fait courir le délai de 
12 jours ouvrables dans lequel les receveurs doivent 
notifi er le montant des impôts et accessoires pouvant 
donner lieu à inscription de l’hypothèque légale du Tré-
sor, sera présumée de manière irréfragable être celle 
de l’accusé de réception qui sera transmis par le ser-
vice d’encadrement TIC du SPF Finances à la Fédéra-
tion royale du Notariat belge.

Afi n d’écarter toute incertitude quant à la date re-
levante de l’avis notarié lorsque celui-ci a fait l’objet 
de manière successive d’une transmission par voie 
électronique et d’un envoi par lettre recommandée à la 
poste, le § 3 du présent article prévoit que dans ce cas 
l’avis notarié adressé par lettre recommandée à la pos-
te ne sera pris en compte que lorsque sa date d’expé-
dition est antérieure à la date de l’accusé de réception 
transmis conformément à la procédure électronique. 
Le risque technique existe en effet que, nonobstant 
le dysfonctionnement persistant du système informa-
tique justifi ant le recours à la voie papier, un accusé 
de réception de l’envoi électronique ne soit néanmoins 
transmis lorsque ce dysfonctionnement aura pris fi n.

Art. 13.

S’agissant d’une simple adaptation légistique, cet 
article n’appelle pas de commentaire particulier.

Art. 14.

Les modifi cations apportées à l’article 435 CIR 92 
par la présente disposition tendent à consacrer comme 
mode normal de communication l’envoi électronique de 

meer te verplichten de verschillende bevoegde ontvan-
gers te vermelden. Het bericht zal enkel aan de staf-
dienst ICT van de FOD Financiën worden meegedeeld, 
van waaruit een identifi catie van de ontvangers, be-
stemmelingen van het bericht, zal uitgevoerd worden.

Gelet op de moeilijkheid de technische modaliteiten 
van deze procedure in een wettekst op te nemen, werd 
tussen de betrokken actoren overeengekomen dat in 
een protocolakkoord de gevallen van overmacht en 
aanhoudende storing worden vastgelegd die de nota-
rissen en de FOD Financiën in de onmogelijkheid of 
onbekwaamheid zouden stellen een procedure in te 
dienen, inlichtingen te verstrekken of te betekenen op 
de aangewezen manier.

Zoals voorheen, zal de datum van verzending van de 
elektronische kennisgeving die de termijn van 12 werk-
dagen doet lopen waarin de ontvangers het bedrag van 
de belastingen en bijbehoren moeten notifi ceren dat 
kan aanleiding geven tot de inschrijving van een wet-
telijke hypotheek van de Schatkist, op onweerlegbare 
wijze deze zijn van de kennisgeving van ontvangst die 
zal overgezonden worden door de stafdienst ICT van 
de FOD Financiën aan de Koninklijke Federatie van het 
Belgisch Notariaat.

Om elke onzekerheid wat betreft de relevante datum 
van het notarieel bericht te vermijden wanneer dit op 
opeenvolgende wijze het voorwerp heeft uitgemaakt 
van een overzending langs elektronische weg en van 
een overzending bij een ter post aangetekende brief, 
voorziet § 3 van dit artikel dat in dergelijk geval het no-
tarieel bericht overgezonden bij een ter post aangete-
kende brief slechts in rekening zal genomen worden 
wanneer de verzenddatum valt voor de datum van ont-
vangstmelding overgezonden volgens de elektronische 
procedure. Het technisch risico bestaat inderdaad dat, 
niettegenstaande de aanhoudende storing van het in-
formaticasysteem hetgeen het handelen langs papie-
ren weg rechtvaardigt, een ontvangstmelding van de 
elektronische verzending niettemin zou verstuurd wor-
den bij het einde van de storing.

Art. 13.

Vermits het gaat om een eenvoudige legistieke aan-
passing, behoeft dit artikel geen verdere commentaar.

Art. 14.

De door deze bepaling aan artikel 435 WIB 92 aan-
gebrachte wijzigingen strekken ertoe de elektronische 
verzending van de inlichtingen die de notarissen moe-
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l’information que les notaires doivent transmettre aux 
receveurs selon les mêmes modalités que celles pré-
vues pour l’avis notarié.

En cas d’envoi électronique, la date de l’information 
qui fait courir le délai de huit jours ouvrables dans le-
quel peut être prise l’inscription de l’hypothèque légale 
sera donc présumée de manière irréfragable être celle 
de l’accusé de réception transmis par le service d’en-
cadrement TIC du SPF Finances à la Fédération royale 
du Notariat belge.

La problématique résultant de la date de l’informa-
tion à prendre en compte lors d’un envoi successif de 
celle-ci par la voie électronique et par voie de lettre 
recommandée à la poste est réglé selon les mêmes 
modalités que celles prévues à l’article 12 du présent 
projet.

Comme expliqué dans l’introduction, alinéa 7, de ce 
chapitre, les modifi cations apportées à l’article 435 du 
Code des impôts sur les revenus et à l’article 93quin-
quies du Code de la Taxe sur la Valeur ajoutée par les 
articles 69 et 77 de la loi-programme du 27 avril 2007 
(Moniteur belge du 8 mai 2007) ont été également inté-
grées au présent projet dans un souci de lisibilité.

Art. 15.

S’agissant d’une simple adaptation légistique, cet 
article n’appelle pas de commentaire particulier.

Section 2.

Modifi cations apportées au Code
de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 16.

Dans la mesure où l’article 93ter du Code TVA est 
similaire à l’article 433 CIR 92, ainsi que les modifi -
cations qui y sont apportées par le présent projet, les 
remarques formulées ci-dessus à propos de l’article 12 
valent mutatis mutandis pour la présente disposition.

Art. 17.

S’agissant d’une simple adaptation légistique, cet 
article n’appelle pas de commentaire particulier.

ten overmaken aan de ontvangers volgens dezelfde 
modaliteiten als deze voorzien voor het notarieel be-
richt tot de normale mededelingswijze te verheffen.

Ingeval van elektronische verzending zal de datum 
van het bericht dat de termijn van acht werkdagen 
waar binnen de wettelijke hypothecaire inschrijving kan 
worden genomen dus op onweerlegbare wijze veron-
dersteld worden deze te zijn van de ontvangstmelding 
overgezonden door de stafdienst ICT van de FOD Fi-
nanciën aan de Koninklijke Federatie van het Belgisch 
Notariaat.

De problematiek voortvloeiend uit het bepalen van 
de datum van de inlichting ingevolge de opeenvol-
gende verzending van deze langs elektronische weg 
en bij een ter post aangetekende brief wordt geregeld 
volgens dezelfde modaliteiten als deze voorzien door 
artikel 12 van dit ontwerp.

Zoals reeds uiteengezet in de inleiding, zevende lid, 
van dit hoofdstuk, werd uit een zorg voor de leesbaar-
heid van het desbetreffende wetsartikel de wijzigingen 
aan artikel 435 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lasting en aan artikel 93quinquies van het Wetboek van 
de belasting over de toegevoegde waarde die door arti-
kelen 69 en 77 van de programmawet van 27 april 2007 
(Belgisch Staatsblad van 8 mei 2007) worden aange-
bracht, eveneens opgenomen in dit ontwerp.

Art. 15.

Vermits het gaat om een eenvoudige legistieke aan-
passing, behoeft dit artikel geen verdere commentaar.

Afdeling 2.

Wijzigingen aangebracht aan het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde

Art. 16.

In de mate dat artikel 93ter van het BTW-Wetboek 
gelijk is aan artikel 433 WIB 92, evenals de wijzigingen 
die er worden aan aangebracht door dit ontwerp, gel-
den de hierboven verwoorde opmerkingen betreffende 
artikel 12 mutatis mutandis voor deze bepaling.

Art. 17.

Vermits het gaat om een eenvoudige legistieke aan-
passing, behoeft dit artikel geen verdere commentaar.
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Art. 18.

L’article 93quinquies du Code TVA étant identique à 
l’article 435 CIR 92 ainsi que les modifi cations qui y 
sont apportées par le présent projet, les remarques for-
mulées ci-dessus à propos de l’article 14 valent mutatis 
mutandis pour cette disposition.

En outre il est renvoyé au commentaire de l’arti-
cle 14, dernier alinéa.

Art. 19.

S’agissant d’une simple adaptation légistique, cet 
article n’appelle pas de commentaire particulier.

Section 3.

Entrée en vigueur

Art. 20.

Cette disposition règle l’entrée en vigueur. Une en-
trée en vigueur avec effet rétroactif est nécessaire afi n 
d’assurer la continuité de la validité de ce système de 
notifi cations électroniques.

Comme déjà mentionné plus haut, l’avis du Conseil 
d’État a été suivi pour la fi xation de cette date d’entrée 
en vigueur qui est la même date d’entrée en vigueur 
que celle de l’arrêté royal du 25 février 2007précité, à 
savoir le 1er mars 2007.

CHAPITRE 5.

Les comptes, coffres et
contrats d’assurances dormants

Introduction

La Chambre le 15 mars et le Sénat le 12 avril 2007, 
ont voté le projet de loi portant des dispositions diver-
ses (IV).

La loi a été promulguée le 25 avril 2007 et publiée au 
Moniteur belge du 8 mai 2007.

Les articles 208 à 214 de la loi concernent les comp-
tes dormants.

Art. 18.

Vermits artikel 93quinquies van het BTW-Wetboek 
gelijk is aan artikel 435 WIB 92, evenals de wijzigingen 
die er worden aan aangebracht door dit ontwerp, gel-
den de hierboven verwoorde opmerkingen betreffende 
artikel 14 mutatis mutandis voor deze bepaling.

Tevens wordt verwezen naar het uiteengezette in ar-
tikel 14, laatste lid.

Art. 19.

Vermits het gaat om een eenvoudige legistieke aan-
passing, behoeft dit artikel geen verdere commentaar.

Afdeling 3.

Inwerkingtreding

Art. 20.

Deze bepaling regelt de inwerkingtreding. Een in-
werkingtreding met terugwerkende kracht is noodzake-
lijk om een continuïteit in de rechtsgeldigheid van dit 
elektronisch systeem van notifi caties te verzekeren.

Zoals hiervoor al is gemeld, wordt voor de vaststel-
ling van deze datum het advies van de Raad van State 
gevolgd en wordt als datum van inwerkingtreding de-
zelfde datum genomen als deze van het voormelde 
koninklijk besluit van 25 februari 2007, zijnde 1 maart 
2007.

HOOFDSTUK 5.

De slapende rekeningen, safes en 
verzekeringsovereenkomsten

Inleiding

De Kamer en de Senaat hebben respectievelijk op 
15 maart en op 12 april 2007 het ontwerp van wet hou-
dende diverse bepalingen (IV) gestemd.

De wet werd afgekondigd op 25 april 2007 en in het 
Belgisch Staatsblad gepubliceerd op 8 mei 2007.

De artikelen 208 tot 214 van de wet hebben betrek-
king op de slapende rekeningen.
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Depuis l’entrée en vigueur de cette loi relative aux 
comptes dormants, l’expérience montre qu’elle est 
diffi cilement applicable sur le terrain et que certaines 
des lourdes procédures qu’elle imposait aux acteurs 
concernés sont inutiles voire en contradiction avec 
ses objectifs de retrouver rapidement les titulaires des 
comptes dormants.

Le gouvernement souhaitant également légiférer en 
matière de coffres-forts dormants et de contrats d’as-
surance-vie dormants, il s’est imposé de fondre globa-
lement dans une nouvelle loi la législation revue sur les 
comptes dormants et de nouvelles dispositions pour 
les assurances et les coffres-forts dormants, dans une 
large mesure similaire à celle pour les comptes dor-
mants, mais tenant compte de leurs spécifi cités.

D’une part en effet, un an après l’entrée en vigueur 
de la loi du 25 avril 2007, il a été constaté que le nombre 
de comptes dormants était très élevé (environ 1,5 mil-
lion). De ce point de vue, établir une dissociation entre 
d’un côté l’information à la Caisse des Dépôts et de 
Consignations, ci-après nommée la Caisse, de l’exis-
tence d’un compte dormant auprès d’une banque et de 
l’autre le transfert effectif de son solde à la Caisse des 
Dépôts et Consignations, ci-après nommée la Caisse, 
comme le faisait l’article 212 de la loi du 25 avril 2007, 
est à éviter.

De l’autre, il est nécessaire de mettre en place une 
procédure souple et standardisée de recherche des 
bénéfi ciaires, qui tienne compte de la réalité du terrain 
et des possibilités pratiques qui s’offrent aux acteurs 
concernés.

À cet égard, il faut souligner que l’expérience a mon-
tré que la recherche d’informations sur le titulaire d’un 
compte dormant dans les registres de l’Administration 
de l’enregistrement n’aboutissait à un résultat positif 
que dans moins de 5 % des cas (et uniquement dans 
le cas de décès récents), et ce au prix de complications 
administratives et informatiques sévères (manque de 
capacité de traitement de gros volumes, incompatibilité 
des systèmes informatiques, …) qui ne pouvaient être 
résolues qu’au prix de lourds investissements humains, 
matériels et informatiques, totalement disproportionnés 
par rapport aux minces résultats qui pouvaient en être 
attendus.

Il convenait ainsi de redéfi nir, dans l’intérêt des in-
téressés, un système obligatoire et standardisé de re-
cherche des bénéfi ciaires d’avoirs dormants, qui soit 
en même temps exécutable en pratique par tous les 
intervenants à un coût raisonnable, de limiter dans le 

Sedert de inwerkingtreding van deze wet op de sla-
pende rekeningen wijst de ervaring uit dat ze in de 
praktijk moeilijk toe te passen is en dat sommige van 
de logge procedures die ze aan de betrokken actoren 
oplegde overbodig zijn en zelfs in tegenspraak zijn met 
de doelstelling om de houders van de slapende reke-
ningen snel terug te vinden.

Daar de regering eveneens regels wenste op te stel-
len inzake slapende safes en slapende levensverzeke-
ringsovereenkomsten, was het nodig om de bepalingen 
van de herziene wetgeving op de slapende rekeningen 
en de nieuwe bepalingen voor de slapende verzeke-
ringen en safes, die in grote mate verwant zijn met de 
bepalingen voor de slapende rekeningen maar toch 
hun eigen karakter hebben, in een nieuwe wet samen 
te voegen.

Enerzijds is er immers, een jaar na de inwerkingtre-
ding van de wet van 25 april 2007, vastgesteld dat het 
aantal slapende rekeningen zeer hoog ligt (ongeveer 
1,5 miljoen). Vanuit dit oogpunt moet er worden ver-
meden dat aan de ene kant de informatieverstrekking 
aan de Deposito- en Consignatiekas, hierna de Kas 
genoemd,over het bestaan van een slapende reke-
ning bij een bank en aan de andere kant de effectieve 
overdracht van het saldo ervan aan de Kas, van elkaar 
worden losgekoppeld zoals dit in artikel 212 van de wet 
van 25 april 2007 was bepaald.

Anderzijds is het noodzakelijk een soepele en een-
vormige procedure in te voeren om de begunstigden 
op te sporen, rekening houdend met de werkelijke toe-
stand en met de praktische mogelijkheden van de be-
trokken actoren.

In dit opzicht moet worden onderstreept dat de er-
varing heeft aangetoond dat de opsporing van inlich-
tingen over de houder van een slapende rekening in 
de registers van de Administratie van de registratie in 
minder dan 5 % van de gevallen een positief resultaat 
opleverde (en alleen in het geval van recente overlij-
dens) en dat ten koste van zware administratieve ver-
wikkelingen en ernstige informaticaproblemen (gebrek 
aan capaciteit voor de verwerking van grote volumes, 
niet-compatibele informaticasystemen, …) die slechts 
op te lossen zijn door omvangrijke investeringen op het 
gebied van mensen, materieel en informatica, die to-
taal niet in verhouding staan tot de povere resultaten 
die ervan verwacht kunnen worden.

In het belang van de belanghebbenden moet er dus 
een verplicht en eenvormig systeem voor de opsporing 
van de begunstigden van slapende tegoeden worden 
vastgesteld, dat tegelijkertijd voor alle partijen tegen 
een redelijke prijs praktisch uitvoerbaar moet zijn. Ook 
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temps la recherche des bénéfi ciaires puis de transférer 
obligatoirement les comptes et assurances dormants 
après un délai déterminé à la Caisse, où ils seront 
conservés pendant trente ans à la disposition des bé-
néfi ciaires.

Le Conseil d’État propose également de recueillir 
l’avis de la Commission pour la protection de la vie-
privée. Sauf en ce qui concerne l’usage du numéro du 
Registre national et de la Banque Carrefour de la sécu-
rité sociale par la Caisse des dépôts et consignations, 
l’avis de la Commission n’a cette fois-ci pas été solli-
cité. Il ne fut d’ailleurs pas non plus jugé nécessaire, 
puisque, d’une part, la Commission a été consultée sur 
la loi du 25 avril 2007 et sur certaines modalités d’exé-
cution qui en découlent et, d’autre part, le projet de loi 
ne contient pas de nouvelles règles concernant les as-
pects de la vie-privée comme la recherche des intéres-
sés avec l’aide du Registre national ou de la Banque 
carrefour de la sécurité sociale.

Par contre, le souhait du Conseil d’État est rencon-
tré de joindre un tableau synthétique à l’exposé des 
motifs, qui reprend la situation juridique de divers inté-
ressés avant et après l’entrée en vigueur du projet de 
loi, ainsi qu’en ce qui concerne les comptes dormants, 
avant la loi actuelle du 25 avril 2007. Ce tableau est 
joint en annexe 1.

Enfi n, les articles 21 à 50 ont été adaptés suite aux 
remarques du Conseil d’État sauf lorsque dans le com-
mentaire qui suit ci-après relatif aux articles concernés, 
il est indiqué pourquoi il ne le fut pas ainsi.

Art. 21.

L’article 21 du projet défi nit différents concepts utili-
sés dans le projet. On relèvera notamment :

— Le contrat d’assurances (2°) : sa défi nition vise 
tous les contrats d’assurance vie et décès dont le ris-
que repose exclusivement sur la durée de la vie hu-
maine comme prévu à l’article 97 de la loi du 25 juin 
1992 sur le contrat d’assurance terrestre. 

Ne sont naturellement visés que les contrats dont 
les droits ne sont pas encore prescrits : « Il est en ef-
fet admis que l’entrée en vigueur d’une loi nouvelle n’a 

moet er een tijdsbeperking worden ingesteld voor de 
opsporing van de begunstigden en moeten na een 
vastgestelde termijn de slapende rekeningen en ver-
zekeringen verplicht aan de Kas worden overgedragen 
waar ze gedurende dertig jaar ter beschikking van de 
begunstigden zullen worden bewaard.

De Raad van State raadt eveneens aan het advies 
van de Commissie voor de bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer in te winnen. Uitgezonderd voor 
wat betreft het gebruik van het nummer van het Rijks-
register en dat van de Kruispuntbank van de sociale 
zekerheid door de Deposito- en Consignatiekas, werd 
deze keer het advies van de Commissie niet gevraagd. 
Dit is trouwens ook niet nodig, daar enerzijds de Com-
missie werd geraadpleegd over de wet van 25 april 
2007 en sommige uitvoeringsmodaliteiten ervan en an-
derzijds het ontwerp van wet geen nieuwe regels bevat 
aangaande de aspecten die het privé-leven betreffen 
zoals de opsporing van de belanghebbenden met be-
hulp van het Rijksregister of de Kruispuntbank van de 
sociale zekerheid.

Daarentegen is er tegemoet gekomen aan de wens 
van de Raad van State om een samenvattende tabel bij 
de memorie van toelichting te voegen, die de juridische 
toestand van de diverse belanghebbenden weergeeft 
vóór en na de inwerkingtreding van het ontwerp van 
wet, alsook voor wat de slapende rekeningen betreft, 
vóór de huidige wet van 25 april 2007. Deze tabel is in 
bijlage 1 gevoegd.

Ten slotte zijn de artikelen 21 tot 50 aangepast ge-
worden aan de opmerkingen van de Raad van State, 
behalve wanneer in de hierna volgende commentaar 
bij de betrokken artikelen is uitgelegd waarom dit niet 
is gebeurd.

Art. 21.

Artikel 21 van het ontwerp omschrijft verschillende 
begrippen die in het ontwerp worden gebruikt. Wij wij-
zen met name op :

— De verzekeringsovereenkomst (2°) : de omschrij-
ving ervan omvat alle levens- en overlijdensverzekerin-
gen waarvan het risico uitsluitend afhankelijk is van de 
menselijke levensduur zoals bepaald in artikel 97 van 
de wet van 25 juni 1992 op de landverzekeringsover-
eenkomst.

Uiteraard worden alleen de contracten bedoeld 
waarvan de rechten nog niet zijn verjaard : « er wordt 
immers aangenomen dat de inwerkingtreding van een 
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pas pour effet de faire renaître des droits défi nitivement 
prescrits selon la loi ancienne. ».

En vertu de ce principe, les obligations découlant 
des contrats d’assurance vie dont les prestations 
étaient exigibles avant le 21 septembre 1989 sont dé-
fi nitivement prescrites et n’entrent dès lors pas dans le 
champ d’application du présent chapitre.

Sont seuls visés les contrats soumis au droit bel-
ge tel que défi ni par la loi du 9 juillet 1975 relative au 
contrôle des entreprises d’assurances. Les entrepri-
ses d’assurances étrangères exerçant leurs activités 
en Belgique via une succursale située en Belgique ou 
sous le régime de la libre prestation de services seront 
par conséquent soumises au présent chapitre.

Se rajoutent les capitaux qui doivent être payé suite 
au mariage ou à la naissance.

Enfi n la logique veut que si des capitaux décès sont 
payables, les garanties complémentaires doivent sui-
vre la prestation principale lorsqu’elle consiste aussi 
en paiement d’un capital. Sont visées les assurances 
complémentaires prévoyant un capital lorsque survient 
le décès et une autre circonstance comme l’accident 
ou l’accident de voiture causant ledit décès.

— Le compte dormant, qui est un compte qui n’a 
subi aucune intervention du titulaire depuis au moins 
5 ans (4°).

La situation est appréciée au regard de l’ensemble 
des comptes du titulaire (cfr. 1°) dans un même établis-
sement dépositaire (13°).

Ne sera par conséquent pas considéré comme 
dormant au sens du projet le compte d’épargne ou le 
compte titres d’un titulaire qui n’a subi aucune inter-
vention de sa part depuis au moins 5 ans, alors que le 
titulaire a mouvementé pendant cette période de 5 ans 
le compte à vue qu’il avait ouvert auprès du même 
établissement dépositaire ou a eu un contact avec lui, 
fût-ce dans une autre agence ou succursale de cet éta-
blissement.

Le Conseil d’État remarque que, lorsqu’il existe des 
mouvements sur un compte dus à un ordre permanent, 
le compte ne peut pas être considéré comme dormant. 
Le gouvernement est cependant d’avis que ces mou-
vements ne peuvent pas être considérés comme un 
signe de vie du titulaire, puisqu’ils peuvent être la suite 
d’un ordre permanent qui a été donné il y a plus de cinq 

nieuwe wet niet tot gevolg heeft dat de volgens de 
oude wet defi nitief verjaarde rechten opnieuw geldig 
worden ».

Krachtens dit principe zijn de verplichtingen die 
voortvloeien uit de levensverzekeringsovereenkomsten 
waarvan de prestaties vóór 21 september 1989 opeis-
baar waren, defi nitief verjaard en vallen ze niet binnen 
de toepassingssfeer van dit hoofdstuk.

Alleen de overeenkomsten onderworpen aan het 
Belgisch recht zoals omschreven door de wet van 9 juli 
1975 betreffende de controle der verzekeringsonder-
nemingen worden bedoeld. De buitenlandse verzeke-
ringsondernemingen die hun activiteiten in België via 
een in België gelegen bijkantoor onder het stelsel van 
vrij verkeer van diensten verrichten, zullen bijgevolg 
aan dit hoofdstuk onderworpen zijn.

Hieraan worden de kapitalen die moeten worden be-
taald bij huwelijk of geboorte toegevoegd.

Tenslotte is het logisch dat indien een kapitaal bij 
overlijden moet worden uitbetaald de aanvullende 
waarborgen de hoofdprestatie volgen wanneer die 
eveneens bestaat uit de uitbetaling van een kapitaal. 
Bedoeld worden de aanvullende verzekeringen die 
voorzien in de uitbetaling van een kapitaal bij overlijden 
en bij een andere omstandigheid zoals het ongeval of 
het auto-ongeval dat dit overlijden veroorzaakt.

— De slapende rekening, die een rekening is welke 
niet het voorwerp heeft uitgemaakt van een tussen-
komst door de houder sinds minstens vijf jaar (4°). 

De toestand wordt beoordeeld ten aanzien van het 
geheel der rekeningen van de houder (cfr. 1°) in een-
zelfde instelling-depositaris (13°).

Wordt bijgevolg niet aangemerkt als slapende reke-
ning in de zin van het ontwerp, de spaarrekening of 
de effectenrekening van een houder die er sedert min-
stens vijf jaar geen tussenkomst op heeft verricht terwijl 
hij tijdens die periode van vijf jaar verrichtingen heeft 
uitgevoerd op zijn zichtrekening die hij bij dezelfde 
instelling-depositaris had geopend of contact met die 
instelling heeft gehad, zelfs in een ander agentschap 
of bijkantoor van die instelling.

De Raad van State merkt op dat wanneer er bewe-
gingen zijn op een rekening ingevolge een bestendige 
opdracht, de rekening niet als slapend kan worden be-
schouwd. De regering is evenwel van oordeel dat deze 
bewegingen niet kunnen worden aanzien als een teken 
van leven van de houder, daar zij het gevolg kunnen 
zijn van een bestendige opdracht die meer dan vijf jaar 
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ans. Dans la défi nition du compte dormant, une « in-
tervention du titulaire » est à considérer comme étant 
une intervention active de la part de ce titulaire. Dès 
lors, on ne peut prendre en considération pour qualifi er 
un compte de dormant, le fait qu’il connaît des mouve-
ments dus à un ordre permanent.

Par contre, le gouvernement est d’accord avec le 
Conseil d’État lorsqu’il écrit qu’aussi longtemps que le 
loyer du coffre est payé au moyen d’un ordre perma-
nent, le coffre n’est pas considéré comme dormant. Il 
est cependant possible que le compte qui est débité 
suite à un ordre permanent pour payer la location d’un 
coffre, réponde à la défi nition du compte dormant et 
lorsque l’établissement dépositaire ne peut pas retrou-
ver le titulaire, les avoirs sur ce compte sont versés à 
la Caisse. Par conséquent, dans un tel cas, la location 
du coffre ne sera plus payée par l’ordre permanent ce 
qui peut conduire à l’ouverture du coffre. Ainsi, le coffre 
lui-même pourrait aussi être considéré comme ayant 
un caractère dormant.

— Le contrat d’assurances dormant (5°). Un contrat 
d’assurances est réputé dormant lorsque six mois 
après la prise de connaissance de la survenance du 
risque par l’entreprise d’assurances et suite aux dé-
marches habituelles de celle-ci, le bénéfi ciaire ne s’est 
pas manifesté. Par risque on entend un événement in-
certain concernant le décès ou la survie de l’assuré à 
un moment donné.

Ce délai peut paraître court alors que le contrat 
d’assurance est un contrat de longue durée. Dans la 
plupart des cas, les bénéfi ciaires se manifestent très 
vite de façon telle que six mois après, la plupart des 
contrats sont liquidés excepté ceux qui risquent de ne 
jamais être réclamés.

— Le titulaire (10°) d’un compte dormant est défi ni 
comme toute personne physique ayant le pouvoir de 
disposer des avoirs sur le compte dormant.

C’est le pouvoir de disposer des avoirs qui est rele-
vant. Sont donc aussi visés les ayants droits, manda-
taires et autres représentants légaux de la personne au 
nom de laquelle le compte est ouvert.

— Le bénéfi ciaire (12°) ne vise pas seulement le 
bénéfi ciaire sensu stricto mais aussi le bénéfi ciaire 
subsidiaire ou conditionnel ou encore les héritiers du 

geleden werd gegeven. In de defi nitie van de slapende 
rekening wordt immers met een « tussenkomst door 
de houder » een actief optreden vanwege deze houder 
bedoeld. Bijgevolg mogen bij de beoordeling van het al 
dan niet slapend karakter van een rekening de bewe-
gingen erop ingevolge een bestendige opdracht niet in 
aanmerking worden genomen.

Daarentegen is de regering het wel eens met de 
Raad van State waar hij schrijft dat zolang de huur van 
een safe wordt betaald door middel van een bestendige 
opdracht, de safe niet als slapend wordt beschouwd. 
Het is echter mogelijk dat de rekening die ingevolge 
de bestendige opdracht wordt gedebiteerd om de huur 
van de safe te betalen, beantwoordt aan de defi nitie 
van een slapende rekening en wanneer de instelling-
depositaris de houder niet kan opsporen, de activa op 
deze rekening aan de Kas worden gestort. Bijgevolg 
zal in zo’n geval de huur van de safe niet meer door 
de bestendige opdracht worden betaald, hetgeen kan 
leiden tot opening van de safe. Aldus zou de safe zelf 
ook een slapende karakter kunnen krijgen.

— De slapende verzekeringsovereenkomst (5°). 
Een verzekeringsovereenkomst wordt geacht slapend 
te zijn wanneer ze niet het voorwerp heeft uitgemaakt 
van een tussenkomst door de begunstigde binnen 
zes maand nadat de verzekeringsonderneming ken-
nis heeft gekregen van het feit dat het risico zich heeft 
voorgedaan en ze de gebruikelijke stappen heeft on-
dernomen. Met risico wordt een onzekere gebeurtenis 
beoogd die betrekking heeft op het overlijden of het 
nog in leven zijn van de verzekerde op een bepaald 
ogenblik.

Deze termijn kan kort lijken terwijl de verzekerings-
overeenkomst een overeenkomst van lange duur is. In 
de meeste gevallen verschijnen de begunstigden zeer 
vlug zodat zes maand later de meeste contracten uit-
betaald zijn, met uitzondering van deze die het risico 
lopen dat ze nooit zullen worden opgeëist.

— De houder (10°) van een slapende rekening 
wordt omschreven als iedere natuurlijke persoon die 
bevoegd is om te beschikken over de tegoeden op de 
slapende rekening.

Het is de bevoegdheid om te beschikken over de te-
goeden die relevant is. Worden dus eveneens bedoeld : 
de rechthebbenden, volmachthouders en andere wet-
telijke vertegenwoordigers van de persoon op wiens 
naam de rekening is geopend.

— De begunstigde (12°) : niet alleen de begunstigde 
sensu stricto wordt bedoeld maar ook de bijkomende 
of voorwaardelijke begunstigde en ook de erfgenamen 
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preneur ou du bénéfi ciaire qui au détour de la loi du 
25 juin 1992 sur le contrat d’assurances terrestres se 
verraient reconnaître certains droits sur les prestati-
ons.

Art. 22.

La loi ne vise pas le deuxième pilier.

Le Conseil d’État estime qu’ainsi est instauré un trai-
tement différent entre les assurances du deuxième et 
du troisième pilier, qui n’est pas justifi é au regard des 
articles 10 et 11 de la Constitution.

À cette remarque, le gouvernement répond que le 
contrat d’assurance est un cadre juridique. Il sert de 
véhicule à des engagements différents suivant que l’on 
soit dans le deuxième ou le troisième pilier. Ce n’est 
pas le véhicule qui pose problème mais la façon dont 
les engagements sont exécutés.

Il se constate que le deuxième pilier a fait l’objet de 
lois particulières et d’un régime particulier sans que, le 
Conseil d’État n’ estime cela discriminatoire.

Si le législateur, avec l’avis favorable du Conseil 
d’État, a pu réaménager, sans discrimination, les règles 
relatives au deuxième pilier sans modifi er le troisième, 
la logique veut l’on puisse aussi améliorer les textes 
relatifs au troisième pilier sans modifi er le deuxième.

Les spécifi cités de chaque pilier, déjà reprises dans 
l’avis du Conseil d’État, justifi ent pleinement des so-
lutions juridiques différentes. Le deuxième pilier est 
intimement lié à la carrière d’un travailleur ou d’un in-
dépendant. Le terme sera l’âge normal de la retraite. 
La souscription sera obligatoire par catégorie de tra-
vailleurs. Le but étant, entre autres, de pallier les in-
suffi sances des régimes de pension, la probabilité de 
perdre de vue un assuré est donc très faible.

Il en est autrement des assurances du troisième pi-
lier. Le développement de la branche 23 en tant que pro-
duit de placement utilisant le « véhicule assurance », le 
choix absolu du terme du contrat, les aspirations diver-
ses du preneur, le caractère libre de sa souscription, la 
liberté de choix des bénéfi ciaires concourent à la pos-
sibilité de voir des contrats non réclamés.

van de verzekeringnemer of de begunstigde aan wie 
door de wet van 25 juni 1992, op de landverzekerings-
overeenkomst bepaalde rechten op de prestaties zou-
den worden toegekend.

Art. 22.

De wet beoogt de tweede pijler niet.

De Raad van State meent dat zo een verschillende 
behandeling tussen de verzekeringen van de tweede 
en derde pijler wordt ingesteld, die niet verantwoord is 
ten aanzien van de artikelen 10 en 11 van de Grond-
wet.

Op deze opmerking antwoordt de regering dat de 
verzekeringsovereenkomst een juridisch kader is. Ze 
dient als vehikel voor de verschillende verbintenissen 
al naargelang men zich bevindt in de tweede of derde 
pijler. Het is niet het vehikel dat een probleem stelt, 
maar de manier waarop de verbintenissen worden uit-
gevoerd.

Men stelt vast dat de tweede pijler het voorwerp is 
geweest van specifi eke wetten en een bijzonder regime 
zonder dat de Raad van State meent dat er sprake is 
van discriminatie.

Indien de wetgever met het gunstige advies van de 
Raad van State en zonder discriminatie de regels van 
de tweede pijler heeft kunnen herwerken zonder deze 
van de derde pijler te wijzigen, wil de logica dat ook de 
teksten aangaande de derde pijler zouden kunnen wor-
den verbeterd zonder te raken aan deze van de tweede 
pijler.

De specifi citeiten van elke pijler die reeds in het ad-
vies van de Raad van State zijn aangehaald, verant-
woorden ten volle verschillende juridische oplossingen. 
De tweede pijler is nauw verbonden met de loopbaan 
van een werknemer of een zelfstandige. Het einde zal 
de normale pensioenleeftijd zijn. De onderschrijving zal 
verplicht zijn per categorie van werknemers. Daar er 
ondermeer naar wordt gestreefd de onvolkomenheden 
van de pensioenstelsels te verhelpen, is de kans zeer 
klein dat een verzekerde uit het oog verloren wordt.

Dit is anders voor de verzekeringen van de derde 
pijler. De ontwikkeling van tak 23 als beleggingspro-
duct dat de verzekering als vehikel gebruikt, de totale 
vrijheid om het einde van het contract te bepalen, de 
diverse doeleinden van de verzekeringnemer, het vrij-
willige karakter van de onderschrijving, de vrijheid qua 
keuze van de begunstigden dragen ertoe bij dat som-
mige contracten niet worden opgeëist.
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Le seul fait que les représentants des consomma-
teurs au sein de la Commission des assurances appel-
lent de leurs vœux une loi alors que ceux de la Com-
mission des pensions complémentaires se taisent (1) 
prouve à suffi sance une différence de nature justifi ant 
un régime différent.

Un épargnant a le choix de souscrire des produits 
bancaires ou des contrats d’assurance lui offrant les 
mêmes avantages dans un cadre juridique différent. Il 
faut donc rapprocher les produits bancaires dormants 
des assurances dormantes sinon une discrimination 
existera puisque des situations similaires suivraient 
des régimes différents.

Reconnaître une « transitivité » des textes reviendrait 
à obliger les organismes de pension à n’utiliser que des 
contrats d’assurances pour cadrer leurs engagements 
ou à appliquer en assurance vie individuelle des règles 
et principes qui ne se justifi ent qu’en deuxième pilier, 
ce qui n’est pas cohérent. Continuer le raisonnement 
jusqu’à l’absurde reviendrait à appliquer les règles du 
deuxième pilier aux produits bancaires. Il existe des 
systèmes différents. Le législateur peut les améliorer 
sans devoir les confondre afi n d’assurer leur pérennité 
en tenant compte de leurs spécifi cités propres.

Art. 23.

L’article 23 vise les situations où les avoirs sont indis-
ponibles, donc ne pouvant pas être mouvementés, en 
raison de la loi, du juge ou de la volonté des parties.

Il en sera ainsi par exemple du compte faisant l’objet 
d’une procédure de saisie-arrêt qui dure depuis plus de 
5 ans ou du compte sur lequel une garantie locative est 
déposée tant que le bail n’est pas terminé.

Les dispositions du présent chapitre étant de droit 
impératif, l’article 4 ne permet pas aux parties de faire 
échapper conventionnellement un avoir dormant visé à 
leur application. 

Par exemple, un établissement dépositaire et un 
titulaire de compte ne pourraient pas stipuler dans la 
convention de gestion du compte que le compte ne 
tombe pas dans le champ d’application du présent 
chapitre.

(1) http://www.cdv-oca.be/fr/aboutcbfa/advorg/apzs/pdf/capz_
advice6.pdf.

Het enkele feit dat de vertegenwoordigers van de 
consumenten in de schoot van de Commissie van de 
verzekeringen een wetgevend initiatief wensen, terwijl 
dezen in de Commissie van de aanvullende pensioe-
nen daar geen gewag van maken (1) is een voldoende 
bewijs dat een verschil van natuur een verschillend re-
gime rechtvaardigt.

Een spaarder heeft de keuze bankproducten of ver-
zekeringsovereenkomsten te onderschrijven die hem 
dezelfde voordelen bieden in een ander juridisch kader. 
Dus dienen de slapende bankproducten en de slapen-
de verzekeringen nader tot elkaar te worden gebracht, 
zo niet zal er een discriminatie bestaan daar gelijkaar-
dige situaties een verschillende regeling zullen volgen.

Een « overzetbaarheid » van de teksten erkennen 
zou neerkomen op een verplichting voor de pensioen-
instellingen om hun verbintenissen enkel te kaderen in 
verzekeringsovereenkomsten of om op de individuele 
levensverzekeringen regels en principes van de twee-
de pijler toe te passen, hetgeen niet coherent zou zijn. 
De redenering doortrekken tot in het absurde zou erop 
neerkomen dat de regels die gelden voor de tweede 
pijler, worden toegepast op de bankproducten. Er be-
staan verschillende systemen. De wetgever kan ze ver-
beteren zonder ze te moeten samensmelten ten einde 
hun voortbestaan te verzekeren rekeninghoudend met 
hun eigen specifi citeiten.

Art. 23.

Artikel 23 beoogt de situaties waarin tegoeden on-
beschikbaar zijn, dus niet mogen worden verplaatst, 
wegens de wet, de rechter of de wil van de partijen.

Dit zal bijvoorbeeld het geval zijn voor de rekening 
die het voorwerp is van een procedure van beslag on-
der derden die sedert meer dan vijf jaar loopt of voor 
de rekening waarop een huurwaarborg is gestort tot 
zolang de huurovereenkomst niet wordt beëindigd.

Aangezien de bepalingen van dit hoofdstuk van 
dwingend recht zijn, biedt artikel 4 aan de partijen geen 
vrijgeleide om bij overeenkomst een slapend tegoed 
aan de toepasing van deze bepalingen te onttrekken.

Zo kunnen bijvoorbeeld een instelling-depositaris en 
een rekeninghouder in de beheersovereenkomst van 
de rekening niet bepalen dat de rekening niet onder de 
toepassing van dit hoofdstuk valt.

(1) http://www.cdv-oca.be/fr/aboutcbfa/advorg/apzs/pdf/capz_
advice6.pdf.
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Art. 24.

L’article 24 établit le principe de la recherche des ti-
tulaires des comptes dormants et défi nit la procédure à 
suivre par les établissements dépositaires.

La clé de la procédure de recherche est la consulta-
tion du Registre national et des données de la Banque-
Carrefour de la sécurité sociale (§ 2). Cette consulta-
tion est accordée aux établissements dépositaires par 
l’intermédiaire de Fébelfi n.

À ce propos, la Commission de la protection de la 
vie privée, dans son avis n° 16/2008 du 9 avril 2008 
concernant un avant-projet de loi modifi ant la loi du 
11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utilisation 
du système fi nancier aux fi ns du blanchiment de capi-
taux et du fi nancement du terrorisme, estime qu’en vue 
d’assurer un contrôle, il est indiqué que l’accès du sec-
teur concerné s’effectue via un point central, qui peut 
être par exemple la Banque Nationale, Febelfi n ou la 
CBFA.

D’autre part, ce projet de loi impose au secteur fi nan-
cier (Febelfi n, Assuralia et leurs membres) de s’orga-
niser pour mettre en place un tel point central ayant la 
personnalité juridique. En effet, l’article 44 du projet de 
loi prévoit que Febelfi n et Assuralia doivent ensemble 
ou chacune séparément créer une institution qui, à leur 
place, reçoit l’autorisation d’utiliser le numéro d’identifi -
cation et d’avoir accès aux données du Registre natio-
nal et de la Banque-Carrefour de la sécurité sociale. De 
plus, ce projet de loi spécifi e que les institutions dont 
question jouissent de la personnalité juridique, que leur 
siège et leur direction générale sont établis en Belgi-
que, qu’elles ont comme objet les activités visées dans 
le présent projet et les activités de même nature dans 
le cadre d’autres obligations légales, et enfi n que les 
membres de ces institutions sont toujours Febelfi n et/
ou Assuralia elles-mêmes et/ou les membres de Febel-
fi n et/ou de Assuralia. Il est à remarquer que l’intention 
n’est pas d’obliger Febelfi n et Assuralia à créer de tel-
les institutions chaque fois qu’elles devront avoir accès 
à ces données, en application de lois différentes.

Dès lors, contrairement à l’avis du Conseil d’État, la 
désignation de Febelfi n à l’article 24, § 2, de ce projet 
de loi est maintenue.

Il est expressément prévu que les établissements 
dépositaires ont l’autorisation d’enregistrer et de traiter 
le numéro d’identifi cation du Registre national visé à 
l’article 3 de la loi du 8 août 1983 organisant un registre 

Art. 24.

Artikel 24 legt het principe van de opsporing van de 
houders van de slapende rekeningen vast en omschrijft 
de door de instellingen-depositaris te volgen procedu-
re.

De sleutel van de opsporingsprocedure is de raad-
pleging van het Rijksregister en de gegevens van de 
Kruispuntbank van de sociale zekerheid (§ 2). Aan de 
instellingen-depositaris wordt, via Febelfi n, toelating 
verleend om bedoelde raadpleging te doen.

In het licht hiervan is de Commissie voor de be-
scherming van de persoonlijke levenssfeer, in haar ad-
vies nr. 16/2008 van 9 april 2008 met betrekking tot 
het voorontwerp van wet tot wijziging van de wet van 
11 januari 1993 tot voorkoming van het gebruik van het 
fi nanciële stelsel voor het witwissen van geld en de fi -
nanciering van terrorisme, van oordeel dat het met het 
oog op het verzekeren van de controle aangewezen is 
de toegang van de betrokken sector via een centraal 
punt te laten verlopen, dat bijvoorbeeld de Nationale 
Bank, Febelfi n of de CBFA kan zijn.

Anderzijds legt dit wetsontwerp aan de fi nanciële 
sector (Febelfi n, Assuralia en hun leden) de verplich-
ting op om zich te organiseren ten einde zo’n centraal 
punt op te richten dat rechtspersoonlijkheid heeft. In-
derdaad, artikel 44 van dit wetsontwerp bepaalt dat Fe-
belfi n en Assuralia gezamelijk of elk afzonderlijk een in-
stelling moeten oprichten die, in hun plaats, de toelating 
tot het gebruik van het identifi catienummer ontvangt en 
toegang heeft tot de gegevens van het Rijksregister en 
de Kruispuntbank van de sociale zekerheid. Bovendien 
verduidelijkt dit wetsontwerp dat de instellingen waar-
van sprake rechtspersoonlijkheid genieten, dat hun ze-
tel en hun hoofdbestuur in België gevestigd zijn, dat zij 
als doel de activiteiten aangehaald in dit ontwerp en 
activiteiten van dezefde aard in het raam van andere 
wettelijke verplichtingen hebben en ten slotte dat de 
leden van deze instellingen altijd zijn Febelfi n en/of As-
suralia zelf en/of de leden van Febelfi n en/of Assuralia . 
Op te merken is dat het niet de bedoeling is Febelfi n en 
Assuralia te verplichten dergelijke instellingen te creë-
ren telkens zij toegang zouden moeten hebben tot deze 
gegevens, in toepassing van verschillende wetten.

Dus blijft, in strijd met het advies van de Raad van 
State, de aanduiding van Febelfi n in artikel 24, § 2, van 
dit wetsontwerp behouden.

Er is uitdrukkelijk bepaald dat de instellingen-depo-
sitaris de toelating krijgen om het identifi catienummer 
van het Rijksregister bedoeld in artikel 3 van de wet 
van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister 
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national des personnes physiques ainsi que le numéro 
d’identifi cation de la Banque-Carrefour de la sécurité 
sociale visé à l’article 4 de la loi du 15 janvier 1990 
relative à l’institution et à l’organisation d’une Banque-
Carrefour de la sécurité sociale.

Le numéro de registre national est en effet la clé 
d’identifi cation qui permettra à la Caisse de gérer le 
registre visé à l’article 9.

La procédure de recherche prescrite est une procé-
dure minimale. Il est laissé à la politique commerciale 
individuelle des établissements dépositaires de faire 
des recherches plus approfondies que celles prescrites 
par le présent article.

Un compte dormant dont les avoirs sont inférieurs 
à 20 euros ne doit pas faire l’objet de la procédure de 
recherche visée par le présent chapitre.

Art. 25.

Le présent article limite les frais de recherche que les 
établissements dépositaires peuvent porter en compte 
au titulaire du compte.

Les frais de recherche sont calculés par titulaire et 
non par compte, dans le cas où une même personne 
est titulaire de plusieurs comptes dormants ouverts 
auprès du même établissement dépositaire.

Le calcul du montant maximum que les établisse-
ments dépositaires peuvent porter en compte au titu-
laire est par conséquent fait en additionnant le solde 
(contre-valeur en euros) de tous ses comptes ouverts 
auprès du même établissement dépositaire.

Seul le coût des recherches prescrites par cette loi 
peut être imputée sur le solde du compte.

Art. 26.

Le présent article prévoit le transfert à la Caisse des 
avoirs des comptes dormants dont le titulaire n’a pas 
pu être retrouvé, et avant la fi n de la sixième année qui 
suit la dernière intervention du titulaire.

Les avoirs y sont détenus pour le compte du titu-
laire.

van de natuurlijke personen, alsook het identifi catie-
nummer van de Kruispuntbank van de sociale zeker-
heid bedoeld in artikel 4 van de wet van 15 januari 1990 
houdende oprichting en organisatie van een Kruispunt-
bank van de sociale zekerheid, te registeren en te ver-
werken.

Het identifi catienummer van het Rijksregister is im-
mers de identifi catiesleutel waarmee de Kas het regis-
ter bedoeld in artikel 9 kan beheren.

De voorgeschreven opsporingsprocedure is een 
minimale procedure. Het wordt aan het commerciële 
beleid van elke instelling-depositaris overgelaten om 
grondigere opsporingen te verrichten dan deze die 
door dit artikel worden voorgeschreven.

Een slapende rekening waarvan de tegoeden minder 
dan 20 EUR bedragen, moet niet het voorwerp uitma-
ken van de opsporingsprocedure bedoeld in dit artikel. 

Art. 25.

Dit artikel beperkt de opsporingskosten die de in-
stellingen-depositaris aan de rekeninghouder mogen 
aanrekenen.

De opsporingskosten worden per houder berekend 
en niet per rekening in het geval dat eenzelfde persoon 
houder is van verscheidene slapende rekeningen bij 
eenzelfde instelling-depositaris.

De berekening van het maximale bedrag dat de 
instellingen-depositaris aan de houder mogen aanre-
kenen, wordt bijgevolg uitgevoerd door optelling van 
het saldo (tegenwaarde in euro) van alle bij eenzelfde 
instelling-depositaris geopende rekeningen.

Enkel de kost van de door deze wet voorgeschreven 
opsporingen mag op het saldo van de rekening worden 
aangerekend.

Art. 26.

Dit artikel regelt de overdracht van de tegoeden 
van de slapende rekeningen waarvan de houder niet 
werd teruggevonden aan de Kas vóór het einde van 
het zesde jaar volgend op de laatste tussenkomst van 
de houder.

De tegoeden worden er voor rekening van de houder 
bewaard.
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Les données du titulaire nécessaires au paiement 
ultérieur sont communiquées en même temps à celle-
ci.

Le Roi déterminera quelles sont les données à 
transférer à la Caisse de même que les règles relatives 
à leur transfert et au transfert des avoirs.

Compte tenu du fait qu’en vertu de l’article 21, 3°, un 
compte est dormant après 5 ans, les établissements 
dépositaires ont 12 mois pour en retrouver le titulaire 
et, à défaut, transférer le solde du compte à la Caisse.

Le fait qu’un établissement dépositaire fasse des re-
cherches plus poussées que celles instituées par l’ar-
ticle 24 du projet ne le dispense pas de transférer les 
fonds à la Caisse avant la fi n de la sixième année qui 
suit la dernière intervention du titulaire.

Les avoirs des comptes dormants dont le solde est 
inférieur à 20 euros sont transférés à la Caisse sans 
information sur le titulaire. Ils peuvent être transférés 
globalement. Ces comptes échappent également à 
la procédure de recherche de leur titulaire (article 24, 
§ 4).

Le titulaire d’un compte dormant dont le solde est 
inférieur à 20 euros perd par conséquent toute pos-
sibilité de récupérer son bien 6 ans après sa dernière 
intervention sur ce compte s’il ne se manifeste pas de 
lui-même dans ce délai auprès de l’établissement dé-
positaire.

Nul ne peut être privé de sa propriété que pour 
cause d’utilité publique, dans les cas et de la manière 
établie par la loi, et moyennant une juste et préalable 
indemnité. Ce principe n’est pas bafoué. La modicité 
de la somme en jeu fait que les coûts de recherche et 
de gestion de ces montants par les pouvoirs publics 
dépasserait la somme due.

Les espèces libellées en devises dont la contre-va-
leur est inférieure à 50 euros sont converties en euros 
par l’établissement dépositaire avant d’être transférées 
à la Caisse. Les coûts administratifs de gestion de pe-
tits montants en devises sont en effet disproportionnés 
par rapport à leur taille.

De gegevens van de houder die noodzakelijk zijn 
voor de latere betaling worden tegelijkertijd aan de Kas 
meegedeeld.

De Koning zal bepalen welke gegevens aan de Kas 
moeten worden overgedragen en welke regels er van 
toepassing zullen zijn voor de overdracht van de gege-
vens en van de tegoeden.

Rekening houdende met het feit dat krachtens ar-
tikel 21, 3° een rekening slapend wordt na 5 jaar, be-
schikken de instellingen-depositaris over 12 maanden 
om de houders ervan terug te vinden en bij gebrek 
daaraan het saldo aan de Kas over te dragen.

Het feit dat een instelling-depositaris meer doorge-
dreven opsporingen verricht dan deze die door arti-
kel 24 van het ontwerp worden ingesteld, ontslaat haar 
niet van de verplichting om de fondsen aan de Kas over 
te dragen vóór het einde van het zesde jaar volgend op 
de laatste tussenkomst van de houder.

De tegoeden van slapende rekeningen waarvan de 
waarde minder dan 20 euro bedraagt, worden zonder 
informatie over de houder aan de Kas overgedragen. 
Ze mogen op een globale manier worden overgedra-
gen. Deze rekeningen ontsnappen eveneens aan de 
procedure voor opsporing van de houder (artikel 24, 
§ 4).

De houder van een slapende rekening met een saldo 
dat lager is dan 20 euro verliest bijgevolg 6 jaar na zijn 
laatste tussenkomst op die rekening elke mogelijkheid 
om zijn tegoed terug te krijgen indien hij binnen die ter-
mijn niet zelf bij de instelling-depositaris verschijnt.

Niemand kan zijn eigendom worden ontnomen ten-
zij om redenen van openbaar nut, in de gevallen en 
op de manier door de wet vastgelegd en middels een 
eerlijke en voorafgaande vergoeding. Dit principe wordt 
niet met voeten getreden. De beperkte omvang van het 
in het spel zijnde bedrag heeft tot gevolg dat de opspo-
ringskosten en de kosten voor het beheer van deze be-
dragen door de openbare overheden het verschuldigde 
bedrag zouden overstijgen.

De speciën uitgedrukt in deviezen waarvan de te-
genwaarde minder dan 50 euro bedraagt, worden door 
de instelling-depositaris omgezet in euro vooraleer ze 
aan de Kas worden overgedragen. De administratieve 
beheerskosten van kleine bedragen in deviezen staan 
immers niet in verhouding tot hun omvang.
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Art. 27.

L’article 27 du projet établit le caractère libératoire du 
transfert à la Caisse des avoirs d’un compte dormant 
pour les établissements dépositaires.

À partir du transfert, les établissements dépositaires 
ne pourraient plus voir leur responsabilité engagée que 
dans le cas où ils auraient transmis à la Caisse des 
informations erronées ne lui permettant pas de payer 
le (véritable) titulaire du compte dormant ou son ayant 
droit.

De son côté, la Caisse ne se substitue pas à l’éta-
blissement dépositaire qui lui transfère les avoirs dor-
mants. Elle ne reprend en aucun cas les droits et obli-
gations des établissements dépositaires vis-à-vis des 
titulaires ou des bénéfi ciaires des avoirs en compte 
transférés; elle se limite à en assurer la conservation 
conformément à son statut propre et à ses règles de 
fonctionnement. Elle a évidemment l’obligation de res-
tituer les avoirs reçus.

Art. 28.

La Caisse tiendra un registre des comptes dormants 
et en assurera l’accès aux personnes justifi ant un in-
térêt légitime. Il peut s’agir du titulaire lui-même, mais 
aussi d’un héritier, d’un ayant droit ou encore d’un 
créancier disposant d’un titre certain.

Ce registre sera dynamique, en ce sens qu’il sera 
régulièrement mis à jour et que les intéressés y auront 
une possibilité d’accès direct, notamment en ligne, 
sous certaines conditions.

Le Roi défi nira les conditions d’accès à ce registre, 
en tenant compte notamment du respect du droit à la 
vie privée et des possibilités techniques et informati-
ques d’information des intéressés.

Art. 29.

La procédure de recherche du locataire d’un coffre 
dormant est similaire, mutatis mutandis, à celle prévue 
pour les comptes dormants. Il est aussi fi xé une limite 
aux frais de recherche.

Art. 27.

Artikel 27 van het ontwerp vestigt het bevrijdend 
karakter van de overdracht van de tegoeden van een 
slapende rekening aan de Kas voor de instellingen-
depositaris.

Vanaf de overdracht kunnen de instellingen-deposi-
taris alleen nog aansprakelijk zijn indien ze aan de Kas 
verkeerde inlichtingen zouden hebben verstrekt waar-
door deze niet bij machte zou zijn de (ware) houder 
van de slapende rekening of zijn rechthebbende uit te 
betalen.

Van haar kant neemt de Kas niet de plaats in van 
de instelling-depositaris die haar de slapende tegoe-
den overmaakt. Ze treedt niet in de rechten en verplich-
tingen van de instellingen-depositaris ten aanzien van 
de houders of de begunstigden van de overgedragen 
rekeningtegoeden; ze beperkt er zich toe de tegoeden 
te bewaren overeenkomstig haar eigen statuut en haar 
werkingsregelen. Ze heeft uiteraard de verplichting de 
ontvangen tegoeden terug te betalen.

Art. 28.

De Kas houdt een register van de slapende rekenin-
gen bij en verzekert de toegang ervan voor de perso-
nen die een wettig belang aantonen. Het kan gaan om 
de titularis zelf, maar ook om een erfgenaam, rechtheb-
bende of nog een schuldeiser met een zekere titel.

Dit zal een dynamisch register zijn in die zin dat het 
regelmatig zal worden bijgewerkt en dat de belangheb-
benden er, onder bepaalde voorwaarden, rechtstreeks 
toegang toe zullen hebben, met name online.

De Koning zal de voorwaarden voor de toegang tot 
dit register bepalen, rekening houdend met de naleving 
van het recht op de persoonlijke levenssfeer en met de 
mogelijkheden op technisch gebied en inzake informa-
tica om de belanghebbbenden te informeren.

Art. 29.

De opsporingsprocedure van de huurder van een 
slapende safe is mutatis mutandis dezelfde dan deze 
voor de slapende rekeningen. Er wordt eveneens een 
beperking opgelegd voor de opsporingkosten.
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Art. 30.

En l’absence d’intervention du locataire, une procé-
dure de conservation du contenu des coffres est pré-
vue, à l’exception des espèces et des titres. Ceux-ci 
sont inscrits en compte et en compte-titres par l’établis-
sement loueur. Ces comptes pouvant par la suite à leur 
tour devenir des comptes dormants.

Les droits et les obligations de l’établissement 
loueur et du locataire sont fi xés par contrat. Celui-ci 
prévoit aussi la présence d’un huissier de justice lors 
de l’ouverture du coffre et de l’établissement de l’in-
ventaire du contenu de celui-ci. En effet, il est évident 
que l’établissement loueur a intérêt à se constituer une 
preuve du détail du contenu du coffre, dans l’éventua-
lité d’un litige. Par conséquent, et contrairement à ce 
qu’estime le Conseil d’État, le présent projet ne va pas 
jusqu’à obliger l’établissement loueur à faire intervenir 
un huissier ou un notaire, ce qui serait surabondant.

Pour ce qui est d’éventuels objets prohibés qui se-
raient découverts lors de l’ouverture du coffre, il va de 
soi que les différentes parties présentes doivent res-
pecter les dispositions légales existantes en la matiè-
re.

L’établissement loueur fournit en même temps à la 
Caisse les données que le Roi détermine.

La Caisse conserve les données relatives à un cof-
fre dormant pendant dix ans.

Pour assurer l’information des personnes justifi ant 
d’un intérêt légitime, la Caisse tient un registre des cof-
fres dormants.

Enfi n, l’intention est de régler par une loi le traite-
ment du contenu des coffres après une étude appro-
fondie de la matière (le nombre de coffres concernés, 
leur contenu, une analyse coûts/bénéfi ces du traite-
ment du contenu, etc.).

Art. 31.

Les contrats d’assurances présentent une nature 
bien différente des avoirs bancaires.

Ainsi, il n’y a pas qu’une personne concernée mais 
3 personnes possibles : le preneur qui peut être diffé-
rent de l’assuré qui peut être différent du bénéfi ciaire. 

Art. 30.

Bij gebrek aan tussenkomst door de huurder wordt 
een procedure ingesteld voor de bewaring van de in-
houd van de safes, met uitzondering van speciën en 
effecten. Deze worden door de instelling-verhuurder 
ingeschreven op rekeningen en effectenrekeningen. 
Deze rekeningen kunnen vervolgens op hun beurt sla-
pende rekeningen worden.

De rechten en de verplichtingen van de instelling-
verhuurder en van de huurder worden vastgesteld in 
een overeenkomst. Deze bepaalt in principe tevens 
de aanwezigheid van een gerechtsdeurwaarder bij de 
opening van de safe alsook de opstelling van een in-
ventaris van de inhoud ervan. Het is immers evident dat 
de instelling-verhuurder er bij een eventueel geschil be-
lang bij heeft om een bewijs te bekomen van het detail 
van de inhoud van de safe. In afwijking van de opvatting 
van de Raad van State, gaat dit ontwerp derhalve niet 
zover om de instelling-verhuurder te verplichten tot de 
tussenkomst van een gerechtsdeurwaarder of een no-
taris, hetgeen overbodig zou zijn.

Wat de mogelijkheid betreft van verboden voorwer-
pen die bij de opening van de safe gevonden zouden 
worden, spreekt het vanzelf dat de verschillende aan-
wezige partijen de terzake bestaande wetsbepalingen 
moeten naleven.

De instelling-verhuurder bezorgt de gegevens die de 
Koning voorschrijft, tegelijkertijd aan de Kas.

De Kas bewaart de gegevens met betrekking tot een 
slapende safe gedurende 10 jaar.

Om degenen die een wettig belang aantonen te kun-
nen informeren, houdt de Kas een register van de sla-
pende safes bij.

Ten slotte is het de bedoeling bij wet de behandeling 
te regelen van de inhoud van de safes na een grondige 
studie van deze materie (het aantal betrokken safes, de 
inhoud ervan, een kosten-batenanalyse van de behan-
deling van de inhoud, enz.).

Art. 31.

De verzekeringsovereenkomsten zijn van een an-
dere aard dan de banktegoeden.

Zo is er niet slechts één betrokken persoon maar zijn 
er 3 mogelijke personen : de verzekeringnemer die een 
andere kan zijn dan de verzekerde, die een andere kan 
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La diffi culté est que le bénéfi ciaire n’est pas toujours au 
courant de la clause bénéfi ciaire.

En outre, le contrat est par nature aléatoire. Les 
prestations ne sont dues que si un événement assuré 
se produit.

La première solution aurait été de présumer que 
toute personne non enregistrée comme décédée serait 
toujours en vie. Un contrôle aurait dû encore être fait 
au moment de la liquidation pour éviter que la Caisse 
ne paye des montants qu’une entreprise d’assurances 
n’aurait jamais liquidés. La Caisse n’est pas armée 
pour jouer ce rôle.

La deuxième solution est d’obliger les entreprises 
d’assurances, au terme du contrat, à vérifi er l’absence 
de décès lorsque des prestations décès étaient 
prévues.

Certains s’étonneront que ne sont visés que les 
contrats d’assurances prévoyant une couverture dé-
cès.

Les contrats « vie pure », parce qu’ils ont un terme, 
ne poseront aucun problème. L’entreprise sait par le 
simple fait que le terme est atteint, qu’un risque est 
survenu. Bien entendu, comme prévu à l’article 33 elle 
doit encore vérifi er dans un délai 18 mois s’il s’agit d’un 
risque couvert, en d’autres mots, si l’assuré n’est pas 
décédé avant ce terme. La vérifi cation est, de toute 
façon, dans l’intérêt de l’entreprise d’assurance car le 
décès prématuré lui permet de s’approprier la valeur 
du contrat.

Cette deuxième solution fut adoptée rendant ainsi 
certain la survenance de l’événement assuré.

Pour envisager un transfert des sommes vers la 
Caisse, il faut d’abord savoir quels sont les montants 
en jeu. Ainsi pour les contrats d’assurances mixtes 
(prévoyant des capitaux vie et décès qui peuvent être 
différents) en l’absence d’intervention du bénéfi ciaire, il 
faut vérifi er quel capital est payable.

La démarche est naturellement étendue aux assu-
rances « décès pur ». Pourquoi aider celui qui a un seul 
contrat prévoyant à la fois le risque de décès et vie et 
non ceux qui ont le même résultat par la souscription 

zijn dan de begunstigde. De moeilijkheid bestaat erin 
dat de begunstigde niet steeds op de hoogte is van de 
begunstigingsclausule.

Bovendien gaat het om een kansovereenkomst. De 
prestaties moeten slechts worden verricht indien een 
verzekerde gebeurtenis zich voordoet.

De eerste oplossing had erin kunnen bestaan aan te 
nemen dat elke niet als overleden geregistreerde per-
soon nog steeds in leven is. Er zou in dit geval op het 
ogenblik van de vereffening nog een controle moeten 
plaatsvinden om te vermijden dat de Kas bedragen zou 
uitbetalen die een verzekeringsonderneming nooit zou 
hebben betaald. De Kas is niet uitgerust om deze rol 
te spelen.

De tweede oplossing bestaat erin de verzekerings-
ondernemingen te verplichten om bij afl oop van de 
overeenkomst het niet-overlijden na te zien wanneer 
het om prestaties bij overlijden gaat.

Sommigen zullen verbaasd zijn dat alleen de ver-
zekeringsovereenkomsten met een overlijdensdekking 
worden beoogd.

De « zuivere levensverzekeringen » zullen geen 
enkel probleem vormen aangezien ze een einddatum 
hebben. Door het loutere feit dat die datum wordt be-
reikt, weet de verzekeringsonderneming dat er zich een 
risico heeft voorgedaan. Wel dient nog ze nog binnen 
een termijn van 18 maanden zoals bepaald in artikel 33 
na te zien of het gaat om een risico dat gedekt is, met 
andere woorden of de verzekerde niet vóór deze eind-
datum is overleden. In ieder geval heeft de verzeke-
ringsonderneming er belang bij het nazicht uit te voe-
ren aangezien het voortijdig overlijden ertoe leidt dat ze 
zich de waarde van het contract kan toe-eigenen.

Deze tweede oplossing is gekozen, zodat zeker-
heid wordt verkregen over het feit dat de verzekerde 
gebeurtenis zich heeft voorgedaan.

Om een overdracht van de bedragen aan de Kas in 
overweging te nemen, moet eerst geweten zijn over 
welke bedragen het gaat. Zo moet voor de gemengde 
verzekeringsovereenkomsten (die voorzien in de uitbe-
taling van een kapitaal bij leven en bij overlijden dat 
verschillend kan zijn) in afwezigheid van een tussen-
komst van door de begunstigde worden nagezien welk 
kapitaal er moet worden uitbetaald.

De benaderingswijze wordt uitgebreid tot de « zui-
vere overlijdensverzekeringen ». Waarom bijstand ver-
lenen aan diegene die één contract heeft voor zowel 
het risico overlijden als het risico leven en niet aan die-
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de deux contrats ? Il n’y a aucune raison de faire une 
distinction entre un contrat mixte et un « décès pur ».

L’assuré mort et le bénéfi ciaire ignorant ne réclame-
ront pas le bénéfi ce d’un contrat qui ne se prescrira ja-
mais mais dont personne n’aura jamais connaissance.

L’alinéa 2 tend à exclure de la vérifi cation certains 
contrats. 

D’abord, il s’agit des contrats qui se sont éteints de-
puis plus de six mois avant la date d’entrée en vigueur 
du présent chapitre. En effet, il serait disproportionné 
d’imposer une telle vérifi cation pour tous les contrats 
éteints depuis le 21 septembre 1989 bien que la pres-
cription pour eux n’a peut être pas commencé à courir 
puisque le bénéfi ciaire n’est pas au courant (article 34 
de la loi du25 juin 1992 sur le contrat d’assurance ter-
restre). Cela n’est pas modifi é, il pourra toujours récla-
mé auprès de l’entreprise d’assurances.

L’avis du Conseil d’État est suivi en ce sens qu’il ne 
se justifi e pas de faire une distinction entre les contrats 
déjà échus plus de six mois avant l’entrée en vigueur 
de la loi et ceux échus après cette échéance.

La seule distinction doit être entre ceux qui échoient 
après l’entrée en vigueur de la loi et qui feront l’objet 
des vérifi cations et recherches prévues et ceux échus 
avant, qui eux, échapperont au bénéfi ce de la nouvel-
le loi mais sans perte de droit pour les bénéfi ciaires 
puisque les règles de la prescription continueront à 
s’appliquer.

Les contrats exclus de la vérifi cation sont les contrats 
échus avant la date du 21 septembre 1989 qui sont dé-
fi nitivement prescrits et ceux arrivés à échéance après 
cette date et qui sont donc soumis aux nouvelles rè-
gles de prescription. Il est impossible aux entreprises 
d’assurances de vérifi er des milliers de contrats échus 
et peut être non prescrits. En effet, la prescription est 
acquise en assurances vie trente ans après que le bé-
néfi ciaire ait appris l’existence du contrat, sa qualité de 
bénéfi ciaire et la survenance de l’événement assuré.

genen die hetzelfde resultaat bereiken door het onder-
schrijven van twee overeenkomsten ? Er is geen en-
kele reden om een onderscheid te maken tussen een 
gemengde overeenkomst en een « zuivere overlijdens-
overeenkomst ».

De overleden verzekerde en de onwetende begun-
stigde zullen de opbrengst van een overeenkomst die 
nooit zal verjaren maar waarvan niemand kennis zal 
hebben niet opeisen.

Het tweede lid strekt ertoe bepaalde overeenkom-
sten van het nazicht uit te sluiten.

Het gaat vooreerst om de overeenkomsten die meer 
dan zes maand vóór de datum van inwerkingtreding 
van dit hoofdstuk geëindigd zijn. Het zou immers bo-
venmatig zijn een dergelijk nazicht op te leggen voor 
alle overeenkomsten die sedert 21 september 1989 
geëindigd zijn, ook al is de verjaring van die overeen-
komsten misschien nog niet beginnen lopen aangezien 
de begunstigde niet op de hoogte is (artikel 34 van de 
wet van 25 juni 1992 op de landverzekeringsovereen-
komst). Dit wordt niet gewijzigd, hij zal altijd een eis 
kunnen indienen bij de verzekeringsonderneming.

Het advies van de Raad van State wordt in die zin 
gevolgd dat het niet gerechtvaardigd is een onder-
scheid te maken tussen contracten die reeds meer dan 
zes maand op vervaldatum zijn gekomen vóór de in-
werkingtreding van de wet en deze die na deze termijn 
vervallen.

Er dient enkel een onderscheid te worden gemaakt 
tussen deze die vervallen na de inwerkingtreding van 
de wet en die het voorwerp uitmaken van voorziene na-
zichten en opsporingen en deze die vervallen ervoor 
en die ontsnappen aan het voordeel van de nieuwe wet 
maar zonder verlies van rechten voor de begunstigden 
omdat de verjaringsregels van toepassing blijven.

De overeenkomsten uitgesloten van nazicht zijn de 
overeenkomsten vervallen vóór de datum van 21 sep-
tember 1989 die defi nitief verjaard zijn en deze die ver-
vallen na deze datum en die onderworpen zijn aan de 
nieuwe verjaringsregels. Het is voor de verzekerings-
ondernemingen onmogelijk de duizenden vervallen en 
misschien nog niet verjaarde overeenkomsten na te 
zien. De verjaring is immers inzake levensverzekerin-
gen verworven dertig jaar nadat de begunstigde kennis 
heeft van het bestaan van de overeenkomst, van zijn 
hoedanigheid van begunstigde en van het voorval dat 
de verzekeringsprestaties opeisbaar doet worden.
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La vérifi cation ne s’imposera que pour les contrats 
ayant leur échéance après l’entrée en vigueur de la 
loi.

Ensuite, il est prévu que les contrats d’assurances 
liés à un prêt ne doivent pas faire l’objet d’une vérifi -
cation. Il faut que les contrats ou avenants portent la 
signature de ce prêteur. Lorsque le créancier a un droit 
au remboursement de sa créance sur les prestations 
assurés, on peut raisonnablement penser qu’au décès 
de son débiteur il s’adressera à l’entreprise d’assuran-
ces en vue d’obtenir le remboursement de sa créance 
et les bénéfi ciaires seront ainsi mis au courant.

Art. 32.

L’alinéa premier du présent article vise les contrats 
des personnes âgées ou viagers. À une époque où 
les liens familiaux se relâchent, il est possible que des 
personnes décèdent sans que personne ne s’inquiète 
du sort de leurs placements ou couvertures ou n’en 
trouvent trace. Il est donc important d’imposer aux en-
treprises d’assurances de vérifi er à intervalle réguliers 
et raisonnables à partir d’un certain âge de l’assuré, la 
survie de celui-ci. Cette obligation est une obligation 
de moyen.

L’alinéa 2 habilite le Roi à joindre les contrats de 
longues durées aux contrats viagers pour les mêmes 
raisons.

Les entreprises reçoivent une liberté limitée pour dé-
fi nir la façon de vérifi er la survie de l’assuré. L’alinéa 3 
prévoit que les entreprises doivent utiliser la procédure 
de recherche, notamment l’accès à certaines données 
du Registre national et de la Banque Carrefour. Ainsi, le 
gouvernement rencontre la position du Conseil d’État 
affi rmant que l’utilisation de cette procédure doit être 
obligatoire. Il faut néanmoins relativiser car cette obli-
gation disparaît si la vérifi cation est faite comme prévu 
à l’alinéa 4.

L’alinéa 4 assouplit le mode de preuve en matière 
d’assurance dans le but de faciliter les formalités et de 
diminuer les frais. Il crée la présomption que la vérifi -
cation a eu lieu en cas de contact personnel de l’as-
suré avec un préposé de l’entreprise d’assurances ou 
un intermédiaire d’assurances. Cette présomption ne 
devrait être retirée que d’un fait positif : le défaut d’in-

Het nazicht dringt zich slechts op voor de overeen-
komsten die hun vervaldag hebben na de inwerkingtre-
ding van de wet.

Vervolgens wordt er bepaald dat de verzekering-
overeenkomsten die met een lening samenhangen niet 
moeten worden nagezien. De overeenkomsten of bij-
voegsels moeten door de ontlener zijn getekend. Wan-
neer de schuldeiser een recht op terugbetaling van 
zijn vordering op de verzekerde prestaties bezit, mag 
men rederlijkerwijs aannemen dat bij overlijden van zijn 
schuldenaar hij zich tot de verzekeringsonderneming 
zal richten om de terugbetaling van zijn vordering te 
verkrijgen en op die manier zullen de begunstigden op 
de hoogte worden gebracht.

Art. 32.

Het eerste lid van dit artikel beoogt de overeenkom-
sten van bejaarde personen of levenslange overeen-
komsten. In een tijdperk waarin de familiebanden ver-
zwakken, is het mogelijk dat mensen overlijden zonder 
dat iemand zich zorgen maakt over het lot van hun 
beleggingen of dekkingen of er geen spoor van terug-
vinden. Het is dus belangrijk om aan de verzekerings-
ondernemingen op te leggen om, eens de verzekerde 
een bepaalde leeftijd heeft bereikt, met regelmatige en 
redelijke tussenpozen na te zien of de verzekerde nog 
leeft. Het betreft een middelenverbintenis.

Het tweede lid machtigt de Koning om de verzeke-
ringsovereenkomsten van lange duur om dezelfde re-
denen bij de levenslange overeenkomsten te voegen.

De verzekeringsondernemingen krijgen een be-
perkte vrijheid om te bepalen hoe ze het nazicht op het 
overleven van de verzekerde uitvoeren. Wel, bepaalt 
het derde lid dat de ondernemingen gebruik dienen te 
maken van de opsporingsprocedure, met name van de 
toegang tot bepaalde gegevens van het Rijksregister 
en van de Kruispuntbank. Aldus treedt de regering het 
standpunt van de Raad van State bij dat het gebruik 
van deze procedure verplicht dient te zijn. Deze ver-
plichting heeft echter een betrekkelijk karakter, daar ze 
wegvalt als het nazicht zoals bepaald in het vierde lid 
reeds heeft plaatsgevonden.

Het vierde lid versoepelt het bewijsmiddel inzake 
verzekeringen om de formaliteiten te vereenvoudigen 
en de kosten te verminderen. Het vestigt het vermoe-
den dat het nazicht werd uitgevoerd in geval van een 
persoonlijk contact van de verzekerde met een aan-
gestelde van de verzekeringsonderneming of een 
verzekeringsbemiddelaar. Dit vermoeden zou moeten 
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formation ne peut être assimilé ni à la preuve de la mort 
ni à celle de la survie.

S’il s’avère utile, le Roi pourra déterminer d’autres 
modes de vérifi cation en vertu de l’alinéa 4.

Art. 33.

À ce stade, il ne reste plus qu’à vérifi er que le risque 
est couvert c’est-à-dire qu’il est survenu comme prévu 
au contrat. Ainsi, les entreprises d’assurances peuvent 
exclure des affections préexistantes, voire certaines 
pratiques dangereuses (saut à l’élastique, sports aé-
riens, …). Au cas où le risque n’est pas couvert, une 
contestation pourrait naître, puisque seule la valeur de 
rachat théorique du contrat serait à liquider.

Souvent le bénéfi ciaire participe à la preuve de la 
couverture de l’événement sans y être obligé en vue 
d’accélérer la liquidation des prestations. L’objectif du 
présent article est d’imposer aux entreprises d’assu-
rance de vérifi er l’exigibilité des capitaux en l’absence 
du bénéfi ciaire. Le but du présent chapitre n’est pas 
de prendre position quant à savoir si le fait intention-
nel est une exclusion ou une déchéance, ni d’imposer 
à tous les contrats d’assurance une solution unique. Il 
s’impose dans cette matière spécifi que à défaut de ma-
nifestation du bénéfi ciaire, de suivre la juste application 
de l’article 1315, alinéa 2, du Code civil. Appliqué à 
cette matière, il prévoit qu’il incombe à l’assureur, qui 
prétend être déchargé de la garantie, de prouver que 
l’assuré ou le bénéfi ciaire a commis un fait (au sens 
très large) qui prive le bénéfi ciaire du bénéfi ce de l’as-
surance.

Art. 34.

Cet article précise la procédure de recherche dans 
les mêmes termes que pour les comptes dormants.

Le Conseil d’État demande d’indiquer la solution 
dans les cas où le bénéfi ciaire serait désigné de façon 
générique ou abstraite (par exemple : le conjoint non 
divorcé ou les enfants nés ou à naître …). Le Registre 
national des personnes physiques contient toutes les 

worden afgeleid uit een positief feit : het gebrek aan 
informatie mag niet worden gelijkgesteld met het bewijs 
van overlijden, noch met het bewijs van leven.

Indien nuttig mag de Koning krachtens het vierde lid 
andere manieren van nazicht bepalen.

Art. 33.

In dit stadium moet er alleen nog worden nagezien 
of het risico gedekt is, dit wil zeggen of het zich heeft 
voorgedaan zoals in de overeenkomst werd vastge-
legd. Zo kunnen de verzekeringsondernemingen reeds 
bestaande kwalen en zelfs bepaalde gevaarlijke sport-
beoefeningen (elastiekspringen, vliegsporten, …) uit-
sluiten. In het geval dat het risico niet gedekt is, kan 
betwisting ontstaan aangezien alleen de theoretische 
afkoopwaarde van de overeenkomst zou moeten wor-
den vereffend.

Om de vereffening van de prestaties te versnellen 
draagt de begunstigde vaak bij tot het bewijs van de 
dekking van de gebeurtenis zonder dat hij ertoe ver-
plicht is. De doelstelling van dit artikel bestaat erin aan 
de verzekeringsondernemingen, in afwezigheid van de 
begunstigde, het nazicht van de opeisbaarheid van de 
kapitalen op te leggen. Het doel van dit hoofdstuk is 
niet om stelling te nemen om te weten te komen of de 
opzettelijke daad een uitsluiting of een verval vormt, 
noch om aan alle verzekeringsovereenkomsten één 
oplossing op te leggen. In deze specifi eke materie, 
wanneer de begunstigde geen teken van leven geeft, 
is het onvermijdelijk de rechtmatige toepassing van ar-
tikel 1315, lid 2 van het Burgerlijk Wetboek te volgen. 
Op deze materie toegepast, bepaalt dit artikel dat de 
verzekeraar, die beweert van de waarborg bevrijd te 
zijn, de plicht heeft om aan te tonen dat de verzekerde 
of de begunstigde een daad (in zeer ruime zin) heeft 
gesteld die de begunstigde het voordeel van de verze-
kering ontneemt.

Art. 34.

Dit artikel verduidelijkt de opsporingsprocedure in 
dezelfde bewoordingen als voor de slapende rekenin-
gen.

De Raad van State vraagt om de oplossing aan te 
duiden in de gevallen waarin de begunstigde op alge-
mene of abstracte wijze zou aangeduid zijn (bijvoor-
beeld : de niet gescheiden echtgenoot of de geboren 
kinderen en kinderen die nog geboren zullen wor-
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informations utiles pour identifi er ces personnes, ex-
ception faite pour les enfants à naître.

Le Conseil d’État demande aussi d’indiquer la so-
lution lorsque le bénéfi ciaire n’a pas été informé de 
sa désignation (de sorte qu’il n’a pu devenir « tiers 
acceptant »). Il faut distinguer le bénéfi ciaire désigné 
qui a été informé et un bénéfi ciaire acceptant. Le pre-
neur peut toujours avertir le bénéfi ciaire de sa position 
sans pour autant vouloir lui donner contractuellement 
un droit personnel, défi nitif et irrévocable que consti-
tue l’acceptation du bénéfi ce. L’article 123 de la loi du 
25 juin 1992 sur les assurances terrestres prévoit la 
forme de l’acceptation tant que le preneur est en vie : 
elle nécessite un avenant à la police, portant les si-
gnatures du bénéfi ciaire, du preneur d’assurance et de 
l’assureur. Il ressort donc clairement que le preneur, 
tant qu’il est en vie, doit donner son accord expres-
sément à l’acceptation bénéfi ciaire. Après son décès, 
l’acceptation peut être expresse ou tacite. Elle n’a tou-
tefois d’effet à l’égard de l’assureur que si elle lui est 
notifi ée par écrit.

La clause bénéfi ciaire est toujours suffi samment pré-
cise de sorte que l’entreprise d’assurances sur base du 
Registre national des personnes physiques pourra an-
noncer la nouvelle au bénéfi ciaire.

Art. 35.

Les entreprises d’assurances peuvent cesser les 
vérifi cations et les recherches dès la limite des frais at-
teinte. Il s’agit des prestations assurées participations 
bénéfi ciaires et taxes comprises.

Art. 36.

Pour diminuer voire supprimer au sein des entre-
prises d’assurances les montants dont le bénéfi ciaire 
reste inconnu après la procédure de recherche prévue 
par l’article 34, trois méthodes sont possibles.

La première consiste à tout envoyer à la Caisse et 
celle-ci procèderait à la liquidation des capitaux. Mais 
la Caisse n’est pas compétente pour exercer les com-
pétences des entreprises d’assurances.

den …). Het Rijksregister van de natuurlijke personen 
bevat alle nuttige inlichtingen om deze personen te 
identifi ceren met uitzondering van kinderen die nog ge-
boren zullen worden.

De Raad van State vraagt ook om de oplossing aan 
te geven wanneer de begunstigde niet op de hoogte 
werd gebracht van zijn aanduiding (in die zin dat hij 
geen « aanvaardende derde » kon worden). Er dient een 
onderscheid gemaakt te worden tussen de aangeduide 
begunstigde die ingelicht werd en de aanvaardende 
begunstigde. De verzekeringnemer kan altijd de begun-
stigde van zijn toestand op de hoogte brengen zonder 
hem daarom contractueel een persoonlijk, defi nitief en 
onherroepelijk recht dat ontstaat door het aanvaarden 
van het voordeel, te willen geven. Artikel 123 van de 
wet van 25 juni 1992 op de landverzekeringsovereen-
komst bepaalt de vorm van de aanvaarding zolang de 
verzekeringnemer leeft : ze vereist een bijvoegsel bij de 
polis met de handtekening van de begunstigde, de ver-
zekeringnemer en de verzekeraar. Hieruit blijkt duidelijk 
dat de verzekeringnemer, zolang hij leeft, uitdrukkelijk 
akkoord dient te gaan met de aanvaarding door de be-
gunstigde. Na zijn overlijden kan de aanvaarding uit-
drukkelijk of stilzwijgend geschieden. Ten aanzien van 
de verzekeraar dient de aanvaarding echter schriftelijk 
te gebeuren.

De begunstigingsclausule is altijd voldoende precies 
in die zin dat de verzekeringsonderneming dankzij het 
Rijksregister van natuurlijke personen het nieuws aan 
de begunstigde zal kunnen brengen.

Art. 35.

De verzekeringsondernemingen mogen de nazich-
ten en opsporingen stopzetten zodra de kostenlimiet 
is bereikt. Het gaat om de verzekerde prestaties met 
inbegrip van de winstdeelnemingen en de taksen.

Art. 36.

Om bij de verzekeringsondernemingen de bedra-
gen, waarvan de begunstigde na toepassing van de 
opsporingsprocedure bepaald in artikel 34 onbekend 
blijft, te verminderen of zelfs te doen verdwijnen, zijn er 
drie methoden.

De eerste bestaat erin alles naar de Kas te sturen 
waarbij deze de kapitalen zou vereffenen. De Kas is 
echter niet competent om de bevoegdheden van de 
verzekeringsondernemingen uit te oefenen.
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La deuxième consiste à tout envoyer à la Caisse et 
lorsqu’un bénéfi ciaire se manifeste, la Caisse renvoie 
tout vers l’entreprise d’assurances. Outre les transferts 
continuels, l’entreprise perd le profi t des placements 
des montants réclamés sans perdre la gestion des 
contrats. Cette méthode n’est guère avantageuse.

La troisième, enfi n, consiste à envoyer à la Caisse 
que les prestations qui sont incontestablement dues.

Le gouvernement a opté pour la dernière solution. 
Dès lors, le présent article prévoit dans son alinéa 1er, 
1° qu’il n’y aura transfert que lorsqu’il ressort des véri-
fi cations que le risque est couvert, ce qui signifi e qu’il 
n’y a aucune contestation possible des montants à li-
quider.

De plus, la Caisse doit jouer un rôle centralisateur de 
l’information de façon telle que les bénéfi ciaires puis-
sent découvrir, soit qu’un montant certain les attend à 
la Caisse (alinéa 1er, 1°), soit qu’il existe au sein d’une 
entreprise d’assurance désignée un contrat d’assuran-
ce conclu en leur faveur, mais dont il est incertain que 
le risque soit couvert (alinéa 1er, 2°), ou dont la liquida-
tion est empêchée par une raison légale, judiciaire ou 
conventionnelle.

Le montant qui est transféré à la Caisse est le mon-
tant, taxes incluses. Lors du paiement au bénéfi ciaire, 
la Caisse retiendra bien évidemment les taxes et im-
pôts dus.

La loi du 25 juin 1992 sur le contrat d’assurance ter-
restre aurait pu offrir la possibilité de porter atteinte à la 
réserve héréditaire ou de spolier le conjoint (censure a 
déjà été apportée par la Cour Constitutionnelle concer-
nant les articles 127 et 128 de ladite loi). L’objectif de 
l’alinéa 3 du présent article est d’éviter que le paiement 
par la Caisse au lieu de l’entreprise d’assurance offre 
la possibilité de détourner des dispositions légales re-
latives aux régimes matrimoniaux ou au droit des suc-
cessions.

Il en est de même des dispositions d’ordre public 
touchant au sinistre volontaire. Le but de l’alinéa 4 est 
qu’en tout temps le paiement puisse être bloqué au 
sein de la Caisse afi n d’empêcher un bénéfi ciaire dé-
signé qui serait déchu ou exclu d’obtenir par la Caisse 
un avantage que lui aurait refusé l’entreprise d’assu-
rance.

De tweede bestaat erin alles naar de Kas te sturen 
en wanneer een begunstigde een teken van leven geeft, 
stuurt de Kas alles naar de verzekeringsonderneming 
terug. Naast de ononderbroken overdrachten verliest 
de onderneming de opbrengst van de belegging van de 
opgeëiste bedragen maar blijft ze opgezadeld met het 
beheer van de overeenkomsten. Deze methode biedt 
nauwelijks voordelen.

De derde ten slotte, bestaat erin slechts de onte-
gensprekelijk verschuldigde prestaties naar de Kas te 
sturen.

De regering heeft de laatste oplossing gekozen. Bij-
gevolg bepaalt dit artikel in het eerste lid, 1°, dat er 
slechts overdracht plaats zal vinden wanneer uit het 
nazicht blijkt dat het risico is gedekt, wat betekent dat 
de te vereffenen bedragen onbetwistbaar zijn.

Bovendien moet de Kas een rol spelen als centrale 
informatie-instantie zodat de begunstigden kunnen ach-
terhalen dat ofwel de Kas voor hen een zeker bedrag in 
bewaring houdt (lid 1, 1°), ofwel dat er bij een gekende 
verzekeringsonderneming een overeenkomst bestaat 
die in hun voordeel werd gesloten, maar waarvan niet 
zeker is of het risico is gedekt (lid 1, 2°) of waarvan de 
vereffening om een wettelijke, gerechtelijke of contrac-
tuele reden wordt verhinderd.

Het bedrag dat naar de Kas wordt overgedragen, is 
het bedrag, taksen inbegrepen. Op het ogenblik van 
betaling aan de begunstigde, zal de Kas uiteraard de 
verschuldigde taksen en belastingen inhouden.

De wet van 25 juni 1992 op de landverzekerings-
overeenkomst had de mogelijkheid in het leven kunnen 
roepen om de erfrechtelijke reserve aan te tasten of 
de echtgenoot zijn aanspraak te ontnemen (het Grond-
wettelijk Hof heeft reeds een afkeurend oordeel geveld 
over de artikelen 127 en 128 van die wet). De doelstel-
ling van het derde lid van dit artikel bestaat erin te ver-
mijden dat de uitbetaling door de Kas in de plaats van 
de verzekeringsonderneming het mogelijk zou maken 
de wettelijke bepalingen met betrekking tot de huwe-
lijksstelsels of het successierecht te omzeilen.

Hetzelfde geldt voor de bepalingen van openbare 
orde inzake het opzettelijke schadegeval. De doelstel-
ling van het vierde lid bestaat erin dat de uitbetaling 
door de Kas te allen tijde kan worden tegengehouden 
om te verhinderen dat een aangewezen begunstigde 
die uit zijn rechten is ontzet of werd uitgesloten, van de 
Kas een voordeel zou krijgen dat hem door de verzeke-
ringsonderneming zou worden geweigerd.



41DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

Art. 37.

La Caisse ne reprend pas les droits et obligations de 
l’entreprise d’assurances sauf en ce qui concerne le 
paiement des prestations reçues. De même, la Caisse 
n’est pas un gestionnaire d’actifs; c’est par conséquent 
un capital que lui transmettra l’entreprise d’assurances, 
capital que la Caisse détiendra au profi t du bénéfi ciaire, 
quelles que soit les modalités de paiement qui auraient 
été stipulées dans le contrat d’assurances (paiement 
sous forme de rente, etc.).

Le transfert à la Caisse libère l’entreprise d’assuran-
ces de toute obligation à l’égard du bénéfi ciaire. Par 
conséquent, les règles de prescription défi nies à l’arti-
cle 34, § 1, de la loi du 25 juin 1992 sur le contrat d’as-
surance terrestre ne sont plus applicables aux avoirs 
transférés à la Caisse. 

Art. 38.

La Caisse centralise l’ensemble des informations re-
latives aux avoirs dormants.

Art. 39.

Les avoirs déposés à la Caisse sont détenus pour 
le compte du titulaire ou du bénéfi ciaire selon les rè-
gles applicables au fonctionnement de la Caisse, no-
tamment la production d’intérêts et les prescriptions 
trentenaires pour les capitaux et quinquennale pour les 
intérêts, prescriptions au terme desquelles les capitaux 
et intérêts sont défi nitivement acquis à l’État s’ils n’ont 
pas été revendiqués avant leur écoulement.

Les intérêts dont il s’agit dans le présent article, sont 
les intérêts visés aux articles 16 et suivants de l’arrêté 
royal n° 150 du 18 mars 1935 coordonnant les lois rela-
tives à l’organisation et au fonctionnement de la Caisse 
des Dépôts et Consignations et y apportant des modifi -
cations en vertu de la loi du 31 juillet 1934.

Conformément à l’article 11 de la loi du 14 décembre 
2005 portant suppression des titres au porteur, si les 
avoirs déposés à la Caisse sont des titres « papier », 
le titulaire ne pourra en obtenir la restitution que sous 
forme dématérialisée ou nominative.

La Caisse gère les avoirs déposés sous forme de ti-
tres et de devises (cfr. cependant article 26, alinéa 4).

Art. 37.

De Kas treedt niet in de rechten en verplichtingen 
van de verzekeringsonderneming, behalve inzake de 
betaling van de ontvangen prestaties. De Kas is ook 
geen beheerder van activa; de verzekeringsonderne-
ming draagt haar bijgevolg een kapitaal over dat de 
Kas voor de begunstigde zal bewaren, ongeacht de 
betalingsmodaliteiten die in de verzekeringsovereen-
komst zouden zijn opgenomen (uitbetaling van een 
rente, enz.).

De overdracht aan de Kas bevrijdt de verzekerings-
onderneming van elke verplichting ten opzichte van de 
begunstigde. Bijgevolg zijn de regels inzake de verja-
ring die zijn bepaald in artikel 34, § 1, van de wet van 
25 juni 1992 op de landverzekeringsovereenkomst niet 
meer van toepassing op de aan de Kas overgedragen 
tegoeden.

Art. 38.

De Kas centraliseert het geheel van de informatie 
met betrekking tot de slapende tegoeden.

Art. 39.

De tegoeden gedeponeerd bij de Kas blijven daar be-
houden voor rekening van de houder of de begunstigde 
volgens de werkingsregels van de Kas, met name het 
verwerven van intresten en de dertigjarige verjaringen 
voor kapitalen en de vijfjarige verjaringen voor intres-
ten. Na afl oop van deze verjaringen komen de kapi-
talen en intresten defi nitief aan de Staat toe indien ze 
vóór het verstrijken ervan niet werden opgeëist.

De interesten waarover het gaat in dit artikel zijn de 
interesten beoogd in artikelen 16 en volgende van het 
koninklijk besluit nr. 150 van 18 maart 1935 tot samen-
schakeling van de wetten betreffende de inrichting en 
de werking van de Deposito- en Consignatiekas en tot 
aanbrenging van wijzigingen daarin krachtens de wet 
van 31 juli 1934.

Overeenkomstig artikel 11 van de wet van 14 de-
cember 2005 houdende afschaffi ng van de effecten 
aan toonder kan de houder, indien de bij de Kas ge-
deponeerde tegoeden papieren effecten zijn, de terug-
gave ervan slechts verkrijgen in de vorm van gedema-
terialiseerde effecten of effecten op naam.

De Kas beheert de gedeponeerde tegoeden in de 
vorm van effecten en deviezen (cfr. echter artikel 26, 
lid 4).
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La Caisse n’étant cependant en aucune manière 
une gestionnaire d’actifs, elle fera placer les titres en 
compte auprès d’institutions spécialisées, qui pour-
raient lui réclamer des frais divers (tenue de compte, 
garde, gestion, …).

La Caisse pourra porter ces frais de tiers à charge 
des titulaires et ayants droit.

Le Roi défi nira les règles applicables à l’imputation 
de ces frais.

Art. 40.

Les avoirs déposés à la Caisse en exécution de l’ar-
ticle 26, alinéa 2, et de l’article 36, alinéa 6, seront af-
fectés par le Roi au Fonds de vieillissement, par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres.

De cette façon, les avoirs déposés à la Caisse dans 
le cadre du présent projet de loi serviront à une fi n col-
lective. À ce propos, l’attribution de ces avoirs au Fonds 
de vieillissement est d’ailleurs tout à fait compatible 
avec la fi nalité des assurances vie.

Cette attribution est fondée sur la loi du 5 septembre 
2001 portant garantie d’une réduction continue de la 
dette publique et création d’un Fonds de vieillissement, 
qui prévoit que le Fonds de vieillissement est en partie 
alimenté par des recettes non fi scales.

En effet, en vertu des articles 23 et suivants de la 
loi précitée, les revenus du Fonds de vieillissement se 
composent de surplus budgétaires, d’excédents de la 
sécurité sociale et de recettes non fi scales.

À cet égard, un fonds budgétaire, créé au sein de la 
section « Dette publique » du budget général des dé-
penses et dénommé « Recettes non fi scales diverses 
destinées au Fonds de vieillissement », est alimenté 
par des recettes non fi scales qui sont affectées par le 
Roi, en tout ou en partie, au Fonds de vieillissement.

Art. 41.

Les données que les établissements dépositaires 
et les compagnies d’assurances communiqueront à la 
Caisse devront permettre à cette dernière de payer le 
titulaire du compte dormant, ainsi que le bénéfi ciaire 
d’une assurance-vie d’une façon certaine et exacte.

Aangezien de Kas echter geenszins een beheerder 
van activa is, zal ze de effecten bij gespecialiseerde 
instellingen op een rekening doen zetten die haar 
verschillende kosten zouden kunnen aanrekenen (bij-
houden van de rekening, bewaarlonen, beheerskos-
ten, …).

De Kas zal deze kosten van derden op de houders 
en rechthebbenden kunnen verhalen.

De Koning zal de regels vastleggen die op de aanre-
kening van deze kosten toepasselijk zijn.

Art. 40.

De tegoeden gedeponeerd bij de Kas in uitvoering 
van artikel 26, tweede lid, en artikel 36, zesde lid, zul-
len door de Koning, door een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, toegewezen worden aan 
het Zilverfonds.

Op die manier zullen de tegoeden gedeponeerd 
bij de Kas in het kader van dit wetsontwerp, voor een 
collectief doel aangewend worden. In dit opzicht is de 
toekenning van deze tegoeden aan het Zilverfonds 
trouwens helemaal verenigbaar met de fi naliteit van de 
levensverzekeringen.

Deze toekenning is gebaseerd op de wet van 5 sep-
tember 2001 tot waarborging van een voortdurende 
vermindering van de overheidsschuld en tot oprichting 
van een Zilverfonds, die bepaalt dat het Zilverfonds ge-
deeltelijk gestijfd wordt door niet-fi scale ontvangsten.

Inderdaad, in uitvoering van artikel 23 en volgende 
van de voormelde wet, bestaan de inkomsten van het 
Zilverfonds uit begrotingssurplussen, overschotten van 
de sociale zekerheid en niet-fi scale ontvangsten. 

In dat opzicht wordt het begrotingsfonds, opgericht 
bij de sectie « Rijksschuld » van de algemene uitga-
venbegroting met de naam « Diverse niet-fi scale ont-
vangsten bestemd voor het Zilverfonds », gestijfd door 
de niet-fi scale ontvangsten die de Koning, geheel of 
gedeeltelijk, aan het Zilverfonds toewijst.

Art. 41.

De gegevens die de instellingen-depositaris en de 
verzekeringsondernemingen aan de Kas meedelen, 
moeten deze laatste in staat stellen om de houder van 
de slapende rekening en de begunstigde van een le-
vensverzekering op correcte en zekere wijze uit te be-
talen.
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Ces établissements prennent donc la responsabi-
lité de la qualité des données qu’ils transféreront à la 
Caisse, celle-ci ne pouvant en aucun cas être considé-
rée comme responsable d’un paiement erroné, et donc 
être contrainte à payer une seconde fois, sur base de 
l’information communiquée par les intéressés.

Si les données qui lui sont communiquées lui pa-
raissent douteuses, la Caisse interrogera le fournisseur 
des données, sans qu’il ne puisse être présumé qu’une 
absence de réaction de la Caisse lors de la transmis-
sion de données entraîne de sa part reconnaissance 
de l’exactitude de l’information qui lui a été transférée 
ni ne décharge l’établissement dépositaire ou loueur 
ainsi que la compagnie d’assurances de son obligation 
de fournir une information correcte.

Art. 42.

La Caisse donnera chaque année, dans le cadre de 
son rapport annuel, un aperçu général des assurances-
vie, comptes et coffres dormants. En ce qui concerne 
les assurances vie, ce rapport ne traitera pas seule-
ment des prestations assurées qui sont versées à la 
Caisse, mais aussi des données qui lui sont communi-
quées en exécution de l’article 38, premier alinéa, 2°.

Art. 43.

Le Roi pourra mettre en concordance avec le pré-
sent chapitre l’arrêté royal n° 150 du 18 mars 1935 
coordonnant les lois relatives à l’organisation et au 
fonctionnement de la Caisse des Dépôts et Consigna-
tions et y apportant des modifi cations en vertu de la loi 
du 31 juillet 1934.

Étant donné que La Poste détient uniquement des 
comptes en euro, il faut prévoir la possibilité de recourir 
à un autre intermédiaire pour détenir des comptes en 
d’autres monnaies que l’euro.

La réception et la restitution des titres pourront aussi 
avoir lieu à l’intervention d’une autre institution que la 
Banque Nationale de Belgique, agissant en qualité de 
caissier de l’État.

Art. 44.

Un organisme doit être créé pour accéder aux don-
nées des différents fi chiers.

Die instellingen zijn dus verantwoordelijk voor de 
kwaliteit van de gegevens die ze aan de Kas meede-
len. De Kas kan in geen geval aansprakelijk worden 
gesteld voor een verkeerde betaling en kan er niet toe 
verplicht worden een tweede keer te betalen op grond 
van informatie die haar door de belanghebbenden is 
meegedeeld.

Indien zij twijfels heeft over de juistheid van de haar 
meegedeelde gegevens zal de Kas de verstrekker van 
de gegevens raadplegen. Het feit dat de Kas bij de over-
dracht van de gegevens niet zou hebben gereageerd 
schept niet het vermoeden dat ze de juistheid van de 
haar meegedeelde gegevens zou hebben erkend en 
het ontslaat de instelling-depositaris, de verhuurder of 
de verzekeringsonderneming ook niet van de verplich-
ting om correcte informatie te verstrekken.

Art. 42.

Elk jaar geeft de Kas in haar jaarverslag een alge-
meen overzicht van de levensverzekeringen en van de 
slapende rekeningen en safes. Wat betreft de levens-
verzekeringen, zal dit verslag niet alleen handelen over 
de verzekerde prestaties die aan de Kas zijn gestort, 
maar ook over de gegevens die haar in uitvoering van 
artikel 38, eerste lid, 2° zijn meegedeeld.

Art. 43.

De Koning mag het koninklijk besluit nr. 150 van 
18 maart 1935 tot samenschakeling van de wetten 
betreffende de inrichting en de werking van de Depo-
sito- en Consignatiekas en tot aanbrenging van wijzi-
gingen daarin, krachtens de wet van 31 juli 1934, met 
dit hoofdstuk in overeenstemming brengen.

Aangezien De Post alleen rekeningen in euro heeft, 
moet de mogelijkheid worden geschapen om op een 
andere tussenpersoon een beroep te kunnen doen 
voor het bijhouden van rekeningen in andere munten 
dan de euro.

De ontvangst en de teruggave van effecten kunnen 
ook plaatsvinden via een andere instelling dan de Nati-
onale Bank van België die de hoedanigheid van Rijks-
kassier heeft.

Art. 44.

Er dient een instelling te worden opgericht om toe-
gang te krijgen tot de gegevens van de verschillende 
bestanden.
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Art. 45 et 50, alinéa 2.

Ces dispositions sont reprises de l’article 214 de 
la loi du 25 avril 2007 portant des dispositions diver-
ses (IV).

Lorsque de nouveaux articles seront insérés, il sera 
évalué s’ils sont ou non visés par la disposition pénale. 
Dès lors, il n’y a pas lieu pour l’instant d’identifi er les 
articles par l’indication de leur numéro, contrairement à 
l’avis du Conseil d’État.

L’alinéa 2 de l’article 50 est adapté à l’avis du Conseil 
d’État. En effet, cette disposition prévoit que l’article 45 
entre en vigueur à une date à fi xer par la loi et après 
une évaluation globale du présent chapitre. Par consé-
quent, le moment de d’entrée en vigueur de la dispo-
sition pénale prévue à l’article 45 sera aussi fi xé par la 
loi. Dès lors, il est satisfait au principe de légalité des 
incriminations et des peines.

Art. 46.

Il y a lieu d’abroger le chapitre II du titre X de la loi du 
25 avril 2007 précitée. En effet, ce chapitre concerne 
les comptes dormants.

Art. 47.

Ces mesures transitoires s’expliquent d’une part par 
un stock d’avoirs dormants qui peut être très important, 
comme pour les comptes dormants mais également 
par la nécessité de mettre en place les procédures de 
détection de tels avoirs, la mise en place des consul-
tations au Registre National et à la Banque Carrefour 
ainsi que la mise en place de la gestion de ces avoirs 
à la Caisse.

Pour les comptes qui sont déjà dormants lors de 
l’entrée en vigueur de ce chapitre, la procédure de re-
cherche sera engagée dans les deux ans suivant la 
date d’entrée en vigueur de ce chapitre.

En l’absence d’intervention du titulaire, les avoirs de 
ces comptes seront transférés à la Caisse, par quatre 
tranches successives. C’est le nombre total des comp-
tes et non pas l’ensemble des avoirs sur ces comptes, 
qui est scindé en quatre tranches.

La transition entre les règles actuelles et les nouvel-
les ne posera pas de problèmes de par le fait que la 
loi du 25 avril 2007 n’a encore reçu aucune exécution. 

Art. 45 en 50, lid 2.

Deze bepalingen werden overgenomen uit arti-
kel 214 van de wet van 25 april 2007 houdende diverse 
bepalingen (IV).

Wanneer nieuwe artikelen zullen ingevoegd worden, 
zal er beoordeeld worden of ze al dan niet beoogd wor-
den door de strafbepaling. Vandaar dat het thans in te-
genstelling tot het advies van de Raad van State, niet 
nodig is de artikelen te identifi ceren door aanduiding 
van hun nummer.

Artikel 50, tweede lid wordt aangepast aan het ad-
vies van de Raad van State. Deze bepaling voorziet 
inderdaad dat artikel 45 in werking treedt op een datum 
vast te leggen bij wet en na globale evaluatie van dit 
hoofdstuk. Bijgevolg is het tijdstip van inwerkingtreding 
van de strafbepaling voorzien in artikel 45, ook vast-
gelegd bij wet. Vandaar dat aan het legaliteitsbeginsel 
inzake misdrijven en straf fen voldaan is.

Art. 46.

Hoofdstuk II van titel X van de voornoemde wet van 
25 april 2007 moet worden opgeheven. Dit hoofdstuk 
heeft immers betrekking op de slapende rekeningen.

Art. 47.

Deze overgangsmaatregelen worden verantwoord 
enerzijds door een voorraad van slapende tegoeden 
die zeer belangrijk kan zijn, zoals voor de slapende re-
keningen, en anderzijds door het feit dat procedures 
voor het opsporen van dergelijke tegoeden, het raad-
plegen van het Rijksregister en de Kruispuntbank, als-
ook het beheren van deze tegoeden door de Kas in 
werking dienen te worden gesteld.

Voor de rekeningen die op het ogenblik van de in-
werkingtreding van dit hoofdstuk reeds slapende reke-
ningen zijn, wordt de opsporingsprocedure bedoeld in 
artikel 24 gestart binnen twee jaar na de inwerkingtre-
ding van dit hoofdstuk.

Indien de houder niet tussenkomt, worden de tegoe-
den van die rekeningen in vier opeenvolgende schij-
ven aan de Kas overgedragen. Het is het totale aantal 
rekeningen en niet het geheel van tegoeden op deze 
rekeningen dat in vier schrijven wordt opgedeeld.

De overgang van de huidige regeling naar de nieuwe 
regeling zal geen enkel probleem stellen, vermits aan 
de wet van 25 april 2007 nog geen enkele uitvoering 
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Dès lors, la suggestion du Conseil d’État d’établir un ta-
bleau avec les différents délais ne doit pas être suivie.

Art. 48.

Pour les coffres qui sont déjà dormants lors de l’en-
trée en vigueur de ce chapitre, la procédure de conser-
vation de leur contenu et le transfert des données à 
la Caisse seront engagées dans les trois ans suivant 
la date d’entrée en vigueur de ce chapitre, lorsque le 
locataire ne s’est pas manifesté malgré la procédure 
de recherche.

Art. 49.

Pour les contrats d’assurances qui sont déjà dor-
mants lors de l’entrée en vigueur de ce chapitre ou qui 
le deviendront dans un délai d’un an après cette entrée 
en vigueur, le transfert à la Caisse sera réalisé dans 
les trois ans suivant la date d’entrée en vigueur de ce 
chapitre, lorsque le bénéfi ciaire ne s’est pas manifesté 
malgré la procédure de recherche.

Art. 50.

Le présent chapitre pourra entrer en vigueur le jour 
de sa publication au Moniteur belge. En effet, les arrê-
tés royaux d’exécution, nécessaires à l’application de 
ce chapitre, sont en voie de fi nalisation. Ils seront ter-
minés pendant les travaux parlementaires.

CHAPITRE 6.

Commission bancaire, fi nancière
et des assurances

Les dispositions de ce chapitre ont pour objet d’ap-
porter les modifi cations à la loi du 22 mars 1993 rela-
tive au statut et au contrôle des établissement de crédit 
rendues nécessaires à la suite de la personnalisation 
de la Caisse d’épargne communale de Tournai.

Pour rappel, la Caisse d’épargne communale de la 
Ville de Tournai (CET) est la dernière caisse d’épargne 
communale régie par l’article 64 de la loi bancaire du 
22 mars 1993. Son statut est très particulier dans la 

is gegeven. De suggestie van de Raad van State om 
een speciale tabel met de verschillende termijnen op te 
stellen, is derhalve niet gevolgd geworden.

Art. 48.

Voor de safes die op het moment van de inwerking-
treding van dit hoofdstuk reeds slapende safes zijn, 
wordt de procedure met betrekking tot de bewaring van 
hun inhoud en de overdracht van de gegevens aan de 
Kas gestart binnen drie jaar na de inwerkingtreding van 
dit hoofdstuk, wanneer de huurder, ondanks de opspo-
ringsprocedure, geen teken van leven heeft gegeven.

Art. 49.

Voor de verzekeringsovereenkomsten die op het mo-
ment van de inwerkingtreding van dit hoofdstuk reeds 
slapende verzekeringsovereenkomsten zijn of die het 
zullen worden binnen een termijn van één jaar na deze 
inwerkingtreding, wordt de overdracht aan de Kas bin-
nen drie jaar na de inwerkingtreding van dit hoofdstuk 
uitgevoerd, wanneer de begunstigde, ondanks de op-
sporingsprocedure, geen teken van leven heeft gege-
ven.

Art. 50.

Dit hoofdstuk zal in werking kunnen treden de dag 
waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekend-
gemaakt. De laatste hand wordt immers gelegd aan de 
uitvoeringsbesluiten, noodzakelijk voor de toepassing 
van dit hoofdstuk. Zij zullen beëindigd worden tijdens 
de parlementaire werkzaamheden.

HOOFDSTUK 6.

Commissie voor het Bank-, Financie- en 
Assurantiewezen

De bepalingen van dit hoofdstuk hebben tot doel in 
de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het 
toezicht op de kredietinstellingen de wijzigingen aan te 
brengen die noodzakelijk zijn geworden ingevolge het 
verlenen van rechtspersoonlijkheid aan de gemeente-
spaarkas van Doornik « Caisse d’épargne de la Ville 
de Tournai ».

Ter herinnering wordt vermeld dat de gemeente-
spaarkas « Caisse d’épargne de la Ville de Tournai » 
(CET) de laatste gemeentespaarkas is die nog gere-
geld wordt door artikel 64 van de bankwet van 22 maart 
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mesure où sa personnalité juridique ne se distingue pas 
de celle de la commune dont elle est l’émanation (voy. 
J. LE BRUN, « Les aspects institutionnels de la Caisse 
d’épargne de la Ville de Tournai », Discours prononcé à 
l’occasion du 175ème anniversaire de la Caisse d’épar-
gne de la Ville de Tournai).

La CBFA s’est toujours attachée à veiller au respect 
de l’article 64, 2° de la loi du 22 mars 1993 disposant 
que la caisse doit être constituée dans une forme qui 
assure la « séparation » — au moins comptable préci-
sent les travaux préparatoires — de son patrimoine et 
de sa gestion de ceux de la commune dont elle relève. 
À cet égard, la question de la création d’une entité ju-
ridique indépendante de la commune a été soulevée 
et rencontre désormais les faveurs de la CET et des 
autorités wallonnes.

Le présent projet a pour objet d’apporter à la loi du 
22 mars 1993 les modifi cations rendues nécessaires 
par la transformation de la CET en société anonyme 
de droit public.

L’urgence qui s’impose à réviser les dispositions de 
la loi bancaire du 22 mars 1993 relatives aux caisses 
d’épargne communales se justifi e par le fait que cette 
modifi cation légale constitue le dernier obstacle à la 
personnalisation de la CET, les autres formalités — 
relevant de la sphère régionale — étant quant à elles 
déjà initiées.

Art. 51.

L’article 51 du projet reformule l’article 64 de la loi 
du 22 mars 1993. Cette disposition règle le statut des 
caisses d’éparge communales dont seule subsiste 
aujourd’hui la CET. Le texte est ainsi adapté afi n de 
tenir compte de la modifi cation du statut de la CET qui 
se voit transformée en société anonyme de droit public. 
Bien que nombreuses, les modifi cations apportées à la 
disposition sont mineures. Dans un souci de facilité, il a 
été préféré de réécrire l’ensemble de la disposition au 
lieu de procéder à des modifi cations ou insertions de 
textes diverses.

Les modifi cations portent essentiellement sur la par-
tie liminaire de la disposition eu égard au fait que l’ar-
ticle 124 de la loi communale est devenu une matière 

1993. Zij heeft een zeer bijzonder statuut in die zin dat 
haar rechtspersoonlijkheid niet onderscheiden wordt 
van de rechtspersoonlijkheid van de gemeente waar-
van zij een emanatie is (zie J. LE BRUN, « Les aspects 
institutionnels de la Caisse d’épargne de la Ville de 
Tournai », Toespraak gehouden ter gelegenheid van 
de 175e verjaardag van de Caisse d’épargne de la Ville 
de Tournai).

De CBFA heeft altijd gewaakt over de inachtne-
ming van artikel 64, 2°, van de wet van 22 maart 1993 
waarin is voorgeschreven dat een gemeentespaarkas 
moet zijn opgericht in een vorm die borg staat voor een 
scheiding — volgens de parlementaire voorbereiding 
ten minste een boekhoudkundige scheiding — tus-
sen haar vermogen en beleid en dat van de gemeente 
waarvan zij afhangt. Er werd dan ook geopperd om een 
juridische entiteit te creëren die onafhankelijk is van de 
gemeente, een voorstel dat thans veel bijval krijgt van 
de CET en van de Waalse autoriteiten.

Met dit wetsontwerp worden in de wet van 22 maart 
1993 de nodige wijzigingen aangebracht ingevolge 
de omvorming van de CET tot een publiekrechtelijke 
naamloze vennootschap.

De hoogdringendheid waarmee de bepalingen van 
de bankwet van 22 maart 1993 over de gemeente-
spaarkassen dienen te worden herzien, is gerechtvaar-
digd door het feit dat deze wetswijziging het laatste ob-
stakel is dat moet worden genomen voor de verlening 
van de rechtspersoonlijkheid aan de CET, aangezien al 
een aanvang is gemaakt met de andere formaliteiten 
die tot de regionale bevoegdheidssfeer behoren.

Art. 51.

In artikel 51 van het ontwerp wordt artikel 64 van de 
wet van 22 maart 1993 geherformuleerd. Dit artikel 64 
regelt het statuut van de gemeentespaarkassen die in-
middels allen zijn opgehouden te bestaan, op de CET 
na. Het wordt aangepast teneinde rekening te houden 
met de statutenwijziging van de CET die wordt omge-
vormd tot een publiekrechtelijke naamloze vennoot-
schap. Hoewel deze bepaling in wezen slechts op een 
paar punten wordt gewijzigd, was het aantal wijzigingen 
dat hiervoor in de tekst moest worden aangebracht le-
gio. Gemakkelijkheidshalve werd er dan ook voor geop-
teerd om de bepaling volledig te herschrijven, veeleer 
dan her en der in de tekst wijzigingen aan te brengen 
of woorden in te voegen.

De voornaamste wijzigingen hebben betrekking op 
het deel in limine van de bepaling nu artikel 124 van 
de gemeentewet een geregionaliseerde materie is ge-
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régionalisée, sur l’adaptations des références aux arti-
cles de la loi du 22 mars 1993 applicables et sur la pos-
sibilité pour la CBFA d’étendre, aux conditions qu’elle 
fi xe, l’activité qui peut être effectuée. La partie liminaire 
de l’article 64, 1° a été adaptée pour tenir compte des 
observations du Conseil d’État afi n que les compéten-
ces du législateur fédéral ressortent mieux du texte.

Art. 52.

L’article 52 en projet abroge l’article 110, alinéa 6, 
de la loi du 22 mars 1993 disposant que « par déroga-
tion à l’article 22, les caisses d’épargne communales 
ne sont pas tenues de participer à un système de pro-
tection des dépôts des établissements de crédit. Le Roi 
détermine les informations que les caisses d’épargne 
communales doivent fournir à leurs déposants sur la 
protection de leurs dépôts ».

Cette disposition avait été adoptée en considé-
rant que les caisses communales telles que la CET 
n’avaient pas la personnalité juridique, de sorte que 
leurs engagements étaient en réalité ceux des commu-
nes. Cette disposition était conforme au droit commu-
nautaire dans la mesure où l’article 3, § 1er, alinéas 2 
et 3 de la directive 94/19/CE relative aux systèmes de 
garantie des dépôts permet de dispenser un établis-
sement de crédit d’adhérer à un système de garantie 
des dépôts lorsqu’il appartient à un système qui pro-
tège l’établissement de crédit lui-même et garantit sa 
liquidité et sa solvabilité de manière à assurer aux dé-
posant une garantie équivalente à celle offerte par un 
système de garantie des dépôts. Une telle protection 
alternative doit répondre à certaines conditions. Parmi 
ces conditions, le système alternatif ne peut consister 
en une garantie de l’État membre ou de ses autorités 
locales ou régionales.

Il en résulte qu’une dispense d’adhésion de la CET 
fondée sur la garantie qu’octroierait la Ville de Tournai 
serait incompatible avec la directive 94/19/CE. Une per-
sonnalisation de la CET implique dès lors l’adhésion de 
la caisse au système de protection des dépôts et des 
instruments fi nanciers au même titre que les autres 
établissements de crédit.

worden, voorts op de referenties die een aanpassing 
vergen aan de van toepassing zijnde artikelen van de 
wet van 22 maart 1993, en ten slotte op de mogelijk-
heid die de CBFA heeft om, op haar voorwaarden, een 
uitbreiding te verlenen van de beroepsactiviteiten die 
mogen worden uitgeoefend. Het deel in limine van ar-
tikel 64, 1°, werd aangepast om rekening te houden 
met de opmerkingen van de Raad van State opdat de 
bevoegdheden van de federale wetgever beter uit de 
tekst kunnen worden opgemaakt.

Art. 52.

Artikel 52 van het ontwerp heft artikel 110, zesde 
lid, van de wet van 22 maart 1993 op dat de volgende 
bepaling bevat : «  In afwijking van artikel 22, moeten 
de gemeentespaarkassen niet deelnemen aan een 
depositobeschermingsregeling voor de kredietinstellin-
gen. De Koning bepaalt welke informatie de gemeente-
spaarkassen aan hun deposanten moeten verstrekken 
over de bescherming van hun deposito’s. ».

Aan deze bepaling lag de overweging ten grond-
slag dat een gemeentespaarkas zoals de CET, geen 
rechtspersoonlijkheid had maar dat haar verbintenis-
sen in werkelijkheid verbintenissen van de betrokken 
gemeente waren. Dit strookte met het Gemeenschaps-
recht waar artikel 3, lid 1, punten 2 en 3 van Richt-
lijn 94/19/EG inzake de depositogarantiestelsels toe-
laat een kredietinstelling vrij te stellen van deelname 
aan een depositogarantiestelsel indien zij deelneemt 
aan een stelsel dat de kredietinstelling zelf beschermt 
en haar liquiditeit en solvabiliteit waarborgt, waardoor 
aan de deposanten een beschermingsniveau wordt 
geboden dat gelijkwaardig is aan het niveau dat gebo-
den wordt door een depositogarantiestelsel. Een der-
gelijke alternatieve bescherming moet aan bepaalde 
voorwaarden voldoen. Eén daarvan is dat het stelsel 
geen garantie mag behelzen die wordt verleend door 
de lidstaat zelf of door een van zijn lokale of regionale 
autoriteiten.

De CET vrijstellen van de verplichte deelname aan 
een depositobeschermingsregeling op grond van de 
waarborg die de stad Doornik zou verlenen, zou dan 
ook indruisen tegen Richtlijn 94/19/EG. Het verlenen 
van rechtspersoonlijkheid aan de CET impliceert der-
halve dat zij net als de overige kredietinstellingen zal 
moeten toetreden tot de beschermingsregeling voor 
deposito’s en fi nanciële instrumenten. 
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Art. 53.

Répondant ainsi plus clairement à l’observation for-
mulée par le Conseil d’État, l’article 53 du projet pré-
cise que la disposition qui abroge l’article 110, alinéa 6, 
de loi du 22 mars 1993 n’entre en vigueur qu’après que 
les autorités régionales compétentes ait permis et or-
ganisé la transformation de caisses d’épargne commu-
nales en société anonyme de droit public et qu’après 
que les décrets régionaux compétents contenant pa-
reille décision aient été publiés au Moniteur belge.

TITRE III.

Énergie

CHAPITRE UNIQUE.

Modifi cation de la loi du 11 avril 2003 sur les 
provisions constituées pour le démantèlement 
des centrales nucléaires et pour la gestion des 
matières fi ssiles irradiées dans ces centrales

Le titre du représentant du Service public fédéral 
Budget et Contrôle de la Gestion étant fautivement 
mentionné à l’article 4, § 1er, de la loi du 11 avril 2003 
sur les provisions constituées pour le démantèlement 
des centrales nucléaires et pour la gestion des matiè-
res fi ssiles irradiées dans ces centrales, ce titre est cor-
rectement repris ici.

TITRE IV.

Économie

CHAPITRE PREMIER.

Modifi cation de la loi du 26 juin 1963
portant création d’un ordre des architectes

Aujourd’hui, des matières importantes pour la pro-
fession d’architecte, telles que l’urbanisme, l’aménage-
ment du territoire, le logement ou l’enseignement ne 
sont plus une compétence fédérale. Il est dès lors indi-
qué de prévoir au sein du Conseil national de l’Ordre 
une structure adéquate qui permet des délibérations 
par aile linguistique.

La présence au sein du Conseil francophone et ger-
manophone et du Conseil fl amand de l’Ordre des Ar-
chitectes des présidents des conseils provinciaux ap-

Art. 53.

Teneinde duidelijker aan de opmerking van de Raad 
van State te voldoen, verduidelijkt artikel 53 van het 
ontwerp dat de bepaling die artikel 110, lid 6, van de 
wet van 22 maart 1993 opheft, pas in werking treedt 
nadat de bevoegde gewestoverheden de omvorming 
van gemeentespaarkassen in een publiekrechtelijke 
naamloze vennootschap hebben toegestaan en ge-
organiseerd en nadat de bevoegde gewestdecreten 
waarin een dergelijke beslissing wordt voorzien, in het 
Belgisch Staatsblad zijn bekendgemaakt.

TITEL III.

Energie

ENIG HOOFDSTUK.

Wijziging van de wet van 11 april 2003 betreffende 
de voorzieningen aangelegd voor de ontmanteling 

van de kerncentrales en voor het beheer van 
splijtstoffen bestraald in deze kerncentrales

Gezien de titel van de vertegenwoordiger van de 
Federale Overheidsdienst budget en Beheerscontrole 
fout is vermeld in artikel 4, § 1, van de wet van 11 april 
2003 betreffende de voorzieningen aangelegd voor de 
ontmanteling van de kerncentrales en voor het beheer 
van splijtstoffen bestraald in deze kerncentrales, wordt 
deze titel bij deze correct weergegeven.

TITEL IV.

Economie

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van de wet van 26 juni 1963
tot instelling van een Orde van architecten

Voor het architectenberoep belangrijke materies, 
zoals de stedenbouw, ruimtelijke ordening, huisvesting 
of onderwijs, zijn vandaag geen federale bevoegdheid 
meer. Het is dan ook aangewezen dat binnen de Nati-
onale Raad van de Orde een adequate structuur wordt 
voorzien die toelaat dat per taalvleugel wordt beraad-
slaagd.

De aanwezigheid in de Vlaamse Raad en in de 
Franstalige en Duitstalige Raad van de Orde van Ar-
chitecten van de voorzitters van de provinciale raden 
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partenant à la même aile linguistique est une garantie 
supplémentaire pour la qualité de ces délibérations.

CHAPITRE 2.

Propriété Intellectuelle — Modifi cation
de la loi du 21 avril 2007 portant diverses 

dispositions relatives à la procédure de dépôt
des demandes de brevet européen et

aux effets de ces demandes et
des brevets européens en Belgique

Le présent chapitre vise à modifi er l’article 2, § 3, 
de la loi du 21 avril 2007 portant diverses dispositions 
relatives à la procédure de dépôt des demandes de 
brevet européen et aux effets de ces demandes et des 
brevets européens en Belgique afi n d’assurer la cohé-
rence des versions française et néerlandaise de cette 
disposition.

Cette modifi cation est motivée par le souci d’assurer 
l’unifi cation de la terminologie employée par la loi et de 
rétablir la sécurité juridique dans le cadre de l’applica-
tion de celle-ci pour ce qui concerne les droits conférés 
en Belgique par une demande de brevet européen.

CHAPITRE 3.

Modifi cation de la loi du 30 juin 1994 relative au 
droit d’auteur et aux droits voisins

Le présent chapitre vise, dans un souci de cohéren-
ce juridique, à modifi er les articles 22, § 1er, 4°ter, et 
61, de la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et 
aux droits voisins.

Ces modifi cations ont été approuvées par le Conseil 
de la Propriété intellectuelle, Section Droit d’auteur 
et Droits voisins, instauré par l’arrêté royal du 5 juillet 
2004 portant création d’un Conseil de la Propriété intel-
lectuelle, Moniteur belge du 17 août 2004, lors de ses 
réunions du 18 mai 2006 et du 15 février 2008.

Ces modifi cations sont conformes à la directive 
européenne 2001/29/CE du 22 mai 2001 sur l’harmo-
nisation de certains aspects du droit d’auteur et des 
droits voisins dans la société de l’information.

L’article 78 de la loi du 30 juin 1994 prévoit un de-
voir de confi dentialité stricte à charge des sociétés de 
gestion. Aucune disposition du texte de loi ne permet 
en outre aux sociétés de gestion désignées par le Roi 

die tot dezelfde taalvleugel behoren is een bijkomende 
waarborg voor de kwaliteit van deze beraadslagingen.

HOOFDSTUK 2.

Intellectuele Eigendom — Wijziging van
de wet van 21 april 2007 houdende diverse 

bepalingen betreffende de procedure
inzake indiening van Europese octrooiaanvragen 

en de gevolgen van deze aanvragen
en van de Europese octrooien in België

Dit hoofdstuk heeft tot doel het artikel 2, § 3, van 
de wet van 21 april 2007 houdende diverse bepalingen 
betreffende de procedure inzake indiening van Euro-
pese octrooiaanvragen en de gevolgen van deze aan-
vragen en van de Europese octrooien in België te wijzi-
gen, teneinde een coherentie te verzekeren tussen de 
Franse en de Nederlandse versie van deze bepaling.

Deze wijziging is gemotiveerd door de bezorgdheid 
het gebruik van een eenvormige terminologie in de wet 
te verzekeren, en de juridische zekerheid bij de toepas-
sing ervan voor de in België verleende rechten van een 
Europese octrooiaanvraag, te herstellen.

HOOFDSTUK 3.

Wijziging van de wet van 30 juni 1994 betreffende 
het auteursrecht en de naburige rechten

Met het oog op juridische coherentie, heeft dit hoofd-
stuk als doel om artikelen 22, § 1, 4°ter, en 61 van de 
wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en 
de naburige rechten te wijzigingen.

Deze wijzigingen werden goedgekeurd door de Raad 
voor de Intellectuele Eigendom, Sectie Auteursrecht 
en Naburige rechten, ingesteld bij het koninklijk besluit 
van 5 juli 2004 houdende oprichting van een Raad voor 
de Intellectuele Eigendom, Belgisch Staatsblad van 
17 augustus 2004, op haar vergaderingen van 18 mei 
2006 en 15 februari 2008.

Deze wijzigingen strekken ertoe de overeenstem-
ming met de Europese richtlijn 2001/29/EG van 22 mei 
2001 betreffende de harmonisatie van bepaalde as-
pecten van het auteursrecht en de naburige rechten in 
de informatiemaatschappij te waarborgen.

Artikel 78 van de wet van 30 juni 1994 voorziet in de 
verplichting tot strikt beroepsgeheim door de vennoot-
schappen voor het beheer van de rechten. Bovendien 
maakt geen enkele wetsbepaling het mogelijk voor de 
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dans le cadre de la copie privée et de la reprographie 
d’obtenir ou de transmettre des renseignements aux 
autorités fi scales, sociales ou à la BCE, voire à des 
sociétés de gestion sœurs. Il en découle des fraudes 
importantes.

Enfi n des modifi cations sont apportées afi n de ren-
dre plus effi cace la procédure d’octroi et de retrait 
d’autorisation d’une société de gestion et d’alléger les 
charges administratives en matière de perception de 
droits d’auteur et de droits voisins. conformément à la 
délibération du Conseil des ministres du 20 mars 2008, 
ces modifi cations ont fait l’objet d’une consultation du 
Conseil de la Propriété intellectuelle.

Le présent chapitre vise également à introduire une 
disposition dans la loi du 30 juin 1994 conférant au Roi 
le pouvoir de coordonner les dispositions de cette loi et 
donc d’en modifi er la structure afi n d’assurer l’unifi ca-
tion de la terminologie utilisée dans les dispositions de 
la loi du 30 juin 1994 et d’assurer la concordance des 
dispositions entre elles.

Il est donc proposé d’introduire ces modifi cations 
dans la loi du 30 juin 1994.

Ces projets d’articles n’ont pas d’impact budgétaire.

Art. 57.

Cet article propose de supprimer à l’article 22, § 1er, 
4°ter, de la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur 
et aux droits voisins, modifi é par la loi du 22 mai 2005, 
les mots « à l’aide de toute technique photographique 
ou de toute autre méthode produisant un résultat simi-
laire, ».

Cette suppression technique se justifi e car l’acte visé 
est une reproduction effectuée sur tout support autre 
que papier ou analogue. Il n’est donc pas nécessaire 
de limiter cette forme de reproduction à celle effectuée 
au moyen de toute technique photographique ou de 
toute autre méthode produisant un résultat analogue.

Cette suppression est en outre conforme à l’arti-
cle 5., 3., a), de la directive 2001/29/CE.

erkende vennootschap voor het beheer van de rechten 
in het kader van de reproductie voor privé-gebruik en 
de reprografi e om inlichtingen te krijgen of door te ge-
ven aan de fi scale of sociale besturen of aan de KBO, 
laat staan aan verwante beheersvennootschappen. 
Daardoor ontstaan belangrijke fraudes.

Tenslotte werden wijzigingen aangebracht om de 
procedure voor de verlening en de intrekking van de 
vergunning van een beheersvennootschap effi ciënter 
te maken en de administratieve lasten voor de inning 
van de auteursrechten en naburige rechten te vermin-
deren. Conform de beraadslaging in de Ministerraad 
van 20 maart 2008, hebben deze wijzigingen het voor-
werp uitgemaakt van een consultatie van de Raad voor 
de Intellectuele Eigendom.

Dit hoofdstuk strekt er tevens toe een bepaling in te 
voegen in de wet van 30 juni 1994, waarbij aan de Ko-
ning de macht wordt verleend om de bepalingen van 
deze wet te coördineren, en dus de structuur ervan te 
wijzigen teneinde de eenheid van de terminolgie ge-
bruikt in de wet van 30 juni 1994 te verzekeren, alsook 
de concordantie van de bepalingen ten opzichte van 
elkaar.

Er wordt dus voorgesteld deze wijzigingen in de wet 
van 30 juni 1994 op te nemen.

Deze ontwerpartikelen hebben geen budgettaire 
weerslag. 

Art. 57.

Dit artikel stelt voor om in artikel 22, § 1, 4°ter, van 
de wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht 
en de naburige rechten, gewijzigd door de wet van 
22 mei 2005 de woorden « met behulp van ongeacht 
welke fotografi sche techniek of enige andere werkwijze 
die een soortgelijk resultaat oplevert, » te schrappen.

Deze technische schrapping is gerechtvaardigd om-
dat de beoogde daad een reproductie betreft, uitge-
voerd op elke andere drager dan een papieren of ver-
gelijkbare drager. Het is dus niet nodig om deze vorm 
van reproductie te beperken tot die welke uitgevoerd 
wordt door ongeacht welke fotografi sche techniek of 
enige andere werkwijze die een soortgelijk resultaat 
oplevert.

Deze schrapping is bovendien in overeenstemming 
met artikel 5., 3., a), van richtlijn 2001/29/EG.
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Art. 58.

Il ressort des travaux parlementaires de la loi du 
30 juin 1994 dans le cadre de la discussion relative 
au chapitre IV « De la copie privée d’œuvres sonores 
et audiovisuelles » que « le système proposé ne peut 
pas fonctionner sans que les pouvoirs publics commu-
niquent les données économiques indispensables. Les 
informations relatives à l’importation, à l’exportation et 
au chiffre d’affaire des supports et appareils sont des 
données essentielles pour le calcul de la rémunération. 
Le représentant du ministre répond que ces données 
peuvent être fournies. » (Doc. parl., Chambre, Rapport, 
473-33, p. 275).

Le rapport au Roi de l’arrêté royal du 30 octobre 
1997 relatif à la reprographie indique dans le même 
sens que « la volonté du législateur est que la société 
de gestion des droits ait accès aux données écono-
miques dont disposent les pouvoirs publics, qui sont 
nécessaires à la perception de la rémunération pour 
reprographie.

En raison de la surveillance que l’État exerce sur son 
activité et de la mission qu’elle assume, la société de 
gestion des droits pourra obtenir des renseignements 
de l’Administration des douanes et accises en applica-
tion de l’article 320 des Lois coordonnées sur les doua-
nes et accises, modifi é par la loi du 27 décembre 1993 
et de l’Offi ce national de la sécurité sociale conformé-
ment à la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et 
à l’organisation d’une Banque-carrefour de la sécurité 
sociale. ».

Ce qui vaut pour la reprographie vaut à fortiori pour 
la copie privée pour laquelle la société de gestion des 
droits assume sa mission dans des conditions parfaite-
ment similaires.

Le présent texte représente donc une pure correc-
tion technique dans la mesure où le rapport au Roi de 
l’arrêté royal du 28 mars 1996 relatif à la copie privée 
a omis cette mention. Il en découle que les Administra-
tions concernées, à défaut de base légale, refusent de 
communiquer leur données pourtant cruciales dans le 
lutte contre la fraude.

L’expérience indique que la poursuite effi cace des 
contrôles nécessite un décloisonnement de l’informa-
tion vis-à-vis des administrations citées et vis-à-vis des 
sociétés similaires à la société de gestion des droits 
exerçant à l’étranger.

Art. 58.

Uit de parlementaire werken over de wet van 30 juni 
1994 in het kader van de bespreking van hoofdstuk IV 
« Het kopiëren voor eigen gebruik van werken en pres-
taties » blijkt dat « het voorgestelde systeem niet werk-
zaam is zonder dat de overheid de noodzakelijke eco-
nomische gegevens meedeelt. De informatie over de 
in- en uitvoer en over het omzetcijfer van dragers en 
apparaten zijn essentiële gegevens voor het bereke-
nen van de vergoeding. De vertegenwoordiger van de 
minister antwoordt dat die gegevens verstrekt kunnen 
worden. ». (Parl. St. Kamer, Verslag, 473-33, blz. 275).

Het verslag aan de Koning van het koninklijk besluit 
van 30 oktober 1997 betreffende het kopiëren stelt in 
dezelfde zin dat « de wetgever ernaar streeft dat de be-
heersvennootschap toegang heeft tot de economische 
gegevens waarover de overheid beschikt en welke no-
dig zijn voor de inning van de vergoeding voor repro-
grafi e.

Aangezien de Staat toezicht uitoefent op de activitei-
ten van de vennootschap voor het beheer van rechten 
en gelet op de opdracht die zij vervult, kan zij in toe-
passing van artikel 320 van de Gecoördineerde Wetten 
op de Douane en Accijnzen, gewijzigd bij de wet van 
27 december 1993, inlichtingen inwinnen bij de Admi-
nistratie der Douane en Accijnzen, en overeenkomstig 
de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en or-
ganisatie van een Kruispuntbank van de sociale zeker-
heid, bij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid. ».

Wat geldt voor de reprografi e geldt a fortiori voor het 
kopiëren voor eigen gebruik waarbij de vennootschap 
voor het beheer van de rechten haar opdracht vervult 
in soortgelijke omstandigheden.

Deze tekst is dus een louter technische verbetering 
in de mate dat deze vermelding overgeslagen werd 
in het verslag aan de koning van het koninklijk besluit 
van 28 maart 1996 betreffende het kopiëren voor eigen 
gebruik. Daardoor weigeren de betrokken administra-
ties, bij gebrek aan wettelijke basis, hun gegevens, die 
nochtans van cruciaal belang zijn in de fraudebestrij-
ding, door te geven.

De ervaring leert dat voor het doelgericht voortzet-
ten van de controles de informatie moet vrijgegeven 
worden ten aanzien van de vermelde administraties en 
de vennootschappen in het buitenland met gelijkaardi-
ge activiteiten als de vennootschappen voor het beheer 
van de rechten.
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Ceci permettrait de garantir aux différents acteurs 
économiques l’application non discriminatoire des 
droits à rémunération pour copie privée.

Les fraudes constatées dans ce secteur sont en effet 
généralement directement liées à des fraudes fi scales 
importantes, ayant des implications internationales, du 
type carrousel TVA.

Cette modifi cation a reçu un avis du Conseil de la 
Propriété intellectuelle, Section Droit d’auteur et Droits 
voisins, instauré par l’arrêté royal du 5 juillet 2004 por-
tant création d’un Conseil de la Propriété intellectuelle, 
Moniteur belge du 17 août 2004.

Faisant suite à l’avis du Conseil d’État, les termes 
« en application de » sont remplacés par les termes 
« par application de ». Cette modifi cation vise à sou-
ligner que l’article 55bis en projet constitue une base 
juridique complétant respectivement les articles 320 
de la loi générale sur les douanes et accises et l’ar-
ticle 93bis du Code de la TVA afi n de permettre aux 
administrations fi scales concernées de transmettre 
à la société de gestion chargée par le Roi de perce-
voir et de répartir la rémunération pour copie privée, 
les renseignements nécessaires à l’accomplissement 
de sa mission. Les articles 320 et 93bis précités doi-
vent donc être lus et appliqués en combinaison avec 
l’article 55bis afi n de permettre la transmission de ces 
renseignements à la société de gestion désignée par 
le Roi. Il n’est dès lors pas nécessaire d’adapter les 
articles 320 et 93bis précités.

L’article 55bis, alinéa 3, second tiret, dispose que : 
(…) la société de gestion des droits désignée par le Roi 
pourra communiquer et recevoir des renseignements 
des sociétés de gestion des droits exerçant une acti-
vité similaire à l’étranger, sous condition de réciprocité. 
Dans son avis le Conseil d’État considère que cette 
exigence de réciprocité est contraire aux articles 43, 
alinéa 1er, et 49, alinéa 1er, du traité instituant la Com-
munauté européenne au motif qu’elle freinerait la liber-
té d’établissement et la liberté de prestation de servi-
ces d’une société de gestion constituée dans un autre 
État membre de l’Union européenne.

Sur ce point l’avis du Conseil d’État ne saurait 
être suivi. L’exigence de réciprocité concerne en effet 
la transmission de renseignements nécessaires au 
contrôle de la perception de la rémunération pour co-
pie privée.

Hierdoor kan aan de verschillende economische 
actoren verzekerd worden dat het recht op vergoeding 
voor het kopiëren voor eigen gebruik zonder discrimi-
natie zal toegepast worden.

De fraudes die in deze sector vastgesteld worden 
houden immers over het algemeen rechtstreeks ver-
band met belangrijke fi scale fraudes die een internatio-
nale weerslag hebben, zoals de BTW-caroussel.

Deze wijziging werd onderworpen aan het advies 
van de Raad voor de Intellectuele Eigendom, Sectie 
Auteursrecht en Naburige rechten, ingesteld bij het ko-
ninklijk besluit van 5 juli 2004 houdende oprichting van 
een Raad voor de Intellectuele Eigendom, Belgisch 
Staatsblad van 17 augustus 2004.

Om gevolg te geven aan het advies van de Raad 
van State worden de termen « in toepassing van » ver-
vangen door de termen « met toepassing van ». Deze 
wijziging strekt ertoe te onderstrepen dat het ontwor-
pen artikel 55bis een juridische basis vormt waarbij 
respectievelijk de artikelen 320 van de algemene wet 
inzake douane en accijnzen en artikel 93bis van het 
BTW-wetboek worden aangevuld om de betrokken fi s-
cale administratie in de gelegenheid te stellen om aan 
de beheersvennootschap, die door de Koning belast is 
om de vergoeding voor het kopiëren voor eigen gebruik 
te innen en te verdelen, de nodige inlichtingen voor het 
uitvoeren van haar opdracht, door te geven. De voor-
noemde artikelen 320 en 93bis moeten dus gelezen en 
toegepast worden in combinatie met artikel 55bis om 
het doorgeven van deze inlichtingen aan de door de 
Koning aangewezen beheersvennootschap mogelijk te 
maken. De voornoemde artikelen 320 en 93bis moeten 
dus niet worden aangepast.

Artikel 55bis, lid 3, tweede streepje bepaalt dat :(…)
de door de Koning aangewezen beheersvennootschap 
kan inlichtingen doorgeven aan en krijgen van be-
heersvennootschappen die een gelijkaardige activiteit 
uitoefenen in het buitenland mits wederkerigheid. In 
zijn advies stelt de Raad van State dat deze wederke-
righeidsvereiste in strijd is met de artikelen 43, eerste 
lid, en 49, eerste lid, van het Verdrag tot oprichting van 
de Europese Gemeenschap omdat ze de vrijheid van 
vestiging en de vrijheid van dienstlevering van een in 
een andere lidstaat van de Europese Unie opgerichte 
beheersvennootschap zou belemmeren.

Op dit punt zou het advies van de Raad van State 
niet kunnen worden gevolgd. De wederkerigheidsver-
eiste betreft immers het doorgeven van de nodige in-
lichtingen voor de controle van het innen van de ver-
goeding voor het kopiëren voor eigen gebruik.
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En vertu de l’article 55, alinéa 5, LDA une société 
de gestion représentative de l’ensemble des sociétés 
de gestion des droits se voit attribuer par le Roi le mo-
nopole légal de la perception de la rémunération pour 
copie privée. Un tel monopole est octroyé afi n de fa-
ciliter la perception de cette rémunération auprès des 
utilisateurs. Il est octroyé à une société de gestion qui 
remplit les conditions fi xées par la LDA notamment en 
termes de représentativité de l’ensemble des sociétés 
de gestion et qui est soumise au contrôle du délégué 
du ministre conformément à l’article 76 LDA.

Une autre société de gestion qu’elle soit établie en 
Belgique ou dans un autre État membre de l’Union 
européenne ne pourrait donc prester des services de 
perception de la rémunération pour copie privée sur le 
territoire belge. La seule possibilité prévue par la LDA 
pour cette société est donc, à l’instar des autres socié-
tés de gestion, de se faire représenter par la société 
désignée par le Roi. De cette manière, à l’instar d’une 
société de gestion établie en Belgique, une société de 
gestion établie dans un autre État membre de l’Union 
européenne peut percevoir la rémunération pour copie 
privée qui revient à ses membres.

Il va de soi que ce droit d’être représenté par la 
société désignée par le Roi n’est pas subordonné à 
la transmission de renseignements nécessaires au 
contrôle de la perception de la rémunération pour co-
pie privée. L’exigence de réciprocité s’applique donc à 
l’échange d’informations nécessaires au contrôle de 
la perception et non à la possibilité pour une société 
établie dans un autre État membre de participer à la 
perception de la rémunération pour copie privée sur le 
territoire belge.

Dans ces conditions, l’exigence de réciprocité ne 
saurait restreindre les libertés d’établissement ou de 
prestation de services.

Art. 59.

Afi n de garantir une égalité de traitement entre la so-
ciété de gestion désignée par le Roi pour percevoir et 
répartir la rémunération pour copie privée et celle dé-
signée pour percevoir et répartir la rémunération pour 
reprographie, il est proposé d’insérer un article 60bis 
qui reprend en matière d’accès aux données détenues 

Op grond van artikel 55, vijfde lid, AW krijgt een be-
heersvennootschap die representatief is voor alle ven-
nootschappen voor het beheer van de rechten van de 
Koning evenwel het wettelijk monopolie toegekend voor 
het innen van de vergoeding voor het kopiëren voor ei-
gen gebruik. Een dergelijk monopolie wordt verleend 
om de inning van deze vergoeding bij de gebruikers 
te vergemakkelijken. Het wordt verleend aan een be-
heersvennootschap die voldoet aan de voorwaarden 
vastgesteld door de AW meer bepaald in termen van 
representativiteit voor alle beheersvennootschappen 
en die onderworpen is aan de controle van de verte-
genwoordiger van de minister, in overeenstemming 
met artikel 76 AW.

Een andere beheersvennootschap ongeacht het feit 
of die gevestigd is in België of in een andere lidstaat 
van de Europese Unie zou dus geen vergoeding voor 
het kopiëren voor eigen gebruik op Belgisch grondge-
bied kunnen innen. De enige mogelijkheid waarin de 
AW voor deze vennootschap voorziet is dus, net als 
voor de andere beheersvennootschappen, om zich 
te laten vertegenwoordigen door de door de Koning 
aangewezen vennootschap. Op deze manier kan een 
beheersvennootschap gevestigd in een andere lidstaat 
van de Europese Unie, net als een beheersvennoot-
schap gevestigd in België, de vergoeding voor het ko-
piëren voor eigen gebruik innen die toekomt aan haar 
leden.

Uiteraard is dat recht om vertegenwoordigd te wor-
den door de door de Koning aangewezen vennoot-
schap niet ondergeschikt aan het doorgeven van de 
inlichtingen nodig voor de controle op het innen van de 
vergoeding voor het kopiëren voor eigen gebruik. De 
wederkerigheidsvereiste is dus van toepassing op de 
uitwisseling van de informatie die nodig is voor de con-
trole van de inning, en niet op de mogelijkheid voor een 
beheersvennootschap gevestigd in een andere lidstaat 
om deel te nemen aan de inning van de vergoeding 
voor het kopiëren voor eigen gebruik op het Belgische 
grondgebied.

In die omstandigheden zou de wederkerigheidsver-
eiste de vrijheid van vestiging of dienstverlening niet 
kunnen beperken.

Art. 59.

Ter garantie van een gelijke behandeling tussen de 
beheersvennootschap, door de Koning belast met de 
inning en de verdeling van de vergoeding voor het ko-
piëren voor eigen gebruik en de vennootschap belast 
met de inning en de verdeling van de vergoeding voor 
reprografi e, wordt voorgesteld om een artikel 60bis in 
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par différentes administrations ou des sociétés sœurs, 
une disposition semblable à celle contenue dans l’arti-
cle 55bis en projet. 

Art. 60.

Cet article propose de supprimer à l’article 61, ali-
néa 3, de la loi du 30 juin 1994, modifi é par la loi du 
3 avril 1995 et la loi du 22 mai 2005, les mots « et fi xe 
les modalités de perception, de répartition et de contrô-
le de la rémunération ainsi que le moment où celle-ci 
est due ».

Cette habilitation donnée au Roi est déjà prévue à 
l’alinéa 5, mais pour les deux rémunérations pour re-
prographie, à savoir pour la rémunération forfaitaire et 
la rémunération proportionnelle.

Art. 61.

Cet article vise à modifi er l’article 67 afi n de rendre le 
régime d’octroi et de retrait d’autorisation plus effectif. 

En réponse à l’avis du Conseil d’État, on peut men-
tionner que l’obligation de disposer d’une autorisation 
avant de pouvoir exercer la gestion de droits d’auteur 
et de droits voisins sur le territoire belge répond à une 
raison impérieuse d’intérêt général. L’article 4, 8), de la 
directive 2006/123/CE du 12 décembre 2006 relative 
aux services dans le marché intérieur décrit d’ailleurs 
explicitement la « propriété intellectuelle » comme un 
exemple d’un motif pouvant constituer une raison impé-
rieuse d’intérêt général. En ce qui ce concerne la ges-
tion des droits d’auteur et des droits voisins, la raison 
impérieuse d’intérêt général peut provenir des circons-
tances suivantes :

— les sociétés de gestion ont souvent un rôle de 
partenaire obligé, tant pour les ayants droit que pour 
les utilisateurs;

— les sociétés de gestion gèrent des montants 
considérables pour le compte des ayants droit;

— dans le cadre de l’élaboration de la loi du 30 juin 
1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins, le 
législateur a considéré que les sociétés de gestion ont 
une mission d’intérêt général (Doc. Parl. Sénat 329-2, 
S.E., 1988, p. 8);

te voegen, dat met betrekking tot de toegang tot ge-
gevens in het bezit van verschillende administraties of 
zustervennootschappen, een gelijkaardige bepaling 
als het in ontwerp zijnde artikel 55bis, herneemt.

Art. 60.

Dit artikel stelt voor om in artikel 61, derde lid, van de 
wet van 30 juni 1994, gewijzigd door de wet van 3 april 
1995 en de wet van 22 mei 2005, de woorden « en 
bepaalt de nadere regels met betrekking tot de inning 
en de verdeling van en de controle op de vergoeding, 
alsmede het tijdstip waarop die vergoeding is verschul-
digd » te schrappen. 

Deze machtiging aan de Koning wordt reeds in het 
vijfde lid voorzien, maar dan voor beide vergoedingen 
voor reprografi e, namelijk voor de forfaitaire vergoeding 
en de evenredige vergoeding.

Art. 61.

Dit artikel beoogt het huidige artikel 67 te wijzigen 
teneinde het verlenings- en intrekkingsstelsel effi ciën-
ter te maken.

In antwoord op het advies van de Raad van State 
kan vermeld worden dat de verplichting om over een 
vergunning te beschikken alvorens het beheer van au-
teursrechten en naburige rechten te kunnen uitoefenen 
op het Belgische grondgebied, beantwoordt aan een 
dwingende reden van algemeen belang. In artikel 4, 
8), van richtlijn 2006/123/EG van 12 december 2006 
betreffende diensten op de interne markt wordt « intel-
lectuele eigendom » trouwens expliciet vermeld als een 
voorbeeld van een grond die een dwingende reden van 
algemeen belang kan vormen. Wat het beheer van de 
auteursrechten en naburige rechten betreft, volgen de 
dwingende redenen van algemeen belang uit volgende 
omstandigheden :

— beheersvennootschappen hebben vaak een rol 
van verplichte partner, zowel voor de rechthebbenden 
als voor de gebruikers;

— door de beheersvennootschappen worden aan-
zienlijke bedragen beheerd ten behoeve van rechtheb-
benden;

— bij de uitwerking van de wet van 30 juni 1994 be-
treffende het auteursrecht en de naburige rechten heeft 
de wetgever erkend dat de beheersvennootschappen 
een opdracht uitvoeren van algemeen belang (Gedr. St. 
Senaat, 329-2, B.Z., 1988, blz. 8);
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— overheden die bevoegd zijn om controle uit te 
oefenen op de naleving van verscheidene wetgevingen 
door de beheersvennootschappen, hebben erkend dat 
zij een opdracht uitvoeren van algemeen belang (ad-
vies van 24 september en 8 oktober 1998 van de Vaste 
Commissie voor Taaltoezicht, advies van 18 januari 
2000 van de Afdeling Openbare Aanbestedingen van 
de Kanselarij van de Eerste Minister).

Hieruit volgt dat de wettelijke bepalingen betreffende 
het statuut en de controle van de beheersvennoot-
schappen van openbare economische orde zijn.

In antwoord op het advies van de Raad van State 
werd tevens voorzien dat de vergunningsvoorwaar-
den voor een beheersvennootschap die opgericht is 
in een ander land van de Europese Unie niet mogen 
overlappen met gelijkwaardige, of gezien hun doel in 
wezen vergelijkbare, eisen en controles waaraan de 
beheersvennootschap al in dat land onderworpen is. 
Wat de draagwijdte van deze bepaling betreft, die in 
grote mate geïnspireerd is op artikel 10, lid 3, van richt-
lijn 2006/123/EG, kan verwezen worden naar overwe-
ging (61) van die richtlijn, waarin het volgende wordt 
bepaald : 

« (61) De bepaling dat gelijkwaardige vergunnings-
voorwaarden niet dubbel mogen voorkomen, belet de 
lidstaten niet hun eigen voorwaarden, als vastgesteld 
in het vergunningstelsel, toe te passen. Zij vereist al-
leen dat de bevoegde instanties, wanneer zij nagaan 
of de aanvrager aan deze voorwaarden voldoet, reke-
ning houden met gelijkwaardige voorwaarden waaraan 
de aanvrager in een andere lidstaat al heeft voldaan. 
De bepaling vereist niet dat vergunningsvoorwaarden 
worden toegepast die in het vergunningstelsel van een 
andere lidstaat zijn vervat. ».

In het algemeen kan het volgende vermeld worden 
wat betreft beheersvennootschappen die in een ander 
land van de Europese Unie zijn opgericht. Op dit ogen-
blik ontbreekt een op Europees vlak geharmoniseerd 
kader inzake het collectief beheer van auteursrech-
ten en naburige rechten. Nochtans heeft de Europese 
Commissie in haar mededeling van 16 april 2004 (COM 
(2004) 261) aangegeven dat een Europees kader inza-
ke het collectief beheer van rechten, mede gelet op het 
karakter van algemeen belang, aangewezen is :

« Aangezien collectieve rechtenbeheersorganisa-
ties echter in hun hoedanigheid van gevolmachtigden 
van rechthebbenden bijzondere verantwoordelijkheden 
hebben wegens de economische, culturele en sociale 

— des autorités compétentes pour veiller à l’appli-
cation d’autres législations aux sociétés de gestion des 
droits ont reconnu que celles-ci remplissent une mis-
sion d’intérêt général (avis du 24 septembre et 8 oc-
tobre 1998 de la Commission permanente de contrôle 
linguistique, avis du 18 janvier 2000 de la Section Mar-
chés publics de la Chancellerie du Premier ministre).

Il en résulte que les dispositions légales relatives au 
statut et au contrôle des sociétés de gestion de droits 
relèvent de l’ordre public économique.

En réponse à l’avis du Conseil d’État, il a également 
été prévu que les conditions d’octroi de l’autorisation 
pour une société de gestion constituée dans un autre 
pays de l’Union européenne ne doivent pas faire double 
emploi avec les exigences et les contrôles équivalents 
ou essentiellement comparables en raison de leur fi -
nalité, auxquels est déjà soumise la société de gestion 
dans ce pays. Quant à la portée de cette disposition, 
qui s’inspire en grande partie de l’article 10, alinéa 3 
de la directive 2006/123/CE, on peut faire référence au 
considérant (61) de cette directive qui stipule : 

« (61) La disposition relative à la non-duplication des 
conditions d’octroi d’une autorisation ne devrait pas 
empêcher les États membres d’appliquer leurs propres 
conditions prévues dans le régime d’autorisation. Elle 
devrait seulement exiger que les autorités compéten-
tes, lorsqu’elles examinent si le demandeur remplit ces 
conditions, prennent en considération les conditions 
équivalentes qui sont déjà remplies par le demandeur 
dans un autre État membre. La présente disposition 
ne devrait pas exiger le respect des conditions d’octroi 
d’une autorisation prévues par le régime d’autorisation 
d’un autre État membre. ».

En général, on peut mentionner ce qui suit en ce qui 
concerne les sociétés de gestion constituées dans un 
autre pays de l’Union européenne. En ce moment, il 
manque au niveau européen un cadre harmonisé re-
latif à la gestion collective des droits d’auteur et des 
droits voisins. Toutefois, la Commission européenne a 
indiqué dans sa communication du 16 avril 2004 (COM 
(2004) 261) qu’un cadre européen relatif à la gestion 
collective de droits, en partie en raison du caractère 
d’intérêt général, est indiqué :

« Cependant, comme les sociétés de gestion col-
lective ont, en tant que mandataires des titulaires de 
droits, des responsabilités particulières découlant des 
fonctions économique, culturelle et sociale qu’elles as-
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functies die zij vervullen, moeten voor de oprichting 
van een collectieve rechtenbeheersorganisatie in alle 
lidstaten soortgelijke voorwaarden gelden.

Met het oog op de bevordering van goed bestuur 
lijkt een gemeenschappelijke basis op communautair 
niveau nodig met betrekking tot de personen die een 
organisatie kunnen oprichten, de rechtspositie van de 
organisatie, het noodzakelijke bewijs van effi ciëntie, 
operationaliteit, boekhoudkundige verplichtingen en 
een voldoende aantal vertegenwoordigde rechtheb-
benden. ».

Tot op heden werd dergelijk geharmoniseerd kader 
echter nog niet uitgewerkt. In die zin lijkt de enig werk-
bare interpretatie van de uitzondering voorzien in arti-
kel 17, 11), van richtlijn 2006/123/EG, waarin bepaald 
wordt dat artikel 16 van die richtlijn niet van toepassing 
is op « auteursrechten en naburige rechten … », er in 
te bestaan dat artikel 16 van de richtlijn niet van toe-
passing is op het beheer van auteursrechten en nabu-
rige rechten. Enerzijds zijn auteursrechten en naburige 
rechten op zich immers geen diensten, anderzijds kan 
het niet de bedoeling zijn dat zonder dat een Europees 
geharmoniseerd kader bestaat, lidstaten waar regels 
bestaan inzake de oprichting en werking van beheers-
vennootschappen er zouden toe verplicht worden deze 
regels niet toe te passen ten aanzien van buitenlandse 
beheersvennootschappen.

Het ontworpen artikel 67, vijfde lid, bepaalt dat de in-
trekking van de vergunning volledig of gedeeltelijk kan 
gebeuren.

De mogelijkheid die de minister geboden wordt om 
de vergunning gedeeltelijk in te trekken is bedoeld om 
zich aldus te kunnen beperken tot de bedrijvigheid van 
de vennootschap waarvoor een intrekking verantwoord 
is. Zo kan de vergunning bijvoorbeeld ingetrokken wor-
den voor het beheer van de rechten die met een be-
paalde exploitatiewijze of een bepaalde categorie van 
rechthebbenden te maken hebben.

In antwoord op het advies van de Raad van State kan 
vermeld worden dat de procedurele waarborgen voor 
de betrokken beheersvennootschap ter gelegenheid 
van een intrekking omschreven worden in het koninklijk 
besluit van 6 april 1995 betreffende de vergunning voor 
de vennootschappen voor het beheer van de rechten 
bedoeld in artikel 65 van de wet van 30 juni 1994 be-
treffende het auteursrecht en de naburige rechten. Ar-
tikel 6 van dat koninklijk besluit voorziet onder meer in 
het recht om gehoord te worden door de minister of de 
persoon die deze daartoe aanwijst.

sument, leur établissement devrait être soumis à des 
conditions similaires dans tous les États membres.

Afi n de promouvoir la bonne gouvernance, il sem-
ble nécessaire d’aboutir à un consensus au niveau 
communautaire sur les personnes qui peuvent établir 
ce type de société, les statuts de cette dernière, sur 
les preuves requises pour ce qui est de l’effi cacité, de 
l’opérabilité et du respect des obligations comptables 
ainsi que sur un nombre suffi sant de titulaires de droit 
représentés. ».

Jusqu’à présent, un tel cadre harmonisé n’a toujours 
pas été élaboré. En ce sens, la seule interprétation 
possible de l’exception prévue à l’article 17, 11), de la 
directive 2006/123/CE, qui stipule que l’article 16 de 
cette directive ne s’applique pas aux « droits d’auteur 
et droits voisins … », semble être que l’article 16 de 
la directive ne s’applique pas à la gestion des droits 
d’auteur et des droits voisins. D’une part, les droits 
d’auteurs et les droits voisins ne sont en effet en soi pas 
des services, d’autres part, l’intention en peut pas être 
que, sans l’existence d’un cadre européen harmoniés, 
les États membres où des règles existent en matière 
de constitution et de fonctionnement des sociétés de 
gestion soient obligées de ne pas appliquer ces règles 
vis-à-vis de sociétés de gestion étrangères.

L’article 67, alinéa 5, en projet, prévoit que le retrait 
d’autorisation peut être total ou partiel.

La possibilité qui est accordée au ministre de pro-
céder à un retrait partiel d’ autorisation vise à cibler les 
activités de la société pour lesquelles un retrait est jus-
tifi é. Ainsi l’autorisation pourrait notamment être retirée 
pour les activités de gestion de droits qui ont trait à 
un mode d’exploitation déterminé ou à une catégorie 
d’ayants droit déterminée.

En réponse à l’avis du Conseil d’État, on peut men-
tionner que les garanties procédurales pour la société 
de gestion concernée à l’occasion d’un retrait sont dé-
crites dans l’arrêté royal du 6 avril 1995 relatif à l’auto-
risation des sociétés de gestion des droits visées à 
l’article 65 de la loi du 30 juin 1994 relative au droit 
d’auteur et aux droits voisins. L’article 6 de cet arrêté 
royal prévoit notamment le droit d’être entendu par le 
ministre ou la personne qu’il désigne à cet effet.
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Conform het advies van de Raad van State, werd 
de uitdrukkelijke motivering van handelingen van wei-
gering of intrekking van de vergunning geschrapt om 
reden dat deze verplichting reeds is voorzien door de 
wet van 29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke moti-
vering van bestuurshandelingen.

In het zesde lid van het ontworpen artikel 67 wordt 
bepaald dat de minister die bevoegd is voor het au-
teursrecht de datum bepaalt waarop de intrekking in-
gaat.

Ook wordt bepaald dat, indien de vennootschap in 
weerwil van de intrekking van de vergunning, handelin-
gen verricht of beslissingen neemt die ingaan tegen de 
beslissing tot intrekking, deze handelingen en beslis-
singen nietig zijn. Het gaat om een volstrekte nietig-
heid.

Ten slotte wordt in fi ne bepaald dat aan de Deposito- 
en Consignatiekas gestort moeten worden :

1°  de rechten in vrijwillig collectief beheer die nog 
verschuldigd zijn aan de vennootschap voor de perio-
des voor deze inwerkingtreding;

2°  de rechten in verplicht collectief beheer, indien 
op de datum waarop de vergunning in werking treedt, 
geen andere beheersvennootschap vergunning kreeg 
om deze rechten te beheren voor dezelfde categorie 
van rechthebbenden.

Art. 62.

Dit artikel strekt ertoe een nieuw artikel 67bis in de 
Auteurswet in te voegen. Dit artikel 67bis heeft tot doel 
de minister bevoegd voor het auteursrecht te machti-
gen bepaalde maatregelen te nemen om de rechten 
die nog uitstaan of de rechten in verplicht collectief be-
heer, nadat de intrekking van de vergunning van kracht 
werd, te vereffenen. Het gaat er voornamelijk om de 
voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg te vragen 
de verdelingsregels voor de nog uitstaande rechten of 
de rechten in verplicht collectief beheer te bepalen en 
een speciale commissaris aan te stellen die met deze 
verdeling belast is. De woorden « speciale commissa-
ris » in de zin van artikel 67bis verwijzen niet naar een 
specifi ek beroep zoals dat van de bedrijfsrevisoren. 
Het kan ook gaan om een juridisch deskundige bij de 
rechtbank van eerste aanleg die over alle technische 
bevoegdheden beschikt om deze taak te vervullen.

In antwoord op het advies van de Raad van State 
wat betreft de mogelijkheid voor de voorzitter van de 

Conformément à l’avis du conseil d’État, l’obligation 
de motivation formelle des actes de refus ou de retrait 
de l’autorisation est supprimée au motif que cette obli-
gation est prévue par la loi du 29 juillet 1991 relative à 
la motivation formelle des actes administratifs.

En son alinéa 6, l’article 67 en projet dispose que 
le ministre qui a le droit d’auteur dans ses attributions 
détermine la date à laquelle le retrait prend effet.

Il est également prévu que, si nonobstant le retrait 
de l’autorisation, la société accomplit des actes ou 
prend des décisions à l’encontre de la décision de re-
trait, il est précisé que ces actes et décisions sont nuls. 
Il s’agit d’une nullité absolue.

Enfi n, il est précisé in fi ne que doivent être versés à 
la Caisse des dépôts et consignations :

1°  les droits qui font l’objet d’une gestion collective 
volontaire qui sont encore dus à la société pour des 
périodes antérieures à cette entrée en vigueur;

2°  les droits soumis à une gestion collective obliga-
toire, si à la date de l’entrée en vigueur de l’autorisa-
tion, il n’y a pas d’autre société de gestion autorisée à 
gérer ces droits pour la même catégorie d’ayants droit.

Art. 62.

Cet article vise à insérer un article 67bis nouveau 
dans la LDA. Cet article 67bis a pour objet d’habiliter 
le ministre qui a le droit d’auteur dans ses attributions 
à prendre certaines mesures visant à liquider les droits 
qui restent en souffrance ou des droits soumis à une 
gestion collective obligatoire après l’entrée en vigueur 
du retrait de l’autorisation. Il s’agit essentiellement de 
demander au président du tribunal de première instan-
ce de fi xer les règles de répartition des droits restés 
en souffrance ou des droits soumis à une gestion col-
lective obligatoire et de désigner un commissaire spé-
cial chargé de procéder à cette répartition. Les termes 
« commissaire spécial » au sens de l’article 67bis ne se 
réfèrent pas à une profession particulière telle que cel-
le des réviseurs d’entreprises. Il peut également s’agir 
d’un expert judiciaire auprès du tribunal de première 
instance et qui réunit les compétences techniques pour 
accomplir cette tâche.

En réponse à l’avis du Conseil d’État en ce qui 
concerne la possibilité pour le président du tribunal de 



58 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

rechtbank van eerste aanleg om verdelingsregels vast 
te stellen, kan het volgende vermeld worden.

Enerzijds gaat het om een mogelijkheid (« kan ») 
voor de minister, en niet om een verplichting. Indien de 
betrokken beheersvennootschap beschikt over verde-
lingsregels voor de betrokken rechten welke niet stui-
ten op wettelijke bezwaren, is er a priori geen reden 
waarom deze verdelingsregels niet zouden kunnen 
toegepast worden in het kader van het ontworpen arti-
kel 67bis AW.

Anderzijds, indien de betrokken beheersvennoot-
schap niet zou beschikken over verdelingsregels voor 
de betrokken rechten, of de verdelingsregels zouden 
stuiten op wettelijke bezwaren (bijvoorbeeld manifest 
discriminatoire verdelingsregels), dan zullen de betrok-
ken rechten moeten verdeeld worden volgens de ver-
delingsregels die de voorzitter van de rechtbank van 
eerste aanleg vaststelt. De voorzitter zal zich bij het 
uitwerken van die verdelingsregels bijvoorbeeld kun-
nen laten bijstaan door een deskundige, en/of laten 
leiden door verdelingsregels van andere beheersven-
nootschappen.

Wat betreft de territoriaal bevoegde rechtbank kan 
vermeld worden dat deze procedure in principe van 
contentieuze aard is. Het gemeen gerechtelijk recht, 
besloten in de artikelen 624 Ger. W. en volgende zijn 
derhalve van toepassing.

Art. 63.

Artikel 67ter machtigt de Koning om nadere regels 
te bepalen met betrekking tot de inning van de rechten, 
teneinde de administratieve lasten te verminderen. Met 
dit artikel wordt vermeden, dat voor een zelfde exploita-
tiehandeling onnodig veel administratieve formaliteiten 
moeten worden vervuld.

De bewoordingen « beschermde prestaties » verwij-
zen naar de prestaties die beschermd worden door een 
naburig recht, erkend door de auteurswet.

In overeenstemming met het advies van de Raad 
van State wordt gepreciseerd dat de betrokken com-
missies de door of krachtens de artikelen 42, 55 en 59 
AW opgerichte commissies betreffen om de reden dat 
de huidige tekst van de artikelen 55 en 59 niet in de 
oprichting van dergelijke commissies voorziet en ze op-
gericht zijn door de uitvoeringsbesluiten die genomen 
werden bij toepassing van de artikelen 55 en 59.

In zijn advies wijst de Raad van State op het feit dat 
er overlapping is tussen het ontworpen artikel 67ter en 

première instance de fi xer des règles de répartition, on 
peut mentionner ce qui suit.

D’une part, il s’agit d’une possibilité (« peut ») pour 
le ministre et non d’une obligation. Si la société de ges-
tion concernée dispose de règles de répartition pour 
les droits concernés qui ne se heurtent pas à des ob-
jections légales, il n’y a a priori aucune raison que ces 
règles de répartition ne puissent pas être appliquées 
dans le cadre de l’article 67bis LDA en projet.

D’autre part, si la société de gestion concernée ne 
dispose pas de règles de répartition pour les droits 
concernés ou si les règles de répartition se heurtent à 
des objections légales (par exemple, règles de réparti-
tion manifestement discriminatoires), les droits concer-
nés doivent être répartis selon les règles de répartition 
fi xées par le président du tribunal de première instan-
ce. Lors de l’élaboration de ces règles de répartition, le 
président se fera par exemple assister par un expert et/
ou guider par les règles de répartition d’autres sociétés 
de gestion.

En ce qui concerne la compétence territoriale du 
tribunal, on peut mentionner que cette procédure est 
en principe de nature contentieuse. Le droit judiciaire 
commun, visé aux articles 624 et suivants du Code ju-
diciaire, est par conséquent d’application.

Art. 63.

L’article 67ter habilite le Roi à fi xer des modalités de 
perception des droits afi n de réduire les charges admi-
nistratives. Cet article vise à éviter pour un même acte 
d’exploitation un cumul inutile de formalités administra-
tives.

Les termes « prestations protégées » désignent les 
prestations protégées par un droit voisin reconnu par la 
loi relative au droit d’auteur.

Conformément à l’avis du Conseil d’État, il est pré-
cisé que les commissions concernées sont celles insti-
tuées par ou en vertu des articles 42, 55 et 59 LDA au 
motif que le texte actuel des articles 55 et 59 n’institue 
pas de telles commissions et que celles-ci sont insti-
tuées par les arrêtés d’exécution pris en application 
des articles 55 et 59.

Dans son avis, le Conseil d’État indique qu’il y aurait 
un chevauchement entre l’article 67ter en projet et l’ar-
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artikel 55, vijfde lid, AW. Dat is niet het geval omdat 
artikel 55, vijfde lid, de Koning machtigt om één en-
kele beheersvennootschap aan te wijzen om de ver-
goeding voor het kopiëren voor eigen gebruik te innen 
en artikel 67ter de Koning machtigt om maatregelen 
te nemen om te vermijden dat éénzelfde multifuncti-
oneel apparaat wordt onderworpen aan een dubbele 
aangifteplicht, de éne vanwege de vergoeding voor het 
kopiëren voor eigen gebruik en de andere vanwege de 
vergoeding voor reprografi e.

Art. 64.

Dit artikel strekt ertoe in de wet van 30 juni 1994 
een bepaling in te voegen waarbij aan de Koning de 
macht wordt verleend om de bepalingen van de wet 
van 30 juni 1994, die reeds het voorwerp van meerdere 
wijzigingen heeft uitgemaakt sinds zijn inwerkingtre-
ding, voornamelijk ingevolge de omzetting van talrijke 
Europese richtlijnen, te coördineren.

Het staat de Koning dus toe om de bepalingen van 
de wet van 30 juni 1994 te coördineren, en dus de 
structuur ervan te wijzigen teneinde de eenheid van de 
in de bepalingen gebruikte terminolgie te verzekeren, 
alsook de concordantie van de bepalingen ten opzichte 
van elkaar.

In overeenstemming met het advies van de Raad 
van State werd dit artikel verplaatst om de numerieke 
volgorde van de artikelen van de AW die door dit ont-
werp worden gewijzigd, te volgen.

Art. 65.

Dit artikel strekt ertoe te verduidelijken dat de wij-
ziging die voorgesteld wordt in artikel 60 slechts in 
werking zal treden wanneer artikel 20 van de wet van 
22 mei 2005 houdende de omzetting in Belgisch recht 
van de Europese richtlijn 2001/29/EG van 22 mei 2001 
betreffende de harmonisatie van bepaalde aspecten 
van het auteursrecht en de naburige rechten in de in-
formatiemaatschappij, dat artikel 61 van de wet van 
30 juni 1994 wijzigt, in werking zal treden.

In overeenstemming met het advies van de Raad 
van State stelt artikel 65 van het ontwerp de datum van 
inwerkingtreding van artikel 60 van het ontwerp uit tot 
de datum van inwerkingtreding van artikel 20 van de 
wet van 22 mei 2005 die door de Koning zal worden 
vastgesteld.

ticle 55, alinéa 5, LDA. Cela n’est pas le cas au motif 
que l’article 55, alinéa 5, habilite le Roi à désigner une 
seule société de gestion pour percevoir la rémunéra-
tion pour copie privée et que l’article 67ter habilite le 
Roi afi n de prendre des mesures visant à éviter qu’un 
même appareil multifonctionnel soit soumis à une dou-
ble obligation de déclaration, l’une au titre de la rému-
nération pour copie privée, l’autre au titre de la rému-
nération pour reprographie.

Art. 64.

Cet article vise à insérer dans la loi du 30 juin 1994 
une disposition conférant au Roi le pouvoir de coordon-
ner les dispositions de la loi du 30 juin 1994 qui a déjà 
fait l’objet de multiples modifi cations depuis son entrée 
en vigueur, essentiellement suite à la transposition de 
nombreuses directives européennes.

Il permet dès lors au Roi de coordonner la loi du 
30 juin 1994 et donc d’en modifi er la structure afi n d’as-
surer l’unifi cation de la terminologie utilisée dans les 
dispositions et d’assurer la concordance des disposi-
tions entre elles.

Conformément à l’avis du conseil d’État, cet article a 
été déplacé afi n de suivre l’ordre numérique des arti-
cles de la LDA modifi és par le présent projet.

Art. 65.

Cet article vise à préciser que la modifi cation pro-
posée à l’article 60 n’entrera en vigueur que lorsque 
l’article 20 de la loi du 22 mai 2005 transposant en droit 
belge la directive européenne 2001/29/CE du 22 mai 
2001 sur l’harmonisation de certains aspects du droit 
d’auteur et des droits voisins, qui modifi e l’article 61 de 
la loi du 30 juin 1994, entrera en vigueur.

Conformément à l’avis du Conseil d’État, l’article 65 
du projet postpose la date d’entrée en vigueur de l’ar-
ticle 60 du projet à la date d’entrée en vigueur de l’arti-
cle 20 de la loi du 22 mai 2005, laquelle sera détermi-
née par le Roi.
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HOOFDSTUK 4.

Bedrijfsrevisoren

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 22 juli 1953
houdende oprichting van een Instituut van de 

Bedrijfsrevisoren en organisatie van het publiek 
toezicht op het beroep van bedrijfsrevisor

En 

Afdeling 2.

Wijziging van het koninklijk besluit van 21 april 2007 
tot omzetting van bepalingen van de Richtlijn 2006/43/

EG van het Europees Parlement en de Raad van 
17 mei 2006 betreffende de wettelijke controles van 
jaarrekeningen en geconsolideerde jaarrekeningen, 

tot wijziging van de Richtlijnen 78/660/EEG en 
83//349/EEG van de Raad, en houdende intrekking 

van Richtlijn 84/253/EEG van de Raad

Art. 66.

Zoals blijkt uit de voorbereidende werkzaamheden 
van artikel 16 van de wet van 22 juli 1953 houdende 
oprichting van een Instituut van de Bedrijfsrevisoren, 
werd het intrekken van de hoedanigheid van bedrijfs-
revisor natuurlijke persoon op zijn zevenenzestigste 
verjaardag beslist om deze beperking te doen overeen-
stemmen met deze die op de magistraten en notaris-
sen van toepassing is.

Sindsdien en rekening houdend met de precisering 
van de Raad van State ter zake werd de leeftijdsbe-
perking voor magistraten bij het Hof van Cassatie op 
zeventig jaar gebracht.

De hier vermelde wetswijziging beoogt de leeftijds-
beperking voor bedrijfsrevisoren in overeenstemming 
te brengen met deze voor de magistraten bij het Hof 
van Cassatie.

Art. 67.

Artikel 67 heft een overgangsbepaling op die geen 
nut meer heeft in het koninklijk besluit tot omzetting 
van bepalingen van de Richtlijn 2006/43/EG van het 
Europees Parlement en de Raad van 17 mei 2006 be-
treffende de wettelijke controles van jaarrekeningen en 
geconsolideerde jaarrekeningen, tot wijziging van de 

CHAPITRE 4.

Réviseurs d’entreprises

Section première.

Modifi cation de la loi du 22 juillet 1953
créant un Institut des Réviseurs d’Entreprises

et organisant la supervision publique
de la profession de réviseur d’entreprises

Et

Section 2.

Modifi cation de l’arrêté royal du 21 avril 2007
portant transposition de dispositions de

la Directive 2006/43/CE du Parlement européen
et du Conseil du 17 mai 2006 concernant

le contrôle des comptes annules et des comptes 
consolidés, modifi ant les Directives 78/660/CEE

et 83/349/CEE du Conseil et abrogeant
la Directive 84/253/CEE du Conseil

Art. 66.

Comme le mentionnent les travaux préparatoires de 
l’article 16 de la loi du 22 juillet 1953 créant un Institut 
des Réviseurs d’Entreprises, la fi xation du retrait de 
la qualité de réviseur d’entreprise personne physique 
lors de leur son soixante-septième anniversaire a été 
décidée de manière à calquer cette limitation sur celle 
applicable aux magistrats et aux notaires.

Depuis lors et compte tenu des précisions du Conseil 
d’État en la matière, la limitation d’âge applicable aux 
magistrats de la Cour de cassation a été portée à sep-
tante ans.

La modifi cation de loi mentionnée ici vise à faire 
coïncider la limitation d’âge des réviseurs d’entreprise 
avec celle des magistrats de la Cour de Cassation.

Art. 67.

L’article 67 abroge une disposition transitoire deve-
nue inutile, dans l’arrêté royal du 21 avril 2007 portant 
transposition de disposition s de la Directive 2006/43/
CE du Parlement européen et du Conseil du 17 mai 
2006 concernant le contrôle des comptes annules 
et des comptes consolidés, modifi ant les Directives 
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78/660/CEE et 83/349/CEE du Conseil et abrogeant la 
Directive 84/253/CEE du Conseil.

En effet, cette disposition qui permettait aux révi-
seurs d’entreprises âgés de 64 ans et plus de pour-
suivre leurs activités jusqu’à l’âge de 70 ans n’a plus 
aucune utilité, cette possibilité étant désormais offerte 
à l’ensemble des réviseurs d’entreprise.

TITRE V.

Politique scientifi que fédérale

CHAPITRE PREMIER.

Création d’un service de l’État à gestion séparée 
« Secrétariat Polaire »

L’Histoire de la Belgique est liée à celle de l’Antarc-
tique depuis la fi n du 19e siècle avec le tout premier 
hivernage et la première expédition à caractère scienti-
fi que (1897 à 1899). Ensuite, l’établissement de la base 
Roi Baudouin (1958) et la participation aux négocia-
tions du Traité Antarctique (1959) ont renforcé cet inté-
rêt qu’avait notre pays pour ce continent.

Suite à une évaluation externe du programme An-
tarctique du Service public fédéral de programmation 
Politique scientifi que effectuée en 2002, dans laquelle 
la qualité des chercheurs belges a été reconnue in-
ternationalement, il a été recommandé, outre une 
plus grande visibilité de la Belgique dans le Système 
du Traité Antarctique, d’assurer la continuité de la re-
cherche antarctique belge, ainsi que le fi nancement de 
moyens logistiques.

C’est dans ce contexte qu’à l’initiative de la Fonda-
tion polaire internationale (IPF), le gouvernement a dé-
cidé de soutenir l’établissement d’une nouvelle station 
scientifi que en Antarctique.

Par ses décisions du 6 février 2004 concernant la 
construction d’une nouvelle base scientifi que en An-
tarctique, le gouvernement fédéral a, entre autres, 
chargé les départements des Affaires étrangères et 
de la Politique scientifi que d’assurer le suivi avec l’IPF 
des différentes étapes prévues de 2004 à 2008 pour 
l’étude, la conception et la construction de la base.

Par ses décisions du 19 mai 2006, le gouverne-
ment fédéral a acté les engagements de l’IPF en ce 

Richtlijnen 78/660/EEG en 83/349/EEG van de Raad, 
en houdende intrekking van Richtlijn 84/253/EEG van 
de Raad.

Deze bepaling waardoor bedrijfsrevisoren van 
64 jaar en ouder hun activiteit zouden kunnen voort-
zetten tot de leeftijd van 70 jaar heeft geen nut meer, 
vermits deze mogelijkheid voortaan voor alle bedrijfs-
revisoren bestaat.

TITEL V.

Federaal Wetenschapsbeleid

HOOFDSTUK 1.

Oprichting van een staatsdienst met
afzonderlijk beheer « Poolsecretariaat »

Sinds het einde van de 19e eeuw, met de allereerste 
overwintering en de eerste wetenschappelijke expeditie 
(van 1897 tot 1899), is de geschiedenis van België ver-
bonden met die van Antarctica. De belangstelling van 
ons land voor dat continent is vervolgens toegenomen 
met de oprichting (in 1958) van de Koning Boudewijn-
basis en de deelname aan de onderhandelingen die tot 
het Antarcticaverdrag hebben geleid (in 1959).

Aansluitend op een externe evaluatie van het Antarc-
ticaprogramma van de Programmatorische Federale 
Overheidsdienst Wetenschapsbeleid in 2002, waarin 
de kwaliteit van de Belgische onderzoekers internati-
onaal werd erkend, werd aanbevolen om, naast een 
grotere zichtbaarheid van België in het Antarctisch Ver-
dragsysteem, het Belgische Antarcticaonderzoek voort 
te zetten en logistieke middelen te fi nancieren.

In die context heeft de regering, op initiatief van de 
International Polar Foundation (IPF), besloten de bouw 
van een nieuwe wetenschappelijke basis op Antarctica 
te ondersteunen.

Met haar beslissingen van 6 februari 2004 betref-
fende de bouw van een nieuwe wetenschappelijke 
basis op Antarctica, heeft de federale regering o.a. de 
departementen van Buitenlandse Zaken en van We-
tenschapsbeleid gelast om samen met de IPF de ver-
schillende fases op te volgen die in 2004 tot 2008 zijn 
vastgelegd voor de conceptstudie en de bouw van de 
basis.

Met haar beslissingen van 19 mei 2006 heeft de 
federale regering akte genomen van de verbintenis-
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qui concerne la construction de la base et son fi nan-
cement. L’IPF est ainsi responsable de la coordination 
de l’ensemble de la construction de la base en étroite 
collaboration avec le SPP Politique scientifi que. L’ex-
ploitation de la station sera quant à elle prise en charge 
par le SPP Politique scientifi que, qui, notamment, sé-
lectionnera les équipes de recherche.

Enfi n, par ses décisions du 1er juin 2007, le gouver-
nement fédéral a approuvé la convention de partenariat 
entre le SPP Politique scientifi que et l’IPF (signée par 
les parties le 15 juin 2007) et a décidé de soumettre aux 
Chambres législatives un projet de loi créant un service 
de l’État à gestion séparée au sein du SPP Politique 
scientifi que, dénommé « Secrétariat Polaire », en vue 
de la gestion fi nancière et matérielle de la station.

Art. 68.

Cet article prévoit la création d’un service de l’État à 
gestion séparée en vue d’assurer la gestion fi nancière 
et matérielle de la station scientifi que. Ce service sera 
dénommé « Secrétariat Polaire ». Il est créé au sein du 
SPP Politique scientifi que qui est chargé de l’exploita-
tion de la station.

Cette structure est la plus adaptée pour permettre 
une gestion dynamique de la station par les pouvoirs 
publics, en tenant compte notamment du fait que l’ex-
ploitation de la station est amenée à générer des recet-
tes externes.

Art. 69.

Cet article défi nit la mission du Secrétariat polaire. 
La compétence pour défi nir les modalités de gestion 
du « Secrétariat Polaire » est confi ée au Roi, par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres.

Dans son avis, le Conseil d’État estime que le seul 
pouvoir du législateur consiste à désigner le ou les ser-
vices qu’il entend ériger en services à gestion séparée 
et qu’il ne lui appartient pas d’en défi nir les missions 
comme le font les articles 68 et 69 et de s’immiscer 
dans la gestion et le fonctionnement du service concer-
né, que dès lors le texte de loi doit se limiter à créer 
le service d’État à gestion séparé et que l’adoption de 
l’AR créant le service doit être concomitante à l’adop-
tion de la disposition légale érigeant ce service en ser-
vice de l’État à gestion séparée.

sen van de IPF wat de bouw van de basis en de fi -
nanciering ervan betreft. De IPF coördineert aldus de 
volledige bouw van de basis in nauwe samenwerking 
met de POD Wetenschapsbeleid. De exploitatie van de 
basis van haar kant zal waargenomen worden door de 
POD Wetenschapsbeleid die met name de onderzoek-
steams zal selecteren.

Tenslotte, met haar beslissingen van 1 juni 2007, 
heeft de federale regering de partnerschapsovereen-
komst tussen de POD Wetenschapsbeleid en het IPF 
goedgekeurd (overeenkomst ondertekend door de par-
tijen op 15 juni 2007) en beslist om een ontwerp van wet 
voor te leggen aan de wetgevende Kamers houdende 
de oprichting van een staatsdienst met afzonderlijk 
beheer binnen de POD Wetenschapsbeleid, genoemd 
« Poolsecretariaat », met het oog op het fi nancieel en 
materieel beheer van het station.

Art. 68.

Dit artikel voorziet in de oprichting van een staats-
dienst met afzonderlijk beheer met het oog op het fi -
nancieel en materieel beheer van de wetenschappe-
lijke basis. Deze dienst zal « Poolsecretariaat » worden 
genoemd. Hij wordt opgericht binnen de POD Weten-
schapsbeleid die met de exploitatie van het station is 
belast.

Deze structuur is het best aangepast om een dyna-
misch beheer van de basis door de overheid mogelijk 
te maken, rekening houdende met name met het feit 
dat de exploitatie van de basis externe inkomsten zal 
voortbrengen.

Art. 69.

Dit artikel bepaalt de opdracht van het Poolsecreta-
riaat. De bevoegdheid om het beheer van het « Pool-
secretariaat » te omschrijven wordt toegekend aan de 
Koning, bij in Ministerraad overlegd besluit.

In zijn advies meent de Raad van State dat de enige 
macht van de wetgever bestaat uit het aanwijzen van 
de dienst(en) die hij wil oprichten als dienst met afzon-
derlijk beheer en dat het hem niet toekomt er de op-
drachten van vast te leggen zoals de artikelen 68 en 69 
doen, en zich te mengen in het beheer en de werking 
van de betrokken dienst, dat de wettekst zich dan ook 
moet beperken tot de oprichting van de staatsdienst 
met afzonderlijk beheer en dat de goedkeuring van het 
KB tot oprichting van de dienst moet samenvallen met 
de goedkeuring van de wetsbepaling tot oprichting van 
de Staatsdienst met afzonderlijk beheer.
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D’autres services de l’État à gestion séparée ont été 
par le passé créé en précisant dans la loi les missions 
dudit service, comme le fait le présent projet, et l’ar-
rêté royal fi xant les règles organiques de la gestion fi -
nancière et matérielle du service a été adopté ensuite. 
Pour ne prendre qu’un exemple relevant de la politique 
scientifi que, ce fut le cas pour la création de BELNET 
(loi du 7 mai 1999 et arrêté royal du 1er février 2000). Et 
ce sans poser de diffi culté, au contraire.

Il est donc proposé de maintenir le texte initial in-
changé, étant entendu que la création du Secrétariat 
polaire n’interviendra qu’après l’adoption de l’arrêté 
royal fi xant les règles organiques de la gestion fi nan-
cière et matérielle du Secrétariat Polaire, délibéré com-
me souhaité en Conseil des ministres.

Il est donc proposé d’ajouter un article 70 précisant 
que les articles 68 et 69 entrent en vigueur à une date 
fi xée par le Roi, qui sera concomitante à celle de l’en-
trée en vigueur de l’arrêté royal précité.

Art. 70.

Cet article prévoit que les articles 68 et 69 entrent en 
vigueur à une date fi xée par le Roi.

CHAPITRE 2.

Reprise du patrimoine et du personnel de l’ASBL 
« Centre d’étude de la peinture au

XVème siècle dans les Pays-Bas méridionaux
et la Principauté de Liège » par

l’Institut royal du Patrimoine artistique

Le présent chapitre vise à assurer la reprise d’une 
ASBL — le « Centre d’étude de la peinture au XVème 
siècle dans les Pays-Bas méridionaux et la Principauté 
de Liège » par l’Institut royal du Patrimoine artistique.

Le Centre a déjà son siège au sein de l’Institut et a 
manifesté sa volonté formelle d’être repris par l’IRPA 
lors de son Assemblée générale statutaire du 21 sep-
tembre 2007.

Cette volonté résulte d’une préoccupation de sim-
plifi cation fi nancière et administrative et répond égale-
ment à un souci, déjà ancien, de la Cour des Comptes 
de voir diminuer drastiquement le nombre d’institu-

Vroeger zijn andere Staatsdiensten met afzonderlijk 
beheer opgericht met opgave in de wet van de opdrach-
ten van deze dienst, zoals onderhavig ontwerp, en het 
koninklijk besluit tot vaststelling van de organieke re-
gels voor het fi nancieel en materieel beheer werd ver-
volgens genomen. Om maar één voorbeeld te nemen 
uit het wetenschapsbeleid, dit was het geval bij de op-
richting van BELNET (wet van 7 mei 1999 en koninklijk 
besluit van 1 februari 2000). En zonder moeilijkheden 
te scheppen, integendeel.

Er wordt dus voorgesteld de oorspronkelijke tekst 
niet te wijzigen, gezien de oprichting van het Poolse-
cretariaat slechts zal geschieden na goedkeuring van 
het koninklijk besluit tot vaststelling van de organieke 
regels voor het fi nancieel en materieel beheer van het 
Poolsecretariaat, zoals gewenst na overlegd besluit in 
de Ministerraad.

Er wordt dus voorgesteld een artikel 70 in te voegen 
dat stelt dat de artikelen 68 en 69 in werking treden op 
een door de Koning vast te stellen datum, die zal sa-
menvallen met de datum van de inwerkingtreding van 
voormeld koninklijk besluit.

Art. 70.

Dit artikel bepaalt dat de artikelen 68 en 69 in wer-
king treden op een door de Koning vast te stellen da-
tum.

HOOFDSTUK 2.

Overname van het patrimonium en van het 
personeel van de VZW « Studiecentrum voor 
de XVde eeuw Schilderkunst in de Zuidelijke 

Nederlanden en het Prinsbisdom van Luik » door 
het Koninklijk Instituut voor het Kunstpatrimonium

Dit hoofdstuk beoogt de overname te bewerkstel-
ligen van een VZW — het « Studiecentrum voor de 
XVde eeuw Schilderkunst in de Zuidelijke Nederlanden 
en het Prinsbisdom van Luik » — door het Koninklijk 
Instituut voor het Kunstpatrimonium.

Het Centrum heeft zijn zetel al in het Instituut en 
heeft tijdens zijn Algemene statutaire vergadering van 
21 september 2007 formeel de wens geuit door het KIK 
te worden overgenomen.

Deze wens is het gevolg van een verlangen naar fi -
nanciële en bestuurlijke vereenvoudiging en komt ook 
tegemoet aan de, al oude, bekommernis van het Re-
kenhof dat het aantal « satelliet »instellingen waarvoor 
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tions-« satellites » qui fonctionnent dans le ressort des 
établissements scientifi ques fédéraux.

Une opération semblable a déjà eu lieu antérieure-
ment au bénéfi ce du Musée royal de l’Afrique centrale 
qui a repris l’ancienne ASBL « Centre d’études africai-
nes » et l’ancien établissement d’utilité publique « Ins-
titut africain » et cela en vertu des articles 418 et sui-
vants de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002.

Le présent chapitre a donc deux objectifs :

1°  permettre la pérennisation de la dotation budgé-
taire accordée au Centre dans les recettes de l’Institut 
pour réaliser une meilleure utilisation des moyens et 
assurer des économies d’échelle;

2°  sauvegarder les droits du personnel transféré du 
Centre à l’Institut et de lui assurer une stabilité profes-
sionnelle suffi sante pour l’avenir.

Art. 71.

Cet article permet au Roi de transférer à l’État, en la 
personne d’un ESF placé sous l’autorité du ministre qui 
a la Politique scientifi que dans ses attributions, le patri-
moine — essentiellement mobilier — du Centre lorsque 
la dissolution de l’ASBL sera devenue effective.

Il assure également le transfert des membres du 
personnel — en fait deux agents scientifi ques — en 
leur permettant de continuer à bénéfi cier au sein de 
l’ESF concerné des droits pécuniaires acquis en tant 
qu’employés du Centre sans préjudice de leur capacité 
et possibilité à postuler à des emplois statutaires.

De manière à tenir compte de l’avis du Conseil d’État, 
l’article a été modifi é et prévoit le transfert à l’État tout 
en indiquant que ce transfert s’opérera vers un établis-
sement scientifi que.

Art. 72.

Cet article donne une certaine latitude au gouverne-
ment pour assurer le transfert effectif des personnes et 
du patrimoine de manière à assurer une concomitance 
entre tous les actes administratifs et fi nanciers à pren-
dre pour éviter des imbroglios juridiques.

de federale wetenschappelijke instellingen bevoegd 
zijn drastisch zou worden verminderd.

Een identieke operatie heeft vroeger al plaatsge-
vonden ten gunste van het Koninklijk Museum voor 
Midden-Afrika dat de vroegere VZW « Centrum voor 
Afrikaanse studies » en de vroegere instelling van 
openbaar nut « Afrika-instituut » heeft overgenomen 
en dat krachtens de artikelen 418 en volgende van de 
programmawet (I) van 24 december 2002.

Onderhavig hoofdstuk heeft twee doelstellingen :

1°  de bestendiging van de begrotingsdotatie toege-
kend aan het Centrum in de inkomsten van het Instituut 
mogelijk maken om een beter gebruik van de middelen 
te bewerkstelligen en voor schaalvoordelen te zorgen;

2°  de rechten te vrijwaren van het personeel over-
gedragen van het Centrum naar het Instituut en hen 
een voldoende loopbaanstabiliteit voor de toekomst 
garanderen.

Art. 71.

Dit artikel stelt de Koning in staat het — hoofdza-
kelijk roerend — patrimonium van het Centrum naar 
de Staat, in hoofde van een FWI die onder het gezag 
staat van de minister tot wiens bevoegdheid het Weten-
schapsbeleid behoort, over te dragen als de ontbinding 
van de VZW effectief is geworden.

Het zorgt ook voor de overdracht van de personeels-
leden — in feite twee wetenschappelijke personeelsle-
den — door hen in staat te stellen bij de betrokken FWI 
verder de geldelijke rechten te genieten die ze hebben 
verworven als werknemers van het Centrum onvermin-
derd hun capaciteit en mogelijkheden om te kandide-
ren voor statutaire betrekkingen.

Om rekening te houden met het advies van de Raad 
van State werd het artikel aangepast en voorziet het 
in de overdracht naar de Staat, er op wijzend dat die 
overdracht te beurt zal vallen aan een wetenschappe-
lijke instelling.

Art. 72.

Dit artikel geeft de regering enige speelruimte om 
de effectieve overdracht van de personen en van het 
patrimonium te bewerkstelligen om zodoende voor sa-
menhang te zorgen tussen alle te nemen bestuurlijke 
en fi nanciële handelingen teneinde juridische verwik-
kelingen te voorkomen.
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Les corrections souhaitées par le Conseil d’État ont 
été apportées à cet article.

TITRE VI.

Statut social des indépendants

CHAPITRE PREMIER.

Modifi cation de l’arrêté royal du
18 novembre 1996 instaurant

une assurance sociale en faveur
des travailleurs indépendants en cas de

faillite et des personnes assimilées,
en application des articles 29 et 49
de la loi du 26 juillet 1996 portant

modernisation de la sécurité sociale et assurant
la viabilité des régimes légaux des pensions

Le présent chapitre a deux objectifs :

1°  le toilettage de la condition relative à l’assujettis-
sement au statut social des travailleurs indépendants 
des personnes pouvant faire appel à l’assurance so-
ciale en cas de faillite;

2°  empêcher le cumul de la prestation fi nancière 
octroyée dans le cadre de cette assurance avec un re-
venu professionnel ou de remplacement.

Le 1er janvier 2002, un article 12, § 1erbis, a été ins-
tauré dans l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 orga-
nisant le statut social des travailleurs indépendants. En 
vertu de cet article, les travailleurs indépendants à titre 
principal ont obtenu une légère diminution de leurs co-
tisations pendant la quatrième année civile d’assujet-
tissement. Par ailleurs, depuis le 1er janvier 2008, l’arti-
cle 12, § 1erbis, précité a été abrogé et un article 13bis 
a été instauré pour les travailleurs indépendants en dé-
but d’activité, toutes catégories confondues. Il convient 
donc, pour ce qui concerne les travailleurs indépen-
dants à titre principal, de transposer ces dispositions 
parmi les conditions relatives au bénéfi ce de l’assu-
rance sociale en cas de faillite.

Par ailleurs, l’article 4, § 2, 2°, de l’arrêté royal du 
18 novembre 1996 visé ci-dessus dispose que la pres-
tation fi nancière mensuelle visée à l’article 7 du même 
arrêté peut être accordée au travailleur indépendant 
failli à condition qu’à partir du premier jour ouvrable qui 
suite le jour où le jugement déclaratif de faillite est pro-
noncé, il n’exerce plus d’activité professionnelle et ne 
puisse prétendre à des revenus de remplacement.

De verbeteringen die de Raad van State wenste 
werden in het artikel aangebracht.

TITEL VI.

Sociaal statuut der zelfstandigen

HOOFDSTUK I.

Wijziging van het koninklijk besluit van 
18 november 1996 houdende invoering van 

een sociale verzekering ten gunste van 
zelfstandigen, in geval van faillissement, en van 
gelijkgestelde personen, met toepassing van de 
artikelen 29 en 49 van de wet van 26 juli 1996 tot 
modernisering van de sociale zekerheid en tot 

vrijwaring van de leefbaarheid van
de wettelijke pensioenstelsels

Dit hoofdstuk heeft twee doelstellingen :

1°  het op punt stellen van de voorwaarde betref-
fende de onderwerping aan het sociaal statuut der zelf-
standigen van de personen die beroep kunnen doen op 
de sociale verzekering in geval van faillissement;

2°  het cumuleren van de fi nanciële uitkering die toe-
gekend wordt in het kader van deze verzekering met 
een beroeps- of vervangingsinkomen verhinderen.

Op 1 januari 2002 werd een artikel 12, § 1bis, in-
gevoerd in het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 
houdende inrichting van het sociaal statuut der zelf-
standigen. Krachtens dat artikel hebben de zelfstan-
digen in hoofdberoep een lichte bijdragevermindering 
bekomen tijdens het vierde kalenderjaar onderwerping. 
Bovendien werd sinds 1 januari 2008 het voornoemd 
artikel 12, § 1bis, opgeheven en werd er een arti-
kel 13bis ingevoerd voor de zelfstandigen in begin van 
bezigheid, waarbij alle categorieën verenigd werden. 
Het past dus, voor wat de zelfstandigen in hoofdberoep 
betreft, om deze bepalingen over te brengen bij de 
voorwaarden betreffende het genieten van de sociale 
verzekering in geval van faillissement.

Anderzijds bepaalt artikel 4, § 2, 2°, van het boven-
bedoelde koninklijk besluit van 18 november 1996 dat 
de maandelijkse fi nanciële uitkering bedoeld in artikel 7 
van hetzelfde besluit aan de gefailleerde zelfstandige 
kan worden toegekend op voorwaarde dat hij, vanaf de 
eerste werkdag die volgt op de dag waarop het vonnis 
van faillietverklaring gewezen is, geen beroepsactiviteit 
meer uitoefent en geen aanspraak kan maken op een 
vervangingsinkomen.
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L’article 5, alinéa 4, du même arrêté, dispose que si 
cette condition n’est plus remplie, ce changement pro-
duira ses effets à partir du premier jour du mois suivant. 
Cette disposition permet toutefois certains abus. En ef-
fet, une activité entamée dans le courant d’un mois et 
prenant fi n dans le courant du même mois ne constitue 
pas un obstacle au cumul de la prestation fi nancière 
avec des revenus professionnels. Cette situation pou-
vant se répéter les mois suivants, il convient de prendre 
les mesures nécessaires afi n de l’éviter.

L’avis du Conseil d’État a été suivi.

CHAPITRE 2.

Pensions complémentaires des indépendants

Les conditions que doivent remplir les travailleurs 
indépendants pour se constituer une pension complé-
mentaire sont défi nies dans les articles 41 et suivants 
de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002.

En vertu de l’article 42 de cette loi, le travailleur indé-
pendant, le conjoint aidant ou l’aidant doivent être rede-
vables de cotisations au moins égales à celles visées 
aux articles 12, § 1er, 12, § 1erbis ou 12, § 1erter, selon le 
cas, de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant 
le statut social des travailleurs indépendants.

La loi du 21 décembre 2007, entrée en vigueur le 
1er janvier 2008, modifi ant la loi du 26 mars 2007 por-
tant des dispositions diverses en vue de la réalisation 
de l’intégration des petits risques dans l’assurance 
obligatoire soins de santé pour les travailleurs indépen-
dants a créé un article 13bis dans l’arrêté royal n° 38 
précité visant les travailleurs indépendants en début 
d’activité. 

En vertu de cet article, les travailleurs indépendants 
en début d’activité sont redevables de cotisations lé-
gèrement moindres que celles visées aux articles 12, 
§ 1er, 12, § 1erbis ou 12, § 1erter, de l’arrêté royal n° 38 
précité, jusqu’à la fi n de la troisième année civile à par-
tir du début de leur activité.

Il s’en suit qu’ils ne remplissent plus les conditions 
de l’article 42 de la loi-programme (I) du 24 décembre 
2002 et que, dès lors, ils ne pourraient plus se consti-
tuer une pension complémentaire pendant cette pé-
riode. Il s’agit ici d’une conséquence non voulue et il 
s’impose de modifi er l’article 42 de la loi-programme (I) 
précitée afi n que ces travailleurs indépendants puissent 

Artikel 5, vierde lid, van hetzelfde besluit, bepaalt 
dat, als deze voorwaarde niet meer vervuld wordt, 
deze wijziging uitwerking zal hebben vanaf de eerste 
dag van de volgende maand. Deze bepaling laat echter 
bepaalde misbruiken toe. Een activiteit die aangevat 
wordt in de loop van een maand en die eindigt in de 
loop van dezelfde maand verhindert het cumuleren van 
de fi nanciële uitkering met beroepsinkomsten immers 
niet. Aangezien deze situatie zich kan herhalen tijdens 
de volgende maanden, past het om de nodige maatre-
gelen te nemen om dit te vermijden.

Het advies van de Raad van State werd gevolgd. 

HOOFDSTUK 2.

Aanvullende pensioenen voor zelfstandigen

De voorwaarden waaraan de zelfstandigen moeten 
voldoen om een aanvullend pensioen op te bouwen, 
worden gedefi nieerd in de artikelen 41 en volgende van 
de programmawet (I) van 24 december 2002.

Krachtens artikel 42 van deze wet moeten de zelf-
standige, de meewerkende echtgenoot of de helper bij-
dragen verschuldigd zijn die ten minste gelijk zijn aan 
die die beoogd zijn in de artikelen 12, § 1, 12, § 1bis, 
of 12, § 1ter, naargelang het geval, van het koninklijk 
besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van 
het sociaal statuut der zelfstandigen.

De wet van 21 december 2007, die in werking ge-
treden is op 1 januari 2008, tot wijziging van de wet 
van 26 maart 2007 houdende diverse bepalingen met 
het oog op de integratie van de kleine risico’s in de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging 
voor de zelfstandigen heeft een artikel 13bis, dat de 
zelfstandigen in begin van bezigheid beoogt, ingevoegd 
in voornoemd koninklijk besluit nr. 38.

Krachtens dit artikel zijn de zelfstandigen in begin 
van bezigheid bijdragen verschuldigd die een beetje 
lager zijn dan die die beoogd zijn in de artikelen 12, 
§ 1, 12, § 1bis of 12, § 1ter, van voornoemd koninklijk 
besluit nr. 38, tot aan het einde van het derde kalender-
jaar vanaf het begin van hun activiteit.

Daaruit volgt dat ze de voorwaarden van artikel 42 
van de programmawet (I) van 24 december 2002 niet 
meer vervullen en dat ze bijgevolg geen aanvullend 
pensioen meer kunnen opbouwen tijdens deze peri-
ode. Het gaat hier om een ongewild gevolg en het is 
noodzakelijk om artikel 42 van voornoemde program-
mawet (I) te wijzigen opdat deze zelfstandigen rechten 
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se constituer des droits à une pension complémentaire 
dans le cadre de la loi-programme susvisée.

Le présent chapitre tend à modifi er l’article 42 de 
la loi-programme(I) précitée afi n de réintégrer ces 
travailleurs indépendants parmi ceux qui peuvent se 
constituer une pension complémentaire. Par ailleurs, 
la loi du 21 décembre 2007 ayant abrogé l’article 12, 
§ 1erbis, de l’arrêté royal n° 38 précité avec effet au 
1er janvier 2008, cet article n’est plus repris dans le 
texte modifi catif.

CHAPITRE 3.

Travailleurs indépendants en incapacité de travail 
grave ou de longue durée

Suite à l’adoption de la loi du 21 décembre 2007 
modifi ant la loi du 26 mars 2007 portant des disposi-
tions diverses en vue de la réalisation de l’intégration 
des petits risques dans l’assurance obligatoire soins 
de santé pour les travailleurs indépendants, la situation 
d’une série de travailleurs indépendants se doit d’être 
revue ou précisée.

En effet, les travailleurs indépendants se trouvant 
dans une situation d’« incapacité de travail grave ou de 
longue durée » étaient couverts gratuitement contre les 
« petits risques » sur la base de l’article 5 de l’arrêté 
royal du 29 décembre 1997 portant les conditions dans 
lesquelles l’application de la loi relative à l’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée 
le 14 juillet 1994, est étendue aux travailleurs indépen-
dants et aux membres des communautés religieuses; 
cet arrêté royal a été abrogé avec effet au 1er janvier 
2008 par la loi du 26 mars 2007 portant des disposi-
tions diverses en vue de la réalisation de l’intégration 
des petits risques dans l’assurance obligatoire soins de 
santé pour les travailleurs indépendants.

Lorsque de telles personnes sont redevables de co-
tisations — c’est-à-dire lorsqu’elles exercent une activi-
té professionnelle comme travailleur indépendant alors 
qu’elles se trouvent dans une telle situation d’incapa-
cité de travail — il est opportun de veiller au maintien 
de la gratuité de la couverture « petits risques » pour 
cette catégorie d’indépendants.

Le présent article insère un article 13quater dans 
l’arrêté royal n°38 du 27 juillet 1967 organisant le statut 
social des travailleurs indépendants, à la fi n de la sec-
tion relative au montant des cotisations.

Cet article 13quater prévoit la possibilité pour le Roi 
de déterminer, par arrêté royal délibéré en Conseil des 

op een aanvullend pensioen kunnen opbouwen in het 
kader van bovenbedoelde programmawet.

Dit hoofdstuk is erop gericht om artikel 42 van voor-
noemde programmawet (I) te wijzigen om deze zelfstan-
digen opnieuw bij de zelfstandigen die een aanvullend 
pensioen kunnen opbouwen, te voegen. Aangezien 
de wet van 21 december 2007 met uitwerking op 1 ja-
nuari 2008 artikel 12, § 1bis, van voornoemd koninklijk 
besluit nr. 38 opgeheven heeft, is dit artikel niet meer 
opgenomen in de wijzigende tekst.

HOOFDSTUK 3.

Langdurig of ernstig arbeidsongeschikte 
zelfstandigen

Ten gevolge van de goedkeuring van de wet van 
21 december 2007 houdende wijziging van de wet van 
26 maart 2007 houdende diverse bepalingen met het 
oog op de integratie van de kleine risico’s in de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging 
voor zelfstandigen, dient de situatie van enkele zelf-
standigen te worden herzien.

Inderdaad, de zelfstandigen die zich in een situatie 
van « ernstige of langdurige arbeidsongeschiktheid » 
bevinden, waren gratis gedekt voor de « kleine risi-
co’s » op basis van artikel 5 van het koninklijk besluit 
van 29 december 1997 houdende de voorwaarden 
waaronder de wet betreffende de verplicht verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoör-
dineerd op 14 juli 1994 wordt verruimd tot de zelfstan-
digen en de leden van de kloostergemeenschappen; 
dit koninklijk besluit werd opgeheven met ingang van 
1 januari 2008 door de wet van 26 maart 2007 hou-
dende diverse bepalingen met het oog op de integratie 
van de kleine risico’s in de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging voor zelfstandigen.

Wanneer dergelijke personen sociale bijdragen ver-
schuldigd zijn — ‘t is te zeggen wanneer zij een be-
roepsactiviteit uitoefenen als zelfstandige terwijl zij zich 
in een dergelijke situatie van arbeidsongeschiktheid 
bevinden — is het wenselijk te waken over het behoud 
van de gratis dekking tegen kleine risico’s voor die ca-
tegorie van zelfstandigen.

Dit artikel voegt een artikel 13quater in in het konink-
lijk besluit nr. 38 houdende inrichting van het sociaal 
statuut der zelfstandigen, op het einde van de afdeling 
betreffende de bedragen van de sociale bijdragen.

Dit artikel 13quater voorziet in de mogelijkheid voor 
de Koning om bij een in Ministerraad overlegd konink-
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ministres, des modalités particulières afi n d’assurer 
cette gratuité.

Afi n de donner suite à l’avis du Conseil d’État, la 
délégation au Roi a été plus clairement délimitée. En 
vue de maintenir la gratuité des petits risques pour ce 
groupe de travailleurs indépendants, il est prévu que 
le Roi peut octroyer une diminution du taux des cotisa-
tions d’au maximum 2,35 %. Cette diminution varie en 
fonction de la majoration des taux de cotisations qui a 
été introduite au 1er janvier 2008

L’objectif de ce dernier ajout est de veiller à ce que 
seules les personnes visées par cette disposition et 
dont les taux de cotisations ont été majorés à partir du 
1er janvier 2008, puissent bénéfi cier de cette diminution 
et que celle-ci ne puisse être supérieure à la majoration 
des taux de cotisations introduite au 1er janvier 2008. 

Autrement dit, il s’agit, pour ces personnes, de ra-
mener les taux des cotisations sociales au niveau en 
vigueur en 2007, avant l’intégration des petits risques.

L’alinéa 2 qui défi nit les indépendants « en inca-
pacité de travail grave ou de longue durée » reprend 
l’ensemble des personnes précédemment visées à 
l’article 5 de l’arrêté royal du 29 décembre 1997 por-
tant les conditions dans lesquelles l’application de la 
loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, est étendue 
aux travailleurs indépendants et aux membres des 
communautés religieuses.

Seront concernées, tant les personnes incapables 
de travailler que les invalides ou les personnes béné-
fi ciaires d’une allocation de handicapé. Il appartiendra 
également au Roi d’établir la manière dont les indépen-
dants concernés pourront invoquer cette disposition.

Conformément à l’avis du Conseil d’État, le dernier 
alinéa prévoit que le Roi détermine les modalités d’or-
dre pratique en vue de l’exécution de cette disposition.

lijk besluit bijzondere modaliteiten te bepalen om die 
kosteloosheid te waarborgen.

Gevolg gevend aan het advies van de Raad van Sta-
te werd de delegatie aan de Koning duidelijker afgeba-
kend. Om voor deze groep zelfstandigen de kosteloos-
heid van de kleine risico’s te behouden, wordt bepaald 
dat de Koning een vermindering van de bijdrageper-
centages van maximum 2,35 % kan toestaan. Deze 
vermindering varieert in functie van de verhoging van 
de bijdragen die ingevoerd werd op 1 januari 2008.

De bedoeling van deze laatste toevoeging is ervoor 
te zorgen dat enkel deze personen, bedoeld in deze 
bepaling, van wie de bijdragepercentages werden ver-
hoogd met ingang van 1 januari 2008 deze verminde-
ring kunnen genieten en dat deze vermindering niet 
groter is dan de op 1 januari 2008 ingevoerde verho-
ging van het bijdragepercentage.

Anders gezegd, de bedoeling is de bijdragepercenta-
ges voor deze personen terug te brengen tot het niveau 
van 2007, vóór de integratie van de kleine risico’s.

Het tweede lid, dat de zelfstandigen bepaalt « die 
ernstig of langdurig arbeidsongeschikt zijn » bevat de 
personen die naar wie eerder in artikel 5 wordt verwe-
zen van het koninklijk besluit van 29 december 1997 
houdende de voorwaarden waaronder de wet betref-
fende de verplicht verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 
1994 wordt verruimd tot de zelfstandigen en de leden 
van de kloostergemeenschappen.

Zowel de personen die ongeschikt zijn om te werken, 
als de invaliden of de personen die een tegemoetko-
ming aan personen met een handicap genieten, zullen 
in aanmerking komen. Het komt ook aan de Koning toe 
te bepalen op welke wijze de bedoelde zelfstandigen 
deze maatregel zullen kunnen inroepen.

In het laatste lid wordt, conform het advies van de 
Raad van State, bepaald dat de Koning de nadere 
praktische regelen bepaalt voor de uitvoering van deze 
bepaling.



69DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

TITRE VII.

Agriculture

CHAPITRE UNIQUE.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne 
alimentaire

Section première.

Modifi cation de la loi du 9 décembre 2004
relative au fi nancement de l’Agence fédérale pour la 

Sécurité de la Chaîne alimentaire

La présente section vise à combler les imperfections 
de la loi du 9 décembre 2004 relative au fi nancement 
de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne ali-
mentaire et à créer pour le Roi la possibilité de fi xer le 
montant des indemnités pour des prestations fournies 
par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne ali-
mentaire à des non-opérateurs.

Art. 80.

Des non-opérateurs font de plus en plus appel aux 
prestations de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la 
Chaîne alimentaire. Ces prestations requièrent souvent 
un effort signifi catif du personnel. On peut citer com-
me exemples la recherche de données, la génération 
de listes et l’accueil de délégations. Il est évident que 
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimen-
taire doit également être fi nancée par des indemnités 
pour ces prestations. Ceci ne modifi e en rien les mis-
sions de base de l’Agence.

Art. 81.

À l’article 5, § 2, de la loi du 9 décembre 2004 rela-
tive au fi nancement de l’Agence fédérale pour la Sécu-
rité de la Chaîne alimentaire, le mot « rétributions » est 
erronément traduit par le mot « heffi ngen ». Le présent 
article corrige la traduction.

De plus, cet article crée pour le Roi la possibilité de 
fi xer le montant des indemnités pour des prestations 
fournies par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la 
Chaîne alimentaire à des non-opérateurs.

TITEL VII.

Landbouw

ENIG HOOFDSTUK.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de 
Voedselketen

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 9 december 2004 
betreffende de fi nanciering van het Federaal 

Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Deze afdeling heeft tot doel de onvolkomenheden in 
de wet van 9 december 2004 betreffende de fi nancie-
ring van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid 
van de Voedselketen weg te werken en voor de Ko-
ning de mogelijkheid te creëren het bedrag te bepalen 
van de vergoedingen voor de door het Federaal Agent-
schap voor de Veiligheid van de Voedselketen aan niet-
operatoren geleverde prestaties.

Art. 80.

Er wordt door niet-operatoren meer en meer een be-
roep gedaan op de prestaties van het Federaal Agent-
schap voor de Veiligheid van de Voedselketen. Deze 
prestaties vereisen vaak een signifi cante inspanning 
van het personeel. Voorbeelden hiervan zijn het op-
zoeken van gegevens, het genereren van lijsten en de 
ontvangst van delegaties. Het spreekt voor zich dat het 
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voed-
selketen ook door de vergoedingen voor deze presta-
ties gefi nancierd moet worden. Dit wijzigt geenszins de 
basisopdrachten van het Agentschap.

Art. 81.

In artikel 5, § 2, van de wet van 9 december 2004 be-
treffende de fi nanciering van het Federaal Agentschap 
voor de Veiligheid van de Voedselketen wordt het woord 
« rétributions » verkeerdelijk vertaald door het woord 
« heffi ngen ». Dit artikel verbetert de vertaling.

Bovendien creëert dit artikel voor de Koning de mo-
gelijkheid het bedrag te bepalen van de vergoedingen 
voor de door het Federaal Agentschap voor de Veilig-
heid van de Voedselketen aan niet-operatoren gelever-
de prestaties.
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Section 2.

Modifi cation de la loi du 21 décembre 2007 portant 
des dispositions diverses

La présente section vise à combler les imperfec-
tions des dispositions qui, dans la loi du 21 décembre 
2007 portant des dispositions diverses, se rapportent 
à l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne ali-
mentaire.

Art. 82.

L’article 32, 2°, de la même loi réduit de 2 à 1 le 
coeffi cient d’adaptation en 2008 de la contribution for-
faitaire et variable annuelle d’un établissement. L’arti-
cle 34 de la même loi stipule que l’article susmentionné 
produit ses effets jusqu’au 30 juin 2008 inclus. Au cas 
où l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne ali-
mentaire prendrait connaissance de la déclaration an-
nuelle de l’opérateur après le 30 juin 2008, la réduction 
susmentionnée n’aurait par conséquent plus d’effet. 
Cet article supprime le traitement inégal des opéra-
teurs qui en découle.

TITRE VIII.

Emploi

CHAPITRE PREMIER.

Accidents du travail

Section première.

Employeurs en défaut d’assurance

Art. 83 et 84.

Lorsque le Fonds des accidents du travail intervient 
pour le règlement d’un accident du travail survenu chez 
un employeur en défaut d’assurance, il faut, d’une part, 
vis-à-vis de la victime, régler l’accident conformément 
à la loi sur les accidents du travail, en ce compris l’en-
térinement de l’accord et, d’autre part, récupérer les 
dépenses auprès de l’employeur resté en défaut, qui 
peut à tout moment contester cette créance. De ce fait, 
il risque d’y avoir un double règlement, d’une part sur 
base d’un accord entériné et d’autre part sur base d’une 
décision judiciaire, ce qui cause un problème pour la 
sécurité juridique et pour la responsabilité fi nancière 

Afdeling 2.

Wijziging van de wet van 21 december 2007 
houdende diverse bepalingen

Deze afdeling heeft tot doel de onvolkomenheden 
in de bepalingen van de wet van 21 december 2007 
houdende diverse bepalingen, die betrekking hebben 
op het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de 
Voedselketen, weg te werken.

Art. 82.

Artikel 32, 2°, van dezelfde wet verlaagt de coëffi ci-
ent waarmee in 2008 de aanpassing van de jaarlijkse 
forfaitaire en variabele heffi ng van een bedrijf gebeurt 
van 2 naar 1. In artikel 34 van dezelfde wet staat dat 
bovenvermeld artikel uitwerking heeft tot en met 30 juni 
2008. Indien het Federaal Agentschap voor de Veilig-
heid van de Voedselketen na 30 juni 2008 in kennis 
wordt gesteld van de jaarlijkse aangifte door de ope-
rator zou de bovenvermelde verlaging bijgevolg geen 
uitwerking meer hebben. Dit artikel heft de hierdoor 
ontstane ongelijke behandeling van de operatoren op.

TITEL VIII.

Werk

HOOFDSTUK 1.

Arbeidsongevallen

Afdeling 1.

Niet verzekerde werkgevers

Art. 83 en 84.

Wanneer het Fonds voor arbeidsongevallen instaat 
voor de regeling van een arbeidsongeval overkomen 
bij een niet-verzekerde werkgever, moet het, enerzijds, 
ten aanzien van het getroffene, het ongeval regelen 
overeenkomstig de arbeidsongevallenwet, met inbe-
grip van de bekrachtiging van de overeenkomst en, an-
derzijds, de uitgaven verhalen bij de in gebreke geble-
ven werkgever, die te allen tijde deze schuldvordering 
kan betwisten. Daardoor ontstaat het gevaar van een 
dubbele regeling, enerzijds op grond van een bekrach-
tigde overeenkomst en anderzijds op grond van een 
gerechtelijke uitspraak, wat een probleem stelt voor de 
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du Fonds dans le cadre d’une bonne gestion des fonds 
qui reviennent à la sécurité sociale.

C’est pourquoi on a cherché une solution légale qui 
tienne compte à la fois des droits de la victime dans le 
cadre de la procédure d’entérinement en le règlement 
de son accident et à la fois des débours du Fonds à 
charge de l’employeur en défaut d’assurance, comme 
prévu dans l’article 60 de la loi sur les accidents du 
travail.

L’article 60 va désormais disposer que l’accord en-
tériné conclu entre le Fonds et la victime ou ses ayants 
droit lie l’employeur en défaut d’assurance dans la me-
sure où il est tenu de rembourser au Fonds les dépen-
ses que ce dernier a engagées ou engagera à la suite 
de l’entérinement.

Le fait de dire que l’accord entériné lie l’employeur 
en défaut d’assurance est justifi é par :

— l’obligation (sanctionnée), prévue dans l’arti-
cle 60, alinéa 1er, de la loi sur les accidents du travail, 
pour l’employeur en défaut de rembourser les dépen-
ses du Fonds qui résultent de la non assurance et qui 
lui ont causé des dommages;

— l’autorité de l’acte d’entérinement de l’accord qui 
constitue l’acte administratif d’une institution qui a pour 
tâche d’assurer le respect des dispositions légales 
conformément à sa mission générale fi xée dans l’arti-
cle 65 de la loi;

— la force contraignante de l’acte administratif qui 
constitue l’acte d’entérinement (présomption de confor-
mité au droit — privilège du préalable);

— l’obligation pour le Fonds d’une bonne gestion 
de l’argent de la sécurité sociale.

Le fait de déclarer l’employeur lié n’est pas valable 
dans la mesure où l’accord entériné est déclaré nul par 
le juge pour cause d’erreur excusable ou de dol ou en 
raison de la violation de dispositions d’ordre public.

Si le Fonds a commis une erreur inexcusable lors 
de la conclusion de l’accord, le juge peut limiter le droit 
de récupération du Fonds proportionnellement à cette 
erreur.

rechtszekerheid en de fi nanciële aansprakelijkheid van 
het Fonds in het kader van een goed beheer van de 
fondsen die toekomen aan de sociale zekerheid.

Daarom werd een wettelijke oplossing gezocht die 
rekening houdt én met de rechten van de getroffene 
in het kader van de bekrachtigingsprocedure voor de 
regeling van zijn ongeval én met de uitgaven van het 
Fonds ten laste van de niet-verzekerde werkgever, zo-
als bepaald in artikel 60 van de arbeidsongevallenwet.

Artikel 60 zal voortaan bepalen dat de bekrachtigde 
overeenkomst afgesloten tussen het Fonds en de ge-
troffene of zijn rechthebbenden bindend is voor de niet-
verzekerde werkgever in die zin dat hij gehouden is tot 
terugbetaling aan het Fonds van de uitgaven door het 
Fonds verricht of te verrichten ingevolge de bekrachti-
ging.

Het bindend verklaren van de bekrachtigde overeen-
komst voor de niet-verzekerde werkgever wordt verant-
woord door :

— de in artikel 60, eerste lid, van de arbeidson-
gevallenwet voorziene verplichting (met sanctie) tot 
terugbetaling van de uitgaven van het Fonds door de 
niet-verzekerde werkgever die de oorzaak is van de 
schadeloosstelling door het Fonds;

— het gezag van de akte van bekrachtiging van 
de overeenkomst die de administratieve handeling uit-
maakt van een instelling die als taak heeft toe te zien 
op de naleving van de wettelijke bepalingen overeen-
komstig haar algemene taak vastgesteld in artikel 65 
van de wet;

— de dwingende kracht van de administratieve han-
deling die de akte van bekrachtiging uitmaakt (vermoe-
den van overeenstemming met het recht — privilège du 
préalable);

— de verplichting voor het Fonds tot een goed be-
heer van de gelden van de sociale zekerheid.

Het feit de werkgever verbonden te verklaren geldt 
niet indien de bekrachtigde overeenkomst wegens ver-
schoonbare dwaling of bedrog, dan wel wegens strij-
digheid met bepalingen van openbare orde door de 
rechter nietig wordt verklaard.

Indien het Fonds een niet-verschoonbare dwaling 
heeft begaan bij het afsluiten van de overeenkomst kan 
de rechter het verhaalsrecht van het Fonds in verhou-
ding tot deze dwaling beperken.
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L’article 83 contient une adaptation technique.

Art. 85.

Cet article détermine, pour les modifi cations concer-
nant les employeurs en défaut d’assurance, la date 
des accords à partir desquels la nouvelle interprétation 
s’appliquera.

Section 2.

Rémunération Mousses

Art. 86.

La modifi cation de l’article 80 de la LAT a pour but 
d’avoir un parallélisme avec l’article 38 du régime gé-
néral en ajoutant que la rémunération de base prise en 
compte pour une incapacité temporaire de travail cor-
respond à celle prise en compte pour une incapacité de 
travail permanente lorsque la victime devient majeure 
ou que son contrat d’apprentissage prend fi n pendant 
la période d’incapacité temporaire.

CHAPITRE 2.

Dispositions diverses

Section première.

Modifi cation de la loi du 27 décembre 2006 portant 
des dispositions diverses (I)

Art. 87.

Cet article abroge l’obligation de mentionner d’une 
manière explicite le fait, dans le cadre de la législation 
concernant les efforts en faveur des personnes appar-
tenant aux groupes à risque, que le CCT sectorielle 
exécutoire a été conclue en application de ladite régle-
mentation. Cette obligation est en fait inutile. L’impor-
tant est que l’ONSS sache que ladite CCT est une CCT 
groupes à risques.

Artikel 83 bevat een technische aanpassing.

Art. 85.

Dit artikel bepaalt wat de wijzigingen van niet-verze-
kerde werkgevers betreft, de datum van de overeen-
komsten vanaf dewelke de nieuwe interpretatie van 
toepassing zal zijn.

Afdeling 2.

Basisloon Scheepsjongen

Art. 86.

De wijziging van artikel 80 van de AOW beoogt een 
parallellisme met het artikel 38 van het algemeen stel-
sel door toe te voegen dat het basisloon bij tijdelijke ar-
beidsongeschiktheid overeenstemt met het basisloon 
bij blijvende arbeidsongeschiktheid wanneer de getrof-
fene tijdens de periode van tijdelijke arbeidsongeschikt-
heid meerderjarig wordt of zijn leerperiode beëindigt.

HOOFDSTUK 2.

Diverse bepalingen

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 27 december 2006 
houdende diverse bepalingen (I)

Art. 87.

Dit artikel schrapt de verplichting van het uitdrukke-
lijk vermelden van het feit dat, in het kader van de wet-
geving inzake de inspanningen ten voordele van per-
sonen die behoren tot risicogroepen, de uitvoerende 
sectorale CAO gesloten werd in toepassing van deze 
reglementering. Deze verplichting is in feite nutteloos. 
Belangrijk is dat de RSZ weet dat het om een sectorale 
CAO risicogroepen gaat.
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Section 2.

Modifi cation de la loi du 12 avril 1960
portant création d’un Fonds de compensation

interne pour le secteur du diamant

Les modifi cations proposées apportent un éclaircis-
sement au Protocole d’accord du 29 juin 2006 conclu 
entre le gouvernement fédéral et le commerce du dia-
mant, l’industrie du diamant et les organisations re-
présentatives d’employeurs et de travailleurs du sec-
teur. Le protocole précité a été exécuté dans la loi du 
27 décembre 2006 et dans trois arrêtés d’exécution du 
16 mars 2007. Le commerce du diamant insiste très 
fortement sur le fait que certains points de ce proto-
cole — dont le gouvernement avait la conviction que le 
protocole précité offrirait une garantie de respect suffi -
sante — soient néanmoins ancrés dans la loi à court 
terme afi n d’obtenir la confi rmation de la confi ance du 
gouvernement pour l’exécution du protocole sur tous 
les points. Les textes légaux soumis sont à cette fi n très 
urgents, aussi pour empêcher certains litiges que vou-
draient introduire certains diamantaires contre le plan 
social. Un certain nombre d’autres clarifi cations seront 
apportées par arrêté royal. L’exécution de ces points du 
protocole mèneront à ce que le plan social, dont l’ob-
jectif est de sauvegarder et promouvoir l’emploi dans 
l’industrie diamantaire belge, puisse continuer à être 
exécuté dans la confi ance mutuelle.

Art. 88.

La présente disposition, qui complète l’article 3bis 
de la loi du 12 avril 1960 portant création d’un Fonds 
de compensation interne pour le secteur du diamant, 
inscrit dans la loi du 12 avril 1960 le principe suivant 
lequel le commerce du diamant, en soutien et en pro-
motion de l’emploi dans l’industrie du diamant, ne 
contribuerait qu’a un montant total maximum par an de 
5.000.000 d’euros, nonobstant le pourcentage de coti-
sations prévu par le Roi qui génèrerait un bénéfi ce de 
plus de 5.000.000 d’euros.

Art. 89.

La présente disposition, qui introduit un article 3ter 
dans la loi du 12 avril 1960 portant création d’un Fonds 
de compensation interne pour le secteur du diamant, 
détermine le principe suivant lequel la suspension du 
fi nancement de la réglementation du 1/3 % (pour le 
paiement des avantages sociaux complémentaires) et 

Afdeling 2

Wijziging van de wet van 12 april 1960
tot oprichting van een Intern Compensatiefonds

voor de diamantsector

De voorgestelde wijzigingen zijn een verdere verdui-
delijking van het op 29 juni 2006 gesloten Protocol van 
akkoord tussen de federale regering en de diamant-
handel, de diamantnijverheid en de representatieve 
werkgevers- en werknemersorganisaties van de sec-
tor. Het voormelde protocol werd uitgevoerd in de wet 
van 27 december 2006 en in drie koninklijke besluiten 
van 16 maart 2007. De diamanthandel dringt er echter 
zeer sterk op aan dat enkele punten uit dat protocol 
— waarvan de overheid in de overtuiging was dat voor-
meld protocol een voldoende garantie tot naleving zou 
bieden — niettemin wettelijk worden verankerd op zeer 
korte termijn teneinde een bevestiging te krijgen van 
het vertrouwen van de overheid om dit protocol op alle 
punten uit te voeren. De voorliggende wetteksten zijn 
daarom dringend noodzakelijk, ook om enkele voorge-
nomen betwistingen van diamanthandelaars tegen het 
sociaal plan af te wenden, Een aantal andere verdui-
delijkingen zullen bij gewoon koninklijk besluit worden 
uitgevaardigd. De uitvoering van deze punten van het 
protocol zullen bewerkstelligen dat het sociaal plan 
verder in wederzijds vertrouwen kan uitgevoerd wor-
den teneinde de doelstelling ervan, de tewerkstelling 
in de Belgische diamantnijverheid veilig te stellen en te 
bevorderen.

Art. 88.

Deze bepaling, die artikel 3bis van de wet van 12 april 
1960 tot oprichting van een Intern Compensatiefonds 
voor de diamantsector aanvult, schrijft het principe in 
de wet van 12 april 1960 in dat de diamanthandel, ter 
ondersteuning en bevordering van de tewerkstelling 
in de diamantnijverheid, een totaal maximumbedrag 
van 5.000.000 euro per jaar zou bijdragen, niettegen-
staande het door de Koning voorziene bijdrageper-
centage dat opbrengst zou genereren van meer dan 
5.000.000 euro.

Art. 89.

Deze bepaling, die een artikel 3ter in de wet van 
12 april 1960 tot oprichting van een Intern Compen-
satiefonds voor de diamantsector invoegt, bepaalt het 
principe dat de opschorting van de fi nanciering van de 
1/3 %-regeling (voor de betaling aanvullende sociale 
voordelen) én de voortzetting van het sociaal plan (de 



74 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

la continuation du plan social (ladite réglementation de 
compensation) sont liées d’une façon indissociable. 

Art. 90.

Enfi n, l’article 26 de la loi précitée est complété. 
Cette disposition concerne la prescription de l’action 
(civile) du Fonds contre la personne tenue au paiement 
des cotisations du chef de non-paiement de ces coti-
sations et de l’action d’un bénéfi ciaire contre le Fonds. 
La disposition en projet introduit un délai de prescrip-
tion concernant l’action d’une personne tenue au paie-
ment des cotisations qui a indûment payé la cotisation 
lorsque cette cotisation n’a pas été revendiquée par la 
personne tenue au paiement des cotisations dans les 
trois ans. De cette manière, en instaurant un délai de 
prescription, on reméde à l’insécurité juridique pour le 
Fonds pour le montant qui pourrait éventuellement être 
revendiqué par la personne tenue au paiement des co-
tisations. 

Section 3.

Amendes administratives applicables
au secteur du diamant

La loi du 27 décembre 2006 portant des dispositions 
diverses (I) qui a modifi é la loi du 12 avril 1960 portant 
création d’un Fonds de compensation interne pour le 
secteur du diamant, a instauré la base pour un nou-
veau plan social dans le secteur du diamant qui est 
entrée en vigueur le 1er janvier 2007. Ce plan prévoit 
une cotisation à charge de toutes les personnes physi-
ques ou morales, qui ont comme activité principale ou 
accessoire l’industrie ou le commerce du diamant. Ce 
plan social a pour objectif la promotion de l’emploi dans 
ce secteur.

Sur la base de la loi précitée de 1960 les personnes 
précitées peuvent être pénalement punissables quand 
elles ne respectent pas l’obligation de cotisations pré-
vues par la loi et les arrêtés d’exécution. Vu que en droit 
pénal social, il existe aussi la possibilité de sanction-
ner d’une façon alternative par la voie du système des 
amendes administratives (loi du 30 juin 1971 relative 
aux amendes administratives applicables en cas d’in-
fraction à certaines lois sociales), l’article 1, 13°, de la 
loi précitée doit être adapté.

zgn. compensatieregeling) onlosmakelijk met elkaar 
verbonden zijn.

Art. 90.

Tenslotte wordt artikel 26 van de voormelde wet 
van 12 april 1960 aangevuld. Deze bepaling handelt 
over de verjaring van de (burgerlijke) vordering van het 
Fonds tegen een bijdrageplichtige wegens het niet-be-
talen van deze bijdrage en van de vordering van een 
uitkeringsgerechtigde tegen het Fonds. De ontworpen 
bepaling voert een verjaringstermijn in ten aanzien van 
de vordering van een bijdrageplichtige persoon die 
onverschuldigd een bijdrage heeft betaald en deze bij-
drage door deze bijdrageplichtige persoon na drie jaar 
niet werd teruggevorderd. Zodoende wordt door het 
instellen van een verjaringstermijn, de rechtsonzeker-
heid voor het Fonds voor een bedrag dat eventueel kan 
teruggevorderd worden door een bijdrageplichtige per-
soon opgelost.

Afdeling 3.

Administratieve geldboeten toepasselijk
op de diamantsector

De wet van 27 december 2006 houdend diverse 
bepalingen (I) die de wet van van 12 april 1960 tot 
oprichting van een Intern Compensatiefonds voor de 
diamantsector heeft gewijzigd, heeft de basis gelegd 
voor een nieuw sociaal plan in de diamantsector dat in 
werking is getreden op 1 januari 2007. Dit plan voorziet 
in een bijdrageregeling ten laste van de natuurlijke of 
rechtspersonen, die als hoofdzakelijke of bijkomstige 
bedrijvigheid de diamanthandel of de diamantnijver-
heid hebben. Dit sociaal plan heeft als doelstelling het 
bevorderen van de tewerkstelling in deze sector.

Op basis van de voormelde wet van 1960 kunnen 
de voormelde personen strafrechtelijk gesanctioneerd 
worden wanneer zij de in de wet en de uitvoeringsbe-
sluiten ervan bepaalde bijdrageverplichting niet nako-
men. Vermits in het sociaal handhavingsrecht er ook de 
mogelijkheid bestaat van een alternatieve bestraffi ng 
via de procedure van de administratieve geldboeten 
(wet 30 juni 1971 betreffende de administratieve geld-
boeten toepasselijk ingeval van inbreuk op sommige 
sociale wetten), dient artikel 1, 13°, van de voormelde 
wet van 1971 aangepast te worden.
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CHAPITRE 3.

Complément de mobilité de garde d’enfants

La déclaration gouvernementale prévoit que le gou-
vernement élaborera une stratégie commune avec les 
entités fédérées et les partenaires sociaux, notamment 
pour favoriser la mobilité géographique.

Lors du conclave budgétaire, le gouvernement a 
d’ailleurs décidé de réserver une enveloppe de 5 mil-
lions d’euros en 2008 « pour des mesures favorisant la 
mobilité des demandeurs d’emploi, entre autres, l’avis 
du Comité de gestion de l’ONEm dans le cadre de l’ac-
tivation et de la réforme des compléments de mobilité 
et de garde d’enfants ».

Les partenaires sociaux au sein Comité de gestion 
de l’Onem ont, à l’unanimité, formulé une proposition 
qui réforme notamment les compléments de mobilité et 
de garde d’enfants.

Dans la réglementation actuelle, le complément de 
mobilité (article 131septies, § 1er de l’arrêté royal du 
25 novembre 1991 portant réglementation du chômage) 
est une prime unique d’un montant de 743,68 euros qui 
est accordée, sous certaines conditions, au chômeur 
qui reprend un emploi non convenable en raison de la 
durée des déplacements.

Le complément de garde d’enfants (article 131sep-
ties, § 2, de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant 
réglementation du chômage) est une prime de même 
montant accordée en cas de reprise de travail au chô-
meur qui vit seul avec un ou des enfants à charge.

Ces primes ne rencontrent que peu de succès dans 
la pratique (28 compléments de mobilité et 273 com-
pléments de garde d’enfants ont été payés en 2007).

La proposition des partenaires sociaux assouplit 
et réoriente les conditions d’octroi de ces primes. Elle 
transforme également la prime unique en un com-
plément mensuel au salaire de 75 euros à charge de 
l’ONEm pendant une période de 12 mois. Cette tech-
nique est déjà utilisée actuellement pour les complé-
ments de reprise du travail accordés aux chômeurs 
âgés de 50 ans et plus (5.707 cas en décembre 2007). 
La prime unique a comme inconvénient que l’avantage 
est payé en une fois et reste donc acquis même si l’oc-
cupation est de courte durée.

Cette transformation de la prime unique en complé-
ment mensuel demande une adaptation de la loi de 
base en matière d’assurance chômage, c’est-à-dire 

HOOFDSTUK 3.

Mobiliteitsaanvulling voor kinderopvang

De regeringsverklaring voorziet dat de regering een 
gemeenschappelijke strategie zal uitwerken met de fe-
derale entiteiten en met de sociale partners, inzonder-
heid om de geografi sche mobiliteit te bevorderen.

Tijdens het budgettair conclaaf, werd trouwens door 
de regering beslist een enveloppe van 5 miljoen euro 
in 2008 voor te behouden « voor maatregelen ter be-
vordering van de mobiliteit van werkzoekenden, onder 
andere, het advies van het Beheerscomité van de RVA 
in het kader van de activering en de hervorming van de 
mobiliteits- en kinderopvangtoeslagen ».

De sociale partners hebben, in de schoot van het 
Beheerscomité van de RVA, unaniem een voorstel ge-
formuleerd dat inzonderheid de mobiliteitstoeslagen en 
de kinderopvangtoeslagen wijzigt.

In de huidige reglementering (artikel 131septies, 
§ 1, van het koninklijk besluit van 25 november 1991 
houdende de werkloosheidsreglementering) is de mo-
biliteitstoeslag een eenmalige premie van 743,68 euro 
die, onder bepaalde voorwaarden, toegekend wordt 
aan de werkloze die een niet passende betrekking we-
gens de duur van de verplaatsingen aanvaardt.

De kinderopvangtoeslag (artikel 131septies, § 2, van 
het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende 
de werkloosheidsreglementering) is een premie van 
hetzelfde bedrag, die toegekend wordt, in geval van 
werkhervatting, aan de werkloze die alleen woont met 
een of meerdere kinderen ten laste.

Deze premies kennen weinig succes in de praktijk 
(28 mobiliteitstoeslagen en 273 kinderopvangtoesla-
gen werden betaald in 2007).

Het voorstel van de sociale partners versoepelt en 
heroriënteert de toekenningsvoorwaarden van deze 
premies. Het verandert eveneens de éénmalige premie 
naar een maandelijkse toeslag bij het loon van 75 euro 
ten laste van de RVA gedurende een periode van 
12 maanden. Deze techniek wordt thans reeds gebruikt 
voor de werkhervattingstoeslag aan oudere werkne-
mers van 50 jaar en meer (5.707 gevallen in december 
2007). De éénmalige premie heeft als bezwaar dat het 
voordeel in één keer toegekend wordt en verworven 
blijft zelfs indien de betrekking van korte duur is.

Deze omvorming van de éénmalige premie naar een 
maandtoeslag vereist een aanpassing van de basis-
wetgeving inzake de werkloosheidsverzekering, te we-
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l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécu-
rité sociale des travailleurs. 

Art. 92.

L’article 92 concerne une modifi cation de l’article 7, 
§ 1er, alinéa 3, p), de l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 
concernant la sécurité sociale des travailleurs. 

Pour le moment la formulation actuelle de l’arti-
cle concerné ne vise que les chômeurs âgés : « le paie-
ment de la prime de reprise du travail pour certaines 
catégories de chômeurs âgés qui reprennent le travail, 
y compris les chômeurs plus âgés (…) ».

Pour réaliser la proposition unanime des partenaires 
sociaux il faut donc supprimer le mot « âgés » et les 
mots « plus âgés » dans la disposition précitée.

TITRE IX.

Affaires sociales

CHAPITRE PREMIER.

Allocations familiales

La présente section vise à apporter certaines modi-
fi cations aux lois coordonnées relatives aux allocations 
familiales pour travailleurs salariés.

Art. 93.

Conformément à l’article 36 de l’arrêté royal du 
28 novembre 1968 pris en exécution de la loi du 27 juin 
1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concer-
nant la sécurité sociale des travailleurs, lorsque la ré-
munération est payée au travailleur à l’intervention d’un 
tiers, ce dernier est substitué à l’employeur pour l’ac-
complissement de toutes les obligations relatives à la 
rémunération qui incombent à cet employeur.

La disposition commentée permet, en cas d’appli-
cation du système de tiers payant des cotisations de 
sécurité sociale précité, que ce tiers se substitue à 
l’employeur en ce qui concerne l’obligation d’affi liation 
à une caisse d’allocations familiales.

ten de besluitwet van 28 december 1944 betreffende 
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

Art. 92.

Artikel 92 betreft een wijziging van artikel 7, § 1, 
derde lid, p), van de besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbei-
ders.

Voor het ogenblik voorziet de huidige formulering 
van het artikel enkel oudere werknemers : « de uitbe-
taling verzekeren van de werkhervattingstoeslag voor 
bepaalde categorieën van oudere werklozen die het 
werk hervatten, hierbij inbegrepen de oudere werklo-
zen (…) ».

Om het unaniem voorstel van de sociale partners te 
realiseren volstaat het, het woord «  oudere » en het 
woord « oudere » in de voormelde bepaling te schrap-
pen.

TITEL IX.

Sociale Zaken

HOOFDSTUK 1.

Kinderbijslag

Deze afdeling heeft tot doel sommige wijzigingen 
aan te brengen in de samengeordende wetten betref-
fende de kinderbijslag voor loonarbeiders.

Art. 93.

Overeenkomstig artikel 36 van het koninklijk be-
sluit van 28 november 1968 tot uitvoering van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders, treedt, wanneer het loon door 
tussenkomst van een derde aan een werknemer wordt 
uitbetaald, deze derde in de plaats van de werkgever 
voor de vervulling van alle verplichtingen betreffende 
het loon welke op die werkgever rusten.

De toegelichte bepaling laat toe dat in het geval dat 
het systeem wordt toegepast waarbij een derde de so-
cialezekerheidsbijdragen betaalt, deze derde zich in de 
plaats stelt van de werkgever wat zijn verplichting be-
treft om zich aan te sluiten bij een kinderbijslagfonds.
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Art. 94.

Cette disposition permet aux organismes d’allo-
cations familiales de verser les prestations familiales 
entre les mains de l’attributaire (personne ouvrant le 
droit aux prestations familiales) lorsque l’allocataire 
(personne désignée légalement pour percevoir ces 
prestations) se trouve dans l’impossibilité matérielle de 
percevoir les prestations familiales qui lui sont dues, en 
raison de ce qu’elle ne peut prouver son identité.

Pour répondre à la remarque du Conseil d’ État, l’arti-
cle a été complété pour prévoir que le paiement réalisé 
par l’organisme d’allocations familiales est libératoire 
tant que l’allocataire, qui est en mesure de prouver son 
identité, ne lui a pas notifi é par écrit sa volonté de per-
cevoir dorénavant directement ces prestations. 

CHAPITRE 2.

Maribel social

L’article 35, § 5, C, 2°, de la loi du 29 juin 1981 éta-
blissant les principes généraux de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés (Moniteur belge, 2 juillet 1981), 
tel que modifi é par la loi-programme du 27 décembre 
2005 (Moniteur belge, 30 décembre 2005), précise qu’il 
est créé au sein de l’Offi ce national de Sécurité sociale 
des administrations provinciales et locales (ONSSA-
PL), un Fonds Maribel social qui est compétent pour 
tous les employeurs du secteur public visés au point A 
du dit article. Les hôpitaux et les maisons de soins psy-
chiatriques du secteur public affi liés à l’ONSSAPL font 
partie des employeurs susmentionnés. 

Afi n de solidariser les moyens, un unique fonds Ma-
ribel social a donc été créé au sein de l’ONSSAPL pour 
tous les travailleurs du secteur public. Ce fonds inclut 
les trois anciens fonds Maribel sociaux du secteur pu-
blic, dont le Fonds pour les hôpitaux et les maisons 
de soins psychiatriques visé à l’article 184 de la loi du 
12 août 2000 portant des dispositions sociales, budgé-
taires et diverses (Moniteur belge, 31 août 2000). Le 
Fonds visé à l’article 184 précité ainsi la rubrique 26 
Fonds budgétaire Maribel social (correspondant au 
Fonds mentionné à l’article 184) du tableau annexé à 
la loi du 24 décembre 1993 créant des fonds budgétai-
res et modifi ant la loi organique du 27 décembre 1990 

Art. 94

Deze bepaling laat toe dat de kinderbijslaginstel-
lingen de gezinsbijslag storten aan de rechthebbende 
(persoon die het recht op de gezinsbijslag opent) wan-
neer de bijslagtrekkende (persoon die wettelijk wordt 
aangeduid om deze bijslag te ontvangen) zich in de 
materiële onmogelijkheid bevindt om de gezinsbijslag 
die hem verschuldigd is te ontvangen omdat hij zijn 
identiteit niet kan aantonen.

Om te antwoorden op de opmerking van de Raad 
van State werd het artikel aangevuld om te voorzien 
dat de betaling verricht door de kinderbijslaginstelling 
liberatoir is, voor zover de bijslagtrekkende, die in staat 
is gesteld om zijn identiteit aan te tonen, haar niet zijn 
wil om voortaan deze bijslag rechtstreeks te ontvangen 
schriftelijk betekende.

HOOFDSTUK 2.

Sociale Maribel

In artikel 35, § 5, C, 2°, van de wet van 29 juni 1981 
houdende de algemene beginselen van de sociale ze-
kerheid voor werknemers (Belgisch Staatsblad, 2 juli 
1981), gewijzigd door de programmawet van 27 de-
cember 2005 (Belgisch Staatsblad, 30 december 2005) 
wordt verduidelijkt dat bij de Rijksdienst voor Sociale 
Zekerheid van de provinciale en plaatselijke overheids-
diensten (RSZPPO) een Fonds Sociale Maribel wordt 
ingesteld dat bevoegd is voor alle in punt A van dit ar-
tikel bedoelde werkgevers van de overheidssector. De 
ziekenhuizen en de psychiatrische verzorgingstehui-
zen van de openbare sector die aangesloten zijn bij de 
RSZPPO maken deel uit van de bovenvermelde werk-
gevers.

Teneinde de middelen solidair te verdelen, werd er 
één enkel Fonds Sociale Maribel bij de RSZPPO voor 
alle werknemers van de overheidssector opgericht. Dit 
Fonds omvat de drie vroegere Fondsen Sociale Mari-
bel van de overheidssector, waaronder het Fonds voor 
de ziekenhuizen en de psychiatrische verzorgingste-
huizen bedoeld in artikel 184 van de wet van 12 au-
gustus 2000 houdende sociale, budgettaire en andere 
bepalingen (Belgisch Staatsblad, 31 augustus 2000). 
Het Fonds bedoeld in het voornoemde artikel 184 en 
de rubriek 26 Begrotingsfonds Sociale Maribel (dat 
overeenstemt met het Fonds vermeld in artikel 184) 
van de tabel die gevoegd is bij de wet van 24 decem-
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créant des fonds budgétaires (Moniteur belge, 1er dé-
cembre 1994), doivent par conséquent être abrogés.

Afi n de répondre au Conseil d’État qui recommande 
l’abrogation de l’article 184 de loi du 12 août 2000 por-
tant des dispositions sociales, budgétaires et diverses, 
le chapitre X du titre X, de cette loi, comportant les ar-
ticles 184 et 185, est abrogé. L’objectif est de clarifi er 
la législation. En effet, dans la mesure où l’article 184 
est abrogé, l’article 185 qui fi xe l’entrée en vigueur de 
l’article 184, perd sa raison d’être.

TITRE X.

Santé publique

CHAPITRE PREMIER.

Modifi cation à la loi du 8 juillet 1964
relative à l’aide médicale urgente

Art. 97.

La disposition projetée vise à défi nir la notion de 
« course sans transport des services ambulanciers » et 
à permettre, dans un but de rationalisation, de fi xer par 
arrêté royal les modalités et conditions dans lesquelles 
ces courses sont payées.

En effet, l’analyse réalisée en 2005, à la demande 
du SPF Santé publique, par la société de consultance 
Möbius, a conclu que le processus de remboursement 
des courses dites « inutiles », c’est-à-dire les courses 
sans transport dans la disposition projetée, visant à 
un remboursement très limité de celles-ci par le SPF, 
moyennant certaines conditions et organisé sans la 
moindre base légale, n’avait économiquement pas de 
sens commun dans son organisation actuelle, en rai-
son des frais administratifs très élevés y afférents.

Ce processus de remboursement a déjà été initié 
dans les années 1970.

Le projet a été adapté conformément à l’avis du 
Conseil d’État, qui a estimé qu’il était préférable que 
la disposition en projet soit insérée dans un nouvel ar-
ticle de la loi du 8 juillet 1964. En ce qui concerne l’en-
trée en vigueur de la disposition en projet, l’objectif est 

ber 1993 tot oprichting van begrotingsfondsen en tot 
wijziging van de organieke wet van 27 december 1990 
houdende oprichting van begrotingsfondsen (Belgisch 
Staatsblad, 1 december 1994) moeten bijgevolg wor-
den opgeheven.

Om te beantwoorden aan de aanbeveling van de 
Raad van State om artikel 184 van de wet van 12 au-
gustus 2000 houdende sociale, budgettaire en andere 
bepalingen op te heffen, wordt hoofdstuk X van titel X 
van deze wet, dat de artikelen 184 en 185 bevat, op-
geheven. Het doel is de wetgeving te verduidelijken. 
Immers, indien artikel 184 wordt opgeheven, verliest 
ook artikel 185 dat de inwerkingtreding van artikel 184 
regelt, zijn bestaansreden.

TITEL X.

Volksgezondheid

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van de wet van 8 juli 1964 betreffende de 
dringende geneeskundige hulpverlening

Art. 97.

De voorgestelde bepaling wil het begrip « rit zon-
der vervoer van de ambulancediensten » defi niëren en 
het met het oog op rationalisering mogelijk maken om 
de modaliteiten en voorwaarden waaronder deze ritten 
betaald worden, bij koninklijk besluit vast te leggen.

Uit een analyse die het consultancybedrijf Möbius 
in 2005 op vraag van de FOD Volksgezondheid heeft 
gemaakt, is immers gebleken dat het proces voor de 
terugbetaling van zogenaamd « nutteloze » ritten, dit 
wil zeggen ritten zonder vervoer, in de voorgestelde be-
paling, waarin een zeer beperkte terugbetaling ervan 
door de FOD beoogd wordt onder bepaalde voorwaar-
den en georganiseerd zonder enige wettelijke basis, 
economisch geen enkele zin had in zijn huidige organi-
satie, omwille van de zeer hoge administratieve kosten 
die ermee gepaard gaan.

Dit proces voor terugbetaling werd al opgestart in de 
jaren 1970.

Het ontwerp werd aangepast overeenkomstig het 
advies van de Raad van State, die van mening was 
dat het beter zou zijn dat de bepaling in ontwerp zou 
ingevoegd worden in een nieuw artikel van de wet van 
8 juli 1964. Inzake de inwerkingtreding van de bepa-
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qu’elle intervienne au moment de l’entrée en vigueur du 
présent projet, conformément au droit commun. Aucu-
ne disposition spécifi que n’est dès lors nécessaire.

CHAPITRE 2.

Cotisations et contributions sur le chiffre 
d’affaires des spécialités pharmaceutiques

Art. 98.

En ce qui concerne les spécialités pharmaceutiques 
qui sont exclues du chiffre d’affaires à prendre en consi-
dération pour le calcul des cotisations et contributions 
qui sont dues, en vertu de l’ article 191, alinéa 1er, 15°, 
15°quater à 15°decies et 16°bis, de la loi coordonnée 
du 14 juillet 1994, on précise ce qu’il faut entendre par 
« médicaments orphelins », par l’ajout d’une référence 
à un autre article de la loi qui défi nit déjà cette notion. 
Cela permet d’éviter d’éventuels problèmes d’interpré-
tation.

Ensuite, on rapporte l’exonération qui avait été oc-
troyée aux dérivés stables du sang. En effet, bien que 
la Commission européenne ait offi ciellement accepté 
le 30 janvier 2008 tous les articles insérés par la loi du 
10 juin 2006, tels que modifi és à ce jour, les informa-
tions communiquées à la Commission sur les produits 
sanguins comportaient une erreur factuelle. Afi n que la 
Commission ne soit pas contrainte de procéder à nou-
veau à un examen approfondi des différentes mesures 
concernées, ce qui retarderait encore la mise en ap-
plication de cette loi, le gouvernement a décidé que la 
mesure exonérant les médicaments à base de dérivés 
stables du sang devait être retirée, et remplacée ulté-
rieurement par une nouvelle décision qui sera notifi ée 
séparément. Ceci permet de déjà mettre en œuvre les 
autres exclusions et réductions.

Enfi n, on précise les années sur lesquelles portent 
les exclusions des médicaments orphelins et des mé-
dicaments remboursés en catégorie Cx : cela vaut pour 
les cotisations et contributions dues à partir de 2006. 
Il n’y a pas de limitation de l’application de cette me-
sure pour le futur, puisque cette exclusion des médica-
ments orphelins et des médicaments remboursés en 
catégorie Cx n’a pas été considérée comme une aide 
d’État par la Commission européenne dans le cadre de 
la procédure de notifi cation qui a été suivie conformé-
ment aux articles 87 et 88 du Traité CE.

ling in ontwerp, is het de bedoeling dat dit gebeurt op 
het moment van de inwerkingtreding van dit ontwerp, 
in overeenstemming met het gemeen recht. Er is der-
halve geen specifi eke bepaling noodzakelijk.

HOOFDSTUK 2.

Heffi ngen en bijdragen op het omzetcijfer
van de farmaceutische specialiteiten

Art. 98.

Wat de farmaceutische specialiteiten betreft die zijn 
vrijgesteld van het omzetcijfer dat in aanmerking moet 
worden genomen voor de berekening van de heffi ngen 
en bijdragen die verschuldigd zijn krachtens artikel 191, 
eerste lid, 15°, 15°quater tot 15°decies en 16°bis, van 
de gecoördineerde wet van 14 juli 1994, wordt gepre-
ciseerd wat men dient te verstaan onder « weesge-
neesmiddelen » door middel van het toevoegen van 
een referentie naar een ander artikel van de wet dat dit 
begrip reeds defi nieert. Dit laat toe eventuele interpre-
tatieproblemen te vermijden.

Vervolgens trekt men de vrijstelling in die reeds toe-
gekend was aan de stabiele bloedderivaten. Immers, 
hoewel de Europese Commissie offi cieel op 30 januari 
2008 alle artikelen die door de wet van 10 juni 2006 
werden ingevoegd, zoals tot op heden gewijzigd, aan-
vaard heeft, bevatte de informatie die aan de Commis-
sie wordt meegedeeld over de bloedproducten een 
materiële vergissing. Opdat de Commissie niet wordt 
verplicht om de verschillende betrokken maatregelen 
opnieuw grondig te bestuderen, hetgeen de uitvoering 
van deze wet nog zou uitstellen, heeft de regering be-
sloten dat de maatregel die de geneesmiddelen op ba-
sis van stabiele bloedderivaten vrijstelt, teruggetrokken 
moest worden, en later vervangen door een nieuwe be-
slissing die afzonderlijk zal medegedeeld worden. Dit 
maakt het mogelijk om reeds de andere uitsluitingen en 
verminderingen in te zetten.

 
Tenslotte geeft men de jaren aan waarop de uitslui-

tingen van de weesgeneesmiddelen en geneesmidde-
len terugbetaald in categorie Cx betrekking hebben : 
dat geldt voor de heffi ngen en bijdragen die vanaf 2006 
verschuldigd zijn. Er is geen beperking van de toepas-
sing van deze maatregel voor de toekomst, aangezien 
deze uitsluiting van de weesgeneesmiddelen en ge-
neesmiddelen terugbetaald in categorie Cx niet als een 
staatssteun door de Europese Commissie beschouwd 
wordt naar aanleiding van de kennisgevingsprocedure 
die overeenkomstig artikelen 87 en 88 van het EG-Ver-
drag werd gevolgd.
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Les autres adaptations de l’article 191 de la loi coor-
donnée sont de nature formelle.

Art. 99 à 101.

Les articles 191bis à 191quater de la loi coordonnée 
du 14 juillet 1994 permettent d’octroyer des réductions 
des cotisations et contributions aux fi rmes pharmaceu-
tiques si celles-ci les conduisent à faire des investis-
sements en matière de recherche, de développement 
ou d’innovation (et/ou en facilités de production, en ce 
qui concerne les petites fi rmes pharmaceutiques) ou 
à diminuer leurs dépenses de marketing. Les adap-
tations les plus importantes qui sont apportées à ces 
articles sont justifi ées par les exigences formulées par 
la Commission européenne dans le cadre de la procé-
dure de notifi cation de ces articles conformément aux 
articles 87 et 88 du Traité CE, mais plusieurs adapta-
tions formelles sont également justifi ées par un souci 
d’uniformité des textes et en vue d’éviter des problè-
mes d’interprétation.

Les adaptations qui sont justifi ées par les exigen-
ces formulées par la Commission européenne, dans le 
cadre de la procédure de notifi cation de ces articles 
conformément aux articles 87 et 88 du Traité CE, sont 
les suivantes : limitation à 6 ans de la durée d’appli-
cation de ces mesures, vu leur qualifi cation d’aides 
d’État; précision du rôle du réviseur d’entreprise en 
tant que rôle de certifi cation des données; limitation de 
l’application des mesures de réduction aux spécialités 
pharmaceutiques remboursables; et pour la mesure 
« marketing », suppression de la condition de diminu-
tion du ratio entre les dépenses et le chiffre d’affaires, 
et limitation de la prise en compte de dépenses aux 
dépenses « réelles ».

Les adaptations qui sont apportées d’initiative dans 
un souci d’uniformité des textes et en vue d’éviter des 
problèmes d’interprétation, sont les suivantes : refor-
mulation des articles 191ter et 191quater compte tenu 
de la rédaction actuelle de l’article 191bis; précision 
du montant maximum de remboursement pouvant être 
obtenu, notamment en cas de cumul des différentes 
mesures.

Des adaptations ont également été apportées 
compte tenu des remarques formulées par le Conseil 
d’État. Il s’agit principalement d’encadrer la possibilité 
pour le Roi de préciser certaines notions de la loi, et 
par ce biais, d’en préciser le champ d’application. Pour 
les mesures qui visent à stimuler la recherche, le Roi 
est tenu de respecter les règles communautaires pro-

De andere aanpassingen van het artikel 191 van de 
gecoördineerde wet zijn van formele aard.

Art. 99 tot 101.

De artikelen 191bis tot 191quater van de gecoördi-
neerde wet van 14 juli 1994 maken het mogelijk om 
verminderingen van de heffi ngen en bijdragen aan de 
farmaceutische ondernemingen toe te staan als deze 
hen ertoe aanzetten om inzake onderzoek, ontwikke-
ling of innovatie (en/of in productiemogelijkheden, wat 
de kleine farmaceutische ondernemingen betreft) te in-
vesteren of om hun marketinguitgaven te verminderen. 
De belangrijkste wijzigingen die worden aangebracht 
worden gerechtvaardigd door de eisen die door de Eu-
ropese Commissie worden geuit naar aanleiding van de 
kennisgevingsprocedure van deze artikelen, overeen-
komstig artikelen 87 en 88 van het EG-Verdrag, maar 
verschillende formele aanpassingen worden eveneens 
gerechtvaardigd uit zorg voor uniformiteit van de tek-
sten en om problemen van interpretatie te vermijden.

De aanpassingen die worden gerechtvaardigd door 
de eisen die door de Europese Commissie worden 
geuit naar aanleiding van de kennisgevingsprocedure 
van deze artikelen overeenkomstig artikelen 87 en 88 
van het EG-Verdrag, zijn de volgende : beperking tot 
6 jaar van de geldigheidsduur van deze maatregelen, 
gezien hun kwalifi catie van staatssteun; precisering 
van de rol van de bedrijfsrevisor bij de echtverklaring 
van de gegevens; beperking van de toepassing van 
de verminderingsmaatregelen tot de terugbetaalbare 
farmaceutische specialiteiten; en voor de maatregel 
« marketing », afschaffi ng van de verminderingsvoor-
waarde van de ratio tussen de uitgaven en de omzet, 
en beperking van het rekening houden met uitgaven 
aan de « reële » uitgaven.

De wijzigingen die genomen zijn met het oog op 
uniformiteit van de teksten en worden aangebracht 
om problemen van interpretatie te vermijden, zijn de 
volgende : herformulering van de artikelen 191ter en 
191quater, rekening houdend met de huidige redactie 
van het artikel 191bis; precisering van het maximum-
bedrag van terugbetaling dat verkregen kan worden, 
onder andere in geval van cumulatie van de verschil-
lende maatregelen.

Wijzigingen werden eveneens doorgevoerd rekening 
houdend met de opmerkingen die door de Raad van 
State worden gemaakt. Het gaat er hoofdzakelijk om 
de mogelijkheid voor de Koning om bepaalde begrip-
pen van de wet te preciseren en op deze manier het 
toepassingsgebied ervan aan te geven, te omkaderen. 
Voor de maatregelen die als doel hebben het onder-
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pres à ces aides d’État spécifi ques : la délégation de 
compétence a donc lieu dans un cadre strict. Pour la 
mesure marketing, par contre, les critères qui doivent 
être respectés lors de l’exercice de cette compétence 
ont été repris dans la loi.

Art. 102.

Dans l’attente de la décision de la Commission euro-
péenne, la mise en œuvre des dispositions relatives 
aux exonérations et aux réductions des cotisations sur 
le chiffre d’affaires a été suspendue. Les dates de rem-
boursement lié à la mise en œuvre des dispositions 
relatives aux exonérations et aux réductions des coti-
sations sur le chiffre d’affaires en ce qui concerne les 
sommes qui ont été indûment perçues depuis l’adop-
tion de la loi de juin 2006 sont modifi ées en raison du 
retard pris dans la procédure de notifi cation de ces dis-
positions à la Commission européenne conformément 
aux articles 87 et 88 du Traité CE.

CHAPITRE 3.

Institution et organisation
de la plate-forme eHealth

Section première.

Dispositions générales

Le présent chapitre vise en premier lieu à créer 
une institution publique dotée de la personnalité juridi-
que, nommée « plate-forme eHealth ». La plate-forme 
eHealth sera gérée par les différentes parties concer-
nées des soins de santé. Elle sera chargée de la ges-
tion d’un réseau offrant plusieurs services de base 
(gestion des utilisateurs et des accès, orchestration 
des processus d’échange de données, répertoire des 
références, environnement portail, système de data-
tion électronique indépendante, système de codage et 
d’anonymisation des informations, services de sécuri-
té, boîte aux lettres électronique personnelle pour cha-
que prestataire de soins, …), auquel tous les acteurs 
du secteur des soins de santé (prestataires de soins, 
établissements de soins, mutualités, Service public 
fédéral Santé publique, Sécurité de la chaîne alimen-
taire et Environnement, Institut national d’assurance 
maladie-invalidité (dénommé ci-après INAMI), services 
publics des communautés et des régions, patients, …) 
seront progressivement raccordés, pour qu’ils puissent 

zoek te stimuleren is de Koning verplicht om de com-
munautaire regels eigen aan deze specifi eke staats-
steun te eerbiedigen : de delegatie van bevoegdheid 
heeft dus plaats in een strikt kader. Voor de maatregel 
marketing daarentegen, werden de criteria die geëer-
biedigd moeten worden voor de uitoefening van deze 
bevoegdheid, in de wet hernomen.

Art. 102.

In afwachting van de beslissing van de Europese 
Commissie is de uitvoering van de bepalingen betref-
fende de vrijstellingen en de verminderingen van de 
heffi ngen op het omzetcijfer opgeschort. De terugbe-
talingsdata die samenhangen met de uitvoering van de 
bepalingen betreffende de vrijstellingen en de vermin-
deringen van de heffi ngen op het omzetcijfer voor de 
sommen die ten onrechte zijn geïnd sinds die wet in 
juni 2006 is aangenomen, zijn gewijzigd als gevolg van 
de vertraging die is opgelopen in de kennisgevings-
procedure van die bepalingen bij de Europese Com-
missie, overeenkomstig de artikelen 87 en 88 van het 
EG-verdrag.

HOOFDSTUK 3.

Oprichting en organisatie
van het eHealth-platform

Afdeling 1.

Algemene bepalingen

Dit hoofdstuk wil vooreerst een openbare instelling 
met rechtspersoonlijkheid instellen, « eHealth-plat-
form » genoemd. Het eHealth-platform zal worden be-
heerd door de onderscheiden stakeholders in de ge-
zondheidszorg. Het zal een netwerk beheren met een 
aantal basisdiensten (gebruikers- en toegangsbeheer, 
orchestratie van gegevensuitwisselingsprocessen, ver-
wijzingsrepertorium, portaalomgeving, systeem voor 
onafhankelijke elektronische datering, systeem voor 
codering en anonimisering van informatie, beveiligings-
diensten, persoonlijke elektronische brievenbus voor 
elke zorgverlener, …), waarop alle actoren uit de ge-
zondheidszorgsector (zorgverleners, zorginstellingen, 
ziekenfondsen, federale overheidsdienst Volksgezond-
heid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, 
Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering 
(hierna afgekort als RIZIV), overheidsdiensten op het 
niveau van de gemeenschappen en gewesten, pa-
tiënten, …) geleidelijk aan zullen worden aangesloten 
om volgens vast te stellen functionele en technische 
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ICT-standaarden, op een goed beveiligde manier en 
met respect van de persoonlijke levenssfeer onder-
ling informatie elektronisch te kunnen uitwisselen. Het 
eHealth-platform zal zelf geen inhoudelijke informatie 
centraal opslaan, maar zal een goed beveiligde elek-
tronische uitwisseling ervan tussen alle betrokkenen bij 
de gezondheidszorg mogelijk maken en bevorderen. 
Bij de uitbouw van het eHealth-platform zal maximaal 
beroep worden gedaan op de relevante knowhow en 
basisdiensten die zijn uitgebouwd door de Kruispunt-
bank van de Sociale Zekerheid in de sociale sector. 
Daardoor zal het eHealth-platform snel operationeel 
kunnen zijn met een optimale kostenbeheersing en 
gesteund op een internationaal erkende best practice 
inzake elektronische samenwerking. Door het dagelijks 
bestuur van het eHealth-platform toe te vertrouwen aan 
de administrateur-generaal van de Kruispuntbank van 
de Sociale Zekerheid wordt dergelijk hergebruik bevor-
derd en wordt een eenheid van leiding gewaarborgd.

Het netwerk en de basisdiensten uitgewerkt door het 
eHealth-platform kunnen door de onderscheiden acto-
ren in de gezondheidszorgsector worden gebruikt bij 
de uitbouw van inhoudelijke elektronische diensten met 
toegevoegde waarde voor de eindgebruikers (zorg-
verleners, zorginstellingen, ziekenfondsen, federale 
overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de 
Voedselketen en Leefmilieu, RIZIV, overheidsdiensten 
op het niveau van de gemeenschappen en gewesten, 
patiënten, …). Voorbeelden van dergelijke inhoudelijke 
diensten met toegevoegde waarde zijn elektronische 
voorschriften van geneesmiddelen, elektronische over-
making om medische evaluaties van personen met 
een handicap, elektronische aanvraag van akkoorden 
van adviserende geneesheren voor het toedienen van 
bepaalde zorgen, elektronische uitwisseling van gege-
vens uit elektronische medische dossiers tussen zorg-
verleners en met patiënten.

Het doel van de veilige elektronische gegevensuit-
wisseling via het eHealth-platform is drievoudig. Voor-
eerst wordt hiermee een optimalisering beoogd van de 
kwaliteit van de gezondheidszorg en de veiligheid van 
de patiënt. Het is evident dat een goed georganiseerde, 
onderlinge elektronische uitwisseling van relevante in-
formatie over de patiënt, de verstrekte zorgen en de 
resultaten van de verstrekte zorgen die met betrekking 
tot een bepaalde patiënt bij de onderscheiden zorgver-
leners en zorginstellingen beschikbaar zijn, de kwaliteit 
van de zorg en de veiligheid van de patiënt zeer sterk 
kan verhogen. Op die manier kunnen de zorgverleners 
hun zorgen verstrekken met een optimaal inzicht in het 
relevante medische en zorgverleden van de patiënt, ui-
teraard met het volle respect van hun therapeutische 
vrijheid.

s’échanger des informations par la voie électronique, 
selon des normes TIC techniques et fonctionnelles à 
déterminer, de manière sécurisée et avec respect de 
la vie privée. La plate-forme eHealth n’enregistrera 
pas elle-même des informations de contenu de façon 
centralisée, mais elle permettra et stimulera l’échange 
électronique et dûment sécurisé de ces données entre 
toutes les parties concernées des soins de santé. Lors 
du développement de la plate-forme eHealth il sera 
fait appel au maximum au know-how pertinent et aux 
services de base développés par la Banque Carrefour 
de la sécurité sociale dans le secteur social. Ainsi, la 
plate-forme eHealth sera rapidement opérationnelle 
avec une maîtrise des coûts optimale, soutenue par un 
best practice en matière de collaboration électronique 
reconnu au niveau international. En confi ant la gestion 
journalière de la plate-forme eHealth à l’administrateur 
général de la Banque Carrefour de la sécurité sociale, 
il est par ailleurs possible de promouvoir une telle réuti-
lisation et de garantir une unité en termes de direction.

Le réseau et les services de base élaborés par la 
plate-forme eHealth peuvent être utilisés par les diffé-
rents acteurs du secteur des soins de santé en vue de 
l’élaboration de services électroniques à valeur ajoutée 
pour les utilisateurs fi naux (les prestataires de soins, 
les établissements de soins, les mutualités, le Service 
public fédéral Santé publique, Sécurité de la chaîne 
alimentaire et Environnement, l’INAMI, les services 
publics des Communautés et des Régions, les pa-
tients, …). À titre d’exemple, on peut citer les prescrip-
tions électroniques de médicaments, la transmission 
électronique des évaluations médicales des personnes 
avec un handicap, la demande électronique d’accords 
des médecins-conseils en vue de l’administration de 
certains soins, l’échange par la voie électronique entre 
les prestataires de soins et leurs patients de données 
enregistrées dans leurs dossiers médicaux électroni-
ques.

L’échange électronique de données sécurisé via la 
plate-forme eHealth poursuit trois objectifs. Première-
ment, il s’agit d’optimaliser la qualité des soins de san-
té et la sécurité du patient. Il va de soi qu’un échange 
électronique mutuel bien organisé d’informations signi-
fi catives relatives au patient, aux soins administrés et 
aux résultats des soins administrés qui sont disponi-
bles auprès des différents prestataires de soins et éta-
blissements de soins concernant un patient donné peut 
augmenter, de manière substantielle, la qualité des 
soins et la sécurité des patients. De cette façon, lors-
que les prestataires de soins administrent leurs soins 
ils ont une connaissance optimale du passé médical 
et de soins pertinent du patient, évidemment sans que 
ceci ne porte atteinte à leur liberté thérapeutique.
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Le deuxième but de la plate-forme eHealth est de 
simplifi er les formalités administratives pour toutes les 
parties concernées par les soins de santé, et en pre-
mier lieu pour les prestataires de soins et les établis-
sements de soins. Grâce à des processus électroni-
ques bien organisés et à l’accès à certaines banques 
de données, les prestataires de soins et les établisse-
ments de soins peuvent être déchargés, dans une lar-
ge mesure, de nombreuses formalités administratives, 
de sorte qu’ils peuvent consacrer davantage de temps 
à leurs patients et à leur formation continue. Les pays 
où le projet eHealth se trouve déjà dans un stade fort 
avancé font état d’un gain de temps de 15 % pour les 
prestataires de soins. Les patients pourront aussi bé-
néfi cier de délais d’attente plus brefs pour l’administra-
tion de certains soins, étant donné qu’il ne faudra plus 
parcourir des procédures via papier en vue d’obtenir 
l’autorisation pour l’administration de certains soins ou 
en vue de la transmission d’informations. De manière 
concrète, on songe à des prescriptions de soins électro-
niques structurées entre les prestataires de soins, tant 
au sein qu’en dehors des établissements de soins, à 
l’accessibilité électronique de l’état d’assurabilité dans 
l’assurance soins de santé et à d’autres informations 
administratives pertinentes relatives au patient, ainsi 
qu’à une collecte unique et coordonnée, tous services 
publics, niveaux de pouvoir et mutualités confondus, 
d’informations nécessaires, d’une part, à l’obtention 
de l’autorisation d’administrer certains soins et, d’autre 
part, à l’octroi d’avantages sociaux et à l’alimentation 
des registres épidémiologiques ou médicaux destinés 
à l’appui de la recherche.

Troisièmement, la plate-forme eHealth permet un 
meilleur appui de la politique des soins de santé. En 
effet, la politique des soins de santé doit se fonder sur 
des études et analyses solides. À cet effet, il est né-
cessaire, en fonction de la fi nalité — par exemple le 
suivi longitudinal ou non des patients atteints de dif-
férentes pathologies — de disposer d’informations ac-
tuelles, anonymisées ou codées, relatives aux patients 
et à leur état de santé, aux soins administrés et aux 
résultats des soins administrés. Ces informations ano-
nymes ou codées doivent pouvoir être utilisées en vue 
de la préparation et de l’évaluation de la politique des 
soins de santé par les diverses instances compétentes, 
tout en offrant des garanties absolues au niveau de la 
protection de la vie privée des patients. Dans ce cadre, 
il y a lieu d’évoluer vers un ou plusieurs registres com-
plémentaires contenant des informations anonymes 
et codées pertinentes dans le cadre de recherches et 
d’analyses, concernant les patients, leur état de santé, 
les soins administrés et les résultats des soins admi-
nistrés. Dans ces registres les informations pourraient 
être abordées selon différentes dimensions et degrés 
de granularité grâce à des outils d’exploration, d’analy-

Het tweede doel van het eHealth-platform bestaat in 
de vereenvoudiging van de administratieve formalitei-
ten voor alle betrokkenen bij de gezondheidszorg, en 
in de eerste plaats voor de zorgverleners en de zor-
ginstellingen. Door goed georganiseerde elektronische 
processen en de toegang tot bepaalde gegevensban-
ken kunnen de zorgverleners en zorginstellingen in be-
langrijke mate worden ontlast van papierwerk zodat ze 
meer tijd kunnen besteden aan hun patiënten en hun 
permanente vorming. Landen die ver gevorderd zijn in-
zake eHealth rapporteren tot 15 % meer beschikbare 
tijd hiervoor in hoofde van de zorgverleners. Patiënten 
zullen ook kunnen genieten van kortere doorlooptijden 
inzake bepaalde verstrekte zorgen, omdat geen gebruik 
meer moet worden gemaakt van papieren procedures 
voor het bekomen van toelating tot het verstrekken 
van bepaalde zorgen of het overmaken van informatie. 
Concreet wordt gedacht aan de gestructureerde elek-
tronische zorgvoorschriften tussen zorgverleners zowel 
binnen als buiten zorginstellingen, aan de elektronische 
toegankelijkheid van de verzekerbaarbeidstoestand in 
de gezondheidszorgverzekering en andere relevante 
administratieve informatie over de patiënt, en aan een, 
over de onderscheiden overheidsdiensten, overheids-
niveaus en ziekenfondsen heen gecoördineerde en 
eenmalige inzameling van informatie nodig voor het 
bekomen van de toelating tot het verstrekken van be-
paalde zorgen of het toekennen van sociale voordelen 
enerzijds en voor het voeden van epidemiologische of 
medische registers bestemd voor onderzoeksonder-
steuning anderzijds.

Ten derde maakt het eHealth-platform ook een be-
tere ondersteuning mogelijk van het gezondheidszorg-
beleid. Het gezondheidszorgbeleid dient te worden ge-
steund op degelijk onderzoek en analyses. Hiertoe is 
actuele, en naargelang de fi naliteit — bijvoorbeeld al 
dan niet longitudinale opvolging van patiënten met be-
paalde pathologieën — geanonimiseerde of gecodeer-
de informatie nodig over de patiënten en hun gezond-
heidstoestand, de verstrekte zorgen en de resultaten 
van de verstrekte zorgen. Deze anonieme of gecodeer-
de informatie moet, met absolute waarborgen inzake 
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer van 
de patiënten, kunnen worden gebruikt voor de voorbe-
reiding en de evaluatie van het gezondheidszorgbeleid 
door de diverse instanties die hiermee zijn belast. In dat 
kader dient te worden geëvolueerd naar één of meer-
dere complementaire registers met voor onderzoek en 
analyses relevante anonieme en gecodeerde informa-
tie inzake de patiënten, hun gezondheidstoestand, de 
verstrekte zorgen en de resultaten van de verstrekte 
zorgen, waarbij de informatie via verschillende dimen-
sies en granulariteitsgraden kan worden benaderd aan 
de hand van krachtige exploratie-, analyse- en visua-
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se et de visualisation puissants. La plate-forme eHealth 
peut faire offi ce d’organisation intermédiaire ou de tier-
ce partie de confi ance lors du codage et de l’anony-
misation des informations et de la mise à disposition 
des données codées ou anonymisées à l’attention des 
acteurs des soins de santé, des décideurs politiques et 
des chercheurs.

Somme toute, l’avantage de la plate-forme eHealth 
est que tout acteur ne doit s’intégrer qu’à un seul réseau 
offrant des services de base en vue de pouvoir utiliser 
de manière intégrée tous les services électroniques à 
valeur ajoutée. L’élaboration de ces services à valeur 
ajoutée pourra aussi être accélérée et deviendra moins 
onéreuse parce que les mêmes services de base sont 
à chaque fois réutilisés. Par ailleurs, seront élaborés au 
sein de la plate-forme eHealth tous les standards tech-
niques et de contenu qui sont absolument nécessaires 
à une coopération électronique.

Parallèlement à la création de la plateforme eHealth, 
qui deviendra la colonne vertébrale technique de 
l’échange sécurisé des données, il faut également por-
ter une attention à la gestion organisationnelle de cer-
tains fl ux de données en matière de santé.

Dans le secteur des soins de santé, il est nécessai-
re de disposer d’information afi n de pouvoir procéder 
à une évaluation de certaines activités médicales. Il 
est plus particulièrement souhaitable de dresser l’in-
ventaire des effets de certaines nouvelles évolutions 
technologiques (implants, médicaments onéreux) ou 
d’élaborer des registres médicaux (par exemple en 
matière de prothèses orthopédiques) comme c’est le 
cas à l’étranger. La collecte de données médicales est 
également prévue dans le cadre des programmes de 
soins au sein des établissements hospitaliers et des 
trajets de soins pour les maladies chroniques prévus 
dans les accords médico-mutualistes.

Pour ce type d’initiatives, il semble indiqué de déve-
lopper un cadre légal générique qui concernera les fl ux 
de données légalement obligatoires aussi bien que les 
fl ux librement organisés.

Il est important que ces informations puissent être 
partagées entre diverses parties, notamment les pou-
voirs publics, les organismes assureurs et les associa-
tions de dispensateurs de soins, en respectant bien 
entendu la législation relative à la protection de la vie 
privée.

À cet effet, le projet de loi prévoit la possibilité de 
créer une ASBL sans porter préjudice aux initiatives 
déjà prises telles que le « Registre national du can-

lisatietoolset. Het eHealth-platform kan fungeren als 
intermediaire organisatie of trusted third party voor het 
coderen en anonimiseren van informatie en de terbe-
schikkingstelling van de gecodeerde of geanonimiseer-
de informatie aan de actoren in de gezondheidszorg, 
de beleidsvoerders en onderzoekers.

Het eHealth-platform biedt bij dit alles het voordeel 
dat elke actor slechts op één netwerk met bijhorende 
basisdiensten moet aansluiten om alle elektronische 
diensten met toegevoegde waarde op een geïntegreer-
de manier te kunnen gebruiken. Het uitwerken van die 
elektronische diensten met toegevoegde waarde zal 
ook sneller en goedkoper kunnen omdat steeds herge-
bruik wordt gemaakt van dezelfde basisdiensten. Bo-
vendien zullen binnen het eHealth-platform de nodige 
technische en inhoudelijke standaarden worden uitge-
werkt die een absolute vereiste zijn om tot elektroni-
sche samenwerking te komen.

Parallel met de creatie van het eHealth-platform dat 
de technische ruggengraat wordt van een beveiligde 
gegevensuitwisseling, moet ook aandacht worden be-
steed aan het organisatorisch beheer van bepaalde 
stromen van gezondheidsgegevens.

In de sector van de gezondheidszorg bestaat de be-
hoefte om over informatie te beschikken om een eva-
luatie van bepaalde medische activiteiten mogelijk te 
maken. Meer bepaald is het wenselijk de effecten van 
bepaalde nieuwe technologische ontwikkelingen (im-
plantaten, dure geneesmiddelen) in kaart te brengen of 
medische registers aan te leggen (bijvoorbeeld inzake 
orthopedische prothesen) zoals in het buitenland het 
geval is. Ook in het kader van zorgprogramma’s in de 
ziekenhuizen en de zorgtrajecten voor chronische zorg, 
voorzien in de akkoorden geneesheren ziekenfondsen, 
wordt de inzameling van medische gegevens voorzien.

Het lijkt aangewezen om voor dergelijke initiatieven 
een generiek wettelijk kader te ontwikkelen dat zowel 
betrekking kan hebben op wettelijk verplichte of als vrij-
willig georganiseerde gegevensstromen.

Belangrijk hierbij is dat deze informatie kan wor-
den gedeeld tussen verschillende partijen onder meer 
overheid, verzekeringsinstellingen en verenigingen van 
zorgverstrekkers, uiteraard met het totale respect van 
de wetgeving inzake de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer.

Met dit doel wordt in dit hoofdstuk de mogelijkheid 
gecreëerd om een vzw tot stand te brengen zonder af-
breuk te doen aan reeds genomen initiatieven zoals het 
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cer ». La structure de l’ASBL permet à des tiers d’y 
adhérer de manière fl exible.

Cette ASBL décidera du contenu des fl ux de données 
à organiser, défi nira les droits d’accès des différentes 
parties et se prononcera sur la mise à disposition de 
données anonymes ou codées, dans le cadre du sup-
port stratégique ou de la recherche scientifi que, tout en 
observant les dispositions en matière de la protection 
de la vie privée et sous la surveillance du comité secto-
riel compétent de la CPVP. Une large participation des 
représentants des différents domaines cliniques sera 
garantie.

L’ASBL concernée remplit par conséquent une fonc-
tion de « régisseur » et désigne, en fonction de la ma-
tière en question, un de ses membres ou la plateforme 
eHealth pour le développement et la mise en œuvre 
opérationnels des fl ux de données concernés. Ainsi, on 
assurera que seules de nouvelles confi gurations soient 
développées où cela s’avère nécessaire et on pourra 
assurer l’utilisation optimale des confi gurations exis-
tantes (par exemple Carenet).

Cette ASBL n’a bien sûr pas pour mission de pro-
céder à une analyse des données ou de se prononcer 
sur la qualité des soins. L’ASBL concernée ne porte 
dès lors en rien préjudice aux compétences des orga-
nes existants mais comble un vide afi n d’organiser des 
fl ux de données spécifi ques dans le secteur des soins 
de santé, de manière transparente, sécurisée et non 
commerciale.

D’une part, il a été tenu compte dans le projet des 
remarques formulées par le Conseil d’État dans son 
avis n° 44.351 du 17 et 21 avril 2008.

Il a été précisé en particulier que la plate-forme 
eHealth est une institution distincte dotée de la person-
nalité juridique et la relation vis-à-vis de la Banque Car-
refour de la sécurité sociale a également été précisée.

D’autre part, il a été tenu compte dans le projet des 
remarques formulées par la Commission de la protec-
tion de la vie privée dans son avis n° 14/2008 du 2 avril 
2008.

Comme proposé par la Commission de la protection 
de la vie privée, dans son avis n° 14/2008 du 2 avril 
2008, le présent projet de loi stipule maintenant notam-
ment explicitement qu’il n’est nullement porté atteinte 
à la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 
la vie privée, ni à la loi du 22 août 2002 relative aux 

kankerregister. De vzw-structuur laat toe dat derden op 
een fl exibele manier kunnen toetreden.

Binnen deze vzw zal beslist worden over de inhoud 
van de te organiseren gegevensstromen, zullen de 
toegangsrechten van de verschillende partijen worden 
gedefi nieerd en wordt uitspraak gedaan over de ter 
beschikkingsstelling van anonieme of gecodeerde ge-
gevens, in het kader van beleidsondersteuning of we-
tenschappelijk onderzoek, dit alles met respect van de 
bepalingen inzake privacy en onder toezicht van de be-
voegde sectorcomité van de CBPL. Een ruime inspraak 
van de vertegenwoordigers van de verschillende klini-
sche domeinen wordt gewaarborgd.

De betrokken vzw vervult derhalve een regiefunctie 
en duidt, naar gelang de materie, één van haar leden 
of het eHealth-platform aan voor de operationele ont-
wikkeling en uitvoering van het betrokken gegevens-
verkeer. Zodoende zal worden verzekerd dat slechts 
nieuwe omgevingen worden ontwikkeld waar nodig en 
kan worden verzekerd dat bestaande omgevingen (bij-
voorbeeld Carenet) optimaal worden gebruikt.

Deze vzw heeft uiteraard niet de opdracht om een 
analyse van de gegevens te verrichten of zich uit te 
spreken over de kwaliteit van de zorgen. De betrokken 
vzw doet derhalve op geen enkele wijze afbreuk aan de 
bevoegdheden van bestaande organen, maar voorziet 
in een leemte om op een transparante, beveiligde en 
niet commerciële wijze bepaalde gegevensstromen in 
de gezondheidszorg te organiseren.

Enerzijds werd er in het ontwerp rekening gehouden 
met de opmerkingen die door de Raad van State wer-
den geformuleerd in zijn advies nr. 44.351 van 17 en 
21 april 2008.

In het bijzonder werd daarbij uitgeklaard dat het 
eHealth-platform een afzonderlijke instelling is met 
rechtspersoonlijkheid en wordt de verhouding met de 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid verduidelijkt.

Anderzijds werd er in het ontwerp rekening gehou-
den met de opmerkingen die door de Commissie voor 
de Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer wer-
den geformuleerd in haar advies nr. 14/2008 van 2 april 
2008.

Zoals voorgesteld door de Commissie voor de Be-
scherming van de Persoonlijke Levenssfeer, in haar ad-
vies nr. 14/2008 van 2 april 2008, voorziet het voorlig-
gende wetsontwerp nu onder andere uitdrukkelijk dat 
het op geen enkele wijze afbreuk doet aan de wet van 
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke 
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droits du patient, ni aux dispositions légales et régle-
mentaires relatives à l’exercice de l’art de guérir (voir 
l’article 107).

La Commission de la protection de la vie privée attire 
en outre l’attention sur l’importance de la transparence 
dans le chef du patient en ce qui concerne l’échange 
de ses données à caractère personnel à l’intervention 
de la plate-forme eHealth. Il convient de souligner à 
cet égard que le présent projet de loi prévoit déjà un 
système de loggings pour l’échange électronique de 
données à caractère personnel, en vue du traitement 
de plaintes éventuelles et de la détection d’irrégulari-
tés éventuelles. Ces loggings permettent de contrôler 
quelles données à caractère personnel relatives à quel 
patient ont été communiquées, à quel instant, à quel 
acteur des soins de santé. Conformément à l’article 10 
de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 
de la vie privée à l’égard des traitements de données 
à caractère personnel, toute personne concernée qui 
fournit la preuve de son identité a le droit d’en prendre 
connaissance.

Dans ce qui suit un commentaire article par arti-
cle est fourni pour ce chapitre.

Section première.

Dispositions générales

Art. 103.

L’article 4 de la loi du 27 décembre 2006 portant des 
dispositions diverses (I) prévoyait la création de la pla-
te-forme eHealth sous forme d’un service à gestion sé-
parée au sein du Service public fédéral Santé publique, 
Sécurité de la chaîne alimentaire et Environnement. 
Lorsque les arrêtés d’exécution de cette disposition ont 
été soumis pour avis au Conseil d’État, celui-ci a tou-
tefois fait remarquer que les missions qui seraient attri-
buées à la plate-forme eHealth dépassent les missions 
qui sont normalement confi ées à un service à gestion 
séparée et que l’organisation prévue, avec un comité 
de gestion composé des représentants des acteurs 
des soins de santé, correspond plutôt à l’organisation 
d’une institution publique dotée de la personnalité ju-
ridique. C’est la raison pour laquelle ce chapitre pro-
pose la création d’une institution publique dotée de la 
personnalité juridique et abroge l’article 4 de la loi du 
27 décembre 2006 (voir l’article 133).

levenssfeer noch aan de wet van 22 augustus 2002 be-
treffende de rechten van de patiënt noch aan de wette-
lijke en reglementaire bepalingen met betrekking tot de 
uitoefening van de geneeskunde (zie artikel 107).

Tevens vestigt de Commissie voor de Bescherming 
van de Persoonlijke Levenssfeer de aandacht op het be-
lang van de transparantie in hoofde van de patiënt voor 
wat betreft de uitwisseling van diens persoonsgegevens 
met tussenkomst van het eHealth-platform. Daarbij kan 
worden opgemerkt dat het voorliggende wetsontwerp 
reeds een systeem van loggings voor de elektronische 
uitwisseling van persoonsgegevens voorziet, met het 
oog op het behandelen van eventuele klachten of het 
achterhalen van eventuele onregelmatigheden. Aan de 
hand van deze loggings kan worden nagegaan welke 
persoonsgegevens betreffende welke patiënt op welk 
ogenblik werden meegedeeld aan welke actor in de 
gezondheidszorg. Overeenkomstig artikel 10 van de 
wet van 8 december 1992 tot bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens heeft elke betrokkene die zijn 
identiteit bewijst dienaangaande het recht op inzage.

Hieronder volgt een artikelsgewijze bespreking van 
dit hoofdstuk.

Afdeling 1.

Algemene bepalingen

Art. 103.

In artikel 4 van de wet van 27 december 2006 hou-
dende diverse bepalingen(I) was de oprichting van het 
eHealth-platform voorzien als een dienst met afzonder-
lijk beheer bij de federale overheidsdienst Volksgezond-
heid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu. Toen 
de uitvoeringsbesluiten van deze bepaling voor advies 
aan de Raad van State werden voorgelegd, heeft de 
Raad evenwel opgemerkt dat de opdrachten die aan 
het eHealth-platform zouden worden toegewezen, de 
opdrachten overstijgen die normalerwijze aan een 
dienst met afzonderlijk beheer worden toevertrouwd en 
dat de uitgetekende organisatie met een beheerscomi-
té bestaande uit de vertegenwoordigers van de actoren 
in de gezondheidszorgsector eerder overeenkomt met 
deze van een openbare instelling met rechtspersoon-
lijkheid. Daarom wordt in dit hoofdstuk de inrichting 
van een openbare instelling met rechtspersoonlijkheid 
voorgesteld, en wordt het vermelde artikel 4 van de wet 
van 27 december 2006 opgeheven (zie artikel 133).
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L’institution publique dotée de la personnalité juri-
dique « plate-forme eHealth » est considérée comme 
une institution publique de sécurité sociale et est, sans 
préjudice des dispositions du présent chapitre, soumise 
à l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesures en 
vue de la responsabilisation des institutions publiques 
de sécurité sociale, en application de l’article 47 de la 
loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécu-
rité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux 
des pensions, tout comme les organismes visés à l’ar-
ticle 3, § 2, de cet arrêté royal. La forme juridique d’une 
institution publique de sécurité sociale semble être la 
plus appropriée pour la plate-forme eHealth.

Ainsi, la plate-forme eHealth disposera d’un Comi-
té de gestion propre, composé de représentants des 
diverses parties intéressées du secteur des soins de 
santé, et de ressources fi nancières propres.

Par ailleurs, les règles et conditions spéciales selon 
lesquelles la plate-forme eHealth exécute ses missions 
légales, seront fi xées dans un contrat d’administration 
conclu entre la plate-forme eHealth et l’État confor-
mément à l’arrêté royal précité du 3 avril 1997. Il est 
indiqué, de manière explicite, que pour ce contrat d’ad-
ministration sont considérés comme des ministres de 
tutelle, les ministres compétents pour la Santé publi-
que, les Affaires sociales et l’Informatisation de l’État, 
et comme organe de gestion, le Comité de gestion de 
la plate-forme eHealth.

En principe, l’organisation et le fonctionnement de 
la plate-forme eHealth sont régis par ce chapitre et par 
l’arrêté royal précité du 3 avril 1997. Les dispositions du 
présent chapitre, et en particulier l’article 136 relatif à 
la composition du Comité de gestion, priment donc sur 
d’autres dispositions qui seraient contraires à celles-ci. 
Le Roi a toutefois la possibilité de déterminer, par ar-
rêté délibéré en Conseil des ministres, les règles relati-
ves au fonctionnement de la plate-forme eHealth, en ce 
compris les aspects qui concernent le personnel.

Art. 104.

L’article 104 contient un aperçu de quelques notions 
de base utilisées dans le chapitre relatif à l’institution 
et à l’organisation de la plate-forme eHealth, avec leur 
description respective (« prestataire de soins », « éta-
blissement de soins », « patient », …).

De openbare instelling met rechtspersoonlijkheid 
« eHealth-platform » wordt beschouwd als een open-
bare instelling van sociale zekerheid en is, onvermin-
derd de bepalingen van dit hoofdstuk, onderworpen 
aan het koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende 
maatregelen met het oog op de responsabilisering van 
de openbare instellingen van sociale zekerheid, met 
toepassing van artikel 47 van de wet van 26 juli 1996 
tot modernisering van de sociale zekerheid en tot vrij-
waring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioen-
stelsels, zoals de organismen bedoeld in artikel 3, § 2, 
van dit koninklijk besluit. De juridische vormgeving van 
een openbare instelling van sociale zekerheid lijkt het 
meest gepast voor het eHealth-platform.

Aldus zal het eHealth-platform beschikken over een 
Beheerscomité, bestaande uit vertegenwoordigers van 
de onderscheiden stakeholders in de gezondheids-
zorgsector, en over eigen fi nanciële middelen.

Bovendien zullen de bijzondere regels en voorwaar-
den waaronder het eHealth-platform haar wettelijke op-
drachten vervult, worden vastgelegd in een bestuurs-
overeenkomst die zij met de Staat sluit, overeenkomstig 
het hogervermeld koninklijk besluit van 3 april 1997. Er 
wordt uitdrukkelijk aangegeven dat voor deze bestuurs-
overeenkomst als voogdijministers worden beschouwd, 
de ministers bevoegd voor Volksgezondheid, Sociale 
Zaken en Informatisering van de Staat, en als beheers-
orgaan, het Beheerscomité van het eHealth-platform.

In principe wordt de organisatie en de werking van 
het eHealth-platform geregeld door dit hoofdstuk en 
door het hogervermelde koninklijk besluit van 3 april 
1997. De bepalingen van dit hoofdstuk, in het bijzonder 
artikel 136 met betrekking tot de samenstelling van het 
Beheerscomité, primeren aldus op andere, hiermee te-
genstrijdige bepalingen. Aan de Koning wordt evenwel 
de mogelijkheid geboden om, bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, de nadere regels 
met betrekking tot de werking van het eHealth-platform 
te bepalen, met inbegrip van de personeelsaspecten.

Art. 104.

Artikel 104 bevat een overzicht van enkele basis-
begrippen die in het hoofdstuk met betrekking tot de 
oprichting en de organisatie van het eHealth-platform 
worden aangewend, met hun respectieve omschrij-
ving (« zorgverlener », « verzorgingsinstelling », « pa-
tiënt », …).
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Section 2.

Objectif de la plate-forme eHealth

Art. 105.

L’article 105 décrit la mission de la plate-forme 
eHealth. La plate-forme eHealth a uniquement une 
fonction de prestation de services et d’appui pour les 
divers acteurs des soins de santé, sans qu’elle ne 
puisse intervenir dans les processus décisionnels des 
soins de santé. La répartition des tâches et des compé-
tences existante entre les acteurs des soins de santé 
reste donc inchangée. Chaque acteur des soins de 
santé conserve intégralement les tâches et compéten-
ces dont il dispose actuellement. Il va de soi que la mis-
sion de la plate-forme eHealth porte uniquement sur 
les aspects de la politique de la santé qui relèvent des 
compétences des autorités fédérales. Le cas échéant, 
la prestation de services au profi t des diverses commu-
nautés devra faire l’objet d’un accord de coopération 
avec ces communautés.

La plate-forme eHealth n’assurera pas non plus un 
enregistrement central de données à caractère person-
nel. Elle sera compétente pour le soutien de l’échange 
de données électronique sécurisé entre les divers ac-
teurs des soins de santé, dans le respect de l’intégrité 
de la vie privée des intéressés, mais elle n’enregistrera 
pas ces données à caractère personnel. L’enregistre-
ment des données à caractère personnel en question 
reste une mission des différents acteurs des soins de 
santé, qui conservent dès lors entièrement leurs mis-
sions en la matière.

La plate-forme eHealth pourra certes offrir un large 
éventail de services, mais elle n’obtiendra pas de mo-
nopole à cet égard. D’autres instances garderont en 
effet également la possibilité de fournir des services 
électroniques aux utilisateurs fi naux.

Une des tâches de la plate-forme eHealth consiste 
en outre à recueillir des données à caractère person-
nel, à les agréger, à les coder ou anonymiser et à les 
mettre à la disposition dans la mesure où elles sont 
utiles à la connaissance, à la conception, à la gestion 
et à la prestation des soins de santé (voir infra). Ceci 
signifi e que la plate-forme eHealth peut certes prêter 
sa collaboration à des études scientifi ques et d’appui 
à la politique en matière de soins de santé — plus pré-
cisément, en recueillant les données à caractère per-
sonnel utiles auprès des acteurs concernés des soins 
de santé et en les communiquant, sous forme codée 

Afdeling 2.

Doelstelling van het eHealth-platform

Art. 105.

Artikel 105 beschrijft de missie van het eHealth-plat-
form. Het eHealth-platform heeft een louter dienstverle-
nende en ondersteunende functie ten behoeve van de 
diverse actoren in de gezondheidszorg, zonder dat het 
zelf kan tussenkomen in de beslissingsprocessen in de 
gezondheidszorg. Aldus laat het de huidige taak- en 
bevoegdheidsverdeling tussen actoren in de gezond-
heidszorg ongemoeid. Elke actor in de gezondheids-
zorg behoudt onverminderd de taken en bevoegdhe-
den waarover hij nu reeds beschikt. Vanzelfsprekend 
heeft de missie van het eHealth-platform enkel betrek-
king op de aspecten van het gezondheidsbeleid die tot 
de bevoegdheid van de federale overheid behoren. Het 
in voorkomend geval verlenen van diensten ten behoe-
ve van de onderscheiden gemeenschappen dient het 
voorwerp uit te maken van een samenwerkingsakkoord 
met deze gemeenschappen.

Evenmin zal het eHealth-platform instaan voor een 
centrale opslag van persoonsgegevens. Het wordt be-
voegd voor het ondersteunen van de veilige elektro-
nische uitwisseling van gegevens tussen de diverse 
actoren in de gezondheidszorg, met respect voor de 
integriteit van de persoonlijke levenssfeer van de be-
trokkenen, maar het zal deze persoonsgegevens zelf 
niet opslaan. Het opslaan van de persoonsgegevens 
in kwestie blijft een opdracht van de onderscheiden ac-
toren in de gezondheidszorg, die op dat vlak derhalve 
hun opdrachten ten volle behouden.

Het eHealth-platform zal weliswaar een brede waai-
er aan diensten kunnen aanbieden maar verkrijgt geen 
monopolie dienaangaande. Ook andere instanties blij-
ven immers beschikken over de mogelijkheid om ten 
behoeve van de eindgebruikers elektronische diensten 
te verlenen.

Eén van de taken van het eHealth-platform bestaat 
er voorts in om persoonsgegevens in te zamelen, sa-
men te voegen, te coderen of anonimiseren en ter be-
schikking te stellen voor zover zij nuttig zijn voor de 
kennis, de conceptie, het beheer en de verstrekking 
van gezondheidszorg (zie verder). Dat houdt in dat het 
eHealth-platform weliswaar zijn medewerking kan ver-
lenen aan wetenschappelijk en beleidsondersteunend 
onderzoek inzake gezondheidszorg — met name door 
het opvragen van nuttige persoonsgegevens bij de be-
trokken actoren in de gezondheidszorg en het verder 
meedelen ervan, in gecodeerde of geanonimiseerde 
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ou anonymisée, à des chercheurs — mais elle ne peut 
pas procéder elle-même à la réalisation de telles étu-
des. Sur ce point également, la plate-forme eHealth a 
uniquement une fonction de prestation de services.

Section 3.

Missions de la plate-forme eHealth

Art. 106.

Cet article décrit les tâches de la plate-forme 
eHealth.

La plate-forme eHealth est d’abord chargée de déve-
lopper une vision commune et de déterminer une stra-
tégie pour la réalisation de cette vision, en vue d’une 
prestation de services et d’un échange de données à 
caractère personnel électroniques mutuels bien orga-
nisés entre tous les acteurs des soins de santé, tout en 
offrant les garanties utiles au niveau de la sécurité de 
l’information et de la protection de la vie privée.

Ensuite, la plate-forme eHealth doit déterminer des 
normes, des standards et des spécifi cations fonction-
nels et techniques utiles en matière de technologies de 
l’information et de la communication et déterminer l’ar-
chitecture de base. L’échange électronique de données 
à caractère personnel se déroule à l’aide d’un cadre 
d’interopérabilité fonctionnelle et technique qui évolue 
progressivement et de façon permanente en fonction 
des standards ouverts du marché acceptés internatio-
nalement. La plate-forme eHealth ne fi xera cependant 
pas de normes juridiques et n’interviendra pas dans les 
processus décisionnels des soins de santé.

Par ailleurs, la plate-forme eHealth vérifi e si les logi-
ciels de gestion des dossiers électroniques de patients 
répondent aux normes, standards et spécifi cations 
fonctionnels et techniques en matière de technolo-
gies de l’information et de la communication qui ont 
été établis. Elle assure également l’enregistrement de 
ces logiciels (le Roi détermine les règles en la matière, 
conformément à l’article 115), mais elle n’a pas pour 
mission la reconnaissance préalable. Le libre accès 
au marché dans le chef des fournisseurs de logiciels 
de gestion de dossiers électroniques de patients n’est 
donc nullement limité.

La plate-forme eHealth a également pour mission 
d’orchestrer les processus électroniques et de prévoir 

vorm, aan de onderzoekers — maar het kan niet zelf 
overgaan tot het verwezenlijken van dergelijke onder-
zoeken. Ook dienaangaande beschikt het eHealth-plat-
form bijgevolg over een louter dienende functie.

Afdeling 3.

Opdrachten van het eHealth-platform

Art. 106.

Dit artikel beschrijft de opdrachten van het eHealth-
platform.

Het eHealth-platform is vooreerst belast met het 
ontwikkelen van een gemeenschappelijke visie en het 
bepalen van een strategie voor het verwezenlijken van 
deze visie, met het oog op een goed georganiseerde 
elektronische onderlinge dienstverlening en uitwisse-
ling van persoonsgegevens tussen alle actoren in de 
gezondheidszorg. Daarbij dienen de nodige waarbor-
gen te worden voorzien op het vlak van de informa-
tieveiligheid en de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer.

Vervolgens dient het eHealth-platform nuttige aan 
de informatie- en communicatietechnologie gerela-
teerde functionele en technische normen, standaar-
den, specifi caties en basisarchitectuur vast te leggen. 
De elektronische uitwisseling van persoonsgegevens 
geschiedt aan de hand van een functioneel en tech-
nisch interoperabiliteitsframework, dat geleidelijk maar 
voortdurend mee-evolueert met open en internationaal 
aanvaarde marktstandaarden. Het eHealth-platform 
zal evenwel geen juridische normen vastleggen en zelf 
niet tussenkomen in de beslissingsprocessen in de ge-
zondheidszorg.

Daarenboven gaat het eHealth-platform na of soft-
warepakketten voor het beheer van elektronische pa-
tiëntendossiers voldoen aan de vastgelegde aan de 
informatie- en communicatietechnologie gerelateerde 
functionele en technische normen, standaarden en 
specifi caties. Het staat ook in voor het registreren van 
deze softwarepakketten (de Koning stelt dienaangaan-
de, overeenkomstig artikel 115, de nadere regels vast) 
maar heeft evenwel geen opdracht van voorafgaande 
erkenning. De vrije markttoegang voor de aanbieders 
van de softwarepakketten voor het beheer van elek-
tronische patiëntendossiers wordt dus geenszins be-
perkt.

Het eHealth-platform heeft tevens tot opdracht om 
elektronische processen te orchestreren en te voorzien 
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un environnement portail (comprenant notamment un 
système de gestion de contenu et un moteur de recher-
che) et un système de logging pour l’échange électro-
nique de données à caractère personnel, en vue du 
traitement de plaintes éventuelles et de la détection 
d’irrégularités éventuelles. La plate-forme eHealth dé-
veloppera et offrira en outre des services de base, com-
me un système de gestion des accès et des utilisateurs 
(un tel système garantit que seuls les acteurs des soins 
de santé disposant d’une autorisation d’accès aient ac-
cès aux données à caractère personnel auxquelles ils 
sont autorisés d’avoir accès et concernant les patients 
dont les données à caractère personnel concernées 
sont nécessaires), une boîte aux lettres électronique 
sécurisée pour chaque acteur des soins de santé, un 
système de time stamping (un tel système permet d’as-
socier la date et l’heure correctes à des données à ca-
ractère personnel électroniques, par exemple pour des 
prescriptions électroniques), un système de codage et 
d’anonymisation de données à caractère personnel (la 
plate-forme eHealth agira en tant qu’organisation inter-
médiaire — voir infra), … La plate-forme eHealth peut 
également tenir un répertoire de références dans le-
quel il sera indiqué, avec l’accord des patients concer-
nés, auprès de quels acteurs des soins de santé sont 
conservés quels types de données à caractère person-
nel concernant quels patients, sans que les données 
en tant que telles ne soient enregistrées au sein de 
la plate-forme eHealth. Ce répertoire peut notamment 
être utilisé pour le routage d’une demande de données 
à caractère personnel vers l’endroit où les données né-
cessaires sont disponibles conformément au répertoire 
des références et pour un contrôle d’accès préventif.

Une autre mission de la plate-forme eHealth consiste 
à décider d’une répartition des tâches fonctionnelle dé-
centralisée pour savoir quel acteur des soins de santé 
enregistre quelles données à caractère personnel dans 
des sources authentiques validées, les gère et les rend 
accessibles, notamment pour la plate-forme eHealth. 
Le gestionnaire de cette banque de données à carac-
tère personnel est responsable de la disponibilité et de 
(l’organisation de) la qualité des données à caractère 
personnel mises à la disposition. On peut songer à la 
banque de données fédérale des professionnels des 
soins de santé, gérée par le Service public fédéral 
Santé publique, Sécurité de la chaîne alimentaire et 
Environnement, et à la banque de données à caractère 
personnel relatives aux reconnaissances de l’INAMI. 
Cette répartition des tâches permet d’éviter une cen-
tralisation inutile, des menaces inutiles sur la protection 
de la vie privée, ainsi que des contrôles identiques et 
des enregistrements de loggings multiples. La plate-
forme eHealth peut décider d’une telle répartition des 
tâches, mais elle ne dispose pas d’une compétence 
normative en la matière.

in een portaalomgeving (met onder andere een content 
management systeem en een zoekmotor) en in een 
systeem van loggings voor de elektronische uitwisse-
ling van persoonsgegevens, met het oog op het behan-
delen van eventuele klachten of het achterhalen van 
eventuele onregelmatigheden. Het eHealth-platform zal 
voorts basisdiensten ontwikkelen en aanbieden, zoals 
een systeem voor gebruikers- en toegangsbeheer (een 
dergelijk systeem waarborgt dat enkel toegangsgerech-
tigde actoren in de gezondheidszorg toegang krijgen 
tot de persoonsgegevens waartoe zij toegang mogen 
hebben en met betrekking tot de patiënten over wie zij 
de betrokken persoonsgegevens nodig hebben), een 
beveiligde elektronische brievenbus voor elke actor in 
de gezondheidszorg, een systeem van time stamping 
(aan de hand van een dergelijk systeem kan een cor-
recte datum- en tijdsaanduiding worden gekoppeld aan 
elektronische persoonsgegevens, zoals elektronische 
zorgvoorschriften), een systeem van codering en anoni-
misering van persoonsgegevens (het eHealth-platform 
zal daarbij optreden als intermediaire organisatie — zie 
verder), … Het eHealth-platform kan ook een verwij-
zingsrepertorium bijhouden waarin, voor de patiënten 
die hiermee akkoord gaan, wordt aangegeven bij welke 
actoren in de gezondheidszorg welke types van per-
soonsgegevens over hij de betrokken patiënten worden 
bewaard, zonder dat de inhoudelijke gegevens zelf in 
het eHealth-platform worden opgeslagen. Dit reperto-
rium kan dan onder meer worden gebruikt met het oog 
op de routering van een vraag om persoonsgegevens 
naar de plaats waar de benodigde gegevens krachtens 
het verwijzingsrepertorium beschikbaar zijn en met het 
oog op een preventieve toegangscontrole.

Een andere opdracht van het eHealth-platform be-
staat in het afspreken van een gedecentraliseerde 
functionele taakverdeling omtrent welke actor in de 
gezondheidszorg welke persoonsgegevens in geva-
lideerde authentieke bronnen opslaat, beheert en 
toegankelijk stelt, onder meer ten behoeve van het 
eHealth-platform. De beheerder van deze persoonsge-
gevensbank is dan verantwoordelijk voor de beschik-
baarheid en de (organisatie van de) kwaliteit van de ter 
beschikking gestelde persoonsgegevens. Te denken 
valt aan de federale databank van de beroepsbeoe-
fenaars van de gezondheidszorgberoepen, beheerd 
door de federale overheidsdienst Volksgezondheid, 
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, en de 
persoonsgegevensbank met erkenningen van het RI-
ZIV. Deze taakverdeling vermijdt onnodige centralisa-
tie, onnodige bedreigingen voor de bescherming van 
de persoonlijke levenssfeer en meervoudige identieke 
controles en opslag van loggings. Het eHealth-platform 
kan dergelijke taakverdeling afspreken, maar heeft ter-
zake geen normatieve bevoegdheid.
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En concertation avec les acteurs concernés des 
soins de santé et dans les limites des missions décrites 
ici, la plate-forme eHealth est chargée de promouvoir 
et de coordonner des projets et programmes (utilisé ici 
dans le sens d’un « ensemble intégré de projets » et 
non dans le sens de « programmes informatiques ») 
qui concernent plusieurs acteurs, à partir d’une appro-
che multidisciplinaire, notamment en matière d’optima-
lisation de processus et de coordination juridique. Cet-
te coordination est réalisée de façon complémentaire 
et subsidiaire par rapport aux programmes en cours 
auprès des divers acteurs des soins de santé et dans 
le respect des compétences de chacun.

La plate-forme eHealth assure par ailleurs la coor-
dination des aspects organisationnels, fonctionnels et 
techniques en matière de technologies de l’information 
et de la communication en ce qui concerne l’échange 
de données à caractère personnel dans le cadre des 
dossiers électroniques de patients et des prescriptions 
médicales électroniques, et ce toujours dans le respect 
de la répartition de tâches entre les acteurs des soins 
de santé.

En tant qu’organisation intermédiaire ou « tierce 
partie de confi ance », visée à l’article 1er, 6°, de l’arrêté 
royal du 13 février 2001 portant exécution de la loi du 
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie pri-
vée à l’égard des traitements de données à caractère 
personnel, la plate-forme eHealth est chargée d’agré-
ger et de coder ou de d’anonymiser des données à 
caractère personnel pertinentes à des fi ns historiques, 
statistiques ou scientifi ques. Le résultat peut ensuite 
être mis à la disposition des destinataires qui procé-
deront au traitement du résultat à des fi ns historiques, 
statistiques ou scientifi ques, utiles à la connaissance, à 
la conception, à la gestion et à la prestation des soins 
de santé. Le cas échéant, la plate-forme eHealth peut 
conserver à cet effet des tableaux de concordance in-
diquant le lien entre, d’une part, les données à carac-
tère personnel codées mises à disposition et, d’autre 
part, l’identité des personnes auxquelles ces données 
ont trait, de sorte à pouvoir ultérieurement mettre à 
disposition des données à caractère personnel sup-
plémentaires ou complémentaires relatives à ces mê-
mes personnes. Pour le reste, la plate-forme eHealth 
n’enregistrera en principe pas de données à caractère 
personnel non codées qu’elle a obtenues dans le ca-
dre de cette mission et elle ne réalisera pas elle-même 
d’études à partir de ces données.

Sur la proposition de la Commission de la protection 
de la vie privée (avis n° 14/2008 du 2 avril 2008) il est 
explicitement spécifi é que la plate-forme eHealth pro-
cédera uniquement à l’enregistrement du lien entre le 
numéro d’identifi cation réel d’un intéressé et le numéro 

Het eHealth-platform staat, in overleg met de betrok-
ken actoren in de gezondheidszorg en binnen de hier 
beschreven opdrachten, in voor het bevorderen en co-
ordineren van actoroverschrijdende programma’s (hier 
gebruikt in de betekenis van « geïntegreerd geheel van 
projecten », niet in de betekenis van « computerpro-
gramma’s) en projecten, vanuit een multidisciplinaire 
aanpak, onder meer inzake procesoptimalisatie en ju-
ridische coördinatie. Deze coördinatie gebeurt comple-
mentair en subsidiair aan de bij de betrokken actoren 
in de gezondheidszorg lopende programma’s en met 
respect voor hun respectieve bevoegdheden.

Het eHealth-platform zorgt bovendien voor het co-
ordineren van de aan de informatie- en communica-
tietechnologie gerelateerde organisatorische, functio-
nele en technische aspecten van de uitwisseling van 
persoonsgegevens in het kader van de elektronische 
patiëntendossiers en de elektronische medische voor-
schriften, ook hier weer met respect voor de opdrach-
tenverdeling tussen de actoren in de gezondheidszorg-
sector.

Als intermediaire organisatie of « trusted third par-
ty », bedoeld in artikel 1, 6°, van het koninklijk besluit 
van 13 februari 2001 ter uitvoering van de wet van 
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van per-
soonsgegevens, staat het eHealth-platform in voor het 
samenbrengen en het coderen of anonimiseren van 
persoonsgegevens die relevant zijn voor historische, 
statistische of wetenschappelijke doeleinden. Het re-
sultaat kan vervolgens ter beschikking worden gesteld 
van bestemmelingen die het resultaat zullen verwer-
ken voor historische, statistische of wetenschappe-
lijke doeleinden, nuttig voor de kennis, de conceptie, 
het beheer en de verstrekking van gezondheidszorg. 
Het eHealth-platform kan hiertoe in voorkomend geval 
concordantietabellen bijhouden met het verband tus-
sen enerzijds de ter beschikking gestelde gecodeerde 
persoonsgegevens en anderzijds de identiteit van de 
personen waarop ze betrekking hebben, om later met 
betrekking tot dezelfde personen bijkomende of nieuwe 
gecodeerde persoonsgegevens ter beschikking te kun-
nen stellen. Het eHealth-platform zal voor het overige 
in beginsel geen niet-gecodeerde persoonsgegevens 
opslaan die het in het kader van deze opdracht heeft 
verkregen en zeker zelf geen inhoudelijk onderzoek op 
deze gegevens verrichten.

Op suggestie van de Commissie voor de Bescherming 
van de Persoonlijke Levenssfeer (advies nr. 14/2008 
van 2 april 2008) wordt uitdrukkelijk gespecifi ceerd dat 
het eHealth-platform enkel zal overgaan tot het bijhou-
den van het verband tussen het reële identifi catienum-
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d’identifi cation codé non-signifi catif qui lui est attribué 
dans le cadre de la recherche pour autant que le des-
tinataire des données à caractère personnel codées le 
demande d’une façon motivée, par exemple parce qu’il 
souhaite réaliser une étude longitudinale, dans le cadre 
de laquelle les mêmes personnes doivent être suivies 
pendant une période plus longue, et pour autant que la 
section santé du comité sectoriel de la sécurité sociale 
et de la santé octroie une autorisation à cette fi n.

Une autre mission consiste à promouvoir, de façon 
proactive, le respect de la vision, de la stratégie, des 
normes, standards et spécifi cations fonctionnels et 
techniques, de l’architecture de base, ainsi que l’utilisa-
tion de la plate-forme de collaboration pour l’échange 
électronique et sécurisé de données à caractère per-
sonnel et des services de base et la réalisation des 
projets par un maximum d’acteurs des soins de santé.

Finalement, la plate-forme eHealth est appelée à col-
laborer avec d’autres instances publiques, tous niveaux 
de pouvoir confondus, en vue d’une prestation de ser-
vices intégrée, cohérente, consistante et axée sur les 
utilisateurs fi naux. On peut songer à la Banque Car-
refour de la sécurité sociale, au Service public fédéral 
Technologies de l’information et de la communication, 
à la Coördinatiecel Vlaams e-government (CORVE) et 
à son pendant wallon (EASI-WAL), au Vlaams Agents-
chap Zorg en Gezondheid, …

Section 4.

Droits et obligations de la plate-forme eHealth

Art. 107.

Sur la proposition de la Commission de la protec-
tion de la vie privée (avis n° 14/2008 du 2 avril 2008), 
l’article 107 stipule explicitement que le texte ne porte 
nullement atteinte à la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée, ni à la loi du 22 août 
2002 relative aux droits du patient, ni aux dispositions 
légales et réglementaires relatives à l’exercice de l’art 
de guérir.

Art. 108.

Pour l’exécution de ses missions, la plate-forme 
eHealth, conformément à l’article 108, a accès aux 
données à caractère personnel enregistrées dans le 

mer van een betrokkene en het hem in het kader van 
het onderzoek toegekende gecodeerd betekenisloos 
identifi catienummer voor zover de bestemmeling van 
de gecodeerde persoonsgegevens hierom op een ge-
motiveerde wijze verzoekt, bijvoorbeeld omdat hij een 
longitudinaal onderzoek wenst te verrichten, waarbij 
dezelfde personen over een langere periode moeten 
worden opgevolgd, en de afdeling gezondheid van het 
sectoraal comité van de sociale zekerheid en van de 
gezondheid daartoe een machtiging verleent.

Een andere opdracht bestaat in het proactief bevor-
deren van de naleving van de visie, de strategie, de 
functionele en technische normen, standaarden en 
specifi caties en de basisarchitectuur, het gebruik van 
het samenwerkingsplatform voor de veilige elektroni-
sche uitwisseling van persoonsgegevens en de basis-
diensten en de verwezenlijking van de programma’s 
en de projecten door zoveel mogelijk actoren in de ge-
zondheidszorg.

Ten slotte dient het eHealth-platform samen te wer-
ken met andere overheidsinstanties, ongeacht hun 
overheidsniveau, met het oog op een geïntegreerde, 
coherente, consistente en eindgebruikersgerichte 
dienstverlening. Te denken valt aan de Kruispuntbank 
van de Sociale Zekerheid, de federale overheidsdienst 
Informatie- en Communicatietechnologie, de Coördina-
tiecel Vlaams e-government (CORVE) en haar Waalse 
equivalent (EASI-WAL), het Vlaams Agentschap Zorg 
en Gezondheid, …

Afdeling 4.

Rechten en plichten van het eHealth-platform

Art. 107.

Op voorstel van de Commissie voor de Bescherming 
van de Persoonlijke Levenssfeer (advies nr. 14/2008 
van 2 april 2008) voorziet artikel 107 uitdrukkelijk dat 
de tekst op geen enkele wijze afbreuk doet aan de wet 
van 8 december 1992 tot bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer noch aan de wet van 22 augustus 
2002 betreffende de rechten van de patiënt noch aan 
de wettelijke en reglementaire bepalingen met betrek-
king tot de uitoefening van de geneeskunde.

Art. 108.

Overeenkomstig artikel 108 heeft het eHealth-plat-
form voor het uitvoeren van zijn opdrachten toegang 
tot de persoonsgegevens die in het Rijksregister van 
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Registre national des personnes physiques et est auto-
risée à utiliser le numéro d’identifi cation du Registre 
national des personnes physiques. Ces données à ca-
ractère personnel, y compris le numéro d’identifi cation, 
peuvent donc notamment être utilisées dans le cadre 
de la gestion des accès et des utilisateurs appliquée 
par la plate-forme eHealth (voir l’article 106, 4°, b).

Il est à noter que la plate-forme eHealth peut éga-
lement utiliser le numéro d’identifi cation attribué par la 
Banque Carrefour de la sécurité sociale en application 
de l’article 8, § 1er, 2°, de la loi du 15 janvier 1990 re-
lative à l’institution et à l’organisation d’une Banque-
carrefour de la sécurité sociale. Il s’agit d’un numéro 
d’identifi cation attribué à des personnes physiques qui 
doivent être identifi ées de manière univoque mais qui 
ne disposent pas (encore) d’un numéro d’identifi cation 
du Registre national des personnes physiques. L’utili-
sation de ce numéro d’identifi cation attribué par la Ban-
que Carrefour de la sécurité sociale est libre conformé-
ment à l’article 8, § 2, de la loi précitée du 15 janvier 
1990 et ne doit dès lors pas être explicitement prévue 
dans la présente loi.

L’accès aux registres Banque Carrefour visés à l’arti-
cle 4 de la loi du 15 janvier 1990 — il s’agit de banques 
de données à caractère personnel gérées par la Ban-
que Carrefour de la sécurité sociale, qui sont complé-
mentaires et subsidiaires par rapport au Registre na-
tional des personnes physiques et qui contiennent des 
données d’identifi cation de base relatives aux person-
nes qui ne sont pas inscrites au Registre national des 
personnes physiques ou dont les données à caractère 
personnel ne sont plus systématiquement mises à jour 
dans le Registre national des personnes physiques — 
doit, conformément à l’article 15 de la loi du 15 jan-
vier 1990, faire l’objet d’une autorisation de principe du 
comité sectoriel de la sécurité sociale et de la santé, 
institué au sein de la Commission de la protection de 
la vie privée.

Art. 109.

Cet article prévoit l’utilisation obligatoire des nu-
méros d’identifi cation visés à l’article 8 de la loi du 
15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’organisation 
d’une Banque-carrefour de la sécurité sociale, lors des 
échanges de données à caractère personnel qui se dé-
roulent à l’intervention de la plate-forme eHealth.

Ceci signifi e que lors de l’échange de données à 
caractère personnel à l’intervention de la plate-forme 
eHealth, seuls peuvent être utilisés le numéro d’iden-
tifi cation du Registre national des personnes physi-

de natuurlijke personen zijn opgeslagen en mag het te-
vens het identifi catienummer van het Rijksregister van 
de natuurlijke personen gebruiken. Deze persoonsge-
gevens, met inbegrip van het identifi catienummer, kun-
nen aldus onder meer worden aangewend in het kader 
van het door het eHealth-platform gehanteerde gebrui-
kers- en toegangsbeheer (zie artikel 106, 4°, b).

Het weze opgemerkt dat het eHealth-platform even-
eens gebruik mag maken van het identifi catienummer 
dat door de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid 
wordt toegekend met toepassing van artikel 8, § 1, 2°, 
van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en 
organisatie van een Kruispuntbank van de Sociale Ze-
kerheid. Het betreft een identifi catienummer dat wordt 
toegekend aan natuurlijke personen die eenduidig ge-
identifi ceerd dienen te worden maar (nog) niet beschik-
ken over een identifi catienummer van het Rijksregister 
van de natuurlijke personen. Het gebruik van dat door 
de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid toege-
kende identifi catienummer is overeenkomstig artikel 8, 
§ 2, van de voormelde wet van 15 januari 1990 vrij en 
dient bijgevolg niet uitdrukkelijk in voorliggende wet te 
worden voorzien.

De toegang tot de Kruispuntbankregisters bedoeld 
in artikel 4 van de wet van 15 januari 1990 — dat zijn 
persoonsgegevensbanken beheerd door de Kruispunt-
bank van de Sociale Zekerheid die complementair en 
subsidiair zijn aan het Rijksregister van de natuurlijke 
personen en basisidentifi catiegegevens bevatten aan-
gaande natuurlijke personen die niet in het Rijksregis-
ter van de natuurlijke personen zijn opgenomen of van 
wie niet alle nodige persoonsgegevens systematisch in 
het Rijksregister van de natuurlijke personen worden 
bijgewerkt — dient, overeenkomstig artikel 15 van de 
wet van 15 januari 1990, het voorwerp uit te maken 
van een principiële machtiging vanwege het sectoraal 
comité van de sociale zekerheid en van de gezondheid, 
opgericht in de schoot van de Commissie voor de Be-
scherming van de Persoonlijke Levenssfeer.

Art. 109.

Dit artikel voorziet het verplicht gebruik van de iden-
tifi catienummers bedoeld in artikel 8 van de wet van 
15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie 
van een Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid bij 
de uitwisselingen van persoonsgegevens die met tus-
senkomst van het eHealth-platform verlopen.

Dit houdt in dat bij de uitwisseling van persoonsge-
gevens met tussenkomst van het eHealth-platform en-
kel gebruik mag worden gemaakt van hetzij het identi-
fi catienummer van het Rijksregister van de natuurlijke 
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ques ou le numéro d’identifi cation attribué par la Ban-
que Carrefour de la sécurité sociale (si l’intéressé ne 
dispose pas d’un numéro d’identifi cation du Registre 
national des personnes physiques). L’utilisation d’une 
clé d’identifi cation unique offre des garanties pour une 
identifi cation correcte des intéressés à chaque stade 
de l’échange de données à caractère personnel, c’est-
à-dire tant pour l’émetteur que pour le destinataire des 
données à caractère personnel et pour les éventuels 
autres intervenants.

L’obligation d’utilisation des numéros d’identifi cation 
précités est uniquement d’application dans le cadre 
de l’échange de données à caractère personnel à l’in-
tervention de la plate-forme eHealth. Les acteurs des 
soins de santé peuvent donc continuer à utiliser leur 
propre système d’identifi cation pour d’autres fi nalités 
(internes). Toutefois, s’ils souhaitent pouvoir utiliser les 
numéros d’identifi cation précités sans restrictions et 
dans toutes les circonstances, il convient d’attirer l’at-
tention sur l’article 8, § 1er, de la loi du 8 août 1983 or-
ganisant un registre national des personnes physiques, 
en vertu duquel l’utilisation du numéro d’identifi cation 
du Registre national des personnes physiques requiert 
une autorisation de principe du comité sectoriel du Re-
gistre national, institué au sein de la Commission de la 
protection de la vie privée.

Art. 110.

L’article 110 oblige la plate-forme eHealth à dési-
gner, parmi les membres de son personnel et après 
avis de la section santé du comité sectoriel de la sé-
curité sociale et de la santé, un conseiller en sécurité 
de l’information. Lors du choix de l’intéressé, il convient 
de veiller en particulier à ce qu’il dispose de l’indépen-
dance et de l’expertise nécessaires pour réaliser cor-
rectement sa mission.

Le conseiller en sécurité de l’information de la plate-
forme eHealth est chargé de surveiller les traitements 
et les échanges de données à caractère personnel 
réalisés par la plate-forme eHealth, en accordant une 
attention particulière à la protection de la vie privée des 
personnes auxquelles ces données à caractère person-
nel ont trait. Il est chargé de fournir des avis qualifi és 
à la personne chargée de la gestion journalière de la 
plate-forme eHealth et d’exécuter les autres missions 
qui lui sont confi ées par cette dernière.

Le Roi peut déterminer les règles selon lesquelles le 
conseiller en sécurité de l’information doit remplir ses 
missions. Il détermine par ailleurs, comme proposé par 

personen hetzij (indien betrokkene niet over een iden-
tifi catienummer van het Rijksregister van de natuurlijke 
personen beschikt) het identifi catienummer toegekend 
door de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid. Het 
hanteren van een unieke identifi catiesleutel biedt waar-
borgen voor een correcte identifi catie van de betrok-
kenen in elk stadium van de uitwisseling van persoons-
gegevens, dat wil zeggen zowel bij de verzender en 
de bestemmeling van de persoonsgegevens als bij de 
(eventueel) overige tussenkomende partijen.

De verplichting tot het gebruik van hogervermelde 
identifi catienummers geldt enkel in het kader van de 
uitwisseling van persoonsgegevens waarin het eHealth-
platform tussenkomt. De actoren in de gezondheids-
zorg kunnen dus voor andere (interne) doeleinden ge-
bruik blijven maken van een eigen identifi catiesysteem. 
Willen zij toch onverkort en in alle omstandigheden 
gebruik kunnen maken van hogervermelde identifi ca-
tienummers, dan dient gewezen te worden op artikel 8, 
§ 1, van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van 
een Rijksregister van de natuurlijke personen, inge-
volge hetwelk het gebruik van het identifi catienummer 
van het Rijksregister een principiële machtiging van het 
sectoraal comité van het Rijksregister, opgericht in de 
schoot van de Commissie voor de Bescherming van de 
Persoonlijke Levenssfeer, vergt.

Art. 110.

Artikel 110 verplicht het eHealth-platform om onder 
zijn personeel en na advies van de afdeling gezondheid 
van het sectoraal comité van de sociale zekerheid en 
van de gezondheid een informatieveiligheidsconsulent 
aan te wijzen. Bij de keuze van de betrokkene dient er 
in het bijzonder over te worden gewaakt dat hij over de 
nodige onafhankelijkheid en deskundigheid bezit om 
zijn taak naar behoren te vervullen.

De informatieveiligheidsconsulent van het eHealth-
platform wordt belast met het toezicht op de verwerkin-
gen en uitwisselingen van persoonsgegevens door het 
eHealth-platform, waarbij hij bijzondere aandacht dient 
te besteden aan de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer van de personen op wie de persoonsge-
gevens in kwestie betrekking hebben. Hij staat in voor 
het verstrekken van deskundige adviezen aan de per-
soon belast met het dagelijks beheer van het eHealth-
platform en voor het uitvoeren van andere opdrachten 
die hem door laatstgenoemde persoon worden toever-
trouwd.

De Koning kan de nadere regels bepalen op grond 
waarvan de informatieveiligheidsconsulent zijn op-
drachten dient te vervullen. Hij bepaalt tevens, zoals 
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la Commission de la protection de la vie privée, ses 
compétences et les règles particulières relatives à son 
indépendance et sa responsabilité. Le projet d’arrêté 
royal en question doit préalablement être soumis à 
l’avis de la Commission.

L’obligation de désigner un conseiller en sécurité 
de l’information, ainsi que les obligations résultant des 
articles 111 et 112 (voir infra) soulignent l’importance 
attachée à la protection de la vie privée des personnes 
dont les données à caractère personnel sont échan-
gées à l’intervention de la plate-forme eHealth. Les 
échanges de données à caractère personnel doivent 
se dérouler conformément à la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à l’égard des 
traitements de données à caractère personnel, à ses 
arrêtés d’exécution et à toute autre disposition légale 
ou réglementaire relative à la protection de l’intégrité 
de la vie privée.

Art. 111.

L’article 111 contient des mesures supplémentaires 
visant à protéger les données à caractère personnel re-
latives à la santé. Le Comité de gestion de la plate-for-
me eHealth est tenue de désigner, parmi les membres 
du personnel de la plate-forme eHealth et après avis 
de la section santé du comité sectoriel de la sécurité 
sociale et de la santé, un médecin sous la surveillance 
et la responsabilité duquel s’effectue le traitement de 
données à caractère personnel relatives à la santé par 
la plate-forme eHealth. Le Roi peut déterminer les rè-
gles selon lesquelles le médecin en question doit rem-
plir ses missions, ainsi que ses compétences et les 
règles particulières relatives à son indépendance et sa 
responsabilité. Le projet d’arrêté royal en question doit 
préalablement être soumis à l’avis de la Commission.

Art. 112.

C’est également en vue de la protection de la vie 
privée des intéressés que l’article 112 prévoit que toute 
communication de données à caractère personnel réa-
lisée à l’intervention de la plate-forme eHealth doit faire 
l’objet d’une autorisation de principe de la section santé 
du comité sectoriel de la sécurité sociale et de la santé 
(pour les règles relatives à ce comité sectoriel, voir les 
articles 37 à 52 de la loi du 15 janvier 1990 relative à 
l’institution et à l’organisation d’une Banque-carrefour 
de la sécurité sociale). Les autorisations sont accor-

voorgesteld door de Commissie voor de Bescherming 
van de Persoonlijke Levenssfeer, diens bevoegdheden 
en de nadere regels met betrekking tot diens onafhan-
kelijkheid en verantwoordelijkheid. Het ontwerp van ko-
ninklijk besluit in kwestie dient vooraf voor advies aan 
de Commissie te worden voorgelegd.

De verplichting tot aanstelling van een informatie-
veiligheidsconsulent evenals de verplichtingen voort-
vloeiend uit de artikelen 111 en 112 (zie verder) wijzen 
op het belang dat wordt gehecht aan de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer van de personen wier 
persoonsgegevens met tussenkomst van het eHealth-
platform worden uitgewisseld. Uitwisselingen van per-
soonsgegevens dienen te verlopen overeenkomstig 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwer-
king van persoonsgegevens, haar uitvoeringsbesluiten 
en elke andere wettelijke of reglementaire bepaling tot 
vrijwaring van de integriteit van de persoonlijke levens-
sfeer.

Art. 111.

Artikel 111 bevat bijkomende maatregelen ter bevei-
liging van persoonsgegevens die de gezondheid betref-
fen. Het Beheerscomité van het eHealth-platform dient 
onder het personeel van het eHealth-platform en na 
advies van de afdeling gezondheid van het sectoraal 
comité van de sociale zekerheid en van de gezond-
heid een geneesheer aan te wijzen, onder wiens toe-
zicht en verantwoordelijkheid elke verwerking, door het 
eHealth-platform, zal gebeuren van persoonsgegevens 
die de gezondheid betreffen. De Koning kan de nadere 
regels bepalen op grond waarvan de geneesheer in 
kwestie zijn opdrachten dient te vervullen alsook zijn 
bevoegdheden en de nadere regels met betrekking tot 
zijn onafhankelijkheid en verantwoordelijkheid. Het ont-
werp van koninklijk besluit in kwestie dient vooraf voor 
advies aan de Commissie te worden voorgelegd.

Art. 112.

Eveneens met het oog op de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer van de betrokkenen voorziet 
artikel 112 dat elke mededeling van persoonsgegevens 
die met tussenkomst van het eHealth-platform wordt 
verricht een principiële machtiging van de afdeling ge-
zondheid van het sectoraal comité van de sociale ze-
kerheid en van de gezondheid vereist (voor de nadere 
regels met betrekking tot dit sectoraal comité wordt ver-
wezen naar de artikelen 37 tot en met 52 van de wet 
van 15 januari 1990 houdende oprichting en organisa-
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dées dans les délais, selon les conditions éventuelles 
et les modalités déterminés par le Roi.

Lors de l’évaluation d’un échange de données à ca-
ractère personnel, le comité sectoriel vérifi era si celui-
ci est conforme aux dispositions légales et réglemen-
taires relatives à la protection de la vie privée et, en 
particulier, s’il répond effectivement aux principes de fi -
nalité et de proportionnalité. En vertu de ces principes, 
les données à caractère personnel ne peuvent en effet 
être échangées que pour des fi nalités déterminées, ex-
plicites et légitimes et elles doivent être adéquates, per-
tinentes et non excessives par rapport à ces fi nalités. 
Par ailleurs, le comité sectoriel examinera les mesures 
de sécurité appliquées lors de l’échange de données à 
caractère personnel. Le Roi peut déterminer les règles 
selon lesquelles une autorisation est accordée.

Toutefois, une autorisation de la section santé du co-
mité sectoriel de la sécurité sociale et de la santé n’est 
pas requise dans les cas suivants pour les communi-
cations de données à caractère personnel effectuées à 
l’intervention de la plate-forme eHealth.

1° Si la compétence d’accorder une autorisation 
est déjà attribuée, par ou en vertu de la loi, à un autre 
comité sectoriel de la Commission de la protection de 
la vie privée ou à la section sécurité sociale du comité 
sectoriel de la sécurité sociale et de la santé. La pré-
sente loi ne porte en effet pas atteinte aux compéten-
ces et missions existantes des divers comités secto-
riels. Ainsi, l’article 15, § 2, 1°, de la loi du 15 janvier 
1990 dispose que ce n’est pas la section santé, mais 
la section sécurité sociale du comité sectoriel de la sé-
curité sociale et de la santé qui est compétente pour 
accorder une autorisation pour la communication de 
données à caractère personnel relatives à la santé si 
cette communication est effectuée par une institution 
de sécurité sociale (par exemple un organisme assu-
reur, l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, le 
Fonds des accidents du travail, le Fonds des maladies 
professionnelles, …) à une autre institution de sécurité 
sociale pour l’accomplissement des tâches qui lui sont 
confi ées par ou en vertu de la loi. Toute nouvelle dis-
position en la matière (c’est-à-dire toute disposition qui 
voit le jour après l’entrée en vigueur de la présente loi) 
doit, avant son entrée en vigueur, faire l’objet d’un avis 
de la Commission de la protection de la vie privée, qui 
pourra examiner à cette occasion si la disposition en 
question est effectivement conforme aux dispositions 

tie van een Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid). 
De machtigingen worden verleend binnen de termijn, 
onder de eventuele voorwaarden en volgens de moda-
liteiten bepaald door de Koning.

Het sectoraal comité zal bij het evalueren van een 
uitwisseling van persoonsgegevens nagaan of zij in 
overeenstemming is met de wettelijke en reglementaire 
bepalingen tot bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer en in het bijzonder of zij wel degelijk beantwoordt 
aan de beginselen van fi naliteit en proportionaliteit. In-
gevolge deze beginselen kunnen persoonsgegevens 
immers slechts worden uitgewisseld voor welbepaalde, 
uitdrukkelijk omschreven en gerechtvaardigde doel-
einden en dienen zij, uitgaande van deze doeleinden, 
toereikend, ter zake dienend en niet overmatig te zijn. 
Voorts zal het sectoraal comité onderzoeken met welke 
veiligheidsmaatregelen de uitwisseling van persoons-
gegevens gepaard gaat. De Koning kan nadere regels 
bepalen met betrekking tot het verlenen van een mach-
tiging.

Een machtiging van de afdeling gezondheid van het 
sectoraal comité van de sociale zekerheid en van de 
gezondheid voor mededelingen van persoonsgegevens 
verricht met tussenkomst van het eHealth-platform is 
echter niet vereist in de volgende gevallen.

1° Indien de bevoegdheid tot het verlenen van een 
machtiging door of krachtens de wet al werd toegekend 
aan een ander sectoraal comité van de Commissie 
voor de Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer 
of aan de afdeling sociale zekerheid van het sectoraal 
comité van de sociale zekerheid en van de gezondheid. 
De voorliggende wet wil immers geen afbreuk doen aan 
de bestaande bevoegdheden en opdrachten van de on-
derscheiden sectorale comités. Zo bepaalt bijvoorbeeld 
artikel 15, § 2, 1°, van de wet van 15 januari 1990 dat 
niet de afdeling gezondheid maar wel de afdeling soci-
ale zekerheid van het sectoraal comité van de sociale 
zekerheid en van de gezondheid bevoegd is voor het 
verlenen van een machtiging voor de mededeling van 
persoonsgegevens die de gezondheid betreffen indien 
deze mededeling wordt verricht door een instelling van 
sociale zekerheid (bijvoorbeeld een verzekeringsinstel-
ling, het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverze-
kering, het Fonds voor Arbeidsongevallen, het Fonds 
voor de Beroepsziekten, …) aan een andere instelling 
van sociale zekerheid voor het vervullen van de taken 
die haar zijn opgelegd door of krachtens de wet. Elke 
nieuwe bepaling dienaangaande (dat wil zeggen elke 
bepaling die tot stand komt na de inwerkingtreding van 
de voorliggende wet) dient vóór haar inwerkingtreding 
het voorwerp uit te maken van een advies vanwege de 
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en vigueur en matière de protection de la vie privée, en 
particulier à la loi précitée du 8 décembre 1992.

2° Si la communication est autorisée ou est exemp-
tée d’une autorisation de principe par ou en vertu de la 
loi. Il peut par exemple être fait référence à l’article 42, 
§ 2, 3°, de la loi du 13 décembre 2006 portant disposi-
tions diverses en matière de santé, en vertu duquel la 
section santé du comité sectoriel de la sécurité sociale 
et de la santé est compétente pour accorder une auto-
risation de principe pour toute communication de don-
nées à caractère personnel relatives à la santé, sauf 
si cette communication est effectuée entre des profes-
sionnels des soins de santé qui sont tenus au secret 
professionnel et qui sont associés en personne à l’exé-
cution des actes de diagnostic, de prévention ou de 
prestation de soins à l’égard du patient; dans la mesure 
où un tel échange de données à caractère personnel 
se déroule à l’intervention de la plate-forme eHealth, 
elle ne doit quand même pas faire l’objet d’une auto-
risation préalable de la section santé du comité secto-
riel de la sécurité sociale et de la santé. Toute nouvelle 
disposition légale ou réglementaire en la matière doit, 
avant son entrée en vigueur, faire l’objet d’un avis de la 
Commission de la protection de la vie privée, en vue 
d’examiner sa conformité aux dispositions existantes 
en matière de protection de la vie privée.

3° Si le Roi a exempté la communication d’une 
autorisation de principe, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, après avis de la Commission de la pro-
tection de la vie privée. Dans la mesure où la communi-
cation n’est pas (encore) autorisée ou exemptée d’une 
autorisation par ou en vertu de la loi, une exemption 
peut quand même être prévue par arrêté royal basé sur 
la présente loi (et moyennant le respect des conditions 
précitées). 

Finalement, une autorisation de principe d’un comité 
sectoriel n’est pas non plus requise pour la commu-
nication de données à caractère personnel codées 
— c’est-à-dire des données à caractère personnel qui 
ne peuvent être mises en rapport avec une personne 
physique identifi ée ou identifi able qu’à l’aide d’un code 
— effectuée par la plate-forme eHealth, conformément 
à l’article 106, 8°, à l’attention des ministres et des ser-
vices publics fédéraux qui ont la santé publique ou la 

Commissie voor de Bescherming van de Persoonlijke 
Levenssfeer, die bij die gelegenheid kan nagaan of de 
betrokken bepaling wel degelijk in overeenstemming is 
met de geldende bepalingen inzake de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer, in het bijzonder de ho-
gervermelde wet van 8 december 1992.

2° Indien de mededeling door of krachtens de wet 
is toegestaan of is vrijgesteld van een principiële mach-
tiging. Aldus kan bijvoorbeeld worden verwezen naar 
artikel 42, § 2, 3°, van de wet van 13 december 2006 
houdende diverse bepalingen betreffende gezond-
heid, ingevolge hetwelk de afdeling gezondheid van 
het sectoraal comité van de sociale zekerheid en van 
de gezondheid weliswaar bevoegd is voor het verlenen 
van een principiële machtiging met betrekking tot elke 
mededeling van persoonsgegevens die de gezondheid 
betreffen behalve indien de mededeling gebeurt tus-
sen beroepsbeoefenaars in de gezondheidszorg die 
door het beroepsgeheim gebonden zijn en persoonlijk 
betrokken zijn bij de uitvoering van diagnostische, pre-
ventieve of zorgverlenende handelingen ten opzichte 
van een patiënt; voor zover een dergelijke uitwisse-
ling van persoonsgegevens met tussenkomst van het 
eHealth-platform geschiedt, dient zij toch niet het voor-
werp uit te maken van een voorafgaande machtiging 
van de afdeling gezondheid van het sectoraal comité 
van de sociale zekerheid en van de gezondheid. Elke 
nieuwe wettelijke dan wel reglementaire bepaling ter-
zake dient vóór haar inwerkingtreding het voorwerp uit 
te maken van een advies vanwege de Commissie voor 
de Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer, met 
het oog op een onderzoek naar de conformiteit met de 
bestaande bepalingen inzake de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer.

3° Indien de mededeling door de Koning is vrijge-
steld van een principiële machtiging, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, na advies 
van de Commissie voor de Bescherming van de Per-
soonlijke Levenssfeer. Voor zover de mededeling (nog) 
niet door of krachtens de wet is toegestaan of is vrij-
gesteld van een principiële machtiging kan bij een ko-
ninklijk besluit gebaseerd op de voorliggende wet (en 
mits naleving van de vermelde voorwaarden) toch een 
vrijstelling worden voorzien.

Een principiële machtiging van een sectoraal comité 
is ten slotte evenmin vereist voor de mededeling van 
gecodeerde persoonsgegevens — dat zijn persoons-
gegevens die slechts door middel van een code in 
verband kunnen worden gebracht met een geïdentifi -
ceerde of identifi ceerbare natuurlijke persoon — door 
het eHealth-platform, overeenkomstig artikel 106, 8°, 
aan de ministers en de federale overheidsdiensten 
die de volksgezondheid of de sociale zekerheid onder 
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sécurité sociale dans leurs attributions, des Chambres 
législatives, des institutions publiques de sécurité so-
ciale, de l’Institut national d’assurance maladie-invalidi-
té, du Centre fédéral d’expertise des soins de santé et 
des mutualités dans le cadre de leurs missions légales. 
Ces destinataires mentionnés explicitement peuvent 
dès lors disposer, sans autorisation d’un comité secto-
riel, de données à caractère personnel codées (qu’ils 
ne sont pas en mesure de mettre en rapport avec les 
personnes auxquelles elles ont trait), en vue de la réa-
lisation de recherches à l’appui de la politique.

Art. 113.

Comme indiqué précédemment, la plate-forme 
eHealth est chargée de soutenir un échange de don-
nées électronique sécurisé dans le secteur des soins 
de santé, mais en principe elle n’enregistrera pas ces 
données à caractère personnel. Les divers acteurs 
des soins de santé conservent donc leurs tâches ac-
tuelles en matière d’enregistrement de données à ca-
ractère personnel. Une telle répartition des tâches est 
d’ailleurs nécessaire afi n d’éviter l’intégration indésira-
ble du point de vue de la protection de la vie privée de 
grandes quantités de données à caractère personnel 
dans une seule et même banque de données à carac-
tère personnel.

Afi n d’éviter la collecte multiple des mêmes données 
à caractère personnel, il peut cependant être utile de 
permettre que des données qui sont gérées par une 
institution publique soient mises, de façon effi cace et 
sécurisée, à la disposition d’autres instances qui ont 
besoin des données en question pour l’accomplisse-
ment de leurs missions. Par conséquent, le Roi a la 
possibilité d’obliger les institutions publiques — c’est-
à-dire tous les pouvoirs administratifs (services publics, 
institutions publiques, …), tous niveaux de pouvoir 
confondus (fédéral, régional, …) — par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres et après avis du Comité de 
gestion de la plate-forme eHealth et de la Commission 
de la protection de la vie privée, à communiquer de 
façon électronique à la plate-forme eHealth certaines 
données dont ils assurent la gestion, de sorte que la 
plate-forme eHealth puisse transmettre ces données à 
d’autres destinataires qui en ont besoin pour la réali-
sation de leurs tâches. Ceci pourrait par exemple être 
le cas, dans le cadre de la gestion intégrée des accès 
et des utilisateurs, des données fi gurant dans le ca-
dastre des prestataires de soins auprès du SPF Santé 
publique, Sécurité de la chaîne alimentaire et Environ-
nement, qui contient des informations relatives aux 
diplômes et aux spécialités des prestataires de soins, 
ou des données fi gurant dans la banque de données 
de l’INAMI contenant des informations sur les recon-

hun bevoegdheid hebben, de Wetgevende Kamers, de 
openbare instellingen van sociale zekerheid, het Rijks-
instituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, het 
Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg en 
de ziekenfondsen in het kader van hun wettelijke op-
drachten. Deze uitdrukkelijk vermelde bestemmelingen 
kunnen derhalve zonder machtiging vanwege een sec-
toraal comité beschikken over gecodeerde persoons-
gegevens (die ze zelf niet kunnen herleiden tot de per-
soon op wie ze betrekking hebben) met het oog op het 
realiseren van beleidsondersteunend onderzoek.

Art. 113.

Zoals reeds aangegeven, is het eHealth-platform 
belast met het ondersteunen van een veilige elektro-
nische gegevensuitwisseling in de gezondheidszorg-
sector, maar zal het persoonsgegevens in beginsel zelf 
niet opslaan. De diverse actoren in de gezondheids-
zorg behouden bijgevolg hun huidige taken inzake het 
opslaan van persoonsgegevens. Dergelijke taakop-
splitsing is overigens noodzakelijk om de in het licht 
van de bescherming van de persoonlijke levenssfeer 
ongewenste integratie van massale hoeveelheden per-
soonsgegevens in één en dezelfde persoonsgegevens-
bank te vermijden.

Teneinde meervoudige inzamelingen van dezelfde 
persoonsgegevens te voorkomen, kan het echter nuttig 
zijn dat gegevens die reeds door één overheidsinstel-
ling worden beheerd op een effi ciënte en veilige wijze 
ook ter beschikking kunnen worden gesteld van andere 
instanties die de gegevens in kwestie nodig hebben 
voor het vervullen van hun opdrachten. Bijgevolg wordt 
aan de Koning de mogelijkheid geboden om over-
heidsinstellingen — dat zijn alle mogelijke administra-
tieve overheden (overheidsdiensten, openbare instel-
lingen, …), ongeacht hun overheidsniveau (federaal, 
gewestelijk, …) — bij besluit vastgesteld na overleg in 
de Ministerraad en na advies van het Beheerscomité 
van het eHealth-platform en van de Commissie voor de 
Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer te ver-
plichten om bepaalde gegevens die door hen worden 
beheerd op elektronische wijze mee te delen aan het 
eHealth-platform, opdat dit laatste deze gegevens ver-
volgens verder zou kunnen overmaken aan andere be-
stemmelingen die ze nodig hebben voor het verrichten 
van hun taken. Dit zou bijvoorbeeld het geval kunnen 
zijn, in het kader van een geïntegreerd gebruikers- en 
toegangsbeheer, voor de gegevens die zijn opgeno-
men in het kadaster van de zorgverleners bij de FOD 
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en 
Leefmilieu, kadaster dat informatie bevat over de di-
ploma’s en de specialiteiten van de zorgverleners, of 
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naissances accordées par l’INAMI aux prestataires de 
soins.

Inversement, le Roi peut également prévoir que la 
plate-forme eHealth mette certaines données à la dis-
position de certaines institutions publiques par voie 
électronique, pour l’exécution de leurs missions res-
pectives.

L’obligation de consultation préalable du Comité de 
gestion de la plate-forme eHealth garantit, compte tenu 
de sa composition, une répartition des tâches optimale 
en matière d’enregistrement et de mise à disposition 
de données à caractère personnel en fonction des mis-
sions des diverses institutions publiques concernées.

La répartition des tâches précitée entre les institu-
tions publiques en matière d’enregistrement de don-
nées ne peut évidemment pas aboutir à une situation 
où le bon fonctionnement des soins de santé est pertur-
bé par une interdiction d’enregistrement, pour le temps 
nécessaire à l’exécution normale des tâches, de don-
nées à caractère personnel dont l’enregistrement a été 
confi é à une autre institution publique conformément à 
la répartition des tâches. La répartition des tâches en 
matière d’enregistrement de données vise uniquement 
à déterminer clairement les responsabilités de chaque 
institution publique en ce qui concerne la conservation 
et la mise à jour de données authentiques auxquelles 
chacun peut faire appel en fonction de ses besoins 
concrets.

Art. 114.

L’article 114 prévoit que les données communiquées 
par voie électronique à l’intervention de la plate-forme 
eHealth, ainsi que leur reproduction sur un support 
lisible bénéfi cient, jusqu’à preuve du contraire, de la 
même valeur probante que si elles avaient été commu-
niquées sur support papier. Cela signifi e que ces don-
nées à caractère personnel, sauf preuve du contraire, 
présentent un degré suffi sant de crédibilité pour être 
prises en considération comme moyens de preuve. 

Art. 115.

L’article 115 confère au Roi le pouvoir de prendre 
toutes les mesures nécessaires au bon fonctionnement 
de la plate-forme eHealth. Le fonctionnement optimal 
de la plate-forme eHealth requiert une automatisation 
maximale de la gestion des données à caractère per-
sonnel et des échanges de données à caractère per-
sonnel entre les acteurs des soins de santé. Le Roi 

voor de gegevens opgenomen in de gegevensbank bij 
het RIZIV met informatie over de erkenningen die door 
het RIZIV worden verleend aan zorgverleners.

Omgekeerd kan de Koning ook voorzien dat het 
eHealth-platform bepaalde gegevens elektronisch ter 
beschikking dient te stellen van bepaalde overheids-
instellingen voor het uitvoeren van hun respectieve op-
drachten.

De verplichting tot voorafgaande raadpleging van 
het Beheerscomité van het eHealth-platform garan-
deert, gelet op zijn samenstelling, een optimale taak-
verdeling inzake het opslaan en ter beschikking stellen 
van persoonsgegevens, in functie van de respectieve 
opdrachten van de betrokken overheidsinstellingen.

De hogervermelde taakverdeling inzake de opslag 
van gegevens tussen de overheidsinstellingen mag ui-
teraard niet leiden tot een toestand waarbij de goede 
werking van de gezondheidszorg wordt verstoord door 
een verbod tot opslag, gedurende de tijd nodig voor de 
normale taakuitvoering, van persoonsgegevens waar-
van de opslag in het kader van de taakverdeling aan 
een andere overheidsinstelling werd toevertrouwd. De 
bevoegdheidsverdeling inzake gegevensopslag heeft 
enkel tot doel om duidelijk de verantwoordelijkheden 
af te bakenen van elke overheidsinstelling inzake het 
bewaren en actualiseren van authentieke gegevens 
waaruit elkeen kan putten in functie van zijn concrete 
behoeften.

Art. 114.

Artikel 114 voorziet dat de met tussenkomst van 
het eHealth-platform op een elektronische wijze mee-
gedeelde gegevens evenals hun weergave op een 
leesbare drager tot bewijs van het tegendeel dezelfde 
wettelijke bewijswaarde genieten als wanneer zij op pa-
pieren drager zouden zijn meegedeeld. Dat betekent 
dat deze persoonsgegevens behoudens tegenbewijs 
een voldoende betrouwbaarheidsgraad bieden om als 
bewijsmiddelen in aanmerking te kunnen komen.

Art. 115.

Artikel 115 verleent aan de Koning de bevoegdheid 
om alle nodige maatregelen te treffen voor de goede 
werking van het eHealth-platform. De optimale werking 
van het eHealth-platform vereist een maximale auto-
matisering van het beheer van persoonsgegevens en 
de uitwisseling van persoonsgegevens tussen de ac-
toren in de gezondheidszorg. De Koning kan dan ook 
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peut dès lors promulguer des mesures en vue de pro-
mouvoir ce fonctionnement. Il peut également défi nir 
les modalités d’enregistrement des logiciels visé à l’ar-
ticle 106, 3° (voir supra).

Il appartient par ailleurs au Roi de promulguer les 
règles nécessaires sur le plan de la protection de la 
plate-forme eHealth, ainsi que les règles permettant de 
garantir leur application. À cet égard, le Roi pourrait par 
exemple obliger tout acteur des soins de santé à établir 
un code de sécurité adapté aux circonstances, avec 
indication des thèmes à régler. Comme demandé par 
la Commission de la protection de la vie privée, dans 
son avis n° 14/2008 du 2 avril 2008, il est prévu qu’elle 
émette au préalable un avis en ce qui concerne les ar-
rêtés royaux à prendre en exécution de l’article 115, 
deuxième alinéa.

Section 5.

Gestion de la plate-forme eHealth

Art. 116.

L’article 116 dispose que la plate-forme eHealth est 
gérée par un Comité de gestion. Ce Comité de gestion 
comprend un président, des représentants de diverses 
parties concernées par les soins de santé et la sécurité 
sociale ayant voix délibérative dans toutes les matières 
(mutualités, prestataires de soins, établissements de 
soins, le service public fédéral Santé publique, Sécu-
rité de la chaîne alimentaire et Environnement, le ser-
vice public fédéral Sécurité sociale, le Centre fédéral 
d’expertise des soins de santé, …), plusieurs représen-
tants de divers ministres ayant voix délibérative dans 
certaines matières (le ministre de la Santé publique, 
le ministre des Affaires sociales, le ministre de l’In-
formatisation de l’État et le ministre du Budget) (ces 
membres ont plus précisément voix délibérative en ce 
qui concerne l’élaboration — notamment en vertu du 
contrat d’administration — de la vision et de la mission 
de la plate-forme eHealth et en ce qui concerne la dé-
termination d’une stratégie pour la réalisation de cette 
vision à l’aide d’un plan stratégique et du suivi de son 
exécution) et plusieurs représentants, sans voix déli-
bérative, des partenaires sociaux faisant partie du Co-
mité de gestion de la Banque Carrefour de la sécurité 
sociale et de l’Ordre des médecins et l’Ordre des phar-
maciens. Un suppléant peut être désigné pour chaque 
membre du Comité de gestion.

maatregelen uitvaardigen om dit te bevorderen. Hij kan 
tevens de nadere regels bepalen voor de in artikel 106, 
3°, bedoelde registratie van softwarepakketten (zie ho-
ger).

Aan de Koning wordt bovendien de bevoegdheid ver-
leend om de nodige regels uit te vaardigen op het vlak 
van de beveiliging van het eHealth-platform evenals de 
regels nodig om de toepassing ervan te verzekeren. In 
dat verband zou de Koning bijvoorbeeld kunnen opleg-
gen dat elke actor in de gezondheidszorg een aan de 
omstandigheden aangepaste veiligheidscode opstelt, 
met aanduiding van de te regelen thema’s. Zoals ge-
vraagd door de Commissie voor de Bescherming van 
de Persoonlijke Levenssfeer in haar advies nr. 14/2008 
van 2 april 2008 wordt voorzien dat zij vooraf een ad-
vies verleent met betrekking tot de in uitvoering van ar-
tikel 115, tweede lid, te nemen koninklijke besluiten

Afdeling 5.

Beheer van het eHealth-platform

Art. 116.

Artikel 116 bepaalt dat het eHealth-platform wordt 
bestuurd door een Beheerscomité. Dit Beheerscomité 
bestaat uit een voorzitter, uit volledig stemgerechtigde 
vertegenwoordigers van diverse partijen die zijn be-
trokken bij de gezondheidszorg en de sociale zeker-
heid (ziekenfondsen, zorgverleners, zorginstellingen, 
de federale overheidsdienst Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu, de federale 
overheidsdienst Sociale Zekerheid, het Federale Ken-
niscentrum voor de Gezondheidszorg, …), uit een aan-
tal gedeeltelijk stemgerechtigde vertegenwoordigers 
van diverse ministers (de minister van Volksgezond-
heid, de minister van Sociale Zaken, de minister van 
Informatisering van de Staat en de minister van Be-
groting) (deze leden zijn meer bepaald stemgerechtigd 
voor wat betreft het uitwerken, onder meer krachtens 
de bestuursovereenkomst, van de visie en de missie 
van het eHealth-platform, evenals met betrekking tot 
het bepalen van een strategie voor het bereiken van 
deze visie aan de hand van een strategisch plan en 
het opvolgen van de uitvoering ervan) en uit een aan-
tal niet-stemgerechtigde vertegenwoordigers van de 
sociale gesprekspartners uit het Beheerscomité van 
de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid en van de 
Orde van Geneesheren en de Orde der Apothekers. 
Voor elk lid van het Beheerscomité kan een plaatsver-
vanger worden aangeduid.
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L’article règle également le mode de nomination et 
de révocation des membres du Comité de gestion ainsi 
que la durée de leur mandat. Il prévoit aussi la rédac-
tion d’un règlement d’ordre intérieur. Le statut adminis-
tratif et pécuniaire du président et les indemnités et le 
jeton de présence des membres du Comité de gestion 
doivent être déterminés par le Roi.

Le Comité de gestion est compétent pour accomplir 
tous les actes d’administration et de disposition et peut 
faire appel à la collaboration de tiers afi n de réaliser les 
missions de la plate-forme eHealth.

Cet article charge aussi l’administrateur général de 
la Banque Carrefour de la sécurité sociale, assisté par 
son adjoint, de la gestion journalière de la plate-forme 
eHealth et règle ses missions. Ces compétences de 
gestion journalière s’inspirent largement des compé-
tences dont sont investies les personnes chargées de 
la gestion journalière dans les institutions publiques de 
sécurité sociale. Si l’administrateur général de la Ban-
que Carrefour de la sécurité sociale est empêché, la 
gestion journalière de la plate-forme eHealth est as-
surée par l’administrateur général adjoint de la Ban-
que Carrefour de la Sécurité sociale. Conformément à 
l’article 119, la plate-forme eHealth pourra faire appel 
à la Banque Carrefour de la sécurité sociale pour les 
services, le personnel, l’équipement et les installa-
tions nécessaires à son fonctionnement. Un directeur 
général chargé spécifi quement des tâches liées à la 
plate-forme eHealth assistera la personne chargée de 
la gestion journalière en particulier et l’accompagnera 
aux réunions du Comité de gestion de la plate-forme 
eHealth.

En confi ant la gestion journalière à l’administrateur 
général de la Banque Carrefour de la sécurité sociale, 
il est possible de garantir une politique cohérente, no-
tamment en matière de technologies de l’information et 
de la communication, tant au sein de la sécurité sociale 
qu’au sein des soins de santé. Par ailleurs, des servi-
ces partagés peuvent être envisagés.

Art. 117.

L’article 117 dispose que le contrôle de la plate-for-
me eHealth est exercé par les commissaires du gou-
vernement et les réviseurs qui exercent le contrôle de 
la Banque Carrefour de la sécurité sociale.

Het artikel regelt tevens de wijze van benoeming 
en ontslag van de leden van het Beheerscomité en de 
duur van hun mandaat en voorziet het opstellen van 
het huishoudelijk reglement. Het administratief en gel-
delijk statuut van de voorzitter en de vergoedingen en 
het presentiegeld van de leden van het Beheerscomité 
dienen door de Koning te worden vastgesteld.

Het Beheerscomité is bevoegd om alle nodige da-
den van beschikking en beheer te verrichten en kan 
een beroep doen op de medewerking van derden om 
de opdrachten van het eHealth-platform te verwezen-
lijken.

Dit artikel belast ook de administrateur-generaal 
van de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid met 
het dagelijks beheer van het eHealth-platform en regelt 
diens opdrachten. Deze bevoegdheden van dagelijks 
beheer zijn ruim geïnspireerd op de bevoegdheden 
van de personen belast met het dagelijks beheer in de 
openbare instellingen van sociale zekerheid. Indien de 
administrateur-generaal van de Kruispuntbank van de 
Sociale Zekerheid verhinderd is, wordt het dagelijks be-
heer van het eHealth-platform waargenomen door de 
adjunct-administrateur-generaal van de Kruispuntbank 
van de Sociale Zekerheid. Het eHealth-platform zal 
overeenkomstig artikel 119 een beroep kunnen doen 
op de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid voor de 
diensten, het personeel, de uitrusting en de inrichtin-
gen die nodig zijn voor haar werking. Eén directeur-ge-
neraal die specifi ek belast is met taken met betrekking 
tot het eHealth-platform zal de persoon belast met het 
dagelijks beheer in het bijzonder bijstaan en hem ver-
gezellen op de vergaderingen van het Beheerscomité 
van het eHealth-platform.

Door het dagelijks beheer van het eHealth-platform 
toe te vertrouwen aan de administrateur-generaal van 
de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid kan wor-
den gewaarborgd dat er een coherent beleid onder 
meer inzake informatie- en communicatietechnologie 
wordt gevoerd, zowel binnen de sociale zekerheid als 
binnen de gezondheidszorg. Tevens kunnen shared 
services mogelijk worden gemaakt.

Art. 117.

Artikel 117 bepaalt dat het toezicht op het eHealth-
platform wordt uitgeoefend door de regeringscommis-
sarissen en de revisoren die toezicht uitoefenen op de 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid.
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Art. 118.

L’article 118 est une disposition courante qui assi-
mile la plate-forme eHealth en tant qu’organisme public 
à l’État pour ce qui concerne les droits et impôts, et qui 
l’exonère des taxes provinciales et communales.

Art. 119.

L’article 119 dispose que la Banque Carrefour de la 
sécurité sociale met à la disposition de la plate-forme 
eHealth, contre rétribution, les services, le person-
nel, l’équipement et les installations nécessaires au 
fonctionnement de celle-ci. Le service public fédéral 
Technologie de l’information et de la communication a 
d’ailleurs également pu faire appel à la Banque Carre-
four de la sécurité sociale lors de sa phase de démar-
rage (voir à ce sujet l’article 8bis de la loi du 15 janvier 
1990 relative à l’institution et à l’organisation d’une 
Banque-carrefour de la sécurité sociale).

L’affectation correcte des coûts par la Banque Carre-
four de la sécurité sociale à la plate-forme eHealth peut 
être réalisée sur la base de la comptabilité analytique 
très détaillée que la Banque Carrefour de la sécurité 
sociale tient déjà.

Au cours des 17 dernières années, la Banque Carre-
four de la sécurité sociale a assuré, dans le secteur de 
la sécurité sociale qui est plus ou moins apparenté au 
secteur des soins de santé, une fonction comparable à 
celle qu’assurera la plate-forme eHealth dans le sec-
teur des soins de santé. Le lien entre la Banque Car-
refour de la sécurité sociale et la plate-forme eHealth 
permet de réutiliser de façon optimale le know-how et 
les services développés par cette institution. Ceci per-
met de maximaliser les chances d’un fonctionnement 
de qualité de la plate-forme eHealth. La plate-forme 
eHealth pourra être développée à moindre coût et plus 
rapidement. Le secteur des soins de santé pourra pro-
fi ter de la confi ance dont jouit la Banque Carrefour de 
la sécurité sociale dans la sécurité sociale en tant que 
coordinateur de processus d’échange de données élec-
tronique sécurisé, sans centralisation inutile et dans le 
respect des tâches et compétences de chacun.

Art. 118.

Artikel 118 is een gebruikelijke bepaling die het 
eHealth-platform als openbare instelling gelijkstelt met 
het Rijk wat betreft een aantal rechten en belastingen, 
en vrijstelt van provincie- en gemeentebelastingen.

Art. 119.

Artikel 119 bepaalt dat de Kruispuntbank van de 
Sociale Zekerheid tegen betaling, diensten, perso-
neel, uitrusting en inrichting ter beschikking stelt aan 
het eHealth-platform die nodig zijn voor zijn werking. 
Ook de federale overheidsdienst Informatie- en Com-
municatietechnologie kon overigens bij zijn opstart een 
beroep doen op de Kruispuntbank van de Sociale Ze-
kerheid (zie daartoe artikel 8bis van de wet van 15 ja-
nuari 1990 houdende oprichting en organisatie van een 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid).

De correcte toewijzing van de kosten door de Kruis-
puntbank van de Sociale Zekerheid aan het eHealth-
platform kan geschieden op basis van de zeer uitge-
werkte analytische boekhouding die de Kruispuntbank 
van de Sociale Zekerheid vandaag reeds voert.

De Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid heeft 
gedurende de voorbij 17 jaar in de met de gezondheids-
zorgsector vrij verwante sector van de sociale zekerheid 
met een internationaal en nationaal erkend succes een 
gelijkaardige functie vervuld als het eHealth-platform 
zal vervullen in de gezondheidszorgsector. De band 
tussen de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid en 
het eHealth-platform maakt het mogelijk om optimaal 
hergebruik te maken van de knowhow en de diensten 
uitgebouwd door deze instelling. Daardoor wordt de 
kans op een kwaliteitsvolle werking van het eHealth-
platform gemaximaliseerd, kan het eHealth-platform 
met veel minder kosten en sneller worden uitgebouwd, 
en kan in de gezondheidszorgsector worden verder ge-
bouwd op het in de sociale zekerheid verworven ver-
trouwen in de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid 
als coördinator van processen van veilige elektronische 
gegevensuitwisseling zonder onnodige centralisatie en 
met respect van de taken en bevoegdheden van elk-
een.
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Section 6.

Financement de la plate-forme eHealth

Art. 120.

L’article 120 règle le fi nancement de la plate-forme 
eHealth, dont les moyens sont principalement consti-
tués par une dotation annuelle inscrite dans les budgets 
respectifs du Service public fédéral Santé publique, 
Sécurité de la chaîne alimentaire et Environnement et 
du Service public fédéral Sécurité sociale, par un mon-
tant annuel à charge de l’Institut national d’assurance 
maladie-invalidité, par des recettes d’autres autorités 
fédérales et par des produits de services fournis.

Par ailleurs, des dons et des legs et le placement de 
réserves fi nancières sont possibles, moyennant l’ac-
cord du ministre des Finances.

Les revenus occasionnels constituent une dernière 
source de fi nancement.

Section 7.

Personnel

Art. 121.

Cet article dispose que dans le cadre de la création 
de la plate-forme eHealth, le Roi peut transférer des 
agents contractuels et statutaires du service public fé-
déral Santé publique, Sécurité de la chaîne alimentaire 
et Environnement, du service public fédéral Sécurité 
sociale, de l’Institut national d’assurance maladie-inva-
lidité ou d’un autre service public vers la plate-forme 
eHealth.

Les modalités du transfert du personnel sont fi xées 
par le Roi dans un arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres.

L’article précise également que les agents concernés 
conservent leur grade et leur qualité ainsi que l’avan-
tage de leur ancienneté administrative et pécuniaire.

Art. 122.

L’article 122 confi rme que tous ceux qui, en raison de 
leurs fonctions, participent à la collecte, au traitement 

Afdeling 6.

Financiering van het eHealth-platform

Art. 120.

Artikel 120 regelt de fi nanciering van het eHealth-
platform, waarvan de middelen voornamelijk kunnen 
bestaan uit een jaarlijkse dotatie ingeschreven in de 
respectieve begrotingen van de federale overheids-
dienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselke-
ten en Leefmilieu en van de federale overheidsdienst 
Sociale Zekerheid, uit een jaarlijks bedrag ten laste 
van het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverze-
kering, uit ontvangsten van andere federale overheden 
en uit de opbrengsten van verstrekte diensten.

Tevens zijn schenkingen en legaten en de plaatsing 
van fi nanciële reserves, mits akkoord van de minister 
van Financiën, mogelijk.

Een laatste bron van fi nanciering zijn de toevallige 
inkomsten.

Afdeling 7.

Personeel

Art. 121.

Dit artikel bepaalt dat de Koning, in het kader van de 
oprichting van het eHealth-platform, statutaire en con-
tractuele personeelsleden van de federale overheids-
dienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu, van de federale overheidsdienst 
Sociale Zekerheid, van het Rijksinstituut voor Ziekte- 
en Invaliditeitsverzekering of van een andere openbare 
dienst kan overdragen naar het eHealth-platform.

De nadere regels voor de overdracht van het per-
soneel worden door de Koning bij een in Ministerraad 
overlegd besluit vastgesteld.

Het artikel verduidelijkt eveneens dat de betrokke-
nen hun graad en hoedanigheid behouden evenals het 
voordeel van hun administratieve en geldelijke anciën-
niteit.

Art. 122.

Artikel 122 bevestigt dat elkeen die uit hoofde van 
zijn functies betrokken is bij de inzameling, de verwer-
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ou à la communication de données à caractère person-
nel par la plate-forme eHealth ou ont connaissance de 
telles données à caractère personnel sont tenus d’en 
respecter le caractère confi dentiel.

Ils sont toutefois libérés de cette obligation lorsqu’ils 
sont appelés à rendre témoignage en justice ou dans 
le cadre de l’instruction d’une affaire par le comité sec-
toriel de la sécurité sociale et de la santé ou par une 
chambre législative ou lorsque la loi le prévoit ou les 
oblige à faire connaître ce qu’ils savent.

Section 8.

Comité de concertation des utilisateurs
de la plate-forme eHealth

Art. 123.

L’article 123 crée un Comité de concertation des 
utilisateurs de la plate-forme eHealth, ce qui leur per-
met de participer au fonctionnement de la plate-forme 
eHealth.

Le Comité de concertation doit assister le Comité 
de gestion dans l’accomplissement de ses missions 
et doit formuler les propositions utiles, compte tenu de 
la nécessité de promouvoir et de consolider la presta-
tion de services électronique aux acteurs des soins de 
santé, de garantir un traitement sécurisé et confi dentiel 
des données à caractère personnel relatives à la santé 
et de réaliser une simplifi cation administrative pour les 
acteurs des soins de santé. Le Comité de concertation 
doit constituer le forum où se préparent, en concerta-
tion avec toutes les parties concernées (prestataires 
de soins, mutualités, …), l’organisation concrète et le 
développement de la plate-forme eHealth et où il est 
recherché une solution pour tous les problèmes y liés. 
Le pouvoir de décision fi nal appartient cependant au 
Comité de gestion.

La tâche de cet organe au sein de la plate-forme 
eHealth s’inscrit donc dans un dynamisme de collabo-
ration et dans une initiative de toutes les parties concer-
nées par le fonctionnement de la plate-forme eHealth, 
y compris les Régions et Communautés. Il se justifi e de 
faire participer les utilisateurs, chacun avec son expé-
rience propre, à l’examen critique et à l’amélioration du 
fonctionnement concret de la plate-forme eHealth.

Le Comité de concertation peut aussi créer des 
groupes de travail spécifi ques propres, dont la compo-
sition dépend de la nature des problèmes à examiner. 

king of de mededeling van persoonsgegevens door het 
eHealth-platform of kennis heeft van dergelijke per-
soonsgegevens ertoe gehouden is het vertrouwelijk 
karakter ervan te eerbiedigen.

Hij wordt echter van die plicht ontheven indien hij 
dient te getuigen in rechte of in het kader van een on-
derzoek van het sectoraal comité van de sociale ze-
kerheid en van de gezondheid of van een wetgevende 
kamer of indien de wet hem van deze plicht ontslaat of 
hem verplicht bekend te maken wat hij weet.

Afdeling 8.

Overlegcomité met de gebruikers
van het eHealth-platform

Art. 123.

Bij artikel 123 wordt een Overlegcomité van de ge-
bruikers van het eHealth-platform ingesteld waardoor 
zij kunnen worden betrokken bij de werking van het 
eHealth-platform.

Het Overlegcomité dient het Beheerscomité bij te 
staan in het vervullen van zijn opdrachten en dient de 
nodige voorstellen te formuleren, daarbij rekening hou-
dend met de noodzaak om de elektronische dienstver-
lening aan de actoren in de gezondheidszorg te bevor-
deren en te bestendigen, de veilige en vertrouwelijke 
behandeling van persoonsgegevens die de gezondheid 
betreffen te waarborgen en een administratieve ver-
eenvoudiging voor de actoren in de gezondheidszorg 
te verwezenlijken. Het Overlegcomité dient het forum 
te zijn waarop in onderling overleg tussen alle betrok-
ken partijen (zorgverleners, ziekenfondsen, …) de con-
crete organisatie en uitbouw van het eHealth-platform 
wordt voorbereid en een oplossing wordt gezocht voor 
alle ermee verwante problemen. De uiteindelijke beslis-
singsbevoegdheid komt evenwel toe aan het Beheers-
comité.

De taak van dit orgaan binnen het eHealth-platform 
past aldus in een dynamisch perspectief van medewer-
king en initiatief van alle bij de werking van het eHealth-
platform betrokken partijen, met inbegrip van de Ge-
westen en Gemeenschappen. Het is verantwoord om 
de gebruikers, elk met hun eigen ervaring, te betrekken 
bij het kritisch onderzoek en de verbetering van de con-
crete werking van het eHealth-platform.

Het Overlegcomité kan ook eigen bijzondere werk-
groepen oprichten, waarvan de samenstelling afhangt 
van de aard van de te onderzoeken problemen. Het 
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Il établit en outre son règlement d’ordre intérieur et le 
soumet à l’approbation du Comité de gestion.

Art. 124.

Cet article prévoit que le Roi détermine, par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres les aspects suivants 
du Comité de concertation : la composition, la descrip-
tion des compétences, les modalités de fonctionne-
ment et les règles en matière de jetons de présence 
et les indemnités pour frais de séjour, frais de dépla-
cement et services réalisés. La composition peut être 
régie en se référant à la fonction exercée (par exem-
ple, le fonctionnaire dirigeant d’une institution publique 
déterminée) mais peut aussi être personnalisée. Le 
mandat n’est pas nécessairement limité dans le temps. 
Le président ou les membres ne doivent satisfaire à 
aucune condition spécifi que; cependant, ils doivent évi-
demment faire preuve de l’expérience et des aptitudes 
requises pour l’exécution de leur tâche.

Le Roi est en outre chargé de nommer le président 
du Comité de concertation des utilisateurs de la plate-
forme eHealth (en principe, parmi les membres); il peut 
aussi déterminer les cas dans lesquels la consultation 
du comité de concertation est obligatoire.

Les frais de fonctionnement du Comité de concer-
tation même et de ses groupes de travail spécifi ques 
sont pris en charge par la plate-forme eHealth qui en 
assure aussi le secrétariat.

Section 9.

Dispositions modifi catives

Art. 125.

L’article 17bis, § 1er, de la loi du 15 janvier 1990 
relative à l’institution et l’organisation d’une Banque-
carrefour de la sécurité sociale précise les conditions 
et les modalités selon lesquelles certaines instances 
peuvent s’associer pour ce qui concerne leurs travaux 
en matière de gestion de l’information et de sécurité 
de l’information. Il est proposé d’aussi prévoir explici-
tement cette possibilité pour la plate-forme eHealth et 
pour l’association visée à l’article 135 (voir infra). L’arti-
cle 17bis, § 2, est adapté dans le même sens.

Pour la réalisation de ses missions, la plate-forme 
eHealth peut donc non seulement faire appel à la Ban-
que Carrefour de la sécurité sociale (article 119), mais 

stelt voorts zijn huishoudelijk reglement op en legt het 
ter goedkeuring voor aan het Beheerscomité.

Art. 124.

Dit artikel bepaalt dat de Koning, bij in Ministerraad 
overlegd besluit, de volgende aspecten inzake het 
Overlegcomité vastlegt : de samenstelling, de nadere 
omschrijving van de bevoegdheden, de nadere regels 
van de werking en de nadere regels inzake de pre-
sentiegelden en de vergoedingen voor verblijfskosten, 
verplaatsingskosten en verrichte diensten. De samen-
stelling kan worden geregeld door verwijzing naar het 
uitgeoefende ambt (bijvoorbeeld de leidende ambte-
naar van een bepaalde overheidsinstelling) maar kan 
ook gepersonaliseerd zijn. Het mandaat is niet noodza-
kelijk beperkt in de tijd. Voor de voorzitter of de leden 
worden geen bijzondere voorwaarden gesteld maar 
zij dienen vanzelfsprekend de nodige ervaring en be-
kwaamheid te bezitten om hun taak uit te voeren.

De Koning staat voorts in voor het benoemen van 
de voorzitter van het Overlegcomité van de gebruikers 
van het eHealth-platform (in beginsel onder de leden) 
en kan ook bepalen in welke gevallen de raadpleging 
van het overlegcomité verplicht is.

De werkingskosten, zowel van het Overlegcomité 
zelf als van zijn bijzondere werkgroepen, worden ge-
dragen door het eHealth-platform, dat ook instaat voor 
het secretariaat ervan.

Afdeling 9.

Wijzigende bepalingen

Art. 125.

Artikel 17bis, § 1, van de wet van 15 januari 1990 
houdende oprichting en organisatie van een Kruispunt-
bank van de Sociale Zekerheid bepaalt onder welke 
voorwaarden en volgens welke nadere regels bepaalde 
instanties zich kunnen verenigen met het oog op het 
verrichten van hun werkzaamheden inzake informatie-
beheer en informatieveiligheid. Er wordt voorgesteld om 
deze mogelijkheid nu ook uitdrukkelijk te voorzien voor 
het eHealth-platform en voor de vereniging bedoeld in 
artikel 125 (zie verder). Artikel 17bis, § 2, wordt in de-
zelfde zin aangepast.

Het eHealth-platform kan aldus voor het vervul-
len van haar opdrachten niet enkel een beroep doen 
op de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid (arti-
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également à l’association sans but lucratif Smals, créée 
en application de l’article 17bis de la loi du 15 janvier 
1990 relative à l’institution et à l’organisation d’une 
Banque-carrefour de la sécurité sociale. La plate-forme 
eHealth peut évidemment également faire appel aux 
services d’autres prestataires de services, pour autant 
qu’elle respecte les dispositions légales et réglemen-
taires en matière d’attribution de marchés publics.

Art. 126.

L’article 126 ajoute aux ressources éventuelles de la 
Banque Carrefour de la sécurité sociale le rembourse-
ment des frais réalisés par la Banque Carrefour de la 
sécurité sociale en vue de la mise à la disposition de 
la plate-forme eHealth des services, du personnel, de 
l’équipement et de l’infrastructure nécessaires.

Art. 127.

L’article 39, § 1er, de la loi du 15 janvier 1990 relative 
à l’institution et à l’organisation d’une Banque-carrefour 
de la sécurité sociale décrit les conditions que les per-
sonnes doivent remplir pour être élu membre externe 
effectif ou suppléant du comité sectoriel de la sécu-
rité sociale et de la santé. Les trois membres exter-
nes ayant la qualité de médecin, expert en matière de 
gestion des données de santé, doivent notamment être 
indépendants du service public fédéral Santé publique, 
Sécurité de la chaîne alimentaire et Environnement, du 
Centre fédéral d’expertise des soins de santé et du Re-
gistre du cancer.

Étant donné les missions spécifi ques dont la pla-
te-forme eHealth est chargée, en particulier en ce qui 
concerne la rédaction d’un avis juridique et technique 
relatif aux dossiers de la section santé du comité sec-
toriel de la sécurité sociale et de la santé (voir infra 
— article 128), il semble opportun que les membres 
externes ayant la qualité de médecin, expert en matiè-
re de gestion des données de santé, soient également 
indépendants de la plate-forme eHealth, afi n de garan-
tir l’objectivité et l’impartialité nécessaires. L’article 39, 
§ 1er, de la loi du 15 janvier 1990 est adapté dans ce 
sens.

Art. 128.

L’article 42, § 2, de la loi du 15 janvier 1990 relative 
à l’institution et à l’organisation d’une Banque-carrefour 

kel 119) maar ook op de vereniging zonder winstoog-
merk Smals, die werd opgericht met toepassing van 
artikel 17bis van de wet van 15 januari 1990 houden-
de oprichting en organisatie van een Kruispuntbank 
van de Sociale Zekerheid. Vanzelfsprekend kan het 
eHealth-platform ook gebruik maken van de diensten 
van andere dienstverstrekkers, voor zover zij de wet-
telijke en reglementaire bepalingen met betrekking tot 
de gunning van overheidsopdrachten naleeft.

Art. 126.

Artikel 126 voegt aan de mogelijke inkomsten van 
de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid de vergoe-
ding toe van de kosten die de Kruispuntbank van de 
Sociale Zekerheid maakt voor de terbeschikkingstelling 
van diensten, personeel, uitrusting en inrichting aan het 
eHealth-platform.

Art. 127.

Artikel 39, § 1, van de wet van 15 januari 1990 hou-
dende oprichting en organisatie van een Kruispuntbank 
van de Sociale Zekerheid beschrijft de voorwaarden 
waaraan personen dienen te voldoen om tot werkend 
of plaatsvervangend extern lid van het sectoraal comi-
té van de sociale zekerheid en van de gezondheid te 
kunnen worden aangeduid. De drie externe leden met 
de hoedanigheid van geneesheer, deskundige op het 
vlak van het beheer van gezondheidsgegevens, die-
nen onder meer onafhankelijk te zijn van de federale 
overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de 
Voedselketen en Leefmilieu, van het Federaal Kennis-
centrum voor de Gezondheidszorg en van het Kanker-
register.

Gelet op de specifi eke opdrachten van het eHealth-
platform, inzonderheid inzake het opstellen van een 
juridisch en technisch advies aangaande dossiers van 
de afdeling gezondheid van het sectoraal comité van 
de sociale zekerheid en van de gezondheid (zie verder 
— artikel 128), lijkt het aangewezen dat de externe le-
den met de hoedanigheid van geneesheer, deskundige 
op het vlak van het beheer van gezondheidsgegevens, 
ook onafhankelijk zijn van het eHealth-platform, om al-
dus de nodige objectiviteit en onpartijdigheid te waar-
borgen. Artikel 39, § 1, van de wet van 15 januari 1990 
wordt in die zin aangepast.

Art. 128.

Artikel 42, § 2, van de wet van 15 januari 1990 hou-
dende oprichting en organisatie van een Kruispuntbank 
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de la sécurité sociale fi xe la répartition des tâches en 
ce qui concerne la rédaction d’un avis juridique et tech-
nique relatif aux dossiers de la section santé du comité 
sectoriel de la sécurité sociale et de la santé : le Centre 
fédéral d’expertise des soins de santé se charge en 
principe de la rédaction de l’avis, sauf si le dossier en 
question a trait au Registre du cancer, dans un tel cas 
le Registre du cancer se charge lui-même de la rédac-
tion de l’avis.

Cependant, il semble opportun de revoir cette répar-
tition des tâches, à savoir en confi ant la rédaction d’un 
avis juridique et technique relatif aux dossiers de la 
section santé du comité sectoriel de la sécurité sociale 
et de la santé à la plate-forme eHealth. Le président 
du comité sectoriel ou la plate-forme eHealth peuvent 
cependant toujours faire appel à l’expertise du Service 
public fédéral Santé publique, Sécurité de la chaîne ali-
mentaire et Environnement, de l’Institut national d’as-
surance maladie-invalidité, du Centre fédéral d’exper-
tise des soins de santé et du Registre du cancer pour 
la rédaction de l’avis juridique et technique.

Art. 129.

Les frais de rédaction de l’avis juridique et technique 
pour la section santé du comité sectoriel de la sécurité 
sociale et de la santé sont, conformément à l’article 43, 
alinéa 1er, de la loi du 15 janvier 1990, pris en charge 
par le Centre fédéral d’expertise des soins de santé 
et le Registre du cancer. L’alinéa en question doit être 
adapté consécutivement à la modifi cation précitée de 
l’article 42, § 2, de la loi du 15 janvier 1990 (voir l’arti-
cle 128) : la plate-forme eHealth prend dorénavant en 
charge les frais des avis qu’elle rédige.

En outre, l’article 43 de la loi du 15 janvier 1990 
défi nit la présidence du comité sectoriel pour l’instant 
comme une mission à temps partiel à raison de vingt 
pour cent (alinéa 2) à laquelle est liée une indemnité 
tenant lieu de traitement et dont le montant est égal à 
vingt pour cent du traitement et autres avantages que 
l’intéressé recevrait s’il était conseiller à la cour d’appel 
(troisième alinéa). Étant donné que les missions du co-
mité sectoriel ont été sensiblement élargies par la loi du 
1er mars 2007 — plus précisément suite à la création 
d’une section santé, dont les missions sont décrites à 
l’article 46, § 2, de la loi du 15 janvier 1990 —, il est 
proposé de redéfi nir la mission du président comme 
une mission à temps partiel à raison de cinquante pour 

van de Sociale Zekerheid bepaalt de taakverdeling in-
zake het opstellen van een juridisch en technisch ad-
vies aangaande dossiers van de afdeling gezondheid 
van het sectoraal comité van de sociale zekerheid en 
van de gezondheid : het Federaal Kenniscentrum voor 
de Gezondheidszorg zorgt in beginsel voor de redactie 
van het advies, behalve indien het dossier in kwestie 
betrekking heeft op het Kankerregister, in welk geval 
het Kankerregister zelf voor het opstellen van het ad-
vies instaat.

Het lijkt echter aangeraden om deze taakverdeling 
te herzien, met name door het opstellen van een ju-
ridisch en technisch advies aangaande dossiers van 
de afdeling gezondheid van het sectoraal comité van 
de sociale zekerheid en van de gezondheid toe te ver-
trouwen aan het eHealth-platform. De voorzitter van 
het sectoraal comité of het eHealth-platform kunnen 
evenwel steeds beroep op de expertise van de Fede-
rale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van 
de Voedselketen en Leefmilieu, van het Rijksinstituut 
voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, van het Fede-
raal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg en van 
de Kankerstichting bij de redactie van het juridisch en 
technisch advies. 

Art. 129.

De werkingskosten voor het opstellen van een juri-
disch en technisch advies ten behoeve van de afdeling 
gezondheid van het sectoraal comité van de sociale 
zekerheid en van de gezondheid worden overeenkom-
stig artikel 43, eerste lid, van de wet van 15 januari 
1990 gedragen door het Federaal Kenniscentrum voor 
de Gezondheidszorg en het Kankerregister. Het lid in 
kwestie dient te worden aangepast naar aanleiding van 
hogervermelde wijziging van artikel 42, § 2, van de wet 
van 15 januari 1990 (zie artikel 128) : het eHealth-plat-
form draagt voortaan de kosten voor de adviezen die 
het opstelt.

Voorts wordt het voorzitterschap van het sectoraal 
comité in artikel 43 van de wet van 15 januari 1990 
vooralsnog gedefi nieerd als een deeltijdse opdracht 
ten belope van twintig procent (tweede lid) met daar-
aan gekoppeld een vergoeding die als loon geldt en 
waarvan het bedrag gelijk is aan twintig percent van de 
wedde en de andere voordelen die de betrokkene zou 
ontvangen mocht hij raadsheer bij het Hof van Beroep 
zijn (derde lid). Vermits de opdrachten van het sectoraal 
comité bij de wet van 1 maart 2007 gevoelig werden 
uitgebreid — meer bepaald door het instellen van een 
afdeling gezondheid, waarvan de opdrachten worden 
beschreven in artikel 46, § 2, van de wet van 15 januari 
1990 — wordt voorgesteld om de opdracht van de voor-
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cent à laquelle est liée une indemnité dont le montant 
est égal à cinquante pour cent du traitement et autres 
avantages que l’intéressé recevrait s’il était conseiller 
auprès de la cour d’appel.

Art. 130.

En vertu de l’article 45, alinéa trois, de la loi du 
15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’organisa-
tion d’une Banque-carrefour de la sécurité sociale, les 
fonctionnaires dirigeants du Centre fédéral d’expertise 
des soins de santé et du Registre du cancer peuvent 
assister, avec voix consultative, aux séances du comité 
sectoriel de la sécurité sociale et de la santé en ce qui 
concerne le traitement des demandes pour lesquelles 
leur institution a rédigé un avis juridique et technique. 
Étant donné que la plate-forme eHealth reçoit mainte-
nant aussi un rôle à ce sujet (voir l’article 128), l’arti-
cle 45, alinéa trois, de la loi du 15 janvier 1990 doit être 
adapté en due conséquence, de sorte que le fonction-
naire dirigeant chargé de la gestion journalière de la 
plate-forme eHealth puisse assister, avec voix consul-
tative, aux séances de la section santé du comité sec-
toriel de la sécurité sociale et de la santé.

Section 10.

Dispositions fi nales

Art. 131.

L’article 131 donne au Roi la possibilité d’abroger, de 
compléter, de modifi er ou de remplacer les dispositions 
légales applicables, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, mais uniquement dans la mesure où ces 
dispositions portent sur des processus qui impliquent 
un échange de données à caractère personnel sur 
support papier et dans la mesure où l’abrogation, le 
complément, la modifi cation ou le remplacement est 
nécessaire pour permettre de réaliser dorénavant cet 
échange de données à caractère personnel par voie 
électronique à l’intervention de la plate-forme eHealth.

La compétence du Roi en la matière est limitée : 
les arrêtés royaux en question ne peuvent modifi er 
la portée générale des dispositions et ils doivent être 
sanctionnés par une loi avant la fi n du treizième mois 
suivant leur entrée en vigueur.

zitter te herdefi niëren als een deeltijdse opdracht ten 
belope van vijftig procent met een vergoeding waarvan 
het bedrag gelijk is aan vijftig percent van de wedde en 
de andere voordelen die de betrokkene zou ontvangen 
mocht hij raadsheer bij het Hof van Beroep zijn.

Art. 130.

Ingevolge artikel 45, derde lid, van de wet van 15 ja-
nuari 1990 houdende oprichting en organisatie van 
een Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid kunnen 
de leidende ambtenaren van het Federaal Kenniscen-
trum voor de Gezondheidszorg en van het Kankerre-
gister de vergaderingen van de afdeling gezondheid 
van het sectoraal comité van de sociale zekerheid en 
van de gezondheid met raadgevende stem bijwonen 
voor wat betreft de behandeling van de aanvragen 
met betrekking tot dewelke hun instelling een juridisch 
en technisch advies heeft opgesteld. Vermits nu het 
eHealth-platform een rol dienaangaande verkrijgt (zie 
artikel 128), dient artikel 45, derde lid, van de wet van 
15 januari 1990 dienovereenkomstig te worden aan-
gepast, zodat de leidende ambtenaar belast met het 
dagelijks beheer van het eHealth-platform de vergade-
ringen van de afdeling gezondheid van het sectoraal 
comité van de sociale zekerheid en van de gezondheid 
met raadgevende stem kan bijwonen.

Afdeling 10.

Slotbepalingen

Art. 131.

Artikel 131 geeft aan de Koning de mogelijkheid om, 
bij een in Ministerraad overlegd besluit, de van kracht 
zijnde wettelijke bepalingen op te heffen, aan te vul-
len, te wijzigen of te vervangen, doch uitsluitend voor 
zover deze bepalingen betrekking hebben op proces-
sen die een uitwisseling van persoonsgegevens op pa-
pieren drager inhouden en de opheffi ng, de aanvulling, 
de wijziging of de vervanging noodzakelijk is om deze 
uitwisseling van persoonsgegevens voortaan op elek-
tronische wijze te laten geschieden met tussenkomst 
van het eHealth-platform.

De bevoegdheid van de Koning dienaangaande 
wordt beperkt : de koninklijke besluiten in kwestie mo-
gen de algemene draagwijdte van de bepalingen niet 
wijzigen en zij dienen bij wet te worden bekrachtigd 
vóór het einde van de dertiende maand volgend op hun 
inwerkingtreding.



109DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

Sur la proposition de la Commission de la protection 
de la vie privée, il est prévu que celle-ci émette un avis 
préalable concernant les arrêtés royaux en question 
dans la mesure où ces arrêtés sont susceptibles d’avoir 
un impact sur le texte du présent projet de loi ou sur les 
principes de la loi du 8 décembre 1992 relative à la 
protection de la vie privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel, sur son arrêté d’exé-
cution du 13 février 2001 et sur la loi du 22 août 2002 
relative aux droits du patient. 

Art. 132.

L’arrêté royal du 3 mai 1999 a créé auprès de l’Ad-
ministration des soins de santé de l’ancien ministère 
des Affaires sociales, de la Santé publique et de l’Envi-
ronnement, une Commission « Normes en matière de 
télématique au service du secteur des soins de san-
té ». Cette Commission a pour mission de formuler des 
avis techniques à l’attention du ministre de la Santé 
publique et du ministre des Affaires sociales dans des 
cas bien précis et concernant les différents problèmes 
liés à l’échange électronique de données à caractère 
personnel relatives aux patients. Sa mission principale 
consiste à promouvoir, d’une part, l’échange électroni-
que de données à caractère personnel dans le secteur 
des soins de santé et, d’autre part, l’utilisation de dos-
siers électroniques axés sur les patients. Font partie 
de ses missions spécifi ques la formulation de recom-
mandations en vue d’harmoniser et de standardiser le 
contenu, les formats d’échange et la syntaxe des mes-
sages électroniques, afi n de permettre une intégration 
cohérente des données à caractère personnel dans 
des dossiers électroniques de patients, la formulation 
de recommandations techniques concernant tous les 
aspects susceptibles d’avoir une infl uence sur la com-
munication électronique dans les soins de santé (en 
particulier les techniques de télécommunication, la pro-
tection, le stockage de données à caractère personnel, 
l’identifi cation de patients, le codage de données médi-
cales, les conversions entre systèmes de codage et la 
structuration des messages), la formulation de proposi-
tions et le développement des instruments pour vérifi er 
la conformité aux normes techniques, la formulation 
de propositions en vue d’aligner les normes nationa-
les entre elles et d’appliquer les normes européennes 
et internationales en matière de standardisation et la 
formulation de recommandations concernant les fonc-
tions minimales d’un dossier médical électronique et 
les applications télématiques médicales en général.

Vu la nature des missions de la plate-forme eHealth 
prévues à l’article 105 et afi n d’éviter une pléthore d’or-

Op voorstel van de Commissie voor de Bescherming 
van de Persoonlijke Levenssfeer wordt voorzien dat zij 
vooraf een advies dient te verlenen met betrekking 
tot de koninklijke besluiten in kwestie voor zover deze 
een invloed kunnen hebben op de tekst van voorlig-
gend wetsontwerp of op de beginselen uit de wet van 
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking van per-
soonsgegevens, haar uitvoeringsbesluit van 13 fe bruari 
2001 en de wet van 22 augustus 2002 betreffende de 
rechten van de patiënt.

Art. 132.

Bij het koninklijk besluit van 3 mei 1999 werd bij het 
toenmalige ministerie van Sociale Zaken, Volksgezond-
heid en Leefmilieu, Bestuur van de Gezondheidszor-
gen, een Commissie « Standaarden inzake telematica 
ten behoeve van de sector van de gezondheidszorg » 
opgericht. Deze Commissie heeft tot taak om aan de 
minister van Volksgezondheid en aan de minister van 
Sociale Zaken technisch advies uit te brengen in wel-
bepaalde gevallen en over de verschillende problemen 
die verband houden met het elektronisch uitwisselen 
van persoonsgegevens aangaande patiënten. Ze heeft 
als algemene opdracht het bevorderen van, enerzijds, 
de elektronische uitwisseling van persoonsgegevens 
in de sector van de gezondheidszorg en, anderzijds, 
het gebruik van patiëntgeoriënteerde elektronische 
dossiers. Tot haar bijzondere opdrachten behoren het 
formuleren van aanbevelingen om de inhoud, de uit-
wisselingsformaten en de syntaxis van elektronische 
berichten te harmoniseren en te standaardiseren ten-
einde een consistente integratie van persoonsgege-
vens in elektronische patiëntendossiers mogelijk te 
maken, het geven van technische aanbevelingen in 
verband met alle mogelijke aspecten die een weerslag 
kunnen hebben op elektronische communicatie in de 
gezondheidszorg (in het bijzonder in verband met te-
lecommunicatietechnieken, beveiliging, opslag van 
persoonsgegevens, identifi catie van patiënten en co-
deren van medische persoonsgegevens, conversies 
tussen codeersystemen en het structureren van de 
boodschappen), het formuleren van voorstellen en het 
aanreiken van instrumenten om de conformiteit met de 
technische standaarden te kunnen testen, het formule-
ren van voorstellen teneinde de nationale normen op 
elkaar af te stemmen en de Europese en internationale 
normen te implementeren en het formuleren van aan-
bevelingen betreffende de minimale functies van een 
elektronisch medisch dossier en betreffende medische 
telematicatoepassingen in het algemeen.

Gelet op de aard van de reeds in artikel 105 voor-
ziene opdrachten van het eHealth-platform en om een 
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ganes compétents en la matière, il semble opportun 
de prévoir la possibilité de transférer les missions de la 
Commission vers la plate-forme eHealth.

L’article 132 dispose par conséquent que l’arrê-
té royal précité du 3 mai 1999 sera abrogé à la date 
déterminée par le Roi et qu’à partir de cette date et 
conformément aux modalités déterminées par le Roi, 
la plate-forme eHealth reprendra les missions de la 
Commission « Normes en matière de télématique au 
service du secteur des soins de santé », ainsi que les 
droits et obligations découlant des tâches réalisées 
jusqu’alors.

Art. 133.

L’article 4 de la loi du 27 décembre 2006 portant 
des dispositions diverses (I) prévoit la création, au sein 
du Service public fédéral Santé publique, Sécurité de 
la chaîne alimentaire et Environnement, d’un service 
d’État à gestion séparée, dénommé « BeHealth », en 
vue de la gestion de la plate-forme électronique de 
services relative à l’échange de données de soins de 
santé. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, les missions et les modalités de gestion 
et d’exploitation de BeHealth.

Lorsque les projets d’arrêtés d’exécution de cette 
disposition ont été soumis pour avis au Conseil d’État, 
celui-ci a toutefois fait remarquer que les missions qui 
seraient attribuées à BeHealth en vertu de ces arrêtés 
dépassent les missions qui sont normalement confi ées 
à un service à gestion séparée et que l’organisation 
prévue, avec un comité de gestion composé des repré-
sentants des acteurs des soins de santé, correspond 
plutôt à celle d’une institution publique dotée de la 
personnalité juridique. C’est la raison pour laquelle ce 
chapitre propose la création d’une institution publique 
dotée de la personnalité juridique et propose l’abroga-
tion de l’article 4 de la loi du 27 décembre 2006 portant 
des dispositions diverses (I). La gestion de la plate-
forme électronique de services relative à l’échange de 
données de soins de santé serait en effet confi ée à la 
plate-forme eHealth.

Art. 134.

De nombreuses mesures techniques devaient être 
prises en vue de la préparation du développement et 
de l’installation de la plate-forme eHealth, afi n que cel-

overdaad aan terzake bevoegde organen te vermijden, 
lijkt het aangewezen te voorzien in de mogelijkheid om 
de opdrachten van de Commissie over te hevelen naar 
het eHealth-platform.

Artikel 132 bepaalt bijgevolg dat het hogervermelde 
koninklijk besluit van 3 mei 1999 wordt opgeheven op 
de datum bepaald door de Koning en dat vanaf deze 
datum en overeenkomstig de modaliteiten bepaald 
door de Koning het eHealth-platform de opdrachten 
evenals de rechten en de plichten die voortvloeien uit 
de tot dan toe verrichte taken overneemt van de Com-
missie « Standaarden inzake telematica ten behoeve 
van de sector van de gezondheidszorg ».

Art. 133

Artikel 4 van de wet van 27 december 2006 hou-
dende diverse bepalingen (I) voorziet de oprichting, 
binnen de federale overheidsdienst Volksgezondheid, 
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, van een 
staatsdienst met afzonderlijk beheer, « BeHealth » ge-
naamd, bevoegd voor het beheer van het elektronisch 
dienstenplatform ten bate van de uitwisseling van ge-
zondheidszorggegevens. De Koning bepaalt, bij een 
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de 
opdrachten en de nadere regels voor het beheer en de 
exploitatie van BeHealth.

Bij de voorlegging van de ontwerpen van uitvoe-
ringsbesluiten van deze bepaling voor advies aan de 
Raad van State, heeft de Raad evenwel opgemerkt 
dat de opdrachten die aan BeHealth krachtens deze 
besluiten zouden worden toegewezen, de opdrachten 
overstijgen die normalerwijze aan een dienst met af-
zonderlijk beheer worden toevertrouwd en dat de uitge-
tekende organisatie met een beheerscomité bestaan-
de uit de vertegenwoordigers van de actoren in de 
gezondheidszorgsector eerder overeenkomt met deze 
van een openbare instelling met rechtspersoonlijkheid. 
Daarom wordt in dit hoofdstuk de inrichting van een 
openbare instelling met rechtspersoonlijkheid voorge-
steld, en wordt voorgesteld om artikel 4 van de wet van 
27 december 2006 houdende diverse bepalingen (I) op 
te heffen. Het beheer van het elektronisch diensten-
platform ten bate van de uitwisseling van gezondheids-
zorggegevens zou immers worden toevertrouwd aan 
het eHealth-platform.

Art. 134.

Een waaier van technische maatregelen ter voor-
bereiding van de ontwikkeling en de installatie van het 
eHealth-platform dienden te worden getroffen opdat 
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le-ci puisse fonctionner dès l’entrée en vigueur de cette 
loi.

Il se justifi e de faire en sorte qu’à partir de la date 
et conformément aux modalités déterminées par le 
Roi, la plate-forme eHealth reprenne les droits et obli-
gations découlant des engagements pris en vue de la 
préparation et de la réalisation de son développement 
et de son installation par l’instance de fait BeHealth 
avant l’entrée en vigueur de cette loi, afi n d’en garantir 
la meilleure élaboration possible.

CHAPITRE 4.

Autorisation d’association

Art. 135.

L’article 135 autorise l’État (et plus précisément le 
Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la 
chaîne alimentaire et Environnement) et l’INAMI de fon-
der, en collaboration avec les mutualités et les associa-
tions de prestataires de soins et d’institutions de soins, 
une association sans but lucratif permettant d’appuyer 
la promotion de la qualité de la pratique médicale et des 
instances chargées de cette mission par l’échange de 
données cliniques. Cette association pourra en premier 
lieu être chargée de déterminer l’organisation des fl ux 
de données électroniques pour la collecte, le traitement 
et la mise à disposition de données cliniques relatives 
aux prestations remboursables par l’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités et de confi er l’orga-
nisation opérationnelle de ces fl ux de données à un ou 
plusieurs de ses membres ou à la plate-forme eHealth. 
Par ailleurs, elle pourra être chargée de déterminer l’or-
ganisation de registres relatifs à différents domaines 
cliniques et de confi er l’organisation opérationnelle de 
ces registres à un ou plusieurs de ses membres ou à la 
plate-forme eHealth. Finalement, elle pourra être char-
gée de recueillir des données anonymes et codées et 
de les mettre à la disposition du Centre fédéral d’ex-
pertise des soins de santé et d’institutions ou d’asso-
ciations scientifi ques en vue de la réalisation d’études 
scientifi ques.

L’association publie les fl ux de données et les regis-
tres mentionnés ci-dessus sur son site web.

het zou kunnen functioneren zodra deze wet in werking 
treedt.

Het is verantwoord ervoor te zorgen dat vanaf de da-
tum en overeenkomstig de nadere regels bepaald door 
de Koning het eHealth-platform de rechten en plichten 
overneemt die voortvloeien uit de verbintenissen die 
ter voorbereiding en verwezenlijking van zijn ontwikke-
ling en installatie werden aangegaan door de feitelijke 
instantie BeHealth vóór de inwerkingtreding van deze 
wet, om de best mogelijke uitwerking ervan te verze-
keren.

HOOFDSTUK 4.

Machtiging tot vereniging

Art. 135.

Artikel 135 machtigt de Staat (meer bepaald de fe-
derale overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid 
van de Voedselketen en Leefmilieu en de Gewesten en 
Gemeenschappen) en het RIZIV om tezamen met de 
ziekenfondsen en de verenigingen van zorgverleners 
en zorginstellingen een vereniging zonder winstoog-
merk op te richten om aan de hand van de uitwisseling 
van klinische gegevens de bevordering van de kwali-
teit van de medische praktijkvoering en de instanties 
die daarmee opdracht belast zijn, te ondersteunen. 
Deze vereniging kan vooreerst worden belast met het 
vaststellen van de organisatie van de elektronische 
gegevensstromen voor de inzameling, de verwerking 
en de terbeschikkingstelling van klinische gegevens 
met betrekking tot verstrekkingen die in aanmerking 
komen voor vergoeding door de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, en het 
toewijzen van de operationele organisatie van deze 
gegevensstromen aan één of meerdere van haar le-
den of aan het eHealth-platform. Daarenboven kan zij 
worden belast met het vaststellen van de organisatie 
van registers met betrekking tot verschillende klinische 
domeinen, en het toewijzen van de operationele orga-
nisatie van deze registers aan één of meerdere van 
haar leden of aan het eHealth-platform. Ten slotte kan 
zij worden belast met het verwerven en ter beschikking 
stellen van gecodeerde en anonieme gegevens aan 
het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg 
en aan wetenschappelijke instellingen of verenigingen 
met het oog op het realiseren van wetenschappelijk 
onderzoek.

De vereniging publiceert hogervermelde georgani-
seerde gegevensstromen en registers op haar web-
site.
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L’association est censée être un organe décisionnel 
dans les domaines précités, au sein duquel toutes les 
parties intéressées sont représentées. La bonne réus-
site de l’exécution, par l’association de ses missions, ne 
peut être garantie à condition d’une participation adé-
quate de toutes les parties intéressées. Un représen-
tant de la plate-forme eHealth, à laquelle l’association 
peut faire appel en vue de la mise en œuvre opération-
nelle de ses décisions, participe avec voix consultative 
aux réunions des organes de gestion de l’association.

Sur proposition de la Commission de la protection 
de la vie privée, il est explicitement mentionné que les 
missions de l’association ne préjudicient nullement aux 
compétences du comité sectoriel de la sécurité sociale 
et de la santé en ce qui concerne l’octroi d’autorisa-
tions pour les communications de données à caractère 
personnel relatives à la santé.

Le Conseil d’État a fait remarquer que le recours à 
la forme juridique d’une association sans but lucratif 
pour la gestion des fl ux de données concernés sou-
lève des questions sur le plan de l’exercice du contrôle 
parlementaire d’une part et sur le plan du contrôle du 
respect du cadre légal en matière de protection de la 
vie privée d’autre part.

Avec la création de l’asbl en question le gouverne-
ment souhaite créer, par analogie avec le Registre du 
cancer, un accord de coopération dans le cadre duquel 
des acteurs publics et privés peuvent prendre des déci-
sions communes, de façon organisée et structurée, en 
ce qui concerne la collecte, le traitement et la mise à 
disposition de certaines données cliniques.

Il convient de souligner qu’il n’est pas question en 
l’occurrence d’un transfert de compétences des autori-
tés vers une personne morale de droit privé. L’asbl en 
question ne disposera d’aucun pouvoir réglementaire 
pour imposer ou rendre obligatoire certaines collectes 
ou certains traitements de données. Il n’est donc pas 
porté atteinte aux compétences légales établies dans 
le cadre de l’assurance soins de santé et indemnités.

Comme mentionné ci-dessus, il ne sera pas non plus 
porté atteinte aux compétences du comité sectoriel de 
la sécurité sociale et de la santé en ce qui concerne 
l’octroi d’autorisations pour la communication de don-
nées relatives à la santé. Ceci est prévu expressément 
dans le projet de loi.

De vereniging is opgevat als een besluitvormingsor-
gaan op de vermelde domeinen, waarin alle relevante 
stakeholders vertegenwoordigd zijn. Het welslagen van 
de taakuitvoering door de vereniging is slechts gewaar-
borgd mits een gepaste deelname van alle betrokken 
stakeholders. Een vertegenwoordiger van het eHealth-
platform, waarop de vereniging een beroep kan doen 
voor de operationalisering van haar beslissingen, 
neemt met raadgevende stem deel aan de vergaderin-
gen van de beheersorganen van de vereniging.

Op voorstel van de Commissie voor de Bescherming 
van de Persoonlijke Levenssfeer wordt uitdrukkelijk ver-
meld dat de opdrachten van de vereniging geenszins 
afbreuk doen aan de bevoegdheden van het sectoraal 
comité van de sociale zekerheid en van de gezondheid 
met betrekking tot het verlenen van machtigingen voor 
de mededelingen van persoonsgegevens die de ge-
zondheid betreffen.

Door de Raad van State wordt opgemerkt dat het 
beroep doen op de rechtsvorm van een vereniging zon-
der winstoogmerk voor het beheer van de betrokken 
gegevensstromen vragen oproept op het vlak van de 
uitoefening van de parlementaire controle enerzijds en 
op het vlak van het toezicht op de eerbiediging van het 
wettelijk kader inzake de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer anderzijds.

Met de oprichting van de betrokken vereniging zon-
der winstoogmerk wil de regering, naar analogie met 
het Kankerregister, een samenwerkingsverband op-
richten waarbij publieke en private actoren op een ge-
organiseerde en gestructureerde wijze op het vlak van 
de inzameling, verwerking en terbeschikkingstelling 
van bepaalde klinische gegevens gemeenschappelijke 
afspraken kunnen maken.

Beklemtoond moet worden dat van een delegatie 
van bevoegdheden van de overheid naar een privaat-
rechtelijke rechtspersoon in casu geen sprake is. De 
betrokken vereniging zonder winstoogmerk zal over 
geen enkele verordenende bevoegdheid beschikken 
om bepaalde gegevensinzamelingen of verwerkingen 
op te leggen of verplichtend te stellen. Er wordt dus 
geen afbreuk gedaan aan de wettelijke bevoegdheden 
die vastgesteld zijn in het kader van de verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen.

Zoals hoger opgemerkt, zal evenmin afbreuk worden 
gedaan aan de bevoegdheden van het sectoraal comi-
té van de sociale zekerheid en van de gezondheid met 
betrekking tot het verlenen van machtigingen voor het 
meedelen van gegevens betreffende de gezondheid. 
Dit wordt uitdrukkelijk in het ontwerp van wet voorzien.
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La mission de l’asbl consiste à se mettre d’accord 
avec les partenaires concernés sur la gestion concrète 
de certains fl ux de données, qu’ils soient obligatoires 
ou non. Certains fl ux de données peuvent par ailleurs 
présenter un caractère mixte. L’objectif est de réaliser 
une structure générique et souple qui puisse fonction-
ner dans divers contextes. Les accords qui pourront 
être fi xés au sein de l’asbl portent notamment sur la 
détermination des modalités, la défi nition des fl ux de 
données et la fi xation des droits d’accès, …. À l’heu-
re actuelle, des discussions ont notamment lieu sur 
l’instauration d’un registre des prothèses et des né-
gociations relatives à la prescription électronique de 
médicaments (partiellement avec des aspects publics, 
partiellement avec des aspects privés).

Par l’implication des acteurs des soins de santé 
dans l’organisation des fl ux de données, une transpa-
rence complète est en plus créée en ce qui concerne la 
nature et les fi nalités de ces fl ux.

Enfi n, la formule d’une asbl garantit le caractère non 
commercial de l’organisation de ces fl ux de données.

Afi n de tenir compte des préoccupations du Conseil 
d’État, il est proposé de prévoir explicitement dans le 
projet que les statuts de l’asbl seront soumis à l’ap-
probation des ministres compétents pour les affaires 
sociales et la santé publique. Par ailleurs, les comptes 
annuels seront soumis à l’approbation du ministre du 
Budget.

Art. 136.

L’article 136 dispose que l’association ne dispose 
pas d’un système d’information propre, et n’assume 
donc pas de tâches opérationnelles. Pour l’organisa-
tion concrète des fl ux de données électroniques et 
des registres dont elle décide, l’association fait appel 
à un ou plusieurs de ses membres ou à la plate-forme 
eHealth. En ce qui concerne l’environnement portail 
et le système d’orchestration de processus (partiels), 
l’association et ses membres peuvent choisir de faire 
appel soit aux services d’un ou plusieurs de ses mem-
bres (comme la plate-forme MyCarenet des hôpitaux), 
soit aux services de la plate-forme eHealth, soit aux 
services des deux en collaboration mutuelle. Pour les 
autres services de base (système de gestion des uti-
lisateurs et des accès, boîte aux lettres électronique 
sécurisée pour tout acteur du secteur des soins de 

De opdracht van de vereniging zonder winstoog-
merk bestaat erin met betrokken partners afspraken te 
maken over de concrete governance van bepaalde ge-
gevensstromen, ongeacht het al dan niet verplichtend 
karakter ervan. Bepaalde gegevensstromen kunnen 
bovendien een gemengd karakter hebben. De bedoe-
ling is een generieke en fl exibele structuur tot stand 
te brengen die in verschillende contexten kan functio-
neren. De afspraken die binnen de vereniging zonder 
winstoogmerk zullen kunnen worden gemaakt hebben 
ondermeer betrekking op de vaststelling van de mo-
daliteiten en defi niering van de gegevensstromen, de 
vaststelling van de toegangsrechten, … Momenteel zijn 
onder andere discussies aan de gang over de invoe-
ring van een register van bepaalde prothesen en wordt 
overleg gepleegd over het elektronisch voorschrijven 
van geneesmiddelen (deels met publieke, deels met 
private aspecten).

Door de actoren in de gezondheidszorg te betrekken 
bij de organisatie van de gegevensstromen ontstaat er 
bovendien volledige transparantie over de aard en fi na-
liteiten van deze stromen.

Ten slotte waarborgt de formule van een vereniging 
zonder winstoogmerk het niet-commerciele karakter 
van de organisatie van dergelijke gegevensstromen.

Teneinde tegemoet te komen aan de bekommernis-
sen van de Raad van State wordt voorgesteld om uit-
drukkelijk in het ontwerp te voorzien dat de statuten 
van de vereniging zonder winstoogmerk ter goedkeu-
ring worden voorgelegd aan de ministers bevoegd voor 
sociale zaken en volksgezondheid. Bovendien zullen 
de jaarrekeningen aan de minister van begroting ter 
goedkeuring worden voorgelegd.

Art. 136.

Artikel 136 bepaalt dat de vereniging niet beschikt 
over een eigen informatiesysteem, en dus zelf geen 
operationele taken opneemt. Voor de concrete organi-
satie van de elektronische gegevensstromen en van de 
registers waartoe ze beslist doet de vereniging beroep 
op één of meerdere van haar leden of op het eHealth-
platform. Voor de portaalomgeving en het systeem voor 
orchestratie van (deel)processen kunnen de vereniging 
en haar leden kiezen om hetzij beroep te doen op dien-
sten van één of meerdere van haar leden (zoals het 
MyCarenet-platform van de ziekenfondsen), hetzij op 
de diensten van het eHealth-platform, hetzij op dien-
sten van beiden in onderlinge samenwerking. Voor de 
andere basisdiensten (systeem voor gebruikers- en 
toegangsbeheer, beveiligde elektronische brievenbus 
voor elke actor in de gezondheidszorg, systeem voor 
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santé, système de datation électronique, répertoire des 
références), ceux qui ont été chargés par l’association 
de l’organisation concrète des fl ux de données électro-
niques et des registres font cependant toujours appel 
aux services de base développés par la plate-forme 
eHealth. Le codage et l’anonymisation des données en 
exécution de décisions de l’association sont toujours 
réalisés par la plate-forme eHealth.

Art. 137.

L’article 137 oblige l’association, lors de la détermi-
nation de tout (groupe de) fl ux de données ou de tout 
(groupe de) registre(s), à faire appel à des représen-
tants des prestataires de soins du domaine clinique 
concerné, de sorte que ces représentants puissent for-
muler des propositions concernant la nature des don-
nées à collecter et concernant l’organisation du fl ux de 
données concerné ou des registres concernés et de 
sorte que leur know-how et leur expérience soient valo-
risés et qu’il puisse être fait appel dans des conditions 
maximales à leur buy-in. Il est évident que les presta-
taires de soins des divers domaines cliniques peuvent 
aussi être impliqués auprès de l’association pour ses 
autres missions, toutefois cette participation n’est pas 
obligatoire.

Art. 138.

L’article 138 règle le fi nancement de l’association, 
dont les moyens sont principalement constitués d’une 
dotation annuelle inscrite au budget du Service public 
fédéral Santé publique, Sécurité de la chaîne alimen-
taire et Environnement, d’un montant annuel à charge 
de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité et 
de produits de services fournis.

Des dons et des legs sont également possibles.

Les revenus occasionnels constituent une dernière 
source de fi nancement.

elektronische datering, verwijzingsrepertorium) maken 
degenen die door de vereniging worden aangeduid 
voor de concrete organisatie van de elektronische ge-
gevensstromen en van de registers evenwel steeds 
gebruik van de basisdiensten uitgebouwd door het 
eHealth-platform. Ook de codering en anonimisering 
van gegevens in uitvoering van beslissing door de ver-
eniging geschiedt steeds door het eHealth-platform.

Art. 137.

Artikel 137 verplicht de vereniging om bij de vast-
stelling van iedere (groep van) gegevensstro(o)m(en) 
of van ieder(e) (groep van) register(s) vertegenwoordi-
gers te betrekken van de zorgverleners uit het betrok-
ken klinisch domein, opdat deze vertegenwoordigers 
voorstellen zouden kunnen formuleren met betrekking 
tot de aard van de in te zamelen gegevens en de or-
ganisatie van de gegevensstromen of registers, hun 
knowhow en ervaring wordt gevaloriseerd en hun buy-
in maximaal kan worden verkregen. Uiteraard kunnen 
de zorgverleners uit de onderscheiden klinische domei-
nen ook bij de vereniging worden betrokken voor haar 
andere taken, maar daarvoor wordt de betrokkenheid 
niet opgelegd.

Art. 138.

Artikel 138 regelt de fi nanciering van de vereniging, 
waarvan de middelen voornamelijk kunnen bestaan uit 
een jaarlijkse dotatie ingeschreven in de begroting van 
de federale overheidsdienst Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu, uit een jaar-
lijks bedrag ten laste van het Rijksinstituut voor Ziekte- 
en Invaliditeitsverzekering en uit de opbrengsten van 
verstrekte diensten.

Tevens zijn schenkingen en legaten mogelijk.

Een laatste bron van fi nanciering zijn de toevallige 
inkomsten.
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CHAPITRE 6.

Agence Fédérale des Médicaments
et des Produits de Santé 

Section première.

Modifi cation de la loi du 25 mars 1964
sur les médicaments

La présente section vise à apporter quelques modi-
fi cations à la loi sur les médicaments qui visent d’une 
part à simplifi er les procédures applicables et à les faire 
se dérouler le plus effi cacement possible et d’autre part 
à faire concorder les dispositions de la loi du 25 mars 
1964 sur les médicaments avec la législation euro-
péenne applicable en matière de médicaments.

Art. 140.

Cet article vise à simplifi er la procédure pour le 
traitement de demandes d’autorisation de mise sur le 
marché de médicaments. Pour le traitement de deman-
des d’autorisation de mise sur le marché, l’article 6, 
§ 1, deuxième alinéa de la loi du 25 mars 1964 sur 
les médicaments exige actuellement l’avis de la Com-
mission concernée (la Commission pour les médica-
ments à usage humain, la Commission pour les médi-
caments à usage vétérinaire, la Commission pour les 
médicaments homéopathiques et la Commission pour 
les médicaments à base de plantes). Pour certaines 
demandes d’autorisation de mise sur le marché, cette 
obligation n’est pas toujours indiquée et ce, tant au ni-
veau pratique que scientifi que. En effet, lorsque dans le 
cadre d’une procédure de reconnaissance mutuelle ou 
d’une procédure décentralisée, la Belgique n’agit qu’en 
qualité d’État membre concerné, l’évaluation scienti-
fi que approfondie du dossier est effectuée préalable-
ment par l’État membre de référence et la procédure 
dans laquelle les États membres interviennent est sou-
mise à des délais très stricts. Pour certaines modifi ca-
tions apportées à l’autorisation de mise sur le marché, 
l’avis de la Commission concernée n’est pas non plus 
toujours requis.

En stipulant que, dans les cas où l’État agit en tant 
qu’État membre concerné dans le cadre d’une procé-
dure de reconnaissance mutuelle ou d’une procédure 
décentralisée et dans les cas d’une modifi cation de 
l’autorisation de mise sur le marché, le ministre ou 
son délégué prend une décision sans que l’avis de la 
Commission concernée ne soit nécessaire, l’on tend à 

HOOFDSTUK 6.

Agentschap voor Geneesmiddelen en 
Gezondheidsproducten

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 25 maart 1964
op de geneesmiddelen

Deze afdeling heeft tot doel enkele wijzigingen aan 
te brengen in de wet op de geneesmiddelen die er 
enerzijds toe strekken om de toepasselijke procedu-
res te vereenvoudigen en zo effi ciënt mogelijk te laten 
verlopen en anderzijds de bepalingen van de wet van 
25 maart 1964 op de geneesmiddelen in overeenstem-
ming te brengen met de toepasselijke Europese wetge-
ving inzake geneesmiddelen.

Art. 140.

Dit artikel heeft tot doel om de procedure voor het 
behandelen van aanvragen voor vergunningen voor 
het in de handel brengen van geneesmiddelen te ver-
eenvoudigen. Zo wordt nu voor de behandeling van alle 
aanvragen voor vergunningen voor het in de handel 
brengen vereist artikel 6, § 1, tweede lid van de wet 
van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen steeds een 
advies van de betrokken Commissie (Commissie voor 
geneesmiddelen voor menselijk gebruik, Commissie 
voor geneesmiddelen voor diergeneeskundig gebruik, 
Commissie voor homeopathische geneesmiddelen en 
Commissie voor traditionele kruidengeneesmiddelen ) 
vereist. Voor bepaalde aanvragen voor vergunningen 
voor het in de handel brengen is dit niet steeds aan-
gewezen, zowel op praktisch als op wetenschappelijk 
vlak. Immers indien België in de wederzijdse erken-
ningsprocedure of in de decentrale procedure slechts 
optreedt als betrokken Lidstaat gebeurt de grondige 
wetenschappelijke evaluatie van het dossier vooraf-
gaand door de referentielidstaat en is de procedure 
waarin de betrokken lidstaten tussenkomen gebonden 
aan zeer strikte tijdslimieten. Ook inzake bepaalde wij-
zigingen die worden aangebracht aan de vergunning 
voor het in de handel brengen is het advies van de be-
trokken Commissie niet steeds nodig.

Door te bepalen dat in de gevallen van optreden van 
de Staat als betrokken lidstaat in de wederzijdse erken-
ningsprocedure of in de decentrale procedure en in de 
gevallen van wijzigingen aan de vergunning voor het in 
de handel brengen, de minister of zijn afgevaardigde 
een beslissing neemt zonder dat het advies van de be-
trokken Commissie vereist is, wordt ernaar gestreefd 



116 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

assurer le respect des délais légaux. Toutefois, cette 
disposition n’empêche pas que l’avis de la Commission 
concernée puisse être demandé dans certains cas où 
cela s’avère opportun au niveau scientifi que.

Art. 141.

Cet article vise, pour deux Règlements, l’un relatif 
aux médicaments pédiatriques, l’autre relatif aux médi-
caments de thérapie innovante, à garantir l’application 
en droit national en prévoyant des dispositions péna-
les pour le non-respect des dispositions de ces Règle-
ments. Le Règlement (CE) n° 1901/2006 du Parlement 
Européen et du Conseil du 12 décembre 2006 relatif 
aux médicaments utilisés en pédiatrie et modifi ant le 
Règlement (CEE) n° 1768/92, la Disposition 2001/20/
CE, la Disposition 2001/83/CE et la Disposition (CE) 
n° 726/2004 est entré en vigueur au 26 janvier 2007 et 
le Règlement (CE) n° 1394/2007 du Parlement Euro-
péen et du Conseil du 13 novembre 2007 concernant 
les médicaments de thérapie innovante et modifi ant 
la Directive 2001/83/CE ainsi que le Règlement (CE) 
n° 726/2004 est entré en vigueur au 30 décembre 2007. 
Afi n de permettre l’application correcte des dispositions 
de ces Règlements, il convient de prévoir des sanc-
tions en cas d’infraction aux dispositions des Règle-
ments prévoyant des obligations pour les demandeurs/
titulaires d’une autorisation de mise sur le marché d’un 
médicament utilisé en pédiatrie ou d’un médicament de 
thérapie innovante. 

Art. 142.

Cet article vise à éclaircir les étapes de procédure 
à suivre lors de la constatation d’infractions à la loi 
du 25 mars 1964 sur les médicaments et ses arrêtés 
d’exécution, plus précisément dans les cas où des mé-
dicaments sont saisis ou lorsque des échantillons sont 
pris. L’article 15 de la loi du 25 mars 1964 sur les mé-
dicaments comporte, entre autres, des dispositions en 
matière de saisie et de prise d’échantillons de médica-
ments en cas d’infraction aux dispositions de la loi du 
25 mars 1964 sur les médicaments.

Toutefois, les mesures concernant, entre autres, la 
saisie et la prise d’échantillons de médicaments en cas 
d’infraction sont déjà prévues à l’article 14 de ladite 
loi.

de naleving van de wettelijke termijnen te verzekeren. 
Deze bepaling belet niet dat het advies van de betrok-
ken Commissie toch kan gevraagd in bepaalde geval-
len waar dit op wetenschappelijk vlak toch aangewe-
zen zou zijn.

Art. 141.

Dit artikel strekt ertoe voor twee Verordeningen, de 
ene inzake pediatrische geneesmiddelen, de andere 
inzake geneesmiddelen voor geavanceerde therapie, 
de toepassing in nationaal recht te verzekeren door 
strafbepalingen te voorzien op de niet-naleving van de 
bepalingen van deze Verordeningen. De Verordening 
(EG) Nr. 1901/2006 van het Europees Parlement en 
de Raad van 12 december 2006 betreffende genees-
middelen voor pediatrisch gebruik en tot wijziging van 
Verordening (EEG) Nr. 1768/92, Richtlijn 2001/20/EG, 
Richtlijn 2001/83/EG en Verordening (EG) Nr. 726/2004 
is in werking getreden op 26 januari 2007 en de Ver-
ordening (EG) Nr. 1394/2007 van het Europees Parle-
ment en de Raad van 13 november 2007 betreffende 
geneesmiddelen voor geavanceerde therapie en tot 
wijziging van Richtlijn 2001/83/EG en Verordening (EG) 
Nr. 726/2004 is in werking getreden op 30 december 
2007. Teneinde de correcte toepassing van de bepa-
lingen van deze Verordeningen te kunnen verzekeren, 
dienen straffen voorzien te worden inzake inbreuken op 
de bepalingen van de Verordeningen die verplichtingen 
inhouden voor de aanvragers/houders van een vergun-
ning voor het in de handel brengen van hetzij een pe-
diatrisch geneesmiddel hetzij een geneesmiddel voor 
geavanceerde therapie.

Art. 142.

Dit artikel strekt tot verduidelijking van de te volgen 
procedurestappen bij het vaststellen van inbreuken op 
de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen en 
haar uitvoeringsbesluiten, meer bepaald in de gevallen 
waarin geneesmiddelen in beslag genomen worden of 
wanneer monsters genomen worden. Artikel 15 van 
de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen be-
vat bepalingen inzake onder andere de inbeslagname 
en de monstername van geneesmiddelen ingeval van 
inbreuken op de bepalingen van de wet van 25 maart 
1964 op de geneesmiddelen. 

De maatregelen van onder andere inbeslagname en 
monstername van geneesmiddelen ingeval van inbreu-
ken worden echter ook reeds in artikel 14 van dezelfde 
wet voorzien.
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Les mesures prévues à l’article 15 de la loi sur les 
médicaments étant défi nies de manière plus restrictive, 
par exemple la saisie en cas de médicaments falsifi és 
ou copiés mais pas dans le cas d’autres infractions, il 
est indiqué d’abroger les dispositions en question de 
l’article 15. La présence de dispositions contradictoires 
dans une même loi peut mener à des vices de forme 
lors de l’application de ces dispositions.

Section 2.

Modifi cation de la loi du 7 mai 2004 relative aux 
expérimentations sur la personne humaine

Cette section vise en premier lieu à, pour l’application 
de la loi du 7 mai 2004 relative aux expérimentations 
sur la personne humaine, remplacer l’actuelle désigna-
tion annuelle des comités d’éthique par un agrément 
par le ministre qui a lieu tous les trois ans.

En deuxième lieu, une base légale est prévue pour 
la désignation des personnes, compétentes pour le 
contrôle du respect de la loi.

On prévoit également un élargissement de la liste 
des articles pour lesquels le non-respect de ceux-ci est 
sanctionné pénalement.

Art. 143.

L’actuel article 2, 4°, de la loi du 7 mai 2004 relative 
aux expérimentations sur la personne humaine, prévoit 
que les comités d’éthique sont habilités à exercer les 
missions visées pour autant que ceux-ci ont analysés 
les nombres prévus de protocoles par an. L’évaluation 
établissant quels comités sont effectivement habilités, 
a donc lieu annuellement.

En vue de permettre la stabilité nécessaire, la dis-
position conçue prévoit donc que les comités d’éthique 
sont agréés par le ministre pour un délai de trois ans 
sur base du nombre annuel moyen de protocoles du-
rant les trois dernières années précédent celle durant 
laquelle ces agréments sont attribués.

Les agréments entrent chaque fois en vigueur le 
1er avril de l’année dans laquelle ceux-ci sont attri-
bués.

Par « les trois dernières années », on entend les 
trois dernières années civiles avant celle durant la-

Aangezien de maatregelen voorzien in artikel 15 
van de wet op de geneesmiddelen op meer beper-
kende wijze worden omschreven vb. inbeslagname bij 
vervalste en nagemaakte geneesmiddelen maar niet 
ingeval van andere inbreuken, is het aangewezen de 
desbetreffende bepalingen in artikel 15 op te heffen. 
Het bestaan van tegenstrijdige bepalingen in dezelfde 
wet kan immers leiden tot vormfouten bij de toepassing 
van deze bepalingen.

Afdeling 2.

Wijziging van de wet van 7 mei 2004 inzake 
experimenten op de menselijke persoon

Deze afdeling strekt er in eerste instantie toe, voor 
de toepassing van de wet van 7 mei 2004 inzake de ex-
perimenten op de menselijke persoon, de huidige jaar-
lijkse aanwijzing van de ethische comités te vervangen 
door een erkenning door de minister die elke drie jaar 
plaatsvindt.

In tweede instantie wordt een wettelijke basis voor-
zien voor het aanduiden van de personen, bevoegd 
voor de controle op de naleving van de wet.

Er wordt eveneens voorzien in een uitbreiding van 
de lijst van de artikelen waarvoor de niet-naleving straf-
rechtelijk gesanctioneerd wordt.

Art. 143.

Het huidige artikel 2, 4°, van de wet van 7 mei 2004 
inzake experimenten op de menselijke persoon, voor-
ziet dat de ethische comités gemachtigd zijn de be-
doelde opdrachten uit te voeren voor zover deze de 
voorziene aantallen protocollen per jaar hebben ge-
analyseerd. De beoordeling welke comités effectief ge-
machtigd zijn, vindt derhalve jaarlijks plaats.

Met het oog op het voorzien van de nodige stabiliteit, 
voorziet de ontworpen bepaling derhalve dat de ethi-
sche comités erkend worden door de minister voor een 
termijn van drie jaar op basis van het gemiddelde jaar-
lijkse aantal protocollen gedurende de laatste drie jaar 
voorafgaand aan dat waarin deze erkenningen worden 
toegekend.

De erkenningen treden telkens in werking op 1 april 
van het jaar waarin deze worden toegekend.

Met « de laatste drie jaar » wordt bedoeld de laat-
ste drie burgerlijke jaren vóór dat waarin de erkenning 
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quelle l’agrément est attribué et qui entre en vigueur le 
1er avril.

Art. 144.

Cet article prévoit l’entrée en vigueur du précédent 
article le 1er janvier 2009.

 
À titre de régime transitoire, il est prévu que les co-

mités d’éthique qui, à la date de l’entrée en vigueur de 
l’article précédent, sont, en application de à l’article 2, 
4°, alinéa 2, de la loi précitée du 7 mai 2004, habili-
tés à exercer les missions visées, agréés de plein droit 
jusqu’au 31 mars de la même année.

Art. 145.

Aux inspecteurs qui sont chargés, en application de 
l’article 26 de la loi concernée, de vérifi er le respect aux 
dispositions relatives à la loi concernée, sont attribuées 
les mêmes compétences en matière de constatation et 
d’investigation, telles que visées dans les articles 14, 
14bis et 15 de la loi du 25 mars 1964 sur les médica-
ments. L’application de la loi du 7 mai 2004 concerne 
dans une large mesure le même secteur que celui visé 
dans la loi du 25 mars 1964, tandis que les risques 
pour la santé publique ne sont absolument pas moins 
graves. 

Suite aux remarques du Conseil d’État, on peut ré-
pondre que, comme prévu pour loi du 25 mars 1964 sur 
les médicaments, cette disposition sera appliquée tout 
en respectant la Convention européenne des Droits de 
l’Homme, en particulier en ce qui concerne le respect 
du « domicile », et l’autonomie des communautés et 
des régions, dans le cadre de l’exercice de leurs com-
pétences. 

La force probante particulière du procès-verbal est 
motivée par les risques graves pour la santé publique 
en cas d’infraction à la loi visée, comme c’est le cas 
pour la loi du 25 mars 1964.

Art. 146.

Dans cet article, les dispositions de la loi pour les-
quelles une sanction pénale est prévue, sont élar-
gies. Cela concerne plusieurs obligations essentielles. 
Cela concerne entre autres l’obligation d’obtenir l’avis 
auprès d’un comité d’éthique, le consentement libre et 

wordt toegekend en met ingang van 1 april in werking 
treedt.

Art. 144.

Dit artikel voorziet de inwerkingtreding van het vo-
rige artikel op 1 januari 2009.

Bij wijze van overgangsregeling wordt voorzien dat 
de ethische comités die op de datum van de inwerking-
treding van het vorige artikel, bij toepassing van arti-
kel 2, 4°, tweede lid, van voornoemde wet van 7 mei 
2004 gemachtigd zijn om de bedoelde opdrachten uit 
te voeren, ambtshalve worden erkend tot 31 maart van 
hetzelfde jaar.

Art. 145.

Aan de inspecteurs die bij toepassing van artikel 26 
van bedoelde wet moeten nagaan of de bepalingen 
van bedoelde wet worden nageleefd, worden dezelfde 
bevoegdheden inzake vaststelling en investigatie toe-
gekend, als bedoeld in de artikelen 14, 14bis en 15 van 
de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen. De 
toepassing van de wet van 7 mei 2004 betreft in ruime 
mate dezelfde sector als deze bedoeld in de wet van 
25 maart 1964, terwijl de risico’s voor de volksgezond-
heid absoluut niet minder zwaar zijn.

Op de opmerkingen van de Raad van State kan 
worden geantwoord dat, zoals geldt voor de wet van 
25 maart 1964 op de geneesmiddelen, de toepassing 
van deze bepaling zal geschieden mits het naleven van 
het Europees Verdrag voor de Rechten van de Mens, 
in het bijzonder voor wat betreft het respecteren van 
het begrip « woning », en van de autonomie van de 
gemeenschappen en de gewesten, in het kader van de 
uitoefening van hun bevoegdheden.

De bijzondere bewijskracht van het proces-verbaal 
wordt gemotiveerd door de zware risico’s voor de volks-
gezondheid in geval van inbreuk op bedoelde wet, zo-
als dit ook het geval is voor tot de wet van 25 maart 
1964.

Art. 146.

In dit artikel worden de bepalingen van de wet waar-
voor een strafrechtelijke sanctie wordt voorzien, uitge-
breid. Dit betreft een aantal essentiële verplichtingen. 
Dit betreft onder meer de verplichting het advies te 
bekomen bij een ethisch comité, de vrije en geïnfor-
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informé, la justifi cation scientifi que d’une expérimenta-
tion, la protection des mineurs.

Section 3.

Loi du 20 juillet 2006 Agence fédérale des 
Médicaments et des Produits de Santé

La présente section prévoit une adaptation des com-
pétences de l’Agence fédérale des Médicaments et des 
Produits de Santé.

D’une part, la restriction de la compétence relative 
à l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 relatif à 
l’exercice des professions des soins de santé, en ce qui 
concerne la délivrance de médicaments « au public », 
est supprimée.

D’autre part, cette section prévoit l’extension de 
la compétence de l’Agence des Médicaments et des 
Produits de Santé à la proposition de réglementation 
et l’assurance du suivi, de l’application et du contrôle 
de la loi du 6 juillet 2007 relative à la procréation mé-
dicalement assistée et à la destination des embryons 
surnuméraires et des gamètes, moyennant plusieurs 
exceptions qui concernent essentiellement des activi-
tés cliniques.

Art. 147.

Cet article prévoit en premier lieu la suppression de 
la restriction de la compétence de l’Agence fédérale 
concernant l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 
relatif à l’exercice des professions des soins de santé 
en ce qui concerne la délivrance des médicaments au 
public. Il n’existe en effet pas de justifi cation logique 
pour une exclusion de cette compétence vis-à-vis des 
pharmacies non ouvertes au public, comme par exem-
ple les pharmacies hospitalières. De plus, dans l’arrêté 
royal n° 78 se trouvent des dispositions qui sont d’ap-
plication pour la délivrance de médicaments, au public 
ou non.

Cet article prévoit en second lieu l’extension de la 
compétence de l’Agence fédérale des Médicaments et 
des Produits de Santé à la réglementation et à l’assu-
rance du suivi, de l’application et du contrôle de la loi 
du 6 juillet 2007 relative à la procréation médicalement 
assistée et à la destination des embryons surnumérai-
res et des gamètes.

meerde toestemming, het wetenschappelijk gerecht-
vaardigd zijn van een experiment, de bescherming van 
de minderjarigen.

Afdeling 3.

Wet van 20 juli 2006 Federaal Agentschap voor 
Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

Deze afdeling voorziet een aanpassing van de be-
voegdheden van het Federaal Agentschap voor Ge-
neesmiddelen en Gezondheidsproducten.

Enerzijds wordt de beperking van de bevoegdheid in-
zake het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 
betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgbe-
roepen, wat betreft de afl evering van geneesmiddelen 
« aan het publiek » geschrapt.

Anderzijds voorziet deze afdeling in een uitbreiding 
van de bevoegdheid van het Agentschap voor Genees-
middelen en Gezondheidsproducten tot het voorstellen 
van regelgeving en het verzekeren van de opvolging, 
toepassing, de controle van de wet van 6 juli 2007 be-
treffende de medisch begeleide voortplanting en de be-
stemming van de overtallige embryo’s en de gameten, 
mits een aantal uitzonderingen die in essentie klinische 
activiteiten betreffen.

Art. 147.

Dit artikel voorziet in eerste instantie in de schrap-
ping van de beperking van de bevoegdheid van het 
Federaal Agentschap met betrekking tot het koninklijk 
besluit nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de 
uitoefening van de gezondheidszorgberoepen wat be-
treft de afl evering van geneesmiddelen aan het publiek. 
Er bestaat immers geen logische verantwoording voor 
een uitsluiting van deze bevoegdheid ten aanzien van 
niet voor het publiek opengestelde apotheken, zoals bij 
voorbeeld de ziekenhuisapotheken. Daarenboven be-
vinden zich in het koninklijk besluit nr. 78 bepalingen 
die van toepassing zijn op de afl evering van genees-
middelen, al of niet aan het publiek.

Dit artikel voorziet in tweede instantie in een uitbrei-
ding van de bevoegdheid van het Federaal Agentschap 
voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten tot 
de regelgeving en het verzekeren van de opvolging, 
toepassing, de controle van de wet van 6 juli 2007 be-
treffende de medisch begeleide voortplanting en de be-
stemming van de overtallige embryo’s en de gameten.
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Pour cet élargissement de compétence, une excep-
tion s’applique pour les activités cliniques et les aspects 
qui n’ont pas de rapport avec les activités de l’établis-
sement de tissus ou les aspects qui ne relèvent pas de 
la responsabilité de son gestionnaire.

Ces exceptions concernent notamment la limite 
d’âge pour l’implantation ou l’insémination (article 4, 
alinéa 2), la transparence dans les centres de féconda-
tion (article 5), le caractère licite ou non de l’implanta-
tion post mortem (articles 15 et 16, 44), l’obligation d’in-
formation vis-à-vis des receveurs (articles 31 et 32), le 
diagnostic génétique préimplantatoire (articles 66, 67 
et 68) et la collaboration entre les centres de féconda-
tion et les centres de génétique humaine (articles 71 
et 72).

On peut répondre à la remarque du Conseil d’État 
en ce qui concerne la compétence attribuée à l’Agence 
fédérale dans le cadre de l’article 29, que l’informa-
tion préalable au consentement est une condition à 
l’obtention et à l’utilisation. Ces aspects sont liés à la 
responsabilité de l’établissement de tissus. Par contre, 
l’implantation d’embryons surnuméraires concerne 
l’aspect clinique et ne ressort donc pas de la respon-
sabilité de l’établissement de tissus. Par conséquent, 
l’exclusion de l’article 32 des compétences de l’Agence 
fédérale est maintenue. À l’article 33, l’alinéa 1er (à sa-
voir la conclusion de la convention préalable à toute 
démarche médicale relative à la procréation médica-
lement assistée) relève de la compétence de l’établis-
sement de tissus, tandis que le refus de la procréation 
médicalement assistée concerne l’aspect clinique. Dès 
lors, les articles 5 et 33, alinéa 2, sont exclus des com-
pétences de l’Agence fédérale.

Ce transfert de compétence est logique vu que 
l’Agence fédérale est déjà compétente concernant la 
loi du 13 juin 1986 relative au prélèvement et à la trans-
plantation d’organes, en ce qui concerne les cellules 
et les tissus; de plus, en ce qui concerne la qualité et 
la sécurité, la législation européenne est d’application 
pour les activités avec les cellules et les tissus qui relè-
vent du champ d’application des deux législations. Cela 
concerne entre autres la directive 2004/23 relative à 
l’établissement de normes de qualité et de sécurité 
pour le don, l’obtention, le contrôle, le stockage et la 
distribution de tissus et cellules humains. 

Voor deze bevoegdheidsuitbreiding geldt een uitzon-
dering voor de klinische activiteiten en aspecten die 
geen verband houden met de activiteiten van de weef-
selinstelling of aspecten die niet tot de verantwoorde-
lijkheid van diens beheerder behoren.

Deze uitzonderingen betreffen met name de leeftijds-
grens bij implantatie of inseminatie (artikel 4, tweede 
lid), de transparantie bij de fertiliteitscentra (artikel 5), 
het al of niet geoorloofd zijn van de post mortem im-
plantatie (artikelen 15 en 16, 44), de informatieplicht 
ten aanzien van de ontvangers (artikelen 31 en 32), de 
genetische pre-implantatiediagnostiek (artikelen 66, 67 
en 68) en de samenwerking tussen de fertiliteitscentra 
en de centra voor menselijke erfelijkheid (artikelen 71 
en 72). 

De opmerking van de Raad van State met betrekking 
tot de bevoegdheid die wordt toegekend aan het Fede-
raal Agentschap voor wat betreft artikel 29, kan worden 
beantwoord door het feit dat de informatie die vooraf-
gaand is aan de toestemming, een voorwaarde is voor 
de verkrijging en het gebruik. Deze aangelegenheden 
behoren tot de verantwoordelijkheid van de weefselin-
stelling. De implantatie van overtallige embryo’s betreft 
het klinische aspect en behoort daarentegen niet tot 
de verantwoordelijkheid van de weefselinstelling, waar-
door de uitsluiting van artikel 32 uit de bevoegdheden 
van het Federaal Agentschap, gehandhaafd blijft. In ar-
tikel 33, behoort het eerste lid (met name het afsluiten 
van de overeenkomst voorafgaand aan enige medische 
stap met betrekking tot de medisch begeleide voort-
planting) tot de verantwoordelijkheid van de weefselin-
stelling, terwijl de weigering van de medisch begeleide 
voortplanting het klinische aspect betreft. Hierdoor wor-
den de artikelen 5 en 33, tweede lid, uitgesloten uit de 
bevoegdheden van het Federaal Agentschap.

Deze bevoegdheidoverdracht is logisch gelet op het 
feit dat het Federaal Agentschap reeds bevoegd is met 
betrekking tot de wet van 13 juni 1986 betreffende het 
wegnemen en tranplanteren van organen, wat betreft 
de cellen en de weefsels; daarenboven is met betrek-
king tot kwaliteit- en veiligheid de EU-wetgeving van 
toepassing op activiteiten met cellen en weefsels die 
tot het toepassingsveld van de beide wetgevingen be-
horen. Dit betreft onder meer de Richtlijn 2004/23 tot 
vaststelling van de kwaliteits- en veiligheidsnormen 
voor het doneren, verkrijgen, testen, bewaren en distri-
bueren van menselijke weefsels en cellen.
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Section 4.

Modifi cation de la Loi du 6 juillet 2007
relative à la procréation médicalement assistée
et à la destination des embryons surnuméraires

Dans cette section, dans la loi précitée du 6 juillet 
2007, une base légale est prévue pour la désignation 
des personnes, compétentes pour le contrôle du res-
pect de la loi. Il est également prévu qu’une rétribution 
puisse être imposée pour les interventions liées à la 
surveillance du respect de la loi visée.

Art. 148.

Il est prévu que le Roi peut fi xer des règles spécifi -
ques au sujet de la formation et des qualifi cations des 
fonctionnaires et des membres du personnel visés à 
l’alinéa 1er. Cela permet entre autres de transposer en 
droit belge les dispositions de la directive 2004/23.

L’article décrit de plus les compétences des mem-
bres du personnel visés, entre autres en matière d’in-
vestigation et de constatation par procès-verbal.

Il est entre autres fait référence aux compétences 
visées à l’article 14 de la loi du 25 mars 1964 sur les 
médicaments. Il s’agit dans les deux cas d’une législa-
tion qui concerne une inspection technique très spé-
cialisée, dont le non-respect peut entraîner des risques 
considérables pour la santé publique. 

À la remarque du Conseil d’État, on peut répondre 
que la force probante particulière du procès-verbal 
peut être motivée par les risques graves pour la santé 
publique en cas d’infraction à la loi visée, comme c’est 
le cas pour la loi du 25 mars 1964.

Une deuxième article inséré, prévoit la possibilité 
d’établir des rétributions pour les interventions relatives 
au contrôle du respect de cette loi.

Afdeling 4.

Wijziging van de Wet van 6 juli 2007
betreffende de medisch begeleide voortplanting

en de bestemming van overtallige embryo

In deze afdeling wordt in voornoemde wet van 6 juli 
2007 een wettelijke basis voorzien voor het aanduiden 
van de personen, bevoegd voor de controle op de na-
leving van de wet. Er wordt eveneens voorzien dat een 
retributie kan worden opgelegd voor de tussenkomsten 
die gepaard gaan met het toezicht op de naleving van 
de bedoelde wet.

Art. 148.

Er wordt voorzien dat de Koning nadere regelen kan 
bepalen met betrekking tot de vorming en de kwalifi ca-
ties van de in het eerste lid bedoelde ambtenaren en 
personeelsleden. Dit laat toe om onder meer de be-
palingen van de Richtlijn 2004/23 om te zetten in het 
Belgisch recht. 

Het artikel omschrijft bovendien de bevoegdheden 
van bedoelde personeelsleden, ondermeer inzake in-
vestigatie en vaststelling bij proces-verbaal.

Er wordt onder meer verwezen naar de bevoegdhe-
den bedoeld in artikel 14 van de wet van 25 maart 1964 
op de geneesmiddelen. Het gaat in beide gevallen om 
een wetgeving die een technisch zeer gespecialiseerde 
inspectie betreft, waarbij de niet-naleving aanzienlijke 
risico’s voor de volksgezondheid kan veroorzaken.

Op de opmerking van de Raad van State met be-
trekking tot de bijzondere bewijskracht van het proces-
verbaal kan worden geantwoord dat deze bijzondere 
bewijskracht, kan worden gemotiveerd door de zware 
risico’s voor de volksgezondheid in geval van inbreuk 
op bedoelde wet, zoals dit ook het geval is met betrek-
king tot voornoemde wet van 25 maart 1964.

Een tweede ingevoegde artikel, voorziet in de moge-
lijkheid tot het opleggen van retributies voor tussenkom-
sten inzake toezicht van de naleving van deze wet.
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Section 5.

Modifi cation de la l’arrêté royal n° 78 du
10 novembre 1967 relatif à l’exercice
des professions des soins de santé

Cette section vise à apporter une modifi cation rela-
tive à la garantie du service de garde des pharmacies 
ouvertes au public.

Art. 149.

Cet article vise à imposer que toutes les pharma-
cies ouvertes au public qui sont prévues dans le rôle de 
garde, doivent participer au service de garde confor-
mément aux modalités à fi xer par le Roi. Ceci afi n de 
pourvoir garantir de manière continue la délivrance des 
médicaments.

CHAPITRE 7.

Biologie clinique et imagerie médicale

Art. 150.

À l’article 59, alinéa premier, il est prévu que le 
Conseil général se substitue au Roi en ce qui concerne 
la fi xation annuelle du budget global des moyens fi nan-
ciers pour l’ensemble du Royaume pour les prestations 
de biologie clinique telles que fi xées par Lui. Cela vaut 
également à l’alinéa 6, en ce qui concerne la compé-
tence de fi xer les modalités selon lesquelles les diffé-
rences algébriques sont incorporées dans les montants 
forfaitaires visés aux articles 57, §1er, et 60, § 2.

Dans le cadre de la simplifi cation administrative et 
dans le but de raccourcir le délai de publication des en-
veloppes biologie clinique et imagerie médicale, cette 
délégation de compétence du Roi au Conseil général 
est proposée.

Ces enveloppes constituent la base pour le calcul 
des différences algébriques et leur compensation dans 
les honoraires forfaitaires.

La publication tardive, dans le passé, a eu comme 
conséquence que le calcul effectif de ces différences 
ne pouvait être achevé que l’année suivant la date d’at-
tribution. Ceci avait pour conséquence que le calcul 

Afdeling 5.

Wijziging van het koninklijk besluit nr. 78 van 
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de 

gezondheidszorgberoepen

Deze afdeling strekt ertoe een wijziging aan te bren-
gen in verband met het verzekeren van de wachtdienst 
van voor het publiek opengestelde apotheken.

Art. 149.

Dit artikel strekt ertoe de verplichting op te leggen 
dat alle voor het publiek opengestelde apotheken die 
op de wachtrol voorzien zijn, moeten deelnemen aan 
de wachtdienst overeenkomstig de door de Koning te 
bepalen modaliteiten. Dit teneinde een continue afl eve-
ring van geneesmiddelen te kunnen verzekeren.

HOOFDSTUK 7.

Klinische biologie en medische beeldvorming

Art. 150.

In artikel 59, eerste lid, voorziet men dat de Alge-
mene raad zich in de plaats stelt van de Koning voor 
de bevoegdheid om jaarlijks het globaal budget van de 
fi nanciële middelen voor het ganse Rijk voor verstrek-
kingen van klinische biologie zoals door Hem omschre-
ven, vast te stellen. Voor het zesde lid geldt hetzelfde 
voor de bevoegdheid om de modaliteiten vast te stel-
len volgens dewelke algebraïsche verschillen worden 
verrekend in forfaitaire bedragen, bedoeld in artikel 57, 
§ 1, en 60, § 2.

In het kader van de administratieve vereenvoudiging 
en met als doel de publicatietermijn van de enveloppe 
klinische biologie en medische beeldvorming te verkor-
ten, wordt deze bevoegdheidsoverdracht van de Ko-
ning naar de Algemene raad voorgesteld.

Deze enveloppes vormen namelijk de basis voor de 
berekening van de algebraïsche verschillen en daar-
uitvolgend de verrekening van deze verschillen in de 
forfaitaire honoraria.

De laattijdige publicatie, in de voorbije jaren, heeft tot 
gevolg gehad dat de effectieve verrekening van deze 
verschillen slechts volledig kon worden afgewerkt in het 
jaar volgend op het jaar van toewijzing. Dit had tot ge-
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donnait déjà lieu à de nouvelles différences, ce qui 
n’était pas l’intention.

Il y a assez de contrôle technique et fi nancier dans 
les organes concernés (Médicomut, Commission de 
contrôle budgétaire, Comité de l’assurance et Conseil 
général) pour s’assurer du respect de la réglementa-
tion en question.

CHAPITRE 8.

Modifi cation à la loi du 6 août 1990
relative aux mutualités et

aux unions nationales des mutualités

Le présent chapitre affi ne la répartition, entre les 
membres, des réserves des services soins de santé 
« petits risques » pour travailleurs indépendants orga-
nisés par les entités mutualistes. Cette répartition est 
la conséquence du fait qu’au 1er janvier 2008, les pres-
tations remboursées auparavant par ce service ont été 
intégrées dans l’assurance obligatoire soins de santé 
et indemnités. Par ailleurs, le projet prévoit la possibilité 
de recourir à une procédure simplifi ée pour le rembour-
sement de montants minimes.

Art.151.

À la suite de l’intégration à partir du 1er janvier 2008, 
dans l’assurance obligatoire soins de santé et indem-
nités, du remboursement des prestations de soins de 
santé « petits risques » pour les travailleurs indépen-
dants, les services mutualistes qui prévoyaient le rem-
boursement de ces prestations dans le cadre de l’as-
surance libre sont dissous de plein droit à partir de la 
date précitée.

Dans l’article 71quinquies de la loi du 6 août 1990 
relative aux mutualités et aux unions nationales de mu-
tualités, y inséré par une loi du 26 mars 2007, sont repri-
ses les règles d’évaluation et d’imputation spécifi ques 
qui sont d’application à ces services dissous. Celles-ci 
prévoient entre autres des règles spécifi ques relatives 
à la comptabilisation des provisions « incurred but not 
recorded », des prestations dont le remboursement est 
demandé en janvier et février 2009 et des créances re-
latives aux cotisations dues par les membres, qui sont 
ouvertes au 31 mars 2009.

volg dat deze verrekening op zich reeds aanleiding gaf 
tot het ontstaan van nieuwe verschillen, hetgeen zeker 
niet de bedoeling kan zijn.

 
Er is voldoende technische en fi nanciële controle in 

de betrokken organen (Medicomut, Commissie voor 
begrotingscontrole, Verzekeringscomité en Algemene 
raad) om te waken over de correcte naleving van de 
reglementering ter zake.

HOOFDSTUK 8.

Wijziging van de wet van 6 augustus 1990 
betreffende de ziekenfondsen en

de landsbonden van ziekenfondsen

Dit hoofdstuk verfi jnt de verdeling, tussen de leden, 
van de reserves van de diensten geneeskundige ver-
zorging « kleine risico’s » voor zelfstandigen ingericht 
door de mutualistische entiteiten. Deze verdeling is het 
gevolg van het feit dat vanaf 1 januari 2008 de voorheen 
door de dienst terugbetaalde prestaties, geïntegreerd 
werden in de verplichte verzekering van geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen. Tevens voorziet het 
ontwerp de mogelijkheid om voor de terugbetaling van 
minieme bedragen gebruik te maken van een vereen-
voudigde procedure.

Art. 151.

Ingevolge de integratie van de terugbetaling van de 
prestaties van geneeskundige verzorging « kleine ri-
sico’s » voor zelfstandigen in de verplichte verzekering 
van geneeskundige verzorging en uitkeringen vanaf 
1 januari 2008, worden de mutualistische diensten die 
de terugbetaling van deze prestaties in het kader van 
de vrije verzekering voorzagen, van rechtswege ont-
bonden vanaf voormelde datum.

In artikel 71quinquies van de wet van 6 augustus 
1990 betreffende de ziekenfondsen en de landsbonden 
van ziekenfondsen, in deze wet ingevoegd door een wet 
van 26 maart 2007, worden de specifi eke waarderings- 
en toerekeningsregels opgenomen die van toepassing 
zijn op deze ontbonden diensten. Deze voorzien onder-
meer in specifi eke regels met betrekking tot het boeken 
van de voorzieningen « incurred but not recorded », 
van de prestaties waarvan de terugbetaling gevraagd 
wordt in januari en februari 2009 en het boeken van 
de op 31 maart 2009 openstaande vorderingen met de 
door de leden verschuldigde bijdragen.
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Art. 152.

À la suite de l’intégration dans l’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités à partir du 1er janvier 
2008, du remboursement des prestations de soins de 
santé «petits risques» pour travailleurs indépendants, 
les services mutualistes qui prévoyaient le rembourse-
ment de ces prestations dans le cadre de l’assurance 
libre ont été dissous à partir de la date précitée.

L’article 71quinquies de la loi du 6 août 1990 relative 
aux mutualités et aux unions nationales de mutualités, 
inséré dans celle-ci par une loi du 26 mars 2007, pré-
voit actuellement que les réserves de ces services dis-
sous doivent être réparties :

— entre les personnes qui ont été affi liées à un tel 
service d’une entité mutualiste déterminée, à partir 
du 27 avril 2007, jour de l’entrée en vigueur de l’arti-
cle 71quinquies précité jusqu’au 1er janvier 2008, jour 
de l’intégration précitée;

— de manière proportionnelle à la totalité de la du-
rée d’affi liation au service concerné;

— sous la forme de l’octroi d’une somme d’argent 
en deux paiements, dans le délai fi xé par le Roi sur avis 
conforme de l’Offi ce de contrôle, un premier paiement 
étant effectué, à titre d’avance, au plus tard le 31 dé-
cembre 2008 et le second devant être effectué au plus 
tard le 31 décembre 2009.

L’article 152 vise à apporter deux modifi cations à 
l’article 71quinquies précité.

La première modifi cation consiste à fi xer, au premier 
alinéa du § 3, une date limite pour le point de départ 
de la durée d’affi liation à un service précité qu’il y a 
lieu de prendre en considération pour fi xer la part des 
réserves qui revient à chaque membre. Outre par la 
simplifi cation administrative qu’elle apporte, cette mo-
difi cation se justifi e par le fait qu’il est logique de fi xer 
cette limite au 1er janvier 1993, date qui coïncide avec 
l’entrée en vigueur des premières instructions de l’Offi -
ce de contrôle des mutualités et des unions nationales 
de mutualités quant à la constitution des réserves de 
ce service. Ainsi, les réserves seront réparties entre les 
membres qui ont participé à leur constitution.

La seconde modifi cation vise, également dans un 
souci de simplifi cation administrative pour les mutuali-
tés et unions nationales, à prévoir au § 4 que l’assem-

Art. 152.

Ingevolge de integratie van de terugbetaling van de 
prestaties van geneeskundige verzorging « kleine ri-
sico’s » voor zelfstandigen in de verplichte verzekering 
van geneeskundige verzorging en uitkeringen vanaf 
1 januari 2008, worden de mutualistische diensten die 
de uitbetaling van deze prestaties in het kader van de 
vrije verzekering voorzagen, ontbonden vanaf voor-
melde datum.

Artikel 71quinquies van de wet van 6 augustus 1990 
betreffende de ziekenfondsen en de landsbonden van 
ziekenfondsen, in deze wet ingevoegd door een wet 
van 26 maart 2007, voorziet momenteel dat de reser-
ves van deze ontbonden diensten verdeeld dienen te 
worden :

— tussen de personen die bij dergelijke dienst aan-
gesloten zijn vanaf 27 april 2007, datum van inwerking-
treding van artikel 71quinquies, tot 1 januari 2008, dag 
van voormelde integratie; 

— in evenredigheid met de volledige duurtijd van 
de aansluiting bij de betrokken dienst;

— in de vorm van de toekenning van een geldsom 
in twee betalingen, binnen de termijn vastgesteld door 
de Koning op eensluidend advies van de Controle-
dienst, waarbij een eerste betaling als voorschot uitge-
voerd dient te worden uiterlijk op 31 december 2008 en 
de tweede betaling uiterlijk op 31 december 2009.

Artikel 152 beoogt twee wijzingen aan te brengen in 
voormeld artikel 71quinquies.

De eerste wijziging houdt in dat in het eerste lid van 
§ 3, een uiterste datum wordt vastgesteld als aanvangs-
punt voor de duurtijd van de aansluiting bij een voor-
melde dienst die in aanmerking moet worden genomen 
bij de vaststelling van het gedeelte van de reserves 
dat elk lid toekomt. Deze wijziging leidt niet enkel tot 
de beoogde administratieve vereenvoudiging, maar is 
eveneens verantwoord doordat het logisch is om het 
aanvangspunt vast te stellen op 1 januari 1993, datum 
van inwerkingtreding van de eerste richtlijnen van de 
Controledienst voor de ziekenfondsen en de landsbon-
den van ziekenfondsen betreffende de samenstelling 
van de reserves van deze dienst. De reserves zullen 
dan ook verdeeld worden tussen de leden die aan de 
samenstelling ervan hebben bijgedragen.

De tweede wijziging beoogt, eveneens met het oog 
op een administratieve vereenvoudiging voor de zie-
kenfondsen en landsbonden, in § 4 te voorzien dat 
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blée générale d’une mutualité ou d’une union nationa-
le, qui constate que le montant du premier paiement à 
exécuter en faveur de certains membres est inférieur à 
celui fi xé par le Roi, peut décider de reporter l’exécu-
tion de ce paiement pour ces membres et d’ajouter le 
montant concerné à celui du second paiement.

Art. 153.

Cette disposition prévoit que les modifi cations ap-
portées à l’article 71quinquies de la loi du 6 août 1990 
produisent leurs effets le 27 avril 2007, à savoir la date 
d’entrée en vigueur de cet article 71quinquies.

CHAPITRE 9.

Modifi cation de la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé

et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 — 
Clôture des comptes de

l’assurance soins de santé

L’article 200, § 1er, de la loi coordonnée du 14 juillet 
1994 dit que les comptes « visés à l’article 12, 5° » se 
clôturent dans les 9 mois qui suivent l’année de l’exer-
cice, soit avant fi n septembre x+1.

Suite aux diffi cultés de disposer des données de 
prestations corrigées et ventilées entre le régime géné-
ral et le régime des travailleurs indépendants, suite aux 
diffi cultés de création des modèles économétriques 
des équipes universitaires, suite aux diffi cultés d’appli-
cation de l’article 197, § 3 qui concerne la détermination 
lors de la clôture des comptes des dépenses exogènes 
à ajouter à l’objectif budgétaire et suite aux questions 
posées par le dépassement des dépenses au-dessus 
de 102 % de l’objectif budgétaire (article 197, § 4, ali-
néas 2, 3, 4 et 5), la clôture des comptes présente ré-
gulièrement des retards. Le présent texte de loi tend 
à éliminer ces causes de retards et à répondre aux 
questions du Conseil général sur les accélérations et 
décélérations de facturation (article 197, § 4, alinéas 2, 
3, 4 et 5). Pour se faire lors de la clôture des comptes, 
il sera utilisé une clé de répartition de nature normative 
préexistante.

Une responsabilité fi nancière défi nitive (RFD), cal-
culée après le délai d’introduction des attestations de 

de algemene vergadering van een ziekenfonds of een 
landsbond, die vaststelt dat het bedrag van de eerste 
ten gunste van bepaalde leden uit te voeren betaling, 
lager is dan het bedrag vastgesteld door de Koning, 
kan beslissen om de uitvoering van deze betaling uit te 
stellen en het bedrag samen te voegen met het bedrag 
van de tweede betaling.

Art. 153.

Deze bepaling voorziet dat de wijzigingen aange-
bracht aan artikel 71quinquies van de wet van 6 au-
gustus 1990 uitwerking hebben met ingang van 27 april 
2007, zijnde de datum waarop dit artikel 71quinquies in 
werking is getreden.

HOOFDSTUK 9.

Wijziging van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 — 
Afsluiting van de rekeningen van de verzekering 

voor geneeskundige verzorging

Luidens artikel 200, § 1, van de gecoördineerde wet 
van 14 juli 1994 worden de rekeningen « als bedoeld 
in artikel 12, 5° », uiterlijk negen maanden na het ver-
strijken van het boekjaar afgesloten, dit is uiterlijk eind 
september x+1.

Naar aanleiding van de moeilijkheden om te beschik-
ken over gegevens die zijn gecorrigeerd en uitgesplitst 
over de algemene regeling en de regeling voor de zelf-
standigen, naar aanleiding van de moeilijkheden van 
de universitaire teams om econometrische modellen te 
creëren, naar aanleiding van de toepassingsmoeilijk-
heden van artikel 197, § 3, betreffende de bepaling, 
bij de afsluiting van de rekeningen, van de exogene 
uitgaven die moeten worden toegevoegd aan de be-
grotingsdoelstelling en naar aanleiding van de vragen 
die zijn gerezen door de overschrijding van de uitga-
ven tot meer dan 102 % van de begrotingsdoelstelling 
(artikel 197, § 4, tweede, derde, vierde en vijfde lid), 
zijn er regelmatig vertragingen bij de afsluiting van de 
rekeningen. Deze wettekst wil die oorzaken van de ver-
tragingen elimineren en de vragen van de Algemene 
Raad over de factureringsversnellingen en -vertragin-
gen (artikel 197, § 4, tweede, derde, vierde en vijfde 
lid) beantwoorden. Daartoe zal bij de afsluiting van de 
rekeningen gebruik worden gemaakt van een reeds be-
staande verdeelsleutel van normatieve aard.

Een defi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid (DFV) 
die wordt berekend na de indieningstermijn van de ge-
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soins utilisera une clé de répartition de nature nor-
mative défi nitive qui sera appliquée sur les dépenses 
prestées.

Au niveau du fonds de réserve des organismes as-
sureurs, les différences obtenues lors de la clôture des 
comptes et lors de la RFD seront introduites dans la 
clôture ultérieure la plus proche.

L’utilisation de la RDF élimine totalement les possi-
bilités de modifi cations de la responsabilité fi nancière 
des organismes assureurs liées aux accélérations et 
décélérations de facturation.

Ce présent texte de loi tient compte du passage au 
régime unique en 2008 ainsi que des périodes transi-
toires dans les clôtures des comptes.

L’article 196 concernant la clôture des comptes 
n’est pas fondamentalement modifi é. L’article 196bis 
introduit la RDF.

Art. 154.

Cet article supprime le § 5 de l’article 40 de la loi 
coordonnée le 14 juillet 1994, dont les éléments sont 
repris à l’article 196, §§ 1 et 2, à savoir : répartition de 
l’objectif budgétaire entre le régime général et le ré-
gime des travailleurs indépendants et à partir de 2008 
existence du régime unique.

Art. 155.

Cet article remplace l’article 196 de la loi coordon-
née le 14 juillet 1994 par un texte nouveau.

L’alinéa 1 de ce nouvel article 196, § 1er, ventile l’ob-
jectif budgétaire entre les deux régimes.

L’alinéa 2 de ce nouvel article 196, § 1er, indique qu’à 
partir de 2008 il n’y a plus de ventilation entre deux 
régimes vu l’existence du régime unique.

Les alinéas 3 et 4 de ce nouvel article 196 ne subis-
sent qu’un toilettage du texte existant.

L’alinéa 5 introduit, lors de la clôture des comptes à 
partir de 2006, l’utilisation d’une clé normative préexis-
tante.

tuigschriften voor verstrekte hulp, zal gebruik maken 
van een defi nitieve verdeelsleutel van normatieve aard 
die op de verrichte uitgaven zal worden toegepast.

Op het niveau van het reservefonds van de verzeke-
ringsinstellingen zullen de verschillen bij de afsluiting 
van de rekeningen en bij de DFV worden ingevoerd in 
de daarop volgende afsluiting.

Het gebruik van de DFV elimineert volledig de mo-
gelijkheden tot wijziging van de fi nanciële verantwoor-
delijkheid van de verzekeringsinstellingen die samen-
hangen met de versnellingen en vertragingen in de 
facturering.

In deze wettekst is rekening gehouden met de over-
gang naar de unieke regeling in 2008 en met de over-
gangsperiodes in de afsluitingen van de rekeningen.

Artikel 196 betreffende de afsluiting van de rekenin-
gen wordt niet grondig gewijzigd. In artikel 196bis wordt 
de DFV ingevoerd.

Art. 154.

Dit artikel schrapt § 5 van artikel 40 van de gecoördi-
neerde wet van 14 juli 1994, waarvan de elementen zijn 
opgenomen in artikel 196, §§ 1 en 2, namelijk : uitsplit-
sing van de begrotingsdoelstelling over de algemene 
regeling en de regeling voor de zelfstandigen en vanaf 
2008 : het bestaan van een unieke regeling.

Art. 155.

Dit artikel vervangt artikel 196 van de gecoördineer-
de wet van 14 juli 1994 door een nieuwe tekst.

In het eerste lid van dat nieuwe artikel 196, § 1, 
wordt de begrotingsdoelstelling over de twee regelin-
gen uitgesplitst.

In het tweede lid van dit nieuwe artikel 196, § 1, 
wordt vermeld dat er vanaf 2008 geen uitsplitsing over 
de twee regelingen meer zal plaatsvinden, gelet op het 
bestaan van een unieke regeling.

Het derde en vierde lid van dat nieuwe artikel 196 
zijn slechts een opfrissing van de bestaande tekst.

In het vijfde lid wordt het gebruik van een al bestaan-
de normatieve sleutel bij de afsluiting van de rekenin-
gen vanaf 2006 ingevoegd.
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L’alinéa 6 fait de même à partir de 2008, en pré-
voyant que pour le régime unique cette clé normative 
préexistante est construite au départ de clés normati-
ves préexistantes du régime général et du régime des 
travailleurs indépendants, selon les instructions à l’ali-
néa 7.

L’alinéa 1er de l’article 196, § 2, garde la compétence 
au Roi de fi xer la méthode utilisée pour le calcul de la 
clé de répartition normative. Cet alinéa étend, le délai 
donné au Conseil général, du 15 novembre de l’année 
antérieure au 31 décembre de l’année considérée. Ce 
nouvel article 196 est expurgé des textes obsolètes 
concernant les délais de modifi cations par le Roi.

L’alinéa 2 de l’article 196, § 2, est un texte préexis-
tant.

L’alinéa 3 de l’article 196, § 2, impose un délai au 
Conseil général pour l’adaptation des valeurs attri-
buées aux paramètres du modèle mathématique.

L’article 196, § 3, regroupe des textes préexistants.

Art. 156.

Cet article introduit la responsabilité fi nancière défi -
nitive des organismes assureurs via un article 196bis à 
la loi coordonnée du 14 juillet 1994.

L’alinéa 2 de cet article 196bis détermine ce qu’on 
entend par dépenses prestées.

L’alinéa 3 de cet article 196bis fi xe la valeur d’un ob-
jectif budgétaire presté via l’utilisation d’un coeffi cient 
d’adaptation appliqué sur l’objectif budgétaire de clô-
ture.

L’alinéa 4 de cet article 196bis permet la fi xation de 
ce coeffi cient d’adaptation.

L’alinéa 5 de cet article 196bis neutralise les dépen-
ses exogènes retenues dans la clôture des comptes 
après adaptation via le coeffi cient précédent.

In het zesde lid gebeurt hetzelfde vanaf 2008, door 
te bepalen dat die al bestaande normatieve sleutel voor 
de unieke regeling is opgesteld op basis van de al be-
staande normatieve sleutels van de algemene regeling 
en van de regeling voor de zelfstandigen, volgens de 
instructies in het zevende lid.

In het eerste lid van artikel 196, § 2, blijft de bevoegd-
heid van de Koning om de methode voor de berekening 
van de normatieve verdeelsleutel vast te stellen, be-
houden. In dit lid wordt de termijn die aan de Algemene 
Raad wordt gegeven, uitgebreid van 15 november van 
het voorgaande jaar tot 31 december van het betref-
fende jaar. In dit nieuwe artikel 196 zijn de verouderde 
teksten betreffende de termijnen voor wijzigingen door 
de Koning geschrapt.

Het tweede lid van artikel 196, § 2, is een al bestaan-
de tekst.

In het derde lid van artikel 196, § 2, wordt aan de 
Algemene Raad een termijn opgelegd voor de aanpas-
sing van de waarden die worden toegekend aan de pa-
rameters van het wiskundige model.

Artikel 196, § 3, hergroepeert de al bestaande tek-
sten.

Art. 156.

In dit artikel wordt de defi nitieve fi nanciële verant-
woordelijkheid (DFV) van de verzekeringsinstellingen 
bij artikel 196bis ingevoegd in de gecoördineerde wet 
van 14 juli 1994.

In het tweede lid van dit artikel 196bis wordt bepaald 
wat onder gepresteerde uitgaven moet worden ver-
staan.

In het derde lid van dit artikel 196bis wordt de waar-
de van een gepresteerde begrotingsdoelstelling vast-
gesteld door middel van een aanpassingscoëffi ciënt 
die wordt toegepast op de afgesloten begrotingsdoel-
stelling.

In het vierde lid van dit artikel 196bis wordt de vast-
stelling van die aanpassingscoëffi ciënt mogelijk ge-
maakt.

In het vijfde lid van dit artikel 196bis worden de exo-
gene uitgaven geneutraliseerd, die in aanmerking zijn 
genomen bij de afsluiting van de rekeningen na aan-
passing via de vorige coëffi ciënt.
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L’alinéa 6 de cet article 196bis décrit le calcul d’une 
quotité budgétaire prestée, sur les principes du calcul 
de la quotité budgétaire de clôture.

Les alinéas 7, 8, 9, 10 et 11 de cet article 196bis 
permettent de fi xer la part des bonis et des malis prise 
en compte par les organismes assureurs dans le cadre 
de la RFD.

Les alinéas 12 et 13 de cet article 196bis comparent 
au niveau du fonds de réserve la part des bonis et ma-
lis de la RFD des organismes assureurs avec la part 
des bonis et malis calculée lors de la clôture et introduit 
les différences observées dans la clôture des comptes 
la plus immédiatement ultérieure.

Art. 157.

Cet article détermine que l’existence de dépenses 
exogènes est reconnue lors de leur émergence en 
cours d’exercice.

Cet article supprime les alinéas 2, 3, 4 et 5 du § 4 
de l’article 197 qui apportaient des contraintes à la li-
mitation du défi cit d’une année à 2 % de l’objectif bud-
gétaire.

Art. 158.

Cet article fi xe à l’article 198 le calendrier à partir de 
l’année 2001, sans modifi er le contenu antérieur de la 
loi, et il supprime le § 4 de l’article 198 qui est obso-
lète.

Art. 159.

Cet article insère à l’article 199, § 1er, de la loi coor-
donnée du 14 juillet 1994 un alinéa qui détermine la 
valeur du fonds spécial de réserve du régime unique au 
1er janvier 2008 en additionnant les fonds de réserve du 
régime général et du régime des travailleurs indépen-
dants des années antérieures.

Cet article permet l’introduction dans le fonds de ré-
serve des différences décrites aux alinéas 12 et 13 de 
l’article 196.

In het zesde lid van dit artikel 196bis wordt de be-
rekening van een gepresteerd begrotingsaandeel be-
schreven op basis van de beginselen voor de bereke-
ning van het afgesloten begrotingsaandeel.

In de leden 7, 8, 9, 10 en 11 van dit artikel 196bis 
wordt het deel van de boni’s en de mali’s vastgesteld 
dat door de verzekeringsinstellingen in aanmerking 
wordt genomen in het kader van de DFV.

In de leden 12 en 13 van dit artikel 196bis wordt op 
het niveau van het reservefonds het deel van de boni’s 
en de mali’s van de DFV van de verzekeringsinstellin-
gen vergeleken met het deel van de boni’s en mali’s die 
zijn berekend bij de afsluiting, en worden de waargeno-
men verschillen in de meest recente afsluiting van de 
rekeningen opgenomen.

Art. 157.

Dit artikel bepaalt dat het bestaan van exogene uit-
gaven wordt erkend als ze zich voordoen in de loop van 
het boekjaar.

In dit artikel worden de leden 2, 3, 4 en 5 van § 4 
van artikel 197 geschrapt, waarbij verplichtende regels 
werden opgelegd voor de beperking van het tekort van 
een jaar tot 2 % van de begrotingsdoelstelling.

Art. 158.

Dit artikel bepaalt in artikel 198 het tijdschema vanaf 
2001, zonder de vroegere inhoud van de wet te wijzi-
gen en § 4 van het verouderde artikel 198 wordt opge-
heven.

Art. 159.

Dit artikel voegt bij artikel 199, § 1, van de gecoör-
dineerde wet van 14 juli 1994 een lid in dat de waarde 
van het bijzonder reservefonds van de unieke regeling 
op 1 januari 2008 bepaalt, door het reservefonds van 
de algemene regeling en van de regeling voor de zelf-
standigen van de vorige jaren samen te voegen.

Met dit artikel kunnen de verschillen, beschreven in 
de leden 12 en 13 van artikel 196, worden ingevoerd in 
het reservefonds.
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Art. 160.

Cet article fi xe la date d’entrée en vigueur des arti-
cles 154 à 159.

CHAPITRE 10.

Modifi cation à loi du 29 avril 1996
portant des dispositions sociales 

Cet article permet, dans le cadre de la responsabilité 
fi nancière des organismes assureurs visé aux articles 
196 et suivants de la loi coordonnées du 14 juillet 1994 
et aux fi ns de calcul de la clé de répartition normative, 
de coupler les données provenant des résumés clini-
ques minimum (RCM) avec les données relatives à la 
consommation de médicaments. Ceci permettra, dans 
le futur, de clôturer les comptes en utilisant un modèle 
de répartition intégrant des données de morbidité.

Art. 161 et 162.

Cet article permet à la cellule technique de coupler 
les données nécessaires au calcul de la clé de réparti-
tion normative dans le cadre de la responsabilité fi nan-
cière des organismes assureurs.

TITRE XI.

Justice

CHAPITRE PREMIER.

Modifi cation de l’article 216quater
du Code d’instruction criminelle

L’article 216quater du Code d’instruction criminelle a 
été remplacé en 2005 dans le cadre de la lutte contre 
l’arriéré judiciaire. Il prévoit que, lorsqu’un jugement n’a 
pas été prononcé dans les deux mois de l’audience 
d’introduction, le procès-verbal établi par le parquet 
doit être déclaré irrecevable. Le juge du fond n’est donc 
plus valablement saisi et le parquet n’a pas d’autre 
choix que de réengager les poursuites.

Les circulaires des Procureurs généraux, adoptées 
en application de la loi de 2005, mettent en évidence 
les complications procédurales et le caractère injuste 

Art. 160.

Dit artikel stelt de datum van inwerkingtreding van 
de artikelen 154 tot 159 vast.

HOOFDSTUK 10.

Wijziging aan de wet van 29 april 1996
houdende sociale bepalingen

Dit artikel zorgt ervoor, in het kader van de fi nanci-
ele verantwoordelijkheid van de verzekeringsinstellin-
gen bedoeld in de artikelen 196 en volgende van de 
gecoördineerde wet van 14 juli 1994, en teneinde de 
normatieve verdeelsleutel te berekenen, dat de gege-
vens die afkomstig zijn van de minimum klinische gege-
vens (MKG) worden gekoppeld aan de gegevens met 
betrekking tot het geneesmiddelenverbruik. Hierdoor 
zullen de rekeningen in de toekomst kunnen worden 
afgesloten door gebruik te maken van een verdeelmo-
del waarin morbiditeitsgegevens zijn opgenomen.

Art. 161 en 162.

Dit artikel laat de technische cel toe de noodzakelijke 
gegevens voor de berekening van de normatieve ver-
deelsleutel in het kader van de fi nanciële verantwoor-
delijkheid van de verzekeringsinstellingen te linken.

TITEL XI.

Justitie

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van artikel 216quater
van het Wetboek van Strafvordering

Artikel 216quater van het Wetboek van Strafvorde-
ring werd in 2005 vervangen in het kader van de be-
strijding van de gerechtelijke achterstand. Het bepaalt 
dat, wanneer een vonnis niet binnen twee maanden 
na de inleidende zitting is uitgesproken, het door het 
parket opgestelde proces-verbaal onontvankelijk moet 
worden verklaard. De zaak is niet langer op geldige 
wijze aanhangig bij de feitenrechter en het parket heeft 
dan geen andere keuze dan opnieuw vervolging in te 
stellen.

In de omzendbrieven van de procureurs-generaal, 
aangenomen in toepassing van de wet van 2005, wordt 
de nadruk gelegd op de procedurele complicaties en 



130 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

de cette sanction. Les actes de procédure du parquet 
parfaitement valables sont déclarés irrecevables à la 
suite de l’expiration d’un délai de procédure sur lequel 
le parquet n’a pas de prise. Ces circulaires décon-
seillent dès lors de faire application de la procédure de 
convocation par procès-verbal.

Cette sanction a donc des conséquences domma-
geables sur le recours par les parquets à cette procé-
dure.

Afi n de favoriser l’utilisation de cette procédure, qui 
avait fait ses preuves jusque là, la sanction de l’irrece-
vabilité du procès-verbal, prévue à l’article 216quater, 
§ 2, est supprimée.

Le délai de 2 mois dans lequel le jugement doit être 
rendu est explicitement maintenu 

Il est attendu des juges qu’ils veillent à ce que le 
délai soit respecté. À cette fi n, les présidents des tribu-
naux de première instance devront adapter leur règle-
ment de manière à permettre aux juges de respecter 
ce délai.

Le ministre de la Justice donnera ordre au Collège 
des Procureurs généraux d’activer la procédure prévue 
à l’article 216quater du Code de procédure pénale et 
d’émettre les directives nécessaires à ce sujet.

L’application de l’article 216quater du code de pro-
cédure pénale fera l’objet une évaluation endéans les 
18 mois suivant la publication de cette loi portant des 
dispositions diverses.

CHAPITRE 2.

Insertion d’un article 645
dans le Code d’Instruction criminelle

L’article 7 de la loi-programme (II) du 27 décembre 
2006 a abrogé la loi du 1er juin 1849 sur la révision des 
tarifs en matière criminelle, modifi ée par les lois des 
15 mai 1912 et 16 juin 1919, par les arrêtés royaux du 
8 mars 1936 et du 30 novembre 1939, par l’arrêté du 
Régent du 26 juin 1947 et par les lois des 25 octobre 
1950, 5 juillet 1963 et 28 juillet 1992.

L’insertion d’un article 645 dans le Code d’Instruction 
criminelle vise à y introduire les dispositions de l’ancien 

het onrechtvaardig karakter van die sanctie. De perfect 
geldige procedurehandelingen van het parket worden 
onontvankelijk verklaard als gevolg van het verstrijken 
van een proceduretermijn waarop het parket geen vat 
heeft. In deze omzendbrieven wordt het gebruik van de 
oproepingsprocedure via proces-verbaal dan ook afge-
raden.

Deze sanctie heeft dus schadelijke gevolgen voor de 
aanwending van deze procedure door de parketten.

Teneinde de aanwending van die procedure, die 
reeds haar deugdelijkheid had bewezen, te bevorde-
ren, wordt de in artikel 216quater vastgestelde sanctie 
inzake de onontvankelijkheid van het proces-verbaal 
geschrapt.

De termijn van 2 maanden waarbinnen het vonnis 
moet worden uitgesproken, wordt uitdrukkelijk gehand-
haafd.

Van de rechters wordt verwacht dat zij er op toezien 
dat de termijn wordt gerespecteerd. Hiertoe wordt van 
de voorzitters van de rechtbanken van eerste aanleg 
verwacht dat hun reglement in die zin wordt aangepast 
dat de rechters deze termijn kunnen respecteren.

De minister van Justitie zal opdracht geven aan het 
College van Procureurs-generaal om de procedure 
voorzien in artikel 216quater van het Wetboek van 
Strafvordering te activeren en hiertoe de nodige richt-
lijnen te geven.

De toepassing van artikel 216quater van het Wet-
boek van Strafvordering zal het voorwerp uitmaken van 
een evaluatie binnen de 18 maanden na publicatie van 
deze wet houdende diverse bepalingen.

HOOFDSTUK 2.

Invoeging van een artikel 645
in het Wetboek van Strafvordering

Het artikel 7 van de programmawet (II) van 27 de-
cember 2006 heeft de wet van 1 juni 1849 op de her-
ziening van de tarieven in strafzaken, gewijzigd bij de 
wetten van 15 mei 1912 en 16 juni 1919, bij de konink-
lijke besluiten van 8 maart 1936 en 30 november 1939, 
bij besluit van de Regent van 26 juni 1947 en bij de 
wetten van 25 oktober 1950, 5 juli 1963 en 28 juli 1992, 
opgeheven.

De invoeging van een artikel 645 in het Wetboek van 
Strafvordering beoogt de voorschriften van het vroe-
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article 16 de la loi du 1er juin 1849 sur la révision des 
tarifs en matière criminelle.

Le Conseil d’État observe que les gardes champê-
tres ne fi gurent plus dans l’article en projet et qu’il est 
préférable qu’il en soit également ainsi pour les gardes 
forestiers.

Les gardes forestiers et les gardes champêtres as-
sermentés ne font effectivement plus partie d’un corps 
de police et disposent de compétences spécifi ques 
propres.

En outre, le Conseil d’État propose d’également 
habiliter les représentants des directeurs d’établis-
sements pénitentiaires à procéder aux signifi cations 
ou notifi cations afi n d’éviter une surcharge de travail 
pour les directeurs d’établissements pénitentiaires et 
de pouvoir pourvoir à leur remplacement en cas d’ab-
sence éventuelle.

Le nouveau texte répond aux deux remarques du 
Conseil d’État.

CHAPITRE 3.

Modifi cation de la loi du 2 août 1974
relative aux traitements des titulaires

de certaines fonctions publiques,
des ministres des cultes reconnus et des 

délégués du Conseil Central Laïque

Art. 167.

Afi n d’assurer une continuité dans les nominations, 
il est nécessaire de prévoir que le chiffre de 301 places 
d’assistant paroissial mentionné dans l’article 26bis de 
cette loi par la loi du 11 juillet 2005 soit augmenté de 
40 unités pour 2008, ce qui porte le cadre à 341 dans 
l’attente d’une solution défi nitive. En effet, par décision 
du Conseil des ministres du 20 mars 2008, et en rap-
port avec l’avis du Conseil d’État, un groupe de travail 
sera chargé, dans le cadre d’un débat général, tenant 
compte de tous les cultes et organisations philosophi-
ques de trouver un règlement pour toutes les religions 
et organisations philosophiques et en particulier, en ce 
qui concerne les assistants paroissiaux pour lesquels 
le caractère d’extinction sera supprimé en faveur d’un 
nouvel objectif à pourvoir pour l’établissement du bud-
get 2009.

gere artikel 16 van de wet van 1 juni 1849 op de herzie-
ning van de tarieven in strafzaken, in te voeren in het 
Wetboek van Strafvordering.

De Raad van State merkt op de veldwachters niet 
meer opgenomen werden in het ontworpen artikel en 
dat dit best ook het geval is voor de boswachters.

Boswachters en beëdigde veldwachters maken im-
mers geen deel meer uit van een politiekorps en be-
schikken over eigen, specifi eke bevoegdheden.

Verder wordt voorgesteld om ook de vertegenwoor-
digers van de directeurs van de strafi nrichtingen de 
bevoegdheid te geven om betekeningen of kennisge-
vingen te doen. Deze toevoeging moet onder meer 
vermijden dat de gevangenisdirecteurs te zwaar belast 
worden of niet in hun vervanging kunnen voorzien bij 
een eventuele afwezigheid.

De nieuwe tekst komt tegemoet aan beide sugges-
ties van de Raad van State.

HOOFDSTUK 3.

Wijziging van de wet van 2 augustus 1974 
betreffende de wedden van de titularissen van 
sommige openbare ambten, van de bedienaars 

van de erkende erediensten en van de 
afgevaardigden van de Centrale Vrijzinnige Raad

Art. 167.

Om de continuïteit in de benoemingen te verzeke-
ren, is het noodzakelijk te voorzien dat het cijfer van 
301 plaatsen van parochieassistenten, bepaald in ar-
tikel 26bis van deze wet bij de wet van 11 juli 2005, 
wordt verhoogd met 40 eenheden, hetgeen het kader 
brengt op 341, in afwachting van de defi nitieve oplos-
sing. Inderdaad, bij beslissing van 20 maart 2008 van 
de Ministerraad, en in verband met het advies van de 
Raad van State, wordt een werkgroep belast om in het 
kader van een globaal debat, rekening houdend met 
alle erediensten en levensbeschouwelijke organisaties, 
een defi nitieve regeling te vinden voor alle religies en 
levensbeschouwelijke organisaties, en waarbij in het 
bijzonder voor de parochieassistenten het huidige uit-
dovende karakter wordt opgeheven ten voordele van 
een nieuw in te vullen objectief tegen de begrotingsop-
maak 2009.
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Art. 168.

Cet article remplace le chiffre de 301 mentionné 
dans la loi du 11 juillet 2005 par le chiffre de 341 en 
ce qui concerne la situation des assistants paroissiaux 
nommés à partir du 1er janvier 1991 et maintient ac-
tuellement le caractère d’extinction prévu par la loi du 
27 décembre 2004.

Art. 169.

Cet article tend à insérer un article 36 dans la loi 
du 2 août 1974 relative aux traitements des titulaires 
de certaines fonctions publiques, des ministres des 
cultes reconnus et des délégués du Conseil Central 
Laïque concernant le cumul de fonctions des ministres 
des cultes. Il fi xe l’échelle barémique des ministres des 
cultes qui occupent une place reconnue et des minis-
tres des cultes qui cumulent deux ou plusieurs places, 
ceci en attendant une solution défi nitive dans le cadre 
du groupe de travail à constituer.

Le premier alinéa fi xe l’échelle de traitement des 
ministres des cultes qui occupent des places du ca-
dre établi par le Roi sur proposition du ministre de la 
Justice. Compte tenu de la pratique et suivant l’avis du 
Conseil d’État, il a été choisi d’établir dans la loi que les 
places reconnues puissent être rémunérées à 100 % 
ou à 50 % du traitement prévu dans la loi.

Le deuxième alinéa règle les cas dans lesquels un 
ministre des cultes cumule plus d’une place reconnue.

En effet, conformément aux articles 21, alinéa 1er, et 
181, paragraphe 1er, de la Constitution, et à l’article 14 
de la loi du 30 juillet 1928, des ministres des cultes 
sont nommés par les organes représentatifs sur deux 
places reconnues de ministre des cultes avec un trai-
tement maximum de 150 %, en accord avec le ministre 
de la Justice, compétent pour les cultes.

Suivant le rapport de la Cour des Comptes du 5 no-
vembre 2004 il s’impose de procéder à une coordina-
tion et à une actualisation en modifi ant la loi du 2 août 
1974. 

La Cour des Comptes considère en première ins-
tance que la différence appliquée pour le cumul entre 
d’une part les ministres du culte catholique (réglé par 
l’article 14 de la loi du 30 juillet 1928) et d’autre part 
les ministres des cultes non catholiques (application de 

Art. 168.

Dit besluit vervangt het cijfer van 301 bepaald in de 
wet van 11 juli 2005 door het cijfer van 341 wat de situ-
atie van de parochieassistenten benoemd vanaf 1 ja-
nuari 1991 betreft en behoudt op dit ogenblik het bij 
de wet van 27 december 2004 voorziene uitdovend ka-
rakter.

Art. 169.

Dit artikel strekt tot de invoeging van een artikel 36 
in de wet van 2 augustus 1974 betreffende de wedden 
van de titularissen van sommige openbare ambten, 
van de bedienaars van de erkende erediensten en de 
afgevaardigden van de Centrale Vrijzinnige Raad. Het 
stelt de weddenschalen vast van bedienaars van ere-
diensten die één enkele erkende plaats invullen en van 
de bedienaars die twee of meer plaatsen cumuleren, 
dit in afwachting van een defi nitieve oplossing in het 
kader van de op te richten werkgroep.

Het eerste lid regelt de weddenschalen van bedie-
naars der erediensten die plaatsen van het op voorstel 
van de minister van Justitie door de Koning vastge-
stelde kader invullen. Gelet op de gehanteerde praktijk 
en volgens het advies van de Raad van State, wordt 
gekozen om in de wet te bepalen dat erkende plaatsen 
ofwel aan 100 % ofwel aan 50 % van de in de wet voor-
ziene wedde worden vergoed.

Het tweede lid regelt de gevallen waarin één bedie-
naar van de erediensten meer dan één erkende plaats 
cumuleert.

Inderdaad, overeenkomstig de artikelen 21, eerste 
lid, en 181, paragraaf 1, van de Grondwet, en van arti-
kel 14 van de wet van 30 juli 1928, worden bedienaars 
van de katholieke erediensten door de representatieve 
organen benoemd op twee erkende plaatsen van be-
dienaars van de erediensten met een maximale wedde 
van 150 %, in akkoord met de minister van Justitie be-
voegd voor erediensten.

Volgens het verslag van 5 november 2004 van het 
Rekenhof, dringt zich een coördinatie en een actualise-
ring op door een wijziging van de wet van 2 augustus 
1974.

Het Rekenhof stelt in eerste instantie dat het onder-
scheid dat inzake cumulatie wordt gehanteerd tussen 
enerzijds katholieke bedienaars van de eredienst (ge-
regeld door artikel 14 van de wet van 30 juli 1928) en 
anderzijds niet-katholieke bedienaars (toepassing van 
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l’article 18, § 1, 2°, de la loi du 6 mars 1925) n‘est pas 
justifi ée par une base légale.

À cet égard, selon la Cour des Comptes, il convient 
de se baser sur le nouveau contexte, à savoir qu’il est 
de plus en plus fréquents qu’un seul ministre du culte 
soit appelé à desservir deux communautés voire plus.

En effet, actuellement le cumul n’est accepté que 
pour les ministres du culte catholique.

En ce qui concerne l’application pratique de cette 
coordination, la Cour des Comptes préconise égale-
ment, en vue d’une application uniforme, que la prati-
que qui s’est développée à partir d’un accord informel 
conclu entre l’Administration des cultes et de la laïcité 
et les autorités ecclésiastiques afi n de limiter la rému-
nération des cumuls de toutes les fonctions pour tous 
les cultes à 150 % (soit l’équivalent d’un cumul de deux 
paroisses ou plus) soit effectivement offi cialisée dans 
des règles de droit positif.

CHAPITRE 4.

Octroi de subsides à
l’Union Bouddhique Belge

Cet article est avant tout une étape préparatoire. Il 
tend à opérer la structuration du bouddhisme en oc-
troyant à l’Union Bouddhique Belge, d’abord un sub-
side spécifi que. Une deuxième étape législative sera 
donc nécessaire pour consacrer la structure défi nitive 
du Bouddhisme sur notre territoire. Un schéma compa-
rable à celui qui a été suivi pour la reconnaissance de 
la laïcité sera choisi : d’abord, la laïcité a eu droit à une 
subsidiation via une ASBL par la loi du 23 janvier 1981 
dont les modalités relativement aux frais de fonction-
nement et de personnel ont été fi xés par l’arrêté royal 
du 8 novembre 1988 et ensuite a eu lieu la reconnais-
sance même par la loi du 21 juin 2002.

C’est ainsi qu’un subside de 150.000 euros est ins-
crit dans le projet de loi du budget général du SPF Jus-
tice pour l’année 2008.

Les sommes nécessaires pour cette structuration 
sont inscrites annuellement au budget du SPF Justice.

Le présent article suit l’avis du Conseil d’État.

artikel 18, § 1, 2°, van de wet van 6 maart 1925, zoals 
gewijzigd door voormelde wet van 30 juli 1928) door 
geen enkele wettelijke grondslag kan worden verant-
woord.

Hierbij dient volgens het Rekenhof te worden uitge-
gaan van de gewijzigde context, waarbij één bedienaar 
van de eredienst meer en meer wordt ingeschakeld in 
twee of meer gemeenschappen.

Het is inderdaad heden zo dat de cumulregeling en-
kel wordt aanvaard voor de bedienaars van katholieke 
eredienst.

Wat de praktische toepassing van deze coördinatie 
betreft, stuurt ook het Rekenhof aan om, met het oog 
op een uniforme toepassing, de praktijk gegroeid uit 
een informele overeenkomst tussen het Bestuur Ere-
diensten en Vrijzinnigheid en de kerkelijke overheid 
teneinde de bezoldiging bij cumulatie van de bedienin-
gen voor alle erediensten te beperken tot 150 % (id 
est hetzij het equivalent van 2 of meer gecumuleerde 
parochies) effectief te offi cialiseren in een positiefrech-
telijke regel.

HOOFDSTUK 4.

Subsidiering van de
Boeddhistische Unie van België

Dit artikel is in de eerste plaats een voorbereidende 
etappe. Het strekt ertoe de structurering van het Boed-
dhisme door te voeren door in de eerste plaats een 
specifi eke subsidie aan de Boeddhistische Unie van 
België te verlenen. Er zal dus een tweede wetgeven-
de stap nodig zijn om de defi nitieve structuur van het 
Boeddhisme op ons grondgebied tot regel te verhef-
fen. Een vergelijkbaar schema als dat wat gevolgd werd 
voor de erkenning van de niet- confessionele levens-
beschouwing wordt gekozen : ten eerste verkreeg de 
vrijzinnigheid een subsidiering via een VZW op grond 
van de wet van 23 januari 1981 waarvan het koninklijk 
besluit van 8 november 1988 de modaliteiten van de 
werkings- en personeelskosten bepaalde en daarna 
volgde de erkenning zelf bij de wet van 21 juni 2002.

Zodoende wordt een subsidie van 150.000 euro in-
geschreven in het wetsontwerp van de algemene be-
groting van de FOD Justitie voor het dienstjaar 2008.

De vereiste bedragen wat deze structurering betreft, 
worden jaarlijks op de begroting van de FOD Justitie 
ingeschreven.

Dit artikel volgt het advies van de Raad van State.
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En effet le 20 mars 2006, l’Union Bouddhique 
Belge(UBB) a introduit une demande de reconnais-
sance du Bouddhisme en Belgique sur la base de l’ar-
ticle 181, § 2, de la Constitution selon lequel :

« Les traitements et pensions des délégués des or-
ganisations reconnues par la loi qui offrent une assis-
tance morale selon une conception philosophique non 
confessionnelle sont à la charge de l’État; les sommes 
nécessaires pour y faire face sont annuellement por-
tées au budget de l’État. ».

Le choix de demander la reconnaissance comme 
culte sur la base de l’article 181, § 1er, de la Constitution 
ou sur la base de l’article 181, § 2, de la Constitution 
comme une philosophie non confessionnelle relève de 
la compétence du culte ou du mouvement philosophi-
que qui introduit la demande. 

La présente demande était motivée quant aux cri-
tères de reconnaissance. Ces critères qui sont d’ordre 
jurisprudentiel administratif, sont la capacité d’organi-
sation, le nombre de pratiquants ou de fi dèles, la pré-
sence historique dans le pays, l’utilité sociale et le fait 
de ne pas constituer un danger pour l’ordre public ou 
pour la sécurité.

Au vu de l’examen du dossier qui a été introduit par 
l’UBB, il n’y a aucun obstacle à ce que l’État fédéral 
initie le processus de reconnaissance du Bouddhisme 
en Belgique. 

CHAPITRE 5.

Modifi cation de la loi du 10 juillet 2006
relative à la procédure par voie électronique

Dès lors qu’il s’avère que les applications informa-
tiques nécessaires au fonctionnement des règles pré-
vues par les lois PHENIX ne pourront être opération-
nelles au 1er janvier 2009, il convient de reporter cette 
entrée en vigueur à une date ultérieure, laquelle sera 
fi xée par le Roi. 

Inderdaad, op 20 maart 2006 heeft de Boeddhisti-
sche Unie van België (BUB) een aanvraag tot erken-
ning van het Boeddhisme in België ingediend op basis 
van artikel 181, § 2, van de Grondwet, dat voorziet :

« De wedden en pensioenen van de afgevaardigden 
van de door de wet erkende organisaties die morele 
diensten verlenen op basis van een niet-confessionele 
levensbeschouwing, komen ten laste van de Staat; de 
daartoe vereiste bedragen worden jaarlijks op de be-
groting uitgetrokken. ».

De keuze om de erkenning te vragen op basis van 
artikel 181, § 1, van de Grondwet of op basis van arti-
kel 181, § 2, van de Grondwet als een niet-confessione-
le levensbeschouwelijke gemeenschap, behoort tot de 
bevoegdheid van de eredienst of de niet-confessionele 
levensbeschouwing die de aanvraag indient.

Deze aanvraag was gemotiveerd inzake de erken-
ningscriteria. Deze criteria, die uit de administratieve 
rechtspraak voortvloeien, zijn het organisatievermo-
gen, het aantal beoefenaars of gelovigen, de histori-
sche aanwezigheid in het land, het maatschappelijk 
belang en het feit dat men geen gevaar betekent voor 
de openbare orde of voor de veiligheid.

Na onderzoek van het dossier dat ingediend werd 
door de BUB, blijkt dat er geen enkel beletsel is voor 
de federale staat om de erkenningsprocedure van het 
Boeddhisme op te starten.

HOOFDSTUK 5.

Wijziging van de wet van 10 juli 2006
betreffende de elektronische procesvoering

Aangezien blijkt dat de nodige computer-toepas-
singen voor de werking van de in de PHENIX-wetten 
voorgeschreven regels niet operationeel kunnen zijn 
op 1 januari 2009, moet de inwerkingtreding worden 
uitgesteld tot een latere datum, die door de Koning zal 
worden bepaald.
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CHAPITRE 6.

Modifi cation de la loi du 15 mai 2006
modifi ant la loi du 8 avril 1965 relative à la 

protection de la jeunesse, du Code d’instruction 
criminelle, le Code pénal, le Code civil,
la nouvelle loi communale et la loi du

24 avril 2003 réformant l’adoption

Art. 172

À défaut d’entrée en vigueur avant cette date, les 
articles qui modifi e la loi du 8 avril 1965 relative à la 
protection de la jeunesse, à la prise en charge des mi-
neurs ayant commis un fait qualifi é infraction et à la 
réparation du dommage causé par ce fait, entrent en 
vigueur au plus tard le 1er janvier 2009.

Ce timing n’étant pas réaliste, l’entrée en vigueur au 
plus tard le 1er janvier 2009 est remplacée par le 1er jan-
vier 2011. Le Roi peut par conséquence déterminer 
l’entrée en vigueur les articles restants pour garantir 
une application plus optimale de la loi.

La modifi cation proposée a été adaptée à la re-
marque d’ordre technique du Conseil d’État (avis 
n° 44.351/1/2/3/4).

TITRE XII.

Intérieur

CHAPITRE PREMIER.

Modifi cation de la loi du 7 décembre 1998 
organisant un service de police intégré,

structuré à deux niveaux

L’insertion de l’article 247quinquies dans la loi du 
7 décembre 1998 organisant un service de police in-
tégré, structuré à deux niveaux (LPI) n’a bien évidem-
ment pas la prétention de modifi er l’essence des dis-
positions relatives à la mise en place du SSGPI, telles 
que visées aux articles 149quater à 149nonies, LPI. En 
effet, le SSGPI est et reste par excellence un service 
pour y engager des membres du personnel du cadre 
adminsitratif et logistique. Il en va de même pour la 
fonction de directeur-chef de service.

HOOFDSTUK 6.

Wijziging van de wet van 15 mei 2006 tot 
wijziging van de wet van 8 april 1965 betreffende 

de jeugdbescherming, het Wetboek van 
strafvordering, het Strafwetboek, het Burgerlijk 

Wetboek, de nieuwe gemeentewet en de wet van 
24 april 2003 tot hervorming van de adoptie

Art. 172.

Indien ze niet voor deze datum in werking treden, 
treden de artikelen die de wet van 8 april 1965 betref-
fende de jeugdbescherming, het ten laste nemen van 
minderjarigen die een als misdrijf omschreven feit heb-
ben gepleegd en het herstel van de door dit feit veroor-
zaakte schade, wijzigen in werking uiterlijk op 1 januari 
2009.

Aangezien deze timing niet realistisch is, wordt de 
uiterlijke inwerkingtreding van 1 januari 2009 vervan-
gen door 1 januari 2011. De Koning kan derhalve de 
inwerkingtreding van de resterende bepalingen bepa-
len teneinde een optimalere toepassing van de wet te 
waarborgen.

De voorgestelde wijziging werd aangepast aan de 
technische bemerking van de Raad van State (advies 
nr. 44.351/1/2/3/4).

TITEL XII.

Binnenlandse Zaken

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van de wet van 7 december 1998 tot 
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, 

gestructureerd op twee niveaus

De invoering van artikel 247quinquies in de wet 
van 7 december 1998 tot organisatie van een geïnte-
greerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus 
(WGP) heeft vanzelfsprekend niet tot doel de essentie 
van de bepalingen betreffende de inplaatsstelling van 
het SSGPI, zoals bedoeld in de artikelen 149quater tot 
149nonies WGP, te wijzigen. Het SSGPI is en blijft im-
mers bij uitstek een dienst waarvoor personeelsleden 
van het administratief en logistiek kader worden aange-
worven. Hetzelfde geldt voor de functie van directeur-
diensthoofd.
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La dérogation faite par l’insertion de ce nouvel ar-
ticle a dès lors uniquement pour but de nuancer tant 
soit peu les effets de la calogisation et de conserver 
le « know how » au sein du service concerné. En ef-
fet, l’autorité est consciente du fait qu’une calogisation 
poussée à l’extrême mène à la perte du « savoir et de 
la mémoire vive » du service ou de la direction concer-
née.

Afi n d’éviter une telle perte, le principe de calogisa-
tion vient d’être nuancé, d’une part, au sein des diffé-
rents postes à responsabilités du secrétariat de la po-
lice intégrée, structurée à deux niveaux et, d’autre part, 
pour certains membres du personnel qui exercent une 
fonction qui exige une connaissance technique spécifi -
que. A fortiori, il serait logique de l’appliquer également 
au niveau du poste de directeur-chef de service.

C’est pourquoi, exceptionnellement pour la première 
mise en place du directeur-chef de service dans sa 
fonction, il semble judicieux d’ouvrir l’emploi également 
aux membres du personnel du cadre opérationnel.

Les désignations ultérieures à la fonction de direc-
teur-chef de service seront exclusivement réservées 
aux membres du personnel du cadre administratif et 
logistique, conformément aux dispositions prévues à 
l’article 149septies.

En ce qui concerne le statut du directeur-chef de ser-
vice, il est nécessaire de préciser la position juridique 
de ce dernier s’il relève du cadre opérationnel : ceci est 
l’objet du deuxième alinéa de l’article inséré.

CHAPITRE 2.

Sécurité et Prévention — Modifi cations à la loi du 
15 mai 2007 rélative à la création de la fonction 
de gardien de la paix, à la création d’un service 

de gardiens de la paix et à la modifi cation de 
l’article 119bis de la nouvelle loi communale

Art. 174.

Au vu de la situation sur le terrain, les termes « la 
commune qui emploie ou entend recruter » utilisés 
dans la loi du 15 mai 2007 sont apparus trop restric-
tifs. Certaines communes emploient des personnes qui 
exercent les activités de gardien de la paix, par l’in-

De door de invoering van dit nieuw artikel gecre-
eerde afwijking strekt er derhalve alleen toe de gevol-
gen van de calogisering enigszins te nuanceren en de 
« know-how »in de betrokken dienst te behouden. De 
overheid is zich immers bewust van het feit dat een ex-
treem doorgedreven calogisering leidt tot een verlies 
van « know-how » van de betrokken dienst of directie.

Om een dergelijk verlies te vermijden, werd het 
principe van de calogisering dan ook genuanceerd, 
enerzijds voor de verschillende sleutelfuncties van het 
secretariaat van de geïntegreerde politie, gestructu-
reerd op twee niveaus, en anderzijds voor sommige 
personeelsleden die een betrekking bekleden die een 
specifi eke technische kennis vereist. A fortiori zou het 
logisch zijn om het ook toe te passen voor de directeur-
diensthoofd.

Het lijkt daarom aangewezen om, weliswaar uit-
zonderlijk voor de eerste aanwijzing van de directeur-
diensthoofd in zijn functie, de betrekking ook open te 
stellen voor de personeelsleden van het operationeel 
kader.

De latere aanwijzingen voor de functie van directeur-
diensthoofd zullen, overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 149septies, exclusief voorbehouden worden 
voor de personeelsleden van het administratief en lo-
gistiek kader.

Wat het statuut van de directeur-diensthoofd betreft, 
is het noodzakelijk om, indien hij deel uitmaakt van het 
operationeel kader, zijn rechtspositie te verduidelijken : 
dit is het voorwerp van het tweede lid van het ingevoeg-
de artikel.

HOOFDSTUK 2.

Veiligheid en Preventie — wijzigingen aan de 
wet van 15 mei 2007 tot instelling van de functie 
van gemeenschapswacht, tot instelling van de 

dienst gemeenschapswachten en tot wijziging van 
artikel 119bis van de nieuwe gemeentewet

Art. 174.

Gezien de situatie op het terrein zijn de woorden 
« de gemeente die personen in dienst heeft of beoogt 
aan te werven », die gebruikt worden in de wet van 
15 mei 2007, te restrictief gebleken. Sommige gemeen-
ten hebben immers personen in dienst die de taken uit-
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termédiaire d’une Agence Locale pour l’Emploi ou via 
l’intervention d’une personne morale qu’elles créent.

Le terme « employer » doit être compris au sens 
large. Il s’agit d’avoir des personnes en service, de les 
affecter à certaines tâches.

Le souhait du législateur était que toute personne 
qui se trouve en uniforme et qui exerce les missions 
visées à l’article 3, §1er, pour le compte de la commune, 
revêt la qualité de gardien de la paix, il faut donc enten-
dre par « commune organisatrice » :

— la commune qui crée en son sein un service des 
gardiens de la paix et qui emploie directement, par un 
contrat de travail les agents affectés à cette fonction ou 
qui dispose d’agents ALE;

— la commune qui crée une personne morale (asbl 
communale, association de communes, etc.) qui em-
ploie ces agents pour son compte.

Le champ d’application de l’article 2 est ainsi étendu 
« aux personnes mises à disposition de la commune 
organisatrice par le biais d’une Agence Locale pour 
l’Emploi ou à l’intervention d’une personne morale 
qu’elle crée ».

Afi n de répondre à l’observation que le Conseil d’État 
a émise dans son avis, il est indiqué que les personnes 
qui composent le service de gardiens de la paix et qui 
ne sont pas directement engagées par la commune 
sont mises à disposition de celle-ci.

Les modalités de la mise à disposition doivent être 
précisées dans une convention qui établit le lien entre 
les personnes affectées au service de gardiens de la 
paix et la commune.

Cette convention doit notamment prévoir que les 
personnes mises à disposition font partie intégrante du 
service de gardiens de la paix et sont soumises, au 
même titre que la commune, aux dispositions de la loi.

De la sorte, la commune est tenue de respecter les 
obligations de la loi de la même manière que si elle 
était l’employeur direct de ces personnes.

oefenen van gemeenschapswachten via tussenkomst 
van een Plaatselijk Werkgelegenheid Agentschap of 
via tussenkomst van een rechtspersoon die de ge-
meente creëert. 

De term « in dienst hebben » moet in brede zin wor-
den begrepen. Het gaat erom personen in dienst te 
hebben, hen bepaalde taken toe te wijzen.

De wetgever wil dat elke persoon in uniform die de 
in artikel 3, § 1, bedoelde opdrachten uitvoert voor 
rekening van de gemeente, de hoedanigheid van ge-
meenschapswacht heeft. Onder « organiserende ge-
meente » moet dus worden verstaan :

— de gemeente die in haar midden een dienst 
gemeenschapswachten opricht en de personeelsle-
den die die functie uitoefenen, rechtstreeks in dienst 
heeft via een arbeidsovereenkomst of die beschikt over 
PWA-beambten;

— de gemeente die een rechtspersoon (gemeente-
lijke vzw, vereniging van gemeenten, enz.) opricht die 
die personeelsleden voor zijn rekening in dienst heeft.

Het toepassingsgebied van artikel 2 wordt zo uitge-
breid tot « de personen ter beschikking gesteld van de 
organiserende gemeente via een Plaatselijk Werkge-
legenheid Agentschap of met de tussenkomst van een 
rechtspersoon die zij opricht ».

Om tegemoet te komen aan de opmerking van de 
Raad van State in zijn advies, is het aan te bevelen 
dat de personen die de dienst gemeenschapswachten 
vormen en die niet rechtstreeks door de gemeente in 
dienst worden genomen, ter beschikking worden ge-
steld van deze gemeente.

De nadere regels voor de terbeschikkingstelling 
moeten worden vastgelegd in een overeenkomst die 
verbanden legt tussen de personen van de dienst ge-
meenschapswachten en de gemeente.

Deze overeenkomst moet inzonderheid voorzien dat 
de terbeschikkinggestelde personen integraal deel uit-
maken van de dienst gemeenschapswachten en, net 
zoals de gemeente, worden onderworpen aan de be-
palingen van de wet.

Zodoende moet de gemeente de verplichtingen van 
de wet op dezelfde manier naleven dan dat zij de recht-
streekse werkgever was van deze personen.
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Art. 175.

Il est apparu que les tâches de constatation d’in-
fraction aux règlements communaux en matière de 
redevance (autres que celles dans le cadre de l’arti-
cle 119bis de la nouvelle loi communale) sont la plu-
part du temps effectuées par des agents communaux 
qui ont une autre fonction et dont l’ensemble de tâches 
n’ont aucun rapport avec la fonction de gardien de la 
paix.

Ainsi, il apparaît opportun de marquer une différence 
entre les tâches de base du gardien de la paix (tâche 
de proximité, de contact) et les tâches de constatation 
d’infractions aux règlements en matière de redevance 
qu’il peut, si la commune le désire, peut exercer.

L’article 3 est ainsi scindé en deux paragraphes : le 
premier reprenant les tâches de base de la fonction de 
gardien de la paix et le second reprenant les tâches 
accessoires que celui-ci peut effectuer.

Ceci signifi e donc que pour ce qui est des tâches 
de constatation des infractions aux règlements de re-
devance, la commune peut choisir de confi er cela aux 
gardiens de la paix et/ou à d’autres agents commu-
naux désignés à cet effet qui ne revêtent pas la qualité 
de gardien de la paix.

Art. 176.

Cet article n’apporte que des modifi cations formel-
les afi n de se conformer à la nouvelle numérotation de 
l’article 3.

Art. 177.

Cet article n’apporte que des modifi cations formel-
les afi n de se conformer à la nouvelle numérotation de 
l’article 3.

Art. 178.

Il apparaît nécessaire, pour des raisons d’organisa-
tion, d’augmenter l’offre de formation. La possibilité de 
dispenser la formation des gardiens de la paix est ainsi 
étendue aux écoles régionales et provinciales d’admi-
nistration qui ont déjà l’expérience pour la formation du 
personnel au niveau local.

Art. 175.

Het is gebleken dat het vaststellen van inbreuken op 
gemeentelijke retributiereglementen (andere dan in het 
kader van artikel 119bis nieuwe gemeentewet) veelal 
uitgevoerd worden door gemeentelijke personeels-
leden die een andere functie hebben en van wie het 
takenpakket geen enkel verband houdt met de functie 
van gemeenschapswacht.

Daarom lijkt het aangewezen om een onderscheid 
te maken tussen de basistaken van de gemeenschaps-
wacht en de taken betreffende het vaststellen van in-
breuken op gemeentelijke retributiereglementen die hij, 
als de gemeente dat wenst, kan uit te oefenen.

Zo wordt artikel 3 opgesplitst in twee paragrafen : de 
eerste paragraaf met de basistaken van de functie van 
gemeenschapswacht en de tweede met de neventaken 
die hij mag uitvoeren.

Voor de taken betreffende het vaststellen van inbreu-
ken op gemeentelijke retributiereglementen, betekent 
dit dus dat de gemeente kan kiezen om die taken toe 
te vertrouwen aan de gemeenschapswachten en/of 
aan andere, daartoe aangewezen, gemeentelijke per-
soneelsleden die niet de hoedanigheid van gemeen-
schapswacht hebben.

Art. 176.

Dit artikel betreft enkel formele wijzigingen teneinde 
in overeenstemming te zijn met de nieuwe nummering 
van artikel 3.

Art. 177

Dit artikel betreft enkel formele wijzigingen teneinde 
in overeenstemming te zijn met de nieuwe nummering 
van artikel 3.

Art. 178.

Om organisatorische redenen blijkt het noodzakelijk 
om het opleidingsaanbod te vergroten. Zo wordt de mo-
gelijkheid om de opleiding van gemeenschapswacht te 
verstrekken, uitgebreid tot de gewestelijke en provinci-
ale scholen voor overheidsbestuur, die reeds ervaring 
hebben voor de opleiding van het personeel op lokaal 
vlak.
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Afi n de permettre un accès plus aisé à la fonction 
de gardien de la paix, surtout pour ceux qui ont déjà 
effectué ces tâches, l’obligation générale de réussir un 
examen a été supprimée. Le gardien de la paix, pour 
satisfaire aux conditions de l’article 8, alinéa 1er, 7°, doit 
suivre la formation prévue à l’article 10. 

Art. 179.

Cet article n’apporte que des modifi cations formel-
les afi n de se conformer à la nouvelle numérotation de 
l’article 3.

Art. 180.

Cet article n’apporte que des modifi cations formel-
les afi n de se conformer à la nouvelle numérotation de 
l’article 3.

Art. 181.

La modifi cation de l’article 19 vise, d’une part une 
adaptation formelle pour la concordance de la nouvelle 
numérotation des articles et d’autre part, l’allongement 
du délai dans lequel la commune organisatrice doit 
avoir créé son service des gardiens de la paix et avoir 
transmis la décision du conseil communal y afférente 
au ministre de l’Intérieur.

Le délai dont question à l’article 19 a été porté à 
1 an à dater de l’entrée en vigueur de la loi du 15 mai 
2007.

Art. 182.

Il est apparu nécessaire de clarifi er la rédaction des 
mesures transitoires visées à l’article 20.

Afi n d’augmenter la lisibilité de l’article, celui-ci a été 
scindé en 2 parties : la première concerne tous les gar-
diens de la paix, la deuxième, uniquement les agents 
effectuant les tâches des gardiens de la paix, en ser-
vice au moment de l’entrée en vigueur de la loi.

Tout gardien de la paix, qu’il exerce ses fonctions 
avant l’entrée en vigueur de la loi ou qu’il ait été engagé 
après cette date, doit satisfaire aux conditions de for-
mation de l’article 8, alinéa 1, 7° au plus tard 1 an après 

Teneinde de functie van gemeenschapswacht toe-
gankelijker te maken, zeker voor zij die deze taken 
reeds uitvoeren, werd de algemene wettelijke verplich-
ting om voor een examen te slagen, afgeschaft. Om 
aan de voorwaarden van artikel 8, eerste lid, 7°, te 
voldoen, moet de gemeenschapswacht de in artikel 10 
bedoelde opleiding volgen.

Art. 179.

Dit artikel betreft enkel formele wijzigingen teneinde 
in overeenstemming te zijn met de nieuwe nummering 
van artikel 3.

Art. 180.

Dit artikel betreft enkel formele wijzigingen teneinde 
in overeenstemming te zijn met de nieuwe nummering 
van artikel 3.

Art. 181.

De wijziging van artikel 19 beoogt enerzijds een 
formele aanpassing voor de overeenstemming van 
de nieuwe nummering van de artikelen en anderzijds 
de verlenging van de termijn waarbinnen de organise-
rende gemeente haar dienst gemeenschapswachten 
opgericht moet hebben en de desbetreffende beslis-
sing van de gemeenteraad aan de minister van Bin-
nenlandse Zaken bezorgd moet hebben.

De termijn waarvan sprake in artikel 19 wordt op 
1 jaar gebracht, te rekenen vanaf de inwerkingtreding 
van de wet van 15 mei 2007.

Art. 182.

Het is noodzakelijk gebleken om de in artikel 20 be-
doelde overgangsmaatregelen te verduidelijken.

Teneinde het artikel leesbaarder te maken, werd 
het opgesplitst in 2 delen : het eerste deel betreft alle 
gemeenschapswachten, het tweede enkel de perso-
neelsleden die de taken van de gemeenschapswach-
ten uitoefenen en in dienst zijn op het ogenblik van de 
inwerkingtreding van de wet.

Elke gemeenschapswacht, ongeacht of hij zijn func-
ties al uitoefende vóór de inwerkingtreding van de wet 
of aangeworven werd na die datum, moet aan de oplei-
dingsvoorwaarden van artikel 8, eerste lid, 7°, voldoen, 
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la désignation de l’organisme qui dispense la formation 
dans la langue de l’intéressé.

Les personnes qui exercent les activités visées à 
l’article 3, § 1er, avant l’entrée en vigueur de la loi, pour-
ront être rattachées au service des gardiens de la paix, 
lorsque celui-ci sera créé par la commune, et continuer 
à exercer leurs missions, à condition qu’elles n’aient 
pas subi, depuis le 1er janvier 2007, de condamna-
tions visées par l’article 8, 2°, ni commis de faits visés 
par l’article 8, 3°, et qu’elles n’exercent pas d’activités 
visées par l’article 8, 5°, et qu’elles satisfassent aux 
conditions de formation dans la periode prévues à § 1er 
de cet article.

CHAPITRE 3.

Sécurité civile

La loi relative à la Sécurité civile a été promulguée le 
15 mai 2007. Cette loi-cadre représente le début d’une 
réforme de grande ampleur au niveau de l’organisation 
des services d’incendie. Afi n qu’elle puisse être réali-
sée de manière aussi optimale que possible, il va sans 
dire que cette réforme devrait idéalement être exécu-
tée en phases.

Dès lors, c’est précisément l’importance de cette 
exécution en phases qui a attiré l’attention sur une dis-
position dans la loi qui pourrait avoir des conséquen-
ces quelque peu néfastes pour cette entrée en vigueur 
en phases. L’article 224 prévoit notamment d’une part 
qu’un certain nombre d’articles entrent immédiatement 
en vigueur et d’autre part que tous les autres articles 
de la loi entrent en vigueur au moment de la création 
des zones. Il semble cependant peu opportun de faire 
dépendre l’entrée en vigueur d’une loi, qui nécessite 
encore la prise de différents arrêtés d’exécution, d’un 
fait réel, à savoir la création des zones. C’est pour cette 
raison que cette disposition devrait être modifi ée, dans 
le sens que c’est le Roi qui fi xe la date d’entrée en vi-
gueur.

En outre, un autre modifi cation devrait encore être 
introduite afi n d’assurer le bon déroulement de l’entrée 
en vigueur et de l’exécution de la loi.

Il concerne l’article 21. Concrètement parlant, la 
deuxième phrase de l’article 21 veut dire qu’il y a lieu 
de créer un dispatching afi n de pouvoir traiter les appels 
en provenance de l’agence des appels aux services de 
secours. La formulation actuelle ne tient cependant pas 
compte du fait qu’afi n d’assurer le dispatching, certai-
nes structures seront indispensables, non seulement 
au niveau zonal mais également au niveau provincial. 

uiterlijk 1 jaar na de aanwijzing van de instelling die de 
opleiding in de taal van de betrokkene geeft.

De personen die de in artikel 3, §1, bedoelde activi-
teiten uitoefenen vóór de inwerkingtreding van de wet, 
zullen aan de dienst gemeenschapswachten verbon-
den kunnen worden, wanneer die door de gemeente 
opgericht is, en hun opdrachten kunnen blijven uitvoe-
ren, op voorwaarde dat zij, sinds 1 januari 2007, niet 
veroordeeld geweest zijn, zoals bedoeld in artikel 8, 2°, 
of geen feiten gepleegd hebben, zoals bedoeld in arti-
kel 8, 3°, geen werkzaamheden bedoeld in artikel 8, 5°, 
uitoefenen en voldoen aan de opleidingsvoorwaarden 
binnen de termijn zoals gesteld in § 1 van dit artikel.

HOOFDSTUK 3.

Civiele veiligheid

Op 15 mei 2007 werd de wet betreffende de civiele 
veiligheid bekrachtigd. Deze kaderwet luidde het begin 
in van een grootschalige hervorming van de organisa-
tie van de brandweerdiensten. Het hoeft geen betoog 
dat deze hervorming, om zo optimaal mogelijk gereali-
seerd te kunnen worden, idealiter ook gefaseerd uitge-
voerd dient te worden.

Het is dan ook precies het belang van deze gefa-
seerde uitvoering dat de aandacht gevestigd heeft op 
een bepaling in de wet die enigszins nefaste gevolgen 
zou kunnen hebben voor deze gefaseerde inwerkingtre-
ding. Het artikel 224 voorziet namelijk dat er enerzijds 
een aantal artikelen onmiddellijk in werking treden, en 
anderzijds dat alle overige artikelen van de wet in wer-
king treden op het ogenblik van de oprichting van de 
zones. Het lijkt echter weinig opportuun de inwerking-
treding van een wet, die nog verschillende uitvoerings-
besluiten behoeft, afhankelijk te maken van een feitelijk 
gegeven, namelijk de oprichting van de zones. Om die 
reden zou deze bepaling dan ook gewijzigd worden, in 
die zin dat de Koning de datum van de inwerkingtreding 
bepaalt.

Voorts zou nog een andere wijziging doorgevoerd 
dienen te worden om de inwerkingtreding én de uitvoe-
ring van de wet vlot te laten verlopen.

Het betreft het artikel 21. Concreet wordt in de twee-
de zinsnede van artikel 21 bedoeld dat er een dispat-
ching gecreëerd dient te worden om de oproepen af-
komstig van het agentschap voor de oproepen tot de 
hulpdiensten te kunnen behandelen. De huidige formu-
lering houdt echter geen rekening met het feit dat er 
niet enkel op zonaal, maar ook op provinciaal niveau 
bepaalde structuren noodzakelijk zullen zijn inzake 
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Les actuels centres 100 se situent en effet au niveau 
provincial. Ce point devrait donc être ajouté.

La loi du 15 mai 2007 prévoit en effet que les centres 
100 seront fédéralisés. Ceci est en fait une conséquen-
ce de la loi-programme du 9 juillet 2004. Cette loi-pro-
gramme introduit le principe la division en deux phases 
dans le traitement des appels aux services de secours : 
le calltaking, et le dispatching. La prise d’appel est 
ainsi assurée par des calltakers neutres ressortant de 
l’Agence 112 et le dispatching distinct pour la discipline 
médicale, les services d’incendie et la police.

Une base légale est dès lors nécessaire pour pou-
voir ancrer les actuels centres 100 provinciaux qui se-
ront gérés au niveau fédéral et pour parvenir à un dis-
patching pompier plus large.

En outre, il a été opté pour la reprise de la terminolo-
gie utilisée dans la loi-programme du 9 juillet 2004 qui 
prévoit la création de l’agence susmentionnée, et de 
remplacer le terme « réquisitions » par le terme « ap-
pels », ce qui est plus correct et favorise ainsi la cohé-
rence avec la base légale de cette disposition.

TITRE XIII.

Entreprises publiques

CHAPITRE UNIQUE.

Mise en place d’un système d’avantages non 
récurrents liés aux résultats pour les entreprises 

publiques autonomes 

Dans le cadre de l’accord interprofessionnel 
2007-2008 les partenaires sociaux ont conclu un ac-
cord portant sur l’introduction d’un nouveau régime 
d’avantages non récurrents liés aux résultats comme 
visé par la loi du 21 décembre 2007 relative à l’implé-
mentation de l’accord interprofessionnel 2007-2008.

La loi du 21 décembre 2007 relative à l’implémen-
tation de l’accord interprofessionnel 2007-2008 traite 
dans le chapitre II des avantages non récurrents liés 
aux résultats.

Cette loi crée une différence de traitement entre les 
employeurs tombant sous le champ d’application de la 
loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives 

dispatching. De huidige 100-centrales situeren zich im-
mers ook op provinciaal niveau. Dit zou aldus toege-
voegd dienen te worden.

De wet van 15 mei 2007 voorziet immers dat de 
100-centrales gefederaliseerd zouden worden. Dit is 
eigenlijk een gevolg van de programmawet van 9 juli 
2004. Deze programmawet voert namelijk het principe 
in van het onderscheiden van 2 fasen in de behande-
ling van oproepen tot de hulpdiensten : de calltaking, 
en de dispatching, waarbij de calltaking verzekerd zal 
worden door neutrale calltakers, die onder het beheer 
van het Agentschap 112 vallen, en de dispatching af-
zonderlijk voor de medische discipline, de brandweer 
en de politie zou gebeuren.

Een wettelijke basis om de huidige provinciale 
100-centrales die federaal beheerd zullen worden pro-
vinciaal te kunnen verankeren en te kunnen hervormen 
tot een uitgebreidere brandweerdispatching, is aldus 
noodzakelijk.

Bovendien werd ervoor geopteerd de terminologie 
over te nemen die gehanteerd wordt in de program-
mawet van 9 juli 2004, en het woord « vorderingen » te 
vervangen door het woord « oproepen », wat correcter 
is en de coherentie bevordert met de wettelijke basis 
van de bepaling.

TITEL XIII.

Overheidsbedrijven

ENIG HOOFDSTUK.

Invoering van een stelstel van niet-recurrente 
resultaatsgebonden voordelen voor

de autonome overheidsbedrijven

In het kader van het interprofessioneel akkoord 
voor 2007-2008 hebben de sociale partners een ak-
koord bereikt over de invoering van een nieuw stelsel 
voor niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen zo-
als bedoeld in de wet van 21 december 2007 betref-
fende de uitvoering van het interprofessioneel akkoord 
2007-2008. 

De wet van 21 december 2007 betreffende de uit-
voering van het interprofessioneel akkoord 2007-2008 
wijdt Hoofdstuk II aan de niet-recurrente resultaatsge-
bonden voordelen.

 
Deze wet voert een ongelijkheid in behandeling in 

tussen werkgevers die vallen onder de werkingssfeer 
van de wet van 5 december 1968 betreffende de col-
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de travail et les commissions paritaires d’une part et 
les entreprises publiques autonomes visées à la loi du 
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises 
publiques économiques, d’autre part, ainsi qu’à l’égard 
des membres de leur personnel.

Les dispositions en projet dans le présent chapitre 
mettent en place un système d’avantages non récur-
rents liés aux résultats équivalent pour les entreprises 
publiques autonomes à celui mis en place par la loi 
du 21 décembre 2007 relative à l’exécution de l’accord 
interprofessionnel 2007-2008.

Les conditions, les modalités et procédures pour l’in-
troduction de tels avantages sont réglées par analogie 
avec celles mises en place par la loi du 21 décembre 
2007.

Le Conseil d’État s’interroge sur la bonne exécution 
des formalités préalables. La formalité d’avis de l’ins-
pection des fi nances a bien été accomplie puisqu’un 
avis a été rendu le 4 mars 2008. L’impact budgétaire 
des dispositions proposées peut être évalué de ma-
nière identique à celles reprises dans la loi du 21 dé-
cembre 2007. Ce système est jugé positif par tous les 
intéressés ainsi que par les autorités. Lors de l’établis-
sement du budget 2008, il a ainsi été tenu compte de 
recettes escomptées de la sécurité sociale par l’intro-
duction d’un tel système d’avantages non récurrents 
liés aux résultats.

Une délégation au Roi est prévue afi n de préciser 
les modalités et conditions qui s’imposent à tout plan 
d’avantages non récurrents liés aux résultats applicable 
aux entreprises publiques et fi xer la procédure admi-
nistrative à suivre. Il est prévu dans le cadre de l’utilisa-
tion de cette délégation de s’inspirer de la Convention 
Collective de Travail n° 90 du 20 décembre 2007.

L’article 189 du projet a été complété par une dispo-
sition similaire à l’article 6, § 1er, de la loi du 21 décem-
bre 2007, conformément à la proposition en ce sens du 
Conseil d’État. 

Le libellé des articles 185 et 192 a été corrigé confor-
mément aux remarques du Conseil d’État.

lectieve arbeidsovereenkomsten en paritaire comités 
enerzijds en de autonome overheidsbedrijven in de zin 
van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervor-
ming van sommige economische overheidsbedrijven 
anderzijds, alsook ten aanzien van hun personeelsle-
den.

De voorgestelde bepalingen van onderhavig hoofd-
stuk voeren een stelsel van niet-recurrente resultaats-
gebonden voordelen in voor de autonome overheids-
bedrijven analoog aan het stelsel ingevoerd door de 
wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoering 
van het interprofessioneel akkoord 2007-2008.

De voorwaarden, modaliteiten en procedures voor 
de invoering van dergelijke voordelen worden geregeld 
naar analogie met deze die werden ingevoerd door de 
wet van 21 december 2007.

De Raad van State stelt zich vragen over de naleving 
van de voorafgaande formele procedures. De formele 
procedure aangaande het advies van de inspectie van 
fi nanciën werd duidelijk gevolgd vermits er op 4 maart 
2008 een advies werd gegeven. De budgettaire impact 
van de voorgestelde bepalingen kan op identieke wij-
ze geraamd worden als voor de bepalingen in de wet 
van 21 december 2007. Dit stelsel wordt positief be-
oordeeld door alle betrokkenen, ook door de overheid. 
Bij het opstellen van de begroting 2008 is gerekend op 
bijkomende ontvangsten in de sociale zekerheid door 
de introductie van het stelsel van de niet-recurrente re-
sultaatsgebonden voordelen.

Er wordt voorzien in een delegatie aan de Koning 
teneinde de modaliteiten en voorwaarden te preciseren 
waaraan elk plan voor niet-recurrente resultaatsgebon-
den voordelen dat van toepassing is in de overheids-
bedrijven moet voldoen en de te volgen administratieve 
procedure vast te leggen. Het is de bedoeling om bij 
het gebruik van deze delegatie inspiratie te zoeken in 
de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 90 van 20 de-
cember 2007.

Artikel 189 van het ontwerp werd aangevuld met een 
soortgelijke bepaling als artikel 6, § 1, van de wet van 
21 december 2007, overeenkomstig het voorstel hier-
omtrent van de Raad van State.

De formulering van de artikelen 185 en 192 werd 
verbeterd overeenkomstig de opmerkingen van de 
Raad van State.
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Voici, Mesdames et Messieurs, la portée des dispo-
sitions que le gouvernement a l’honneur de soumettre 
à votre approbation.

Le premier ministre,

Yves LETERME

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS

La ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique,

Laurette ONKELINX

Le ministre de l’Intérieur,

Patrick DEWAEL

Le ministre de la Justice,

Jo VANDEURZEN

Le ministre de l’Emploi,

Joelle MILQUET

La ministre des PME, des Indépendants, de 
l’Agriculture et de la Politique scientifi que,

Sabine LARUELLE

Le ministre de l’Énergie,

Paul MAGNETTE

La ministre des Entreprises publiques,

Inge VERVOTTE

Le ministre pour l’Entreprise et la Simplifi cation,

Vincent VAN QUICKENBORNE

Dit is, Dames en Heren, de draagwijdte van het ont-
werp dat de regering de eer heeft aan uw goedkeuring 
voor te leggen.

De eerste minister,

Yves LETERME

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

De minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid,

Laurette ONKELINX

De minister van Binnenlandse Zaken,

Patrick DEWAEL

De minister van Justitie,

Jo VANDEURZEN

De minister van Werk,

Joelle MILQUET

De minister van KMO’s, Zelfstandigen, Landbouw 
en Wetenschapsbeleid,

Sabine LARUELLE

De minister van Energie,

Paul MAGNETTE

De minister van Overheidsbedrijven,

Inge VERVOTTE

De minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen,

Vincent VAN QUICKENBORNE
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De Staatssecretaris voor Begroting,

Melchior WATHELET

Le secrétaire d’État au Budget,

Melchior WATHELET
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende diverse bepalingen (I)

TITEL I.

Algemene bepaling

Artikel 1.

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 78 
van de Grondwet.

TITEL II.

Financiën

HOOFDSTUK 1.

Inkomstenbelastingen

Afdeling 1.

Wijzigingen inzake personenbelasting

Art. 2.

In artikel 67, § 1, van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, vervangen bij de wet van 27 oktober 1997 
en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 20 juli 2000 en 
13 juli 2001 en bij de wet van 27 december 2006, wordt het 
2° opgeheven.

Art. 3.

In artikel 90 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de ko-
ninklijke besluiten van 20 december 1996, 20 juli 2000 en 
13 juli 2001 en bij de wetten van 10 augustus 2001, 15 de-
cember 2004, 27 december 2005 en 25 april 2007, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  in het 3° worden in de Franstalige tekst de woorden « les 
rentes alimentaires attribuées » vervangen door de woorden 
« les rentes alimentaires régulièrement attribuées »;

2°  in het 12° worden de woorden « het Nationaal Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek, het Fonds voor Wetenschap-
pelijk Onderzoek — Vlaanderen, het « Fonds de la Recherche 
Scientifi que — FNRS » » vervangen door de woorden « het
« Federaal Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek — Fonds 

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant des dispositions diverses (I)

TITRE PREMIER.

Disposition générale

Article 1er.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la 
Constitution.

TITRE II.

Finances

Chapitre 1er.

Impôts sur les revenus

Section 1ère.

Modifi cations en matière d’’impôt des personnes physiques

Art. 2.

À l’article 67, § 1er, du Code des impôts sur les revenus 
1992, remplacé par la loi du 27 octobre 1997 et modifi é par 
les arrêtés royaux du 20 juillet 2000 et du 13 juillet 2001 et 
par la loi du 27 décembre 2006, le 2° est abrogé.

Art. 3.

À l’article 90 du même Code, modifi é par les arrêtés royaux 
des 20 décembre 1996, 20 juillet 2000 et 13 juillet 2001 et par 
les lois des 10 août 2001, 15 décembre 2004, 27 décembre 
2005 et 25 avril 2007, sont apportées les modifi cations sui-
vantes :

1°  au 3°, les mots « les rentes alimentaires attribuées » 
sont remplacés par les mots « les rentes alimentaires régu-
lièrement attribuées »;

2°  au 12°, les mots « le Fonds National de la Recher-
che Scientifi que, le « Fonds voor Wetenschappelijk Onder-
zoek  —  Vlaanderen », le « Fonds de la Recherche scientifi -
que  —  FNRS » » sont remplacés par les mots « le « Federaal 
Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek  —  Fonds Fédé-
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ral de la Recherche Scientifi que  —  F.F.W.O./F.F.R.S. », le 
« Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek  —  Vlaanderen   
FWO », le « Fonds de la Recherche Scientifi que  —  FNRS 
— F.R.S.-FNRS » ».

Art. 4.

À l’article 104 du même Code, modifi é en dernier lieu par 
la loi du 25 avril 2007, sont apportées les modifi cations sui-
vantes :

1°  le 3°, a, est remplacé comme suit :

« a)  aux institutions qui tombent sous l’application du dé-
cret du 12 juin 1991 relatif aux universités dans la Commu-
nauté fl amande, ou du décret du 5 septembre 1994 relatif au 
régime des études universitaires et des grades académiques 
de la Communauté française ou aux hôpitaux universitaires 
agréés; »;

2° au 3°, b, les mots « au Fonds National de la Recher-
che Scientifi que, au Fonds voor Wetenschappelijk Onde-
rzoek-Vlaanderen, au Fonds de la Recherche scientifi -
que  —  NRS,» sont remplacés par les mots « au « Federaal 
Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek  —  Fonds Fédé-
ral de la Recherche Scientifi que  —  F.F.W.O./F.F.R.S. », au 
« Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek  —  Vlaanderen — 
FWO », au « Fonds de la Recherche Scientifi que  —  FNRS 
—  F.R.S.-FNRS »,»; »;

3°  au 3°, c, les mots « aux centres publics d’aide sociale » 
sont remplacés par les mots « aux centres publics d’action 
sociale »;

4°  au 3°, h, les mots « créés ou agréés » sont remplacés 
par les mots « créées ou agréées »;

5°  au 4°, les mots « les pays en voie de développement » 
sont remplacés par les mots « les pays en développement »;

6°  au 5°, les mots « aux centres publics d’aide sociale » 
sont remplacés par les mots « aux centres publics d’action 
sociale ».

Art. 5.

À l’article 143 du même Code, modifi é par les lois des 
6 juillet 1994, 22 décembre 1998, 10 août 2001, 6 juillet 2004 
et 11 juillet 2005 sont apportées les modifi cations suivan-
tes :

1°  le 2° est remplacé comme suit :

« 2°  des allocations à charge du Trésor qui sont octroyées 
aux handicapés, de quelque manière qu’elles soient liqui-

Fédéral de la Recherche Scientifi que — F.F.W.O./F.F.R.S. », 
het « Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek — Vlaande-
ren — FWO », het « Fonds de la Recherche Scientifi que — 
FNRS — F.R.S.-FNRS » ».

Art. 4.

In artikel 104 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij 
de wet van 25 april 2007, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht :

1°  het 3°, a, worden vervangen als volgt :

« a)  aan instellingen die binnen het toepassingsgebied 
vallen van het decreet van 12 juni 1991 betreffende de univer-
siteiten in de Vlaamse Gemeenschap, of van het decreet van 
5 september 1994 tot regeling van de universitaire studies en 
de academische graden van de Franse Gemeenschap of aan 
de erkende universitaire ziekenhuizen »;

2°  in het 3°, b, worden de woorden « aan het Nationaal 
Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek, aan het Fonds 
voor Wetenschappelijk Onderzoek — Vlaanderen, aan het 
« Fonds de la Recherche Scientifi que — FNRS », » vervan-
gen door de woorden « aan het « Federaal Fonds voor We-
tenschappelijk Onderzoek — Fonds Fédéral de la Recher-
che Scientifi que – F.F.W.O./F.F.R.S. », aan het « Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek — Vlaanderen – FWO », aan 
het « Fonds de la Recherche Scientifi que — FNRS — F.R.S.-
FNRS », »; »;

3°  in het 3°, c, worden in de Franstalige tekst de woor-
den « aux centres publics d’aide sociale » vervangen door de 
woorden « aux centres publics d’action sociale »;

4°  in het 3°, h, worden in de Franstalige tekst de woorden 
« créés ou agréés » vervangen door de woorden « créées ou 
agréées »;

5°  in het 4° worden in de Franstalige tekst de woorden 
« les pays en voie de développement » vervangen door de 
woorden « les pays en développement »;

6°  in het 5° worden in de Franstalige tekst de woorden 
« aux centres publics d’aide sociale » vervangen door de 
woorden « aux centres publics d’action sociale ».

Art. 5.

In artikel 143 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 6 juli 1994, 22 december 1998, 10 augustus 2001, 
6 juli 2004 en 11 juli 2005 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht :

1°  het 2° wordt vervangen als volgt :

« 2° tegemoetkomingen die ten laste van de Schatkist 
worden toegekend aan gehandicapten, op welke wijze ook 
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dées, à concurrence du montant visé par la loi du 27 février 
1987 relative aux allocations aux personnes handicapées; ».

2°  dans le 4°, les mots « dans un atelier protégé reconnu » 
sont remplacés par les mots « dans une entreprise agréée de 
travail adapté ».

Section 2.

Modifi cations diverses au Code des impôts
sur les revenus 1992

Art. 6.

À l’article 265, alinéa 2, 3°, du même Code, inséré par la 
loi du 27 avril 2007, sont apportées les modifi cations suivan-
tes :

1°  le premier tiret est remplacé comme suit :

«  —  allouées ou attribuées par une entreprise d’assu-
rances à une administration locale visée à l’article 161 de 
la Nouvelle loi communale ou à l’article 7 de la loi du 6 août 
1993 relative aux pensions du personnel nommé des admi-
nistrations locales, et assujettie à l’impôt des personnes mo-
rales; »;

2°  au deuxième tiret, a, les mots « aux articles 161 et 
161bis précités; » sont remplacés par les mots « à l’arti-
cle 161 de la Nouvelle loi communale ou à l’article 7 de la loi 
du 6 août 1993 précitée; »;

3°  le deuxième tiret, b, est remplacé comme suit :

« b)  les capitaux engagés par l’administration locale 
précitée soient destinés à couvrir des charges relatives aux 
pensions légales par un versement de l’entreprise d’assuran-
ces :

1.  soit directement aux anciens salariés de l’administra-
tion locale en cause ou à leurs ayants droit;

2.  soit indirectement à une institution de sécurité sociale 
chargée du paiement des pensions légales précitées; »;

4°  au deuxième tiret, d, les mots « par l’administration 
publique ou par l’organisme public » sont remplacés par les 
mots « par l’administration locale ».

Art. 7.

À l’article 2753, § 1er, du même Code, inséré par la loi du 
23 décembre 2005 et modifi é par les lois du 23 décembre 
2005, 27 décembre 2006 et 25 avril 2007, sont apportées les 
modifi cations suivantes :

ze zijn vereffend, ten belope van het bedrag als bedoeld in de 
wet van 27 februari 1987 betreffende de tegemoetkomingen 
aan personen met een handicap; ».

2°  in de Franstalige tekst van het 4° worden de woorden 
« dans un atelier protégé reconnu » vervangen door de woor-
den « dans une entreprise agréée de travail adapté ».

Afdeling 2.

Diverse wijzigingen aan het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 6.

In artikel 265, tweede lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 27 april 2007, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht :

1°  het eerste streepje wordt vervangen als volgt :

« —  die worden verleend of toegekend door een verze-
keringsonderneming aan een lokaal bestuur bedoeld in arti-
kel 161 van de Nieuwe gemeentewet of artikel 7 van de wet 
van 6 augustus 1993 betreffende de pensioenen van het be-
noemd personeel van de plaatselijke besturen, en onderwor-
pen aan de rechtspersonenbelasting; »;

2°  in het tweede streepje, a, worden de woorden « als 
bedoeld in de voornoemde artikelen 161 en 161bis; » ver-
vangen door de woorden « als bedoeld in artikel 161 van de 
Nieuwe gemeentewet of artikel 7 van de genoemde wet van 
6 augustus 1993; »;

3° het tweede streepje, b, wordt vervangen als volgt : 

« b)  de kapitalen die door het voornoemd lokaal bestuur 
zijn geïnvesteerd, bestemd zijn om de lasten te dekken met 
betrekking tot de wettelijke pensioenen door middel van een 
storting vanwege de verzekeringsonderneming :

1.  ofwel rechtstreeks aan de gewezen werknemers van 
het betrokken lokaal bestuur of aan hun rechthebbenden;

2.  ofwel onrechtstreeks aan een instelling voor sociale ze-
kerheid belast met de betaling van de voormelde wettelijke 
pensioenen; »;

4° in het tweede streepje, d, worden de woorden « door 
het openbaar bestuur of het overheidsbedrijf » vervangen 
door de woorden « door het lokaal bestuur ».

Art. 7.

In artikel 2753, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 23 december 2005 en gewijzigd bij de wetten van 
23 december 2005, 27 december 2006 en 25 april 2007, wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht : 
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1°  dans l’alinéa 1er, les mots « le Fonds National de la 
Recherche Scientifi que, le Fonds de la Recherche Scienti-
fi que —  FNRS, ainsi que le « Fonds voor Wetenschappe-
lijk Onder zoek  —  Vlaanderen » » sont remplacés par les 
mots « le « Federaal Fonds voor Wetenschappelijk Onder-
zoek  —  le Fonds Fédéral de la Recherche Scientifi que  —   
F.F.W.O./F.F.R.S. », le « Fonds voor Wetenschappelijk Onder-
zoek  —  Vlaanderen  —  FWO », le « Fonds de la Recherche 
Scientifi que  —  FNRS  —  F.R.S.-FNRS » »;

2°  dans l’alinéa 3, 3°, les mots « programmes de recher-
che ou de développement » sont remplacés par les mots 
« programmes de recherche et de développement ». 

Section 3.

Entrée en vigueur

Art. 8.

L’article 3, 1°, produit ses effets à partir de l’exercice d’im-
position 2006.

L’article 6 produits ses effets aux intérêts payés ou attri-
bués à partir du 1er janvier 2007.

L’article 2 est applicable à partir de l’exercice d’imposition 
2008.

L’article 4 est applicable aux libéralités versées à partir du 
1er janvier 2008.

L’article 5, 1°, est applicable à partir de l’exercice d’impo-
sition 2009.

CHAPITRE 2.

Modifi cation de la loi du 8 août 1980
relative aux propositions budgétaires 1979-1980

Art. 9.

L’article 179, § 2, 1°, de la loi du 8 août 1980 relative aux 
propositions budgétaires 1979-1980, remplacé par la loi du 
11 janvier 1991 est complété par :

« Pour l’application des lois d’impôts fédérales, l’ONDRAF 
est assimilé à l’État. ».

1°  in het eerste lid, worden de woorden « het Nationaal 
Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek, het « Fonds de la 
Recherche Scientifi que — FNRS » alsmede het Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek — Vlaanderen » vervangen 
door de woorden « het Federaal Fonds voor Wetenschap-
pelijk Onderzoek — Fonds Fédéral de la Recherche Scientifi -
que – F.F.W.O./F.F.R.S. », het « Fonds voor Wetenschappelijk 
Onderzoek — Vlaanderen – FWO », het « Fonds de la Re-
cherche Scientifi que — FNRS — F.R.S.-FNRS » »;

2°  in het derde lid, 3°, worden in de Franstalige tekst de 
woorden « programmes de recherche ou de développement » 
vervangen door de woorden « programmes de recherche et 
de développement ». 

Afdeling 3.

Inwerkingtreding

Art. 8.

Artikel 3, 1°, heeft uitwerking vanaf aanslagjaar 2006.

Artikel 6 heeft uitwerking op de interesten die zijn betaald 
of toegekend vanaf 1 januari 2007.

Artikel 2 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2008.

Artikel 4 is van toepassing op de giften die zijn gestort 
vanaf 1 januari 2008.

Artikel 5, 1°, is van toepassing vanaf aanslagjaar 2009.

HOOFDSTUK 2.

Wijziging van de wet van 8 augustus 1980
betreffende de budgettaire voorstellen 1979-1980

Art. 9

Artikel 179, § 2, 1°, van de wet van 8 augustus 1980 be-
treffende de budgettaire voorstellen 1979-1980, vervangen 
door de wet van 11 januari 1991, wordt als volgt aangevuld :

« Voor de toepassing van de federale belastingswetten 
wordt NIRAS met de Staat gelijkgesteld. ».
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CHAPITRE 3.

Confi rmation de divers arrêtés

Art. 10.

Sont confi rmés avec effet à la date de leur entrée en vi-
gueur respective :

1.  l’arrêté royal du 29 novembre 2006 portant exécution 
de la loi du 26 novembre 2006 portant modifi cation de l’arti-
cle 51 du Code des impôts sur les revenus 1992;

2.  l’arrêté royal du 29 novembre 2006 accordant une ré-
duction complémentaire de précompte professionnel pour 
frais professionnels;

3.  l’arrêté royal du 18 décembre 2006 modifi ant, en ma-
tière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92 et instaurant la 
réduction forfaitaire fl amande du précompte professionnel;

4.  l’arrêté royal du 25 février 2007 modifi ant l’AR/CIR 92 
en matière de réduction d’impôt pour les dépenses faites en 
vue de sécuriser une habitation contre le vol ou l’incendie;

5.  l’arrêté royal du 25 février 2007 modifi ant, en ce qui 
concerne la nature des prestations effectuées dans le cadre 
de la réduction d’impôt pour des dépenses de rénovation 
d’habitations données en location à un loyer modéré, l’AR/
CIR 92;

6.  l’arrêté royal du 23 mars 2007 portant exécution de la 
loi du 26 novembre 2006 portant modifi cation de l’article 51 
du Code des impôts sur les revenus 1992;

7.  l’arrêté royal du 9 avril 2007 accordant une réduction 
complémentaire de précompte professionnel pour frais pro-
fessionnels;

8.  l’arrêté royal du 21 avril 2007 modifi ant, en matière de 
précompte professionnel, l’AR/CIR 92;

9.  l’arrêté royal du 3 juin 2007 modifi ant, en matière de 
précompte professionnel, l’AR/CIR 92;

10.  l’arrêté royal du 3 juin 2007 portant exécution des ar-
ticles 154bis, alinéa 3, et 2751, alinéa 4, du Code des impôts 
sur les revenus 1992;

11.  l’arrêté royal du 7 décembre 2007 modifi ant, en ma-
tière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92 et la réduction 
forfaitaire fl amande du précompte professionnel.

 HOOFDSTUK 3.

Bekrachtiging van diverse besluiten

Art. 10.

Bekrachtigd worden met ingang van de dag van hun res-
pectieve inwerkingtreding :

1.  het koninklijk besluit van 29 november 2006 tot uitvoe-
ring van de wet van 26 november 2006 houdende wijziging 
van artikel 51 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992;

2.  het koninklijk besluit van 29 november 2006 tot toeken-
ning van een aanvullende vermindering van de bedrijfsvoor-
heffi ng voor beroepskosten;

3.  het koninklijk besluit van 18 december 2006 tot wijzi-
ging van het KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorhef-
fi ng en tot invoering van de Vlaamse forfaitaire vermindering 
van de bedrijfsvoorheffi ng;

4.  het koninklijk besluit van 25 februari 2007 tot wijziging 
van het KB/WIB 92 op het vlak van de belastingvermindering 
voor uitgaven voor beveiliging van een privé-woning tegen 
inbraak of brand;

5.  het koninklijk besluit van 25 februari 2007 tot wijziging 
van het KB/WIB 92 wat de aard van de dienstverrichtingen 
betreft, verricht in het kader van de belastingvermindering 
voor uitgaven gedaan voor vernieuwing van tegen een rede-
lijke huurprijs in huur gegeven woningen;

6.  het koninklijk besluit van 23 maart 2007 tot uitvoering 
van de wet van 26 november 2006 houdende wijziging van 
artikel 51 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992;

7.  het koninklijk besluit van 9 april 2007 tot toekenning 
van een aanvullende vermindering van de bedrijfsvoorheffi ng 
voor beroepskosten;

8.  het koninklijk besluit van 21 april 2007 tot wijziging van 
het KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorheffi ng;

9.  het koninklijk besluit van 3 juni 2007 tot wijziging van 
het KB/WIB 92 op het stuk van de bedrijfsvoorheffi ng;

10.  het koninklijk besluit van 3 juni 2007 tot uitvoering van 
de artikelen 154bis, derde lid, en 2751, vierde lid, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992;

11.  het koninklijk besluit van 7 december 2007 tot wijzi-
ging van het KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorhef-
fi ng en de Vlaamse forfaitaire vermindering van de bedrijfs-
voorheffi ng.
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Art. 11.

L’article 10 est applicable à partir du jour de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge.

CHAPITRE 4.

e-Notariat

Section 1ère.

Modifi cations apportées au Code des impôts
sur les revenus 1992

Art. 12.

L’article 433 du Code des impôts sur les revenus 1992 est 
remplacé par la disposition suivante :

« Art. 433.  —  § 1er.  Les notaires requis de dresser un acte 
ayant pour objet l’aliénation ou l’affectation hypothécaire d’un 
immeuble, d’un navire ou d’un bateau, sont personnellement 
responsables du paiement des impôts et accessoires pou-
vant donner lieu à inscription hypothécaire, s’ils n’en avisent 
pas :

1°  le service désigné à cette fi n par le Ministre des Finan-
ces, son délégué, ou l’autorité compétente, au moyen d’une 
procédure utilisant les techniques de l’informatique;

2°  le receveur des contributions dans le ressort duquel 
le propriétaire ou l’usufruitier du bien a son domicile ou son 
principal établissement et, en outre, s’il s’agit d’un immeuble, 
le receveur des contributions dans le ressort duquel il est si-
tué, lorsque la communication de l’avis ne peut, en raison 
d’un cas de force majeure ou d’un dysfonctionnement techni-
que, être effectuée conformément au 1°. Dans ce cas, l’avis 
doit être établi en double exemplaire et adressé par lettre re-
commandée à la poste.

§ 2.  Si l’acte envisagé n’est pas passé dans les trois mois 
à compter de l’expédition de l’avis, celui-ci sera considéré 
comme non-avenu.

Lorsque la communication de l’avis est effectuée confor-
mément au § 1er, 1°, la date d’expédition de l’avis s’entend de 
la date de l’accusé de réception communiqué par le service 
désigné à cette fi n par le Ministre des Finances, son délégué, 
ou l’autorité compétente.

§ 3.  Lorsqu’un même avis est adressé successivement 
selon les procédures prévues respectivement au § 1er, 1° et 
2°, l’avis établi conformément au § 1er, 2° ne prévaut que lors-
que sa date d’envoi est antérieure à la date d’expédition de 
l’avis établi conformément au § 1er, 1°. 

Art. 11.

Artikel 10 is van toepassing vanaf de dag van bekendma-
king van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK 4.

e-Notariaat

Afdeling 1.

Wijzigingen aangebracht aan het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Art. 12.

Artikel 433 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 wordt vervangen als volgt :

« Art. 433.  —  § 1. De notarissen die gevorderd zijn om 
een akte op te maken die de vervreemding of de hypothe-
caire aanwending van een onroerend goed, van een schip of 
een vaartuig tot voorwerp heeft, zijn persoonlijk aansprakelijk 
voor de betaling van de belastingen en bijbehoren die tot een 
hypothecaire inschrijving aanleiding kunnen geven, indien zij 
niet op de hoogte stellen :

1°  de dienst die daarvoor aangewezen is door de Minister 
van Financiën, zijn gedelegeerde, of de bevoegde overheid, 
en dit door middel van een procedure waarbij informatica-
technieken gebruikt worden;

2°  de ontvanger van de belastingen van het ambtsgebied 
waarin de eigenaar of de vruchtgebruiker van het goed zijn 
woonplaats of zijn hoofdinrichting heeft en daarenboven zo 
het om een onroerend goed gaat, de ontvanger van de belas-
tingen van het ambtsgebied waarin dat goed gelegen is, wan-
neer het bericht omwille van overmacht of technische storing 
niet meegedeeld kan worden overeenkomstig 1°. In dat geval 
moet het bericht in tweevoud worden opgemaakt en bij ter 
post aangetekende brief worden verzonden.

§ 2.  Indien de akte waarvan sprake niet verleden wordt 
binnen drie maanden te rekenen van de verzending van het 
bericht, wordt het als niet bestaande beschouwd.

Wanneer het bericht meegedeeld is overeenkomstig § 1, 
1°, wordt onder de datum van verzending van het bericht ver-
staan de datum van ontvangstmelding meegedeeld door de 
dienst die daarvoor door de Minister van Financiën, zijn ge-
delegeerde, of de bevoegde overheid is aangewezen.

§ 3.  Wanneer eenzelfde bericht achtereenvolgens wordt 
verstuurd volgens de procedures voorzien respectievelijk in
§ 1, 1° en 2°, dan zal het bericht opgesteld overeenkomstig § 
1, 2°, slechts primeren indien de datum van toezending vroe-
ger is dan de verzendingsdatum van het bericht opgesteld 
overeenkomstig § 1, 1°.
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§ 4.  Le Ministre des Finances, son délégué, ou l’autorité 
compétente détermine les conditions et les modalités d’appli-
cation du présent article. ».

Art. 13.

Dans l’article 434 du même Code, les mots « , selon le 
cas, à l’article 433, § 1er ou § 2 «  sont remplacés par les mots 
« à l’article 433 ».

Art. 14.

L’article 435 du même Code est remplacé par la disposi-
tion suivante :

« Art. 435.  —  § 1er. Lorsque l’acte visé à l’article 433 
est passé, la notifi cation visée à l’article 434 emporte saisie-
arrêt entre les mains du notaire sur les sommes et valeurs 
qu’il détient en vertu de l’acte pour le compte ou au profi t 
du redevable et vaut opposition sur le prix au sens de l’arti-
cle 1642 du Code judiciaire dans les cas où le notaire est 
tenu de répartir ces sommes et valeurs conformément aux 
articles 1639 à 1654 du Code judiciaire.

Sans préjudice des droits des tiers, lorsque l’acte visé à 
l’article 433 est passé, le notaire est tenu, sous réserve de 
l’application des articles 1639 à 1654 du Code judiciaire, de 
verser entre les mains du receveur des contributions directes, 
au plus tard le huitième jour ouvrable qui suit la passation de 
l’acte, les sommes et valeurs qu’il détient en vertu de l’acte 
pour le compte ou au profi t du redevable, à concurrence du 
montant des impôts et accessoires qui lui ont été notifi és en 
exécution de l’article 434 et dans la mesure où ces impôts et 
accessoires constituent une dette certaine et liquide au sens 
de l’article 410.

En outre, si les sommes et valeurs ainsi saisies-arrêtées 
sont inférieures à l’ensemble des sommes dues aux créan-
ciers inscrits et aux créanciers opposants, en ce compris les 
receveurs des contributions directes, le notaire doit, sous 
peine d’être personnellement responsable de l’excédent, en 
informer au plus tard le premier jour ouvrable qui suit la pas-
sation de l’acte : 

1°  le service désigné à cette fi n par le Ministre des Finan-
ces, son délégué, ou l’autorité compétente, au moyen d’une 
procédure utilisant les techniques de l’informatique; 

2°  les receveurs précités, par lettre recommandée à la 
poste, lorsque le notaire ne peut, en raison d’un cas de force 
majeure ou d’un dysfonctionnement technique, communiquer 
l’information conformément au 1° ou lorsqu’il a adressé préa-
lablement l’avis visé à l’article 433 par lettre recommandée 
à la poste.

§ 4.  De Minister van Financiën, zijn gedelegeerde, of de 
bevoegde overheid bepaalt de voorwaarden en de toepas-
singsmodaliteiten van dit artikel. ».

Art. 13.

In artikel 434 van hetzelfde wetboek worden de woorden 
« , naar gelang het geval, in artikel 433, § 1 of § 2 » vervan-
gen door de woorden « in artikel 433 ».

Art. 14.

Artikel 435 van hetzelfde wetboek wordt vervangen als 
volgt :

« Art. 435.  —  § 1. Wanneer de in artikel 433 bedoelde 
akte verleden is, geldt de in artikel 434 bedoelde kennisge-
ving als beslag onder derden in handen van de notaris op de 
bedragen en waarden die hij krachtens de akte onder zich 
houdt voor rekening of ten bate van de belastingschuldige 
en geldt als verzet tegen de prijs in de zin van artikel 1642 
van het Gerechtelijk Wetboek in de gevallen waarin de no-
taris gehouden is de bedragen en waarden overeenkomstig 
de artike len 1639 tot 1654 van het Gerechtelijk Wetboek te 
verdelen.

Onverminderd de rechten van derden, is de notaris ertoe 
gehouden, wanneer de in artikel 433 bedoelde akte verle-
den is, behoudens toepassing van de artikelen 1639 tot 1654 
van het Gerechtelijk Wetboek, de bedragen en waarden die 
hij krachtens de akte onder zich houdt voor rekening of ten 
bate van de belastingschuldige, uiterlijk de achtste werkdag 
die volgt op het verlijden van de akte, aan de ontvangers der 
directe belastingen te storten tot beloop van het bedrag van 
de belastingen en bijbehoren die hem ter uitvoering van arti-
kel 434 ter kennis werden gebracht en in zoverre deze belas-
tingen en bijbehoren een zekere en vaststaande schuld in de 
zin van artikel 410 vormen.

Daarenboven, indien de aldus door beslag onder derden 
getroffen sommen en waarden minder bedragen dan het 
totaal van de sommen verschuldigd aan de ingeschreven 
schuldeisers en aan de verzetdoende schuldeisers, hierin 
begrepen de ontvangers van de directe belastingen, moet de 
notaris, op straffe van persoonlijke aansprakelijkheid voor het 
overschot, uiterlijk de eerste werkdag die volgt op het verlij-
den van de akte hierover inlichtingen verstrekken aan : 

1°  de dienst die daarvoor aangewezen is door de Minister 
van Financiën, zijn gedelegeerde, of de bevoegde overheid, 
en dit door middel van een procedure waarbij informatica-
technieken gebruikt worden;

2°  de bovengenoemde ontvangers bij een ter post aan-
getekende brief, wanneer de notaris omwille van overmacht 
of een technische storing de inlichtingen niet kan verstrek-
ken overeenkomstig 1° of wanneer hij voorafgaandelijk het 
bericht bedoeld in artikel 433 bij ter post aangetekende brief 
heeft verstuurd.
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Selon le cas, la date de l’information est celle de la date de 
l’accusé de réception communiqué par le service désigné à 
cette fi n par le Ministre des Finances, son délégué, ou l’auto-
rité compétente, ou de la date de dépôt à la poste de la lettre 
recommandée.

§ 2.  Lorsqu’une même information est adressée succes-
sivement selon les procédures prévues respectivement au
§ 1er, alinéa 3, 1° et 2°, l’information établie conformément 
au § 1er, alinéa 3, 2°, ne prévaut que lorsque sa date d’envoi 
est antérieure à la date d’expédition de l’information établie 
conformément au § 1er, alinéa 3, 1°.

§ 3.  Sans préjudice des droits des tiers, la transcription ou 
l’inscription de l’acte n’est pas opposable à l’État, si l’inscrip-
tion de l’hypothèque légale a lieu dans les huit jours ouvra-
bles de la date de l’information visée au § 1er, alinéa 4.

Sont inopérantes au regard des créances d’impôts et ac-
cessoires notifi ées en exécution de l’article 434, toutes les 
créances non inscrites pour lesquelles saisie ou opposition 
n’est pratiquée qu’après l’expiration du délai prévu au § 1er, 
alinéa 3.

§ 4.  Le Ministre des Finances, son délégué, ou l’autorité 
compétente détermine les conditions et les modalités d’appli-
cation du présent article. ».

Art. 15.

Dans l’article 436 du même Code, les mots « alinéa 3 » 
sont remplacés par les mots « § 3, alinéa 1er ».

Section 2.

Modifi cations apportées au Code de la taxe
sur la valeur ajoutée

Art. 16.

À L’article 93ter du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, 
sont apportées les modifi cations suivantes :

1°  Le § 1er est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 93ter.  —  § 1er. Le notaire requis de dresser un 
acte ayant pour objet l’aliénation ou l’affectation hypothécaire 
d’un bien susceptible d’hypothèque, est tenu de demander 
au propriétaire ou à l’usufruitier de tout ou partie de ce bien 
si celui-ci est un assujetti ou un membre d’une unité TVA au 
sens de l’article 4, § 2.

Dans le cas où la réponse est affi rmative, le notaire re-
quis de dresser cet acte est personnellement responsable du 
paiement de la taxe sur la valeur ajoutée et des accessoires 

De datum van de inlichting is, naar gelang het geval, de 
datum van ontvangstmelding meegedeeld door de dienst die 
daarvoor door de Minister van Financiën, zijn gedelegeerde, 
of de bevoegde overheid is aangewezen, of de datum van 
neerlegging ter post van de aangetekende brief.

§ 2.  Wanneer eenzelfde inlichting achtereenvolgens wordt 
verstuurd volgens de procedures voorzien respectievelijk in
§ 1, derde lid, 1° en 2°, dan zal het bericht opgesteld over-
eenkomstig § 1, derde lid, 2°, slechts primeren indien de da-
tum van toezending vroeger is dan de verzendingsdatum van 
het bericht opgesteld overeenkomstig § 1, derde lid, 1°.

§ 3.  Onverminderd de rechten van derden, kan de over-
schrijving of de inschrijving van de akte, niet tegen de Staat 
ingeroepen worden indien de inschrijving van de wettelijke 
hypotheek geschiedt binnen acht werkdagen van de datum 
van de inlichting bedoeld in § 1, vierde lid. 

Zijn zonder uitwerking ten opzichte van de schuldvorderin-
gen inzake belastingen en bijbehoren, welke in uitvoering van 
artikel 434 werden ter kennis gegeven, alle niet ingeschreven 
schuldvorderingen waarvoor slechts na het verstrijken van de 
in § 1, derde lid, voorziene termijn wordt beslag gelegd of 
verzet aangetekend.

§ 4.  De Minister van Financiën, zijn gedelegeerde of de 
bevoegde overheid bepaalt de voorwaarden en toepassings-
modaliteiten van dit artikel. ».

Art. 15.

In artikel 436 van hetzelfde wetboek, worden de woorden 
« derde lid » vervangen door de woorden « § 3, eerste lid ».

Afdeling 2.

Wijzigingen aangebracht aan het Wetboek
van de belasting op de toegevoegde waarde

Art. 16.

In artikel 93ter van het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

1°  De § 1 wordt vervangen als volgt : 

« Art. 93ter.  —  § 1.  De notaris die verzocht wordt een 
akte op te maken met betrekking tot het vervreemden of het 
bezwaren met een hypotheek van een voor hypotheek vat-
baar goed, is gehouden aan de eigenaar of vruchtgebruiker 
van dat goed of van een gedeelte ervan te vragen of deze 
een belastingplichtige of een lid van een btw-eenheid in de 
zin van artikel 4, § 2, is.

Indien het antwoord bevestigend luidt, is de notaris die 
verzocht wordt die akte op te maken persoonlijk aansprake-
lijk voor de betaling van de belasting over de toegevoegde 
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pouvant donner lieu à inscription hypothécaire s’il n’en avise 
pas :

1°  le service désigné à cette fi n par le Ministre des Finan-
ces, son délégué, ou l’autorité compétente au moyen d’une 
procédure utilisant les techniques de l’informatique;

2°  le fonctionnaire désigné par le Roi lorsque la communi-
cation de l’avis ne peut, en raison d’un cas de force majeure 
ou d’un dysfonctionnement technique, être effectuée confor-
mément au 1°. Dans ce cas, l’avis doit être établi en double 
exemplaire et adressé par lettre recommandée à la poste.

Si l’acte envisagé n’est pas passé dans les trois mois à 
compter de l’expédition de l’avis, celui-ci sera considéré com-
me non avenu. 

Lorsque la communication de l’avis est effectuée confor-
mément à l’alinéa 2, 1°, la date d’expédition de l’avis s’en-
tend de la date de l’accusé de réception communiqué par le 
service désigné à cette fi n par le Ministre des Finances, son 
délégué, ou l’autorité compétente.

Lorsqu’un même avis est adressé successivement selon 
les procédures prévues respectivement à l’alinéa 2, 1° et 2°, 
l’avis établi conformément à l’alinéa 2, 2° ne prévaut que lors-
que sa date d’envoi est antérieure à la date d’expédition de 
l’avis établi conformément à l’alinéa 2, 1°. 

Le Ministre des Finances, son délégué, ou l’autorité com-
pétente détermine les conditions et les modalités d’applica-
tion du présent paragraphe. ».

2°  Le § 1erbis est abrogé.

Art. 17.

Dans l’article 93quater du même Code, les mots « prévu, 
selon le cas, à l’article 93ter, § 1er ou § 1erbis » sont rempla-
cés par les mots « prévu à l’article 93ter, § 1er ».

Art. 18.

L’article 93quinquies du même Code est remplacé par la 
disposition suivante : 

« Art. 93quinquies.  —  § 1er.  Lorsque l’acte visé à l’arti-
cle 93ter est passé, la notifi cation visée à l’article 93quater 
emporte saisie-arrêt entre les mains du notaire sur les som-
mes et valeurs qu’il détient en vertu de l’acte pour le compte 
ou au profi t du redevable et vaut opposition sur le prix au 
sens de l’article 1642 du Code judiciaire dans les cas où le 
notaire est tenu de répartir ces sommes et valeurs conformé-
ment aux articles 1639 à 1654 du Code judiciaire, pour autant 
que la notifi cation prévue à l’article 85, § 1er, ait eu lieu.

waarde en bijbehoren die tot een hypothecaire inschrijving 
aanleiding kunnen geven, indien hij niet op de hoogte stelt :

1°  de dienst die daarvoor aangewezen is door de Minister 
van Financiën, zijn gedelegeerde, of de bevoegde overheid, 
en dit door middel van een procedure waarbij informatica-
technieken gebruikt worden;

2°  de door de Koning aangewezen ambtenaar wanneer 
het bericht omwille van overmacht of een technische storing 
niet meegedeeld kan worden overeenkomstig 1°. In dat geval 
moet het bericht in tweevoud worden opgemaakt en bij ter 
post aangetekende brief worden verzonden.

Indien de akte waarvan sprake niet verleden wordt binnen 
drie maanden te rekenen van de verzending van het bericht, 
wordt het als niet bestaande beschouwd.

Wanneer het bericht meegedeeld is overeenkomstig het 
tweede lid, 1°, wordt onder de datum van verzending van het 
bericht verstaan de datum van ontvangstmelding meegedeeld 
door de dienst die daarvoor door de Minister van Financiën, 
zijn gedelegeerde, of de bevoegde overheid is aangewezen.

Wanneer eenzelfde bericht achtereenvolgens wordt ver-
stuurd volgens de procedures voorzien respectievelijk in het 
tweede lid, 1° en 2°, dan zal het bericht opgesteld overeen-
komstig het tweede lid, 2°, slechts primeren indien de datum 
van toezending vroeger is dan de verzendingsdatum van het 
bericht opgesteld overeenkomstig het tweede lid, 1°.

De Minister van Financiën, zijn gedelegeerde, of de be-
voegde overheid bepaalt de voorwaarden en de toepassings-
modaliteiten van deze paragraaf. ».

2°  De § 1bis wordt opgeheven. 

Art. 17.

In artikel 93quater van hetzelfde wetboek worden de woor-
den « van het, naar gelang het geval, in artikel 93ter, § 1 of 
§ 1bis bedoelde bericht » vervangen door de woorden « van 
het in artikel 93ter, § 1, bedoelde bericht ».

Art. 18.

Artikel 93quinquies van hetzelfde wetboek wordt vervan-
gen als volgt :

« Art. 93quinquies.—  § 1. Wanneer de in artikel 93ter 
bedoelde akte verleden is, geldt de in artikel 93quater be-
doelde kennisgeving als beslag onder derden in handen van 
de notaris op de bedragen en waarden die hij krachtens de 
akte onder zich houdt voor rekening of ten bate van de be-
lastingschuldige en geldt als verzet tegen de prijs in de zin 
van artikel 1642 van het Gerechtelijk Wetboek in de gevallen 
waarin de notaris gehouden is de bedragen en waarden over-
eenkomstig de artikelen 1639 tot 1654 van het Gerechtelijk 
Wetboek te verdelen, voor zover de in artikel 85, § 1, voorge-
schreven kennisgeving werd verricht.
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Sans préjudice des droits des tiers, lorsque l’acte visé à 
l’article 93ter est passé, le notaire est tenu, sous réserve de 
l’application des articles 1639 à 1654 du Code judiciaire, de 
verser entre les mains du fonctionnaire désigné en vertu de 
l’article 93ter, au plus tard le huitième jour ouvrable qui suit 
la passation de l’acte, les sommes et valeurs qu’il détient en 
vertu de l’acte pour le compte ou au profi t du redevable, à 
concurrence du montant de la taxe sur la valeur ajoutée et 
des accessoires qui lui ont été notifi és en exécution de l’arti-
cle 93ter et dans la mesure où cette taxe et ces accessoires 
ont donné lieu à une contrainte visée à l’article 85 dont l’exé-
cution n’est pas interrompue par l’action en justice prévue à 
l’article 89.

En outre, si les sommes et valeurs ainsi saisies-arrêtées 
sont inférieures à l’ensemble des sommes dues aux créan-
ciers inscrits et aux créanciers opposants, en ce compris les 
receveurs de la taxe sur la valeur ajoutée, le notaire doit, sous 
peine d’être personnellement responsable de l’excédent, en 
informer au plus tard le premier jour ouvrable qui suit la pas-
sation de l’acte :

1°  Le service désigné à cette fi n par le Ministre des Finan-
ces, son délégué, ou l’autorité compétente, au moyen d’une 
procédure utilisant les techniques de l’informatique;

2°  Le fonctionnaire désigné en vertu de l’article 93ter, par 
lettre recommandée à la poste, lorsque le notaire ne peut, 
en raison d’un cas de force majeure ou d’un dysfonctionne-
ment technique, communiquer l’information conformément 
au 1° ou lorsqu’il a adressé préalablement l’avis visé à l’arti-
cle 93ter par lettre recommandée à la poste. 

Selon le cas, la date de l’information est celle de la date de 
l’accusé de réception communiqué par le service désigné à 
cette fi n par le Ministre des Finances, son délégué, ou l’auto-
rité compétente, ou de la date de dépôt à la poste de la lettre 
recommandée.

§ 2.  Lorsqu’une même information est adressée succes-
sivement selon les procédures prévues respectivement au 
§ 1er, alinéa 3, 1° et 2°, l’information établie conformément 
au § 1er, alinéa 3, 2° ne prévaut que lorsque sa date d’envoi 
est antérieure à la date d’expédition de l’information établie 
conformément au § 1er, alinéa 3, 1°.

§ 3.  Sans préjudice des droits des tiers, la transcription ou 
l’inscription de l’acte n’est pas opposable à l’État, si l’inscrip-
tion de l’hypothèque légale a lieu dans les huit jours ouvra-
bles de la date de l’information visée au § 1er, alinéa 4. 

Sont inopérantes au regard des créances de la taxe sur la 
valeur ajoutée et d’accessoires notifi és conformément à l’ar-
ticle 93quater, toutes créances non inscrites pour lesquelles 
saisie ou opposition n’est pratiquée qu’après l’expiration du 
délai prévu au § 1er, alinéa 3.

Onverminderd de rechten van derden, is de notaris ertoe 
gehouden, wanneer de in artikel 93ter bedoelde akte verle-
den is, behoudens toepassing van de artikelen 1639 tot 1654 
van het Gerechtelijk Wetboek, de bedragen en waarden die 
hij krachtens de akte onder zich houdt voor rekening of ten 
bate van de belastingschuldige, uiterlijk de achtste werkdag 
die volgt op het verlijden van de akte, aan de krachtens ar-
tikel 93ter aangewezen ambtenaar te storten tot beloop van 
het bedrag van de belasting over de toegevoegde waarde en 
bijbehoren die hem ter uitvoering van artikel 93ter ter kennis 
werden gebracht en in zoverre deze belasting en bijbehoren 
aanleiding hebben gegeven tot een dwangbevel als bedoeld 
in artikel 85 waarvan de tenuitvoerlegging niet werd gestuit 
door een bij artikel 89 bedoelde vordering in rechte.

Daarenboven, indien de sommen en waarden waarop 
onder derden beslag werd gelegd minder bedragen dan het 
totaal van de sommen verschuldigd aan de ingeschreven 
schuldeisers en aan de verzetdoende schuldeisers, hieron-
der begrepen de ontvangers van de belasting over de toege-
voegde waarde, moet de notaris, op straffe van persoonlijke 
aansprakelijkheid voor het overschot, uiterlijk de eerste werk-
dag die volgt op het verlijden van de akte hierover inlichtingen 
verstrekken aan :

1°  de dienst die daarvoor aangewezen is door de Minister 
van Financiën, zijn gedelegeerde, of de bevoegde overheid, 
en dit door middel van een procedure waarbij informatica-
technieken gebruikt worden;

2°  de aangewezen ambtenaar krachtens artikel 93ter bij 
een ter post aangetekende brief, wanneer de notaris omwille 
van overmacht of een technische storing de inlichtingen niet 
kan verstrekken overeenkomstig 1° of wanneer hij vooraf-
gaandelijk het bericht bedoeld in artikel 93ter bij ter post aan-
getekende brief heeft verstuurd.

De datum van de inlichting is, naar gelang het geval, de 
datum van ontvangstmelding meegedeeld door de dienst die 
daarvoor door de Minister van Financiën, zijn gedelegeerde, 
of de bevoegde overheid is aangewezen, of de datum van 
neerlegging ter post van de aangetekende brief.

§ 2.  Wanneer eenzelfde bericht achtereenvolgens wordt 
verstuurd volgens de procedures voorzien respectievelijk in
§ 1, derde lid, 1° en 2°, dan zal het bericht opgesteld over-
eenkomstig § 1, derde lid, 2°, slechts primeren indien de da-
tum van toezending vroeger is dan de verzendingsdatum van 
het bericht opgesteld overeenkomstig § 1, derde lid, 1°.

§ 3.  Onverminderd de rechten van derden, kan de over-
schrijving of de inschrijving van de akte niet aan de Staat 
worden tegengeworpen indien de inschrijving van de wet-
telijke hypotheek geschiedt binnen acht werkdagen van de 
datum van de inlichting bedoeld in § 1, vierde lid.

Zonder uitwerking ten opzichte van de schuldvorderingen 
inzake belasting over de toegevoegde waarde en toebehoren, 
waarvoor de in artikel 93quater bedoelde kennisgeving werd 
gedaan, zijn alle niet ingeschreven schuldvorderingen waar-
voor slechts na het verstrijken van de in § 1, derde lid, voor-
ziene termijn wordt beslag gelegd of verzet aangetekend.
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§ 4.  Le Ministre des Finances, son délégué, ou l’autorité 
compétente détermine les conditions et les modalités d’appli-
cation du présent article. ».

Art. 19.

Dans l’article 93sexies du même Code, les mots « ali-
néa 3 » sont remplacés par les mots « § 3, alinéa 1er ».

Section 3.

Entrée en vigueur

Art. 20.

Les articles 12 à 19 produisent leurs effets à partir du
1er février 2008.

CHAPITRE 5.

Les comptes, coffres et
contrats d’assurances dormants

Section 1ère.

Dispositions préliminaires

Art. 21.

Pour l’application du présent chapitre et ses arrêtés d’exé-
cution, il y a lieu d’entendre par :

1°  comptes : comptes à vue, carnets d’épargne, comptes 
de dépôt à terme ou remboursables avec préavis, comptes-ti-
tres ou tous autres comptes dans lesquels sont individualisés 
les avoirs détenus par les établissements dépositaires pour 
compte de leurs clients;

2°  contrats d’assurances : contrats d’assurances soumis 
au droit belge, soit visés à l’article 97 de la loi du 25 juin 
1992 sur le contrat d’assurance terrestre, soit couvrant les 
risques de nuptialité ou de natalité, et conclus au bénéfi ce 
d’une personne physique. La couverture d’assurances com-
plémentaires prévoyant un capital payable en cas de décès 
suit la couverture principale visée à l’article 97 précité;

3°  comptes dormants : comptes qui n’ont fait l’objet, de 
la part des titulaires, d’aucune intervention depuis au moins 
cinq ans;

4°  coffres dormants : coffres pour lesquels le loyer n’a pas 
été payé depuis au moins 5 ans et qui ont été ouverts à l’ini-
tiative de l’établissement loueur après résiliation du contrat 
de location;

§ 4.  De Minister van Financiën, zijn gedelegeerde, of de 
bevoegde overheid bepaalt de voorwaarden en de toepas-
singsmodaliteiten van dit artikel. ».

Art. 19.

In artikel 93sexies van hetzelfde wetboek, worden de 
woorden « derde lid » vervangen door de woorden « § 3, 
eerste lid ».

Afdeling 3.

Inwerkingtreding

Art. 20.

De artikelen 12 tot en met 19 hebben uitwerking met in-
gang van 1 februari 2008.

HOOFDSTUK 5.

De slapende rekeningen, safes en 
verzekeringsovereenkomsten

Afdeling 1.

Inleidende bepalingen

 
Art. 21.

Voor de toepassing van dit hoofdstuk en zijn uitvoerings-
besluiten wordt verstaan onder :

1°  rekeningen : zichtrekeningen, spaarrekeningen, depo-
sitorekeningen met vaste looptijd of opneembaar met opzeg-
ging, effectenrekeningen of alle andere door instellingen-de-
positaris voor hun klanten gehouden rekeningen waarop de 
tegoeden zijn geïndividualiseerd;

2°  verzekeringsovereenkomsten : verzekeringsovereen-
komsten onderworpen aan het Belgisch recht die, hetzij be-
doeld worden in artikel 97 van de wet van 25 juni 1992 op 
de landverzekeringsovereenkomst, hetzij bruidschats- of ge-
boorterisico’s dekken, en die gesloten zijn ten gunste van een 
natuurlijk persoon. De aanvullende verzekeringsdekking die 
voorziet in de uitkering van een kapitaal bij overlijden volgt de 
hoofddekking bedoeld in voornoemd artikel 97;

3°  slapende rekeningen : rekeningen die niet het voor-
werp hebben uitgemaakt van een tussenkomst door de hou-
ders sinds minstens vijf jaren;

4°  slapende safes : safes waarvoor de huurprijs sedert 
minstens 5 jaar niet is betaald en die op initiatief van de in-
stelling-verhuurder zijn geopend na opzegging van de huur;
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5°  contrats d’assurances dormants : contrats d’assuran-
ces qui n’ont pas fait l’objet de la part du bénéfi ciaire d’une 
intervention dans les six mois de la prise de connaissance de 
la survenance du risque par l’entreprise d’assurances; 

6°  établissement dépositaire :

a)  tout établissement de crédit visé à l’article 1er, alinéa 2, 
1° de la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au contrôle 
des établissements de crédit; 

b)  toute entreprise d’investissement visée à la loi du 
6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des entreprises 
d’investissement qui exerce son activité en Belgique et qui 
peut recevoir du public en vertu du droit belge des dépôts en 
argent, d’autres fonds remboursables ou des titres;

c) La Poste;

7°  établissement loueur : tout établissement de crédit visé 
à l’article 1er, alinéa 2, 1°, de la loi du 22 mars 1993 relative 
au statut et au contrôle des institutions de crédit, qui loue des 
coffres;

8°  entreprise d’assurances : toute entreprise d’assuran-
ces au sens de l’article 91bis, 1° et 2°, de la loi du 9 juillet 
1975 relative au contrôle des entreprises d’assurances;

9°  intermédiaire en assurances : toute personne procé-
dant à de l’intermédiation en assurance tel que défi ni par 
l’article 1er, 1° de la loi du 27 mars 1995 relative à l’intermé-
diation en assurances et en réassurances et à la distribution 
d’assurances;

10°  titulaire : toute personne physique, en ce compris les 
ayants droits et le représentant légal, ayant le pouvoir de dis-
poser des avoirs sur le compte dormant;

11°  locataire : toute personne physique qui a le droit d’ac-
cès au coffre;

12°  bénéfi ciaire : toute personne physique pouvant pré-
tendre à des prestations assurées en application de la loi du 
25 juin 1992 sur le contrat d’assurance terrestre;

13°  intervention du titulaire : toute opération du titulaire 
sur un de ses comptes auprès de l’établissement dépositaire 
ou tout contact du titulaire avec l’établissement dépositaire;

14°  intervention du locataire : paiement du loyer en retard 
par le locataire et tout contact du locataire avec l’établisse-
ment loueur;

15°  intervention du bénéfi ciaire : tout contact du bénéfi -
ciaire avec l’entreprise d’assurance relatif à la liquidation des 
prestations assurées;

16°  FEBELFIN : Fédération belge du secteur fi nancier;

5°  slapende verzekeringsovereenkomsten : verzekerings-
overeenkomsten die niet het voorwerp hebben uitgemaakt 
van een tussenkomst door de begunstigde binnen zes maand 
nadat de verzekeringsonderneming kennis heeft gekregen 
van het feit dat het risico zich heeft voorgedaan;

6°  instelling-depositaris :

a)  iedere kredietinstelling bedoeld in artikel 1, tweede lid, 
1°, van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het 
toezicht op de kredietinstellingen;

b)  iedere beleggingsonderneming bedoeld in de wet van 6 
april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op de beleg-
gingsondernemingen, die werkzaam is in België en volgens 
het Belgisch recht van het publiek gelddeposito’s,andere te-
rugbetaalbare gelden of effecten in ontvangst mag nemen;

c) De Post;

7°  instelling-verhuurder : iedere kredietinstelling bedoeld 
in artikel 1, tweede lid, 1°, van de wet van 22 maart 1993 op 
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen, die 
safes verhuurt; 

8°  verzekeringsonderneming : elke verzekeringsonderne-
ming in de zin van artikel 91bis, 1° en 2°, van de wet van 
9 juli 1975 betreffende de controle der verzekeringsonder-
nemingen; 

9°  verzekeringsbemiddelaar : iedere persoon die doet aan 
verzekeringsbemiddeling zoals bedoeld in artikel 1, 1° van 
de wet van 27 maart 1995 betreffende de verzekerings- en 
herverzekeringsbemiddeling en de distributie van verzekerin-
gen;

10°  houder : iedere natuurlijke persoon, met inbegrip van 
de rechthebbenden en de wettelijke vertegenwoordiger, die 
bevoegd is om te beschikken over de tegoeden op de sla-
pende rekening;

11°  huurder : iedere natuurlijke persoon die toegangs-
recht tot de safe heeft;

12°  begunstigde : elke natuurlijke persoon die verzekerde 
prestaties mag opvragen in toepassing van de wet van 25 juni 
1992 op de landverzekeringsovereenkomst;

13°  tussenkomst door de houder : elke verrichting door de 
houder op één van zijn rekeningen bij de instelling-depositaris 
of elk contact van de houder met de instelling-depositaris;

14°  tussenkomst door de huurder : betaling van de achter-
stallige huur door de huurder en elk contact van de huurder 
met de instelling- verhuurder;

15°  tussenkomst door de begunstigde : elk contact van de 
begunstigde met de verzekeringsonderneming met betrek-
king tot de vereffening van de verzekerde prestaties;

16°  FEBELFIN : Belgische Federatie van het Financie-
wezen;
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17°  Caisse : Caisse des Dépôts et Consignations visée à 
l’article 1er de l’arrêté royal n° 150 coordonnant les lois rela-
tives à l’organisation et au fonctionnement de la Caisse des 
Dépôts et Consignations et y apportant des modifi cations en 
vertu de la loi du 31 juillet 1934.

Art. 22.

Ce chapitre n’est pas applicable :

1°  aux contrats d’assurances vie conclus dans le cadre :

a)  de la loi du 28 avril 2003 relative aux pensions com-
plémentaires et au régime fi scal de celles-ci et de certains 
avantages complémentaires en matière de sécurité sociale;

b)  du Titre II, Chapitre I, Section 4 de la loi programme (I) 
du 24 décembre 2002;

2°  aux contrats d’assurances vie conclus en exécution 
d’un engagement en vue de constituer une pension complé-
mentaire, dans le cadre de l’activité professionnelle, autres 
que ceux visés au 1°;

3°  aux contrats d’assurances vie qui prévoient exclusive-
ment une prestation en cas de vie qui s’exécute sous la forme 
d’une rente dont l’exécution a déjà commencée.

Art. 23.

Le présent chapitre ne s’applique pas aux comptes, cof-
fres et contrats d’assurances dormants qui pour des raisons 
légales, judiciaires ou conventionnelles sont indisponibles, 
aussi longtemps que dure cette indisponibilité.

Section 2.

Comptes dormants

Art. 24.

§ 1.  Les établissements dépositaires recherchent les titu-
laires des comptes dormants.

À cet effet, ils adressent une lettre aux titulaires avant ou 
après la consultation du Registre national ainsi que, le cas 
échéant, de la Banque-carrefour de la sécurité sociale, sui-
vant la procédure prévue au § 2.

En l’absence d’intervention du titulaire dans un délai d’un 
mois après l’envoi de la lettre ou en cas de retour de la let-
tre, une lettre recommandée avec accusé de réception est 
envoyée.

17°  Kas : Deposito- en Consignatiekas bedoeld in arti-
kel 1 van het koninklijk besluit nr. 150 van 18 maart 1935 tot 
samenschakeling van de wetten betreffende de inrichting en 
de werking van de Deposito- en Consignatiekas en tot aan-
brenging van wijzigingen daarin krachtens de wet van 31 juli 
1934.

Art. 22.

Dit hoofdstuk is niet van toepassing op :

1°  de levensverzekeringsovereenkomsten die gesloten 
worden in het kader van :

a)  de wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende 
pensioenen en het belastingstelsel van die pensioenen en 
van sommige aanvullende voordelen inzake sociale zeker-
heid;

b)  Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling 4 van de programmawet (I) 
van 24 december 2002;

2°  de levensverzekeringsovereenkomsten die gesloten 
worden in uitvoering van een toezegging van een aanvullend 
pensioen, in het kader van de beroepsactiviteit, andere dan 
deze beoogd in 1°;

3°  de levensverzekeringsovereenkomsten en die uitslui-
tend voorzien in een prestatie bij leven die uitgekeerd wordt 
onder de vorm van een rente en waarvoor deze uitkering 
reeds is aangevangen.

Art. 23.

Dit hoofdstuk is niet van toepassing op de slapende re-
keningen, safes en verzekeringsovereenkomsten die wegens 
wettelijke, gerechtelijke of conventionele bepalingen onbe-
schikbaar zijn zolang deze onbeschikbaarheid duurt.

Afdeling 2.

Slapende rekeningen

Art. 24.

§ 1.  De instellingen-depositaris sporen de houders van de 
slapende rekeningen op.

Zij richten hiertoe een brief aan de houders vooraleer of 
nadat zij het Rijksregister alsook, desgevallend, de Kruis-
puntbank van de sociale zekerheid volgens de procedure be-
paald in § 2 hebben geraadpleegd.

Indien er binnen de maand na verzending van de brief 
geen tussenkomst door de houder volgt of indien de brief te-
rugkomt, wordt een aangetekende brief met ontvangstbewijs 
verstuurd.



158 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

Les lettres visées aux alinéas 2 et 3, informent le titulaire 
de l’existence des comptes concernés ainsi que de la procé-
dure suivie si aucune intervention de sa part n’est effectuée.

Il appartient à l’établissement dépositaire de faire la preuve 
de l’intervention du titulaire par toute voie de droit. La signa-
ture de l’accusé de réception est assimilée à une intervention 
du titulaire.

§ 2.  FEBELFIN se voit accorder l’autorisation d’utiliser le 
numéro d’identifi cation du Registre national, de le commu-
niquer à l’établissement dépositaire concerné et d’accéder 
aux données du Registre national des personnes physiques, 
visées à l’article 3 de la loi du 8 août 1983 organisant un Re-
gistre national des personnes physiques, aux seules fi ns de 
communiquer aux établissements dépositaires les informa-
tions dont ils ont besoin pour exécuter les obligations prévues 
au présent chapitre.

FEBELFIN se voit accorder l’autorisation d’utiliser le nu-
méro d’identifi cation de la Banque-Carrefour de la sécurité 
sociale, de le communiquer à l’établissement dépositaire et 
d’accéder aux données visées à l’article 4 de la loi du 15 jan-
vier 1990 relative à l’institution et à l’organisation d’une Ban-
que-Carrefour de la sécurité sociale, aux seules fi ns de com-
muniquer aux établissements dépositaires les informations 
dont ils ont besoin pour exécuter les obligations prévues au 
présent chapitre.

FEBELFIN n’a accès aux données visées aux alinéas 1 
et 2 qu’à condition d’avoir reçu une demande motivée dans 
ce sens de la part d’un établissement dépositaire. FEBELFIN 
communiquera à l’établissement dépositaire les données que 
celui-ci doit nécessairement connaître pour exécuter ses obli-
gations prévues au chapitre.

§ 3.  Les établissements dépositaires se voient accorder 
l’autorisation d’enregistrer et de traiter le numéro d’iden-
tifi cation du Registre national visé à l’article 3 de la loi du 
8 août 1983 organisant un registre national des personnes 
physiques ainsi que le numéro d’identifi cation de la Banque-
Carrefour de la sécurité sociale visé à l’article 4 de la loi du 
15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’organisation d’une 
Banque-Carrefour de la sécurité sociale, aux seules fi ns de 
communiquer à la Caisse les informations dont cette dernière 
a besoin

§ 4.  Un compte dormant dont les avoirs sont inférieurs à 
20 euro, ne doit pas faire l’objet de la procédure de recherche 
visée au §§ 1er, 2 et 3. Le Roi peut augmenter ce montant.

Art. 25.

Les établissements dépositaire peuvent porter en comp-
te des frais pour les recherches visées à l’article 24. Ils ne 
peuvent excéder 10 % de la totalité des avoirs des comptes 

De in het tweede en derde lid bedoelde brieven brengen 
de houder op de hoogte van het bestaan van de betrokken 
rekeningen, evenals van de procedure die zal volgen indien 
er door hem geen enkele tussenkomst wordt gedaan.

De instelling-depositaris. dient de tussenkomst door de 
houder met alle rechtsmiddelen te bewijzen. Het onderteke-
nen van het ontvangstbewijs wordt gelijkgesteld met een tus-
senkomst door de houder.

§ 2.  Aan FEBELFIN wordt toelating verleend om het iden-
tifi catienummer van het Rijksregister te gebruiken en mee 
te delen aan de betrokken instelling-depositaris en wordt 
toegang verleend tot de gegevens van het Rijksregister van 
de natuurlijke personen, bedoeld in artikel 3 van de wet van 
8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de 
natuurlijke personen, met als enig doel aan de instellingen-
depositaris de informatie mee te delen die zij nodig hebben 
voor de uitvoering van de verplichtingen opgenomen in dit 
hoofdstuk.

Aan FEBELFIN wordt toelating verleend om het identifi ca-
tienummer van de Kruispuntbank van de sociale zekerheid te 
gebruiken en mee te delen aan de betrokken instelling-depo-
sitaris en wordt toegang verleend tot de gegevens bedoeld in 
artikel 4 van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting 
en organisatie van een Kruispuntbank van de sociale zeker-
heid met als enig doel aan de instellingen-depositaris de in-
formatie mee te delen die zij nodig hebben voor de uitvoering 
van de verplichtingen opgenomen in dit hoofdstuk.

FEBELFIN heeft slechts toegang tot de in het eerste en 
tweede lid bedoelde gegevens op voorwaarde dat zij een 
gemotiveerd verzoek in die zin heeft ontvangen van een 
instelling-depositaris. FEBELFIN zal de gegevens die de in-
stelling-depositaris noodzakelijkerwijze moet kennen voor de 
uitvoering van haar verplichtingen bedoeld in dit hoofdstuk, 
meedelen aan de instelling-depositaris.

§ 3.  De instellingen-depositaris krijgen de toelating om 
het identifi catienummer van het Rijksregister bedoeld in ar-
tikel 3 van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een 
Rijksregister van de natuurlijke personen, alsook het identi-
fi catienummer van de Kruispuntbank van de sociale zeker-
heid bedoeld in artikel 4 van de wet van 15 januari 1990 hou-
dende oprichting en organisatie van een Kruispuntbank van 
de sociale zekerheid, te registeren en te verwerken, met als 
enig doel aan de Kas de informatie mee te delen die zij nodig 
heeft. 

§ 4.  Een slapende rekening waarvan de tegoeden minder 
dan 20 euro bedragen, moet niet het voorwerp uitmaken van 
de opsporingsprocedure bedoeld in §§ 1, 2 en 3. De Koning 
mag dit bedrag verhogen.

Art. 25.

De instellingen-depositaris mogen kosten voor de in arti-
kel 24 bedoelde opsporingen aanrekenen. Ze mogen niet 
meer bedragen dan 10 % van de totaliteit van de tegoeden op 
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dormants ou de leur contrevaleur au moment du début des 
recherches. Le Roi peut déterminer un montant maximal.

Les établissements dépositaire doivent faire les recher-
ches pour autant que ces frais ne dépassent pas la limite 
visée à l’alinéa 1er.

Art. 26.

Si malgré la procédure de recherche visée à l’article 24, 
le compte dormant ne fait pas l’objet d’une intervention de 
la part du titulaire, les avoirs du compte dormant concerné 
sont transférés à la Caisse en même temps que les données 
déterminées par le Roi, par l’établissement dépositaire avant 
la fi n de la sixième année qui suit la dernière intervention. 
Le Roi défi nit les règles relatives au transfert des avoirs et à 
l’échange de données entre l’établissement dépositaire et la 
Caisse.

Par dérogation à alinéa 1er, les avoirs des comptes dor-
mants dont la valeur est inférieure à 20 euro, sont transférés 
à la Caisse sans information. Ils peuvent être transférés de 
manière globale à la Caisse.

Les droits du titulaire sur les avoirs visés à l’alinéa 2 s’étei-
gnent par le transfert à la Caisse.

Les espèces libellées en devises dont la contre-valeur est 
inférieure à 50 euro, sont converties en euro par l’établisse-
ment dépositaire avant d’être transférées à la Caisse.

Le Roi peut augmenter les montants visés aux alinéas 2 
et 4.

Art. 27.

Sous réserve de l’application de l’article 41, le transfert à 
la Caisse des avoirs d’un compte dormant, libère l’établisse-
ment dépositaire de toute obligation à l’égard du titulaire, des 
autorités et de tout tiers. La Caisse ne reprend pas les droits 
et obligations de l’établissement dépositaire à l’exception de 
l’obligation de restitution.. 

Art. 28.

La Caisse tient un registre des comptes dormants et en 
assure l’accès aux personnes concernées. Le Roi défi nit les 
conditions d’accès à ce registre.

de slapende rekeningen of hun tegenwaarde op het ogenblik 
dat de opsporingen starten. De Koning mag een maximaal 
bedrag bepalen.

De instellingen-depositaris moeten de opsporingen doen 
voor zover deze kosten de in het eerste lid bepaalde limiet 
niet overschrijden.

Art. 26.

Indien ondanks de opsporingsprocedure bedoeld in arti-
kel 24, de slapende rekening niet het voorwerp heeft uit-
gemaakt van een tussenkomst door de houder, worden de 
tegoeden van de betrokken slapende rekening tegelijk met 
de door de Koning bepaalde gegevens, door de instelling-
depositaris overgedragen aan de Kas vóór het einde van het 
zesde jaar volgend op de laatste tussenkomst. De Koning be-
paalt de nadere regels voor de overdracht van de tegoeden 
en de uitwisseling van gegevens tussen de instelling-deposi-
taris en de Kas.

In afwijking van het eerste lid worden de tegoeden van sla-
pende rekeningen waarvan de waarde minder dan 20 euro 
bedraagt, zonder informatie aan de Kas overgedragen. Ze 
mogen op een globale manier aan de Kas worden overge-
dragen.

De rechten van de houder op de in het tweede lid bedoel-
de tegoeden doven uit door de overdracht aan de Kas.

De speciën uitgedrukt in deviezen waarvan de tegenwaar-
de minder dan 50 euro bedraagt, worden door de instelling-
depositaris omgezet in euro vooraleer ze aan de Kas worden 
overgedragen. 

De Koning mag de bedragen bedoeld in het tweede en 
vierde lid verhogen.

Art. 27.

Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 41 be-
vrijdt de overdracht van de tegoeden van een slapende reke-
ning aan de Kas de instelling-depositaris van elke verplich-
ting ten opzichte van de houder, de overheden en elke derde. 
De Kas treedt niet in de rechten en verplichtingen van de 
instelling-depositaris met uitzondering van de verplichting tot 
teruggave.

Art. 28.

De Kas houdt een register van de slapende rekeningen bij 
en verzekert de toegang ervan voor de betrokken personen. 
De Koning bepaalt de voorwaarden voor de toegang tot dit 
register.
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Section 3.

Coffres dormants
 

Art. 29.

Les paragraphes 1 à 3 de l’article 24 sont d’application, 
étant entendu que les mots « établissements loueur », « lo-
cataires » et « coffres », doivent être lus en lieu et place 
respectivement des mots « établissements dépositaire », « ti-
tulaires »  et « comptes ».

Les établissements loueur peuvent porter en compte des 
frais de recherche ne pouvant pas excéder 100 euro. Le Roi 
peut augmenter ce montant.

Les établissements loueur doivent faire les recherches 
pour autant que ces frais ne dépassent pas la limite visée à 
l’alinéa 2.

Art. 30.

Si malgré la procédure de recherche visée à l’article 24, 
un coffre dormant n’a pas fait l’objet d’une intervention du 
locataire, l’établissement loueur emballe son contenu à l’ex-
ception des espèces et des titres, dans une enveloppe scel-
lée selon la procédure qui est en vigueur auprès de lui, et ins-
crit les espèces et les titres respectivement en compte et en 
compte-titres. En même temps, l’établissement loueur fournit 
à la Caisse les données déterminées par le Roi.

Jusqu’à ce qu’à un moment à déterminer par le Roi, le 
locataire peut demander le contenu de son enveloppe scellée 
auprès de l’établissement loueur, selon les dispositions du 
contrat de location. L’établissement loueur en informe immé-
diatement la Caisse.

La Caisse conserve les données relatives à un coffre dor-
mant pendant cinq ans à compter de la réception des derniè-
res données.

La Caisse tient un registre des coffres dormants. La Cais-
se en assure l’accès aux personnes concernées. Le Roi dé-
termine les conditions d’accès à ce registre.

Le Roi peut préciser les règles relatives à la conservation 
et à l’ouverture des enveloppes scellées, à la destination et 
au traitement de leur contenu, à leurs conséquences sur les 
obligations de l’établissement loueur à l’égard du locataire 
et à l’échange des données entre l’établissement loueur et 
la Caisse.

Afdeling 3.

Slapende safes

Art. 29.

Artikel 24, §§ 1 tot 3 is van toepassing, met dien verstande 
dat in plaats van de woorden « instellingen-depositaris », 
« houders » en « rekeningen » respectievelijk de woorden 
« instellingen-verhuurder », « huurders » en « safes » dienen 
gelezen te worden.

De instellingen-verhuurder mogen opsporingskosten aan-
rekenen die niet meer dan 100 euro mogen bedragen. De 
Koning mag dit bedrag verhogen.

De instellingen-verhuurder moeten de opsporingen doen 
voor zover deze kosten de in het tweede lid bepaalde limiet 
niet overschrijden.

Art. 30.

Indien ondanks de opsporingsprocedure bedoeld in arti-
kel 24, een slapende safe niet het voorwerp heeft uitgemaakt 
van een tussenkomst door de huurder, verpakt de instelling-
verhuurder de inhoud van de betrokken safe met uitzonde-
ring van de speciën en effecten, in een verzegelde omslag 
volgens de procedure die van kracht is bij hem, en schrijft hij 
de speciën en de effecten respectievelijk in op rekeningen en 
effectenrekeningen. Tegelijk bezorgt de instelling-verhuurder 
aan de Kas de door de Koning bepaalde gegevens. 

Tot op een door de Koning te bepalen ogenblik kan de 
huurder zijn verzegelde omslag bij de instelling-verhuurder 
opvragen volgens de bepalingen van het huurcontract. De 
instelling-verhuurder brengt de Kas daarvan onverwijld op de 
hoogte.

De Kas bewaart de gegevens over een slapende safe ge-
durende vijf jaar te rekenen vanaf de ontvangst van de laatste 
gegevens.

De Kas houdt een register van de slapende safes bij. De 
Kas verzekert de toegang ervan voor de betrokken personen. 
De Koning bepaalt de voorwaarden voor de toegang tot dit 
register.

De Koning mag nadere regels bepalen voor de bewaring 
en de opening van de verzegelde omslagen, de bestemming 
en verwerking van hun inhoud, de gevolgen hiervan voor 
de verplichtingen van de instelling-verhuurder tegenover de 
huurder en de uitwisseling van gegevens tussen de instelling-
verhuurder en de Kas.
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Section 4.

Contrats d’assurances dormants

Art. 31.

Les entreprises d’assurances vérifi ent dans les six mois 
qui suivent le terme d’un contrat d’assurance prévoyant des 
prestations en cas de décès si l’assuré n’est pas décédé du-
rant la période de couverture.

Elles sont dispensées de cette vérifi cation pour les contrats 
suivants : 

1°  les contrats d’assurances prévoyant uniquement des 
prestations en cas de décès, arrivés à terme au moins six 
mois avant la date d’entrée en vigueur du présent chapitre et 
dont la survenance du risque n’a pas été portée à la connais-
sance de l’entreprise d’assurances;

2°  les contrats d’assurances solde restant dû annexés à 
un prêt;

3°  les contrats d’assurances vie adjoints à un prêt.

Le Roi peut compléter la liste visée à l’alinéa 2. 

Art. 32.

Avant que l’assuré d’un contrat d’assurances prévoyant un 
capital décès, n’atteigne l’âge de nonante ans, les entrepri-
ses d’assurances vérifi ent la survie de l’assuré et réitèrent 
cette opération au minimum tous les cinq ans. Le Roi peut 
modifi er tant cet âge que cette périodicité.

Le Roi peut imposer des vérifi cations pour les contrats 
d’assurances d’une durée supérieure à vingt ans.

En vue de vérifi er la survie de l’assuré visée à l’article 31 
et au présent article, la procédure de recherche visée à l’arti-
cle 34 peut être utilisée. 

La vérifi cation est supposée faite en cas de contact per-
sonnel du bénéfi ciaire avec un préposé de l’entreprise d’as-
surances ou un intermédiaire d’assurances. Il appartient à 
l’entreprise d’assurances de faire la preuve de cette vérifi ca-
tion par toute voie de droit.

Le Roi peut déterminer d’autres modes de vérifi cation.

Art. 33.

Dans les dix-huit mois de la prise de connaissance de la 
survenance du risque et en l’absence d’intervention du béné-
fi ciaire, l’entreprise d’assurances vérifi e si toutes les condi-
tions sont réunies pour considérer ce risque comme étant 

Afdeling 4.

Slapende verzekeringsovereenkomsten

Art. 31.

De verzekeringsondernemingen zien binnen zes maand 
na het einde van een verzekeringsovereenkomst die presta-
ties in geval van overlijden bevat, na of de verzekerde niet is 
overleden tijdens de dekkingsperiode. 

Zij dienen dit nazicht niet te doen voor de volgende over-
eenkomsten :

1°  de verzekeringsovereenkomsten die enkel prestaties in 
geval van overlijden bevatten, die minstens zes maand vóór 
de datum van inwerkingtreding van dit hoofdstuk zijn geëin-
digd en waarvan de verzekeringsonderneming niet weet of 
het risico zich heeft voorgedaan;

2°  de schuldsaldoverzekeringsovereenkomsten die aan 
een lening zijn gehecht;

3°  de levensverzekeringsovereenkomsten die aan een le-
ning zijn toegevoegd.

De Koning mag de in het tweede lid bedoelde lijst aanvul-
len.

Art. 32.

Vooraleer de verzekerde van een verzekeringsovereen-
komst die voorziet in een kapitaal bij overlijden, de leeftijd 
van negentig jaar bereikt, zien de verzekeringsondernemin-
gen na of de verzekerde nog leeft en zij herhalen dit nazicht 
minstens elke vijf jaar. De Koning mag zowel deze leeftijd als 
deze periodiciteit wijzigen.

De Koning mag nazicht opleggen voor de verzekerings-
overeenkomsten die langer dan twintig jaar duren.

Ten einde na te zien of de verzekerde nog in leven is zoals 
bepaald in artikel 31 en in dit artikel, mag de opsporingspro-
cedure bedoeld in artikel 34 worden gebruikt.

Het nazicht wordt geacht gedaan te zijn in geval van een 
persoonlijk contact van de begunstigde met een aangestelde 
van de verzekeringsonderneming of een verzekeringsbemid-
delaar. De verzekeringsonderneming dient dit nazicht met 
alle rechtsmiddelen te bewijzen.

De Koning mag andere manieren van nazicht bepalen.

Art. 33.

Binnen achttien maand nadat zij er kennis van heeft ge-
kregen dat het risico zich heeft voorgedaan en in afwezigheid 
van een tussenkomst door de begunstigde, gaat de verze-
keringsonderneming na of alle voorwaarden zijn vervuld om 
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couvert. Il appartient à l’entreprise d’assurances de faire la 
preuve de cette vérifi cation par toute voie de droit.

Art. 34.

§ 1.  Les entreprises d’assurances recherchent les bénéfi -
ciaires des contrats d’assurances dormants.

À cet effet, elles adressent une lettre aux bénéfi ciaires 
avant ou après la consultation du Registre national ainsi que, 
le cas échéant, de la Banque-carrefour de la sécurité sociale, 
suivant la procédure prévue au § 2.

En l’absence d’intervention du bénéfi ciaire dans un délai 
d’un mois après l’envoi de la lettre ou en cas de retour de la 
lettre, une lettre recommandée avec accusé de réception est 
envoyée.

Les lettres visées aux alinéas 2 et 3, informent le béné-
fi ciaire de l’existence des contrats d’assurances concernés 
ainsi que de la procédure suivie si aucune intervention de sa 
part n’est effectuée.

Il appartient à l’entreprise d’assurances de faire la preuve 
de l’intervention du bénéfi ciaire par toute voie de droit. La 
signature de l’accusé de réception est assimilée à une inter-
vention du bénéfi ciaire.

§ 2.  ASSURALIA se voit accorder l’autorisation d’utiliser 
le numéro d’identifi cation du Registre national, de le commu-
niquer à l’entreprise d’assurances et d’accéder aux données 
du Registre national des personnes physiques, visées à l’arti-
cle 3 de la loi du 8 août 1983 organisant un Registre national 
des personnes physiques, aux seules fi ns de communiquer 
aux entreprises d’assurances les informations dont elles ont 
besoin pour exécuter les obligations prévues au présent cha-
pitre.

ASSURALIA se voit accorder l’autorisation d’utiliser le 
numéro d’identifi cation de la Banque-Carrefour de la sécu-
rité sociale, de le communiquer à l’entreprise d’assurances 
concernée et d’accéder aux données visées à l’article 4 de la 
loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’organisation 
d’une Banque-Carrefour de la sécurité sociale, aux seules 
fi ns de communiquer aux entreprises d’assurances les infor-
mations dont elles ont besoin pour exécuter les obligations 
prévues au présent chapitre.

ASSURALIA n’a accès aux données visées aux alinéas 1 
et 2 qu’à condition d’avoir reçu une demande motivée dans 
ce sens de la part d’une entreprise d’assurances. ASSURA-
LIA communiquera à l’entreprise d’assurances les données 
que celle-ci doit nécessairement connaître pour exécuter ses 
obligations prévues au présent chapitre.

§ 3.  Les entreprises d’assurances se voient accorder 
l’autorisation d’enregistrer et de traiter le numéro d’iden-

dit risico als gedekt te aanzien. De verzekeringsonderneming 
dient dit nazicht met alle rechtsmiddelen te bewijzen.

Art. 34.

§ 1.  De verzekeringsondernemingen sporen de begun-
stigden van de slapende verzekeringsovereenkomsten op.

Zij richten hiertoe een brief aan de begunstigden vooraleer 
of nadat zij het Rijksregister alsook, desgevallend, de Kruis-
puntbank van de sociale zekerheid volgens de procedure be-
paald in § 2 hebben geraadpleegd.

Indien er binnen de maand na verzending van de brief geen 
tussenkomst door de begunstigde volgt of indien de brief te-
rugkomt, wordt een aangetekende brief met ontvangstbewijs 
verstuurd.

De in het tweede en derde lid bedoelde brieven brengen 
de begunstigde op de hoogte van het bestaan van de betrok-
ken verzekeringsovereenkomsten, evenals van de procedure 
die zal volgen indien er door hem geen enkele tussenkomst 
wordt gedaan.

De verzekeringsonderneming dient de tussenkomst door 
de begunstigde met alle rechtsmiddelen te bewijzen. Het on-
dertekenen van het ontvangstbewijs wordt gelijkgesteld met 
een tussenkomst door de begunstigde.

§ 2.  Aan ASSURALIA wordt toelating verleend om het 
identifi catienummer van het Rijksregister te gebruiken en 
mee te delen aan de betrokken verzekeringsonderneming en 
wordt toegang verleend tot de gegevens van het Rijksregister 
van de natuurlijke personen, bedoeld in artikel 3 van de wet 
van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van 
de natuurlijke personen, met als enig doel aan de verzeke-
ringsondernemingen de informatie mee te delen die zij nodig 
hebben voor de uitvoering van de verplichtingen opgenomen 
in dit hoofdstuk.

Aan ASSURALIA wordt toelating verleend om het identifi -
catienummer van de Kruispuntbank van de sociale zekerheid 
te gebruiken en mee te delen aan de betrokken verzekerings-
onderneming en wordt toegang verleend tot de gegevens be-
doeld in artikel 4 van de wet van 15 januari 1990 houdende 
oprichting en organisatie van een Kruispuntbank van de so-
ciale zekerheid met als enig doel aan de verzekeringsonder-
nemingen de informatie mee te delen die zij nodig hebben 
voor de uitvoering van de verplichtingen opgenomen in dit 
hoofdstuk.

ASSURALIA heeft slechts toegang tot de in het eerste 
en tweede lid bedoelde gegevens op voorwaarde dat zij een 
gemotiveerd verzoek in die zin heeft ontvangen van een ver-
zekeringsonderneming. ASSURALIA zal de gegevens die 
de verzekeringsonderneming noodzakelijkerwijze moet ken-
nen voor de uitvoering van haar verplichtingen bedoeld in dit 
hoofdstuk, meedelen aan de verzekeringsonderneming.

§ 3.  De verzekeringsondernemingen krijgen de toelating 
om het identifi catienummer van het Rijksregister bedoeld in 
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tifi cation du Registre national visé à l’article 3 de la loi du 
8 août 1983 organisant un registre national des personnes 
physiques ainsi que le numéro d’identifi cation de la Banque-
Carrefour de la sécurité sociale visé à l’article 4 de la loi du 
15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’organisation d’une 
Banque-Carrefour de la sécurité sociale, aux seules fi ns de 
communiquer à la Caisse les informations dont cette dernière 
a besoin.

§ 4.  Un contrat d’assurances dormant dont les prestations 
assurées sont inférieures à 20 euros, ne doit pas faire l’objet 
des vérifi cations et recherches visées aux articles 31 à 34. Le 
Roi peut augmenter ce montant. 

Art. 35.

Les entreprises d’assurances peuvent porter en compte 
des frais pour les vérifi cations et recherches visées aux arti-
cles 31 à 34.

Ils ne peuvent pas excéder 5 % des prestations assurées. 
Le Roi peut déterminer un montant maximal. 

Les entreprises d’assurances doivent faire les vérifi cations 
et recherches pour autant que ces frais ne dépassent pas la 
limite visée à l’alinéa 1er.

Art. 36.

Si malgré la procédure de recherche visée à l’article 34, le 
contrat d’assurances dormant n’a pas fait l’objet d’une inter-
vention du bénéfi ciaire, sont transférés à la Caisse par l’en-
treprise d’assurances avant la fi n du dix-huitième mois de la 
prise de connaissance de la survenance du risque : 

1°  les prestations assurées en même temps que les don-
nées déterminées par le Roi au cas où il ressort de la vérifi -
cation visée à l’article 33 que le risque est couvert;

2°  seules les données déterminées par le Roi au cas où 
il ne ressort pas de la vérifi cation visée à l’article 33 que le 
risque est couvert.

Le transfert des sommes assurées n’est pas considérée 
comme un paiement ou une attribution pour l’exécution des 
obligations fi scales ou pour les retenues de toute nature à 
opérer en vertu de la loi par l’entreprise d’assurances sur les 
prestations assurées transférées à la Caisse.

Le conjoint, les héritiers et les créanciers du preneur 
peuvent faire valoir leurs droits tels que prévus par les sec-
tions V et VI du chapitre II du titre III de la loi du 25 juin 1992 
sur le contrat d’assurance terrestre, lorsque les prestations 
assurées sont déposées à la Caisse.

artikel 3 van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van 
een Rijksregister van de natuurlijke personen, alsook het 
identifi catienummer van de Kruispuntbank van de sociale ze-
kerheid bedoeld in artikel 4 van de wet van 15 januari 1990 
houdende oprichting en organisatie van een Kruispuntbank 
van de sociale zekerheid, te registeren en te verwerken, met 
als enig doel aan de Kas de informatie mee te delen die zij 
nodig heeft.

§ 4.  Een slapende verzekeringsovereenkomst waarvan de 
verzekerde prestaties minder dan 20 euro bedragen, moet 
niet het voorwerp uitmaken van de nazichten en opsporingen 
bedoeld in de artikelen 31 tot 34. De Koning mag dit bedrag 
verhogen.

Art. 35.

De verzekeringsondernemingen mogen kosten voor de 
nazichten en opsporingen bedoeld in de artikelen 31 tot 34 
aanrekenen.

Ze mogen 5 % van de verzekerde prestaties niet over-
schrijden. De Koning mag een maximaal bedrag bepalen.

De verzekeringsondernemingen moeten de nazichten en 
opsporingen doen voor zover deze kosten de in het eerste lid 
bepaalde limiet niet overschrijden.

Art. 36.

Indien ondanks de opsporingsprocedure bedoeld in ar-
tikel 34, de slapende verzekeringsovereenkomst niet het 
voorwerp heeft uitgemaakt van een tussenkomst door de be-
gunstigde, worden door de verzekeringsonderneming aan de 
Kas vóór het einde van de achttiende maand volgend op de 
kennisname van het feit dat het risico zich heeft voorgedaan, 
overgedragen :

1°  de verzekerde prestaties tegelijk met de door de Ko-
ning bepaalde gegevens, in geval uit het nazicht bedoeld in 
artikel 33 blijkt dat het risico gedekt is;

2°  enkel de door de Koning bepaalde gegevens, in geval 
uit het nazicht bedoeld in artikel 33 niet blijkt dat het risico 
gedekt is.

De overdracht van de verzekerde bedragen wordt niet be-
schouwd als een betaling of een toekenning voor de uitvoe-
ring van de fi scale verplichtingen of voor de inhoudingen van 
elke aard die krachtens de wet door de verzekeringsonderne-
ming op de aan de Kas overgedragen verzekerde prestaties 
dienen te worden uitgevoerd. 

De echtgenoot, de erfgenamen en de schuldeisers van de 
verzekeringsnemer kunnen hun rechten laten gelden zoals 
bepaald in de afdelingen V en VI van hoofdstuk II van de wet 
van 25 juni 1992 op de landverzekeringsovereenkomst, wan-
neer de verzekerde prestaties bij de Kas zijn gedeponeerd. 
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L’entreprise d’assurances spécifi e à la Caisse l’identité 
des personnes qui ne peuvent plus prétendre aux prestations 
assurées.

Le Roi défi nit les règles relatives au transfert des presta-
tions assurées et à l’échange de données entre les entrepri-
ses d’assurances et la Caisse.

Par dérogation aux alinéas précédents, les prestations 
assurées des contrats d’assurances dormants dont la valeur 
est inférieure à 20 euros, sont transférées à la Caisse sans 
information. Elles peuvent être transférées de manière glo-
bale à la Caisse.

Les droits du bénéfi ciaire sur les prestations assurées vi-
sées à l’alinéa 5 s’éteignent par le transfert à la Caisse.

Art. 37.

Sous réserve de l’application de l’article 41, le transfert 
des prestations assurées à la Caisse libère l’entreprise d’as-
surance de toute obligation à l’égard du bénéfi ciaire, des 
autorités et de tout tiers. La Caisse ne reprend pas les droits 
et les obligations de l’entreprise d’assurances, à l’exception 
de l’obligation de paiement des prestions assurées qu’elle a 
reçues en exécution de l’article 36, alinéa 1er, 1°. 

Art. 38.

La Caisse tient un registre :

1°  des prestations assurées que les entreprises d’assu-
rances lui ont transférées et qu’elle détient pour le compte du 
bénéfi ciaire;

2°  les données visées à l’article 36, alinéa 1er.

La Caisse assure aux personnes concernées l’accès au 
registre visé à l’alinéa 1er. Le Roi défi nit les conditions d’accès 
à ce registre.

Section 5.

Dispositions communes

Art. 39.

Les avoirs déposés à la Caisse sont détenus pour le 
compte du titulaire, du locataire ou du bénéfi ciaire.

Les capitaux déposés portent intérêts.

Sous réserve de l’application de l’article 11 de la loi du 
14 décembre 2005 portant suppression des titres au porteur, 

De verzekeringsonderneming deelt aan de Kas de identi-
teit van de personen mee die geen aanspraak meer kunnen 
maken op de verzekerde prestaties.

De Koning bepaalt de nadere regels voor de overdracht 
van de verzekerde prestaties en de uitwisseling van gege-
vens tussen de verzekeringsondernemingen en de Kas.

In afwijking van de vorige leden worden de verzekerde 
prestaties van slapende verzekeringsovereenkomsten waar-
van de waarde minder dan 20 euro bedraagt, zonder infor-
matie aan de Kas overgedragen. Ze mogen op een globale 
manier aan de Kas worden overgedragen.

De rechten van de begunstigde op de in het vijfde lid be-
doelde verzekerde prestaties doven uit door de overdracht 
aan de Kas.

Art. 37.

Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 41, be-
vrijdt de overdracht van de verzekerde prestaties aan de Kas 
de verzekeringsonderneming van elke verplichting ten op-
zichte van de begunstigde, de overheden en elke derde. De 
Kas treedt niet in de rechten en verplichtingen van de verze-
keringsonderneming, met uitzondering van de verplichting tot 
betaling van de verzekerde prestaties die ze in uitvoering van 
artikel 36, eerste lid, 1° heeft ontvangen.

Art. 38.

De Kas houdt een register bij van :

1°  de verzekerde prestaties die de verzekeringsonderne-
mingen aan haar hebben overgedragen en die zij voor reke-
ning van de begunstigde behoudt;

2°  de gegevens bedoeld in artikel 36, eerste lid.

De Kas verzekert de toegang tot het in het eerste lid be-
doelde register voor de betrokken personen. De Koning be-
paalt de voorwaarden voor de toegang tot dit register.

Afdeling 5.

Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 39.

De tegoeden gedeponeerd bij de Kas blijven daar behou-
den voor rekening van de houder, de huurder of de begun-
stigde.

De gedeponeerde gelden brengen rente op.

Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 11 van de 
wet van 14 december 2005 houdende afschaffi ng van de ef-
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les avoirs et les intérêts peuvent être retirés par les titulaires, 
locataires ou bénéfi ciaires. 

La section VI Prescription et déchéance de l’arrêté royal 
n° 150 du 18 mars 1935 coordonnant les lois relatives à l’or-
ganisation et au fonctionnement de la Caisse des Dépôts et 
Consignations et y apportant des modifi cations en vertu de 
la loi du 31 juillet 1934 s’applique aux avoirs déposés et aux 
intérêts rapportés.

La Caisse gère les avoirs déposés sous forme de titres ou 
de devises et peut porter en compte les frais de tiers au titu-
laire, locataire ou bénéfi ciaire. Le Ministre des fi nances défi nit 
les règles pour l’imputation de ces frais.

Art. 40.

Le Roi peut attribuer la partie qu’Il détermine des avoirs, 
déposés à la Caisse en exécution de l’article 26, alinéa 2, et 
de l’article 36, alinéa 6, à des fondations d’utilité publique et 
les associations sans but lucratif et à des associations non 
gouvernementales qui pourront utiliser ces avoirs exclusive-
ment pour la réalisation d’une oeuvre philanthropique, philo-
sophique, religieuse, scientifi que, artistique, pédagogique ou 
culturelle.

Art. 41.

S’il y a un doute concernant l’exactitude des données que 
la Caisse a reçues en exécution de l’article 26, alinéa 1er, de 
l’article 30, alinéas 1er, 2 et 5 et l’article 36, alinéas 1er, 4 et 5 
les établissements dépositaire, les établissements loueur et 
les entreprises d’assurances les vérifi ent à sa demande et lui 
transfèrent, le cas échéant, les données corrigées.

Art. 42.

Dans son rapport annuel, la Caisse donne un aperçu gé-
néral des comptes et coffres dormants et des prestations as-
surées et données visées à l’article 38.

Art. 43.

Le Roi peut modifi er et/ou abroger tout ou partie de l’arrêté 
royal n° 150 coordonnant les lois relatives à l’organisation 
et au fonctionnement de la Caisse des Dépôts et Consigna-
tions et y apportant des modifi cations en vertu de la loi du 
31 juillet 1934 afi n d’assurer sa concordance avec le présent 
chapitre.

Le Roi peut prévoir que les articles 13 et 14 de l’arrêté 
royal n° 150 du 18 mars 1935 coordonnant les lois relatives à 
l’organisation et au fonctionnement de la Caisse des Dépôts 

fecten aan toonder, kunnen de tegoeden en de rente worden 
opgevraagd door de houders, huurders of begunstigden.

Sectie VI Verjaring en verval van het koninklijk besluit 
nr. 150 van 18 maart 1935 tot samenschakeling van de wet-
ten betreffende de inrichting en de werking van de Deposito- 
en Consignatiekas en tot aanbrenging van wijzigingen daarin 
krachtens de wet van 31 juli 1934 is van toepassing op de 
gedeponeerde tegoeden en de rente die ze opbrengen.

De Kas beheert de gedeponeerde tegoeden die bestaan 
uit effecten of deviezen en mag hiervoor aan de houder, de 
huurder of de begunstigde de kosten van derden, aanreke-
nen. De Minister van Financiën bepaalt de regels voor de 
aanrekening van deze kosten.

Art. 40.

De Koning mag het gedeelte van de bij de Kas in uitvoe-
ring van artikel 26, tweede lid, en artikel 36, zesde lid gedepo-
neerde tegoeden dat Hij bepaalt, toekennen aan stichtingen 
van openbaar nut, verenigingen zonder winstoogmerk en niet 
gouvernementele organisaties die deze tegoeden uitsluitend 
mogen gebruiken voor de verwezenlijking van een werk van 
fi lantropische, levensbeschouwelijke, religieuze, wetenschap-
pelijke, artistieke, pedagogische of culturele aard.

Art. 41.

Indien er twijfels rijzen over de juistheid van de gegevens 
die de Kas in uitvoering van artikel 26, eerste lid, artikel 30, 
eerste, tweede en vijfde lid en artikel 36, eerste, vierde en 
vijfde lid heeft ontvangen, kijken de instellingen-depositaris, 
de instellingen-verhuurder en de verzekeringsondernemin-
gen deze op haar verzoek na en delen haar, desgevallend, 
de verbeterde gegevens mee.

Art. 42.

In haar jaarverslag geeft de Kas een algemeen overzicht 
van de slapende rekeningen en safes en van de verzekerde 
prestaties en gegevens bedoeld in artikel 38.

Art. 43.

De Koning mag het koninklijk besluit nr. 150 van 18 maart 
1935 tot samenschakeling van de wetten betreffende de in-
richting en de werking van de Deposito- en Consignatiekas 
en tot aanbrenging van wijzigingen daarin krachtens de wet 
van 31 juli 1934 volledig of gedeeltelijk wijzigen en/of ophef-
fen teneinde de overeenstemming ervan met dit hoofdstuk te 
bewerkstelligen.

De Koning mag bepalen dat de artikelen 13 en 14 van het 
koninklijk besluit nr. 150 van 18 maart 1935 tot samenscha-
keling van de wetten betreffende de inrichting en de werking 
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et Consignations et y apportant des modifi cations en vertu de 
la loi du 31 juillet 1934 ne sont pas d’application.

Art. 44.

FEBELFIN et ASSURALIA peuvent ensemble ou chacune 
séparément créer une institution qui, à leur place, :

1°  reçoit l’autorisation d’utiliser le numéro d’identifi cation 
du Registre national et celui de la Banque-Carrefour de la 
sécurité sociale;

2°  reçoit l’accès aux données du Registre national des 
personnes physiques, visées à l’article 3 de la loi du 8 août 
1983 organisant un registre national des personnes physi-
ques, et les données de la Banque-Carrefour de la sécurité 
sociale, visées à l’article 4 de la loi du 15 janvier 1990 relative 
à l’institution et à l’organisation d’une Banque-carrefour de la 
sécurité sociale, dans le but fi xé aux articles 24, 29 et 34; 

3°  exécute les activités visées aux articles 24, 29 et 34.

Les institutions visées au premier alinéa jouissent de la 
personnalité juridique. Leur siège et leur direction générale 
sont établis en Belgique. Elles limitent leur objet social aux 
activités visées aux articles 24, 29 et 34. Ces institutions sont 
toujours détenues exclusivement par FEBELFIN et/ou AS-
SURALIA.

Section 6.

Disposition pénale

Art. 45.

Est puni d’un emprisonnement de huit jours à un an et 
d’une amende de 26 à 250.000 euro ou d’une de ces peines 
seulement, celui qui, sciemment, en tant qu’administrateur 
ou gérant d’un établissement dépositaire, d’un établissement 
loueur ou d’une entreprise d’assurances, commet une infrac-
tion aux dispositions du présent chapitre.

Section 7.

Disposition abrogatoire

Art. 46.

Le chapitre II du titre X de la loi du 25 avril 2007 portant 
des dispositions diverses (IV) comprenant les articles 208 à 
214, est abrogé.

van de Deposito- en Consignatiekas en tot aanbrenging van 
wijzigingen daarin krachtens de wet van 31 juli 1934 niet van 
toepassing zijn.

Art. 44.

FEBELFIN en ASSURALIA mogen gezamenlijk of elk af-
zonderlijk een instelling oprichten die in hun plaats :

1°  toelating wordt verleend om het identifi catienummer 
van het Rijksregister en dat van de Kruispuntbank van de 
sociale zekerheid te gebruiken;

2°  toegang krijgt tot de gegevens van het Rijksregister van 
de natuurlijke personen, bedoeld in artikel 3 van de wet van 
8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de 
natuurlijke personen en de gegevens van de Kruispuntbank 
van de sociale zekerheid bedoeld in artikel 4 van de wet van 
15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie van een 
Kruispuntbank van de sociale zekerheid met het in de artike-
len 24, 29 en 34 bepaalde doel;

3°  de activiteiten bedoeld in de artikelen 24, 29 en 34 
uitvoert.

De in het eerste lid bedoelde instellingen genieten rechts-
persoonlijkheid. Hun zetel en hoofdbestuur zijn in België ge-
vestigd. Zij beperken hun maatschappelijk doel tot de activi-
teiten bedoeld in de artikelen 24, 29 en 34. Zij worden steeds 
uitsluitend gehouden door FEBELFIN en/of ASSURALIA.

Afdeling 6.

Strafbepaling

Art. 45.

Met gevangenisstraf van acht dagen tot één jaar en met 
geldboete van 26 tot 250.000 euro of met één van deze straf-
fen alleen wordt gestraft hij die wetens en willens, als bestuur-
der of zaakvoerder van een instelling-depositaris, instelling-
verhuurder of een verzekeringsonderneming de bepalingen 
van dit hoofdstuk overtreedt.

Afdeling 7.

Opheffi ngsbepaling

Art. 46.

Hoofdstuk II van Titel X van de wet van 25 april 2007 hou-
dende diverse bepalingen (IV), bestaande uit de artike len 208 
tot 214, wordt opgeheven.

.
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Section 8.

Dispositions transitoires

Art. 47.

Pour les comptes qui n’ont pas fait l’objet d’une intervention 
du titulaire depuis plus de cinq ans au moment de l’entrée en 
vigueur du présent chapitre, la procédure de recherche visée 
à l’article 24 est engagée dans les deux ans de l’entrée en 
vigueur du présent chapitre.

Si malgré la procédure de recherche visée à l’article 24, 
ces comptes n’ont pas fait l’objet d’une intervention du titu-
laire, les avoirs de ces comptes sont transférés à la Caisse 
comme suit : la première tranche de 25 % de ces comptes au 
plus tard au terme de ces deux ans, la deuxième tranche de 
25 % au terme de trois ans, la troisième tranche de 25 % au 
terme de quatre ans et le solde au terme de cinq ans suivant 
l’entrée en vigueur du présent chapitre.

Art. 48.

L’établissement loueur doit respecter les obligations lui 
imposées par l’alinéa 1er de l’article 30, dans les de trois 
ans après l’entrée en vigueur du présent chapitre, en ce qui 
concerne les coffres qui sont des coffres dormants au mo-
ment de l’entrée en vigueur du présent chapitre et qui, malgré 
la procédure de recherche visée à l’article 24, n’ont pas fait 
l’objet d’une intervention du locataire dans les trois ans après 
l’entrée en vigueur du présent chapitre.

Art. 49.

L’entreprise d’assurances doit respecter les obligations lui 
imposées par l’article 36, alinéas 1er et 4 à 6, dans les de 
trois ans après l’entrée en vigueur du présent chapitre, en ce 
qui concerne les contrats d’assurances qui sont des contrats 
d’assurances dormants au moment de l’entrée en vigueur 
du présent chapitre ou le deviendront dans un délai d’un an 
après l’entrée en vigueur du présent chapitre et qui, malgré 
la procédure de recherche visée à l’article 34, n’ont pas fait 
l’objet d’une intervention du bénéfi ciaire dans les trois ans 
après l’entrée en vigueur du présent chapitre.

Section 9.

Entrée en vigueur

Art. 50.

Le présent chapitre entre en vigueur le jour de sa publica-
tion au Moniteur belge.

 

Afdeling 8.

Overgangsbepalingen

Art. 47.

Voor de rekeningen die op het ogenblik van de inwerking-
treding van dit hoofdstuk sedert meer dan vijf jaar niet het 
voorwerp hebben uitgemaakt van een tussenkomst door 
de houder, wordt de opsporingsprocedure bedoeld in arti-
kel 24 gestart binnen twee jaar na de inwerkingtreding van 
dit hoofdstuk.

Indien ondanks de opsporingsprocedure bedoeld in arti-
kel 24, deze rekeningen niet het voorwerp hebben uitgemaakt 
van een tussenkomst door de houder, worden de tegoeden 
van deze rekeningen als volgt aan de Kas overgedragen : de 
eerste schijf van 25 % van deze rekeningen uiterlijk op het 
einde van die twee jaar, de tweede schijf van 25 % op het 
einde van drie jaar, de derde schijf van 25 % op het einde van 
vier jaar en het saldo op het einde van vijf jaar volgend op de 
inwerkingtreding van dit hoofdstuk.

Art. 48.

De instelling-verhuurder dient de hem door artikel 30, eer-
ste lid opgelegde verplichtingen na te komen binnen drie jaar 
na de inwerkingtreding van dit hoofdstuk, voor wat betreft 
de safes die op het moment van de inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk slapende safes zijn en die ondanks de opsporings-
procedure bedoeld in artikel 24 niet het voorwerp hebben uit-
gemaakt van een tussenkomst door de huurder binnen drie 
jaar na de inwerkingtreding van dit hoofdstuk.

Art. 49.

De verzekeringsonderneming dient de haar door artikel 36, 
eerste en vierde tot zesde lid opgelegde verplichtingen na te 
komen binnen drie jaar na de inwerkingtreding van dit hoofd-
stuk, voor wat betreft de verzekeringsovereenkomsten die op 
het moment van de inwerkingtreding van dit hoofdstuk sla-
pende verzekeringsovereenkomsten zijn of het zullen worden 
binnen een termijn van één jaar na de inwerkingtreding van 
dit hoofdstuk en die ondanks de opsporingsprocedure be-
doeld in artikel 34 niet het voorwerp hebben uitgemaakt van 
een tussenkomst door de begunstigde binnen drie jaar na de 
inwerkingtreding van dit hoofdstuk.

Afdeling 9.

Inwerkingtreding

Art. 50.

Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop het in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.
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Par dérogation à l’alinéa 1er, l’article 45 entre en vigueur à 
une date à fi xer par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres et après une évaluation globale du présent chapitre. 
L’évaluation du présent chapitre sera réalisée au plus tard 
dix-huit mois après la date d’entrée en vigueur du présent 
chapitre.

CHAPITRE 6.

Commission bancaire, fi nancière et
des assurances

Art. 51.

L’article 19 de la loi du 22 mars 1993 relative au statut et 
au contrôle des établissements de crédit, modifi é par l’arti-
cle 161 de la loi du 6 avril 1995, par l’article 4 de la loi du 
19 novembre 2004 et par l’article 213 de la loi du 20 juillet 
2004, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 19.  —  § 1er.  Ne peuvent exercer les fonctions de 
gérant, d’administrateur, de membre du comité de direction 
ou de directeur, ni représenter des sociétés exerçant de telles 
fonctions, les personnes qui ont été condamnées :

1°  à une peine pour une infraction visée par l’arrêté royal 
n° 22 du 24 octobre 1934 relatif à l’interdiction judiciaire faite 
à certains condamnés et faillis d’exercer certaines profes-
sions ou activités; 

2°  pour infraction : 

a)  aux articles 104 et 105 de la présente loi; 

b)  aux articles 42 à 45 de l’arrêté royal n° 185 du 9 juillet 
1935 sur le contrôle des banques et le régime des émissions 
de titres;

c)  aux articles 31 à 35 des dispositions relatives au 
contrôle des caisses d’épargne privées, coordonnées le 
23 juin 1967;

d)  aux articles 13 à 16 de la loi du 10 juin 1964 sur les 
appels publics à l’épargne;

e)  aux articles 100 à 112ter du titre V du livre Ier du Code 
de commerce ou aux articles 75, 76, 78, 150, 175, 176, 213 
et 214 de la loi du 4 décembre 1990 relative aux opérations 
fi nancières et aux marchés fi nanciers;

f)  à l’article 4 de l’arrêté royal n° 41 du 15 décembre 1934 
protégeant l’épargne par la réglementation de la vente à tem-
pérament de valeurs à lots;

g)  aux articles 18 à 23 de l’arrêté royal n° 43 du 15 décem-
bre 1934 relatif au contrôle des sociétés de capitalisation;

In afwijking van het eerste lid, treedt artikel 45 in werking 
op een datum bepaald door de Koning bij besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad, en na een globale evaluatie 
van dit hoofdstuk. De evaluatie van dit hoofdstuk gebeurt ui-
terlijk achttien maand na de datum van inwerkingtreding van 
dit hoofdstuk.

HOOFDSTUK 6.

Commissie voor het Bank-, Financie- en 
Assurantiewezen

Art. 51.

Artikel 19 van de wet van 22 maart 1993 op het statuut 
van en het toezicht op de kredietinstellingen, als gewijzigd bij 
artikel 161 van de wet van 6 april 1995, bij artikel 4 van de 
wet van 19 november 2004 en bij artikel 213 van de wet van 
20 juli 2004, wordt vervangen als volgt :

« Art. 19.  —  § 1.  De functie van zaakvoerder, bestuurder, 
lid van het directiecomité of directeur mag niet worden uitge-
oefend, en vennootschappen die een dergelijke functie uitoe-
fenen mogen niet worden vertegenwoordigd door personen 
die werden veroordeeld :

1°  tot een straf voor een misdrijf als bedoeld in het konink-
lijk besluit nr. 22 van 24 oktober 1934 betreffende het rech-
terlijk verbod aan bepaalde veroordeelden en gefailleerden 
om bepaalde ambten, beroepen of werkzaamheden uit te 
oefenen;

2°  wegens overtreding van :

a)  de artikelen 104 en 105 van deze wet;

b)  de artikelen 42 tot 45 van het koninklijk besluit nr. 185 
van 9 juli 1935 op de bankcontrole en het uitgifteregime voor 
titels en effecten;

c)  de artikelen 31 tot 35 van de bepalingen betreffende 
de controle op de private spaarkassen, gecoördineerd op
23 juni 1967;

d)  de artikelen 13 tot 16 van de wet van 10 juni 1964 op 
het openbaar aantrekken van spaargelden;

e)  de artikelen 100 tot 112ter van titel V van boek I van 
het Wetboek van Koophandel of de artikelen 75, 76, 78, 150, 
175, 176, 213 en 214 van de wet van 4 december 1990 op de 
fi nanciële transacties en de fi nanciële markten;

f)  artikel 4 van het koninklijk besluit nr. 41 van 15 decem-
ber 1934 tot bescherming van het gespaard vermogen door 
reglementering van de verkoop op afbetaling van premie-
effecten;

g)  de artikelen 18 tot 23 van het koninklijk besluit nr. 43 
van 15 december 1934 betreffende de controle op de kapita-
lisatieondernemingen;
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h)  aux articles 200 à 209 des lois sur les sociétés com-
merciales, coordonnées le 30 novembre 1935;

i)  aux articles 67 à 72 de l’arrêté royal n° 225 du 7 janvier 
1936 réglementant les prêts hypothécaires et organisant le 
contrôle des entreprises de prêts hypothécaires ou à l’arti-
cle 34 de la loi du 4 août 1992 relative au crédit hypothé-
caire;

j)  aux articles 4 et 5 de l’arrêté royal n° 71 du 30 novem-
bre 1939 relatif au colportage des valeurs mobilières et au 
démarchage sur valeurs mobilières et sur marchandises et 
denrées;

k)  à l’article 31 de l’arrêté royal n° 72 du 30 novembre 
1939 réglementant les bourses et les marchés à terme de 
marchandises et denrées, la profession des courtiers et in-
termédiaires s’occupant de ces marchés et le régime de l’ex-
ception de jeu;

l)  à l’article 29 de la loi du 9 juillet 1957 réglementant les 
ventes à tempérament et leur fi nancement ou aux articles 
101 et 102 de la loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la 
consommation; 

m)  à l’article 11 de l’arrêté royal n° 64 du 10 novembre 
1967 organisant le statut des sociétés à portefeuille; 

n)  aux articles 53 à 57 de la loi du 9 juillet 1975 relative au 
contrôle des entreprises d’assurance;

o)  aux articles 11, 15, § 4, et 18 de la loi du 2 mars 1989 
relative à la publicité des participations importantes dans les 
sociétés cotées en bourse et réglementant les offres publi-
ques d’acquisition;

p)  à l’article 15 de la loi du 27 mars 1995 relative à l’inter-
médiation en assurances et en réassurances et à la distribu-
tion d’assurances;

q)  aux articles 148 et 149 de la loi du 6 avril 1995 relative 
au statut et au contrôle des entreprises d’investissement;

r)  aux articles 345 à 349, 387 à 389, 433, 434, 647 à 653, 
773, 788, 872, 873, 946 et 948 du Code des sociétés;

s)  aux articles 38 à 43 de la loi du 2 août 2002 relative à la 
surveillance du secteur fi nancier et aux services fi nanciers;

t)  à l’article 25 de la loi du 22 avril 2003 relative aux offres 
publiques de titres;

u)  aux articles 205 à 211 de la loi du 20 juillet 2004 rela-
tive à certaines formes de gestion collective de portefeuilles 
d’investissement;

v)  l’article 14 de loi du 14 décembre 2005 portant sup-
pression des titres au porteur;

h)  de artikelen 200 tot 209 van de wetten op de handels-
vennootschappen, gecoördineerd op 30 november 1935;

i)  de artikelen 67 tot 72 van het koninklijk besluit nr. 225 
van 7 januari 1936 tot reglementering van de hypothecaire 
leningen en tot inrichting van de controle op de ondernemin-
gen van hypothecaire leningen of artikel 34 van de wet van
4 augustus 1992 op het hypothecair krediet;

j)  de artikelen 4 en 5 van het koninklijk besluit nr. 71 van 
30 november 1939 betreffende het leuren met roerende waar-
den en demarchage met roerende waarden en goederen of 
eetwaren;

k)  artikel 31 van het koninklijk besluit nr. 72 van 30 novem-
ber 1939 tot regeling van de beurzen voor de termijnhandel 
in goederen en waren, van het beroep van de makelaars en 
tussenpersonen die zich met deze termijnhandel inlaten en 
van het regime van de exceptie van spel;

l)  artikel 29 van de wet van 9 juli 1957 tot regeling van de 
verkoop op afbetaling en van zijn fi nanciering, of de artike-
len 101 en 102 van de wet van 12 juni 1991 op het consu-
mentenkrediet;

m)  artikel 11 van het koninklijk besluit nr. 64 van 10 no-
vember 1967 tot regeling van het statuut van de portefeuil-
lemaatschappijen;

n)  de artikelen 53 tot 57 van de wet van 9 juli 1975 betref-
fende de controle der verzekeringsondernemingen;

o)  de artikelen 11, 15, § 4 en 18 van de wet van 2 maart 
1989 op de openbaarmaking van belangrijke deelnemingen 
in ter beurze genoteerde vennootschappen en tot reglemen-
tering van de openbare overnameaanbiedingen;

p)  artikel 15 van de wet van 27 maart 1995 betreffende de 
verzekerings- en herverzekeringsbemiddeling en de distribu-
tie van verzekeringen;

q)  de artikelen 148 en 149 van de wet van 6 april 1995 
inzake het statuut van en het toezicht op de beleggingson-
dernemingen;

r)  de artikelen 345 tot 349, 387 tot 389, 433, 434, 647 tot 
653, 773, 788, 872, 873, 946 en 948 van het Wetboek van 
Vennootschappen;

s)  de artikelen 38 tot 43 van de wet van 2 augustus 2002 
betreffende het toezicht op de fi nanciële sector en de fi nan-
ciële diensten; 

t)  artikel 25 van de wet van 22 april 2003 betreffende de 
openbare aanbiedingen van effecten;

u)  de artikelen 205 tot 211 van de wet van 20 juli 2004 
betreffende bepaalde vormen van collectief beheer van be-
leggingsportefeuilles;

v)  artikel 14 van de wet van 14 december 2005 houdende 
afschaffi ng van effecten aan toonder;
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w)  aux articles 151 à 153 de la loi du 27 octobre 2006 re-
lative au contrôle des institutions de retraite professionnelle;

x)  à l’article 69 de la loi du 16 juin 2006 relative aux of-
fres publiques d’instruments de placement et aux admissions 
d’instruments de placement à la négociation sur des marchés 
réglementés;

y)  à l’article 21 de la loi du 22 mars 2006 relative à l’inter-
médiation en services bancaires et en service d’investisse-
ment et à la distribution d’instruments fi nanciers;

z)  à l’article 38 de la loi du 1er avril 2007 relative aux offres 
publiques d’acquisition;

3°  par une juridiction étrangère pour une infraction simi-
laire à celles prévues aux 1° et 2°. 

Le Roi peut adapter les dispositions du présent paragra-
phe pour les mettre en concordance avec les lois qui modi-
fi ent les textes qui y sont énumérés.

§ 2.  Les interdictions mentionnées au § 1er ont une durée 

a)  de vingt ans pour les peines d’emprisonnement supé-
rieure à douze mois;

b)  de dix ans pour les autres peines d’emprisonnement 
ou d’amende ainsi qu’en cas de condamnation assortie d’un 
sursis. ».

Art. 52.

L’article 64 de la loi du 22 mars 1993 relative au statut et 
au contrôle des établissements de crédit, modifi é par l’arti-
cle 32 de la loi du 12 août 2000 et par l’article 3 de la loi 
du 19 novembre 2004, est remplacé par la disposition sui-
vante :

« Art. 64.  —  Les caisses d’épargne communales ancien-
nement visées à l’article 124 de la nouvelle loi communale 
et existant au 1er janvier 1932 sont soumises aux règles qui 
suivent :

1°  leur activité consiste à recueillir des fonds rembour-
sables en euros autres que des dépôts à vue et à en placer 
le produit en euros auprès d’autres établissements de crédit 
établis en Belgique ou relevant du droit d’un État membre de 
l’Espace économique européen ou en instruments fi nanciers 
en euros constatant la réception de fonds remboursables 
et émis ou garantis par les Communautés, les Régions, les 
organisations internationales dont la Belgique est membre, 
les États membres de l’Espace économique européen ou les 
établissements de crédit établis en Belgique ou relevant du 
droit d’un État membre de l’Espace économique européen.

Leur activité peut également consister dans des services 
d’intermédiation en matière de crédit et d’assurance sous 

w)  de artikelen 151 tot 153 van de wet van 27 oktober 
2006 betreffende het toezicht op de instellingen voor bedrijfs-
pensioenvoorzieningen;

x)  artikel 69 van de wet van 16 juni 2006 op de openbare 
aanbieding van beleggingsinstrumenten en de toelating van 
beleggingsinstrumenten tot de verhandeling op een geregle-
menteerde markt;

y)  artikel 21 van de wet van 22 maart 2006 betreffende de 
bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten en de distributie 
van fi nanciële instrumenten;

z)  artikel 38 van de wet van 1 april 2007 op de openbare 
overnamebiedingen;

3°  door een buitenlandse rechtbank voor soortgelijke mis-
drijven als bedoeld in het 1° en 2°.

De Koning kan de bepalingen van deze paragraaf aanpas-
sen om ze in overeenstemming te brengen met de wetten die 
de erin opgesomde teksten wijzigen. 

§ 2. De in § 1 bedoelde verbodsbepalingen gelden voor 
een termijn

a)  van twintig jaar ingeval de gevangenisstraf meer dan 
twaalf maanden bedraagt; 

b)  van tien jaar voor de overige gevangenisstraffen of geld-
boetes, alsook in geval van een veroordeling met uitstel. ».

Art. 52.

Artikel 64 van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van 
en het toezicht op de kredietinstellingen, als gewijzigd bij arti-
kel 32 van de wet van 12 augustus 2000 en bij artikel 3 van de 
wet van 19 november 2004, wordt vervangen als volgt :

« Art. 64.  —  Voor de voorheen in artikel 124 van de nieu-
we gemeentewet bedoelde gemeentespaarkassen die op
1 januari 1932 bestonden, gelden de volgende regels : 

1°  hun activiteit bestaat erin terugbetaalbare gelden in euro 
die geen zichtdeposito’s zijn, in te zamelen en de opbrengst 
ervan in euro te beleggen bij andere kredietinstellingen die 
in België gevestigd zijn of ressorteren onder het recht van 
een lidstaat van de Europese Economische Ruimte, dan wel 
in fi nanciële instrumenten in euro waaruit de ontvangst van 
terugbetaalbare gelden blijkt en die zijn uitgegeven of worden 
gewaarborgd door de Gemeenschappen, de Gewesten, de 
internationale organisaties waarvan België lid is, de lidstaten 
van de Europese Economische Ruimte of de kredietinstellin-
gen die in België gevestigd zijn of ressorteren onder het recht 
van een lidstaat van de Europese Economische Ruimte.

Hun activiteit kan tevens bestaan in het verlenen van be-
middelingsdiensten op het vlak van kredieten en verzeke-
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réserve du respect des lois particulières applicables à ces 
matières ainsi que dans la fourniture de services d’investisse-
ment consistant dans le placement d’instruments fi nanciers 
sans engagement ferme.

La Commission bancaire, fi nancière et des assurances 
peut, aux conditions qu’elle détermine, autoriser lesdites 
caisses d’épargne communales à étendre leurs activités à 
certaines autres opérations.

2°  elles doivent être constituées dans une forme qui assu-
re la séparation de leur patrimoine et de leur gestion de ceux 
des communes dont elles relèvent; à cette fi n et moyennant 
habilitation du législateur régional compétent, elle peuvent 
être transformées en société anoymes de droit public;

3°  elles sont soumises aux articles 13, 18 à 31, 32, §§ 1er 
et 2, 33, 43 à 46 et 47;

4°  en ce qui concerne le contrôle revisoral, elles dési-
gnent un reviseur agréé, ou une société de reviseurs agréée 
en vertu de l’article 52; les articles 50 à 55 sont applicables;

5°  les articles 56, 57, 60, 91 à 94, 102 à 110bis2 sont 
appli cables. ».

Art. 53.

L’article 110, alinéa 6 de la même loi est abrogé.

Art. 54.

L’article 90, § 2, de la loi du 9 juillet 1975 relative au contrô-
le des entreprises d’assurance est remplacé par la disposi-
tion suivante :

« § 2.  L’article 19 de la loi du 22 mars 1993 relative au 
statut et au contrôle des établissements de crédit est d’ap-
plication. ».

Art. 55.

L’article 10, 3°, de la loi du 27 mars 1995 relative à l’inter-
médiation en assurances et en réassurances et à la distribu-
tion d’assurances est remplacé par la disposition suivante :

« 3°  L’intéressé ne peut se trouver dans l’un des cas pré-
vus à l’article 19 de la loi du 22 mars 1993 relative au statut 
et au contrôle des établissements de crédit. ».

Art. 56.

À l’article 10bis, 1°, de la même loi, inséré par l’article 16 
de la loi du 22 février 2006, les mots « ne se trouvent pas 
dans l’un des cas énumérés à l’article 19 de la loi du 22 mars 
1993 realtive au statut et au contrôle des établissements de 

ringen, op voorwaarde dat de specifi eke ter zake geldende 
wetten worden nageleefd, alsook in het verlenen van beleg-
gingsdiensten die het plaatsen van fi nanciële instrumenten 
zonder vaste verbintenis inhouden.

De Commissie voor het Bank-, Financie- en Assurantie-
wezen kan de betrokken gemeentespaarkassen, op de voor-
waarden die zij bepaalt, toelaten om hun activiteiten uit te 
breiden met bepaalde andere verrichtingen. 

2°  zij moeten zijn opgericht in een vorm die borg staat 
voor een scheiding tussen hun vermogen en beleid, en dat 
van de gemeenten waarvan zij afhangen; daartoe en mits 
zij gemachtigd worden door de bevoegde regionale wetge-
ver, mogen zij worden omgevormd tot een publiekrechtelijke 
naamloze vennootschap;

3°  zij zijn onderworpen aan de artikelen 13, 18 tot 31, 32, 
§§ 1 en 2, 33, 43 tot 46 en 47;

4°  voor het revisoraal toezicht stellen zij een erkend revi-
sor of een erkende revisorenvennootschap aan overeenkom-
stig artikel 52; de artikelen 50 tot 55 zijn van toepassing;

5°  de artikelen 56, 57, 60, 91 tot 94, 102 tot 110bis2 zijn 
van toepassing. ».

Art. 53.

Artikel 110, zesde lid van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 54.

Artikel 90, § 2, van de wet van 9 juli 1975 betreffende de 
controle der verzekeringsondernemingen wordt vervangen 
als volgt :

« § 2.  Artikel 19 van de wet van 22 maart 1993 op het 
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen is van 
toepassing. ».

Art. 55.

Artikel 10, 3°, van de wet van 27 maart 1995 betreffende 
de verzekerings- en herverzekeringsbemiddeling en de distri-
butie van verzekeringen wordt vervangen als volgt :

« 3°  De betrokkene mag zich niet in een van de gevallen 
bevinden als bedoeld in artikel 19 van de wet van 22 maart 
1993 op het statuut van en het toezicht op de kredietinstel-
lingen. ».

Art. 56.

In artikel 10bis, 1°, van dezelfde wet, ingevoegd bij arti-
kel 16 van de wet van 22 februari 2006, wordt de komma tus-
sen de woorden « worden belast » en « over de noodzakelijke 
professionele betrouwbaarheid » weggelaten en worden de 
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crédit et » sont insérés entre les mot « direction effective » et 
les mots « disposent de l’honorabilité professionnelle ».

Art. 57.

L’article 61 de la loi du 6 avril 1995 relative au statut et au 
contrôle des entreprises d’investissement, modifi é par l’arti-
cle 217 de la loi du 20 juillet 2004, est remplacé par la dispo-
sition suivante :

« Art. 61.  —  L’article 19 de la loi du 22 mars 1993 rela-
tive au statut et au contrôle des établissements de crédit est 
d’application. ».

Art. 58.

L’article 39 de la loi du 20 juillet 2004 relative à certai-
nes formes de gestion collective de portefeuilles d’investis-
sement, modifi é par l’article 85 de la loi du 16 juin 2006, est 
remplacé par la disposition suivante :

« Art. 39.  —  L’article 19 de la loi du 22 mars 1993 rela-
tive au statut et au contrôle des établissements de crédit est 
d’application. ».

Art. 59.

L’article 152 de la loi du 20 juillet 2004 relative à certai-
nes formes de gestion collective de portefeuilles d’investis-
sement, modifi é par l’article 130 de la loi du 16 juin 2006, est 
remplacé par la disposition suivante :

« Art. 152.  —  L’article 19 de la loi du 22 mars 1993 rela-
tive au statut et au contrôle des établissements de crédit est 
d’application. ».

Art. 60.

À l’article 9, 1°, de la loi du 22 mars 2006 relative à l’in-
termédiation en services bancaires et en services d’investis-
sement et à la distribution d’instruments fi nanciers, les mots 
« ne se trouvent pas dans l’un des cas énumérés à l’article 19 
de la loi bancaire et » sont insérés entre les mot « direction 
effective » et les mots « disposent de l’honorabilité profes-
sionnelle ».

Art. 61.

L’article 25 de la loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle 
des institutions de retraite professionnelle est remplacé par la 
disposition suivante :

woorden « zich niet bevinden in een van de gevallen die zijn 
opgesomd in artikel 19 van de wet van 22 maart 1993 op 
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen, en » 
ingevoegd tussen de woorden « die met de effectieve leiding 
worden belast » en de woorden « over de noodzakelijke pro-
fessionele betrouwbaarheid ».

Art. 57.

Artikel 61 van de wet van 6 april 1995 inzake het statuut 
van en het toezicht op de beleggingsondernemingen, gewij-
zigd bij artikel 217 van de wet van 20 juli 2004, wordt vervan-
gen als volgt :

« Art. 61.  —  Artikel 19 van de wet van 22 maart 1993 op 
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen is van 
toepassing. ».

Art. 58.

Artikel 39 van de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaal-
de vormen van collectief beheer van beleggingsportefeuilles, 
gewijzigd bij artikel 85 van de wet van 16 juni 2006, wordt 
vervangen als volgt :

« Art. 39.  —  Artikel 19 van de wet van 22 maart 1993 op 
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen is van 
toepassing. ».

Art. 59.

Artikel 152 van de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaal-
de vormen van collectief beheer van beleggingsportefeuilles, 
gewijzigd bij artikel 130 van de wet van 16 juni 2006, wordt 
vervangen als volgt :

« Art. 152.  —  Artikel 19 van de wet van 22 maart 1993 
op het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen is 
van toepassing. ».

Art. 60.

In artikel 9, 1°, van de wet van 22 maart 2006 betreffende 
de bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten en de distri-
butie van fi nanciële instrumenten, wordt de komma tussen de 
woorden « worden belast » en « beschikken over » wegge-
laten en worden de woorden « zich niet bevinden in een van 
de gevallen die zijn opgesomd in artikel 19 van de bankwet, 
en » ingevoegd tussen de woorden « met de effectieve leiding 
worden belast » en de woorden « beschikken over de nood-
zakelijke professionele betrouwbaarheid ».

Art. 61.

Artikel 25 van de wet van 27 oktober 2006 betreffende het 
toezicht op de instellingen voor bedrijfspensioenvoorzienin-
gen wordt vervangen als volgt :
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« Art. 25.  —  L’article 19 de la loi du 22 mars 1993 rela-
tive au statut et au contrôle des établissements de crédit est 
d’application. ».

Art. 62.

Les articles 52 et 53 de la présente loi n’entrent toute-
fois en vigueur qu’après la publication au Moniteur belge des 
décrets régionaux compétents permettant et organisant la 
transformation de caisses d’épargne communales en société 
anonyme de droit public.

Les dérogations aux régimes des interdictions profession-
nelles contenus dans les lois de contrôle, accordées par la 
Commission bancaire, fi nancière et des assurances avant 
l’entrée en vigueur de la présente loi continuent de produire 
leurs effets.

TITRE III.

Intégration sociale

CHAPITRE UNIQUE.

Droit à l’intégration sociale

Art. 63.

Dans l’article 3, 3°, deuxième tiret, de la loi du 26 mai 2002 
concernant le droit à l’intégration sociale, les mots « dont les 
trois premiers mois sont déjà écoulés » sont insérés entre les 
mots « mois » et «, conformément ».

Art. 64.

L’article 63 entre en vigueur le 1er avril 2008.

TITRE IV.

Énergie

CHAPITRE UNIQUE.

Modifi cation de la loi du 11 avril 2003 sur
les provisions constituées pour le démantèlement

des centrales nucléaires et pour la gestion des
matières fi ssiles irradiées dans ces centrales

Art. 65.

Dans l’article 4, § 1er, de la loi du 11 avril 2003 sur les pro-
visions constituées pour le démantèlement des centrales nu-
cléaires et pour la gestion de matières fi ssiles irradiées dans 

« Art. 25.  —  Artikel 19 van de wet van 22 maart 1993 op 
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen is van 
toepassing. ».

Art. 62.

De artikelen 52 en 53 van deze wet treden evenwel pas in 
werking na de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad van 
de bevoegde regionale decreten die de omvorming van de 
gemeentespaarkassen in publiekrechtelijke naamloze ven-
nootschappen toelaten en regelen.

De afwijkingen van de in de toezichtswetten opgenomen 
regelingen van het beroepsverbod die vóór de inwerkingtre-
ding van deze wet zijn verleend door de Commissie voor het 
Bank-, Financie- en Assurantiewezen, blijven uitwerking heb-
ben.

TITEL III.

Maatschappelijke integratie

ENIG HOOFDSTUK.

Recht op maatschappelijke Integratie

Art. 63.

In artikel 3, 3°, tweede streepje, van de wet van 26 mei 
2002 betreffende het recht op maatschappelijke integratie 
worden de woorden « waarvan de eerste drie maanden reeds 
zijn verstreken » ingevoegd tussen de woorden « maanden » 
en « , overeenkomstig ».

Art. 64.

Artikel 63 treedt in werking op 1 april 2008.

TITEL IV.

Energie

ENIG HOOFDSTUK.

Wijziging van de wet van 11 april 2003 betreffende
de voorzieningen aangelegd voor de ontmanteling

van de kerncentrales en voor het beheer van 
splijtstoffen bestraald in deze kerncentrales

Art. 65.

In artikel 4, § 1, van de wet van 11 april 2003 betreffende 
de voorzieningen aangelegd voor de ontmanteling van de 
kerncentrales en voor het beheer van splijtstoffen bestraald in 



174 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

ces centrales, remplacé par la loi du 25 avril 2007, l’alinéa 1er, 
quatrième tiret, est remplacée par la disposition suivante :

« — le président du Comité de Direction du Service public 
fédéral Budget et Contrôle de la Gestion ou son suppléant ».

TITRE V.

Économie

CHAPITRE 1ER.

Modifi cation de la loi du 26 juin 1963
portant création d’un ordre des architectes

Art. 66.

À l’article 35 de la loi du 26 juin 1963 portant création d’un 
ordre des architectes, modifi ée par la loi du 10 février 1998 
et la loi du 1er mars 2007, sont apportées les modifi cations 
suivantes : 

1°  à l’alinéa premier, les mots « l’une d’expression fran-
çaise et l’autre d’expression néerlandaise » sont remplacés 
par les mots « respectivement le Conseil francophone et ger-
manophone de l’Ordre des Architectes et le Conseil fl amand 
de l’Ordre des Architectes»;

2°  l’alinéa 2 est complété comme suit :

« Les Présidents des conseils de l’Ordre mentionnés au 
précédent alinéa assistent aux délibérations séparées »;

3°  l’alinéa 3 est complété comme suit :

« Les Présidents des conseils de l’Ordre mentionnés au 
précédent alinéa assistent aux délibérations séparées ».

CHAPITRE 2.

Propriété Intellectuelle  —  Modifi cation de la loi
du 21 avril 2007 portant diverses dispositions

relatives à la procédure de dépôt des demandes
de brevet européen et aux effets de ces demandes et

des brevets européens en Belgique

Art. 67.

À l’article 2, § 3, de la loi du 21 avril 2007 portant diverses 
dispositions relatives à la procédure de dépôt des demandes 
de brevet européen et aux effets de ces demandes et des 
brevets européens en Belgique, dans la version néerlandai-
se, le mot « offi ciële » est supprimé.

deze kerncentrales, vervangen bij de wet van 25 april 2007, 
wordt het eerste lid, vierde streepje, vervangen als volgt :

« — de voorzitter van het Directiecomité van de Federale 
Overheidsdienst Begroting en Beheerscontrole of zijn plaats-
vervanger ».

TITEL V.

Economie

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van de wet van 26 juni 1963
tot instelling van een Orde van architecten

Art. 66.

In artikel 35 van de wet van 26 juni 1963 tot instelling van 
een Orde van architecten, gewijzigd bij de wet van 10 februari 
1998 en de wet van 1 maart 2007, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1°  in het eerste lid, worden de woorden « een Fransta-
lige en een Nederlandstalige » vervangen door de woorden 
« respectievelijk de Franstalige en Duitstalige raad van de 
Orde van Architecten en de Vlaamse raad van de Orde van 
Architecten »;

2°  het tweede lid, wordt als volgt aangevuld :

« De voorzitters van de raden van de Orde bedoeld in hui-
dig lid wonen de afzonderlijke beraadslagingen bij »;

3°  het derde lid, wordt als volgt aangevuld :

« De voorzitters van de raden van de Orde bedoeld in hui-
dig lid wonen de afzonderlijke beraadslagingen bij ».

 HOOFDSTUK 2.

Intellectuele Eigendom  —  Wijziging van de wet
van 21 april 2007 houdende diverse bepalingen 

betreffende de procedure inzake indiening
van Europese octrooiaanvragen en de gevolgen van 

deze aanvragen en van de Europese octrooien in België

Art. 67.

In artikel 2, § 3, van de wet van 21 april 2007 houdende di-
verse bepalingen betreffende de procedure inzake indiening 
van Europese octrooiaanvragen en de gevolgen van deze 
aanvragen en van de Europese octrooien in België, vervalt in 
de Nederlandse tekst het woord « offi ciële ».
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CHAPITRE 3.

Modifi cation de la loi du 30 juin 1994 relative au droit 
d’auteur et aux droits voisins

Section première.

Insertion d’un article 55bis

Art. 68.

Un article 55bis, rédigé comme suit, est inséré dans la loi 
du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voi-
sins :

« Art. 55bis.  —  La société de gestion des droits autorisée 
dans le cadre du présent chapitre pourra obtenir les rensei-
gnements nécessaires à l’accomplissement de sa mission 
dans le respect de l’article 78 :

—  de l’Administration des douanes et accises en appli-
cation de l’article 320 de la Loi générale sur les douanes et 
accises modifi ées par la loi du 27 décembre 1993;

—  de l’administration de la TVA en application de l’arti-
cle 93bis du Code TVA;

—  et de l’Offi ce national de la sécurité sociale confor-
mément à la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à 
l’organisation d’une Banque-carrefour de la sécurité sociale.

Sans préjudice des dispositions de l’article 78 de la pré-
sente loi, la société de gestion des droits autorisée pourra sur 
leur requête communiquer des renseignements aux adminis-
trations des douanes et de la TVA.

Sans préjudice des dispositions de l’article 78 de la pré-
sente loi, la société de gestion des droits pourra communi-
quer et recevoir des renseignements :

—  du service Contrôle et Médiation du SPF Economie

—  des sociétés de gestion des droits exerçant une activité 
similaire à l’étranger, sous condition de réciprocité. ».

Section 2.

Autres modifi cations

Art. 69.

À l’article 22, § 1er, 4ter, de la loi du 30 juin 1994 relative 
au droit d’auteur et aux droits voisins, modifi ée par la loi du
22 mai 2005 transposant en droit belge la directive euro-
péenne 2001/29/CE du 22 mai 2001 sur l’harmonisation de 
certains aspects du droit d’auteur et des droits voisins dans 

HOOFDSTUK 3.

Wijziging van de wet van 30 juni 1994 betreffende
het auteursrecht en de naburige rechten

Afdeling 1.

Invoeging van een artikel 55bis

Art. 68.

Een artikel 55bis, opgesteld als volgt, wordt opgenomen in 
de wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de 
naburige rechten :

« Art. 55bis.  —  De erkende vennootschap voor het be-
heer van de rechten in het kader van dit hoofdstuk kan de 
nodige inlichtingen voor het uitvoeren van haar opdracht in 
naleving van artikel 78 bekomen bij :

—  de Administratie der Douane en Accijnzen in toepas-
sing van artikel 320 van de algemene wet inzake douane en 
accijnzen gewijzigd door de wet van 27 december 1993;

—  de Administratie van de BTW in toepassing van arti-
kel 93bis van het btw-wetboek;

—  en de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid in toepassing 
van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en orga-
nisatie van een Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid.

Onverminderd de bepalingen van artikel 78 van onderha-
vige wet kan de erkende vennootschap voor het beheer van 
de rechten inlichtingen doorgeven aan de Administratie der 
Douane en Accijnzen en BTW-Administratie op hun verzoek.

Onverminderd de bepalingen van artikel 78 van onderha-
vige wet kan de erkende vennootschap voor het beheer van 
de rechten inlichtingen doorgeven aan en krijgen van :

—  de dienst Controle en Bemiddeling en van de FOD 
Economie

—  de vennootschappen voor het beheer van de rechten 
die een gelijkaardige activiteit uitoefenen in het buitenland, 
mits wederkerigheid. ».

Afdeling 2.

Andere wijzigingen

Art. 69.

In artikel 22, § 1, 4°ter, van de wet van 30 juni 1994 be-
treffende auteursrecht en de naburige rechten, gewijzigd bij 
de wet van 22 mei 2005 houdende de omzetting in Belgisch 
recht van de Europese richtlijn 2001/29/EG van 22 mei 2001 
betreffende de harmonisatie van bepaalde aspecten van het 
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la société de l’information, les mots « à l’aide de toute tech-
nique photographique ou de toute autre méthode produisant 
un résultat similaire » sont supprimés.

Art. 70.

À l’article 61, alinéa 3, de la même loi, modifi é par les 
lois des 3 avril 1995 et 22 mai 2005, les mots « et fi xe les 
modalités de perception, de répartition et de contrôle de la 
rémunération ainsi que le moment où celle-ci est due » sont 
supprimés.

Art. 71.

Un article 91bis, rédigé comme suit, est inséré dans la 
même loi :

« Art. 91bis.  —  Le Roi peut coordonner les dispositions 
de la présente loi et les dispositions qui les auraient expres-
sément ou implicitement modifi ées au moment où les coordi-
nations seront établies.

À cette fi n, Il peut :

1°  modifi er l’ordre, le numérotage et, en général, la pré-
sentation des dispositions à coordonner;

2°  modifi er les références qui seraient contenues dans les 
dispositions à coordonner en vue de les mettre en concor-
dance avec le numérotage nouveau;

3°  modifi er la rédaction des dispositions à coordonner en 
vue d’assurer leur concordance et d’en unifi er la terminolo-
gie, sans qu’il puisse être porté atteinte aux principes inscrits 
dans ces dispositions.

Les coordinations porteront l’intitulé déterminé par le 
Roi. ».

Art. 72.

L’article 71 entre en vigueur le jour de l’entrée en vigueur 
de l’article 20 de la loi du 22 mai 2005 transposant en droit 
belge la directive européenne 2001/29/CE du 22 mai 2001 
sur l’harmonisation de certains aspects du droit d’auteur et 
des droits voisins dans la société de l’information.

Art. 73.

L’article 67 de la même loi est remplacé par la disposition 
suivante :

« Art. 67.  —  Les sociétés visées à l’article 65 qui en-
tendent exercer leurs activités en Belgique doivent avant de 
commencer leurs activités, être autorisées par le ministre qui 
a le droit d’auteur dans ses attributions.

auteursrecht en de naburige rechten in de informatiemaat-
schappij, vervallen de woorden « met behulp van ongeacht 
welke fotografi sche techniek of enige andere werkwijze die 
een soortgelijk resultaat oplevert ».

Art. 70.

In artikel 61, derde lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij de 
wetten van 3 april 1995 en 22 mei 2005, vervallen de woorden 
« en bepaalt de nadere regels met betrekking tot de inning en 
de verdeling van en de controle op de vergoeding, alsmede 
het tijdstip waarop die vergoeding is verschuldigd ».

Art. 71.

In dezelfde wet wordt een artikel 91bis ingevoegd, luiden-
de :

« Art. 91bis.  —  De Koning kan de bepalingen van deze 
wet coördineren met de bepalingen die daarin uitdrukkelijk of 
stilzwijgend wijzigingen hebben aangebracht tot het tijdstip 
van de coördinatie.

Te dien einde kan Hij :

1°  de te coördineren bepalingen anders inrichten, inzon-
derheid opnieuw ordenen en vernummeren;

2°  de verwijzingen in de te coördineren bepalingen dien-
overeenkomstig vernummeren;

3°  de te coördineren bepalingen met het oog op onderlin-
ge overeenstemming en eenheid van terminologie herschrij-
ven, zonder te raken aan de erin neergelegde beginselen.

De coördinaties zullen het opschrift dragen bepaald door 
de Koning. ».

Art. 72.

Artikel 71 treedt inwerking de dag van de inwerkingtreding 
van het artikel 20 van de wet van 22 mei 2005 houdende 
de omzetting in Belgisch recht van de Europese richtlijn 
2001/29/EG van 22 mei 2001 betreffende de harmonisatie 
van bepaalde aspecten van het auteursrecht en de naburige 
rechten in de informatiemaatschappij.

Art. 73.

Artikel 67 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

« Art. 67.  —  De in artikel 65 bedoelde vennootschappen, 
die voornemens zijn in België werkzaam te zijn, moeten alvo-
rens hun werkzaamheden aan te vatten een vergunning be-
zitten van de minister die bevoegd is voor het auteursrecht.
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Un arrêté royal détermine de quelle manière les autori-
sations doivent être demandées et les conditions d’octroi de 
celles-ci.

Afi n de garantir la continuité de la gestion des droits sou-
mis à une gestion collective obligatoire, le Ministre peut, dans 
les conditions fi xées par le Roi, accorder une autorisation à 
durée déterminée.

Le ministre peut retirer totalement ou partiellement une 
autorisation dans le cas où les conditions mises à son octroi 
ne sont pas ou plus respectées ou lorsque la société commet 
ou a commis des infractions graves ou répétées aux dispo-
sitions de la présente loi, de ses arrêtés d’application ou aux 
dispositions de ses statuts ou réglements.

Le refus d’octroi de l’autorisation et le retrait de celle-ci 
doivent être motivés.

Le ministre détermine la date à laquelle le retrait prend 
effet. Le retrait de l’autorisation vaut résolution du contrat 
d’adhésion ou de mandat donné par les membres de la so-
ciété à celle-ci. En cas de retrait partiel, les contrats sont ré-
solus dans la mesure où ils portent sur l’activité pour laquelle 
l’agrément a été retiré. 

Tout octroi d’autorisation ainsi que tout retrait doivent être 
publiés au Moniteur belge.

À dater de l’entrée en vigueur du retrait de l’autorisation, 
sont versés à la caisse des dépôts et consignations :

1°  les droits qui font l’objet d’une gestion collective vo-
lontaire qui sont encore dus à la société pour des périodes 
antérieures à cette entrée en vigueur;

2°  les droits soumis à une gestion collective obligatoire, si 
à la date de l’entrée en vigueur de l’autorisation, il n’y a pas 
d’autre société de gestion autorisée à gérer ces droits pour la 
même catégorie d’ayants droit.

Les actes et décisions de la société dont l’autorisation a 
été retirée, intervenus à l’encontre de la décision de retrait, 
sont nuls. ».

Art. 74.

Un article 67bis, rédigé comme suit, est inséré dans la 
même loi :

« Art. 67bis.  —  En cas de retrait de l’agrément d’une 
société de gestion, le ministre peut saisir le président du tri-
bunal de première instance afi n de lui demander de :

1°  fi xer les règles selon lesquelles doivent être répartis 
les droits détenus par la société de gestion au moment de 

Een koninklijk besluit bepaalt op welke wijze de vergunnin-
gen moeten worden aangevraagd en onder welke voorwaar-
den zij verkregen kunnen worden.

Teneinde de continuïteit van het beheer van de rechten 
die onderworpen zijn aan een verplicht collectief beheer te 
garanderen, kan de Minister, onder de voorwaarden bepaald 
door de Koning, een vergunning met een bepaalde duur toe-
kennen.

De minister kan een vergunning volledig of gedeeltelijk in-
trekken wanneer de vennootschap niet langer voldoet aan de 
voorwaarden voor het verkrijgen van de vergunning of wan-
neer zij zware of herhaalde overtredingen van de bepalingen 
van deze wet, de uitvoeringsbesluiten ervan of haar statutaire 
of reglementaire bepalingen begaat of heeft begaan.

Het weigeren en het intrekken van de vergunning moeten 
met redenen worden omkleed.

De minister bepaalt vanaf welke datum de intrekking 
gevolgen heeft. De intrekking van de vergunning geldt als 
ontbinding van de toetredingsovereenkomst of van de over-
eenkomst waarbij de leden aan de vennootschap machti-
ging hebben verleend. In geval van gedeeltelijke intrekking, 
worden de overeenkomsten ontbonden in de mate dat zij be-
trekking hebben op de activiteit waarvoor de erkenning werd 
ingetrokken.

Elke toekenning en elke intrekking van een vergunning 
moet in het Belgisch Staatsblad worden bekendgemaakt.

Vanaf de inwerkingtreding van de intrekking van de erken-
ning, worden in de deposito- en consignatiekas gestort :

1°  de rechten in vrijwillig collectief beheer die nog ver-
schuldigd zijn aan de vennootschap voor de periodes voor 
deze inwerkingtreding;

2°  de rechten in verplicht collectief beheer, indien op de 
datum waarop de vergunning in werking treedt, geen andere 
beheersvennootschap vergunning kreeg om deze rechten te 
beheren voor dezelfde categorie van rechthebbenden. 

De handelingen en beslissingen van de vennootschap 
waarvan de vergunning werd ingetrokken, verricht met in-
breuk van de intrekkingsbeslissing, zijn nietig. ».

Art. 74.

In dezelfde wet wordt een artikel 67bis ingevoegd, luiden-
de : 

« Art. 67bis.  —  In geval van intrekking van de vergunning 
van een beheersvennootschap kan de minister de voorzitter 
van de rechtbank van eerste aanleg verzoeken om :

1°  de regels vast te stellen volgens welke de rechten moe-
ten worden verdeeld die in handen van de beheersvennoot-
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l’entrée en vigueur du retrait de l’agrément ainsi que les droits 
visés à l’article 67, alinéa 7;

2°  désigner un commissaire spécial chargé de procéder 
sous sa responsabilité personnelle à la répartition des droits 
visés au 1° en application des règles de répartition fi xées 
par le président du tribunal de première instance. Les émolu-
ments du commissaire spécial sont fi xés par le président du 
tribunal de première instance et sont dus par la société dont 
l’autorisation a été retirée.

L’action visée à l’alinéa 1er est formée et instruite selon les 
formes du référé.

Il est statué sur l’action nonobstant toute poursuite exer-
cée en raison des mêmes faits devant une juridiction pénale.

Le président du tribunal de première instance peut ordon-
ner selon la manière qu’il jugera appropriée, la publication de 
tout ou partie du jugement. ».

Art. 75.

Un article 67ter, rédigé comme suit, est inséré dans la 
même loi :

« Art. 67ter.  —  Après consultation des sociétés de ges-
tion des droits et des organisations de débiteurs au sein des 
Commissions instituées par les articles 42, 55 et 59, le Roi 
peut fi xer des modalités de perception par les sociétés de 
gestion des droits dus par les utilisateurs afi n de réduire les 
charges administratives. ».

CHAPITRE 4.

Réviseurs d’entreprises

Section première.

Modifi cation de la loi du 22 juillet 1953
créant un Institut des Réviseurs d’Entreprises et

organisant la supervision publique
de la profession de réviseur d’entreprises

Art. 76.

À l’article 8, § 2, de la loi du 22 juillet 1953 créant un Insti-
tut des Réviseurs d’Entreprises, le mot « soixante-septième » 
est remplacé par le mot « septantième ».

schap zijn op het moment dat de intrekking van de erkenning 
in werking treedt, alsmede de rechten als bedoeld in arti-
kel 67, zevende lid;

2°  een bijzonder commissaris aan te stellen, die onder 
zijn eigen aansprakelijkheid de rechten verdeelt bepaald in 
1° volgens de verdelingsregels vastgesteld door de voorzit-
ter van de rechtbank van eerste aanleg. De bezoldiging van 
de speciale commissaris wordt vastgesteld door de voorzitter 
van de rechtbank van eerste aanleg en is verschuldigd door 
de vennootschap waarvan de vergunning werd ingetrokken. 

 
De vordering bepaald in het eerste lid wordt ingesteld en 

behandeld zoals in kort geding.

Over de vordering wordt uitspraak gedaan niettegen-
staande enige vervolging die voor een strafrechter wegens 
dezelfde feiten wordt ingesteld. 

 
De voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg kan op 

de wijze die hij geschikt acht, de gehele of gedeeltelijke be-
kendmaking van het vonnis bevelen. ».

Art. 75.

In dezelfde wet wordt een artikel 67ter ingevoegd, luiden-
de : 

« Art. 67ter.  —  Na raadpleging van de beheersvennoot-
schappen en van de organisaties die de debiteurs van de 
rechten vertegenwoordigen binnen de Commissies opgericht 
door de artikelen 42, 55 en 59, kan de Koning nadere regels 
betreffende de inning door de beheersvennootschappen van 
de door de gebruikers verschuldigde rechten vaststellen ten-
einde de administratieve lasten te verminderen. ».

HOOFDSTUK 4.

Bedrijfsrevisoren

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 22 juli 1953
houdende oprichting van een Instituut van de 

Bedrijfsrevisoren en organisatie van het publiek toezicht
op het beroep van bedrijfsrevisor

Art. 76.

In artikel 8, § 2, van de wet van 22 juli 1953 houdende op-
richting van een Instituut van de Bedrijfsrevisoren, wordt het 
woord « zevenenzestigste » vervangen door « zeventigste ».
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Section 2.

Modifi cation de l’arrêté royal du 21 avril 2007
portant transposition de dispositions

de la Directive 2006/43/CE du Parlement européen et
du Conseil du 17 mai 2006

concernant le contrôle des comptes annules et
des comptes consolidés,

modifi ant les Directives 78/660/CEE et 83/349/CEE
du Conseil et abrogeant la Directive 84/253/CEE du Conseil

Art. 77.

À l’article 102 de l’arrêté royal du 21 avril 2007 portant 
transposition de disposition s de la Directive 2006/43/CE du 
Parlement européen et du Conseil du 17 mai 2006 concer-
nant le contrôle des comptes annules et des comptes conso-
lidés, modifi ant les Directives 78/660/CEE et 83/349/CEE du 
Conseil et abrogeant la Directive 84/253/CEE du Conseil, le 
§ 1er est abrogé.

TITRE VI.

Politique scientifi que fédérale

CHAPITRE PREMIER.

Création d’un service de l’État à gestion séparée
« Secrétariat Polaire »

Art. 78.

Il est créé au sein du Service public fédéral de program-
mation Politique scientifi que un service de l’État à gestion sé-
parée, comme défi ni à l’article 140 des lois sur la comptabilité 
de l’État, coordonnées le 17 juillet 1991, dénommé « Secré-
tariat Polaire » en vue de la gestion fi nancière et matérielle 
de la station scientifi que « Princesse Elisabeth » érigée sur 
le continent Antarctique, conformément au Traité sur l’An-
tarctique, fait le 1er décembre 1959 et approuvé par la loi du
12 juillet 1960, et à la loi du 7 avril 2005 portant exécution du 
Protocole au Traité sur l’Antarctique relatif à la protection de 
l’environnement, de l’Appendice et des Annexes I, II, III et IV, 
faits à Madrid le 4 octobre 1991 et Annexe V, faite à Bonn le 
7 à 18 octobre 1991.

Art. 79.

Le Secrétariat polaire assure la gestion fi nancière et ma-
térielle de la station scientifi que « Princesse Elisabeth » dans 
le cadre de sa donation à l’État par la Fondation Polaire Inter-
nationale. Il veille à permettre d’associer les partenaires po-
tentiels des activités de la station à ses objectifs que sont la 
mise en œuvre, la promotion des activités scientifi ques de la 
station polaire et la diffusion de la connaissance scientifi que 

Afdeling 2.

Wijziging van het koninklijk besluit tot omzetting
van bepalingen van de Richtlijn 2006/43/EG van

het Europees Parlement en de Raad van 17 mei 2006 
betreffende de wettelijke controles van jaarrekeningen en 

geconsolideerde jaarrekeningen,
tot wijziging van de Richtlijnen 78/660/EEG en

83//349/EEG van de Raad, en houdende intrekking
van Richtlijn 84/253/EEG van de Raad

Art. 77.

In artikel 102 van het koninklijk besluit tot omzetting van 
bepalingen van de Richtlijn 2006/43/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 17 mei 2006 betreffende de wet-
telijke controles van jaarrekeningen en geconsolideerde 
jaarrekeningen, tot wijziging van de Richtlijnen 78/660/EEG 
en 83//349/EEG van de Raad, en houdende intrekking van 
Richtlijn 84/253/EEG van de Raad, wordt § 1 opgeheven.

TITEL VI.

Federaal wetenschapsbeleid

HOOFDSTUK 1.

Oprichting van een staatsdienst met afzonderlijk beheer 
« Poolsecretariaat »

Art. 78.

Binnen de Programmatorische Federale Overheidsdienst 
Wetenschapsbeleid wordt een staatsdienst met afzonderlijk 
beheer opgericht, zoals bepaald door artikel 140 van de wet-
ten op de Rijkscomptabiliteit, gecoördineerd op 17 juli 1991, 
genoemd « Poolsecretariaat » met het oog op het fi nancieel 
en materieel beheer van de wetenschappelijke basis « Prin-
ses Elizabeth » opgericht op het zuidpoolvasteland, overeen-
komstig het Zuidpoolverdrag, ondertekend op 1 december 
1959 en goedgekeurd bij de wet van 12 juli 1960, en de wet 
van 7 april 2005 houdende uitvoering van het Protocol betref-
fende milieubescherming bij het Verdrag inzake Antarctica, 
het Aanhangsel en de Bijlagen I, II, III en IV, ondertekend 
te Madrid, op 4 oktober 1991, en Bijlage V, aangenomen te 
Bonn op 7 tot 18 oktober 1991.

Art. 79.

Het poolsecretariaat staat in voor het fi nancieel en mate-
rieel beheer van de wetenschappelijke basis « Prinses Elisa-
beth » in het kader van de schenking aan de Staat door de 
Internationale Poolstichting. Het zorgt ervoor dat potentiële 
partners van de activiteiten van het station kunnen worden 
betrokken bij de doelstellingen ervan zoals de realisatie, de 
promotie van de wetenschappelijke activiteiten van het pool-
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relative aux recherches antarctiques et aux changements cli-
matiques. 

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des Mi-
nistres, les modalités de gestion et d’exploitation du Secré-
tariat polaire.

CHAPITRE 2.

Reprise du patrimoine et du personnel
de l’ASBL « Centre d’étude de la peinture au

XVème siècle dans les Pays-Bas méridionaux et
la Principauté de Liège »

par l’Institut royal du Patrimoine artistique

Art. 80.

Pour l’application du présent chapitre, il y a lieu d’entendre 
par :

—  « Centre », l’ASBL « Centre d’étude de la peinture du 
XVème siècle dans les Pays-Bas méridionaux et la Princi-
pauté de Liège »;

—  « IRPA », l’établissement scientifi que fédéral « Institut 
royal du Patrimoine artistique ».

Art. 81.

§ 1er.  Après dissolution du Centre, le Roi transfère à l’IRPA 
les biens, droits et obligations ainsi que tous les membres du 
personnel de l’association dissoute.

Les membres du personnel transférés sont repris comme 
membres du personnel contractuel de l’IRPA jusqu’à leur dé-
part défi nitif.

Ils ne peuvent être remplacés que par des agents recru-
tés selon les règles permanentes des statuts applicables à 
l’IRPA.

§ 2.  Les membres du personnel transférés en vertu du
§ 1er conservent au moins dans leur nouveau contrat de tra-
vail au sein de l’IRPA, l’échelle de traitement et les autres 
avantages qu’ils avaient ou auraient eu s’ils avaient continué 
leur fonction au sein du Centre.

Art. 82.

Le Roi fi xe la date d’entrée en vigueur du présent chapitre 
et au plus tard le 1er janvier 2009.

station en de verspreiding van de wetenschappelijke kennis 
met betrekking tot het Antarcticaonderzoek en de klimaats-
veranderingen. 

 De koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, de nadere regelen voor het beheer van 
het Poolsecretariaat.

HOOFDSTUK 2.

Overname van het patrimonium en van het personeel 
van de VZW « Studiecentrum voor de XVde eeuw 
Schilderkunst in de Zuidelijke Nederlanden en

het Prinsbisdom van Luik » door
het Koninklijk Instituut voor het Kunstpatrimonium

Art. 80.

Voor de toepassing van dit hoofdstuk dient te worden ver-
staan onder :

—  « Centrum », de VZW « Studiecentrum voor de
XVde eeuw Schilderkunst in de Zuidelijke Nederlanden en het 
Prinsbisdom van Luik »;

—  « KIK », de federale wetenschappelijke instelling « Ko-
ninklijk Instituut voor het Kunstpatrimonium ».

Art. 81.

§ 1.  Na ontbinding van het Centrum, draagt de Koning aan 
het KIK de goederen, rechten en plichten alsmede de perso-
neelsleden van de ontbonden vereniging over.

De overgedragen personeelsleden worden tot hun defi ni-
tief vertrek overgenomen als contractuele personeelsleden 
van het KIK.

Zij kunnen slechts worden vervangen door personeelsle-
den aangeworven volgens de permanente voorschriften van 
de statuten die bij het KIK van toepassing zijn.

§ 2.  De personeelsleden overgedragen krachtens § 1 be-
houden minstens in hun nieuwe arbeidsovereenkomst bij het 
KIK de weddeschaal en de andere voordelen die zij hadden 
of zouden hebben gehad indien zij hun ambt in het kader van 
het Centrum hadden voortgezet.

Art. 82.

De Koning legt de inwerkingtredingsdatum van dit hoofd-
stuk vast en uiterlijk op 1 januari 2009.
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TITRE VII.

Statut social des indépendants

CHAPITRE PREMIER.

Modifi cation de l’arrêté royal
du 18 novembre 1996 instaurant

une assurance sociale en faveur des travailleurs 
indépendants en cas de faillite et

des personnes assimilées, en application des
articles 29 et 49 de la loi du 26 juillet 1996

portant modernisation de la sécurité sociale et
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions

Art. 83.

Dans l’article 4, § 1er, 2°, de l’arrêté royal du 18 novem-
bre 1996 instaurant une assurance sociale en faveur des 
travailleurs indépendants en cas de faillite et des personnes 
assimilées, en application des articles 29 et 49 de la loi du 
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et 
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions, modi-
fi é par la loi du 24 janvier 2002, les mots « à l’article 12, § 1er 
de l’arrêté royal n° 38 » sont remplacés par les mots « aux 
articles 12, § 1er, 12, § 1erbis, et 13bis, § 2, 1°, de l’arrêté royal 
n° 38 ».

Art. 84.

L’article 5, alinéa 4, du même arrêté, modifi é par la loi du 
24 janvier 2002, est remplacé par la disposition suivante : 

« Tout changement dans les conditions visées à l’article 4, 
§ 2, 1° produit ses effets le premier jour du mois qui suit celui 
de ce changement, pour la prestation visée à l’article 3, 2°. 
En outre, cette prestation est suspendue pour tout le mois au 
cours duquel une activité professionnelle est exercée ou au 
cours duquel il peut être prétendu à des revenus de rempla-
cement. ».

Art. 85.

L’article 83 produit ses effets :

—  le 1er janvier 2002 pour ce qui concerne l’article 12,
§ 1erbis de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le 
statut social des travailleurs indépendants;

—  le 1er janvier 2008 pour ce qui concerne l’article 13bis, 
§ 2, 1° du même arrêté.

TITEL VII.

Sociaal statuut der zelfstandigen

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van het koninklijk besluit
van 18 november 1996 houdende invoering van

een sociale verzekering ten gunste van zelfstandigen,
in geval van faillissement, en van gelijkgestelde 

personen, met toepassing van de artikelen 29 en 49
van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van

de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de 
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels

Art. 83.

In artikel 4, § 1, 2°, van het koninklijk besluit van 18 no-
vember 1996 houdende invoering van een sociale verzeke-
ring ten gunste van zelfstandigen, in geval van faillissement, 
en van gelijkgestelde personen, met toepassing van de arti-
kelen 29 en 49 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering 
van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaar-
heid van de wettelijke pensioenstelsels, gewijzigd bij de wet 
van 24 januari 2002, worden de woorden « in artikel 12, § 1, 
van het voormeld koninklijk nr. 38 » vervangen door de woor-
den « in de artikelen 12, § 1, 12, § 1bis, en 13bis, § 2, 1°, van 
het koninklijk besluit nr. 38 ». 

Art. 84.

Artikel 5, vierde lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de 
wet van 24 januari 2002, wordt vervangen als volgt :

« Elke wijziging in de in artikel 4, § 2, 1°, bedoelde voor-
waarden heeft uitwerking, voor de in artikel 3, 2°, bedoelde 
uitkering, de eerste dag van de maand die volgt op diegene 
van de wijziging. Bovendien wordt deze uitkering opgeschort 
gedurende de hele maand waarin een beroepsactiviteit wordt 
uitgeoefend of de hele maand waarin er aanspraak kan wor-
den gemaakt op een vervangingsinkomen.« .

Art. 85.

Artikel 83 heeft uitwerking :

—  op 1 januari 2002 voor wat betreft artikel 12, § 1bis van 
het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrich-
ting van het sociaal statuut der zelfstandigen;

—  op 1 januari 2008 voor wat betreft artikel 13bis, § 2, 1° 
van hetzelfde besluit.
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CHAPITRE 2.

Pensions complémentaires des Indépendants

Art. 86.

Dans l’article 42 de la loi-programme (I) du 24 décembre 
2002, modifi é en dernier lieu par la loi-programme du 9 juillet 
2004, sont apportées les modifi cations suivantes :

a)  le 3° est remplacé comme suit :

«  3° travailleur indépendant : 

—  le travailleur indépendant assujetti visé à l’article 12, 
§ 1er, de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le 
statut social des travailleurs indépendants;  

—  le travailleur indépendant assujetti visé à l’article 12,
§ 2, du même arrêté qui est redevable de cotisations sociales 
au moins égales à celles visées à l’article 12, § 1er, du même 
arrêté;

—  le travailleur indépendant assujetti visé à l’article 13bis, 
§ 2, 1° du même arrêté; » 

b)  dans le 4°, les mots « « à l’article 12, § 1er » sont rem-
placés par les mots « aux articles 12, § 1er et 13bis, § 2, 
2° »;

c)  dans le 5°, les mots « à l’article 12, §§ 1er et 1erbis » 
sont remplacés par les mots « aux articles 12, § 1er et 13bis, 
§ 2, 1° ».

Art. 87.

Le présent chapitre produit ses effets le 1er janvier 2008.

CHAPITRE 3.

Travailleurs indépendants en incapacité de travail
grave ou de longue durée

Art. 88.

Dans l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le 
statut social des travailleurs indépendants, un article 13qua-
ter est inséré, libellé comme suit :

« Art. 13quater.  —  Le Roi peut, par arrêté délibéré en 
Conseil des Ministres, déterminer les modalités permettant 
d’assurer la gratuité de l’assurance petits risques aux tra-
vailleurs indépendants en incapacité de travail grave ou de 
longue durée visés à l’alinéa suivant.

HOOFDSTUK 2.

Aanvullende pensioenen voor Zelfstandigen

Art. 86.

In artikel 42 van de programmawet (I) van 24 december 
2002, laatst gewijzigd bij de programmawet van 9 juli 2004 
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a)  de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt :

«  3° zelfstandige :

—  de verzekeringsplichtige zelfstandige bedoeld in arti-
kel 12, § 1, van het koninklijk besluit nr 38 van 27 juli 1967 
houdende inrichting van het sociaal statuut der zelfstandi-
gen;

—  de verzekeringsplichtige zelfstandige bedoeld in arti-
kel 12, § 2 van hetzelfde besluit , die sociale bijdragen ver-
schuldigd is, die minstens gelijk zijn aan de bijdragen, be-
doeld in artikel 12, § 1, van hetzelfde besluit;

—  de verzekeringsplichtige zelfstandige bedoeld in arti-
kel 13bis, § 2, 1° van het zelfde besluit; »

b)  in de bepaling onder 4° worden de woorden « in arti-
kel 12, § 1 » vervangen door de woorden « in de artikelen 12, 
§ 1 en 13bis, § 2, 2° »;

c)  in de bepaling onder 5° worden de woorden « arti-
kel 12, §§ 1 en 1bis » vervangen door de woorden «  artike-
len 12, § 1 en 13bis, § 2, 1° ».

Art. 87.

Deze hoofdstuk heeft uitwerking met ingang van 1 januari 
2008.

HOOFDSTUK 3.

Langdurig of ernstig arbeidsongeschikte
zelfstandigen

Art. 88.

In het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende 
inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen wordt een 
artikel 13quater ingevoegd, luidende als volgt :

« Art. 13quater.  —  De Koning kan bij een in Ministerraad 
overlegd besluit de modaliteiten bepalen die de gratis verze-
kering tegen kleine risico’s mogelijk maakt voor zelfstandigen 
die ernstig of lang arbeidsongeschikt zijn, naar wie in het vol-
gende lid wordt verwezen.
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Par « travailleurs indépendants en incapacité de travail 
grave ou de longue durée » au sens de l’alinéa précédent, on 
entend les travailleurs indépendants qui : 

1°  soit, ont leur résidence principale en Belgique, ont atteint 
l’âge de 15 ans et avant l’âge de soixante-cinq ans, ont été 
reconnus, par un médecin-inspecteur du Service du Contrôle 
médical de l’institut, comme étant incapables d’effectuer un 
travail lucratif pour une durée supposée d’au moins un an, en 
raison de lésions ou de troubles fonctionnels entraînant une 
réduction de la capacité de gain de deux tiers ou plus de ce 
qu’une personne de même condition et de même formation 
peut gagner par son travail.

N’est pas considérée comme un travail lucratif l’activité 
exercée par le travailleur indépendant dans les conditions et 
pendant la durée prévue à l’article 23bis de l’arrêté royal du 
20 juillet 1971 instituant un régime d’assurance contre l’inca-
pacité de travail en faveur des travailleurs indépendants.

Le médecin-inspecteur fi xe la durée de l’incapacité de tra-
vail et notifi e sa décision à l’intéressé dans le mois suivant 
l’examen.

Le médecin-inspecteur procède à un nouvel examen dans 
les trente jours avant la fi n de la période d’incapacité de tra-
vail reconnue précédemment.

Continuent d’être réputées incapables de travailler les 
per sonnes dont l’incapacité de travail a été reconnue jusqu’à 
l’âge de soixante-cinq ans.

L’incapacité de travail est constatée sur demande écrite, 
adressée, au fonctionnaire dirigeant du Service du Contrôle 
médical, par l’intéressé ou la personne qui est autorisée par 
la loi à agir pour lui;

2°  soit, en application de l’article 2, § 1er, de la loi du 27 fé-
vrier 1987 relative aux allocations aux handicapés, possèdent 
la reconnaissance d’incapacité requise pour bénéfi cier du 
droit à l’allocation de remplacement de revenus visée dans 
cette disposition, ou pour lesquels est reconnue, en applica-
tion de l’article 2, § 2 ou § 3, de la loi susvisée, la réduction de 
l’autonomie exigée pour bénéfi cier du droit à l’allocation d’in-
tégration ou à l’allocation pour l’aide aux personnes âgées;

3°  soit sont des enfants, qui, en raison d’une incapacité 
physique ou mentale d’au moins 66 % satisfont aux condi-
tions médicales pour ouvrir le droit aux allocations familiales 
dont le montant est majoré conformément à l’article 20 de 
l’arrêté royal du 8 avril 1976 établissant le régime des presta-
tions familiales en faveur des travailleurs indépendants;

4°  soit, se trouvent dans une période d’invalidité au sens 
de l’arrêté royal du 20 juillet 1971 instituant un régime d’assu-
rance contre l’incapacité de travail en faveur des travailleurs 
indépendants.

Onder « zelfstandigen die ernstig of lang arbeidsonge-
schikt zijn » volgens het vorige lid worden zelfstandigen ver-
staan die :

1°  ofwel hun hoofdverblijfplaats in België hebben, de leef-
tijd van 15 jaar hebben bereikt en vóór de leeftijd van vijfen-
zestig jaar door een geneesheer-inspecteur van de (Dienst 
voor geneeskundige controle) van het Instituut ongeschikt 
zijn erkend tot het verrichten van arbeid ter verkrijging van 
inkomen voor een vermoedelijke duur van ten minste één jaar 
wegens letsels of functionele stoornissen die leiden tot een 
vermindering van het verdienvermogen met twee derden of 
meer dan twee derden van wat een persoon van dezelfde 
stand en met dezelfde opleiding kan verdienen door zijn 
werkzaamheid. 

 Wordt niet beschouwd als arbeid ter verkrijging van inko-
men, de activiteit die de zelfstandige uitoefent in de voorwaar-
den en voor de duur bepaald bij artikel 23bis van het K.B. van 
20 juli 1971 houdende instelling van een verzekering tegen 
arbeidsongeschiktheid ten voordele van de zelfstandigen.

De geneesheer-inspecteur stelt de duur van de arbeids-
ongeschiktheid vast en geeft aan de belanghebbende kennis 
van zijn beslissing binnen een maand na het onderzoek.

De geneesheer-inspecteur doet een nieuw onderzoek bin-
nen dertig dagen voor het einde van de eerder erkende peri-
ode van arbeidsongeschiktheid.

De personen wier arbeidsongeschiktheid is erkend tot de 
leeftijd van vijfenzestig jaar, worden verder als arbeidsonge-
schikt beschouwd.

De arbeidsongeschiktheid wordt vastgesteld op schrifte-
lijk verzoek, dat de betrokkene of de persoon die bij wet ge-
machtigd is om in diens plaats te handelen, moet richten aan 
de Leidend ambtenaar van de Dienst voor geneeskundige 
controle.

 2°  ofwel met toepassing van artikel 2, § 1, van de wet van 
27 februari 1987 betreffende de tegemoetkomingen aan ge-
handicapten, de vereiste erkenning van arbeidsongeschikt-
heid bezitten om recht te hebben op de inkomensvervangen-
de tegemoetkoming bedoeld in die bepaling of voor wie met 
toepassing van artikel 2, § 2 of § 3 van de voornoemde wet 
de vereiste vermindering van de zelfredzaamheid voor het 
recht op de integratietegemoetkoming of op de tegemoetko-
ming voor hulp aan bejaarden, erkend is;

 3°  ofwel kinderen zijn die op grond van een lichamelijke of 
geestelijke ongeschiktheid van ten minste 66 %, de medische 
voorwaarden vervullen om het recht te openen op kinderbij-
slag krachtens artikel 20 van het koninklijk besluit van 8 april 
1976 houdende regeling van de gezinsbijslag ten voordele 
van de zelfstandigen.

4°  ofwel zich in een invaliditeitsperiode bevinden in de zin 
van het koninklijk besluit van 20 juli 1971 houdende instelling 
van een verzekering tegen arbeidsongeschiktheid ten voor-
dele van de zelfstandigen;
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Continuent d’être réputées incapables de travailler les per-
sonnes se trouvant dans une période d’invalidité susvisée à 
l’âge de la pension, tel que défi ni aux articles 3, § 1er et 16 de 
l’arrêté royal du 30 janvier 1997 relatif au régime de pension 
des travailleurs, indépendants en application des articles 15 
et 27 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la 
sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux 
des pensions et de l’article 3, § 1er, 4°, de la loi du 26 juillet 
1996 visant à réaliser les conditions budgétaires de la parti-
cipation de la Belgique à l’Union économique et monétaire 
européenne.

5°  soit sont veuf ou veuve d’un des bénéfi ciaires (visés 
sous les points 1° à 4°);

6°  soit sont l’enfant d’un des bénéfi ciaires visés sous les 
points 1° à 5°, orphelins de père et de mère et bénéfi ciant 
d’allocations familiales ou bénéfi ciant d’une allocation de 
remplacement de revenu au sens de la loi du 27 février 1987 
relative aux allocations aux handicapés. ».

TITRE VIII.

Agriculture

CHAPITRE UNIQUE.

Agence fédérale pour
la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Section première.

Modifi cation de la loi du 9 décembre 2004 relative
au fi nancement de l’Agence fédérale pour

la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Art. 89.

L’article 3, § 1er, de la loi du 9 décembre 2004 relative 
au fi nancement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la 
Chaîne alimentaire, est complété comme suit :

« 12° les indemnités pour prestations fournies à des 
tiers ».

Art. 90.

À l’article 5 de la même loi sont apportées les modifi ca-
tions suivantes :

1°  les mots « visées à l’article 3, § 1er, 3° » sont remplacés 
par les mots « visées à l’article 3, § 1er, 3° et 12° »;

2°  dans le texte néerlandais de § 2, le mot « heffi ngen » 
est remplacé par le mot « retributies ».

De personen die zich op de pensioenleeftijd, zoals be-
paald in de artikelen 3, § 1, en 16 van het koninklijk besluit 
van 30 januari 1997 betreffende het pensioenstelsel der zelf-
standigen met toepassing van de artikelen 15 en 27 van de 
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zeker-
heid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke 
pensioenstelsels en van artikel 3, § 4, 4°, van de wet van 
26 juli 1996 strekkende tot realisatie van de budgettaire voor-
waarden tot deelname van België aan de Europese en Mo-
netaire Unie, in een hiervoren bedoelde invaliditeitsperiode 
bevinden, worden verder als arbeidsongeschikt beschouwd.

 5°  ofwel weduwnaar of weduwe zijn van een van de 
rechthebbenden die zijn bedoeld (bedoeld onder de pun-
ten 1° tot 4°); 

 6°  ofwel kind zijn van één van de rechthebbenden, be-
doeld onder de punten 1° tot 5°, die volle wezen zijn en ge-
nietend van kinderbijslag of genietend van een inkomensver-
vangende uitkering in de zin van de wet van 27 februari 1987 
betreffende de uitkeringen aan de gehandicapten. ».

TITEL VIII.

Landbouw

ENIG HOOFDSTUK.

Federaal Agentschap voor
de Veiligheid van de Voedselketen

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 9 december 2004 betreffende
de fi nanciering van het Federaal Agentschap voor

de Veiligheid van de Voedselketen

Art. 89.

Artikel 3, § 1, van de wet van 9 december 2004 betref-
fende de fi nanciering van het Federaal Agentschap voor de 
Veiligheid van de Voedselketen wordt aangevuld als volgt :

« 12° de vergoedingen voor prestaties geleverd aan der-
den ».

Art. 90.

In artikel 5 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° de woorden « bedoeld in artikel 3, § 1, 3°, » worden 
vervangen door de woorden « bedoeld in artikel 3, § 1, 3° 
en 12° »;

2° in de Nederlandse tekst van § 2 wordt het woord « hef-
fi ngen » vervangen door het woord « retributies ».
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Section 2.

Modifi cation de la loi du 21 décembre 2007
portant des dispositions diverses

Art. 91.

L’article 34, alinéa 2, de la loi du 21 décembre 2007 por-
tant des dispositions diverses, est abrogé.

TITRE IX.

Emploi

CHAPITRE 1.

Accidents du travail

Section première.

Employeurs en défaut d’assurance

Art. 92.

Dans l’article 59, 14° de la même loi, inséré par la loi du 
25 janvier 1999 et modifi é par la loi du 10 août 2001, les mots 
« article 60, alinéa 3 » sont remplacés par les mots « arti-
cle 60, alinéa 4 ».

Art. 93.

Dans l’article 60 de la même loi, modifi é par les lois du
1er août 1985, du 22 février 1998, du 10 août 2001 et du 
22 décembre 2003, l’alinéa suivant est inséré entre les ali-
néas 1er et 2 :

« Si l’accident est réglé par un accord entériné conclu en-
tre le Fonds et la victime ou ses ayants droit, l’employeur ou 
l’entreprise d’assurances en défaut visés à l’alinéa 1er sont 
tenus de rembourser au Fonds sur la base des éléments re-
pris dans cet accord entériné. Ceci n’est pas valable dans 
la mesure où l’accord entériné est déclaré nul par le juge 
pour cause d’erreur excusable ou de dol ou bien en raison 
de la violation de ces dispositions de la présente loi qui sont 
d’ordre public. Dans le cas où le Fonds a commis une erreur 
inexcusable lors de la conclusion de l’accord, le juge peut 
limiter le droit de récupération du Fonds proportionnellement 
à cette erreur. ».

Art. 94.

L’article 93 est d’application pour les accords entérinés à 
partir de la date d’entrée en vigueur du présent chapitre.

Afdeling 2.

Wijziging van de wet van 21 december 2007
houdende diverse bepalingen

Art. 91.

Artikel 34, tweede lid, van de wet van 21 december 2007 
houdende diverse bepalingen, wordt opgeheven.

TITEL IX.

Werk

HOOFDSTUK 1.

Arbeidsongevallen

Afdeling 1.

Niet verzekerde werkgevers

Art. 92.

In artikel 59, 14° van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 25 januari 1999 en gewijzigd bij de wet van 10 augustus 
2001, worden de woorden « artikel 60, derde lid » vervangen 
door de woorden « artikel 60, vierde lid ».

Art. 93.

In artikel 60 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van 
1 augustus 1985, 22 februari 1998, 10 augustus 2001 en
22 december 2003, wordt tussen het eerste en het tweede lid 
het volgende lid ingevoegd :

« Indien het ongeval geregeld wordt bij een bekrachtigde 
overeenkomst afgesloten tussen het Fonds en de getroffene 
of zijn rechthebbenden zijn de in gebreke zijnde werkgever of 
verzekeringsonderneming bedoeld in het eerste lid gehouden 
tot terugbetaling aan het Fonds op grond van de elementen 
opgenomen in die bekrachtigde overeenkomst. Dit geldt niet 
in de mate waarin de bekrachtigde overeenkomst wegens 
verschoonbare dwaling of bedrog, dan wel wegens strijdig-
heid met die bepalingen van deze wet die van openbare orde 
zijn door de rechter nietig wordt verklaard. Ingeval het Fonds 
een niet-verschoonbare dwaling heeft begaan bij het afslui-
ten van de overeenkomst kan de rechter het verhaalrecht van 
het Fonds proportioneel tot deze dwaling beperken. ».

Art. 94.

Artikel 93 is van toepassing op de overeenkomsten die be-
krachtigd worden vanaf de datum van inwerkingtreding van 
dit hoofdstuk.
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Section 2.

Rémunération Mousses

Art. 95.

L’article 80 de la même loi est remplacé par la disposition 
suivante :

« Art. 80.  —  Lorsque l’accident a entrainé une incapacité 
permanente de travail ou le décès de la victime, l’indemnité 
est calculée, en ce qui concerne les mineurs d’âge et les ap-
prentis, sur la rémunération de base correspondant à la caté-
gorie professionnelle à laquelle la victime aurait appartenu à 
sa majorité ou à la fi n de son contrat d’apprentissage en étant 
à bord d’un navire de la même catégorie que celui sur lequel 
elle a été enrôlée.

Lorsque, pendant la période d’incapacité temporaire de 
travail, le mineur d’âge devient majeur ou que le contrat d’ap-
prentissage prend fi n, la rémunération de base pour le calcul 
de l’indemnité journalière est, à partir de cette date, fi xée 
conformément à l’alinéa précédent. ».

CHAPITRE 2.

Dispositions diverses

Section première.

Modifi cation de la loi du 27 décembre 2006
portant des dispositions diverses (I)

Art. 96.

Dans la loi du 27 décembre 2006 portant des dispositions 
diverses (I), l’article 190, § 2, alinéa 2, est abrogé.

Section 2.

Modifi cation de la loi du 12 avril 1960 portant création d’un 
Fonds de compensation interne pour le secteur du diamant

Art. 97.

Dans l’article 3bis, premier alinéa, de la loi du 12 avril 
1960 portant création d’un Fonds de compensation interne 
pour le secteur du diamant, inséré par la loi du 26 mars 1999 
et modifi é par la loi du 27 décembre 2006, la phrase suivante 
est insérée entre la troisième et la quatrième phrase :

« Le montant total annuel de cotisations ne peut excéder 
le montant de 5.000.000 euro. »

Afdeling 2.

Basisloon Scheepsjongen

Art. 95.

Artikel 80 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

« Art. 80.  —  Wanneer het ongeval een blijvende arbeids-
ongeschiktheid of het overlijden van de getroffene heeft ver-
oorzaakt, wordt voor de minderjarigen en voor de leerlingen 
de vergoeding berekend op het basisloon dat overeenstemt 
met de beroepscategorie waartoe de getroffene zou behoord 
hebben bij meerderjarigheid of bij het beëindigen van de leer-
overeenkomst, aan boord van een schip van dezelfde cate-
gorie als dat waarop het slachtoffer aangemonsterd was.

Wanneer tijdens de periode van tijdelijke arbeidsonge-
schiktheid de minderjarige meerderjarig wordt of de leer-
overeenkomst een einde neemt, wordt vanaf die datum het 
basisloon voor de berekening van de dagelijkse vergoeding 
bepaald overeenkomstig het voorgaande lid. ».

HOOFDSTUK 2.

Diverse bepalingen

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 27 december 2006
houdende diverse bepalingen (I)

Art. 96.

In de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepa-
lingen (I) wordt artikel 190, § 2, tweede lid, opgeheven.

Afdeling 2.

Wijziging van de wet van 12 april 1960 tot oprichting
van een intern compensatiefonds voor de diamantsector

Art. 97.

In artikel 3bis, eerste lid, van de wet van 12 april 1960 
tot oprichting van een intern compensatiefonds voor de dia-
mantsector, ingevoegd door de wet van 26 maart 1999 en 
gewijzigd bij de wet van 27 december 2006, wordt tussen de 
derde en de vierde zin de volgende zin toegevoegd :

« Het totaal jaarlijks bedrag aan bijdragen kan evenwel het 
bedrag van 5.000.000 euro niet overschrijden. »
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Art. 98.

Dans la même loi, modifi é par modifi ée par les lois des 
28 juillet 1962, 10 octobre 1967 et 13 avril 1971, par l’arrêté 
royal n° 15 du 23 octobre 1978 et par les lois du 22 décembre 
1989, 23 mars 1994, 13 février 1998, 26 mars 1999 et 27dé-
cembre 2006, un article 3ter est inséré :

« Art. 3ter.  —  L’obligation de cotisation, suspendue, le cas 
échéant, en vertu de l’article 2bis, dernière alinéa, par le Roi, 
par arrêté délibéré au Conseil des ministres et la continuation 
de la mission visée aux articles 2, 2°, et 3bis, sont liées d’une 
façon indissociable. ».

Art. 99.

L’article 26 de la même loi, modifi é par les lois des 13 avril 
1971 et 26 mars 1999, est complété par la disposition sui-
vante :

« 3°  à dater du jour où la cotisation a été indûment payée, 
l’action de la personne tenue au paiement des cotisations 
dirigée contre le Fonds du chef de non-remboursement de 
cette cotisation par le Fonds. »

Section 3.

Amendes administratives applicables au secteur du diamant

Art. 100.

L’article 1, 13°, de la loi du 30 juin 1971 relative aux amen-
des administratives applicables en cas d’infraction à certai-
nes lois sociales, est remplacé par la disposition suivante : 

« 13°  a)  l’importateur de diamant brut et l’employeur cou-
pables d’infraction à la loi du 12 avril 1960 portant création 
d’un Fonds de compensation interne pour le secteur du dia-
mant et de ses arrêtés d’exécution;

b)  les personnes physiques ou morales, qui ont comme 
activité principale ou accessoire l’industrie ou le commerce 
du diamant, coupables d’infraction à la loi visée au a) et de 
ses arrêtés d’exécution. ».

CHAPITRE 3.

Complément de mobilité de garde d’enfants

Art. 101.

Dans l’article 7, § 1er, alinéa 3, p), alinéa 1er de l’arrêté-loi 
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des tra-
vailleurs, inséré par la loi-programme du 22 décembre 2003, 

Art. 98.

In dezelfde wet, gewijzigd bij gewijzigd bij de wetten van 
28 juli 1962, 10 oktober 1967 en 13 april 1971, bij het ko-
ninklijk besluit nr. 15 van 23 oktober 1978 en bij de wetten 
van 22 december 1989, 23 maart 1994, 13 februari 1998, 
26 maart 1999 en 27 december 2006, wordt een artikel 3ter 
ingevoegd, luidende als volgt :

« Art. 3ter.  —  De, overeenkomstig artikel 2bis, laatste 
lid, in voorkomend geval, door de Koning, bij besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, opgeschorte bijdragever-
plichting en de voortzetting van de in de artikelen 2, 2°, en 
3bis, bepaalde opdracht zijn onlosmakelijk met elkaar ver-
bonden. ».

Art. 99

Artikel 26 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van 
13 april 1971 en 26 maart 1999, wordt aangevuld als volgt :

« 3°  vanaf de datum waarop de bijdrage onverschuldigd 
werd betaald, de vordering van een bijdrageplichtige persoon 
tegen het Fonds wegens het niet terugbetalen van deze bij-
drage door het Fonds. »

Afdeling 3.

Administratieve geldboeten toepasselijk op de diamantsector

Art. 100.

Artikel 1, 13°, van de wet van 30 juni 1971 betreffende de 
administratieve geldboeten toepasselijk in geval van inbreuk 
op sommige sociale wetten, wordt vervangen als volgt : 

« 13°  a)  de invoerder van ruwe diamant en de werkge-
ver die zich schuldig maken aan overtreding van de wet van 
12 april 1960 tot oprichting van een Intern compensatiefonds 
voor de diamantsector en van de uitvoeringsbesluiten ervan;

b) de natuurlijke of rechtspersonen, die als hoofdzakelijke 
of bijkomstige bedrijvigheid de diamanthandel of de diamant-
nijverheid hebben, die zich schuldig maken aan overtreding 
van de in a) bedoelde wet en van de uitvoeringsbesluiten er-
van. ».

HOOFDSTUK 3.

Mobiliteitsaanvulling voor kinderopvang

Art. 101.

In artikel 7, § 1, derde lid, p), eerste lid, van de besluitwet 
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke ze-
kerheid der arbeiders, ingevoegd bij de programmawet van 
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et modifi é, en dernier lieu, par la loi-programme du 27 avril 
2007, les mots « certaines catégories de chômeurs âgés » 
sont remplacés par les mots « certaines catégories de chô-
meurs » et les mots « y compris les chômeurs plus âgés » 
sont remplacés par les mots « y compris les chômeurs ».

TITRE X.

Affaires sociales

CHAPITRE PREMIER.

Allocations familiales

Art. 102.

L’article 15 des lois coordonnées relatives aux allocations 
familiales pour travailleurs salariés modifi é par l’arrêté royal 
du 25 octobre 1960 et par les lois des 29 avril 1996, 10 juin 
1998 et 12 août 2000, est complété par l’alinéa suivant : 

« Le tiers visé à l’article 36 de l’arrêté royal du 28 novem-
bre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révi-
sant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité 
sociale des travailleurs, lorsqu’il verse l’intégralité de la ré-
munération du travailleur et est substitué à l’employeur pour 
l’accomplissement de l’ensemble des obligations relatives à 
cette rémunération prévues par l’arrêté précité, est, en lieu 
et place de l’employeur, soumis aux dispositions prévues au 
présent article. ».

Art. 103.

L’article 68, alinéa 2, des mêmes lois, modifi é par les lois 
des 22 décembre 1989, 21 mars 1991, 24 décembre 2002 et 
27 décembre 2007, est remplacé par les alinéas suivants :

« Par dérogation aux dispositions de l’alinéa 1er, lorsque la 
personne visée à l’article 69 est dans l’impossibilité matériel-
le de percevoir les prestations familiales qui sont dues, en rai-
son de ce qu’elle ne peut prouver son identité, celles-ci sont 
payées, pour son compte, entre les mains de l’attributaire. Le 
paiement réalisé par l’organisme d’allocations familiales est 
libératoire tant que l’allocataire ne lui a pas notifi é sa volonté 
de percevoir dorénavant directement ces prestations. 

Les prestations familiales sont payées par virement sur un 
compte auprès d’un établissement de crédit comme défi ni à 
l’article 1er de la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au 
contrôle des établissements de crédit. Les prestations fami-
liales sont payées par chèque circulaire si elles ne peuvent 
pas être payées par virement en raison de circonstances 
techniques ou sociales. ».

22 december 2003, en laatst gewijzigd bij de programmawet 
van 27 april 2007, worden de woorden « bepaalde catego-
rieën van oudere werklozen » vervangen door de woorden
« bepaalde categorieën van werklozen » en de woorden 
« hierbij inbegrepen de oudere werklozen » vervangen door 
de woorden « hierbij inbegrepen de werklozen ».

TITEL X.

Sociale zaken

HOOFDSTUK 1.

Kinderbijslag 

Art. 102.

Artikel 15 van de samengeordende wetten betreffende de 
kinderbijslag voor loonarbeiders, gewijzigd door het koninklijk 
besluit van 25 oktober 1960 en door de wetten van 29 april 
1996, 10 juni 1998 en 12 augustus 2000, wordt aangevuld 
met het volgende lid :

« De derde bedoeld in artikel 36 van het koninklijk besluit 
van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, 
is in de plaats van de werkgever onderworpen aan de be-
palingen van dit artikel als hij de integrale bezoldiging van 
de werknemer uitkeert en in de plaats gesteld wordt van de 
werkgever voor het vervullen van alle verplichtingen betref-
fende deze bezoldiging bepaald door het eerder vermelde 
besluit. ».

Art. 103.

Artikel 68, tweede lid, van dezelfde wetten, gewijzigd door 
de wetten van 22 december 1989, 21 maart 1991, 24 decem-
ber 2002 en 27 december 2007, wordt vervangen door de 
volgende leden :

« Wanneer het de persoon bedoeld in artikel 69 materieel 
onmogelijk is om de verschuldigde gezinsbijslag te ontvan-
gen omdat hij zijn identiteit niet kan aantonen, dan wordt die 
in afwijking van de bepalingen van het eerste lid voor zijn 
rekening betaald aan de rechthebbende. De betaling ver-
richt door de kinderbijslaginstelling is liberatoir voor zover de 
bijslagtrekkende haar niet zijn wil om voortaan deze bijslag 
rechtstreeks te ontvangen betekende.

De gezinsbijslag wordt betaald per overschrijving op een 
rekening bij een kredietinstelling zoals gedefi nieerd in arti-
kel 1 van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en 
het toezicht op de kredietinstellingen. De gezinsbijslag wordt 
betaald per circulaire cheque als hij om technische of sociale 
redenen niet per overschrijving kan betaald worden. ».
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CHAPITRE 2

Maribel social

Art. 104.

§ 1.  Le fonds budgétaire maribel social visé à l’article 184 
de la loi du 12 août 2000 portant des dispositions sociales, 
budgétaires et diverses, remplacé par la loi du 22 décembre 
2003, est abrogé. Les moyens disponibles au 31 décembre 
2007 sont affectés au Trésor. 

 
§ 2.  Dans le tableau annexé à loi du 24 décembre 1993 

créant des fonds budgétaires et modifi ant la loi organique du 
27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires, la rubrique 
26 Fonds budgétaire Maribel social est abrogée.

Art. 105.

Le présent chapitre produit ses effets le 1er janvier 2008.

TITRE XI.

Santé publique

CHAPITRE PREMIER.

Modifi cation à la loi du 8 juillet 1964 relative
à l’aide médicale urgente

Art. 106.

L’article 3bis de la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médi-
cale urgente, inséré par la loi du 14 janvier 2002 portant des 
mesures en matière de soins de santé, est complété par le 
paragraphe suivant :

« § 6.  Le Roi fi xe les modalités et conditions dans lesquel-
les les courses sans transport des services ambulanciers 
sont payées.

Par course sans transport, il faut entendre le déplacement 
d’une ambulance, effectué en vertu de l’article 5 de la pré-
sente loi, vers l’endroit où se trouve la victime ou le patient 
et, qui n’a cependant pas donné lieu au transport visé par la 
disposition précitée. ».

HOOFDSTUK 2.

Sociale Maribel 

Art. 104.

§ 1.  Het begrotingsfonds sociale Maribel bedoeld in arti-
kel 184 van de wet van 12 augustus 2000 houdende sociale, 
budgettaire en andere bepalingen, vervangen bij de wet van 
22 december 2003 wordt afgeschaft. De beschikbare midde-
len op 31 december 2007 worden bij de Schatkist gevoegd.

§ 2.  In de tabel gevoegd bij de wet van 24 december 1993 
tot oprichting van begrotingsfondsen en tot wijziging van de 
organieke wet van 27 december 1990 houdende oprichting 
van begrotingsfondsen wordt de rubriek 26 Begrotingsfonds 
Sociale Maribel opgeheven.

Art. 105.

Dit hoofdstuk heeft uitwerking met ingang van 1 januari 
2008.

TITEL XI.

Volksgezondheid

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van de wet van 8 juli 1964 betreffende
de dringende geneeskundige hulpverlening

Art. 106.

Artikel 3bis van de wet van 8 juli 1964 betreffende de drin-
gende geneeskundige hulpverlening, ingevoegd bij de wet 
van 14 januari 2002 houdende maatregelen inzake gezond-
heidszorg, wordt aangevuld met de volgende paragraaf :

« § 6.  De Koning stelt de modaliteiten en voorwaarden 
vast waaronder de ritten zonder vervoer van de ambulance-
diensten worden betaald.

Onder rit zonder vervoer dient te worden verstaan de ver-
plaatsing van een ambulancewagen, uitgevoerd krachtens 
artikel 5 van deze wet, naar de plaats waar het slachtoffer 
of de zieke zich bevindt en die echter geen aanleiding heeft 
gegeven tot het vervoer bedoeld in de voormelde beschik-
king. ».
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CHAPITRE 2.

Commissions médicales

Art. 107.

L’article 7 de l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 re-
latif à l’exercice des professions des soins de santé, modifi é 
par la loi du 24 novembre 2004, est complété comme suit :

« Le visa est octroyé contre remise d’un extrait de Casier 
judiciaire, visé au Chapitre premier du Titre VII du Livre II du 
Code d’instruction criminelle. ».

Art. 108.

L’article 8, § 1er, alinéa 3, du même arrêté, modifi é par la loi 
du 6 avril 1995, est remplacé par la disposition suivante :

« Le conseil de l’Ordre des médecins veille au respect de 
la disposition prévue à l’alinéa précédent par les praticiens vi-
sés à l’article 2 et la commission médicale compétente veille 
au respect de la disposition prévue à l’alinéa précédent par 
les praticiens visés à l’article 3 et à l’article 21bis. ».

Art. 109.

Dans l’article 13 du même arrêté, modifi é par les lois des 
6 avril 1995 et 13 décembre 2006, sont apportées les modi-
fi cations suivantes :

1°  le § 1er, alinéa 2, est remplacé par la disposition sui-
vante :

«  Les conseils de l’Ordre dont les praticiens visés aux 
articles 2 et 4 relèvent, veillent au respect de la disposition 
prévue à l’alinéa précédent et la commission médicale com-
pétente veille au respect de la disposition prévue à l’alinéa 
précédent par les praticiens visés à l’article 3 et à l’arti-
cle 21noviesdecies. »;

2°  le § 2 est complété par la disposition suivante :

« La commission médicale compétente veille au respect 
de la disposition prévue à l’alinéa précédent par les prati-
ciens visés à l’article 21bis. ».

Art. 110.

Dans l’article 14 du même arrêté, sont apportées les mo-
difi cations suivantes :

1°  dans le paragraphe 1er, alinéa 1 et alinéa 2, les mots 
« art médical » sont remplacé par les mots « art de guérir »;

HOOFDSTUK 2.

Geneeskundige Commissies

Art. 107.

Artikel 7 van het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 
1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgbe-
roepen, gewijzigd bij de wet van 24 november 2004, wordt als 
volgt aangevuld :

« Het visum wordt afgegeven tegen afgifte van een uit-
treksel van het Strafregister, bedoeld in het eerste Hoofdstuk 
van Titel II van het Boek II van het Wetboek van Strafvorde-
ring. ».

Art. 108.

Artikel 8, § 1, derde lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd 
door de wet van 6 april 1995, wordt door volgende bepaling 
vervangen :

« De raad van de Orde der geneesheren ziet erop toe dat 
de in artikel 2 bedoelde beoefenaren de bepaling van het vo-
rige lid naleven en de bevoegde geneeskundige commissie 
ziet erop toe dat de in artikel 3 en artikel 21bis bedoelde be-
oefenaren de bepaling van het vorige lid naleven. ».

Art. 109.

In artikel 13 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de wetten 
van 6 april 1995 en 13 december 2006, worden volgende wij-
zigingen aangebracht :

1°  het tweede lid van § 1 wordt door volgende bepaling 
vervangen :

« De raden van de Orde waaronder de in artikel 2 en 4 
bedoelde beoefenaren vallen, zien toe op de naleving van de 
bepaling van het vorige lid en de bevoegde geneeskundige 
commissie ziet erop toe dat de in artikel 3 en artikel 21no-
viesdecies bedoelde beoefenaren de bepaling van het vorige 
lid naleven.  »;

2°  § 2 wordt met volgende bepaling aangevuld : 

« De bevoegde geneeskundige commissie ziet erop toe 
dat de in artikel 21bis bedoelde beoefenaren de bepaling van 
het vorige lid naleven. ».

Art. 110.

In artikel 14 van hetzelfde besluit worden volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1°  in paragraaf 1, lid 1 en lid 2, wordt het woord « genees-
kunde » vervangen door het woord « geneeskunst »;
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2°  le paragraphe 2 est complété par les mots « et la com-
mission médicale compétente veille au respect des disposi-
tions prises en vertu du § 1er par les praticiens visés à l’arti-
cle 3 et à l’article 21noviesdecies. ».

Art. 111.

L’article 35quaterdecies, § 4, 8°, du même arrêté, inséré 
par la loi du 29 janvier 2003, est complété comme suit :

« et, pour les praticiens qui ne disposent pas d’un numéro 
INAMI et dont la profession ne dispose pas d’Ordre, l’adresse 
du lieu où ils exercent principalement leur profession; ».

Art. 112.

Dans l’article 36, § 2, 1° et 2°, du même arrêté, modifi é 
par les lois des 6 avril 1995 et 13 décembre 2006, les mots 
« docteur en médecine, chirurgie et accouchements » sont 
remplacés par le mot « médecin ».

Art. 113.

Dans l’article 37 du même arrêté, modifi é par les lois des 
20 décembre 1974, 6 avril 1995, 25 janvier 1999 et 13 dé-
cembre 2006, sont apportées les modifi cations suivantes : 

1°  article 37, § 1, 2°, a), modifi é par la loi du 20 décembre 
1974 est abrogé;

2°  dans le § 1er, 2°, b), alinéa 1er, les mots « qu’un praticien 
visé aux articles 2, 3, 4 ou 21bis, qu’un médecin vétérinaire, 
qu’un praticien de l’art infi rmier ou qu’un praticien d’une pro-
fession paramédicale » sont remplacés par les mots « qu’un 
professionnel des soins de santé visé par le présent arrêté ou 
un médecin vétérinaire »;

3°  dans le § 1er, 2°, b), alinéa 3, le mot « renouvelable » 
est remplacé par les mots « renouvelable autant de fois que 
nécessaire »;

4°  dans le § 1er, 2°, b), alinéa 4, le mot « renouvelable » 
est remplacé par les mots « renouvelable autant de fois que 
nécessaire »;

5°  dans le § 1er, 2°, c), 1, les mots « la kinésithérapie » 
sont insérés entre les mots « l’art vétérinaire, » et les mots 
«  l’art infi rmier »;

6°  dans le § 1er, 2°, c), 2, les mots « de la kinésithérapie, », 
sont insérés entre les mots « de l’art vétérinaire, » et les mots 
« de l’art infi rmier »;

7°  le § 1er, 2°, e), est complété par les mots « ou par un 
kinésithérapeute »;

8°  le § 1er, 2°, est complété comme suit :

2°  de tweede paragraaf wordt aangevuld met de woorden 
« en de bevoegde geneeskundige commissie ziet erop toe 
dat de in artikel 3 en artikel 21noviesdecies bedoelde beoefe-
naren de krachtens § 1 getroffen bepalingen naleven. ».

Art. 111.

Artikel 35quaterdecies, § 4, 8°, van hetzelfde besluit, in-
gevoegd bij de wet van 29 januari 2003, wordt als volgt aan-
gevuld :

« en, voor de beoefenaars die geen RIZIV-nummer hebben 
en voor wiens beroep er geen Orde bestaat, het adres van de 
plaats waar ze hun beroep hoofdzakelijk uitoefenen; ».

Art. 112.

In artikel 36, § 2, 1° en 2°, van hetzelfde besluit, gewijzigd 
bij de wetten van 6 april 1995 en 13 december 2006, worden 
de woorden « doctor in de genees-, heel- en verloskunde » 
vervangen door het woord « arts ».

Art. 113.

In artikel 37 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de wet-
ten van 20 december 1974, 6 april 1995, 25 januari 1999 en
13 december 2006, worden volgende wijzigingen aange-
bracht : 

1°  artikel 37, § 1, 2°, a), gewijzigd bij de wet van 20 de-
cember 1974 wordt opgeheven;

2°  in § 1, 2°, b), eerste lid, worden de woorden « dat een 
beoefenaar bedoeld bij de artikelen 2, 3, 4 of 21bis , een 
veearts, een beoefenaar van de verpleegkunde of een be-
oefenaar van een paramedisch beroep » vervangen door de 
woorden « dat een gezondheidszorgbeoefenaar bedoeld bij 
dit besluit of een veearts »;

3°  in § 1, 2°, b), derde lid, wordt het woord « herhaal-
baar » vervangen door de woorden « herhaalbaar zo vaak 
als nodig  »;

4°  in § 1, 2°, b), vierde lid, wordt het woord « herhaal-
baar » vervangen door de woorden « herhaalbaar zo vaak 
als nodig  »;

5°  in § 1, 2°, c), 1, worden de woorden « de kinesithera-
pie » ingevoegd tussen de woorden « de veeartsenijkunde, » 
en de woorden « de verpleegkunde »;

6°  in § 1, 2°, c), 2, worden de woorden « van de kinesithe-
rapie, » ingevoegd tussen de woorden « van de veeartsenij-
kunde, » en de woorden « de verpleegkunde »;

7°  § 1, 2°, e) wordt aangevuld met de woorden « of door 
een kinesitherapeut »;

8°  § 1, 2° wordt als volgt aangevuld :
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« h)  de veiller au respect des règles de la déontologie et 
au maintien de l’honneur, de la discrétion, de la probité et de 
la dignité des praticiens de sa circonscription qui ne relèvent 
d’aucun Ordre;

i)  retirer le visa ou de subordonner son maintien à l’ac-
ceptation par l’intéressé des limitations qu’elle lui impose, 
lorsqu’il est établi, par un extrait du Casier judiciaire, que les 
antécédents judiciaires du praticien sont incompatibles avec 
l’exercice de tout ou partie de sa profession. Le Roi fi xe la 
procédure pour le retrait ou la limitation du visa. »;

9°  le § 2 est complété comme suit :

« Dans le cadre de leur mission de surveillance, les mem-
bres visés à l’alinéa précédent ont accès aux locaux où se 
déroulent les activités professionnelles des praticiens de san-
té; ils peuvent se faire communiquer tous les renseignements 
nécessaires à l’exercice de cette surveillance et consulter ou 
se faire remettre tous les documents ou supports électroni-
ques dont ils ont besoin. ».

10°  au § 4, alinéa 1er, les mots « prévus au § 1er, 2°, b, » 
sont remplacés par les mots « prévus au § 1er, 2°, b, c, 2, h 
et i, »;

11°  au § 4, alinéa 2, le mot « suspensif » est supprimé.

Art. 114.

Dans l’article 38, § 3, du même arrêté, modifi é par les lois 
des 20 décembre 1974, 22 février 1994, 6 avril 1995, 17 mars 
1997, 10 août 2001, 9 juillet 2004, 1 mai 2006 et 13 décem-
bre 2006, sont apportées les modifi cations suivantes :

1°  l’alinéa 1 est complété par les mots « ou par les com-
missions médicales pour les professions qui ne relèvent 
d’aucun Ordre : »;

2°  dans le a), les mots « aux articles 2 ou 3 » sont rempla-
cés par les mots « aux article 2, 3 ou 21bis »;

Art. 115.

L’article 38, § 3, du même arrêté, modifi é par les lois des 
20 décembre 1974, 22 février 1994, 6 avril 1995, 17 mars 
1997, 10 août 2001, 9 juillet 2004, 1 mai 2006 et 13 décem-
bre 2006, est complété comme suit :

« Le Roi fi xe la liste des sanctions disciplinaires qui peu-
vent être appliquées par les Commissions médicales et la 
procédure qui doit être suivie par elles. ».

« h)  toe te zien op de naleving van de plichtenleer en op 
de handhaving van de eer, de discretie, de integriteit en de 
waardigheid van de beoefenaren van haar ambtsgebied die 
tot geen enkele Orde behoren;

i)  het visum in te trekken of het behoud ervan afhankelijk 
te maken van aanvaarding door de betrokkene van de beper-
kingen die het oplegt wanneer uit een uittreksel van het Straf-
register blijkt dat het gerechtelijk verleden van de beoefenaar 
niet strookt met de uitoefening van zijn beroep of met een 
deel ervan. De Koning stelt de procedure voor het intrekken 
of beperken van het visum vast. »;

9°  § 2 wordt als volgt aangevuld :

« Voor hun toezichtstaken hebben de in het vorige lid be-
paalde leden toegang tot de ruimten waar de beoefenaren 
hun medische activiteiten uitoefenen; zij mogen alle informa-
tie opvragen die nodig is om dit toezicht te kunnen uitvoeren 
en alle documenten of elektronische media die zij nodig heb-
ben raadplegen of opvragen. »;

10°  in § 4, eerste lid, worden de woorden « bij § 1, 2°, b, » 
vervangen door de woorden « bij § 1, 2°, b, c, 2, h en i, »;

11°  in § 4, tweede lid, worden de woorden « dat schor-
send is » opgeheven.

Art. 114.

In artikel 38, § 3, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de 
wetten van 20 december 1974, 22 februari 1994, 6 april 
1995, 17 maart 1997, 10 augustus 2001, 9 juli 2004, 1 mei 
2006 en 13 december 2006, worden volgende wijzigingen 
aangebracht :

1°  het eerste lid wordt aangevuld met volgende woorden 
« of door de geneeskundige commissies voor de beroepen 
die tot geen enkele Orde behoren : »;

2°  in a) worden de woorden « bij de artikelen 2 of 3 » ver-
vangen door de woorden « bij de artikelen 2, 3 of 21bis »;

Art. 115.

Artikel 38, § 3, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de wet-
ten van 20 december 1974, 22 februari 1994, 6 april 1995, 
17 maart 1997, 10 augustus 2001, 9 juli 2004, 1 mei 2006 en 
13 december 2006, wordt als volgt aangevuld :

« De Koning stelt de lijst vast van de tuchtmaatregelen die 
door de Geneeskundige Commissies mogen worden opge-
legd alsook de procedure die zij hierbij dienen te volgen. ».
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Art. 116.

Dans l’article 39, 1°, du même arrêté, modifi é par les lois 
des 19 décembre 1990, 6 avril 1995 et 17 mars 1997, les 
mots « à l’article 24 » sont remplacés par les mots « à l’arti-
cle 7».

Art. 117.

Sont abrogés, dans le même arrêté :

1°  article 21sexies, rénuméroté et modifi é par les lois des 
6 avril 1995 et 10 août 2001;

2°  article 21septiesdecies, inséré par la loi du 10 août 
2001;

3°  article 24bis, inséré par la loi du 25 janvier 1999.

Art. 118.

L’article 113, 1°, l’article 114 et l’article 115 entrent en vi-
gueur, par profession, à la date fi xée en vertu de l’article 3 de 
la loi du 24 novembre 2004 portant des mesures en matière 
de soins de santé.

CHAPITRE 3.

Cotisations et contributions sur le chiffre d’affaires
des spécialités pharmaceutiques

Art. 119.

À l’article 191, 15°, de la loi relative à l’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 
1994, sont apportées les modifi cations suivantes :

1°  l’alinéa 4, 1°, inséré par la loi du 10 juin 2006, est com-
plété par les mots «, tels que visés à l’article 35bis, § 9 »;

2°  l’alinéa 4, 3°, inséré par la loi du 10 juin 2006 et modifi é 
par la loi du 27 décembre 2006, est rapporté;

3°  à l’alinéa 5, 1re phrase, insérée par la loi du 10 juin 2006 
et modifi ée par la loi du 27 décembre 2006, les mots « cette 
exclusion » sont remplacés par les mots « ces exclusions »;

4°  à l’alinéa 5, la 2e phrase, insérée par la loi du 10 juin 
2006 et modifi ée par la loi du 27 décembre 2006, est abro-
gée;

5° à l’alinéa 6, inséré par la loi du 10 juin 2006 et modifi é 
par la loi du 27 décembre 2006, les mots « Cette exclusion 

Art. 116.

In artikel 39, 1°, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de wet-
ten van 19 december 1990, 6 april 1995 en 17 maart 1997, 
worden de woorden « in artikel 24 » vervangen door de woor-
den « in artikel 7 ».

Art. 117.

In hetzelfde besluit worden opgeheven :

1°  artikel 21sexies, vernummerd en gewijzigd bij de wet-
ten van 6 april 1995 en 10 augustus 2001;

2°  artikel 21septiesdecies, ingevoegd bij de wet van 
10 augustus 2001;

3°  artikel 24bis, ingevoegd bij de wet van 25 januari 
1999.

Art. 118.

Artikel 113, 1°, artikel 114 en artikel 115 treden per beroep 
in werking op de datum vastgesteld krachtens artikel 3 van 
de wet van 24 november 2004 houdende maatregelen inzake 
gezondheidszorg.

HOOFDSTUK 3.

Heffi ngen en bijdragen op het omzetcijfer van
de farmaceutische specialiteiten

Art. 119.

In artikel 191, 15°, van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1°  het vierde lid, 1 °, ingevoegd door de wet van 10 juni 
2006, wordt aangevuld met de woorden « zoals bedoeld in 
artikel 35bis, § 9 »;

2°  het vierde lid, 3°, ingevoegd door de wet van 10 juni 
2006 en gewijzigd door de wet van 27 december 2006, wordt 
ingetrokken;

3°  in het vijfde lid, eerste zin, ingevoegd door de wet van 
10 juni 2006 en gewijzigd door de wet van 27 december 2006, 
worden de woorden « deze uitsluiting » vervangen door de 
woorden «  deze uitsluitingen »;

4°  in het vijfde lid, wordt de tweede zin, ingevoegd door de 
wet van 10 juni 2006 en gewijzigd door de wet van 27 decem-
ber 2006, opgeheven;

5°  in het zesde lid, ingevoegd door de wet van 10 juni 
2006 en gewijzigd door de wet van 27 december 2006, wor-
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s’applique » sont remplacés par les mots « Ces exclusions 
s’appliquent », et l’alinéa est complété par la phrase sui-
vante : « Les exclusions visées à l’alinéa 4, 1° et 2°, portent 
sur les cotisations et contributions qui sont dues à partir de 
l’année 2006. »;

6°  à l’alinéa 7, remplacé par la loi du 22 février 1998 et 
modifi é par la loi du 27 décembre 2005, les mots « ou, à dé-
faut, par » sont remplacés par les mots « et/ou par ».

Art. 120.

À l’article 191bis de la même loi, inséré par la loi du 10 juin 
2006 et remplacé par la loi du 25 avril 2007, sont apportées 
les modifi cations suivantes :

1°  à l’alinéa 1er, les mots « 15° à 15°decies » sont rempla-
cés par les mots « 15°, 15°quater à 15°decies »;

2°  à l’alinéa 3, les mots « au total des » sont remplacés 
par les mots « au total, pour l’année concernée, des », et 
l’alinéa est complété par les mots suivants : «, comptabilisées 
hors majoration et intérêts de retard »;

3°  à l’alinéa 5, les mots « il donne un avis sur » sont rem-
placés par « il certifi e »;

4°  à l’alinéa 6, la 1re phrase est remplacée comme suit :

« La réduction prévue par le présent article est octroyée 
au cours de l’année qui suit l’exercice comptable au cours du-
quel les investissements visés à l’alinéa 1er ont été réalisés, 
sous la forme d’un remboursement d’une partie des cotisa-
tions et contributions dues, à condition que ces dernières, 
ainsi que les majorations et intérêts de retard éventuellement 
dus, aient été payés. »;

5°  l’article est complété par les alinéas suivants :

« Cette réduction s’applique aux cotisations et contribu-
tions qui sont dues pour les années 2006 jusqu’à 2011.

La totalité des réductions octroyées pour une année don-
née en application des articles 191bis à 191quater, ne peut 
jamais être supérieure au total des cotisations et contribu-
tions visées à l’alinéa 1er, comptabilisés hors majoration et 
intérêts de retard, qui sont dues pour ladite année. ».

Art. 121.

L’article 191ter de la même loi, inséré par la loi du 10 juin 
2006 et modifi é par la loi du 27 décembre 2006, est remplacé 
comme suit :

den de woorden « Deze uitsluiting geldt tevens » vervangen 
door de woorden «  Deze uitsluitingen gelden tevens «  en het 
lid wordt aangevuld met de volgende zin : «  De uitsluitingen 
bedoeld in het vierde lid, 1° en 2°, hebben betrekking op de 
heffi ngen en bijdragen die verschuldigd zijn vanaf het jaar 
2006. »;

6°  in het zevende lid, vervangen door de wet van 22 fe-
bruari 1998 en gewijzigd door de wet van 27 december 2005, 
worden de woorden « of, bij ontstentenis daarvan, » vervan-
gen door de woorden « en/of ».

Art. 120.

In artikel 191bis van dezelfde wet, ingevoegd door de wet 
van 10 juni 2006 en vervangen door de wet van 25 april 2007, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht : 

1°  in het eerste lid, worden de woorden « 15° tot 15°de-
cies » vervangen door de woorden « 15°, 15°quater tot 
15°decies »;

2°  in het derde lid, worden de woorden « dan het totaal 
van » vervangen door de woorden « dan het totaal, voor het 
desbetreffende jaar, van « en wordt het lid aangevuld met de 
woorden :« , berekend zonder opslag en verwijlinteresten »;

3°  in het vijfde lid, worden de woorden « waarin een advies 
wordt gegeven over » vervangen door « waarin een waarborg 
wordt verleend over »;

4°  in het zesde lid, wordt de eerste zin vervangen als 
volgt :

« De vermindering voorzien in dit artikel, wordt in de loop 
van het jaar volgend op het boekjaar tijdens hetwelk de in-
vesteringen zoals bedoeld in het eerste lid zijn verwezenlijkt, 
toegekend onder de vorm van een terugbetaling van een deel 
van de verschuldigde heffi ngen en bijdragen, op voorwaarde 
dat deze , evenals de opslag en verwijlintresten die mogelijk 
verschuldigd zijn, daadwerkelijk werden betaald. »;

5°  het artikel wordt aangevuld met de volgende leden :

« Deze vermindering is van toepassing op de heffi ngen en 
bijdragen verschuldigd voor de jaren 2006 tot en met 2011. 

Het totaal van de toegekende verminderingen voor een ge-
geven jaar in toepassing van de artikelen 191bis tot 191qua-
ter, mag nooit hoger zijn dan het totaal van de heffi ngen en 
bijdragen bedoeld in het eerste lid, berekend zonder opslag 
en verwijlintresten, die verschuldigd zijn voor het desbetref-
fende jaar. ».

Art. 121.

Het artikel 191ter van dezelfde wet, ingevoegd door de wet 
van 10 juni 2006 en gewijzigd door de wet van 27 december 
2006, wordt vervangen als volgt :
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« Le demandeur qui peut être considéré comme une pe-
tite société conformément au règlement (CE) n° 70/2001 de 
la Commission européenne du 12 janvier 2001 concernant 
l’application des articles 87 et 88 aux aides d’État en faveur 
des petites et moyennes entreprises, et qui est redevable des 
cotisations et contributions qui sont dues en vertu de l’arti-
cle 191, alinéa 1er, 15°, 15°quater à 15°decies, et 16°bis, sur 
le chiffre d’affaires réalisé sur le marché belge des médica-
ments inscrits sur la liste des spécialités pharmaceutiques 
remboursables, bénéfi cie d’une réduction si celle-ci le conduit 
à faire des investissements en matière de recherche, de dé-
veloppement et d’innovation, et/ou en facilités de production, 
dans le secteur des médicaments à usage humain. 

Une enveloppe est déterminée à cet effet sur une base 
annuelle, dont le montant est fi xé par arrêté royal délibéré en 
Conseil des ministres, qui est répartie chaque année entre 
les demandeurs qui sont éligibles conformément aux dispo-
sitions de l’alinéa 1er. Cette répartition est basée sur la valeur 
des investissements visés à l’alinéa 1er, qui sont réalisés par 
les demandeurs concernés durant l’exercice comptable sui-
vant l’année pour laquelle les cotisations et contributions sont 
dues.

La réduction prévue par le présent article ne peut jamais 
être supérieure au total, pour l’année concernée, des coti-
sations et contributions visées à l’alinéa 1er, comptabilisées 
hors majoration et intérêts de retard.

Le Roi précise, par arrêté royal délibéré en Conseil des 
Ministres, la notion de « valeur des investissements visés à 
l’alinéa premier, qui sont réalisés par les demandeurs concer-
nés » qui est visée à alinéa 2 et son mode de calcul.

La valeur des investissements visés à l’alinéa 1er ressort 
d’un rapport que les organes de gestion des demandeurs 
concernés établissent à cette fi n. Le commissaire du deman-
deur concerné ou, à défaut, un réviseur d’entreprise désigné 
par son organe de gestion, rédige un rapport dans lequel il 
certifi e la conformité du calcul avec les dispositions de l’ar-
rêté royal susmentionné.

La réduction prévue par le présent article est octroyée au 
cours de l’année qui suit l’exercice comptable au cours du-
quel les investissements visés à l’alinéa 1er ont été réalisés, 
sous la forme d’un remboursement d’une partie des cotisa-
tions et contributions dues, à condition que ces dernières, 
ainsi que les majorations et intérêts de retard éventuellement 
dus, aient été payés. Le Roi règle la procédure relative à l’in-
troduction et l’évaluation de la demande de remboursement 
et les délais y afférents.

Cette réduction s’applique aux cotisations et contributions 
qui sont dues pour les années 2006 jusqu’à 2011.

La totalité des réductions octroyées pour une année don-
née en application des articles 191bis à 191quater, ne peut 
jamais être supérieure au total des cotisations et contribu-

« De aanvrager die beschouwd kan worden als een 
kleine onderneming overeenkomstig de verordening (EC)
Nr. 70/2001 van 12 januari 2001 betreffende de toepassing 
van de artikelen 87 en 88 van het EG — Verdrag op staats-
steun voor kleine en middelgrote ondernemingen en die hef-
fi ngen en bijdragen verschuldigd is op grond van artikel 191, 
eerste lid, 15°, 15°quater tot 15°decies en 16°bis, op het om-
zetcijfer verwezenlijkt op de Belgische markt van de genees-
middelen die ingeschreven zijn op de lijst van vergoedbare 
farmaceutische specialiteiten, geniet van een vermindering 
ervan indien deze hem ertoe aanzet investeringen te doen 
op het gebied van onderzoek, ontwikkeling en innovatie en/of 
in productiemogelijkheden, in de sector van geneesmiddelen 
voor menselijk gebruik.

Daartoe wordt een enveloppe op jaarbasis vastgesteld, 
waarvan het bedrag wordt bepaald bij een koninklijk besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, die ieder jaar ver-
deeld wordt onder de hiervoor in aanmerking komende aan-
vragers overeenkomstig de bepalingen van het eerste lid. 
Deze verdeling is gebaseerd op de waarde van de investerin-
gen bedoeld in het eerste lid, die tot stand gebracht zijn door 
de betrokken aanvragers tijdens het boekjaar volgend op het 
jaar waarvoor de heffi ngen en bijdragen verschuldigd zijn.

De vermindering voorzien in dit artikel kan nooit hoger zijn 
dan het totaal, voor het desbetreffende jaar, van de heffi ngen 
en bijdragen bedoeld in het eerste lid, berekend zonder op-
slag en verwijlintresten.

De Koning omschrijft, bij een koninklijk besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad, het begrip « waarde van de 
investeringen bedoeld in het eerste lid, die tot stand gebracht 
zijn door de betrokken aanvragers », bedoeld in het tweede 
lid en de berekeningswijze ervan.

De waarde van de investeringen bedoeld in het eerste lid 
blijkt uit een verslag dat de bestuursorganen van de betrok-
ken aanvragers daartoe opstellen. De commissaris van de 
betrokken aanvrager, of, bij ontstentenis, een bedrijfsrevisor 
aangewezen door zijn bestuursorgaan, stelt een verslag op 
waarin een waarborg wordt verleend over de overeenstem-
ming van de berekening met de bepalingen van het voor-
noemd koninklijk besluit.

De vermindering voorzien in dit artikel, wordt in de loop 
van het jaar volgend op het boekjaar tijdens hetwelk de in-
vesteringen zoals bedoeld in het eerste lid zijn verwezenlijkt, 
toegekend onder de vorm van een terugbetaling van een deel 
van de verschuldigde heffi ngen en bijdragen, op voorwaarde 
dat deze, evenals de opslag en verwijlintresten die mogelijk 
verschuldigd zijn, daadwerkelijk werden betaald De Koning 
regelt de procedure met betrekking tot de indiening en de 
beoordeling van het verzoek tot terugbetaling evenals de ter-
mijnen ervan.

Deze vermindering is van toepassing op de heffi ngen en 
bijdragen verschuldigd voor de jaren 2006 tot en met 2011. 

Het totaal van de toegekende verminderingen voor een ge-
geven jaar in toepassing van de artikelen 191bis tot 191qua-
ter, mag nooit hoger zijn dan het totaal van de heffi ngen en 
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tions visées à l’alinéa 1er, comptabilisés hors majoration et 
intérêts de retard, qui sont dues pour ladite année. ».

Art. 122.

L’article 191quater de la même loi, inséré par la loi du 
10 juin 2006 et modifi é par la loi du 27 décembre 2006, est 
remplacé comme suit :

« Le demandeur redevable des cotisations et contributions 
qui sont dues, en vertu de l’article 191, alinéa 1er, 15°, 15°qua-
ter à 15°decies et 16°bis, sur le chiffre d’affaires réalisé sur 
le marché belge des médicaments inscrits sur la liste des 
spécialités pharmaceutiques remboursables, bénéfi cie d’une 
réduction s’il démontre que lui et, le cas échéant, l’ensemble 
des sociétés qui lui sont liées, ont réduit de manière réelle 
leurs dépenses effectuées en Belgique pour la publicité, la 
promotion, l’information et le marketing concernant les spé-
cialités pharmaceutiques remboursables, durant l’exercice 
de l’année donnée, de 25 pourcents par rapport à l’exercice 
précédent ladite année. Pour les années qui suivent la pre-
mière année pour laquelle ladite réduction est accordée, le 
demandeur continuera à bénéfi cier d’une réduction tant que 
les dépenses visées l’alinéa 1er n’augmentent pas au- dessus 
du montant qui a été dépensé durant la première année où 
les dépenses ont été réduites de 25 pourcents par rapport à 
l’exercice précédent.

La réduction prévue par le présent article s’élève à 5 % 
du total des cotisations et contributions visées à l’alinéa 1er 
comptabilisées hors majoration et intérêts de retard, pour 
l’année concernée. Pour les années qui suivent la première 
année pour laquelle ladite réduction est due, ce pourcentage 
sera augmenté, par an, de 5 % supplémentaire pour toute 
diminution supplémentaire, par an, d’au moins 5 % des dé-
penses, visées à l’alinéa 1er, par rapport aux dépenses effec-
tuées durant la première année durant laquelle la réduction 
de 25 pourcents par rapport à l’exercice précédent a été dé-
montrée.

Le Roi précise, par arrêté royal délibéré en Conseil des Mi-
nistres, ce qu’on entend à l’alinéa 1er par « réduit de manière 
réelle leurs dépenses effectuées en Belgique pour la publi-
cité, la promotion, l’information et le marketing concernant les 
spécialités pharmaceutiques remboursables », et son mode 
de calcul.

Le pourcentage de réduction réelle des dépenses visées 
à l’alinéa 1er ressort d’un rapport que les organes de gestion 
des demandeurs concernés établissent à cette fi n. Le com-
missaire du demandeur concerné ou, à défaut, un réviseur 
d’entreprise désigné par son organe de gestion, rédige un 
rapport dans lequel il certifi e la conformité du calcul avec les 
dispositions de l’arrêté royal susmentionné.

La réduction prévue par le présent article est octroyée au 
cours de la deuxième année qui suit l’exercice comptable au 

bijdragen bedoeld in het eerste lid, berekend zonder opslag 
en verwijlintresten, die verschuldigd zijn voor het desbetref-
fende jaar. ».

Art. 122.

Het artikel 191quater van dezelfde wet, ingevoegd door de 
wet van 10 juni 2006 en gewijzigd door de wet van 27 decem-
ber 2006, wordt vervangen als volgt :

« De aanvrager die de heffi ngen en bijdragen verschul-
digd is op grond van artikel 191, eerste lid, 15°, 15°quater tot 
15°decies en 16°bis, op het omzetcijfer verwezenlijkt op de 
Belgische markt van de geneesmiddelen die ingeschreven 
zijn op de lijst van vergoedbare farmaceutische specialiteiten, 
geniet van een vermindering indien de betrokken aanvrager 
aantoont dat hij en, in voorkomend geval, het geheel van de 
met hem verbonden vennootschappen, de uitgaven die in 
België werden verricht voor publiciteit, promotie, informatie 
en marketing betreffende de vergoedbare farmaceutische 
spe cia liteiten, werkelijk verminderd hebben, tijdens het des-
betreffende jaar, met 25 percent ten opzichte van het voor-
gaande boekjaar. Tijdens de jaren die volgen op het eerste 
jaar waarvoor de vermindering van de omzetheffi ng toege-
staan wordt, zal de vermindering van de omzetheffi ng ver-
worven blijven zolang de uitgaven zoals bedoeld in het eerste 
lid niet hoger zijn dan de uitgaven die werden verricht tijdens 
het eerste jaar waarin de uitgaven verminderd werden met
25 percent ten opzichte van het voorgaande boekjaar.

De vermindering voorzien in dit artikel bedraagt 5 % van 
het totaal van de heffi ngen en bijdragen zoals bedoeld in het 
eerste lid, berekend zonder opslag en verwijlintresten, voor 
het desbetreffende jaar. Tijdens de jaren die volgen op het 
eerste jaar waarvoor deze vermindering verschuldigd is, 
wordt dit percentage jaarlijks vermeerderd met bijkomend 
5 % voor elke bijkomende vermindering, per jaar, van ten 
minste 5 % van de uitgaven zoals bedoeld in het eerste lid, 
ten opzichte van de uitgaven verricht tijdens het eerste jaar 
waarin de vermindering met 25 percent ten opzichte van het 
voorafgaand boekjaar werd aangetoond.

De Koning omschrijft, bij een koninklijk besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad, wat in het eerste lid begreep 
dient te worden onder « de uitgaven die in België werden 
verricht voor publiciteit, promotie, informatie en marketing be-
treffende de vergoedbare farmaceutische specialiteiten, wer-
kelijk verminderd hebben », en de berekeningswijze ervan.

Het percentage van de daadwerkelijke vermindering van 
de uitgaven zoals bedoeld in het eerste lid, volgt uit een ver-
slag dat de bestuursorganen van de betrokken aanvragers 
daartoe opstellen. De commissaris van de betrokken aan-
vrager, of, bij ontstentenis, een bedrijfsrevisor aangewezen 
door zijn bestuursorgaan, stelt een verslag op waarin een 
waarborg wordt verleend over de overeenstemming van de 
berekening met de bepalingen van het voornoemd koninklijk 
besluit.

De vermindering voorzien in dit artikel, wordt in de loop van 
het tweede jaar volgend op het boekjaar tijdens hetwelk de 
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cours duquel les dépenses visées à l’alinéa 1er ont été réali-
sées, sous la forme d’un remboursement d’une partie des co-
tisations et contributions dues, à condition que ces dernières, 
ainsi que les majorations et intérêts de retard éventuellement 
dus, aient été payés. Le Roi règle la procédure relative à l’in-
troduction et l’évaluation de la demande de remboursement 
et les délais y afférents.

Cette réduction s’applique aux cotisations et contributions 
qui sont dues pour les années 2006 jusqu’à 2011.

La totalité des réductions octroyées pour une année don-
née en application des articles 191bis à 191quater, ne peut 
jamais être supérieure au total des cotisations et contribu-
tions visées à l’alinéa 1er, comptabilisés hors majoration et 
intérêts de retard, qui sont dues pour ladite année. ».

Art. 123.

L’article 6 de la loi du 10 juin 2006 réformant les cotisa-
tions sur le chiffre d’affaires des spécialités pharmaceutiques 
remboursables, modifi é par les lois des 27 décembre 2006 
et 21 décembre 2007, est remplacé par la disposition sui-
vante :

« Pour les contributions et cotisations dues en application 
de l’article 191, 15°octies et 15°novies, de la loi relative à 
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994, pour les années 2006 et 2007, le 
remboursement découlant de l’application des exclusions 
prévues par l’article 191, 15°, alinéa 4, de cette même loi 
sera effectué par l’Institut auprès des demandeurs concernés 
au plus le 31 décembre 2008.

Pour les contributions et cotisations dues en application 
de l’article 191, 15°octies et 15°novies, de la loi coordonnée 
précitée, pour l’année 2006, le remboursement découlant de 
l’application des réductions prévues par les articles 191bis, 
191ter et 191quater de cette même loi, sera effectué par l’Ins-
titut auprès des demandeurs concernés au plus le 31 décem-
bre 2008.

Pour les contributions et cotisations dues en application 
de l’article 191, 15°octies et 15°novies, de la loi coordonnée 
précitée, pour l’année 2007, le remboursement découlant de 
l’application des réductions prévues par les articles 191bis, 
191ter et 191quater de cette même loi, sera effectué par l’Ins-
titut auprès des demandeurs concernés au plus le 31 décem-
bre 2009. ».

investeringen zoals bedoeld in het eerste lid zijn verwezen-
lijkt, toegekend onder de vorm van een terugbetaling van een 
deel van de verschuldigde heffi ngen en bijdragen, op voor-
waarde dat deze, evenals de opslag en verwijlintresten die 
mogelijk verschuldigd zijn, daadwerkelijk werden betaald. De 
Koning regelt de procedure met betrekking tot de indiening 
en de beoordeling van het verzoek tot terugbetaling evenals 
de termijnen ervan.

Deze vermindering is van toepassing op de heffi ngen en 
bijdragen verschuldigd voor de jaren 2006 tot en met 2011.

Het totaal van de toegekende verminderingen voor een ge-
geven jaar in toepassing van de artikelen 191bis tot 191qua-
ter, mag nooit hoger zijn dan het totaal van de heffi ngen en 
bijdragen bedoeld in het eerste lid, berekend zonder opslag 
en verwijlintresten, die verschuldigd zijn voor het desbetref-
fende jaar. ».

Art. 123.

Artikel 6 van de wet van 10 juni 2006 tot hervorming van 
de heffi ngen op de omzet van de vergoedbare farmaceuti-
sche specialiteiten, gewijzigd door de wetten van 27 decem-
ber 2007 en 21 december 2007, wordt vervangen door de 
volgende bepaling :

«  Voor wat betreft de bijdragen en heffi ngen verschuldigd 
op grond van de bepalingen van artikel 191, 15°octies en 
15°novies, van de wet betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, zal voor de jaren 2006 en 2007, de 
terugbetaling volgend uit de toepassing van de uitsluitingen 
voorzien in artikel 191, 15°, vierde lid, van dezelfde wet, door 
het Instituut worden teruggestort aan de betrokken aanvra-
gers, uiterlijk op 31 december 2008.

Voor wat betreft de bijdragen en heffi ngen verschuldigd 
op grond van de bepalingen van artikel 191, 15°octies en 
15°novies, van voormelde wet, zal voor het jaar 2006, de te-
rugbetaling volgend uit de toepassing van de verminderingen 
voorzien in artikel 191bis, 191ter en 191quater van dezelfde 
wet, door het Instituut worden teruggestort aan de betrokken 
aanvragers, uiterlijk op 31 december 2008.

Voor wat betreft de bijdragen en heffi ngen verschuldigd 
op grond van de bepalingen van artikel 191, 15°octies en 
15°novies, van voormelde wet, zal voor het jaar 2007, de te-
rugbetaling volgend uit de toepassing van de verminderingen 
voorzien in artikel 191bis, 191ter en 191quater van dezelfde 
wet, door het Instituut worden teruggestort aan de betrokken 
aanvragers, uiterlijk op 31 december 2009. ».
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CHAPITRE 4.

Institution et organisation de la plate-forme eHealth

Section première.

Dispositions générales

Art. 124.

Sous la dénomination de « plate-forme eHealth, il est créé 
auprès de la Banque Carrefour de la sécurité sociale une 
institution publique dotée de la personnalité juridique.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, les règles relatives à l’organisation et au fonctionne-
ment de la plate-forme eHealth, dans la mesure où cela n’est 
pas réglé dans la législation applicable à la Banque Carrefour 
de la sécurité sociale ou dans le présent chapitre.

Art. 125.

Pour l’application du présent chapitre, sauf disposition 
contraire, on entend par :

1°  Ministres : le Ministre ou les Ministres ayant la Santé 
publique, les Affaires sociales et l’Informatisation de l’État 
dans ses ou leurs attributions;

2°  prestataires de soins : les professionnels des soins de 
santé visés dans l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 
relatif à l’exercice des professions des soins de santé;

3°  établissements de soins : les établissements et services 
visés respectivement dans la loi sur les hôpitaux, coordonnée 
le 7 août 1987, l’article 5 de la loi du 27 juin 1978 modifi ant la 
législation sur les hôpitaux et relative à certaines autres for-
mes de dispensation de soins et les articles 22, 6°, 34, 12° et 
21°, 63 et 65 de la loi relative à l’assurance obligatoire soins 
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

4°  patient : la personne physique à qui des soins de santé 
sont dispensés, à sa demande ou non;

5°  institutions de sécurité sociale : les institutions visées à 
l’article 1er et à l’article 2, alinéa 1er, 2°, de la loi du 15 janvier 
1990 relative à l’institution et à l’organisation d’une Banque-
carrefour de la sécurité sociale;

6°  organismes assureurs : les unions nationales, visées 
à l’article 6 de la loi du 6 août 1990 relative aux mutualités et 
aux unions nationales de mutualités, la Caisse auxiliaire d’as-
surance maladie-invalidité et la Caisse des soins de santé de 
la SNCB Holding;

HOOFDSTUK 4.

Oprichting en organisatie van het eHealth-platform

Afdeling 1.

Algemene bepalingen

Art. 124.

Bij de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid wordt een 
openbare instelling met rechtspersoonlijkheid opgericht on-
der de naam « eHealth-platform ».

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, de nadere regels met betrekking tot de or-
ganisatie en de werking van het eHealth-platform, voor zover 
deze niet geregeld worden in de wetgeving die van toepas-
sing is op de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid of in 
dit hoofdstuk.

Art. 125.

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt, tenzij anders 
bepaald, verstaan onder :

1°  Ministers : de Minister of de Ministers bevoegd voor 
Volksgezondheid, Sociale Zaken en Informatisering van de 
Staat;

2°  zorgverleners : de beoefenaars van een gezondheids-
zorgberoep zoals bedoeld in het koninklijk besluit nr. 78 van 
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de ge-
zondheidszorgberoepen;

3°  verzorgingsinstellingen : de instellingen en diensten 
bedoeld in respectievelijk de wet op de ziekenhuizen gecoör-
dineerd op 7 augustus 1987, artikel 5 van de wet van 27 juni 
1978 tot wijziging van de wetgeving op de ziekenhuizen en 
betreffende sommige andere vormen van verzorging en de 
artikelen 22, 6°, 34, 12° en 21°, 63 en 65 van de wet betref-
fende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994;

4°  patiënt : de natuurlijke persoon aan wie gezondheids-
zorg wordt verstrekt, al dan niet op eigen verzoek;

5°  instellingen van de sociale zekerheid : de instellingen 
zoals bedoeld in artikel 1 en artikel 2, eerste lid, 2°, van de 
wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie 
van een Kruispuntbank van de sociale zekerheid;

6°  verzekeringsinstellingen : de landsbonden, zoals be-
paald in artikel 6 van de wet van 6 augustus 1990 betreffende 
de ziekenfondsen en de landsbonden van ziekenfondsen, de 
Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering en de Kas 
der geneeskundige verzorging van de NMBS Holding;
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7°  loi relative à la Banque Carrefour de la sécurité so-
ciale : la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’or-
ganisation d’une Banque-carrefour de la sécurité sociale;

8°  TIC : les technologies de l’information et de la commu-
nication.

Section 2.

Objectif de la plate-forme eHealth

Art. 126.

La plate-forme eHealth a pour but d’optimaliser la qualité 
et la continuité des prestations de soins de santé et la sécu-
rité du patient, de promouvoir la simplifi cation des formalités 
administratives pour tous les acteurs des soins de santé et 
de soutenir la politique en matière de santé, et ce via des 
prestations de services et des échanges d’informations élec-
troniques mutuels entre tous les acteurs des soins de santé, 
organisés avec les garanties nécessaires sur le plan de la 
sécurité de l’information et de la protection de la vie privée.

Section 3.

Missions de la plate-forme eHealth

Art. 127.

La plate-forme eHealth est chargée des missions suivan-
tes en vue de l’exécution de son objectif :

1°  développer une vision et une stratégie pour une pres-
tation de services et un échange d’informations électroniques 
dans les soins de santé effi caces, effectifs et dûment sécu-
risés, tout en respectant la protection de la vie privée et en 
concertation étroite avec les divers acteurs publics et privés 
des soins de santé;

2°  déterminer des normes, des standards et des spécifi -
cations TIC fonctionnels et techniques ainsi qu’une architec-
ture de base utiles pour la mise en œuvre des TIC à l’appui 
de cette vision et de cette stratégie;

3°  vérifi er si les logiciels de gestion des dossiers élec-
troniques de patients répondent aux normes, standards et 
spécifi cations TIC fonctionnels et techniques et enregistrer 
ces logiciels;

4°  concevoir, gérer et développer des services électro-
niques susceptibles d’aider les acteurs des soins de santé, 
comme

—  une plate-forme de collaboration pour l’échange élec-
tronique de données sécurisé, y compris un système pour 

7°  Wet Kruispuntbank Sociale Zekerheid : de wet van 
15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie van een 
Kruispuntbank van de sociale zekerheid;

8°  ICT : informatie- en communicatietechnologie.

Afdeling 2.

Doelstelling van het eHealth-platform

Art. 126.

Het eHealth-platform heeft als doel om, door een onder-
linge elektronische dienstverlening en informatie-uitwisseling 
tussen alle actoren in de gezondheidszorg, georganiseerd 
met de nodige waarborgen op het vlak van de informatievei-
ligheid en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, 
de kwaliteit en de continuïteit van de gezondheidszorgver-
strekking en de veiligheid van de patiënt te optimaliseren, de 
vereenvoudiging van de administratieve formaliteiten voor 
alle actoren in de gezondheidszorg te bevorderen, en het ge-
zondheidsbeleid te ondersteunen.

Afdeling 3.

Opdrachten van het eHealth-platform

Art. 127.

Het eHealth-platform is voor de uitvoering van zijn doel 
belast met de volgende opdrachten :

1°  het ontwikkelen van een visie en een strategie voor een 
effectieve, effi ciënte en goed beveiligde elektronische dienst-
verlening en informatie-uitwisseling in de gezondheidszorg, 
met respect voor de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer en in nauw overleg met de onderscheiden openbare en 
private actoren in de gezondheidszorg;

2°  het vastleggen van nuttige ICT-gerelateerde functionele 
en technische normen, standaarden, specifi caties en basis-
architectuur voor een inzet van de ICT ter ondersteuning van 
deze visie en strategie;

3°  het nagaan of softwarepakketten voor het beheer van 
elektronische patiëntendossiers voldoen aan de vastgelegde 
ICT-gerelateerde functionele en technische normen, stan-
daarden en specifi caties, en het registreren van deze soft-
warepakketten;

4°  het concipiëren, beheren en ontwikkelen van elektro-
nische diensten die potentieel de actoren in de gezondheids-
zorg ondersteunen, zoals

—  een samenwerkingsplatform voor de veilige elektro-
nische gegevensuitwisseling, met inbegrip van een systeem 
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l’organisation et le logging des échanges électroniques de 
données, et un système d’accès électronique aux données;

—  les services de base utiles à l’appui de cet échange de 
données électronique, tels qu’un système de gestion des ac-
cès et des utilisateurs, une boîte aux lettres électronique sé-
curisée pour chaque acteur des soins de santé, un système 
de datage électronique, un système de codage et de déper-
sonnalisation des informations, un répertoire des références 
indiquant, avec l’accord des patients concernés, auprès de 
quels acteurs des soins de santé sont conservés quels types 
de données pour quels patients;

5°  s’accorder sur une répartition des tâches en ce qui 
concerne la collecte, la validation, l’enregistrement et la mise 
à disposition de données échangées au moyen de la plate-
forme de collaboration et sur les normes de qualité auxquel-
les ces données doivent répondre et contrôler le respect de 
ces normes de qualité;

6°  promouvoir et coordonner la réalisation de program-
mes et de projets visant à exécuter la vision et la stratégie, 
qui concernent plusieurs (types d’)acteurs des soins de santé 
et qui utilisent la plate-forme de collaboration pour l’échange 
de données électronique sécurisé, visée au 4°, a), ou les ser-
vices de base visés au 4°, b) et coordonner les adaptations 
de la réglementation pour l’exécution des ces programmes 
et projets;

7°  gérer et coordonner les aspects TIC organisationnels, 
fonctionnels et techniques de cet échange de données dans 
le cadre des dossiers électroniques de patients et des pres-
criptions médicales électroniques;

8°  en tant qu’organisme intermédiaire, tel que défi ni en 
vertu de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 
la vie privée à l’égard des traitements de données à carac-
tère personnel, recueillir, agréger, coder ou dépersonnaliser 
et mettre à disposition des données utiles à la connaissance, 
à la conception, à la gestion et à la prestation de soins de 
santé;

9°  promouvoir le respect de la vision, de la stratégie, des 
normes, standards et spécifi cations fonctionnels et techni-
ques, de l’architecture de base, ainsi que l’utilisation de la 
plate-forme électronique de collaboration pour l’échange de 
données électronique sécurisé et des services de base et la 
réalisation des projets par un maximum d’acteurs des soins 
de santé;

10°  organiser la collaboration avec d’autres instances pu-
bliques, tous niveaux de pouvoir confondus, chargées de la 
coordination de la prestation de services électronique.

voor de organisatie en logging van de elektronische gegeven-
suitwisseling, en een systeem voor de elektronische toegang 
tot de gegevens;

—  de nuttige basisdiensten ter ondersteuning van deze 
elektronische gegevensuitwisseling, zoals een systeem voor 
gebruikers- en toegangsbeheer, een beveiligde elektronische 
brievenbus voor elke actor in de gezondheidszorg, een sys-
teem voor elektronische datering, een systeem voor codering 
en anonimisering van informatie, een verwijzingsrepertorium 
met de aanduiding, met akkoord van de betrokken patiënten, 
bij welke actoren in de gezondheidszorg welke types van ge-
gevens worden bewaard m.b.t. welke patiënten;

5°  het afspreken van een taakverdeling inzake de inzame-
ling, validatie, opslag en terbeschikkingstelling van gegevens 
die over het samenwerkingsplatform worden uitgewisseld en 
van de kwaliteitsnormen waaraan deze gegevens dienen te 
voldoen, en het verifi ëren van de naleving van deze kwali-
teitsnormen;

6°  het bevorderen en het coördineren van de verwezenlij-
king van programma’s en projecten die de visie en strategie 
uitvoeren, die (soorten) actoren in de gezondheidszorg over-
schrijden en die gebruik maken van het in 4°, a), bedoelde 
samenwerkingsplatform voor de veilige elektronische gege-
vensuitwisseling of de in 4°, b), bedoelde basisdiensten en 
het coördineren van de aanpassingen van de regelgeving om 
deze programma’s en projecten uit te voeren;

7°  het beheren en coördineren van de ICT-gerelateerde, 
organisatorische, functionele en technische aspecten van de 
gegevensuitwisseling in het kader van de elektronische pati-
entendossiers en van elektronische medische voorschriften;

8°  het, als intermediaire organisatie, zoals gedefi nieerd 
krachtens de wet van 8 december 1992 tot bescherming van 
de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens, inzamelen, samenvoegen, coderen 
of anonimiseren, en ter beschikking stellen van gegevens 
nuttig voor de kennis, de conceptie, het beheer en de ver-
strekking van gezondheidszorg;

9°  het bevorderen van de naleving van de visie, de stra-
tegie, de functionele en technische normen, standaarden en 
specifi caties, de basisarchitectuur, evenals het gebruik van 
het samenwerkingsplatform voor de veilige elektronische 
gegevensuitwisseling en de basisdiensten en de verwezenlij-
king van de programma’s en de projecten door zoveel moge-
lijk actoren in de gezondheidszorg;

10°  het organiseren van de samenwerking met andere 
overheidsinstanties, ongeacht hun overheidsniveau, die be-
last zijn met de coördinatie van de elektronische dienstver-
lening.
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Section 4.

Droits et obligations de la plate-forme eHealth

Art. 128.

Pour l’exécution de ses missions, la plate-forme eHealth 
a :

1°  accès aux données enregistrées dans le Registre na-
tional;

2°  le droit d’utiliser le numéro d’identifi cation du Registre 
national.

Art. 129.

Lors de la communication de données à caractère per-
sonnel non codées à ou par la plate-forme eHealth, seuls les 
numéros d’identifi cation visés à l’article 8 de la loi relative à la 
Banque Carrefour de la sécurité sociale sont utilisés.

Art. 130.

§ 1er.  La plate-forme eHealth désigne, parmi les membres 
de son personnel et après avis de la section santé du comité 
sectoriel de la sécurité sociale et de la santé, un conseiller en 
sécurité de l’information.

§ 2.  En vue de la sécurité des données traitées ou échan-
gées par la plate-forme eHealth et en vue de la protection de 
la vie privée des personnes auxquelles ces données ont trait, 
le conseiller en sécurité de l’information de la plate-forme 
eHealth est chargé :

1°  de fournir des avis qualifi és à la personne chargée de 
la gestion journalière;

2°  d’exécuter d’autres missions qui lui sont confi ées par la 
personne chargée de la gestion journalière.

§ 3.  Le Roi peut fi xer les règles selon lesquelles le conseiller 
en sécurité de l’information de la plate-forme eHealth exécute 
sa mission.

Art. 131.

La plate-forme eHealth désigne, parmi les membres de 
son personnel et après avis de la section santé du comité 
sectoriel de la sécurité sociale et de la santé, un médecin 
sous la surveillance et la responsabilité duquel s’effectue le 
traitement de données à caractère personnel relatives à la 
santé par la plate-forme eHealth.

Afdeling 4.

Rechten en plichten van het eHealth-platform

Art. 128.

Voor de uitvoering van zijn opdrachten heeft het eHealth-
platform :

1°  toegang tot de gegevens die in het Rijksregister zijn 
opgeslagen;

2°  het recht om het identifi catienummer van het Rijksre-
gister te gebruiken.

Art. 129.

Bij de mededeling van niet-gecodeerde persoonsgege-
vens aan en door het eHealth-platform worden uitsluitend de 
identifi catienummers bedoeld in artikel 8 van de Wet Kruis-
puntbank Sociale Zekerheid gebruikt.

Art. 130.

§ 1.  Het eHealth-platform wijst, onder het personeel te-
werkgesteld in zijn schoot en na advies van de afdeling ge-
zondheid van het sectoraal comité van de sociale zekerheid 
en van de gezondheid, een informatieveiligheidsconsulent 
aan.

§ 2.  De informatieveiligheidsconsulent van het eHealth-
platform staat, met het oog op de veiligheid van de gegevens 
die door het eHealth-platform worden verwerkt of uitgewis-
seld en met het oog op de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer van de personen op wie deze gegevens betrek-
king hebben, in voor :

1°  het verstrekken van deskundige adviezen aan de per-
soon belast met het dagelijks bestuur;

2°  het uitvoeren van andere opdrachten die hem door 
de persoon belast met het dagelijks bestuur worden toever-
trouwd.

§ 3.  De Koning kan de regels bepalen volgens dewelke de 
informatieveiligheidsconsulent van het eHealth-platform zijn 
opdracht uitvoert

Art. 131.

Het eHealth-platform wijst, onder het personeel tewerkge-
steld in zijn schoot en na advies van de afdeling gezondheid 
van het sectoraal comité van de sociale zekerheid en van de 
gezondheid, een geneesheer aan onder wiens toezicht en 
verantwoordelijkheid de verwerking van persoonsgegevens 
die de gezondheid betreffen door het eHealth-platform ge-
beurt.
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Le Roi peut fi xer les règles selon lesquelles ce médecin 
exécute sa mission.

Art. 132.

Toute communication de données à caractère personnel 
par ou à la plate-forme eHealth requiert une autorisation de 
principe de la section santé du comité sectoriel de la sécurité 
sociale et de la santé, visé à l’article 37 de la loi relative à la 
Banque Carrefour de la sécurité sociale, sauf dans les cas 
suivants :

1°  lorsque conformément à une disposition légale ou ré-
glementaire, la section sécurité sociale du comité sectoriel de 
la sécurité sociale et de la santé ou un autre comité sectoriel 
institué au sein de la Commission de la protection de la vie 
privée est compétent pour accorder une autorisation pour la 
communication;

2°  lorsque la communication est autorisée ou est exemp-
tée d’une autorisation de principe conformément à une dispo-
sition légale ou réglementaire;

3°  lorsque le Roi a exempté la communication d’une auto-
risation de principe, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, après avis de la Commission de la protection de la 
vie privée.

Avant d’accorder son autorisation, le comité sectoriel com-
pétent vérifi e si la communication est conforme à la présente 
loi, à ses arrêtés d’exécution et à la règlementation en ma-
tière de protection de la vie privée. Les autorisations sont ac-
cordées dans les délais, selon les conditions éventuelles et 
les modalités déterminés par le Roi.

Une autorisation de principe d’un comité sectoriel institué 
au sein de la Commission de la protection de la vie privée 
n’est toutefois pas requise pour la communication de don-
nées à caractère personnel codées, telles que défi nies en 
vertu de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 
la vie privée à l’égard des traitements de données à caractè-
re personnel, que la plate-forme eHealth effectue, conformé-
ment à l’article 127, 8°, à l’attention des Ministres et services 
publics fédéraux qui ont la santé publique ou la sécurité so-
ciale dans leurs attributions, des Chambres législatives, des 
institutions publiques de sécurité sociale, de l’Institut national 
d’assurance maladie-invalidité, du Centre fédéral d’expertise 
des soins de santé et des organismes assureurs.

Art. 133.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
après avis du Comité de gestion et après avis de la Commis-
sion de la protection de la vie privée, déterminer quelles don-
nées doivent obligatoirement être communiquées par quelles 
institutions publiques à la plate-forme eHealth et ce par voie 
électronique en vue de l’exécution des missions de cette der-

De Koning kan de regels bepalen volgens dewelke deze 
geneesheer zijn opdracht uitvoert.

Art. 132.

Elke mededeling van persoonsgegevens door of aan het 
eHealth-platform vereist een principiële machtiging van de 
afdeling gezondheid van het sectoraal comité van de sociale 
zekerheid en van de gezondheid, bedoeld in artikel 37 van 
de Wet Kruispuntbank Sociale Zekerheid, behalve in de vol-
gende gevallen :

1°  indien overeenkomstig een wettelijke of reglementaire 
bepaling reeds de afdeling sociale zekerheid van het secto-
raal comité van de sociale zekerheid en van de gezondheid of 
een ander sectoraal comité opgericht binnen de Commissie 
voor de Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer be-
voegd is om met betrekking tot de mededeling een machti-
ging te verlenen;

2°  indien de mededeling overeenkomstig een wettelijke of 
reglementaire bepaling is toegestaan of is vrijgesteld van een 
principiële machtiging;

3°  indien de mededeling door de Koning is vrijgesteld 
van een principiële machtiging, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, na advies van de Commissie voor 
de Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer.

Vooraleer zijn machtiging te geven, gaat het bevoegde 
sectoraal comité na of de mededeling geschiedt in overeen-
stemming met deze wet en haar uitvoeringsbesluiten en met 
de regelgeving inzake de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer. De machtigingen worden verleend binnen de ter-
mijn, onder de eventuele voorwaarden en volgens de modali-
teiten bepaald door de Koning.

Een principiële machtiging van een sectoraal comité op-
gericht binnen de schoot van de Commissie voor de Be-
scherming van de Persoonlijke Levenssfeer is evenwel niet 
vereist voor de mededeling van gecodeerde persoonsgege-
vens, zoals gedefi nieerd krachtens de wet van 8 december 
1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 
opzichte van de verwerking van persoonsgegevens, die het 
eHealth-platform overeenkomstig artikel 127, 8°, verricht aan 
de Ministers en de federale overheidsdiensten die de volks-
gezondheid of de sociale zekerheid onder hun bevoegdheid 
hebben, de Wetgevende Kamers, de openbare instellingen 
van sociale zekerheid, het Rijksinstituut voor Ziekte- en In-
validiteitsverzekering, het Federaal Kenniscentrum voor de 
Gezondheidszorg en de verzekeringsinstellingen.

Art. 133.

De Koning kan, bij besluit vastgesteld na overleg in de Mi-
nisterraad, na advies van het Beheerscomité en na advies 
van de Commissie voor de Bescherming van de Persoonlijke 
Levenssfeer, bepalen welke gegevens door welke overheids-
instellingen aan het eHealth-platform verplicht en elektro-
nisch worden meegedeeld voor de uitvoering van zijn op-
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nière et quelles données doivent obligatoirement être com-
muniquées par la plate-forme eHealth à quelles institutions 
publiques et ce par voie électronique pour l’exécution des 
missions de ces dernières.

Art. 134.

Les données à caractère personnel échangées par voie 
électronique sur la plate-forme eHealth, ainsi que leur re-
production sur un support lisible font foi jusqu’à preuve du 
contraire.

Art. 135.

Le Roi fi xe les modalités de fonctionnement de la plate-
forme eHealth et d’enregistrement des logiciels visés à l’ar-
ticle 127, 3°.

Il peut fi xer les règles de sécurité qu’Il juge utiles ainsi que 
les modalités de nature à en assurer l’application.

Section 5.

Gestion de la plate-forme eHealth

Art. 136.

§ 1.  La plate-forme eHealth est gérée par un Comité de 
gestion qui comprend un président et vingt-neuf membres 
dont :

1°  les membres suivants ont voix délibérative :

a)  sept membres proposés par le Collège intermutualiste 
national;

b)  cinq prestataires de soins proposés par le Comité d’as-
surance des soins de santé de l’Institut national d’assurance 
maladie-invalidité, dont deux représentants des établisse-
ments de soins;

c)  un membre proposé par l’Ordre des médecins;

d)  un membre proposé par l’Ordre des pharmaciens;

e)  deux membres proposés par l’Institut national d’assu-
rance maladie-invalidité;

f)  deux membres proposés par le Service public fédéral 
Santé publique, Sécurité de la chaîne alimentaire et Environ-
nement;

g)  un membre proposé par le Service public fédéral Sé-
curité sociale;

h)  un membre proposé par le Centre fédéral d’expertise 
des soins de santé;

drachten, en welke gegevens het eHealth-platform aan welke 
overheidsinstellingen verplicht en elektronisch meedeelt voor 
de uitvoering van hun opdrachten.

Art. 134.

De op het eHealth-platform op een elektronische wijze 
uitgewisselde persoonsgegevens evenals hun weergave op 
een leesbare drager hebben bewijskracht tot bewijs van het 
tegendeel.

Art. 135.

De Koning stelt de nadere regels vast voor de werking van 
het eHealth-platform en voor de registratie van de software-
pakketten bedoeld in artikel 127, 3°.

Hij kan de regelen uitvaardigen op het vlak van de beveili-
ging die Hij nuttig acht, evenals de nadere regels om de toe-
passing ervan te verzekeren.

Afdeling 5.

Beheer van het eHealth-platform

Art. 136.

§ 1.  Het eHealth-platform wordt beheerd door een Be-
heerscomité dat bestaat uit een voorzitter en negenentwintig 
leden van wie :

1°  de volgende leden stemgerechtigd zijn :

a)  zeven leden voorgedragen door het Nationaal Intermu-
tualistisch College;

b)  vijf zorgverleners voorgedragen door het Verzekerings-
comité van de Geneeskundige Verzorging van het Rijksin-
stituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, van wie twee 
vertegenwoordigers van de verzorgingsinstellingen;

c)  één lid voorgedragen door de Orde van Geneesheren;

d)  één lid voorgedragen door de Orde der Apothekers;

e)  twee leden voorgedragen door het Rijksinstituut voor 
Ziekte- en Invaliditeitsverzekering;

f)  twee leden voorgedragen door de Federale Overheids-
dienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en 
Leefmilieu;

g)  één lid voorgedragen door de Federale Overheids-
dienst Sociale Zekerheid;

h)  één lid voorgedragen door het Federaal Kenniscentrum 
voor de Gezondheidszorg;
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i)  un membre proposé par l’Agence fédérale des médica-
ments et des produits de santé.

2°  les membres suivants ont voix consultative, sauf en ce 
qui concerne la détermination de la vision et de la stratégie 
pour laquelle ils ont voix délibérative :

—  un membre nommé et révoqué par le Ministre compé-
tent pour la Santé publique;

—  un membre nommé et révoqué par le Ministre compé-
tent pour les Affaires sociales;

—  un membre nommé et révoqué par le Ministre compé-
tent pour l’Informatisation de l’État;

—  un membre nommé et révoqué par le Ministre compé-
tent pour le Budget.

3°  les membres suivants ont voix consultative :

—  deux membres nommés et révoqués par le Comité de 
gestion de la Banque Carrefour de la sécurité sociale parmi 
les représentants dans ce Comité de gestion des organisa-
tions les plus représentatives des employeurs et des orga-
nisations les plus représentatives des travailleurs indépen-
dants;

—  deux membres nommés et révoqués par le Comité de 
gestion de la Banque Carrefour de la sécurité sociale parmi 
les représentants dans ce Comité de gestion des organisa-
tions les plus représentatives des travailleurs salariés; 

Les membres visés à l’alinéa 1er, 1° sont nommés et ré-
voqués par le Roi. En toute hypothèse, ils sont révoqués si 
l’instance qui les a proposés le demande. Ces membres sont 
nommés pour une période de six ans. Cette période est re-
nouvelable.

Le Roi nomme également, aux mêmes conditions, des 
suppléants pour les membres du Comité de gestion.

Le président est nommé par le Roi, sur proposition des 
Ministres, pour un terme de six ans. Le président est une 
personne ayant voix délibérative. En cas de partage des voix, 
sa voix est prépondérante.

§ 2.  Le statut administratif et pécuniaire du président et les 
indemnités et le jeton de présence des membres du Comité 
de gestion sont déterminés par le Roi.

§ 3.  Le Comité de gestion de la plate-forme eHealth établit 
son règlement d’ordre intérieur et le soumet à l’approbation 
des Ministres.

§ 4.  Dans le cadre des dispositions légales et réglemen-
taires, le Comité de gestion est compétent pour accomplir 
tous les actes d’administration et de disposition qui sont né-
cessaires à la gestion de la plate-forme eHealth.

i)  één lid voorgedragen door het Federaal Agentschap 
voor Geneesmiddelen en Gezondheidsprodukten.

2°  de volgende leden raadgevend zijn, behalve voor wat 
betreft de bepaling van de visie en de strategie waarvoor zij 
stemgerechtigd zijn :

—  één lid benoemd en ontslagen door de Minister be-
voegd voor Volksgezondheid;

—  één lid benoemd en ontslagen door de Minister be-
voegd voor Sociale Zaken;

—  één lid benoemd en ontslagen door de Minister be-
voegd voor Informatisering van de Staat;

—  één lid benoemd en ontslagen door de Minister be-
voegd voor Begroting.

3°  de volgende leden raadgevend zijn :

—  twee leden benoemd en ontslagen door het Beheers-
comité van de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid uit 
de vertegenwoordigers in dat Beheerscomité van de meest 
representatieve werkgeversorganisaties en de meest repre-
sentatieve organisaties van zelfstandigen;

—  twee leden benoemd en ontslagen door het Beheers-
comité van de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid uit 
de vertegenwoordigers in dat Beheerscomité van de meest 
representatieve werknemersorganisaties. 

De leden bedoeld in het eerste lid, 1° worden door de 
Koning benoemd en ontslagen. Ze worden in elk geval ont-
slagen indien de instantie die ze heeft voorgedragen hierom 
verzoekt. Deze leden worden voor een periode van zes jaar 
benoemd. Deze periode is hernieuwbaar.

Onder dezelfde voorwaarden worden door de Koning 
eveneens plaatsvervangers benoemd voor de leden van het 
Beheerscomité.

De voorzitter wordt door de Koning benoemd, op voorstel 
van de Ministers, voor een termijn van zes jaar. De voorzitter 
is een stemgerechtigde persoon. Bij staking van stemmen is 
zijn stem doorslaggevend.

§ 2.  Het administratief en geldelijk statuut van de voorzit-
ter en de vergoedingen en het presentiegeld van de leden 
van het Beheerscomité worden door de Koning vastgesteld.

§ 3.  Het Beheerscomité van het eHealth-platform stelt zijn 
huishoudelijk reglement op en legt het ter goedkeuring aan 
de Ministers voor.

§ 4.  Binnen het kader van de wettelijke en reglementaire 
bepalingen is het Beheerscomité bevoegd om alle daden van 
beschikking en beheer te verrichten die nodig zijn om het be-
heer van het eHealth-platform te vervullen.
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Font notamment partie des tâches de gestion, l’approba-
tion de la stratégie et de la vision de la plate-forme eHealth, 
l’établissement du projet de budget et le contrôle de son exé-
cution, l’établissement du compte annuel des recettes et des 
dépenses et la détermination de la situation active et passive 
au 31 décembre de la plate-forme eHealth.

§ 5.  Le Comité de gestion peut faire appel à la collabo-
ration de personnes, d’établissements ou de services, créés 
soit par des administrations publiques, soit par des person-
nes privées, afi n de réaliser les missions de la plate-forme 
eHealth.

§ 6.  L’administrateur général de la Banque Carrefour de 
la sécurité sociale est chargé de la gestion journalière de la 
plate-forme eHealth. Si l’administrateur général est empê-
ché, ses pouvoirs sont exercés par l’administrateur général 
adjoint de la Banque Carrefour de la sécurité sociale ou, en 
l’absence de celui-ci, par un membre du personnel de la Ban-
que Carrefour de la sécurité sociale désigné par le Comité de 
gestion de la Banque Carrefour de la sécurité sociale.

La personne chargée de la gestion journalière de la pla-
te-forme eHealth est assisté par un directeur général dans 
l’exécution des tâches propres à la plate-forme eHealth.

La personne chargée de la gestion journalière de la pla-
te-form eHealth exécute les décisions du Comité de gestion; 
elle donne à ce dernier toutes informations et soumet toutes 
propositions utiles au fonctionnement de l’organisme. Elle et 
le directeur général visé à l’alinéa 2 assistent aux réunions du 
Comité de gestion de le plate-forme eHealth

La personne chargée de la gestion journalière de la plate-
forme eHealth dirige le personnel et assure, sous l’autorité et 
le contrôle du Comité de gestion, le fonctionnement de l’orga-
nisme. Elle exerce les pouvoirs de gestion journalière défi nis 
par le règlement d’ordre intérieur. Le Comité de gestion peut 
lui déléguer d’autres pouvoirs déterminés.

Pour faciliter l’expédition des affaires, le Comité de gestion 
peut, dans les limites et conditions qu’il détermine, autoriser 
la personne appelée à assumer la gestion journalière, à délé-
guer une partie des pouvoirs qui lui sont conférés, ainsi que 
la signature de certaines pièces et correspondances.

La personne chargée de la gestion journalière de la ges-
tion journalière représente l’organisme dans les actes judi-
ciaires et extrajudiciaires et agit valablement en son nom et 
pour son compte, sans avoir à justifi er d’une décision du Co-
mité de gestion.

Elle peut cependant, avec l’accord du Comité de gestion, 
déléguer à un ou plusieurs membres du personnel, son pou-
voir de représenter l’organisme devant les juridictions admi-
nistratives dans les litiges relatifs aux droits résultant d’une 
réglementation de sécurité sociale.

Tot de taken van beheer behoren onder meer het goed-
keuren van de strategie en de visie van het eHealth-platform, 
het opmaken van het ontwerp van begroting en het toezicht 
houden op de uitvoering ervan, het opmaken van de jaar-
rekening van ontvangsten en uitgaven en het opmaken van 
de actieve en passieve toestand op 31 december van het 
eHealth-platform.

§ 5.  Het Beheerscomité kan een beroep doen op de me-
dewerking van personen, van inrichtingen of diensten, opge-
richt door hetzij openbare besturen, hetzij private personen, 
om de opdrachten van het eHealth-platform te verwezenlij-
ken.

§ 6.  De administrateur-generaal van de Kruispuntbank van 
de Sociale Zekerheid wordt belast met het dagelijks beheer 
van het eHealth-platform. Ingeval de administrateur-generaal 
verhinderd is, worden zijn bevoegdheden uitgeoefend door 
de adjunct-administrateur-generaal van de Kruispuntbank 
van de Sociale Zekerheid of, bij diens ontstentenis, door een 
personeelslid van de Kruispuntbank van de Sociale Zeker-
heid, dat door het Beheerscomité van de Kruispuntbank van 
de Sociale Zekerheid aangewezen wordt.

De persoon belast met het dagelijks beheer van het 
eHealth-platform wordt voor de specifi eke taken m.b.t. het 
eHealth-platform bijgestaan door een directeur-generaal.

De persoon belast met het dagelijks beheer van het 
eHealth-platform voert de beslissingen van het Beheersco-
mité uit; hij verstrekt aan dit comité alle inlichtingen en onder-
werpt het alle voorstellen, die voor de werking van de instel-
ling nuttig zijn. Hij en de directeur-generaal bedoeld in het 
tweede lid wonen de vergaderingen van het Beheerscomité 
van het eHealth-platform bij.

De persoon belast met het dagelijks beheer van het 
eHealth-platform leidt het personeel en zorgt, onder het ge-
zag en de controle van het Beheerscomité, voor de gang van 
zaken. Hij oefent de bevoegdheden uit inzake het dagelijks 
beheer, zoals het huishoudelijk reglement deze bepaalt. Het 
Beheerscomité kan hem andere bepaalde bevoegdheden 
overdragen.

Voor een vlottere gang van zaken kan het Beheerscomité 
binnen de grenzen en voorwaarden die het vaststelt, de met 
het dagelijks beheer belaste persoon machtigen een deel van 
de hem verleende bevoegdheden en het ondertekenen van 
sommige stukken en brieven over te dragen.

De persoon belast met het dagelijks beheer vertegen-
woordigt de instelling in de gerechtelijke en buitengerechtelij-
ke handelingen, en treedt rechtsgeldig in haar naam, en voor 
haar rekening op, zonder dat hij zulks door een beslissing van 
het Beheerscomité moet staven.

Hij mag nochtans, met instemming van het Beheerscomité, 
zijn bevoegdheid om op te treden namens de instelling voor 
de administratieve rechtscolleges in de geschillen omtrent de 
rechten ontstaan uit een regeling van sociale zekerheid aan 
een of meer leden van het personeel overdragen.
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Pour les actes judiciaires et extra-judiciaires, autres que 
ceux visés à l’article 5, l’organisme est représenté par la per-
sonne chargée de la gestion journalière et par le président 
qui, conjointement, agissent valablement en son nom et pour 
son compte. En cas d’empêchement du président, celui-ci est 
remplacé par un membre du Comité de gestion désigné par 
ce comité. En cas d’absence ou d’empêchement du prési-
dent, de la personne chargée de la gestion journalière et de 
son adjoint, les actes sont accomplis conjointement par deux 
membres désignés par le Comité de gestion.

Art. 137.

Le contrôle de la plate-forme eHealth est exercé par les 
commissaires du gouvernement et les réviseurs qui exercent 
le contrôle de la Banque Carrefour de la sécurité sociale.

Art. 138.

Sans préjudice des dispositions de la présente loi, la ges-
tion et le contrôle de la plate-forme eHealth sont exercés 
conformément aux dispositions légales et réglementaires ap-
plicables à la gestion et au contrôle de la Banque Carrefour 
de la sécurité sociale. Le Roi peut dispenser la plate-forme 
eHealth du respect de certaines de ces dispositions.

Art. 139.

La plate-forme eHealth est assimilée à l’État pour l’appli-
cation des lois sur les droits de timbre, de greffe et d’hypo-
thèque, sur les taxes assimilées au timbre, ainsi que sur les 
autres impôts directs ou indirects. Elle est exonérée de tous 
impôts ou taxes au profi t des provinces et des communes.

Art. 140.

La Banque Carrefour de la sécurité sociale met à la dispo-
sition de la plate-forme eHealth, contre rétribution, les servi-
ces, le personnel, l’équipement et les installations nécessai-
res au fonctionnement de celle-ci.

Art. 141.

Les règles et conditions spéciales selon lesquelles la pla-
te-forme exécute les missions qui lui sont confi ées par la loi, 
sont fi xées dans un volet du contrat d’administration conclu 
entre l’État et la Banque Carrefour de la sécurité sociale en 
exécution de l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesu-
res en vue de la responsabilisation des institutions publiques 
de sécurité sociale, en application de l’article 47 de la loi du 
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et 
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions. Pour 

Voor de andere dan de in het vijfde lid bedoelde gerech-
telijke en buitengerechtelijke handelingen wordt de instelling 
vertegenwoordigd door de persoon die met het dagelijks be-
heer belast is en de voorzitter, die, gezamelijk, rechtsgeldig 
in haar naam en voor haar rekening optreden. De voorzitter 
wordt, wanneer hij verhinderd is, door een lid van het Be-
heerscomité vervangen, die door dit comité aangewezen 
wordt. Wanneer de voorzitter, de persoon belast met het 
dagelijks beheer, of zijn adjunct, afwezig of verhinderd zijn, 
verrichten twee door het Beheerscomité aangewezen leden 
samen de handelingen.

Art. 137.

Het toezicht op het eHealth-platform wordt uitgeoefend 
door de regeringscommissarissen en de revisoren die toe-
zicht uitoefenen op de Kruispuntbank van de Sociale Zeker-
heid.

Art. 138.

Onverminderd de bepalingen van deze wet, wordt het be-
heer van en het toezicht op het eHealth-platform uitgeoefend 
overeenkomstig de wettelijke en reglementaire bepalingen 
die van toepassing zijn op het beheer van en het toezicht op 
de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid. De Koning kan 
het eHealth-platform vrijstellen van de naleving van sommige 
van deze bepalingen.

Art. 139.

Het eHealth-platform wordt gelijkgesteld met het Rijk voor 
de toepassing van de wetten betreffende de zegel-, griffi e- 
en de hypotheekrechten, betreffende de met zegel gelijkge-
stelde taksen, alsmede betreffende de andere rechtstreekse 
of onrechtstreekse belastingen. Het is vrijgesteld van alle 
belastingen of taksen ten voordele van de provincies en de 
gemeenten.

Art. 140.

De Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid stelt, tegen 
betaling, de diensten, het personeel, de uitrusting en de in-
richtingen die nodig zijn voor de werking van het eHealth-
platform te zijner beschikking.

Art. 141.

De bijzondere regels en voorwaarden waaronder het 
eHealth-platform de opdrachten vervult die haar door de wet 
zijn toevertrouwd, worden vastgelegd als een onderdeel van 
de bestuursovereenkomst die tussen de Staat en de Kruis-
puntbank van de Sociale Zekerheid afgesloten in uitvoering 
van het koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende maatre-
gelen met het oog op de responsabilisering van de openbare 
instellingen van sociale zekerheid, met toepassing van arti-
kel 47 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de 
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l’application du présent article, les Ministres sont considérés 
comme des ministres de tutelle au sens de l’article 1er, 2° de 
l’arrêté royal précité du 3 avril 1997 et le Comité de gestion 
de la plate-forme eHealth est considéré comme l’organe de 
gestion au sens de l’article 7, § 2, alinéa 1er de l’arrêté royal 
précité du 3 avril 1997.

Section 6.

Financement de la plate-forme eHealth

Art. 142.

La plate-forme eHealth peut être fi nancée par :

1°  une dotation annuelle inscrite au budget du Service pu-
blic fédéral Santé publique, Sécurité de la chaîne alimentaire 
et Environnement;

2°  une dotation annuelle inscrite au budget du Service 
public fédéral Sécurité sociale;

3°  un montant annuel à charge des frais d’administration 
de l’Institut national d’assurance maladie - invalidité;

4°  des recettes d’autres autorités fédérales;

5°  des produits de services fournis à des administrations 
locales, régionales ou communautaires;

6°  des produits de services fournis à des tiers;

7°  moyennant l’accord du Ministre compétent pour les Fi-
nances, le produit du placement de réserves fi nancières;

8°  des dons et des legs;

9°  des revenus occasionnels.

Section 7.

Personnel

Art. 143.

Dans le cadre de la création de la plate-forme eHealth, le 
Roi peut transférer des agents contractuels et statutaires du 
service public fédéral Santé publique, Sécurité de la chaîne 
alimentaire et Environnement, du service public fédéral Sé-
curité sociale, de l’Institut national d’assurance maladie-inva-
lidité ou d’un autre service public vers la Banque Carrefour de 
la sécurité sociale.

sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van 
de wettelijke pensioenstelsels. Voor de toepassing van dit ar-
tikel worden de Ministers beschouwd als voogdijminister in 
de zin van artikel 1, 2° van het vermelde koninklijk besluit van 
3 april 1997 en wordt het Beheerscomité van het eHealth-
platform beschouwd als beheersorgaan in de zin van arti-
kel 7, § 2, eerste lid van het vermelde koninklijk besluit van 
3 april 1997.

Afdeling 6.

Financiering van het eHealth-platform

Art. 142.

Het eHealth-platform kan worden gefi nancierd door

1°  een jaarlijkse dotatie ingeschreven in de begroting van 
de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid 
van de Voedselketen en Leefmilieu;

2°  een jaarlijkse dotatie ingeschreven in de begroting van 
de Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid;

3°  een jaarlijks bedrag ten laste van de administratiekos-
ten van het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverze-
kering;

4°  ontvangsten van andere federale overheden;

5°  opbrengsten van aan gewestelijke, gemeenschaps- of 
lokale overheden verstrekte diensten;

6°  opbrengsten van aan derden verstrekte diensten;

7°  mits het akkoord van de Minister bevoegd voor Finan-
ciën, de opbrengst van de plaatsing van fi nanciële reserves;

8°  schenkingen en legaten;

9°  toevallige inkomsten.

Afdeling 7.

Personeel

Art. 143.

De Koning kan, in het kader van de oprichting van het 
eHealth-platform, personeelsleden, zowel contractueel als 
statutair, van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, 
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, van de Fede-
rale Overheidsdienst Sociale Zekerheid, van het Rijksinstituut 
voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering of van een andere 
openbare dienst overdragen naar de Kruispuntbank van de 
Sociale Zekerheid.



208 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

Le Roi fi xe les règles du transfert du personnel par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres.

Ce transfert de personnel vers la Banque Carrefour de la 
sécurité sociale intervient avec maintien du grade et de la 
qualité. Les agents concernés conservent l’avantage de leur 
ancienneté administrative et pécuniaire.

Art. 144.

Celui qui, en raison de ses fonctions, participe à la col-
lecte, au traitement ou à la communication de données à 
caractère personnel par la plate-forme eHealth ou a connais-
sance de telles données est tenu d’en respecter le caractère 
confi dentiel; il est toutefois libéré de cette obligation lorsqu’il 
est appelé à rendre témoignage en justice, dans le cadre 
de l’exercice du droit d’enquête conféré aux Chambres par 
l’article 56 de la Constitution coordonnée, dans le cadre de 
l’instruction d’une affaire par le comité sectoriel de la sécurité 
sociale et de la santé ou lorsque la loi le prévoit ou l’oblige à 
faire connaître ce qu’il sait.

Section 8.

Comité de concertation des utilisateurs
de la plate-forme eHealth

Art. 145.

Il est créé auprès de la plate-forme eHealth un Comité de 
concertation des utilisateurs de la plate-forme eHealth. Le 
Comité de concertation assiste le Comité de gestion dans 
l’accomplissement de ses missions. À cet effet, il est chargé 
de proposer toutes initiatives de nature à promouvoir et à 
consolider la prestation de services électronique aux acteurs 
des soins de santé ainsi que toutes mesures pouvant contri-
buer à un traitement sécurisé et confi dentiel des données à 
caractère personnel relatives à la santé ou à une simplifi ca-
tion administrative pour les acteurs des soins de santé.

Le Comité de concertation peut aussi créer en son sein 
des groupes de travail auxquels il confi e des tâches parti-
culières. Il établit son règlement d’ordre intérieur et le sou-
met à l’approbation du Comité de gestion de la plate-forme 
eHealth.

Art. 146.

Le Roi arrête, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, 
la composition du Comité de concertation des utilisateurs, 
spécifi e, s’il y a lieu, ses attributions, fi xe ses modalités de 
fonctionnement et nomme son Président.

Le Roi détermine également le montant et les conditions 
d’octroi des jetons de présence et des indemnités pour frais 

De Koning stelt, bij een besluit vastgesteld na overleg in 
Ministerraad, de nadere regels voor de overdracht van het 
personeel vast.

Deze overdracht van personeel naar de Kruispuntbank 
van de Sociale Zekerheid gebeurt met behoud van graad en 
hoedanigheid. De betrokkenen behouden het voordeel van 
hun administratieve en geldelijke anciënniteit.

Art. 144.

Hij die uit hoofde van zijn functies betrokken is bij de inza-
meling, de verwerking of de mededeling van persoonsgege-
vens door het eHealth-platform of kennis heeft van dergelijke 
gegevens is ertoe gehouden het vertrouwelijk karakter ervan 
te eerbiedigen; hij wordt evenwel van die plicht ontheven 
wanneer hij geroepen wordt om in rechte, in het raam van de 
uitoefening van het recht van onderzoek toevertrouwd aan de 
Kamers door artikel 56 van de gecoördineerde Grondwet, in 
het raam van het onderzoek van een zaak door het sectoraal 
comité van de sociale zekerheid en van de gezondheid ge-
tuigenis af te leggen, of wanneer de wet hem van deze plicht 
ontslaat of hem verplicht bekend te maken wat hij weet.

Afdeling 8.

Overlegcomité met de gebruikers
van het eHealth-platform

Art. 145.

Bij het eHealth-platform wordt een Overlegcomité met de 
gebruikers van het eHealth-platform opgericht. Het Overleg-
comité staat het Beheerscomité bij in de vervulling van zijn 
opdrachten. Hiertoe is het gelast initiatieven voor te stellen ter 
bevordering en ter bestendiging van elektronische dienstver-
lening aan de actoren in de gezondheidszorg, en alle maat-
regelen voor te stellen die kunnen bijdragen tot een veilige 
en vertrouwelijke behandeling van persoonsgegevens die de 
gezondheid betreffen of tot een administratieve vereenvoudi-
ging voor de actoren in de gezondheidszorg.

Het Overlegcomité kan in zijn schoot werkgroepen oprich-
ten waaraan het bijzondere taken toevertrouwt. Het stelt zijn 
huishoudelijk reglement op en legt het ter goedkeuring voor 
aan het Beheerscomité van het eHealth-platform.

Art. 146.

De Koning stelt, bij besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, de samenstelling van het Overlegcomité met de 
gebruikers vast, omschrijft, zo nodig, nader zijn bevoegdhe-
den, bepaalt de modaliteiten van zijn werking en benoemt 
zijn Voorzitter.

De Koning bepaalt tevens het bedrag en de voorwaarden 
voor de toekenning van presentiegeld en van vergoedingen 
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de séjour ou frais de travaux à allouer aux membres du Co-
mité de concertation ou aux experts auxquels il est fait appel 
ainsi que les conditions de remboursement de leurs frais de 
déplacement.

Le Roi peut aussi déterminer les cas dans lesquels la 
consultation du Comité de concertation est obligatoire.

La plate-forme eHealth prend en charge les frais de fonc-
tionnement du Comité de concertation et des groupes de tra-
vail créés en son sein et elle en assure le secrétariat.

Section 9.

Dispositions modifi catives

Art. 147.

À l’article 17bis de la loi relative à la Banque Carrefour de 
la sécurité sociale, remplacé par la loi du 24 décembre 2002 
et modifi é par les lois du 8 avril 2003, 22 décembre 2003 
et 27 décembre 2005, par l’arrêté royal du 12 juin 2006 et 
par la loi du 1er mars 2007, sont apportées les modifi cations 
suivantes :

1°  dans le § 1er, il est inséré un 3°bis, rédigé comme 
suit :

« 3°bis la plate-forme eHealth et l’association visée à l’ar-
ticle 157 de la loi …; »;

2°  dans le § 2, les mots « visées au § 1er, 1°, 1°bis, 2°ter, 
3°, 4°, 5°, 6°, 7° ou 8° » sont remplacés par les mots « visées 
au § 1er, 1°, 1°bis, 2°ter, 3°, 3°bis, 4°, 5°, 6°, 7° ou 8° ».

Art. 148.

Dans l’article 35, § 1er, de la loi relative à la Banque Car-
refour de la sécurité sociale, inséré par la loi du 27 décembre 
2005, il est inséré un 2°ter, rédigé comme suit : « 2°ter une 
participation de la plate-forme eHealth, qui couvre les frais 
supportés par la Banque Carrefour en exécution de l’arti-
cle 140 de la loi du … pour la mise à disposition de services, 
de personnel, de l’équipement et des installations nécessai-
res au fonctionnement de la plate-forme eHealth; ».

Art. 149.

Dans l’article 39, § 1er, 3°, de la loi relative à la Banque 
Carrefour de la sécurité sociale, remplacé par la loi du
1er mars 2007, les mots « de la plate-forme eHealth visée à 
l’article 124 de la loi du […], » sont insérés entre les mots 
« être indépendant » et les mots « du Service public fédéral 
Santé publique, Sécurité de la chaîne alimentaire et Environ-
nement ».

voor verblijfskosten of verrichte werken aan de leden van het 
Overlegcomité of aan de deskundigen waarop een beroep 
wordt gedaan, alsook de voorwaarden voor de terugbetaling 
van hun verplaatsingskosten.

De Koning kan ook bepalen in welke gevallen de raadple-
ging van het Overlegcomité verplicht is.

Het eHealth-platform draagt de werkingskosten van het 
Overlegcomité en van de werkgroepen die in zijn schoot wor-
den opgericht en staat in voor het secretariaat ervan.

Afdeling 9.

Wijzigende bepalingen

Art. 147.

In artikel 17bis van de Wet Kruispuntbank Sociale Zeker-
heid, vervangen bij de wet van 24 december 2002 en gewij-
zigd bij de wetten van 8 april 2003, 22 december 2003 en
27 december 2005, bij het koninklijk besluit van 12 juni 2006 
en bij de wet van 1 maart 2007, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1°  in § 1 wordt een 3°bis ingevoegd, luidende :

« 3°bis het eHealth-platform en de vereniging bedoeld in 
artikel 157 van de wet …; »;

2°  in § 2 worden de woorden « bedoeld in § 1, 1°, 1°bis, 
2°ter, 3°, 4°, 5°, 6°, 7° of 8° » vervangen door de woorden 
« bedoeld in § 1, 1°, 1°bis, 2°ter, 3°, 3°bis, 4°, 5°, 6°, 7° of 
8° ».

Art. 148.

In artikel 35, § 1, van de Wet Kruispuntbank Sociale Ze-
kerheid, ingevoegd bij de wet van 27 december 2005, wordt 
een 2°ter ingevoegd, luidende « 2°ter een bijdrage van het 
eHealth-platform, die de kosten dekt die de Kruispuntbank 
in uitvoering van 140 van de wet van ... maakt voor de ter-
beschikkingstelling van diensten, personeel, uitrusting en 
inrichtingen die nodig zijn voor de werking van het eHealth-
platform; ».

Art. 149.

In artikel 39, § 1, 3°, van de Wet Kruispuntbank Sociale 
Zekerheid, vervangen bij de wet van 1 maart 2007, worden 
de woorden « het eHealth-platform bedoeld in artikel 124 van 
de wet van […], » ingevoegd tussen de woorden « onafhan-
kelijk zijn van » en de woorden « de Federale Overheids-
dienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en 
Leefmilieu ».
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Art. 150.

L’article 42, § 2, de la loi relative à la Banque Carrefour de 
la sécurité sociale, remplacé par la loi du 1er mars 2007, est 
remplacé par la disposition suivante :

« § 2.  Conformément à l’article 31bis, § 3, de la loi pré-
citée du 8 décembre 1992, la plate-forme eHealth, visée à 
l’article 124 de la loi du […], est chargée de rédiger l’avis 
technique et juridique relatif à toute demande concernant la 
communication de données à caractère personnel relatives à 
la santé au sens de la loi précitée du 8 décembre 1992, dont 
elle a reçu une copie de la part de la section santé du comité 
sectoriel de la sécurité sociale et de la santé ou de la part de 
la Commission de la protection de la vie privée. Le président 
du comité sectoriel de la sécurité sociale et de la santé ou la 
plate-forme eHealth peuvent décider de faire appel, pour la 
rédaction de l’avis technique et juridique, au soutien du Ser-
vice public fédéral Santé publique, Sécurité de la chaîne ali-
mentaire et Environnement, de l’Institut national d’assurance 
maladie-invalidité, du Centre fédéral d’expertise des soins de 
santé ou de la fondation visée à l’article 45quinquies de l’ar-
rêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 relatif à l’exercice des 
professions de soins de santé. ».

Art. 151.

À l’article 43 de la loi relative à la Banque Carrefour de 
la sécurité sociale, remplacé par la loi du 26 février 2003 et 
modifi é par la loi du 1er mars 2007, sont apportées les modi-
fi cations suivantes :

a)  l’alinéa 1er est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 43.  —  Les frais de fonctionnement des deux sec-
tions du comité sectoriel de la sécurité sociale et de la santé 
sont pris en charge par la Banque-Carrefour, à l’exception 
toutefois :

1°  des indemnités et remboursements de frais alloués à 
ses membres, qui sont pris en charge par la Commission de 
la protection de la vie privée;

2°  des frais de rédaction de l’avis technique et juridique 
visé à l’article 42, § 2, alinéa 1er, qui sont pris en charge par la 
plate-forme eHealth visée à l’article 124 de la loi du […];

3°  des frais pour le soutien du Service public fédéral 
Santé publique, Sécurité de la chaîne alimentaire et Environ-
nement, de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, 
du Centre fédéral d’expertise des soins de santé ou de la 
fondation visée à l’article 45quinquies de l’arrêté royal n° 78 
du 10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions de 
soins de santé, visé à l’article 42, § 2 in fi ne, qui sont, le cas 
échéant, pris en charge par l’institution au soutien de laquelle 
il est fait appel.

Art. 150.

Artikel 42, § 2, van de Wet Kruispuntbank Sociale Zeker-
heid, vervangen bij de wet van 1 maart 2007, wordt vervan-
gen als volgt :

 « § 2.  Overeenkomstig artikel 31bis, § 3, van de hoger-
vermelde wet van 8 december 1992, staat het eHealth-plat-
form bedoeld in artikel 124 van de wet van […] in voor het 
opstellen van een juridisch en technisch advies aangaande 
elke aanvraag met betrekking tot de mededeling van per-
soonsgegevens die de gezondheid betreffen in de zin van 
de hogervermelde wet van 8 december 1992, waarvan het 
vanwege de afdeling gezondheid van het sectoraal comité 
van de sociale zekerheid en van de gezondheid of vanwege 
de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke le-
venssfeer een afschrift heeft ontvangen. De voorzitter van het 
sectoraal comité van de sociale zekerheid en van de gezond-
heid of het eHealth-platform kunnen beslissen om bij het op-
stellen van het juridisch en technisch advies een beroep te 
doen op de ondersteuning door de Federale Overheidsdienst 
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmi-
lieu, het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, 
het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg of de 
stichting bedoeld in artikel 45quinquies van het koninklijk be-
sluit nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening 
van de gezondheidszorgberoepen. ».

Art. 151.

In artikel 43 van de Wet Kruispuntbank Sociale Zekerheid, 
vervangen bij de wet van 26 februari 2003 en gewijzigd bij 
de wet van 1 maart 2007, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht :

a)  het eerste lid wordt vervangen als volgt :
 
« Art. 43.  —  De werkingskosten van beide afdelingen 

van het sectoraal comité van de sociale zekerheid en van de 
gezondheid worden gedragen door de Kruispuntbank, met 
uitzondering evenwel van :

1°  de aan de leden uitgekeerde vergoedingen en terugbe-
talingen van kosten, die worden gedragen door de Commis-
sie voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer;

2°  de kosten voor het opstellen van het juridisch en tech-
nisch advies bedoeld in artikel 42, § 2, eerste lid, die worden 
gedragen door het eHealth-platform bedoeld in artikel 124 
van de wet van […];

3°  de kosten voor de ondersteuning door de Federale 
Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voed-
selketen en Leefmilieu, het Rijksinstituut voor Ziekte- en In-
validiteitsverzekering, het Federaal Kenniscentrum voor de 
Gezondheidszorg of de stichting bedoeld in artikel 45quin-
quies van het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 
betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen 
bedoeld in artikel 42, § 2 in fi ne, die in voorkomend geval 
worden gedragen door de instelling op wiens ondersteuning 
een beroep wordt gedaan.
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b)  à l’alinéa 2, les mots « une mission à temps partiel à 
raison de 20 % » sont remplacés par les mots « une mission 
à temps partiel à raison de 50 % »;

c)  à l’alinéa 3, les mots « dont le montant est égal à 
20 % » sont remplacés par les mots « dont le montant est 
égal à 50 % ».

Art. 152.

L’article 45, alinéa 3, de la loi relative à la Banque Carre-
four de la sécurité sociale, inséré par la loi du 1er mars 2007, 
est remplacé par la disposition suivante :

« Le fonctionnaire dirigeant de la plate-forme eHealth as-
siste aux réunions de la section santé du comité sectoriel de 
la sécurité sociale et de la santé avec voix consultative. ».

Section 10.

Dispositions fi nales

Art. 153.

§ 1er.  Sans modifi er la portée générale des dispositions, le 
Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, abro-
ger, compléter, modifi er ou remplacer les dispositions légales 
applicables afi n de permettre à la plate-forme eHealth de réa-
liser son objectif et de remplir ses missions.

§ 2.  Les arrêtés pris conformément au § 1er cessent de 
produire leurs effets à la fi n du treizième mois qui suit leur 
entrée en vigueur, s’ils n’ont pas été confi rmés par la loi avant 
cette date.

§ 3.  Les arrêtés pris conformément au § 1er et confi rmés 
par la loi conformément au § 2 ne peuvent être abrogés, com-
plétés, modifi és ou remplacés que par une loi.

Art. 154.

L’arrêté royal du 3 mai 1999 portant création d’une Com-
mission « Normes en matière de télématique au service du 
secteur des soins de santé », est abrogé à la date détermi-
née par le Roi.

À la date et conformément aux modalités déterminées 
par le Roi, la plate-forme eHealth reprend les missions de la 
Commission « Normes en matière de télématique au service 
du secteur des soins de santé », ainsi que les droits et obliga-
tions découlant des tâches réalisées jusqu’alors.

b)  in het tweede lid worden de woorden « een deeltijdse 
opdracht ten belope van 20 % » vervangen door de woorden 
« een deeltijdse opdracht ten belope van 50 % »;

c)  in het derde lid worden de woorden « waarvan het be-
drag gelijk is aan 20 % » vervangen door de woorden « waar-
van het bedrag gelijk is aan 50 % ».

Art. 152.

Artikel 45, derde lid, van de Wet Kruispuntbank Sociale 
Zekerheid, ingevoegd bij de wet van 1 maart 2007, wordt ver-
vangen als volgt :

« De leidende ambtenaar van het eHealth-platform woont 
de vergaderingen van de afdeling gezondheid van het secto-
raal comité van de sociale zekerheid en van de gezondheid 
met raadgevende stem bij. ».

Afdeling 10.

Slotbepalingen

Art. 153.

§ 1.  Zonder de algemene draagwijdte van de bepalingen 
te wijzigen, kan de Koning, bij een in Ministerraad overlegd 
besluit, de van kracht zijnde wettelijke bepalingen opheffen, 
aanvullen, wijzigen of vervangen teneinde het eHealth-plat-
form in staat te stellen zijn doelstelling te verwezenlijken en 
zijn opdrachten te vervullen.

§ 2.  De besluiten genomen overeenkomstig § 1 houden op 
uitwerking te hebben op het einde van de dertiende maand 
volgend op hun inwerkingtreding, tenzij zij vóór die dag bij 
wet zijn bekrachtigd.

§ 3.  De besluiten genomen overeenkomstig § 1 en bij wet 
bekrachtigd overeenkomstig § 2 kunnen niet dan bij wet wor-
den opgeheven, aangevuld, gewijzigd of vervangen.

Art. 154.

Het koninklijk besluit van 3 mei 1999 houdende oprichting 
van een Commissie « Standaarden inzake telematica ten be-
hoeve van de sector van de gezondheidszorg » wordt opge-
heven op de datum bepaald door de Koning.

Vanaf de datum en overeenkomstig de modaliteiten be-
paald door de Koning, neemt het eHealth-platform de op-
drachten, evenals de rechten en de plichten die voortvloeien 
uit de tot dan toe verrichte taken, over van de Commissie 
« Standaarden inzake telematica ten behoeve van de sector 
van de gezondheidszorg ».



212 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

Art. 155.

L’article 4 de la loi du 27 décembre 2006 portant des dis-
positions diverses (I), est abrogé.

Art. 156.

À la date et conformément aux modalités déterminées par 
le Roi, la plate-forme eHealth reprend les droits et obligations 
découlant des mesures prises pour l’entrée en vigueur, à titre 
de préparation et de réalisation de son développement et de 
son installation.

CHAPITRE 5.

Autorisation d’association

Art. 157.

L’État et l’Institut national d’assurance maladie-invalidité 
peuvent, en collaboration avec les organismes assureurs 
visés dans la loi relative à l’assurance obligatoire soins de 
santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994 et avec les 
associations scientifi ques de prestataires de soins, créer une 
association sans but lucratif, telle que visée dans la loi du 
27 juin 1921 sur les associations sans but lucratif, les as-
sociations internationales sans but lucratif et les fondations, 
dans le but d’appuyer la promotion de la qualité de la prati-
que médicale et des instances chargées de cette mission au 
moyen de l’organisation de l’échange de données cliniques.

Un représentant de la plate-forme eHealth participe avec 
voix consultative aux réunions des organes de gestion de 
l’association.

Cette association peut être chargée :

1°  de déterminer l’organisation des fl ux de données élec-
troniques pour la collecte, le traitement et la mise à dispo-
sition de données cliniques relatives aux prestations rem-
boursables par l’assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités et de confi er l’organisation opérationnelle de ces 
fl ux de données à un ou plusieurs de ses membres ou à la 
plate-forme eHealth;

2°  de déterminer l’organisation de registres relatifs à dif-
férents domaines cliniques et de confi er l’organisation opéra-
tionnelle de ces registres à un ou plusieurs de ces membres 
ou à la plate-forme eHealth;

3°  de recueillir des données anonymes et codées et de 
les mettre à la disposition du Centre fédéral d’expertise des 
soins de santé et d’institutions ou d’associations scientifi ques 
en vue de la réalisation d’études scientifi ques.

Art. 155.

Artikel 4 van de wet van 27 december 2006 houdende di-
verse bepalingen (I) wordt opgeheven.

Art. 156.

Vanaf de datum en overeenkomstig de modaliteiten be-
paald door de Koning, neemt het eHealth-platform de rechten 
en plichten over die voortvloeien uit de maatregelen getroffen 
voor de inwerkingtreding, ter voorbereiding en verwezenlij-
king van haar ontwikkeling en installatie.

HOOFDSTUK 5.

Machtiging tot vereniging

Art. 157.

De Staat en het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeits-
verzekering kunnen samen met de verzekeringsinstellingen 
bedoeld in de wet betreffende de verplichte verzekering voor 
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd 
op 14 juli 1994, en met wetenschappelijke verenigingen van 
zorgverleners een vereniging zonder winstoogmerk, zoals 
bedoeld in de wet van 27 juni 1921 betreffende de vereni-
gingen zonder winstoogmerk, de internationale verenigingen 
zonder winstoogmerk en de stichtingen, oprichten om aan 
de hand van de organisatie van de uitwisseling van klinische 
gegevens de bevordering van de kwaliteit van de medische 
praktijkvoering en de instanties die daarmee belast zijn te on-
dersteunen.

Een vertegenwoordiger van het eHealth-platform neemt 
met raadgevende stem deel aan de vergaderingen van de 
bestuursorganen van de vereniging.

Deze vereniging kan worden belast met

1°  het vaststellen van de organisatie van de elektronische 
gegevensstromen voor de inzameling, de verwerking en de 
terbeschikkingstelling van klinische gegevens met betrekking 
tot verstrekkingen die in aanmerking komen voor vergoeding 
door de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, en het toewijzen van de operationele or-
ganisatie van deze gegevensstromen aan één of meerdere 
van haar leden of aan het eHealth-platform;

2°   het vaststellen van de organisatie van registers m.b.t. 
verschillende klinische domeinen, en het toewijzen van de 
operationele organisatie van deze registers aan één of meer-
dere van haar leden of aan het eHealth-platform;

3°  het verwerven en ter beschikking stellen van gecodeer-
de en anonieme gegevens aan het Federaal Kenniscentrum 
voor de Gezondheidszorg en aan wetenschappelijke instel-
lingen of verenigingen met het oog op het realiseren van we-
tenschappelijk onderzoek.
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Art. 158.

L’association créée en exécution de l’article 157 ne dis-
pose pas d’un système d’information propre pour l’échange 
électronique de données, la gestion de registres ou le co-
dage et la dépersonnalisation de données.

Les personnes auxquelles l’organisation opérationnelle 
des fl ux de données ou la gestion de registres est confi ée, 
en exécution de l’article 157, alinéa 3, 1° et 2°, font appel aux 
services de base développés par la plate-forme eHealth en 
exécution de l’article 126, 4°, b).

Le codage et la dépersonnalisation des données visées 
à l’article 157, alinéa 3, 3° sont opérés par la plate-forme 
eHealth.

Art. 159.

Lors de la détermination de tout fl ux de données ou grou-
pe de fl ux de données visés à l’article 157, alinéa 3, 1°, et 
de tout registre ou groupe de registres visés à l’article 157, 
alinéa 3, 2°, l’association créée en exécution de l’article 157 
fait appel aux représentants des prestataires de soins du do-
maine clinique concerné.

Ces représentants formulent des propositions concernant 
la nature des données à collecter et concernant l’organisa-
tion du fl ux de données concerné ou du registre concerné.

Art. 160.

L’association créée en exécution de l’article 157 peut être 
fi nancée par :

1°  une dotation annuelle inscrite au budget du Service pu-
blic fédéral Santé publique, Sécurité de la chaîne alimentaire 
et Environnement;

2°  un montant annuel à charge des frais d’administration 
de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité;

3°  des produits de services fournis à des administrations 
locales, régionales ou communautaires;

4°  des produits de services fournis à des tiers;

5°  des dons et des legs;

6°  des revenus occasionnels.

Art. 158.

De vereniging opgericht in uitvoering van artikel 157 be-
schikt niet over een eigen informatiesysteem voor de elektro-
nische uitwisseling van gegevens, voor het beheer van regis-
ters of voor de codering of anonimisering van gegevens.

Degenen waaraan de operationele organisatie van de ge-
gevensstromen of het beheer van registers in uitvoering van 
artikel 157, derde lid, 1° en 2°, wordt toegewezen, doen be-
roep op de basisdiensten die door het eHealth-platform wor-
den ontwikkeld in uitvoering van artikel 126, 4°, b).

De codering en anonimisering van de gegevens bedoeld 
in artikel 157, derde lid, 3° geschiedt door het eHealth-plat-
form.

Art. 159.

Bij de vaststelling van iedere gegevensstroom of groep 
van gegevenstromen bedoeld in artikel 157, derde lid, 1°, 
en van ieder register of groep van registers bedoeld in arti-
kel 157, derde lid, 2°, betrekt de vereniging opgericht in uit-
voering van artikel 157 vertegenwoordigers van de zorgverle-
ners uit het betrokken klinisch domein.

Deze vertegenwoordigers formuleren voorstellen met be-
trekking tot de aard van de in te zamelen gegevens en met 
betrekking tot de organisatie van de betrokken gegevens-
stroom of het betrokken register.

Art. 160.

De vereniging opgericht in uitvoering van artikel 157 kan 
worden gefi nancierd door

1°  een jaarlijkse dotatie ingeschreven in de begroting van 
de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid 
van de Voedselketen en Leefmilieu;

2°  een jaarlijks bedrag ten laste van de administratiekos-
ten van het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverze-
kering;

3°  opbrengsten van aan gewestelijke, gemeenschaps- of 
lokale overheden verstrekte diensten;

4°  opbrengsten van aan derden verstrekte diensten;

5°  schenkingen en legaten;

6°  toevallige inkomsten.
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CHAPITRE 6.

Modifi cation de la loi du 24 janvier 1977 relative
à la protection de la santé des consommateurs
en ce qui concerne les denrées alimentaires et

les autres produits

Art. 161.

Un article 22bis, rédigé comme suit, est inséré dans la 
loi du 24 janvier 1977 relative à la protection de la santé des 
consommateurs en ce qui concerne les denrées alimentaires 
et les autres produits :

« Au sein du SPF Santé Publique, Sécurité de la chaîne 
alimentaire et Environnement, un Comité d’experts-directeur 
et les comités d’experts listés ci-après, sont instaurés avec 
les experts existants pour appuyer le Plan National Nutrition-
Santé :

—  Un Comité d’experts-directeur;

—  Un Comité pour l’attribution du logo du PNNS-B;

—  Un Groupe scientifi que sur l’activité physique;

—  Un Groupe scientifi que sur la reformulation des pro-
duits alimentaires;

—  Un Groupe scientifi que pour l’alimentation des nourris-
sons et des jeunes enfants;

—  Un Groupe scientifi que sur les micro-nutriments;

—  Un Groupe scientifi que sur la dénutrition;

—  Un Groupe scientifi que sur l’enquête sur les habitudes 
alimentaires.

Ces comités donnent des avis et font des recherches, tant 
de leur propre initiative qu’à la demande du Ministre ou du 
Président du Comité-directeur concernant les aspects de la 
politique nutritionnelle pour lesquelles le SPF Santé Publi-
que, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement est 
compétent. Le Roi détermine la méthode de travail, la compo-
sition et le dédommagement de ces comités. ».

HOOFDSTUK 6.

Wijziging van de wet van 24 januari 1977 betreffende
de bescherming van de gezondheid van de verbruikers 

op het stuk van voedingsmiddelen en
andere producten

Art. 161.

In de wet van 24 januari 1977 betreffende de bescherming 
van de gezondheid van de verbruikers op het stuk van voe-
dingsmiddelen en andere producten, wordt een artikel 22bis 
ingevoegd, luidende :

« Binnen de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de 
Voedselketen en Leefmilieu, worden een expertenstuurgroep 
en expertencomités hieronder opgesomd opgericht bestaan-
de uit deskundigen ter ondersteuning van het Nationaal Voe-
dings- en Gezondheidsplan :

—  Een Expertenstuurgroep;

—  Een Comité voor de toekenning van het logo van het 
NVGP-B;

—  Een Wetenschappelijke werkgroep fysieke activiteit;

—  Een Wetenschappelijke werkgroep reformulatie voe-
dingsmiddelen;

—  Een Wetenschappelijke werkgroep zuigelingenvoeding 
en voeding van jonge kinderen;

—  Een Wetenschappelijke werkgroep micronutriënten;

—  Een Wetenschappelijke werkgroep ondervoeding;

—  Een Wetenschappelijke werkgroep Voedselconsump-
tiepeiling.

Deze comités adviseren omtrent en onderzoeken, zowel 
op eigen initiatief als op vraag van de Minister of de Voorzitter 
van het Directiecomité, over de aspecten van het nutritioneel 
beleid die behoren tot de bevoegdheid van de FOD Volksge-
zondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu. De 
Koning bepaalt de werking, de samenstelling en de vergoe-
ding van de comités. ».
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CHAPITRE 7.

Agence Fédérale des Médicaments et
des Produits de Santé

Section première.

Modifi cation de la loi du 25 mars 1964
sur les médicaments

Art. 162.

À l’article 6, § 1er, alinéa 2, de la loi du 25 mars 1964 sur 
les médicaments, remplacé par la loi du 1er mai 2006, les 
phrases suivantes sont insérées après la première phrase :

« Dans les cas visés à l’alinéa 8, le Ministre ou son délé-
gué prend cependant une décision à propos de la demande 
sans avoir demandé l’avis de la Commission concernée vi-
sée à l’alinéa 11, pour autant que l’État belge, représenté 
par le Ministre ou son délégué, n’agisse pas en qualité d’État 
membre de référence. Dans le cas de demandes de modifi -
cation de l’autorisation de mise sur le marché, telle que vi-
sée au § 1quater, alinéa 6, le Ministre ou son délégué prend 
également une décision à propos de la demande sans avoir 
demandé l’avis de la Commission concernée visée à l’ali-
néa 11, sauf dans les cas déterminés par le Roi. ». 

Art. 163.

L’article 16, § 3, de la même loi, remplacé par la loi du
1er mai 2006 et modifi é par la loi du 27 décembre 2006, est 
complété comme suit :

« 6°)  celui qui contrevient aux dispositions des articles 7, 8, 
16, 27, 28, 32, 33, 35 et 46 du Règlement (CE) N° 1901/2006 
du Parlement européen et du Conseil du 12 décembre 2006 
relatif aux médicaments pédiatriques et modifi ant le Règle-
ment (CEE) N° 1768/92, la Directive 2001/20/CE, la Directive 
2001/83/CE et le Règlement (CE) N° 726/2004;

7°)  celui qui contrevient aux dispositions des articles 3, 4, 
5, 6, 7, 10, 11, 12, 13 et 15 du Règlement (CE) N° 1394/2007 
du Parlement européen et du Conseil du 13 novembre 2007 
relatif aux médicaments de thérapie avancée et modifi ant la 
Directive 2001/83/CE et le Règlement (CE) N° 726/2004. ».

Art. 164.

À l’article 15 de la même loi les §§ 1, 2 et 3 sont abrogés. 

HOOFDSTUK 7.

Agentschap voor Geneesmiddelen en 
Gezondheidsproducten

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 25 maart 1964 op de 
geneesmiddelen

Art. 162.

In artikel 6, § 1, tweede lid, van de wet van 25 maart 1964 
op de geneesmiddelen, vervangen bij de wet van 1 mei 2006, 
wordt na de eerste zin, de volgende zinnen ingevoegd :

« In de gevallen bedoeld in het achtste lid neemt de Mi-
nister of zijn afgevaardigde evenwel een beslissing over de 
aanvraag zonder het advies van de betrokken Commissie 
bedoeld in het elfde lid te hebben ingewonnen, voor zover de 
Belgische Staat, vertegenwoordigd door de Minister of zijn 
afgevaardigde, niet optreedt als referentielidstaat. Ingeval van 
aanvragen tot wijziging aan de vergunning voor het in de han-
del brengen, zoals bedoeld in § 1quater, zesde lid, neemt de 
Minister of zijn afgevaardigde eveneens een beslissing over 
de aanvraag zonder het advies van de betrokken Commissie 
bedoeld in het elfde lid te hebben ingewonnen, behalve in de 
gevallen bepaald door de Koning. ».

Art. 163.

Artikel 16, § 3, van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
1 mei 2006 en gewijzigd bij de wet van 27 december 2006, 
wordt aangevuld als volgt :

« 6°)  hij die de bepalingen overtreedt van de artike-
len 7, 8, 16, 27, 28, 32, 33, 35 en 46 van Verordening (EG) 
Nr. 1901/2006 van het Europees Parlement en de Raad 
van 12 december 2006 betreffende geneesmiddelen voor 
pediatrisch gebruik en tot wijziging van Verordening (EEG)
Nr. 1768/92, Richtlijn 2001/20/EG, Richtlijn 2001/83/EG en 
Verordening (EG) Nr. 726/2004; 

7°)  hij die de bepalingen overtreedt van de artikelen 3, 
4, 5, 6, 7, 10, 11, 12, 13 en 15 van Verordening (EG) Nr. 
1394/2007 van het Europees Parlement en de Raad van 
13 november 2007 betreffende geneesmiddelen voor ge-
avanceerde therapie en tot wijziging van Richtlijn 2001/83/
EG en Verordening (EG) Nr. 726/2004. ». 

Art. 164.

In artikel 15 van dezelfde wet worden de §§ 1, 2 en 3 op-
geheven.
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Section 2.

Modifi cation de la loi du 7 mai 2004 relative
aux expérimentations sur la personne humaine

Art. 165.

À l’article 2, 4°, de la loi du 7 mai 2004 relative aux expé-
rimentations sur la personne humaine, modifi ée par la loi du 
13 décembre 2006, les alinéas suivants sont insérés entre 
les alinéas 2 et 3 :

« Pour l’application de l’alinéa précédent, les comités 
d’éthi que sont agréés par le Ministre pour un délai de trois 
ans, sur base du nombre moyen de protocoles pendant les 
trois années qui précèdent celle dans laquelle l’agrément est 
attribué.

Les agréments visés à l’alinéa précédent entrent en vi-
gueur le 1er avril de l’année dans laquelle ceux-ci sont attri-
bués. ».

Art. 166.

L’article 165 entre en vigueur le 1er janvier 2009.

Les comités d’éthique qui, à la date visée à l’alinéa 1er, 
sont, en application à l’article 2, 4°, alinéa 2, de la loi précitée 
du 7 mai 2004, habilités à exercer les missions visées, sont 
agrées de plein droit jusqu’au 31 mars 2009.

Art. 167.

Dans la même loi, il est inséré un article 26bis, libellé 
comme suit :

« Art. 26bis.  —  Sans préjudice des compétences des 
offi ciers de la police judiciaire, les membres du personnel 
statutaires, ou à défaut, les membres du personnel engagés 
dans les liens d’un contrat de travail à durée indéterminée de 
l’Agence fédérale des médicaments et des produits de santé, 
désignés à cette fi n par le Roi, surveillent l’application de la 
présente loi et de ses arrêtés d’application.

Les articles 14, 14bis et 15 de la loi du 24 mars 1964 sur 
les médicaments sont mutatis mutandis d’application sur 
cette loi. ».

Art. 168.

À l’article 33, § 1er, de la même loi, les mots « 5 à 9 », sont 
remplacés par les mots « 5 à 10, 12, 17, 19 à 21, 22, § 2, 24, 
25, 27, 28, §§ 1er et 2, 29, § 2 et 32, § 1er. ».

Afdeling 2.

Wijziging van de wet van 7 mei 2004
inzake experimenten op de menselijke persoon

Art. 165.

In artikel 2, 4°, van de wet van 7 mei 2004 inzake experi-
menten op de menselijke persoon, gewijzigd bij de wet van 
13 december 2006, worden tussen het tweede en het derde 
lid de volgende leden ingevoegd :

« Voor de toepassing van het vorige lid worden bedoelde 
ethische comités door de Minister erkend voor een termijn 
van drie jaar op basis van het gemiddelde jaarlijkse aantal 
protocollen gedurende de laatste drie jaar voorafgaand aan 
dat waarin de erkenning wordt toegekend.

De in het vorige lid bedoelde erkenningen treden telkens 
in werking op 1 april van het jaar waarin deze worden toege-
kend. ».

Art. 166.

Artikel 165 treedt in werking op 1 januari 2009.

De ethische comités die op de in het eerste lid bedoelde 
datum bij toepassing van artikel 2, 4°, tweede lid, van voor-
noemde wet van 7 mei 2004 gemachtigd zijn om de bedoelde 
opdrachten uit te voeren, worden van rechtswege erkend tot 
31 maart 2009. 

Art. 167.

In dezelfde wet wordt een artikel 26bis ingevoegd, luidend 
als volgt :

« Art. 26bis.  —  Onverminderd de bevoegdheid van de of-
fi cieren van de gerechtelijke politie, oefenen de daartoe door 
de Koning aangewezen statutaire, of bij gebreke daarvan, 
contractuele personeelsleden aangeworven door middel van 
een overeenkomst van onbeperkte duur door het Federaal 
Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproduc-
ten het toezicht uit op de toepassing van deze wet en van 
haar uitvoeringsbesluiten.

De artikelen 14, 14bis en 15 van de wet op van 24 maart 
1964 op de geneesmiddelen zijn op deze wet mutatis mutan-
dis van toepassing. ».

Art. 168.

In artikel 33, § 1, van dezelfde wet, worden de woorden « 5 
tot 9 » vervangen door de woorden « 5 tot 10, 12, 17, 19 tot 
21, 22, § 2, 24, 25, 27, 28, §§ 1 en 2, 29, § 2 en 32, § 1. ».
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Section 3.

Modifi cation de la loi du 20 juillet 2006 relative
à la création et au fonctionnement de l’Agence fédérale

des médicaments et des produits de santé

Art. 169.

À l’article 4, alinéa 3, 6°, de la loi du 20 juillet 2006 relative 
à la création et au fonctionnement de l’Agence fédérale des 
médicaments et des produits de santé, les modifi cations sui-
vantes sont apportées :

a)  au f), les mots « au public » sont supprimés;

b)  le point est complété par un j), libellé comme suit :

« j) la loi du 6 juillet 2007 relative à la procréation médica-
lement assistée et à la destination des embryons surnumé-
raires et des gamètes, à l’exception des articles 4, alinéa 2, 
5, 15, 16, 31, 32, 44, 66, 67, 68, 71 et 72. ». 

Section 4.

Modifi cation de la loi du 6 juillet 2007 relative
à la procréation médicalement assistée et à la destination 

des embryons surnuméraires et des gamètes

Art. 170.

Dans la loi du 6 juillet 2007 relative à la procréation médi-
calement assistée et à la destination des embryons surnumé-
raires et des gamètes, un titre VIbis, libellé comme suit, est 
inséré après l’article 72 :

« TITRE VIbis.  —  Contrôle.

Art. 72bis.  —  § 1er.  Sans préjudice des compétences des 
offi ciers de la police judiciaire, les fonctionnaires du Service 
public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimen-
taire et Environnement ou de l’Agence fédérale des médica-
ments et des produits de santé et les membres du personnel 
qui sont liés par un contrat de travail à durée indéterminée à 
ce Service public fédéral ou à l’Agence fédérale des médica-
ments et des produits de santé, et qui sont désignés par le 
Roi, exercent un contrôle sur le respect des dispositions de la 
présente loi et de leurs arrêtés d’exécution.

Le Roi peut fi xer des règles spécifi ques au sujet de la for-
mation et des qualifi cations des fonctionnaires et des mem-
bres du personnel, visés à l’alinéa 1er, ainsi que de leurs com-
pétences.

§ 2.  En vue de et à l’intérieur de la limitation de l’exercice 
de leur mission, les fonctionnaires et les agents contractuels 

 Afdeling 3.

Wijziging van de wet van 20 juli 2006 betreffende
de oprichting en de werking van het Federaal Agentschap 

voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

Art. 169.

Aan artikel 4, derde lid, 6°, van de wet van 20 juli 2006 
betreffende de oprichting en de werking van het Federaal 
Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproduc-
ten, gewijzigd bij de wet van 21 december 2007, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht : 

a)  in f), worden de woorden « aan het publiek » ge-
schrapt;

b)  het punt wordt aangevuld met een j), luidend als 
volgt :

« j)  de wet van betreffende de medisch begeleide voort-
planting en de bestemming van de overtallige embryo’s en 
gameten, met uitzondering van de artikelen 4, tweede lid, 5, 
15, 16, 31, 32, 44, 66, 67, 68, 71 en 72. ». 

Afdeling 4.

Wijziging van de wet van 6 juli 2007 betreffende
de medisch begeleide voortplanting en de bestemming

van de overtallige embryo’s en de gameten

Art. 170.

In de wet van 6 juli 2007 betreffende de medisch begeleide 
voortplanting en de bestemmin van de overtallige embryo’s 
en de gameten wordt na artikel 72 een titel VIbis ingevoegd, 
luidend als volgt :

« TITEL VIbis.  —  Toezicht.

Art. 72bis.  —  § 1.  Onverminderd de bevoegdheden van 
de offi cieren van gerechtelijke politie, oefenen de ambte-
naren van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, 
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu en van het 
Federaal Agentschap voor geneesmiddelen en gezondheids-
producten en de personeelsleden die zijn verbonden door 
een arbeidsovereenkomst van onbepaalde duur met deze 
Federale Overheidsdienst of met dit Federaal Agentschap 
voor geneesmiddelen, en die door de Koning zijn aangewe-
zen, toezicht uit op de naleving van de bepalingen uit deze 
wet en diens uitvoeringsbesluiten.

De Koning kan nadere regelen bepalen met betrekking 
tot de vorming en de kwalifi caties van de in het eerste lid 
bedoelde ambtenaren en personeelsleden, evenals hun be-
voegdheden.

§ 2.  Met het oog op en binnen de beperking van het uitoe-
fenen van hun opdracht, beschikken de in § 1 bedoelde amb-
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visés au § 1er disposent des compétences visées à l’article 4, 
§ 1er de la loi du 16 novembre 1972 concernant l’inspection 
du travail et à l’article 14 de la loi du 25 mars 1964 sur les 
médicaments.

La saisie et la mise sous scellés de gamètes et d’embryons 
se fait sous les conditions visées à l’article 14bis de la loi du 
25 mars 1964 en se qui concerne les biens immobiliers.

L’article 14bis du même la loi du 25 mars 1964 sur les 
médicaments est mutatis mutandis d’application.

§ 3.  Si les fonctionnaires ou agents contractuels visés au 
§ 1er constatent des infractions aux dispositions légales et ré-
glementaires visées au § 1er, ils en dressent un procès-verbal 
qui fait foi jusqu’à ce que le contraire ait été prouvé.

Le procès-verbal visé à l’alinéa 1er doit être signifi é dans 
un délai de quinze jours au contrevenant par lettre recom-
mandée.

§ 4.  Toute personne est tenue de fournir tous les rensei-
gnements et documents dont les fonctionnaires et agents 
contractuels visés au § 1er ont besoin pour remplir leur mis-
sion.

Art. 72ter.  —  Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil 
des Ministres, imposer une rétribution aux hôpitaux et aux 
associations d’hôpitaux qui exploitent un centre de fertilisa-
tion, ainsi qu’aux tiers qui sont concernés par l’utilisation de 
gamètes et/ou d’ embryons à fi ns de recherche scientifi que, 
pour chaque intervention qui accompagne le contrôle tel que 
visé par la présente loi, et ce, conformément des règles qu’Il 
peut fi xer.

Les rétributions visées à l’alinéa 1er sont adaptés annuelle-
ment en fonction de l’indice du mois de septembre à l’évolu-
tion de l’indice des prix à la consommation du Royaume.

L’indice de départ est celui du mois de septembre précé-
dant la publication au Moniteur belge de l’arrêté royal fi xant le 
montant de la rétribution.

Les montants indexés sont publiés au Moniteur belge et 
sont applicables aux contributions et rétributions exigibles à 
partir du 1er janvier de l’année qui suit celle durant laquelle 
l’adaptation a été effectuée. ».

tenaren en contractuele personeelsleden over de bevoegd-
heden bedoeld in artikel 4, § 1, van de wet van 16 november 
1972 betreffende de arbeidsinspectie en in artikel 14 van de 
wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen .

De inbeslagname en verzegeling van gameten en em-
bryo’s wordt verricht onder de voorwaarden bedoeld in arti-
kel 14bis van voornoemde wet van 25 maart 1964, voor wat 
betreft de onroerende goederen.

Artikel 14bis van dezelfde wet van 25 maart 1964 is muta-
tis mutandis van toepassing.

§ 3.  Indien de in § 1 bedoelde ambtenaren of contractuele 
personeelsleden inbreuken vaststellen op de in § 1 bedoelde 
wettelijke en reglementaire bepalingen, stellen zij hiervan 
proces-verbaal op dat bewijskracht heeft tot het tegendeel 
bewezen is.

Het in het eerste lid bedoelde proces-verbaal dient binnen 
een termijn van veertien dagen aan de overtreder te worden 
betekend bij aangetekend schrijven.

§ 4.  Elkeen is gehouden tot het verschaffen van alle inlich-
tingen en documenten die de in § 1 bedoelde ambtenaren en 
contractuele personeelsleden nodig hebben voor het vervul-
len van hun opdracht.

Art. 72ter.  —  De Koning kan bij in Ministerraad overlegd 
besluit een retributie opleggen aan alle ziekenhuizen en zie-
kenhuisassociaties die een fertiliteitscentrum uitbaten, even-
als aan derden die betrokken zijn bij het gebruik van gameten 
en/of embryo’s voor wetenschappelijk onderzoek, voor elke 
tussenkomst die gepaard gaat met het toezicht bedoeld in 
deze wet, en dit overeenkomstig de regels die Hij kan bepa-
len.

De retributies bedoeld in het eerste lid, worden jaarlijks 
aangepast aan de evolutie van het indexcijfer der consump-
tieprijzen van het Rijk, in functie van het indexcijfer van de 
maand september.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand september 
voorafgaand aan de bekendmaking in het Belgisch Staats-
blad van het koninklijk besluit tot vaststelling van het bedrag 
van de retributie.

De geïndexeerde bedragen worden bekendgemaakt in het 
Belgisch Staatsblad en zijn van toepassing op de retributies 
die opeisbaar zijn vanaf 1 januari van het jaar dat volgt op dat 
gedurende hetwelk de aanpassing is uitgevoerd. ».
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Section 5.

Modifi cation de l’arrêté royal n° 78
du 10 novembre 1967 relatif à l’exercice des

professions des soins de santé

Art. 171.

L’article 9, § 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal n° 78 du 10 no-
vembre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de 
santé est complété comme suit :

« Lorsqu’un service de garde a été institué pour les offi ci-
nes ouvertes au public reprises sur le rôle de garde doivent 
y participer conformément aux modalités déterminées par le 
Roi. ».

CHAPITRE 8.

Biologie clinique et imagerie médicale

Art. 172.

À l’article 59 de la même loi, tel qu’il a été modifi é à ce jour, 
sont apportées les modifi cations suivantes :

1°  à l’alinéa 1er, les mots « Le Roi fi xe annuellement par 
arrêté délibéré en Conseil des Ministres et après avis du 
Conseil général » sont remplacés par les mots « Le Conseil 
général fi xe annuellement après avis de la Commission na-
tionale médico-mutualiste ». 

2°  à l’alinéa 6, les mots « Le Roi fi xe, après avis dans 
les dix jours ouvrables » sont remplacés par les mots « Le 
Conseil général fi xe, après avis ».

CHAPITRE 9.

Modifi cation de la loi du 6 août 1990
relative aux mutualités et

aux unions nationales des mutualités

Art. 173.

L’article 71quater de la loi du 6 août 1990 relative aux mu-
tualités et aux unions nationales de mutualités, inséré par 
la loi du 26 mars 2007, est remplacé par la disposition sui-
vante :

« § 1.  Les services visés à l’article 27bis organisés par les 
mutualités et les unions nationales sont dissous en plein droit 
à partir du 1er janvier 2008.

§ 2.  Les provisions « incurred but not recorded », visées 
à l’article 2, 2° de l’arrêté royal du 21 octobre 2002 portant 
exécution de l’article 28, § 1er, alinéa 2, de la loi du 6 août 

Afdeling 5.

Wijziging van het koninklijk besluit nr. 78
van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van

de gezondheidszorgberoepen

Art. 171.

Artikel 9, § 1, eerste lid, van het koninklijk besluit nr. 78 
van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de ge-
zondheidszorgberoepen wordt aangevuld als volgt :

« Indien een wachtdienst werd ingesteld voor de voor het 
publiek opengestelde apotheken, dienen alle op de wachtrol 
voorkomende voor het publiek opengestelde apotheken hier-
aan deel te nemen overeenkomstig de modaliteiten bepaald 
door de koning. ».

HOOFDSTUK 8.

Klinische biologie en medische beeldvorming

Art. 172.

In artikel 59 van dezelfde wet, zoals gewijzigd tot op he-
den, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  in het eerste lid worden de woorden « De Koning legt 
bij in Ministerraad overlegd besluit en na advies van de Al-
gemene raad » vervangen door de woorden « De Algemene 
raad legt na advies van de Nationale Commissie geneeshe-
ren-ziekenfondsen »;

2°  in het zesde lid worden de woorden « De Koning legt, 
na advies binnen de tien werkdagen » vervangen door de 
woorden « De Algemene raad legt, na advies ».

HOOFDSTUK 9.

Wijziging van de wet van 6 augustus 1990 betreffende 
de ziekenfondsen en

de landsbonden van ziekenfondsen

Art. 173.

Artikel 71quater van de wet van 6 augustus 1990 betref-
fende de ziekenfondsen en de landsbonden van ziekenfond-
sen, ingevoegd bij de wet van 26 maart 2007, wordt vervan-
gen als volgt :

« § 1.  De door de ziekenfondsen en landsbonden geor-
ganiseerde diensten, bedoeld in artikel 27bis, worden van 
rechtswege ontbonden met ingang van 1 januari 2008.

§ 2.  De voorzieningen « incurred but not recorded », zoals 
bedoeld in artikel 2, 2° van het koninklijk besluit van 21 okto-
ber 2002 tot uitvoering van artikel 28, § 1, tweede lid, van de 
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1990 relative aux mutualités et aux unions nationales de mu-
tualités, qui sont constituées dans les services visés au § 1er 
à la fi n de l’exercice comptable 2007 en application de l’arrêté 
royal précité, sont entièrement reprises en faveur du compte 
de résultats de l’exercice comptable 2008.

Ces provisions ne peuvent plus être comptabilisées lors 
de la clôture de l’exercice comptable 2008.

§ 3.  Les comptes des services visés à l’article 27bis qui 
sont dissous de plein droit en application du § 1er sont clôtu-
rés défi nitivement le 31 décembre 2008.

Lors de cette clôture, les prestations qui entrent encore en 
considération pour remboursement et qui sont connues en 
janvier et février de l’exercice comptable suivant sont comp-
tabilisées comme des dettes. 

Par dérogation à l’article 61, § 3, de l’arrêté royal du 21 oc-
tobre 2002 portant exécution de l’article 29, §§ 1er et 5, de 
la loi du 6 août 1990 relative aux mutualités et aux unions 
nationales de mutualités, les créances ouvertes relatives à 
des cotisations dues par les membres pour le service des 
soins de santé « petits risques » pour travailleurs indépen-
dants qui ne sont pas encore perçues le 31 mars 2009 sont 
portées à charge du compte de résultats de l’exercice comp-
table 2008.

Art. 174.

À l’article 71quinquies de la même loi, inséré par la loi du 
26 mars 2007, sont apportées les modifi cations suivantes :

1°  le § 3, alinéa 1er, est remplacé par la disposition sui-
vante :

« § 3.  La répartition visée au § 2 doit s’opérer de manière 
proportionnelle à la durée de l’affi liation au service concerné, 
sans toutefois prendre en considération la période d’affi liation 
antérieure au 1er janvier 1993. »;

2°  le § 4 est remplacé par la disposition suivante :

« § 4.  Cette répartition s’effectue par l’octroi d’une somme 
d’argent en deux paiements :

1°  un premier paiement, à concurrence de 80 % de la 
partie des reserves comptables, fonds de réserve et actifs ré-
siduels subsistant au 31 décembre 2007 qui excède 12,5 % 
des dépenses en prestations de l’exercice comptable, est 
exécuté, à titre d’avance sur la répartition visée au § 1er, au 
plus tard le 31 décembre 2008;

2°  un second paiement qui porte sur le solde des reser-
ves comptables, fonds de réserve et actifs résiduels susbsis-
tant lors de la clôture défi nitive des comptes au 31 décembre 
2008, est exécuté au plus tard le 31 décembre 2009.

wet van 6 augustus 1990 betreffende de ziekenfondsen en 
de landsbonden van ziekenfondsen, die op het einde van het 
boekjaar 2007 in de in § 1 bedoelde diensten zijn aangelegd 
in toepassing van voormeld koninklijk besluit, worden volledig 
teruggenomen ten gunste van de resultatenrekening van het 
boekjaar 2008. 

Deze voorzieningen mogen niet meer worden geboekt bij 
de afsluiting van het boekjaar 2008.

§ 3.  De rekeningen van de in artikel 27bis bedoelde dien-
sten die met toepassing van § 1 van rechtswege worden ont-
bonden, worden defi nitief afgesloten per 31 december 2008.

Bij deze afsluiting worden de prestaties die nog in aanmer-
king komen voor terugbetaling en die gekend zijn in januari en 
februari van het volgende boekjaar, als schulden geboekt.

In afwijking van artikel 61, § 3, van het koninklijk besluit 
van 21 oktober 2002 tot uitvoering van artikel 29, §§ 1 en 
5, van de wet van 6 augustus 1990 betreffende de zieken-
fondsen en de landsbonden van ziekenfondsen worden de 
openstaande vorderingen inzake bijdragen verschuldigd door 
de leden voor de dienst geneeskundige verzorging « kleine ri-
sico’s » voor zelfstandigen die nog niet geïnd zijn op 31 maart 
2009 in het boekjaar 2008 afgeboekt ten laste van de resulta-
tenrekening van het boekjaar 2008.

Art. 174.

In artikel 71quinquies van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 26 maart 2007, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

1°  § 3, eerste lid, wordt vervangen als volgt :

« § 3.  De verdeling bedoeld in § 2 dient te geschieden in 
evenredigheid met de duur van de aansluiting bij de betrok-
ken dienst, zonder evenwel de periode van aansluiting vóór
1 januari 1993 in aanmerking te nemen. »;

2°  § 4, wordt vervangen als volgt :

« § 4.  Deze verdeling wordt uitgevoerd via de toekenning 
van een geldsom in twee betalingen :

1°  een eerste betaling ten belope van 80 % van het ge-
deelte van de boekhoudkundige reserves, reservefondsen en 
overblijvende activa per 31 december 2007 dat 12,5 % van de 
uitgaven inzake de prestaties van het boekjaar overschrijdt, 
wordt, als voorschot op de verdeling bedoeld in § 1, ten laat-
ste uitgevoerd op 31 december 2008;

2°  een tweede betaling houdende het saldo van de boek-
houdkundige reserves, reservefondsen en overblijvende ac-
tiva dat overblijft bij de defi nitieve afsluiting van de rekenin-
gen per 31 december 2008 wordt ten laatste uitgevoerd op
31 december 2009.
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Par dérogation à l’alinéa précédent, l’assemblée générale 
d’une mutualité ou d’une union nationale qui constate que le 
montant à verser à certains membres en application de l’ali-
néa 1er, 1°, est inférieur à 25 euros, peut décider de reporter 
l’exécution de ce paiement pour les membres concernés. En 
pareil cas, le montant à payer en application de l’alinéa 1er, 
1°, est ajouté à celui à payer en application de l’alinéa 1er, 
2°. »;

3°  l’article est complété par le paragraphe suivant :

« § 5.  L’action en paiement de la part individuelle d’un 
membre dans les reserves comptables, les fonds de réserve 
et les actifs résiduels subsistants se prescrit par cinq ans, à 
compter de la date extrême d’exécution du second paiement, 
prévue à l’alinéa 1er, 2°. ». 

Art. 175.

L’article 174, 1°, produit ses effets le 27 avril 2007. 

CHAPITRE 10.

Modifi cations à la loi relative
à l’assurance obligatoire

soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994  —

Clôture des comptes
de l’assurance soins de santé

Art. 176.

À l’article 40 de la même loi, le § 5 est abrogé :

Art. 177.

L’article 196 de la même loi, remplacé par l’arrêté royal du 
12 août 1994 et modifi és par les lois des 25 janvier 1999 et 
14 janvier 2002, l’arrêté royal du 8 avril 2003 et les lois des 
22 décembre 2003 et 1er mars 2007, est remplacé par la dis-
position suivante : 

« Art. 196.  —  § 1er.  Lors de la clôture des comptes, l’ob-
jectif budgétaire annuel global de l’assurance soins de santé 
visé à l’article 40, § 1er, après neutralisation des dépenses 
citées à l’article 197, § 3bis, est réparti entre le régime géné-
ral et le régime des travailleurs indépendants proportionnelle-
ment aux dépenses pour prestations retenues, dans chacun 
des deux régimes de l’assurance soins de santé, dans ladite 
clôture des comptes.

À partir de 2008, vu l’établissement d’un régime soins de 
santé unique, cette répartition entre le régime général et le 
régime des indépendants n’existe plus.

In afwijking van het vorige lid, mag de algemene vergade-
ring van een ziekenfonds of een landsbond die vaststelt dat 
voor bepaalde leden het in toepassing van het eerste lid, 1°, 
uit te keren bedrag lager is dan 25 euro, beslissen om voor de 
betrokken leden de uitvoering van deze betaling uit te stellen. 
In dergelijk geval wordt het in toepassing van het eerste lid, 
1°, te betalen bedrag samengevoegd met het bedrag dat in 
toepassing van het eerste lid, 2°, dient betaald te worden. »;

3°  het artikel wordt aangevuld met de volgende para-
graaf :

« § 5.  De vordering tot betaling van het individueel aan-
deel van een lid in de boekhoudkundige reserves, de reser-
vefondsen en de eventuele overblijvende activa verjaart vijf 
jaar vanaf de uiterste datum van uitvoering van de tweede 
betaling, zoals voorzien in het eerste lid, 2°. ».

Art. 175.

Artikel 174, 1°, heeft uitwerking met ingang van 27 april 
2007. 

HOOFDSTUK 10.

Wijzigingen aan de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige 

verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994  —  

Afsluiting van de rekeningen van de verzekering
voor geneeskundige verzorging

Art. 176.

In artikel 40 van dezelfde wet wordt § 5 opgeheven.

Art. 177.

Artikel 196 van dezelfde wet, vervangen bij het koninklijk 
besluit van 12 augustus 1994 en gewijzigd bij de wetten van 
25 januari 1999 en 14 januari 2002, het koninklijk besluit van 
8 april 2003 en de wetten van 22 december 2003 en 1 maart 
2007, wordt vervangen als volgt : 

« Art. 196.  —  § 1.  Bij de afsluiting van de rekeningen 
wordt de globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling van de 
verzekering voor geneeskundige verzorging, bedoeld in ar-
tikel 40, § 1, na de neutralisering van de uitgaven vermeld in 
artikel 197, § 3bis, uitgesplitst over de algemene regeling en 
de regeling voor de zelfstandigen evenredig met de uitgaven 
voor verstrekkingen die in elk van de twee regelingen van de 
verzekering voor geneeskundige verzorging in aanmerking 
zijn genomen, bij de voormelde afsluiting van de rekeningen. 

Aangezien een unieke regeling voor geneeskundige ver-
zorging is uitgewerkt, bestaat die uitsplitsing over de alge-
mene regeling en de regeling voor de zelfstandigen niet meer 
vanaf 2008.
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L’objectif budgétaire par régime ainsi obtenu est ventilé 
entre les organismes assureurs sur base de la quotité bud-
gétaire.

La quotité de chaque organisme assureur ci-après dé-
nommée quotité budgétaire, résulte de la pondération de 
deux clefs de répartition :

1. une première clef de répartition, sous la forme d’un 
pourcentage, constituée de la part des dépenses réelles de 
chaque organisme assureur dans les dépenses annuelles to-
tales de l’exercice concerné pour l’ensemble des organismes 
assureurs, dont le poids est à partir de 2001 de 70 %.

2. une deuxième clef de répartition, de nature normative 
constituée, sous la forme d’un pourcentage, de la part des 
dépenses normatives de chaque organisme assureur dans 
l’objectif budgétaire du régime, dont le poids est à partir de 
2001 de 30 %.

À partir de l’exercice 2006 pour la clôture des comptes, 
la clef de répartition de nature normative, sous la forme d’un 
pourcentage, est celle utilisée pour le calcul d’une respon-
sabilité fi nancière défi nitive prévue à l’article 196bis, la plus 
immédiatement antérieure ou à défaut celle utilisée dans la 
dernière clôture des comptes.

À partir de l’exercice 2008, pour les clôture des comptes 
effectuées avant le calcul de la responsabilité fi nancière dé-
fi nitive de l’exercice 2008, lors de la clôture des comptes du 
régime unique, la clé de répartition de nature normative sous 
la forme d’un pourcentage est calculée en utilisant les clés de 
répartition de nature normative du régime général et du régi-
me des travailleurs indépendants établie lors du calcul d’une 
responsabilité fi nancière défi nitive, prévue à l’article 196bis, 
la plus immédiatement antérieure à 2008 ou à défaut les clés 
de répartition de nature normative utilisées dans la dernière 
clôture des comptes immédiatement antérieure à 2008.

Ce calcul est effectué en additionnant les clés de réparti-
tion de nature normative au prorata des objectifs budgétaires 
des deux régimes de l’année 2007.

§ 2.  La méthode utilisée pour le calcul, de la clef de répar-
tition normative, ainsi que les caractéristiques des paramè-
tres à élaborer avec l’aide d’experts désignés par le Conseil, 
sont fi xées par le Roi sur proposition du Conseil général, 
après avis du Comité de l’assurance. Le Conseil général dé-
pose cette proposition auprès du Ministre, dans le courant de 
l’exercice considéré. À défaut de proposition la méthode et 
les caractéristiques des paramètres utilisées restent d’appli-
cation; pour la responsabilité fi nancière défi nitive de 2006 et 
de 2007, celles utilisées pour 2005 restent d’application, no-
nobstant le fait que les dépenses annuelles par régime sont 
remplacées par les dépenses prestées par régime défi nies 
à l’article 196bis, que la base des dépenses normatives du 
régime est remplacée par l’objectif budgétaire presté défi ni à 

De begrotingsdoelstelling per regeling die op die manier 
wordt verkregen, wordt verdeeld onder de verzekeringsinstel-
lingen op basis van het begrotingsaandeel.

Het aandeel van elke verzekeringsinstelling, hierna begro-
tingsaandeel genoemd, vloeit voort uit de weging van twee 
verdeelsleutels : 

1.  een eerste verdeelsleutel, uitgedrukt in percentage, 
gevormd door het aandeel van de werkelijke uitgaven van 
elke verzekeringsinstelling in de totale jaaruitgaven van het 
betrokken boekjaar van alle verzekeringsinstellingen samen, 
waarvan het gewicht vanaf 2001 70 pct. bedraagt. 

2.  een tweede verdeelsleutel van normatieve aard, uitge-
drukt in percentage, gevormd door het aandeel van de nor-
matieve uitgaven van elke verzekeringsinstelling in de begro-
tingsdoelstelling van de regeling, waarvan het gewicht vanaf 
2001 30 pct. bedraagt.

Vanaf het boekjaar 2006 is in de afsluiting van de rekening 
de verdeelsleutel van normatieve aard, uitgedrukt in percen-
tage, de verdeelsleutel die wordt gebruikt voor de berekening 
van een defi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid, bedoeld 
in artikel 196bis, en die er zo dicht mogelijk aan voorafgaat of 
bij gebrek hieraan de verdeelsleutel die wordt gebruikt bij de 
laatste afsluiting van de rekeningen.

Vanaf het boekjaar 2008 wordt, voor de afsluiting van de 
rekeningen die zijn uitgevoerd vóór de berekening van de 
defi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid van het boekjaar 
2008, bij de afsluiting van de rekeningen van de unieke re-
geling, de verdeelsleutel van normatieve aard, uitgedrukt in 
percentage, berekend door gebruik te maken van de verdeel-
sleutels van normatieve aard van de algemene regeling en 
van de regeling voor de zelfstandigen, en vastgesteld bij de 
berekening van een defi nitieve fi nanciële verantwoordelijk-
heid, bedoeld in artikel 196bis, die zo dicht mogelijk vooraf-
gaat aan 2008 of bij gebrek daaraan de verdeelsleutels van 
normatieve aard die worden gebruikt bij de laatste afsluiting 
van de rekeningen die onmiddellijk voorafgaat aan 2008. 

Die berekening wordt gemaakt door de verdeelsleutels 
van normatieve aard op te tellen naar rata van de begrotings-
doelstellingen van de twee regelingen van 2007.

§ 2.  De gebruikte methode voor de berekening van de 
normatieve verdeelsleutel en de kenmerken van de parame-
ters die moeten worden opgesteld met de hulp van experten, 
aangewezen door de Raad, worden vastgesteld door de Ko-
ning op voorstel van de Algemene Raad na advies van het 
Verzekeringscomité. De Algemene Raad dient dat voorstel 
in de loop van het beschouwde boekjaar in bij de Minister. 
Bij gebrek aan een voorstel blijven de gebruikte methode 
en kenmerken van de parameters van toepassing; voor de 
defi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid van 2006 en 2007 
blijven deze gebruikt voor 2005 van toepassing, niettegen-
staande het feit dat de jaarlijkse uitgaven per regeling wor-
den vervangen door de in artikel 196bis gedefi nieerde ge-
presteerde uitgaven per regeling, de basis van de normatieve 
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l’article 196bis et que la clé de répartition normative est rem-
placée par la clé de répartition normative prestée.

À partir de l’année 2004, seul le Conseil général, peut, 
pour le calcul de la responsabilité fi nancière défi nitive, adap-
ter les valeurs attribuées aux paramètres visés au premier 
alinéa, ainsi qu’adapter les années de référence relatifs à ces 
paramètres.

Si le Conseil général ne formule pas de proposition dans 
le délai prévu à l’article 196bis, 2° alinéa, les valeurs attri-
buées aux paramètres visés au 1er alinéa après éventuelle 
utilisation antérieure du 2° alinéa restent d’application.

§ 3.  Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des Mi-
nistres, et sur avis du Conseil général, faire accroître le poids 
de la clef de répartition normative jusqu’à concurrence de 
40 p.c. maximum.

Au cours de l’année précédant l’augmentation du poids 
de la clef de répartition normative, le Conseil général, après 
avis du Comité de l’assurance, doit procéder à l’évaluation 
de l’importance et de l’incidence des paramètres utilisés ainsi 
que de l’incidence de la clef de répartition normative dans 
l’ensemble de la répartition de l’objectif budgétaire annuel 
global entre les organismes assureurs.

Art. 178.

Un article 196bis rédigé comme suit est inséré dans la 
même loi :

« Art. 196bis.  —  Après le délai prévu à l’alinéa suivant, 
il est établit une responsabilité fi nancière défi nitive des orga-
nismes assureurs.

Pour l’application de cet article on entend par dépenses 
prestées, l’ensemble des dépenses pour les prestations ef-
fectuées ou forfaits dus durant une année civile qui sont por-
tées au remboursement dans les délais prévus à l’article 174, 
§ 3. Dans le cadre du présent alinéa, le Roi peut sur proposi-
tion du Conseil général prévoir un délai inférieur.

Un objectif budgétaire presté du régime est calculé dans le 
cadre des dépenses prestées, il est appelé ci-après objectif 
budgétaire presté. L’objectif budgétaire presté est déterminé 
en multipliant l’objectif budgétaire fi xé à l’article 196, § 1er, 
par un coeffi cient d’adaptation. Pour les années antérieures 
à 2008, il s’agit d’objectifs budgétaires pour le régime général 
et le régime des travailleurs indépendants.

Ce coeffi cient d’adaptation est calculé sur base de la 
moyenne, des 3 derniers exercices connus, du quotient entre 
les dépenses prestées et les dépenses d’un exercice, rete-

uitgaven van de regeling wordt vervangen door de in arti-
kel 196bis gedefi nieerde gepresteerde begrotingsdoelstelling 
en de normatieve verdeelsleutel wordt vervangen door de ge-
presteerde normatieve verdeelsleutel. 

Vanaf 2004 kan enkel de Algemene Raad voor de bere-
kening van de defi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid de 
waarden die zijn toegekend aan de parameters, bedoeld in 
het eerste lid, en de referentiejaren van die parameters aan-
passen.

Indien de Algemene Raad geen voorstel formuleert bin-
nen de termijn die is vastgesteld in artikel 196bis, tweede lid, 
blijven de waarden die zijn toegekend aan de parameters, 
bedoeld in het eerste lid na een eventuele vroegere aanwen-
ding van het tweede lid, van toepassing.

§ 3.  De Koning kan, bij een in de Ministerraad overlegd 
besluit en op advies van de Algemene Raad, het gewicht van 
de normatieve verdeelsleutel verder doen toenemen tot een 
beloop van maximum 40 pct.

 
In de loop van het jaar dat voorafgaat aan de toename 

van het gewicht van de normatieve verdeelsleutel, dient de 
Algemene Raad, na advies van het Verzekeringscomité, 
een evaluatie te maken van het belang en de invloed van de 
gebruikte parameters en van de invloed van de normatieve 
verdeelsleutel in het geheel van de verdeling van de globale 
jaarlijkse begrotingsdoelstelling onder de verzekeringsinstel-
lingen.

Art. 178.

In dezelfde wet wordt een artikel 196bis ingevoegd, lui-
dende : 

« Art. 196bis.  —  Na de termijn vastgesteld in het volgen-
de lid wordt een defi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid 
van de verzekeringsinstellingen vastgesteld.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder gepres-
teerde uitgaven verstaan : alle uitgaven voor de uitgevoerde 
verstrekkingen of verschuldigde forfaits gedurende een ka-
lenderjaar en die binnen de termijnen, vastgesteld in arti-
kel 174, § 3, voor vergoeding worden voorgelegd. In het ka-
der van dit lid kan de Koning op voorstel van de Algemene 
Raad een kortere termijn vaststellen.

Een gepresteerde begrotingsdoelstelling van de regeling 
wordt berekend in het kader van de gepresteerde uitgaven en 
wordt hierna gepresteerde begrotingsdoelstelling genoemd. 
De gepresteerde begrotingsdoelstelling wordt bepaald door 
de begrotingsdoelstelling die is vastgesteld in artikel 196,
§ 1, te vermenigvuldigen met een aanpassingscoëffi ciënt. 
Voor de jaren die aan 2008 voorafgaan, gaat het om de be-
grotingsdoelstellingen voor de algemene regeling en de rege-
ling voor de zelfstandigen.

Die aanpassingscoëffi ciënt wordt berekend op basis van 
het gemiddelde van de laatste 3 bekende boekjaren, van het 
quotiënt tussen de gepresteerde uitgaven en de geboekte 



224 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

nues dans la clôture des comptes pour l’ensemble du secteur 
soins de santé. Pour une année déterminée, le Conseil géné-
ral peut augmenter le nombre d’exercices pris en compte.

Cet objectif budgétaire presté est augmenté s’il y a lieu du 
montant de la neutralisation des dépenses, prévues à l’arti-
cle 197, § 3, retenu lors de la clôture des comptes de l’exer-
cice, adapté par le coeffi cient d’adaptation décrit à l’alinéa 4 
ci-avant.

Il est calculé une quotité budgétaire appelée ci-après quo-
tité budgétaire prestée qui résulte de la pondération de deux 
clefs de répartition :

1.  une première clef de répartition, sous la forme d’un 
pourcentage, constituée de la part des dépenses prestées de 
chaque organisme assureur dans les dépenses prestées to-
tales de l’exercice concerné pour l’ensemble des organismes 
assureurs, dont le poids est identique à celui repris à l’arti-
cle 196, § 1er, après application éventuelle du § 3 du même 
article.

2.  une deuxième clef de répartition, de nature normative 
constituée, sous la forme d’un pourcentage de la part des 
dépenses normatives de chaque organisme assureur dans 
l’objectif budgétaire presté dont le poids est identique à celui 
repris à l’article 196, § 1er, après application éventuelle du § 
3 du même article.

L’objectif budgétaire presté, après application de l’ali-
néa 5, est ventilé par organisme assureur en fonction de la 
quotité budgétaire presté de chaque organisme assureur cal-
culé ci-dessus et constitue exprimé en montant la quotité de 
ressources prestés de chaque organisme assureur.

Dans le cadre de la responsabilité fi nancière défi nitive, 
dans le cas où l’objectif budgétaire presté, après application 
de l’alinéa 5, est dépassé de plus de deux % par les dépen-
ses prestées, le défi cit pour l’application de l’apport à couvrir 
par chaque organisme assureur défi citaire est limité à 2 % de 
sa quotité budgétaire prestée.

Il convient d’entendre par :

—  boni presté : la part de la quotité de ressources prestés 
d’un organisme assureur dépassant ses dépenses prestées;

—  défi cit presté : la part des dépenses prestées, pour 
prestations de santé, d’un organisme assureur dépassant sa 
quotité de ressources prestées.

Un organisme assureur qui clôture le calcul de sa respon-
sabilité fi nancière défi nitive en boni presté, acquiert en droit, 

uitgaven van een boekjaar, die in aanmerking zijn genomen 
in de afsluiting van de rekeningen voor de hele sector van de 
geneeskundige verzorging. Voor een bepaald jaar kan de Al-
gemene Raad het aantal in aanmerking genomen boekjaren 
verhogen.

Die gepresteerde begrotingsdoelstelling wordt eventueel 
verhoogd met het bedrag van de neutralisatie van de uitga-
ven, bedoeld in artikel 197, § 3, dat in aanmerking is geno-
men bij de afsluiting van de rekeningen van het boekjaar aan-
gepast door de aanpassingscoëffi ciënt die in het voormelde 
vierde lid is beschreven.

Er wordt een begrotingsaandeel berekend, hierna gepres-
teerd begrotingsaandeel genoemd, dat ontstaat uit de weging 
van twee verdeelsleutels :

1.  een eerste verdeelsleutel, uitgedrukt in percentage, ge-
vormd door het aandeel van de gepresteerde uitgaven van 
elke verzekeringsinstelling in de totale gepresteerde uitga-
ven van het betrokken boekjaar voor alle verzekeringsinstel-
lingen, waarvan het gewicht gelijk is aan het in artikel 196, 
§ 1, vermelde gewicht, na eventuele toepassing van § 3 van 
hetzelfde artikel.

2.  een tweede verdeelsleutel van normatieve aard, uit-
gedrukt in percentage, gevormd door het aandeel van de 
normatieve uitgaven van elke verzekeringsinstelling in de ge-
presteerde begrotingsdoelstelling, waarvan het gewicht gelijk 
is aan het in artikel 196, § 1, vermelde gewicht na eventuele 
toepassing van § 3 van hetzelfde artikel.

De gepresteerde begrotingsdoelstelling wordt, na toepas-
sing van het vijfde lid, uitgesplitst per verzekeringsinstelling 
volgens het hierboven berekende gepresteerde begrotings-
aandeel van elke verzekeringsinstelling en vormt, uitgedrukt 
in een bedrag, het aandeel van de gepresteerde inkomsten 
van elke verzekeringsinstelling. 

In het kader van de defi nitieve fi nanciële verantwoorde-
lijkheid, ingeval de gepresteerde begrotingsdoelstelling, na 
toepassing van het vijfde lid, met meer dan 2 pct. wordt over-
schreden door de gepresteerde uitgaven, wordt het tekort 
voor de toepassing van het aandeel dat door elke defi citaire 
verzekeringsinstelling moet worden gedekt, beperkt tot 2 pct. 
van haar gepresteerde begrotingsaandeel. 

Er wordt verstaan onder :

—  gepresteerd boni : het gedeelte van het aandeel van 
gepresteerde inkomsten van een verzekeringsinstelling dat 
haar gepresteerde uitgaven overschrijdt;

—  gepresteerd mali : het gedeelte van de gepresteerde 
uitgaven voor geneeskundige verstrekkingen van een verze-
keringsinstelling, dat haar aandeel van gepresteerde inkom-
sten overschrijdt.

Een verzekeringsinstelling die de berekening van haar de-
fi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid met een gepresteerd 



225DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

au titre de la responsabilité fi nancière défi nitive, une partie 
du boni presté.

Cette partie du boni presté s’élève à 25 % à partir de l’an-
née 2001.

Un organisme assureur qui clôture le calcul de la respon-
sabilité fi nancière défi nitive en défi cit presté, doit apporter au 
titre de la responsabilité fi nancière défi nitive une partie de ce 
défi cit presté.

Cette partie du défi cit presté s’élève à 25 % à partir de 
l’année 2001.

Les résultats obtenus par application de l’alinéa précédent 
lors du calcul de la responsabilité fi nancière défi nitive des 
organismes assureurs sont comparés aux résultats obtenus 
lors de la clôture des comptes du même exercice par applica-
tion de l’article 198; les différences observées sont introdui-
tes au niveau du fonds de réserve des organismes assureurs 
dans la clôture des comptes ultérieure la plus proche. 

En 2008, les différences décrites à l’alinéa précédent dans 
le régime général et dans le régime des travailleurs indépen-
dants des années antérieures à 2008 sont additionnées et 
introduites au niveau du fonds de réserve des organismes 
assureurs dans la clôture du compte unique 2008. ».

Art. 179.

À L’article 197, remplacé par l’arrêté royal du 12 août 1994 
et modifi é par la loi du 14 janvier 2002, sont apportées les 
modifi cations suivantes :

1°  le § 3 est complété par l’alinéa suivant : « La reconnais-
sance de l’existence de dépenses non prévues dans l’objectif 
budgétaire annuel global est effectuée par le Conseil général 
lors de l’émergence de ces dépenses. ».

2°  au § 4, les alinéas 2, 3, 4 et 5 sont abrogés.

Art. 180.

À l’article 198 de la même loi, remplacé par l’arrête royal 
du 12 août 1994 et modifi é par les lois des 20 décembre 1995 
et 26 mars 2007, sont apportées les modifi cations suivan-
tes :

1°  au § 2, la phrase « Cette partie du boni ... 25 p.c. » 
est remplacée par la phrase suivante : « Cette partie du boni 
s’élève à 25 p.c. à partir de l’année 2001. »;

2°  au § 3, la phrase « Cette partie ... 25 p.c. » est rempla-
cée par la phrase suivante : « Cette partie s’élève à 25 p.c. à 
partir de l’année 2001. » et dans la phrase « Cette partie ... 

boni afsluit, verwerft in rechte, krachtens de defi nitieve fi nan-
ciële verantwoordelijkheid, een deel van het gepresteerde 
boni. 

Vanaf 2001 bedraagt dat deel van het gepresteerd boni 
25 pct. 

Een verzekeringsinstelling die de berekening van de defi -
nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid met een gepresteerd 
mali afsluit, moet krachtens de defi nitieve fi nanciële verant-
woordelijkheid een deel van dat gepresteerde mali dekken. 

Vanaf 2001 bedraagt dat deel van het gepresteerde mali 
25 pct. 

De resultaten die met toepassing van het vorige lid tijdens 
de berekening van de defi nitieve fi nanciële verantwoordelijk-
heid van de verzekeringsinstellingen zijn verkregen, worden 
vergeleken met de resultaten die met toepassing van arti-
kel 198 zijn verkregen bij de afsluiting van de rekeningen van 
hetzelfde boekjaar; de vastgestelde verschillen worden op het 
niveau van het reservefonds van de verzekeringsinstellingen 
opgenomen in de recentste afsluiting van de rekeningen.

In 2008 worden de in het vorige lid beschreven verschillen 
in de algemene regeling en de regeling voor de zelfstandigen 
van de jaren die aan 2008 voorafgaan, opgeteld en op het 
niveau van het reservefonds van de verzekeringsinstellingen 
opgenomen in de afsluiting van de unieke rekening 2008. ».

Art. 179.

In artikel 197, vervangen bij het koninklijk besluit van 
12 augustus 1994 en gewijzigd bij de wet van 14 januari 
2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht : 

1°  § 3 wordt met het volgende lid aangevuld : « Het be-
staan van onvoorziene uitgaven in de globale jaarlijkse be-
grotingsdoelstelling wordt door de Algemene Raad erkend 
wanneer die uitgaven zich voordoen. ».

2°  in § 4 worden het tweede, het derde, het vierde en het 
vijfde lid opgeheven.

Art. 180.

In artikel 198 van dezelfde wet, vervangen bij het koninklijk 
besluit van 12 augustus 1994 en gewijzigd bij de wetten van 
20 december 1995 en 26 maart 2007, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

1°  in § 2 wordt de zin « Dit deel van het boni … 25 pct. » 
vervangen door de volgende zin : « Vanaf 2001 bedraagt dit 
deel van het boni 25 pct. »;

2°  in § 3 wordt de zin « Dit deel … 25 pct. » vervan-
gen door de volgende zin : « Vanaf 2001 bedraagt dat deel
25 pct. » en worden in de zin « Dit deel … voor de toepassing 
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pour l’application de cet article. » les mots « pour les années 
1995 ... jusque 75 p.c. » sont remplacés par les mots « 75 p.c. 
à partir de l’année 2001. »;

3°  le § 4 est abrogé.

Art. 181.

À l’article 199 de la même loi, remplacé par l’ arrêté royal 
du 12 août 1994 et modifi é par les lois des 20 décembre 1995, 
25 janvier 1999, 24 décembre 1999, 22 décembre 2003 et 
27 avril 2005, sont apportées les modifi cations suivantes :

1°  au § 1er, l’alinéa suivant est inséré entre l’alinéa 1er et 
l’alinéa 2 :

« Au 1er janvier 2008, le fonds spécial de réserve du régime 
unique découle de l’addition des résultats au fonds spécial de 
réserve du régime général et du régime des indépendants 
des années antérieures. »;

2°  au § 2, la première phrase est complétée comme 
suit : 

« après application des différences décrites aux ali-
néas 12 et 13 de l’article 196bis »;

3°  au § 2, alinéa 7, les mots « après application des diffé-
rences décrites aux alinéas 12 et 13 de l’article 196bis. » sont 
insérés après les mots « à l’article 198, § 2, ».

Art. 182.

Les articles 176 à 181 sont d’application pour la première 
fois à la clôture des comptes de l’année 2006.

CHAPITRE 11.

Modifi cation à loi du 29 avril 1996
portant des dispositions sociales 

Art. 183.

L’article 156bis de la loi du 29 avril 1996 portant des dis-
positions sociales inséré par la loi du 24 décembre 2002 est 
complété par l’alinéa suivant :

« La cellule technique peut également, selon des moda-
lités à fi xer par le Roi, coupler les données nécessaires au 
calcul de la clé de répartition normative visée à l’article 196 
de la loi coordonnée le 14 juillet 1994 susvisée. ».

van dit artikel. » de woorden « voor de jaren 1995 … 75 pct. » 
vervangen door de woorden « 75 pct. vanaf 2001 »;

3°  § 4 wordt opgeheven.

Art. 181.

In artikel 199 van dezelfde wet, vervangen bij het konink-
lijk besluit van 12 augustus 1994 en gewijzigd bij de wetten 
van 20 december 1995, 25 januari 1999, 24 december 1999,
22 december 2003 en 27 april 2005, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

1°  in § 1 wordt het volgende lid ingevoegd tussen het eer-
ste en het tweede lid :

« Op 1 januari 2008 vloeit het bijzonder reservefonds van 
de unieke regeling voort uit de som van de resultaten van het 
bijzonder reservefonds van de algemene regeling en van de 
regeling voor de zelfstandigen van de vorige jaren. »;

2°  in § 2 wordt de eerste zin aangevuld als volgt : 

« na toepassing van de verschillen die in het twaalfde en 
dertiende lid van artikel 196bis worden beschreven »; 

3°  in § 2, zevende lid, worden de woorden « na toepassing 
van de verschillen die in het twaalfde en dertiende lid van ar-
tikel 196bis zijn beschreven » ingevoegd na de woorden « in 
artikel 198, § 2 bedoelde deel van het boni ».

Art. 182.

De artikelen 176 tot 181 zijn voor de eerste maal van 
toepassing op de afsluiting van de rekeningen van het jaar 
2006.

HOOFDSTUK 11.

Wijziging in de wet van 29 april 1996
houdende sociale bepalingen

Art. 183.

Artikel 156bis van de wet van 29 april 1996 houdende 
sociale bepalingen, ingevoegd bij de wet van 24 december 
2002, wordt met het volgende lid aangevuld : 

« De technische cel kan eveneens, volgens de modali-
teiten die door de Koning worden vastgesteld, de gegevens 
koppelen die noodzakelijk zijn voor de berekening van de 
normatieve verdeelsleutel bedoeld in artikel 196 van de voor-
melde gecoördineerde wet van 14 juli 1994. ».
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Art. 184.

Le Roi fi xe la date d’entrée en vigueur de l’article 184.

TITRE XII.

Justice

CHAPITRE 1.

Modifi cation de l’article 216quater
du Code d’instruction criminelle

Art. 185.

À l’article 216quater, § 2, alinéa 1er, du Code d’instruction 
criminelle, remplacé par la loi du 13 avril 2005, la seconde 
phrase est supprimée.

CHAPITRE 2.

Insérer un article 645
dans le Code d’Instruction criminelle

Art. 186.

L’intitulé du Livre II, Titre VII, Chapitre VI, du Code d’Ins-
truction criminelle est remplacé par l’intitulé suivant :

« Chapitre VI.  —  Dispositions particulières »

Art. 187.

Un article 645, rédigé comme suit, est inséré dans le 
même Code :

« Les gardes forestiers, les fonctionnaires de police et les 
directeurs d’établissements pénitentiaires pourront être char-
gés, comme les huissiers de justice, par le ministère public 
de la signifi cation ou notifi cation, sans frais, de tous les actes 
judiciaires en matière répressive. ».

Art. 188.

L’article 97, alinéa 2, de l’arrêté royal du 27 avril 2007 por-
tant règlement général des frais de justice en matière répres-
sive, est abrogé.

Art. 184.

De Koning stelt de datum van inwerkingtreding van arti-
kel 183 vast.

TITEL XII.

Justitie

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van artikel 216quater van
het Wetboek van Strafvordering

Art. 185.

In artikel 216quater, § 2, eerste lid, van het Wetboek van 
Strafvordering, vervangen bij de wet van 13 april 2005, wordt 
de tweede zin geschrapt.

HOOFDSTUK 2.

Invoeging van een artikel 645
in het Wetboek van Strafvordering

Art. 186.

Het opschrift van Boek II, Titel VII, Hoofdstuk VI, van het 
Wetboek van Strafvordering, wordt vervangen als volgt :

« Hoofdstuk VI.  —  Bijzondere bepalingen ».

Art. 187.

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 645 ingevoegd, lui-
dend als volgt :

« De boswachters, de politieambtenaren en de directeurs 
van de strafi nrichtingen kunnen, net als de gerechtsdeur-
waarders, maar zonder kosten, door het openbaar ministerie 
worden belast met de betekening of kennisgeving van alle 
gerechtelijke akten in strafzaken. ».

Art. 188.

Artikel 97, tweede lid, van het koninklijk besluit van 27 april 
2007 houdende het algemeen reglement op de gerechtskos-
ten in strafzaken wordt opgeheven.
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CHAPITRE 3.

Modifi cation de la loi du 2 août 1974
relative aux traitements des titulaires

de certaines fonctions publiques,
des ministres des cultes reconnus et

des délégués du Conseil Central Laïque

Art. 189.

Dans l’article 26bis de la loi du 2 août 1974 relative aux 
traitements des titulaires de certaines fonctions publiques, 
des ministres des cultes reconnus et des délégués du Conseil 
Central Laïque, inséré par la loi du 27 décembre 2004 et mo-
difi é par la loi du 11 juillet 2005, le chiffre « 301 » est rem-
placé par le chiffre « 341 ».

Art. 190.

Dans l’article 35, alinéa premier, de la même loi, inséré par 
la loi du 27 décembre 2004 et modifi é par la loi du 11 juillet 
2005, le chiffre « 301 » est remplacé par le chiffre « 341 ».

Art. 191.

Un article 36, rédigé comme suit, est inséré dans la loi du 
2 août 1974 relative aux traitements des titulaires de certai-
nes fonctions publiques, des ministres des cultes reconnus et 
des délégués du Conseil Central Laïque :

« Art. 36.  —  Une place reconnue dans le cadre de l’appli-
cation des articles 26 à 29bis de la présente loi ne peut être 
occupée que par un seul ministre du culte et à concurrence 
de 50 % ou de 100 % des échelles de traitement fi xées par 
ces articles.

En cas de cumul de plus d’une place reconnue, le traite-
ment maximum pouvant être octroyé aux ministres des cultes 
dans le cadre de l’application des articles 26 à 29bis de la 
présente loi est limité à 150 % des échelles de traitement 
fi xées par ces articles. ».

CHAPITRE 4.

Octroi de subsides à l’Union Bouddhique Belge

Art. 192.

« Un subside est accordé à l’association sans but lucra-
tif « Union Bouddhique Belge », dont le siège est établi à
1000 Bruxelles, Avenue de la Forêt, 117/7 dont les fi nalités, 
les modalités et le montant sont fi xés par le Roi.

HOOFDSTUK 3.

Wijziging van de wet van 2 augustus 1974
betreffende de wedden van de titularissen

van sommige openbare ambten, van de bedienaars
van de erkende erediensten en van de afgevaardigden 

van de Centrale Vrijzinnige Raad

Art. 189.

In artikel 26bis van de wet van 2 augustus 1974 betref-
fende de wedden van de titularissen van sommige openbare 
ambten, van de bedienaars van de erkende erediensten en 
van de afgevaardigden van de Centrale Vrijzinnige Raad, in-
gevoegd bij de wet van 27 december 2004 en gewijzigd bij de 
wet van 11 juli 2005, wordt het cijfer « 301 » vervangen door 
het cijfer « 341 ».

Art. 190.

In artikel 35, eerste lid, van dezelfde wet ingevoegd door 
de wet van 27 december 2004 en gewijzigd bij de wet van 
11 juli 2005 wordt het cijfer « 301 » vervangen door het cijfer 
« 341 ».

Art. 191.

Er wordt een artikel 36, opgesteld als volgt, ingevoegd in 
de wet van 2 augustus 1974 betreffende de wedden van de 
titularissen van sommige openbare ambten, van de bedie-
naars van de erkende erediensten en van de afgevaardigden 
van de Centrale Vrijzinnige Raad :

« Art. 36.  —  In kader van de toepassing van artikelen 26 
tot 29bis van deze wet kan één erkende plaats slechts ten 
belope van 50 % of 100 % van de in deze artikelen vastge-
stelde weddeschalen en door één enkele bedienaar van de 
eredienst worden ingevuld.

In geval van cumul van meer dan één erkende plaats is de 
maximumwedde waarop de bedienaars van de erediensten 
in het kader van de toepassing van artikelen 26 tot 29bis van 
deze wet recht hebben, beperkt tot 150 % van de in deze 
artikelen vastgestelde weddenschalen ».

HOOFDSTUK 4.

Subsidiering van de Boeddhistische Unie van België

Art. 192.

« Aan de vereniging zonder winstoogmerk « Boeddhis-
tische Unie van België » waarvan de zetel gevestigd is te 
1000 Brussel, Vorstlaan, 117/7 wordt een toelage toegekend 
waarvan de Koning de doelstellingen, de modaliteiten en het 
bedrag bepaalt.
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Les sommes nécessaires pour y faire face sont inscrites 
annuellement au budget du SPF Justice. ».

CHAPITRE 5.

Modifi cation de la loi du 10 juillet 2006
relative à la procédure par voie électronique

Art. 193.

Dans l’article 39, de la loi du 10 juillet 2006 relative à la 
procédure par voie électronique, les mots « Les articles 2 à 
38 entrent en vigueur au plus tard le 1er janvier 2009. » sont 
supprimés et sont remplacés par les mots « Les articles 2 à 
38 entrent en vigueur au plus tard le 1er janvier 2011. ».

CHAPITRE 6.

Modifi cation de la loi du 15 mai 2006
modifi ant la loi du 8 avril 1965 relative

à la protection de la jeunesse,
du Code d’instruction criminelle, le Code pénal,

le Code civil, la nouvelle loi communale et
la loi du 24 avril 2003 réformant l’adoption

Art. 194.

À l’article 28, alinéa 1er, de la loi du 15 mai 2006 modifi ant 
la loi du 8 avril 1965 relative à la protection de la jeunesse, 
du Code d’instruction criminelle, le Code pénal, le Code civil, 
la nouvelle loi communale et la loi du 24 avril 2003 réformant 
l’adoption, dans la seconde phrase les mots « le 1er janvier 
2009 » sont remplacés par les mots « le 1er janvier 2011 ».

TITRE XIII.

Intérieur

CHAPITRE 1er.

Modifi cation de la loi du 7 décembre 1998
organisant un service de police intégré,

structuré à deux niveaux

Art. 195.

Il est inséré dans le Titre VIII, Chapitre Ier, de la loi du 7 dé-
cembre 1998 organisant un service de police intégré, struc-
turé à deux niveaux, une Section 4, rédigée comme suit :

« Section 4.  —  Le secrétariat de la police intégrée, struc-
turée à deux niveaux

De daartoe vereiste bedragen worden jaarlijks op de be-
groting van de FOD Justitie ingeschreven. ».

HOOFDSTUK 5.

Wijziging van de wet van 10 juli 2006
betreffende de elektronische procesvoering

Art. 193.

In artikel 39 van de wet van 10 juli 2006 betreffende de 
elektronische procesvoering vervallen de woorden « De 
artikelen 2 tot 38 treden in werking ten laatste op 1 januari 
2009 » worden vervangen door de woorden « De artikelen 2 
tot 38 treden in werking ten laatste op 1 januari 2011 ».

HOOFDSTUK 6.

Wijziging van de wet van 15 mei 2006 tot
wijziging van de wet van 8 april 1965 betreffende

de jeugdbescherming, het Wetboek van strafvordering, 
het Strafwetboek, het Burgerlijk Wetboek,

de nieuwe gemeentewet en de wet van
24 april 2003 tot hervorming van de adoptie

Art. 194.

In artikel 28, lid 1, van de wet van 15 mei 2006 tot wijziging 
van de wet van 8 april 1965 betreffende de jeugdbescher-
ming, het Wetboek van strafvordering, het Strafwetboek, het 
Burgerlijk Wetboek, de nieuwe gemeentewet en de wet van 
24 april 2003 tot hervorming van de adoptie, worden in de 
tweede zin de woorden « op 1 januari 2009 » vervangen door 
de woorden « op 1 januari 2011 ».

TITEL XIII.

Binnenlandse Zaken

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van de wet van 7 december 1998
tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, 

gestructureerd op twee niveaus

Art. 195.

In Titel VIII, Hoofdstuk I, van de wet van 7 december 1998 
tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestruc-
tureerd op twee niveaus, wordt een Afdeling 4 ingevoegd, 
luidende :

« Afdeling 4.  —  Het secretariaat van de geïntegreerde 
politie, gestructureerd op twee niveaus
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Art. 247quinquies.  —  Par dérogation à l’article 149sep-
ties, la fonction de directeur-chef de service du secrétariat de 
la police intégrée, structurée à deux niveaux, est également 
ouverte aux membres du personnel du cadre opérationnel 
pour la première désignation à cette fonction.

Le membre du personnel du cadre opérationnel éventuel-
lement désigné à cette fonction maintient son statut. ».

CHAPITRE 2.

Sécurité et Prévention  —  Modifi cations à la loi du
15 mai 2007 rélative à la création de la fonction
de gardien de la paix, à la création d’un service

de gardiens de la paix et à la modifi cation de
l’article 119bis de la nouvelle loi communale

Art. 196.

L’article 2 de la loi du 15 mai 2007 relative à la création de 
la fonction de gardien de la paix, à la création du service des 
gardiens de la paix et à la modifi cation de l’article 119bis de 
la Nouvelle Loi communale, est remplacé par la disposition 
suivante :

« Art. 2.  —  La commune qui, directement, par le biais 
d’une Agence Locale pour l’Emploi ou à l’intervention d’une 
personne morale qu’elle crée, emploie des personnes pour 
l’exercice des activités visées à l’article 3, § 1er, ci-après dé-
nommée la commune organisatrice, crée un « service de gar-
diens de la paix », après que cela ait été décidé en conseil 
communal. ».

Art. 197.

À l’article 3 de la même loi sont apportée les modifi cations 
suivantes :

1°  l’alinéa 1 devient le § 1er;

2°  au point 4° du § 1er les mots « ou la constatation d’in-
fractions aux réglements communaux en matière de rede-
vance » sont supprimés.

3°  l’article est complété par le paragraphe suivant :

« § 2.  Le conseil communal peut également confi er à ce 
service la constatation d’infractions aux règlements commu-
naux en matière de redevance. ».

Art. 198.

Dans l’article 4, alinéa 1er, de la même loi, sont apportées 
les modifi cations suivantes :

Art. 247quinquies.  —  In afwijking van artikel 149septies, 
staat de functie van directeur-diensthoofd van het secretariaat 
van de geïntegreerde politie, gestructureerd op twee niveaus, 
in het raam van de eerste aanwijzing voor die functie, ook 
open voor de personeelsleden van het operationeel kader.

Het personeelslid van het operationeel kader dat even-
tueel is aangewezen voor die functie, behoudt zijn statuut. ».

HOOFDSTUK 2.

Veiligheid en Preventie  —  wijzigingen aan de wet van 
15 mei 2007 tot instelling van de functie

van gemeenschapswacht, tot instelling van de dienst 
gemeenschapswachten en tot wijziging

van artikel 119bis van de nieuwe gemeentewet

Art. 196.

Artikel 2 van de wet van 15 mei 2007 tot instelling van de 
functie van gemeenschapswacht, tot instelling van de dienst 
gemeenschapswachten en tot wijziging van artikel 119bis 
van de nieuwe gemeentewet, wordt vervangen door volgen-
de bepaling :

« Art. 2.  —  De gemeente die, rechtstreeks, via een Plaat-
selijk Werkgelegenheid Agentschap of met de tussenkomst 
van een rechtspersoon die zij creëert, personen in dienst 
heeft voor het uitoefenen, van de activiteiten, bedoeld in arti-
kel 3, § 1, hierna de organiserende gemeente genoemd, stelt 
een « dienst gemeenschapswachten » in, nadat hiertoe be-
slist is in de gemeenteraad. ».

Art. 197.

Aan artikel 3 van dezelfde wet worden volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1°  het eerste lid van dit artikel wordt § 1;

2°  in het punt 4° van § 1 worden de woorden « of het 
vaststellen van inbreuken op gemeentelijke retributieregle-
menten » geschrapt.

3°  het artikel wordt aangevuld met een paragraaf, luidend 
als volgt :

« § 2.  De gemeenteraad kan deze dienst tevens belasten 
met het vaststellen van inbreuken op gemeentelijke retribu-
tiereglementen. ».

Art. 198.

In artikel 4, eerste lid, van dezelfde wet worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :



231DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

1°  au point 1°, les mots « activités visées à l’article 3, 1° 
à 4° » sont remplacés par les mots « activités visées à l’arti-
cle 3, § 1er, 1° à 4° et/ou § 2 »;

2°  au point 2°, les mots « activité visée à l’article 3, 5° » 
sont remplacés par les mots « activité visée à l’article 3,
§ 1er, 5° ».

Art. 199.

Dans l’article 7, § 1er, de la même loi, sont apportées les 
modifi cations suivantes :

1°  à l’alinéa 1er, 2° les mots « les activités telles que visées 
à l’article 3, 1°, 2°, 3° ou 5° » sont remplacés par les mots
« les activités telles que visées à l’article 3, § 1er, 1°, 2°, 3° 
et/ou 5° »;

2°  à l’alinéa 2, les mots « les activités telles que visées 
à l’article 3, 4° » sont remplacés par les mots « les activités 
telles que visées par l’article 3, § 1, 4° et/ou article 3, § 2 ».

Art. 200.

À L’article 10 de la même loi sont apportées les modifi ca-
tions suivantes :

1°  dans l’alinèa 1, sont insérés entre les mots « dispensée 
par » et les mots « des organismes de formation » les mots 
suivants « les écoles provinciales et régionales d’administra-
tion »;

2°  dans l’alinéa 2 de cet article les mots « L’interessé doit 
réussi les examens de la formation de base qui comporte 
au moins les matières suivantes : » par les mots suivants
« L’intéressé doit suivre la formation de base qui comporte au 
moins les matières suivantes : ».

Art. 201.

Dans l’article 14, alinéa 3, les mots « l’activité visée à l’ar-
ticle 3, 3° » sont remplacés par les mots « l’activité visée à 
l’article 3, § 1er, 3° ».

Art. 202.

Dans l’article 18 de la même loi, sont apportées les modi-
fi cations suivantes :

1°  dans l’alinéa 1er, les mots « Les activités visées à l’ar-
ticle 3 » sont remplacés par les mots « Les activités visées à 
l’article 3, § 1er »;

2°  dans l’alinéa 1er, 2°, les mots « les activités visées à 
l’article 3, 3°, 4° et 5° » sont remplacés par les mots « les 
activités visées à l’article 3, § 1, 3°, 4° et 5° ». 

1°  in punt 1°, worden de woorden « activiteiten bedoeld in 
artikel 3, 1° tot 4° » vervangen door de woorden « activiteiten 
bedoeld in artikel 3, § 1, 1° tot 4° en/of § 2 »;

2°  in punt 2°, worden de woorden « activiteit bedoeld in 
artikel 3, 5° » vervangen door de woorden « activiteit bedoeld 
in artikel 3, § 1, 5° ».

Art. 199.

In artikel 7, § 1, van dezelfde wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

1°  in het eerste lid, 2° worden de woorden « de activiteiten 
als bedoeld in artikel 3, 1°, 2°, 3° of 5° » vervangen door de 
woorden « de activiteiten als bedoeld in artikel 3, §1, 1°, 2°, 
3° en/of 5° »;

2°  in het tweede lid worden de woorden « de activitei-
ten als bedoeld in artikel 3, 4° » vervangen door de woorden
« de activiteiten als bedoeld in artikel 3 § 1, 4° et/of arti-
kel 3, § 2 ».

Art. 200.

In artikel 10 van dezelfde wet worden volgende wijzigingen 
aangebracht :

1°  in de eerste alinea worden tussen de woorden « ver-
strekt door » en de woorden « erkende opleidingsinstelling » 
volgende worden ingevoegd « de provinciale of gewestelijke 
bestuursscholen »;

2°  in alinea 2 van dit artikel worden de woorden « De 
betrokkene moet slagen voor de examens van de basisop-
leiding, die minimaal volgende vakken omvat : » vervangen 
door de woorden « De betrokkene moet de basisopleiding 
volgen die minimaal volgende vakken omvat : ».

Art. 201.

In artikel 14, derde lid, worden de woorden « de activiteit 
bedoeld in artikel 3, 3° » vervangen door de woorden « de 
activiteit bedoeld in artikel 3, § 1, 3° ».

Art. 202.

In artikel 18 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1°  in het eerste lid worden de woorden « De activiteiten 
bedoeld in artikel 3 » vervangen door de woorden « De acti-
viteiten bedoeld in artikel 3, § 1 »;

2°  het eerste lid, 2° worden de woorden « de activiteiten, 
bedoeld in artikel 3, 3°,4° en 5° » vervangen door de woorden 
« de activiteiten, bedoeld in artikel 3, § 1, 3°,4° en 5° ».
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Art. 203.

Dans l’article 19 de la même loi, les mots « visées à l’ar-
ticle 3 » sont remplacés par les mots « visées à l’article 3,
§ 1er » et les mots « six mois » sont remplacés par les mots 
« un an ».

Art. 204.

L’article 20 de la même loi est remplacé par la disposition 
suivante :

« Art. 20.  —  § 1er.  Les gardiens de la paix doivent sa-
tisfaire aux conditions de formation visées à l’article 8, ali-
néa 1er, 7° au plus tard un an après la première désignation 
de l’organisme qui dispense la formation dans la langue de 
l’intéressé, conformément à l’article 10, alinéa 3.

§ 2.  Les personnes qui exercent les activités visées à l’ar-
ticle 3, § 1er, 1°, 2°, 3° ou 5° avant l’entrée en vigueur de la 
loi peuvent être engagées en tant que gardien de la paix à 
condition de :

1°  ne pas avoir subi après le 1er janvier 2007, de condam-
nation visée à l’article 8, alinéa 1er, 2°, ni avoir commis, après 
cette même date, de faits visés à l’article 8, alinéa 1er, 3°;

2°  ne pas exercer d’activités telles que visées à l’arti-
cle 8, alinéa 1er, 5°, à la date de création du service des gar-
diens de la paix.».

3°  répondre aux conditions visées au § 1er .

§ 3.  les personnes qui qui exercent les activités telles que 
visées à l’article 3, § 1er, 4°, avant l’entrée en vigueur de la 
loi, doivent remplir les conditions minimales visées au § 2 et 
à l’article 8, alinéa 1er, 8°.

CHAPITRE 3.

Sécurité civile

Art. 205.

À l’article 21 de la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité 
civile, les modifi cations suivantes sont apportées :

1°  les mots « la province ou » sont insérés entre les mots 
« structures administratives et opérationnelles minimales 
que » et « la zone met en place »;

2°  le mot « réquisitions » est remplacé par le mot « ap-
pels »;

Art. 203.

In artikel 19 van dezelfde wet, worden de woorden « be-
doeld in artikel 3 » vervangen door de woorden « bedoeld in 
artikel 3, § 1 » en de woorden « zes maanden » vervangen 
door de woorden « één jaar ».

Art. 204.

Artikel 20 van dezelfde wet wordt vervangen door de vol-
gende bepaling :

« Art. 20.  —  § 1.  De gemeenschapswachten moeten vol-
doen aan de opleidingsvoorwaarden als bedoeld in artikel 8, 
eerste lid, 7° uiterlijk één jaar na de eerste aanwijzing van de 
instelling die de opleiding verstrekt in de taal van de betrok-
kene, overeenkomstig artikel 10, derde lid.

§ 2.  De personen die voor de inwerkingtreding van de wet 
de activiteiten bedoeld in artikel 3, § 1, 1°, 2°, 3° of 5° uitoefe-
nen, kunnen worden aangeworven als gemeenschapswacht 
op voorwaarde dat ze :

1°  na 1 januari 2007, geen veroordeling hebben onder-
gaan als bedoeld in artikel 8, eerste lid, 2°, en na dezelfde 
datum geen feiten gepleegd hebben als bedoeld in artikel 8, 
eerste lid, 3°;

2°  geen activiteiten uitoefenen als bedoeld in artikel 8, 
eerste lid, 5°, op de datum van oprichting van de dienst ge-
meenschapswachten.».

3°  voldoen aan de voorwaarden bedoeld in § 1.

§ 3.  De personen die voor de inwerkingtreding van de wet 
de activiteiten bedoeld in artikel 3, § 1, 4° uitoefenen, moeten 
voldoen aan de minimumvoorwaarden, bedoeld in § 2 en aan 
deze bedoeld in artikel 8, eerste lid, 8°.

HOOFDSTUK 3.

Civiele veiligheid

Art. 205.

In artikel 21 van de wet van 15 mei 2007 betreffende de 
civiele veiligheid, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1°  tussen de woorden « minimale administratieve en ope-
rationele structuren die » en « de zone moet oprichten » wor-
den de woorden « de provincie of » gevoegd;

2°  het woord « vorderingen » wordt vervangen door het 
woord « oproepen »;
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Art. 206.

L’article 224, dernier alinéa, de la même loi est remplacé 
comme suit : 

« Le Roi détermine la date d’entrée en vigueur des autres 
articles de la présente loi. ».

TITRE XIV.

Entreprises publiques

CHAPITRE UNIQUE.

Mise en place d’un système d’avantages
non récurrents liés aux résultats

pour les entreprises publiques autonomes 

Section 1re.

Mécanisme générale

Art. 207.

Ce chapitre est applicable aux organismes classés parmi 
les entreprises publiques autonomes par l’article 1er, § 4, de la 
loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises 
publiques économiques. Pour ce qui concerne ces sociétés 
de droit public, la notion de travailleurs, au sens du présent 
chapitre, comprend leurs membres du personnel employés 
sous statut ainsi que sous contrat de travail.

Art. 208.

Pour l’application du présent chapitre, il faut entendre par 
avantages non récurrents liés aux résultats : les avantages 
liés aux résultats collectifs d’une entreprise ou d’un groupe 
d’entreprises, ou d’un groupe bien défi ni de travailleurs, sur 
la base de critères objectifs. Ces avantages dépendent de la 
réalisation d’objectifs clairement balisables, transparents, dé-
fi nissables/mesurables et vérifi ables, à l’exclusion d’objectifs 
individuels et d’objectifs dont la réalisation est manifestement 
certaine au moment de l’introduction d’un système d’avanta-
ges liés aux résultats.

Art. 209.

Les avantages non récurrents liés aux résultats sont ins-
taurés conformément aux procédures, aux modalités et aux 
conditions établies par le présent chapitre ainsi que par un 
arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres.

Art. 206.

Artikel 224, laatste lid, van dezelfde wet wordt vervangen 
als volgt : 

« De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding van 
de andere artikelen van deze wet. ».

TITEL XIV.

Overheidsbedrijven

ENIG HOOFDSTUK. 

Invoering van een stelstel van niet-recurrente 
resultaatsgebonden voordelen voor de autonome 

overheidsbedrijven

Afdeling 1.

Algemeen mechanisme

Art. 207.

Dit hoofdstuk is van toepassing op de organismen inge-
deeld bij de autonome overheidsbedrijven in artikel 1, § 4, 
van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming 
van sommige economische overheidsbedrijven. Voor wat 
deze vennootschappen van publiek recht aangaat worden 
met werknemers in onderhavig hoofdstuk zowel de vastbe-
noemde als de contractuele personeelsleden bedoeld.

Art. 208.

Voor de toepassing van onderhavig hoofdstuk, wordt met 
niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen bedoeld : de 
voordelen gebonden aan de collectieve resultaten van een 
onderneming of van een groep van ondernemingen ofwel van 
een welomschreven groep van werknemers, op basis van 
objectieve criteria. Deze voordelen hangen af van de verwe-
zenlijking van duidelijk afl ijnbare, transparante, defi nieerbare/
meetbare en verifi eerbare doelstellingen, met uitzondering 
van individuele doelstellingen en doelstellingen waarvan de 
verwezenlijking kennelijk zeker is op het ogenblik van de in-
voering van een systeem van resultaatsgebonden voorde-
len.

Art. 209.

De niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen worden 
ingevoerd in overeenstemming met de procedures, de mo-
daliteiten en de voorwaarden zoals vastgelegd in onderhavig 
hoofdstuk alsook bij een in de Ministerraad overlegd konink-
lijk besluit. 
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Art. 210.

Chaque entreprise publique autonome peut prendre l’ini-
tiative d’introduire des avantages non récurrents liés aux ré-
sultats via une convention ou un règlement approuvé par la 
commission paritaire de l’entreprise publique conformément 
aux dispositions des articles 34 et 35 de la loi du 21 mars 
1991 portant réforme de certaines entreprises publiques éco-
nomiques.

Art. 211.

Les avantages non récurrents liés aux résultats instaurés 
pour ces employeurs et travailleurs peuvent remplacer un ré-
gime existant conformément à la procédure, aux modalités 
et aux conditions prescrites dans l’arrêté royal délibéré en 
Conseil des Ministres visé à l’article 209.

Section 2.

Traitement en droit social des avantages
non récurrents liés aux résultats

Art. 212.

Les avantages non récurrents liés aux résultats prévus 
conformément au présent chapitre, ne confèrent, à concur-
rence du plafond fi xé à l’article 38, § 3novies, de la loi du 
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité 
sociale des travailleurs salariés, aucun droit à l’exception de 
leur paiement par l’employeur. 

Art. 213.

Au moment prévu pour le paiement des avantages non 
récurrents liés aux résultats, le travailleur reçoit une fi che
d’information conforme aux obligations fi xées par l’arrêté 
royal n° 5 du 23 octobre 1978 relatif à la tenue des docu-
ments sociaux et les arrêtés d’exécution de cet arrêté royal 
relatifs au compte individuel.

Art. 214.

L’article 23, alinéa 2, de la loi du 29 juin 1981 établissant 
les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés, tel que modifi é par la loi du 21 décembre 2007 re-
lative à l’exécution de l’accord interprofessionnel 2007-2008, 
est complété comme suit :

« Les avantages visés au chapitre II de la loi du 21 décem-
bre 2007 relative à l’exécution de l’accord interprofessionnel 
2007-2008 ainsi qu’au Titre XIV, Chapitre unique « Mise en 
place d’un système d’avantages non récurrents liés aux ré-
sultats pour les entreprises publiques autonomes » de la loi 

Art. 210.

Elk autonoom overheidsbedrijf kan het initiatief nemen om 
niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen in te voeren 
via een collectieve arbeidsovereenkomst of regeling afgeslo-
ten in het paritair comité van het betrokken overheidsbedrijf, 
conform de bepalingen van de artikelen 34 en 35 van de wet 
van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige 
economische overheidsbedrijven.

Art. 211.

De niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen inge-
voerd voor de werkgevers en werknemers van deze wet kun-
nen in de plaats komen van een bestaand stelsel overeen-
komstig de procedure, de modaliteiten en de voorwaarden 
bepaald in het in de Ministerraad overlegd koninklijk besluit 
bedoeld in artikel 209.

Afdeling 2.

Sociaalrechtelijke behandeling van de niet-recurrente 
resultaatsgebonden voordelen

Art. 212.

Aan de niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen 
voorzien in overeenstemming met onderhavig hoofdstuk, 
kunnen geen rechten worden ontleend, ten belope van het 
grensbedrag bepaald in artikel 38, § 3novies, van de wet van 
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de so-
ciale zekerheid voor werknemers, met uitzondering van hun 
betaling door de werkgever.

Art. 213.

Op het ogenblik voorzien voor de betaling van de niet-re-
currente resultaatsgebonden voordelen ontvangt de werkne-
mer een informatiefi che die voldoet aan de verplichtingen van 
het koninklijk besluit nr. 5 van 23 oktober 1978 betreffende 
het bijhouden van sociale documenten en de uitvoeringsbe-
sluiten van dit koninklijk besluit met betrekking tot de indivi-
duele rekening.

Art. 214.

Artikel 23, tweede lid, van de wet van 29 juni 1981 hou-
dende de algemene beginselen van de sociale zekerheid 
voor werknemers, zoals gewijzigd door de wet van 21 decem-
ber 2007 betreffende de uitvoering van het interprofessioneel 
akkoord 2007-2008 wordt als volgt aangevuld :

« De voordelen zoals bedoeld in hoofdstuk II van de wet 
van 21 december 2007 betreffende de uitvoering van het 
interprofessioneel akkoord 2007-2008, en in Titel XIV, Enig 
Hoofdstuk « Invoering van een stelsel van niet-recurrente re-
sultaatsgebonden voordelen voor de autonome overheidsbe-
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portant dispositions diverses du [xx] sont exclus de la notion 
de rémunération à concurrence du montant déterminé à l’ar-
ticle 38, § 3novies. ».

Art. 215.

Dans l’article 14 de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des 
travailleurs, le § 3, inséré par la loi du 21 décembre 2007 re-
lative à l’exécution de l’accord interprofessionnel 2007-2008, 
est remplacé par la disposition suivante :

« § 3.  Les avantages visés au chapitre II de la loi du 
21 décembre 2007 relative à l’exécution de l’accord interpro-
fessionnel 2007-2008 ainsi qu’au Titre XIV, Chapitre unique 
« Mise en place d’un système d’avantages non récurrents 
liés aux résultats pour les entreprises publiques autonomes » 
de la loi portant dispositions diverses du [xx] sont exclus de la 
notion de rémunération à concurrence du montant déterminé 
à l’article 38, § 3novies, de la loi du 29 juin 1981 établissant 
les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés. ».

Art. 216.

Dans l’article 38 de la loi du 29 juin 1981 établissant les 
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés, l’alinéa 1er du § 3novies, tel qu’inséré par la loi du 
21 décembre 2007 relative à l’exécution de l’accord interpro-
fessionnel 2007-2008, est remplacé par la disposition sui-
vante :

« § 3novies.  Une cotisation spéciale de 33 % est due par 
l’employeur sur le montant des avantages non récurrents 
liés aux résultats accordés en application du chapitre II de 
la loi du 21 décembre 2007 relative à l’exécution de l’accord 
interprofessionnel 2007-2008 ainsi que du Titre XIV, Chapi-
tre unique « Mise en place d’un système d’avantages non 
récurrents liés aux résultats pour les entreprises publiques 
autonomes» de la loi portant dispositions diverses du [xx] et 
cela à concurrence d’un plafond de 2.200 euros par année 
calendrier par travailleur chez chaque employeur qui l’oc-
cupe. ».

Art. 217.

L’article 35bis de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents 
du travail tel qu’inséré par la loi du 21 décembre 2007 relative 
à l’exécution de l’accord interprofessionnel 2007-2008 est 
remplacé par la disposition suivant :

« Art. 35bis.  —  Pour l’application de la présente loi, ne 
sont pas considérés comme de la rémunération les avantages 
non récurrents liés aux résultats accordés aux travailleurs en 
application du chapitre II de la loi du 21 décembre 2007 re-
lative à l’exécution de l’accord interprofessionnel 2007-2008 
ainsi que du Titre XIV, Chapitre unique « Mise en place d’un 
système d’avantages non récurrents liés aux résultats pour 

drijven » van de wet houdende diverse bepalingen van [xx] 
zijn uitgesloten uit het loonbegrip ten belope van het in arti-
kel 38, § 3novies, bepaalde bedrag. ».

Art. 215.

In artikel 14 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van 
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders, wordt § 3, ingevoegd 
bij de wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoering 
van het interprofessioneel akkoord 2007-2008, vervangen 
door de volgende bepaling :

« § 3.  De voordelen zoals bedoeld in hoofdstuk II van de 
wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoering van het 
interprofessioneel akkoord 2007-2008, en in Titel XIV, Enig 
Hoofdstuk « Invoering van een stelsel van niet-recurrente re-
sultaatsgebonden voordelen voor de autonome overheidsbe-
drijven » van de wet houdende diverse bepalingen van [xx] 
zijn uitgesloten uit het loonbegrip ten belope van het bedrag 
bepaald in artikel 38, § 3novies, van de wet van 29 juni 1981 
houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid 
voor werknemers. ».

Art. 216.

In artikel 38 van de wet van 29 juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werk-
nemers wordt alinea 1 van § 3novies, zoals ingevoegd door 
de wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoering van 
het interprofessioneel akkoord 2007-2008 vervangen door de 
volgende bepaling :

« § 3novies.  De werkgever is een bijzondere bijdrage van 
33 % verschuldigd op het bedrag van de niet-recurrente re-
sultaatsgebonden voordelen die worden toegekend met toe-
passing van hoofdstuk II van de wet van 21 december 2007 
betreffende de uitvoering van het interprofessioneel akkoord 
2007-2008, en van Titel XIV, Enig Hoofdstuk « Invoering van 
een stelsel van niet-recurrente resultaatsgebonden voorde-
len voor de autonome overheidsbedrijven » van de wet hou-
dende diverse bepalingen van [xx], en dit ten belope van een 
plafond van 2.200 euro per kalenderjaar, per werknemer bij 
elke werkgever die hem in dienst heeft. ».

Art. 217.

Er wordt een artikel 35bis ingevoegd in de arbeidsongeval-
lenwet van 10 april 1971 zoals ingevoegd door de wet van
21 december 2007 betreffende de uitvoering van het interpro-
fessioneel akkoord 2007-2008 :

« Art. 35bis.  —  Worden niet als loon beschouwd voor 
de toepassing van onderhavige wet : de niet-recurrente re-
sultaatsgebonden voordelen die aan de werknemers worden 
toegekend met toepassing van hoofdstuk II van de wet van
21 december 2007 betreffende de uitvoering van het in-
terprofessioneel akkoord 2007-2008 en van Titel XIV, Enig 
Hoofdstuk « Invoering van een stelsel van niet-recurrente re-
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les entreprises publiques autonomes » de la loi portant dis-
positions diverses du [xx] à concurrence du plafond prévu à 
l’article 38, § 3novies, de la loi du 29 juin 1981. ».

Section 3.

Traitement fi scal des avantages
non récurrents liés aux résultats

Art. 218.

L’article 38, § 1er, alinéa 1er, 24°, du Code des impôts sur 
les revenus 1992, tel que modifi é par la loi du 21 décem-
bre 2007 relative à l’exécution de l’accord interprofessionnel 
2007-2008, est remplacé par la disposition suivant :

« 24°  à concurrence d’un montant annuel n’excédant pas 
le plafond prévu à l’article 38, § 3novies, de la loi du 29 juin 
1981 établissant les principes généraux de la sécurité so-
ciale des travailleurs salariés, les avantages non récurrents 
liés aux résultats payés ou attribués en application du chapi-
tre II de la loi du 21 décembre 2007 relative à l’exécution de 
l’accord interprofessionnel 2007-2008 ainsi que du Titre XIV, 
Chapitre unique « Mise en place d’un système d’avantages 
non récurrents liés aux résultats pour les entreprises publi-
ques autonomes» de la loi portant dispositions diverses du 
[xx] et qui sont effectivement soumis à la cotisation spéciale 
prévue au même article de la loi du 29 juin 1981 précitée. ».

Art. 219.

L’article 52, 9°, du même Code, tel que modifi é par la loi du 
21 décembre 2007 relative à l’exécution de l’accord interpro-
fessionnel 2007-2008, est remplacé comme suit :

« 9°  les avantages non récurrents liés aux résultats payés 
ou attribués en application du chapitre II de la loi du 21 dé-
cembre 2007 relative à l’exécution de l’accord interprofes-
sionnel 2007-2008 ainsi que du Titre XIV, Chapitre unique 
« Mise en place d’un système d’avantages non récurrents 
liés aux résultats pour les entreprises publiques autonomes » 
de la loi portant dispositions diverses du [xx] et qui sont effec-
tivement soumis à la cotisation spéciale prévue à l’article 38, 
§ 3novies, de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes 
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés. ».

Art. 220.

Le présent chapitre est applicable aux avantages payés 
ou attribués à partir du 1er janvier 2008 sur la base du pré-
sent chapitre et conformément à la procédure, aux modalités 

sultaatsgebonden voordelen voor de autonome overheidsbe-
drijven » van de wet houdende diverse bepalingen van [xx], 
ten belope het grensbedrag bepaald in artikel 38, § 3novies, 
van de wet van 29 juni 1981. ».

Afdeling 3.

Fiscale behandeling van de niet-recurrente 
resultaatsgebonden voordelen

Art. 218.

Artikel 38, § 1, eerste lid, 24°, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 zoals aangepast door de wet van 
21 december 2007 betreffende de uitvoering van het inter-
professioneel akkoord 2007-2008 wordt vervangen door de 
volgende bepaling :

« 24°  ten belope van een jaarbedrag dat niet meer mag 
bedragen dan het grensbedrag bepaald in artikel 38, § 3no-
vies, van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene 
beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers : de 
niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen die worden 
betaald of toegekend met toepassing van hoofdstuk II van de 
wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoering van het 
interprofessioneel akkoord 2007-2008, en van Titel XIV, Enig 
Hoofdstuk « Invoering van een stelsel van niet-recurrente re-
sultaatsgebonden voordelen voor de autonome overheidsbe-
drijven » van de wet houdende diverse bepalingen van [xx] 
en die daadwerkelijk onderworpen zijn aan de bijzondere 
bijdrage van datzelfde artikel van hoger vermelde wet van
29 juni 1981. ».

Art. 219.

Artikel 52, 9°, van hetzelfde Wetboek zoals aangepast 
door de wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoering 
van het interprofessioneel akkoord 2007-2008 wordt vervan-
gen als volgt :

« 9°  de niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen die 
worden betaald of toegekend met toepassing van hoofdstuk 
II van de wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoe-
ring van het interprofessioneel akkoord 2007-2008 en van Ti-
tel XIV, Enig Hoofdstuk « Invoering van een stelsel van niet-
recurrente resultaatsgebonden voordelen voor de autonome 
overheidsbedrijven » van de wet houdende diverse bepalin-
gen van [xx] en die daadwerkelijk onderworpen zijn aan de 
bijzondere bijdrage die bepaald is in artikel 38, § 3novies, van 
de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen 
van de sociale zekerheid voor werknemers. ».

Art. 220.

Onderhavig hoofdstuk is van toepassing op de voordelen 
die vanaf 1 januari 2008 worden betaald of toegekend op 
basis van onderhavig hoofdstuk en in overeenstemming met 
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et aux conditions prescrites dans l’arrêté royal délibéré en 
Conseil des Ministres visé à l’article 209.

de procedure, de modaliteiten en de voorwaarden die zijn 
vastgelegd bij het in Ministerraad overlegd koninklijk besluit 
bedoeld in artikel 209.



238 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
(no 44.351/1/2/3/4)

________

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, saisi par le 
Premier Ministre, le 27 mars 2008, d’une demande d’avis, 
dans un délai de trente jours, sur un avant projet de loi « por-
tant des dispositions diverses (I) », après avoir examiné l’af-
faire en ses séances des 17 avril 2008 (première et troisième 
chambre) et 21 avril 2008 (deuxième et quatrième chambre), 
a donné l’avis suivant :

TITRE Ier.

Disposition générale

Ce titre n’appelle aucune observation.

TITRE II.

Finances

CHAPITRE 1er.

Impôts sur les revenus

Section 1re.

Modifi cations en matière d’impôt des personnes physiques

Art. 5.

Pour se conformer à l’arrêt de la Cour constitutionnelle 
n° 86/2006 du 24 mai 2006, l’article 143, 2°, du CIR 1992 doit 
prendre en compte toutes les allocations concernées, quelle 
que soit leur nature (1), et non toutes les allocations concer-
nées, quelle que soit la manière dont elles sont liquidées. Par 
conséquent, dans le texte en projet, il se recommande de 
remplacer les mots « de quelque manière qu’elles soient li-
quidées » par les mots « quelle que soit leur nature ».

Section 3.

Entrée en vigueur

Art. 8.

Les alinéas 1er à 3 de l’article examiné ont pour effet d’en-
traîner une modifi cation du régime fi scal des revenus concer-

(1) Voir spécialement le considérant B.4.1, alinéa 3, de l’arrêt 
cité.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
(nr. 44.351/1/2/3/4)

________

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, op 27 maart 
2008 door de eerste minister verzocht hem, binnen een ter-
mijn van dertig dagen, van advies te dienen over een voor-
ontwerp van wet « houdende diverse bepalingen (I) », heeft, 
na de zaak te hebben onderzocht op de zittingen van 17 april 
2008 (eerste en derde kamer) en 21 april 2008 (tweede en 
vierde kamer), het volgende advies gegeven :

TITEL I.

Algemene bepaling

Bij deze titel zijn geen opmerkingen te maken.

TITEL II.

Financiën

HOOFDSTUK 1.

Inkomstenbelastingen

Afdeling 1.

Wijzigingen inzake personenbelasting

Art. 5.

Met het oog op de naleving van arrest nr. 86/2006 d.d. 
24 mei 2006 van het Grondwettelijk Hof moet in artikel 143, 
2°, van het WIB 1992 melding worden gemaakt van alle te-
gemoetkomingen in kwestie, ongeacht de aard ervan (1), niet 
van alle tegemoetkomingen in kwestie, ongeacht de wijze 
waarop ze vereffend zijn. Bijgevolg is het raadzaam om in 
de ontworpen tekst de woorden « op welke wijze ook ze zijn 
vereffend » te vervangen door de woorden « ongeacht de 
aard ervan ».

Afdeling 3.

Inwerkingtreding

Art. 8.

Het eerste tot het derde lid van het onderzochte arti-
kel hebben tot gevolg dat het fi scaal stelsel van de inkomsten 

(1) Zie inzonderheid overweging B.4.1, derde alinea, van het 
voornoemde arrest.
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nés après la clôture de la période imposable. Ces trois pre-
miers alinéas ont donc une portée rétroactive.

Or, comme la section de législation l’a encore rappelé ré-
cemment (2), il découle de la jurisprudence de la Cour consti-
tutionnelle qu’en matière d’impôt sur les revenus, une loi ne 
peut modifi er le régime fi scal des revenus soumis à l’impôt 
après l’expiration de la période imposable sans porter attein-
te au principe de sécurité juridique (3).

Il s’en déduit, comme indiqué dans l’avis 43.873/2, pré-
cité, que la rétroactivité d’une norme législative ne peut en 
principe être justifi ée que lorsqu’elle est indispensable pour 
réaliser un objectif d’intérêt général.

Le commentaire de l’article 8, qui n’évoque pas cette ques-
tion, doit être complété afi n de démontrer que les dispositions 
concernées peuvent à bon droit rétroagir. 

CHAPITRE 2.

Modifi cation de la loi du 8 août 1980 relative aux 
propositions budgétaires 1979-1980

Art. 9.

Compte tenu du but poursuivi par cette disposition tel qu’il 
est explicité dans le commentaire de l’article et dans l’avis 
donné par l’inspecteur des fi nances, il faut éviter que la modi-
fi cation envisagée — en raison de sa formulation très géné-
rale — ne dépasse les intentions de son auteur. La question 
se pose, dès lors, de savoir s’il ne serait pas préférable de 
modifi er l’article 180 du CIR 1992 en vue d’insérer l’ONDRAF 
dans la liste des organismes publics qui ne sont pas assujet-
tis à l’impôt des sociétés, ce qui aurait directement pour effet 
de le soumettre à l’impôt des personnes morales conformé-
ment à l’article 220, 2°, du même Code.

(2) Voir l’avis 43.873/2, donné le 19 décembre 2007 sur un 
avant- projet de loi « confi rmant l’établissement des taxes commu-
nales additionnelles et de la taxe d’agglomération additionnelle à 
l’impôt des personnes physiques pour les exercices d’imposition 
2007 et antérieurs ».

(3) Voir en ce sens l’arrêt de la Cour constitutionnelle n° 109/2004 
du 23 juin 2004, spécialement les considérants B.10 et B.11, et l’arrêt 
du 14 mars 2008 de la Cour de cassation (F.07.0067.F/1).

in kwestie gewijzigd wordt na afsluiting van het belastbaar 
tijdperk. Die eerste drie leden hebben dus terugwerkende 
kracht.

Zoals de afdeling wetgeving onlangs nog in herinnering 
heeft gebracht (2), volgt uit de rechtspraak van het Grond-
wettelijk Hof dat wat inkomstenbelastingen betreft, het fi scaal 
stelsel van in de belastingheffi ng betrekbare inkomsten na 
afl oop van het belastbaar tijdperk niet bij een wet gewijzigd 
kan worden zonder het beginsel van de rechtszekerheid te 
schenden (3).

Zoals in het voormelde advies 43.873/2 is aangegeven, 
volgt daaruit dat de terugwerkende kracht van een rechtsre-
gel in principe alleen kan worden verantwoord wanneer ze 
onontbeerlijk is voor de verwezenlijking van een doelstelling 
van algemeen belang.

De bespreking van artikel 8, waarin die kwestie niet aan 
bod komt, moet worden aangevuld om aan te tonen dat er 
gegronde redenen bestaan om de betreffende bepalingen te 
laten terugwerken.

HOOFDSTUK 2.

Wijziging van de wet van 8 augustus 1980 betreffende 
de budgettaire voorstellen 1979-1980

Art. 9.

Gelet op het doel dat met deze bepaling wordt nage-
streefd, zoals het verduidelijkt wordt in de bespreking van 
het artikel en in het advies dat de inspecteur van fi nanciën 
heeft gegeven, dient te worden voorkomen dat de voorgeno-
men wijziging — door de zeer algemene bewoordingen ervan 
— verder reikt dan hetgeen de steller ervan bedoelde. De 
vraag rijst dan ook of het niet beter zou zijn artikel 180 van 
het WIB 1992 aldus te wijzigen dat NIRAS opgenomen wordt 
op de lijst van de overheidsinstellingen die niet aan de ven-
nootschapsbelasting onderworpen zijn, wat rechtstreeks tot 
gevolg zou hebben dat het aan de rechtspersonenbelasting 
onderworpen zou zijn overeenkomstig artikel 220, 2°, van 
hetzelfde Wetboek.

(2) Zie advies 43.873/2, gegeven op 19 december 2007 over 
een voorontwerp van wet « ter bekrachtiging van de vestiging van 
de aanvullende gemeentebelastingen en de aanvullende agglomera-
tiebelasting op de personenbelasting voor de aanslagjaren 2007 en 
vorige ».

(3) Zie in die zin arrest nr. 109/2004 d.d. 23 juni 2004 van het 
Grondwettelijk Hof, inzonderheid de overwegingen B.10 en B.11, en 
arrest F.07.0067.F/1 d.d. 14 maart 2008 van het Hof van Cassatie.
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CHAPITRE 3.

Confi rmation de divers arrêtés

Art. 10.

Un projet de loi tendant à la confi rmation des arrêtés 
royaux repris aux points 1 à 5 (lire : 1° à 5°) de la disposition 
examinée a déjà été soumis au Conseil d’État et a fait l’objet 
de l’avis 42.772/2, donné le 23 avril 2007 (4). Les points 1 à 
5 ne seront donc plus examinés par la section de législation. 
L’auteur de l’avant-projet veillera à joindre l’avis 42.772/2, 
précité, au document parlementaire qui sera déposé sur le 
bureau de la Chambre, ainsi que le texte de l’avant-projet sur 
lequel cet avis a été donné.

Pour le surplus, la disposition n’appelle pas d’observa-
tion.

Art. 11.

Il faut écrire que l’article 10 « entre en vigueur le jour de la 
publication de la présente loi au Moniteur belge » et non qu’il 
« est applicable à partir de » cette date.

CHAPITRE 4.

e-Notariat

Section 3.

Entrée en vigueur

Art. 20.

Les explications fi gurant dans le commentaire des articles 
paraissent de nature à faire admettre que les dispositions 
concernées entrent en vigueur avec effet rétroactif. Le Conseil 
d’État se demande toutefois s’il ne serait pas prudent de faire 
rétroagir ces dispositions à la date à partir de laquelle l’arrêté 
royal du 25 février 2007, cité dans le commentaire des arti-
cles, est entré en vigueur, c’est-à-dire le 1er mars 2007, plutôt 
qu’au 1er février 2008, date à partir de laquelle cet arrêté a 
cessé de produire ses effets conformément à l’article 409, 
alinéa 3, de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002.

(4) Avis 42.772/2 donné le 23 avril 2007 sur un avant-projet de 
loi « portant confi rmation de l’arrêté royal du 29 novembre 2006 por-
tant exécution de la loi du 26 novembre 2006 portant modifi cation 
de l’article 51 du Code des impôts sur les revenus 1992 et de divers 
arrêtés royaux modifi ant l’AR/CIR 92 ».

HOOFDSTUK 3.

Bekrachtiging van diverse besluiten

Art. 10.

Een wetsontwerp tot bekrachtiging van de koninklijke be-
sluiten vermeld in de punten 1 tot 5 (lees : de onderdelen 1° 
tot 5°) van de onderzochte bepaling is reeds aan de Raad 
van State voorgelegd en is behandeld in advies 42.772/2, dat 
op 23 april 2007 is uitgebracht (4). De punten 1 tot 5 zullen 
dan ook niet meer onderzocht worden door de afdeling wet-
geving. De steller van het voorontwerp dient er zorg voor te 
dragen dat het voornoemde advies 42.772/2, samen met de 
tekst van het voorontwerp waarover dat advies gegeven is, 
gevoegd wordt bij het parlementair stuk dat bij de Kamer zal 
worden ingediend.

Voor het overige geeft deze bepaling geen aanleiding tot 
opmerkingen.

Art. 11.

Er dient te worden geschreven dat artikel 10 « in werking 
(treedt) de dag waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad 
wordt bekendgemaakt » en niet dat het « van toepassing (is) 
vanaf » die dag.

HOOFDSTUK 4.

e-Notariaat

Afdeling 3.

Inwerkingtreding

Art. 20.

De uitleg in de artikelsgewijze bespreking lijkt aanneme-
lijk te maken dat de bepalingen in kwestie terugwerkende 
kracht krijgen. De Raad van State vraagt zich evenwel af of 
het niet verkieslijk is die bepalingen te laten terugwerken tot 
de datum waarop het koninklijk besluit van 25 februari 2007, 
dat in de artikelsgewijze bespreking vermeld wordt, in wer-
king is getreden, dat wil zeggen tot 1 maart 2007, in plaats 
van tot 1 februari 2008, de datum vanaf wanneer dat besluit 
opgehouden heeft uitwerking te hebben overeenkomstig arti-
kel 409, derde lid, van de programmawet (I) van 24 december 
2002.

(4) Advies 42.772 gegeven op 23 april 2007 over een vooront-
werp van wet « houdende bekrachtiging van het koninklijk besluit van 
29 november 2006 tot uitvoering van de wet van 26 november 2006 
houdende wijziging van artikel 51 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 en van diverse koninklijke besluiten tot wijzi-
ging van het KB/WIB 92 ».
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CHAPITRE 5.

Les comptes, coffres et
contrats d’assurances dormants

Observations préliminaires

1. Indépendamment des autres diffi cultés suscitées par le 
recours à des lois à objets multiples, le fait de faire fi gurer un 
ensemble normatif complet dans pareil type de loi présente 
l’inconvénient, contrairement aux dispositions modifi catives 
qui, le plus souvent, s’y rencontrent, de rendre impossible 
la détermination de cet objet par l’intitulé de la loi qui sera le 
siège de ces règles nouvelles (5).

Eu égard à ce qui précède, il est recommandé de faire 
fi gurer les articles 21 à 50 dans un projet de loi autonome, 
pourvu d’un intitulé correspondant à son objet.

2. Vu les implications que l’avant-projet peut avoir sur le 
droit à la vie privée, il convient de demander l’avis de la Com-
mission de protection de la vie privée.

3. C’est sous le bénéfi ce de ces observations préliminai-
res que le chapitre 5 est examiné.

 
Observations générales

Portée de l’avant projet

1. L’avant-projet de loi tend à remplacer les articles 208 
à 214 de la loi du 25 avril 2007 portant des dispositions di-
verses (IV) par un nouveau dispositif réglant cette fois, outre 
les comptes dormants, les coffres et contrats d’assurances 
dormants.

Afi n de mieux appréhender comment le dispositif en pro-
jet viendra s’insérer dans le droit existant et d’apercevoir les 
modifi cations qu’il s’imposerait d’apporter expressément à la 
législation en vigueur, il est suggéré de compléter l’exposé 
des motifs d’un tableau synthétique comparant la situation 
juridique actuelle des titulaires, des ayants droits, des repré-
sentants légaux, des locataires et des bénéfi ciaires, au sens 
de l’avant projet (règles légales et « règlements généraux 
des opérations »), dans l’hypothèse de comptes, coffres et 
contrats d’assurances dormants, avec la situation qui sera la 

(5) Dans l’avant-projet de loi à l’examen « portant des disposi-
tions diverses », la plupart des autres dispositions ont un caractère 
modifi catif, outre celles qui concernent l’entrée en vigueur.

HOOFDSTUK 5.

De slapende rekeningen, safes en
verzekeringsovereenkomsten

Voorafgaande opmerkingen

1. Afgezien van de overige moeilijkheden die rijzen wan-
neer gewerkt wordt met wetten die velerlei onderwerpen heb-
ben, biedt het feit dat in een zodanig type van wet een vol-
ledig normatief geheel wordt opgenomen, in tegenstelling tot 
de wijzigingsbepalingen die men daarin meestal tegenkomt, 
het nadeel dat het onmogelijk wordt dat onderwerp te bepa-
len via het opschrift van de wet waarin deze nieuwe regels 
vervat zullen liggen (5).

Gelet op het bovenstaande verdient het aanbeveling de 
artikelen 21 tot 50 op te nemen in een op zichzelf staand 
wetsontwerp met een opschrift dat overeenstemt met het on-
derwerp ervan.

2. Gelet op de mogelijke weerslag van het voorontwerp op 
het recht op eerbiediging van het privé-leven, dient de Com-
missie voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer 
om advies te worden verzocht.

3. Het is onder voorbehoud van deze voorafgaande op-
merkingen dat hoofdstuk 5 wordt onderzocht.

Algemene opmerkingen

Strekking van het voorontwerp

1. Het voorontwerp van wet strekt ertoe de artikelen 208 
tot 214 van de wet van 25 april 2007 houdende diverse bepa-
lingen (IV) te vervangen door een nieuw dispositief, waarbij, 
naast de slapende rekeningen, ditmaal de slapende safes en 
verzekeringsovereenkomsten worden geregeld.

Om beter te begrijpen hoe de ontworpen regeling inge-
past zal worden in het bestaande recht en opdat duidelijk zou 
zijn welke wijzigingen uitdrukkelijk zouden moeten worden 
aangebracht in de vigerende wetgeving, wordt voorgesteld 
de memorie van toelichting aan te vullen met een bevatte-
lijke tabel waarin de huidige rechtstoestand van de houders, 
rechthebbenden, wettelijke vertegenwoordigers, huurders en 
begunstigden, in de zin van het voorontwerp (wetsvoorschrif-
ten en « algemene reglementen voor verrichtingen ») in het 
geval van slapende rekeningen, safes en verzekeringsover-

(5) In het voorliggende voorontwerp van wet « houdende diverse 
bepalingen », zijn het merendeel van de overige bepalingen wijzi-
gingsbepalingen, afgezien van die betreffende de inwerkingtreding.
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leur en vertu de la loi nouvelle, dans son régime normal ou en 
vertu des dispositions transitoires (6).

En ce qui concerne les comptes dormants, il convient 
encore de distinguer la situation antérieure à l’entrée en vi-
gueur de la loi du 25 avril 2007, dont le chapitre « comptes 
dormants » est « applicable aux comptes qui sont ouverts 
au moment de l’entrée en vigueur du présent chapitre », en 
vertu de l’article 213 de la loi précitée, de sorte qu’il devrait 
être possible de vérifi er que la transition entre les trois états 
du droit ne requiert pas d’autres mesures transitoires que cel-
les prévues au projet.

Du droit de propriété

2. L’article 16 de la Constitution garantit le droit de proprié-
té. L’article 1er du premier Protocole additionnel à la Conven-
tion de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fon-
damentales prévoit :

« Toute personne physique ou morale a droit au respect 
de ses biens. Nul ne peut être privé de sa propriété que pour 
cause d’utilité publique et dans les conditions prévues par la 
loi et les principes généraux du droit international.

Les dispositions précédentes ne portent pas atteinte au 
droit que possèdent les États de mettre en vigueur les lois 
qu’ils jugent nécessaires pour réglementer l’usage des biens 
conformément à l’intérêt général ou pour assurer le paiement 
des impôts ou d’autres contributions ou des amendes. ».

Pour le délégué du ministre, l’avant-projet est conforme au 
protocole. Selon ses explications,

« (…) le but d’utilité publique est celui qui peut justifi er l’in-
gérence des autorités dans le droit de propriété privée. Dans 
le cas de privation de propriété, la Convention a laissé aux 
États une large marge d’appréciation en ce qui concerne les 
besoins justifi ant les mesures prises. En effet, les autorités 

(6) À titre d’exemple, le délégué du ministre a expliqué:

« Pour les contrats d’assurance dormants, selon l’article 34, § 1er, 
alinéa 1er, de la loi du 25 juin 1992 sur le contrat d’assurance terres-
tre, le délai de prescription est de trente ans en assurance sur la vie 
en ce qui concerne l’action relative à la réserve formée, à la date de 
la résiliation ou de l’arrivée du terme, par les primes payées, déduc-
tion faite des sommes consommées.

De plus, l’article 34, § 1er, alinéa 4, de la même loi prévoit que 
la prescription ne court qu’à partir d’un événement : « En matière 
d’assurance de personnes, le délai court, en ce qui concerne l’action 
du bénéfi ciaire, à partir du jour où celui-ci a connaissance à la fois 
de l’existence du contrat, de sa qualité de bénéfi ciaire et de la sur-
venance de l’événement duquel dépend l’exigibilité des prestations 
d’assurance. ».

Pratiquement, dans bien des cas, la prescription ne commence 
jamais à courir. ».

Il convient, dès lors, de modifi er la loi du 25 juin 1992, précitée.

eenkomsten, wordt vergeleken met de situatie waarin ze zul-
len verkeren krachtens de nieuwe wet, in de gewone regeling 
dan wel krachtens de overgangsbepalingen ervan (6).

In verband met de slapende rekeningen dient nog te wor-
den gewezen op de situatie van vóór de inwerkingtreding van 
de wet van 25 april 2007, waarvan het hoofdstuk « slapende 
rekeningen » krachtens artikel 213 van voormelde wet, « van 
toepassing (is) op de rekeningen geopend op het moment 
van de inwerkingtreding van dit hoofdstuk », zodat het moge-
lijk zou moeten kunnen zijn na te gaan of de overgang tussen 
de drie rechtstoestanden geen andere overgangsmaatrege-
len vereist dan die waarin het ontwerp voorziet.

Het eigendomsrecht

2. Artikel 16 van de Grondwet waarborgt het eigendoms-
recht. Artikel 1 van het eerste Aanvullend protocol bij het 
Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de 
fundamentele vrijheden bepaalt :

« Iedere natuurlijke of rechtspersoon heeft recht op het 
ongestoord genot van zijn eigendom. Aan niemand zal zijn 
eigendom worden ontnomen behalve in het algemeen belang 
en onder de voorwaarden voorzien in de wet en in de alge-
mene beginselen van internationaal recht.

De voorgaande bepalingen tasten echter op geen enkele 
wijze het recht aan, dat een Staat heeft om die wetten toe te 
passen, die hij noodzakelijk oordeelt om het gebruik van ei-
gendom te reguleren in overeenstemming met het algemeen 
belang of om de betaling van belastingen of andere heffi ngen 
of boeten te verzekeren. ».

Voor de gemachtigde van de minister is het voorontwerp 
conform het protocol. Hij verstrekt daaromtrent de volgende 
uitleg :

« (...) le but d’utilité publique est celui qui peut justifi er l’in-
gérence des autorités dans le droit de propriété privée. Dans 
le cas de privation de propriété, la Convention a laissé aux 
États une large marge d’appréciation en ce qui concerne les 
besoins justifi ant les mesures prises. En effet, les autorités 

(6) Bij wijze van voorbeeld heeft de gemachtigde van de minister 
de volgende uitleg verstrekt :

« Pour les contrats d’assurance dormants, selon l’article 34, § 1er, 
alinéa 1er, de la loi du 25 juin 1992 sur le contrat d’assurance terres-
tre, le délai de prescription est de trente ans en assurance sur la vie 
en ce qui concerne l’action relative à la réserve formée, à la date de 
la résiliation ou de l’arrivée du terme, par les primes payées, déduc-
tion faite des sommes consommées.

De plus, l’article 34, § 1er, alinéa 4, de la même loi prévoit que 
la prescription ne court qu’à partir d’un événement : « En matière 
d’assurance de personnes, le délai court, en ce qui concerne l’action 
du bénéfi ciaire, à partir du jour où celui-ci a connaissance à la fois 
de l’existence du contrat, de sa qualité de bénéfi ciaire et de la sur-
venance de l’événement duquel dépend l’exigibilité des prestations 
d’assurance. ».

Pratiquement, dans bien des cas, la prescription ne commence 
jamais à courir. ».

De voormelde wet van 25 juni 1992 dient bijgevolg te worden ge-
wijzigd.
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nationales sont les mieux placées pour juger si une privation 
de propriété doit être effectuée. Il suffi t qu’il y ait une pro-
portionnalité entre le but visé et les moyens employés. En 
l’occurrence, le but est d’éviter que les frais de recherche et 
de gestion de montants modiques par les pouvoirs publics 
dépassent la somme due. Dès lors, selon l’article 24, § 4, du 
projet de loi, un compte dormant dont les avoirs sont infé-
rieurs à 20 euros, ne doit pas faire l’objet de la procédure de 
recherche visée à l’article 24, §§ 1er à 3, du projet de loi. Le 
Roi peut augmenter ce montant. Selon l’article 26, alinéa 2, 
de ce projet, les avoirs des comptes dormants dont la va-
leur est inférieure à 20 euros, sont transférés à la Caisse 
sans information, par dérogation à l’alinéa 1er. Ils peuvent être 
transférés de manière globale. L’alinéa 3 du même article 26 
précise que les droits du titulaire sur les avoirs visés à l’ali-
néa 2 s’éteignent par le transfert à la Caisse. Des disposi-
tions similaires sont prévues pour les assurances dormantes. 
Il s’agit des articles 34, § 4, et 36, alinéas 6 et 7. ».

Au vu de ces explications, les mesures projetées sont ad-
missibles.

 
Section 1re.

Dispositions préliminaires

Observations particulières

Art. 21.

1.  En ce qui concerne la défi nition du compte dormant, il 
va de soi que, lorsqu’il y a un ordre permanent donnant lieu 
à des mouvements sur le compte, celui-ci ne peut être consi-
déré comme un compte dormant.

2.  En ce qui concerne la défi nition du coffre dormant, il va 
de soi également que, tant que le loyer est payé, fût ce par 
ordre permanent, le coffre ne peut être considéré comme un 
coffre dormant.

Art. 22.

1. Invité à justifi er l’exclusion des contrats visés aux 1° et 
2° au regard des articles 10 et 11 de la Constitution (l’exposé 
des motifs se borne à viser le « deuxième pilier » sans autre 
commentaire), le délégué du ministre a répondu ce qui suit : 

« Le bénéfi ce de contrats d’assurance relevant du deuxiè-
me pilier comme les assurances groupe ne présentent pas 
actuellement de problèmes. En effet, la commission des as-
surances (avis de la Commission des Assurances, C/2006/1 
du 29/01/2008, p. 2/17, www.cdv-oca.be/fr/aboutcbfa/advorg/
cvv/pdf/ advice_c_2006_1.pdf) relève à cet égard :

nationales sont les mieux placées pour juger si une privation 
de propriété doit être effectuée. Il suffi t qu’il y ait une pro-
portionnalité entre le but visé et les moyens employés. En 
l’occurrence, le but est d’éviter que les frais de recherche et 
de gestion de montants modiques par les pouvoirs publics 
dépassent la somme due. Dès lors, selon l’article 24, § 4, du 
projet de loi, un compte dormant dont les avoirs sont infé-
rieurs à 20 euros, ne doit pas faire l’objet de la procédure de 
recherche visée à l’article 24, §§ 1er à 3, du projet de loi. Le 
Roi peut augmenter ce montant. Selon l’article 26, alinéa 2, 
de ce projet, les avoirs des comptes dormants dont la va-
leur est inférieure à 20 euros, sont transférés à la Caisse 
sans information, par dérogation à l’alinéa 1er. Ils peuvent être 
transférés de manière globale. L’alinéa 3 du même article 26 
précise que les droits du titulaire sur les avoirs visés à l’ali-
néa 2 s’éteignent par le transfert à la Caisse. Des disposi-
tions similaires sont prévues pour les assurances dormantes. 
Il s’agit des articles 34, § 4, et 36, alinéas 6 et 7. ».

Op grond van deze uitleg zijn de ontworpen maatregelen 
aanvaardbaar.

Afdeling 1.

Inleidende bepalingen

Bijzondere opmerkingen

Art. 21.

1. Wat de defi nitie van lopende rekening betreft, ligt het 
voor de hand dat, wanneer er sprake is van bewegingen op 
de rekening wegens een « permanente opdracht » deze reke-
ning niet als een slapende rekening kan worden beschouwd.

2. Wat de defi nitie betreft van slapende safe, ligt het even-
eens voor de hand dat, zo lang de huur wordt betaald, even-
tueel met een permanente opdracht, de safe niet kan worden 
beschouwd als een slapende safe.

Art. 22.

1. Op de vraag om in het licht van de artikelen 10 en 11 
van de Grondwet te rechtvaardigen waarom de overeenkom-
sten waarvan sprake is in de onderdelen 1° en 2° worden 
uitgesloten (de memorie van toelichting bepaalt zich ertoe 
te verwijzen naar de « tweede pijler » zonder verdere com-
mentaar), heeft de gemachtigde van de minister het volgende 
geantwoord :

« Le bénéfi ce de contrats d’assurance relevant du deuxiè-
me pilier comme les assurances groupe ne présentent pas 
actuellement de problèmes. En effet, la commission des as-
surances (avis de la Commission des Assurances, C/2006/1 
du 29/01/2008, p. 2/17, www.cdv-oca.be/fr/aboutcbfa/advorg/
cvv/pdf/ advice_c_2006_1.pdf) relève à cet égard :
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« L’article 26 de la loi sur les pensions complémentaires du 
28 avril 2003 oblige l’organisme de pension à communiquer 
au moins une fois par an aux affi liés, une fi che de pension qui 
contient un certain nombre d’informations défi nies par la loi. 
Pour satisfaire à cette obligation, les organismes de pension 
ont accès au registre national (article 113bis de la loi sur les 
pensions complémentaires). Comme ce système prévu par la 
loi permet de garder le contact avec les affi liés, il ne semble 
donc pas nécessaire d’appliquer ici le régime proposé pour 
les fonds dormants. ».

Ce contact gardé permet d’éviter que la compagnie ignore 
le décès de son affi lié. Une partie du problème est donc élu-
dée.

Quant à la recherche du bénéfi ciaire, en vertu de l’arti-
cle 26, § 4, de la loi sur les pensions complémentaires, l’or-
ganisme de pension qui est tenu d’effectuer une prestation 
en cas de décès, est obligé d’en informer le bénéfi ciaire et 
de lui fournir les renseignements utiles. Pour l’exécution de 
cette obligation, les organismes de pension ont aussi accès 
au Registre national des personnes physiques (article 113bis 
précité).

En outre, le régime prévu pour les fonds dormants n’est 
pas transposable tel quel et devrait être adapté profondément 
pour tenir compte des spécifi cités des assurances de groupe 
et des prestations fournies par les IRP (Institutions de retraite 
professionnelle).

Il peut encore être ajouté que le preneur de ce type d’en-
gagement est souvent un employeur qui est tiers à la relation 
et qui connaît l’identité de l’organisme. À l’inverse, l’assuran-
ce vie individuelle peut être souscrite n’importe où, n’importe 
quand.

Dans ce type d’assurance, l’assuré est toujours le béné-
fi ciaire en cas de vie et un proche offi ciel en cas de décès. 
Le risque de voir des fonds dormir est plus faible. À l’inverse, 
l’assurance vie individuelle peut être souscrite pour avanta-
ger une personne n’appartenant pas à la famille directe.

Enfi n, les fonds qui ne sont pas attribués reviennent à l’en-
semble des affi liés et ne constituent pas le bénéfi ce d’une 
société commerciale. En effet, la clause relative au bénéfi ciai-
re se présente contractuellement et habituellement sous la 
forme d’une cascade dont le dernier bénéfi ciaire subsidiaire, 
à défaut des précédents, est « les héritiers légaux », l’État ou 
encore les réserves. De manière telle qu’il ne peut y’avoir de 
prestations non attribuées.

Contractuellement, cette cascade prévoit en premier le 
conjoint puis les enfants, ce qui diminue la probabilité de 
l’ignorance de l’existence du contrat et facilite la recherche 
du bénéfi ciaire.

Il n’y a donc aucun intérêt à ne pas rechercher un bénéfi -
ciaire, à l’inverse de l’assurance vie individuelle où une partie 
des fonds peut encore être placée par la compagnie à court, 
moyen voire même long terme.

« L’article 26 de la loi sur les pensions complémentaires du 
28 avril 2003 oblige l’organisme de pension à communiquer 
au moins une fois par an aux affi liés, une fi che de pension qui 
contient un certain nombre d’informations défi nies par la loi. 
Pour satisfaire à cette obligation, les organismes de pension 
ont accès au registre national (article 113bis de la loi sur les 
pensions complémentaires). Comme ce système prévu par la 
loi permet de garder le contact avec les affi liés, il ne semble 
donc pas nécessaire d’appliquer ici le régime proposé pour 
les fonds dormants. ».

Ce contact gardé permet d’éviter que la compagnie ignore 
le décès de son affi lié. Une partie du problème est donc élu-
dée.

Quant à la recherche du bénéfi ciaire, en vertu de l’arti-
cle 26, § 4, de la loi sur les pensions complémentaires, l’or-
ganisme de pension qui est tenu d’effectuer une prestation 
en cas de décès, est obligé d’en informer le bénéfi ciaire et 
de lui fournir les renseignements utiles. Pour l’exécution de 
cette obligation, les organismes de pension ont aussi accès 
au Registre national des personnes physiques (article 113bis 
précité).

En outre, le régime prévu pour les fonds dormants n’est 
pas transposable tel quel et devrait être adapté profondément 
pour tenir compte des spécifi cités des assurances de groupe 
et des prestations fournies par les IRP (Institutions de retraite 
professionnelle).

Il peut encore être ajouté que le preneur de ce type d’en-
gagement est souvent un employeur qui est tiers à la relation 
et qui connaît l’identité de l’organisme. À l’inverse, l’assuran-
ce vie individuelle peut être souscrite n’importe où, n’importe 
quand.

Dans ce type d’assurance, l’assuré est toujours le béné-
fi ciaire en cas de vie et un proche offi ciel en cas de décès. 
Le risque de voir des fonds dormir est plus faible. À l’inverse, 
l’assurance vie individuelle peut être souscrite pour avanta-
ger une personne n’appartenant pas à la famille directe.

Enfi n, les fonds qui ne sont pas attribués reviennent à l’en-
semble des affi liés et ne constituent pas le bénéfi ce d’une 
société commerciale. En effet, la clause relative au bénéfi ciai-
re se présente contractuellement et habituellement sous la 
forme d’une cascade dont le dernier bénéfi ciaire subsidiaire, 
à défaut des précédents, est « les héritiers légaux », l’État ou 
encore les réserves. De manière telle qu’il ne peut y’avoir de 
prestations non attribuées.

Contractuellement, cette cascade prévoit en premier le 
conjoint puis les enfants, ce qui diminue la probabilité de 
l’ignorance de l’existence du contrat et facilite la recherche 
du bénéfi ciaire.

Il n’y a donc aucun intérêt à ne pas rechercher un bénéfi -
ciaire, à l’inverse de l’assurance vie individuelle où une partie 
des fonds peut encore être placée par la compagnie à court, 
moyen voire même long terme.
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Enfi n, les contrats d’assurances vie individuelles ont sou-
vent été vendus par des démarcheurs qui une fois la commis-
sion encaissée ne gardaient pas le contact avec le preneur/
assuré.

Une argumentation similaire peut être tenue pour les 
contrats d’assurances vie conclus dans le cadre du Titre II, 
Chapitre I, Section 4 de la loi programme (I) du 24 décembre 
2002. ».

2. Ces explications ne convainquent pas. Le fait que l’iner-
tie de l’assureur ne lui serait d’aucun profi t dans le cas d’es-
pèce ne peut en effet justifi er un traitement différencié des 
bénéfi ciaires des contrats, au regard des articles 10 et 11 de 
la Constitution; la gravité des conséquences pour ces béné-
fi ciaires est de même intensité, même si le risque qu’elles se 
produisent est réduit.

Section 2.

Comptes dormants

Art. 24.

1. L’avant projet de loi ne peut accorder l’autorisation de 
consulter les données de la banque-carrefour de la sécurité 
sociale et du registre national qu’à des entités dotées de la 
personnalité juridique, ce qui n’est pas le cas de la « FEBEL-
FIN », qui est une association de fait. 

L’avant projet doit être revu en conséquence.

2. Le dispositif n’est pas rédigé clairement : il paraît aban-
donner à la banque, le choix d’écrire au titulaire « avant ou 
après la consultation du registre national ainsi que le cas 
échéant, de la banque-carrefour ». Ne devrait-il pas s’agir 
d’une obligation absolue en cas d’échec d’un premier cour-
rier envoyé à l’intéressé, impliquant un nouvel envoi ?

Le délégué du ministre a confi rmé que tel est le cas. Selon 
lui,

« (…) il faut lire cet article avec l’article 25. La différence 
(…) par rapport avec le texte existant est de permettre aux 
banques d’interroger directement le registre national lorsqu’il 
est évident que l’adresse qu’elles ont en leur possession n’est 
plus correcte. Dans le texte actuel, il y a obligation d’écrire à 
l’adresse connue même si celle-ci n’est plus la bonne adres-
se, ce qui n’a pas de sens et augmente les coûts ».

L’article 24 doit être rédigé de manière à lever l’ambiguïté.

3. Vu la garantie que représente la consultation du Regis-
tre national et de la banque-carrefour de la sécurité sociale 
quant à la réalité des renseignements dont doivent disposer 
les organismes concernés, il y a lieu, d’une part, de rendre 

Enfi n, les contrats d’assurances vie individuelles ont sou-
vent été vendus par des démarcheurs qui une fois la commis-
sion encaissée ne gardaient pas le contact avec le preneur/
assuré.

Une argumentation similaire peut être tenue pour les 
contrats d’assurances vie conclus dans le cadre du Titre II, 
Chapitre I, Section 4 de la loi programme (I) du 24 décembre 
2002. ».

2. Deze uitleg is niet overtuigend. Het feit dat de passiviteit 
van de verzekeraar in casu geen enkel voordeel zou bieden, 
kan uit het oogpunt van de artikelen 10 en 11 van de Grond-
wet immers niet rechtvaardigen dat de begunstigden van de 
overeenkomsten een verschillende behandeling krijgen; de 
gevolgen voor deze begunstigden zijn even ernstig, zelfs in-
dien de kans dat ze zich voordoen beperkt is.

Afdeling 2.

Slapende rekeningen

Art. 24.

1. Het voorontwerp van wet kan alleen aan entiteiten met 
rechtspersoonlijkheid machtiging verlenen om de gegevens 
van de kruispuntbank van de sociale zekerheid en van het 
rijksregister te raadplegen; « FEBELFIN », die een feitelijke 
vereniging is, heeft echter geen rechtspersoonlijkheid.

Het voorontwerp moet dienovereenkomstig worden her-
zien.

2. Het dispositief is niet duidelijk gesteld : het wekt de 
indruk dat aan de banken de keuze wordt gelaten om aan 
de houder een brief te schrijven « vooraleer of nadat zij het 
Rijksregister alsook, desgevallend, de Kruispuntbank van de 
sociale zekerheid (…) hebben geraadpleegd ». Zou het niet 
moeten gaan om een absolute verplichting een nieuwe brief 
te verzenden, indien een eerste poging om aan de betrok-
kene een brief te zenden, mislukt is ?

De gemachtigde van de minister heeft zulks bevestigd. Hij 
verklaart in dat verband het volgende :

« (...) il faut lire cet article avec l’article 25. La différence 
(…) par rapport avec le texte existant est de permettre aux 
banques d’interroger directement le registre national lorsqu’il 
est évident que l’adresse qu’elles ont en leur possession n’est 
plus correcte. Dans le texte actuel, il y a obligation d’écrire à 
l’adresse connue même si celle-ci n’est plus la bonne adres-
se, ce qui n’a pas de sens et augmente les coûts ».

Artikel 24 moet zo worden geredigeerd dat de onduidelijk-
heid wordt opgeheven.

3. Gelet op de waarborg die het raadplegen van het Rijks-
register en de Kruispuntbank van de sociale zekerheid biedt 
in verband met de relevantie van de inlichtingen waarover de 
betrokken instellingen moeten beschikken, dient enerzijds 
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obligatoire la recherche des informations nécessaires pour 
exécuter les obligations prévues et, d’autre part, de limiter 
l’autorisation d’accéder aux seules informations qui sont per-
tinentes pour cette recherche. Il convient d’habiliter le Roi à 
défi nir la liste de ces données pertinentes.

4. Sous réserve d’une indexation, l’attribution donnée au 
Roi de pouvoir augmenter le montant, sans indication de li-
mite absolue, n’est pas admissible puisqu’elle abandonne au 
pouvoir exécutif le soin de procéder à la balance des intérêts 
en présence, alors que le droit de propriété est en cause.

Art. 26.

En ce qui concerne l’alinéa 5, il est renvoyé à l’observation 
4 formulée sous l’article 24.

Art. 28.

Le concept « personnes concernées » utilisé dans la loi 
est essentiel.

Invité à en préciser les contours par une énumération 
exemplative, le délégué du ministre a répondu :

« Au sens du projet de loi, on entend par « personnes 
concernées » toute personne justifi ant d’un intérêt légitime à 
savoir s’il existe des fonds dormants au nom d’une personne. 
Il peut s’agir de la personne elle-même, mais aussi d’un héri-
tier, d’un ayant droit ou encore d’un créancier disposant d’un 
titre certain. ».

Dans un souci de sécurité juridique, il convient de rem-
placer les termes « personnes concernées » par les termes 
« personnes justifi ant d’un intérêt légitime ».

Section 3.

Coffres dormants

Art. 30.

1. Le délégué du ministre a été invité à préciser qui procé-
dera à l’inventaire du contenu de l’enveloppe scellée, ce qui 
se passera en cas de contestation et s’il est juridiquement 
admissible de changer les règles légales en vigueur pour les 
contrats en cours.

Le délégué du ministre a décrit la situation comme suit :

« Habituellement, les contrats prévoient que l’inventaire du 
contenu des coffres est dressé par l’établissement loueur, en 
présence d’un huissier de justice.

het opzoeken van de inlichtingen die nodig zijn om de op-
gelegde verplichtingen na te komen, verplicht te worden ge-
steld, en anderzijds de toegang te worden beperkt tot alleen 
de informaties die relevant zijn voor die opzoeking. De Koning 
dient te worden gemachtigd om de lijst van deze relevante 
gegevens te defi niëren.

4. Onder voorbehoud van een indexering is de aan de Ko-
ning opgedragen bevoegdheid om het bedrag te verhogen, 
zonder vermelding van een absolute limiet, niet aanvaard-
baar, aangezien het aan de uitvoerende macht wordt over-
gelaten om de betrokken belangen af te wegen, terwijl het 
eigendomsrecht aan de orde is.

Art. 26.

In verband met het vijfde lid wordt verwezen naar opmer-
king 4 onder artikel 24.

Art. 28.

Het in de wet gehanteerde begrip « betrokken personen » 
is van essentieel belang.

Op het verzoek om de grenzen ervan nader te bepalen 
door een opsomming die bij wijze van voorbeeld geldt, heeft 
de gemachtigde van de minister het volgende geantwoord :

« Au sens du projet de loi, on entend par « personnes 
concernées » toute personne justifi ant d’un intérêt légitime à 
savoir s’il existe des fonds dormants au nom d’une personne. 
Il peut s’agir de la personne elle-même, mais aussi d’un héri-
tier, d’un ayant droit ou encore d’un créancier disposant d’un 
titre certain. ».

Ter wille van de rechtszekerheid dienen de woorden « be-
trokken personen » vervangen te worden door de woorden 
« personen die doen blijken van een wettig belang ».

Afdeling 3.

Slapende safes

Art. 30.

1. De gemachtigde van de minister is verzocht te pre-
ciseren wie de inventaris zal opmaken van de inhoud van 
de verzegelde omslag, wat er moet gebeuren in geval van 
betwisting en of het juridisch aanvaardbaar is de geldende 
wetsvoorschriften te veranderen voor de lopende overeen-
komsten.

De gemachtigde van de minister heeft de situatie beschre-
ven als volgt :

« Habituellement, les contrats prévoient que l’inventaire du 
contenu des coffres est dressé par l’établissement loueur, en 
présence d’un huissier de justice.
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En cas de contestation, il appartient à l’intéressé d’intro-
duire une action devant les cours et tribunaux, en fournissant 
les preuves suffi santes. Actuellement, les agences attendent 
qu’il y ait plusieurs coffres dormants avant de procéder à leur 
ouverture, afi n d’éviter des frais trop importants (serrurier et 
huissier de justice). Pour le moment, l’ouverture des coffres 
et l’inventaire de leur contenu ne sont pas réglés par des dis-
positions légales, mais uniquement par les dispositions des 
contrats de location. Les établissements loueurs gardent les 
enveloppes scellées à la disposition des locataires, pendant 
un délai illimité. L’application du projet de loi aux contrats en 
cours facilitera leur recherche et la restitution du contenu 
des enveloppes scellées, notamment aux ayants droit igno-
rants. ».

L’intervention d’un huissier ou d’un notaire devrait résul-
ter à l’avenir d’une obligation légale; le texte sera adapté en 
conséquence.

L’exposé des motifs devrait aussi préciser la conduite à 
tenir si des objets prohibés sont inventoriés.

2.  La loi doit exposer clairement les conséquences de la 
procédure d’ouverture du coffre sur le contrat de location et 
prévoir le délai dans lequel le locataire du bien peut récupérer 
le contenu. Ce pouvoir ne peut être confi é au Roi.

La disposition sera revue en conséquence.

3. À l’alinéa 5, il est prévu que :

« (…) le Roi peut préciser les règles relatives à la conser-
vation et à l’ouverture des enveloppes scellées, à la destina-
tion et au traitement de leur contenu, à leurs conséquences 
sur les obligations de l’établissement loueur à l’égard du loca-
taire et à l’échange des données entre l’établissement loueur 
et la Caisse ».

Pour des raisons de sécurité juridique et parce que le ré-
gime mis en place recèle un risque d’atteinte au droit de pro-
priété, les mesures envisagées doivent être inscrites dans 
la loi.

Section 4.

Contrats d’assurances dormants

Art. 31.

1. Invité à justifi er la limitation à 6 mois prévue à l’alinéa 2, 
1°, au regard des articles 10 et 11 de la Constitution (le délai 
ne devrait-il pas s’inspirer des règles de prescription ?), le 
délégué du ministre a fait valoir ce qui suit : 

En cas de contestation, il appartient à l’intéressé d’intro-
duire une action devant les cours et tribunaux, en fournissant 
les preuves suffi santes. Actuellement, les agences attendent 
qu’il y ait plusieurs coffres dormants avant de procéder à leur 
ouverture, afi n d’éviter des frais trop importants (serrurier et 
huissier de justice). Pour le moment, l’ouverture des coffres 
et l’inventaire de leur contenu ne sont pas réglés par des dis-
positions légales, mais uniquement par les dispositions des 
contrats de location. Les établissements loueurs gardent les 
enveloppes scellées à la disposition des locataires, pendant 
un délai illimité. L’application du projet de loi aux contrats en 
cours facilitera leur recherche et la restitution du contenu 
des enveloppes scellées, notamment aux ayants droit igno-
rants. ».

Het optreden van een gerechtsdeurwaarder of een nota-
ris zou in de toekomst moeten voortvloeien uit een wettelijke 
verplichting; de tekst moet dienovereenkomstig worden aan-
gepast.

In de memorie van toelichting zou ook moeten worden 
gepreciseerd hoe gehandeld moet worden indien verboden 
voorwerpen worden geïnventariseerd.

2. In de wet moet duidelijk worden vermeld welke gevol-
gen de procedure voor het openen van de safe inhoud voor 
de huurovereenkomst en moet de termijn worden bepaald 
waarbinnen de huurder van de safe de inhoud ervan kan te-
rugkrijgen. Deze bevoegdheid mag niet worden opgedragen 
aan de Koning.

De bepaling moet dienovereenkomstig worden herzien.

3. In het vijfde lid wordt bepaald :

« (…) De Koning mag nadere regels bepalen voor de 
bewaring en de opening van de verzegelde omslagen, de 
bestemming en verwerking van hun inhoud, de gevolgen 
hiervan voor de verplichtingen van de instelling-verhuurder 
tegenover de huurder en de uitwisseling van gegevens tus-
sen de instelling-verhuurder en de Kas ».

Ter wille van de rechtszekerheid en omdat de ingevoerde 
regeling een risico inhoudt van schending van het eigen-
domsrecht, moeten de geplande maatregelen in de wet wor-
den opgenomen.

Afdeling 4.

Slapende verzekeringsovereenkomsten

Art. 31.

1. Op het verzoek om de begrenzing tot 6 maanden 
waarin het tweede lid, 1°, voorziet, te rechtvaardigen uit het 
oogpunt van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet (zou de 
termijn niet gebaseerd moeten worden op de verjaringsre-
gels ?), heeft de gemachtigde van de minister het volgende 
verklaard :
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« Ce délai n’a pas à s’inspirer des règles de prescrip-
tion. Les règles de prescription restent d’application. Il est 
seulement demandé aux entreprises d’assurances de pro-
céder à la vérifi cation du décès ou de la survie de l’assuré 
au terme du contrat. Ce délai est raisonnable et est repris 
de l’alinéa 1er. Généralement, les héritiers prennent contact 
avec l’entreprise d’assurances pour réclamer leur dû. Il eut 
été impossible aux entreprises d’assurances de procéder à 
une vérifi cation de toutes les polices échues depuis près de 
30 ans. Pour celles ci, les règles de prescription continuent à 
s’appliquer. ».

L’emprunt à l’alinéa 2 du délai de six mois prévu à l’ali-
néa 1er ne justifi e pas à lui seul l’option retenue : il n’y a pas 
de rapport logique entre l’obligation pour l’entreprise d’assu-
rances de vérifi er un fait aux termes d’un contrat dans un 
certain délai après l’entrée en vigueur de la loi et l’obligation 
de vérifi er la survenance du décès pour les contrats arrivés à 
terme avant l’entrée en vigueur de la loi.

Le traitement différencié des deux situations (contrats ve-
nant à échéance avant ou après l’entrée en vigueur de la loi) 
n’est pas justifi é à suffi sance de droit par cette comparaison.

2. En ce qui concerne les contrats exclus de la vérifi cation, 
l’exposé des motifs se réfère, dans le commentaire de l’arti-
cle 31, aux contrats éteints depuis le 21 septembre 1989.

Le délégué du ministre a expliqué la détermination de 
cette date comme suit :

« (…) la prescription sous l’empire de la loi du 11 juin 1874 
était de 3 ans. Les contrats non prescrits à la date du 21 sep-
tembre 1992 se virent appliquer la loi du 25 juin 1992 sur 
les contrats d’assurances terrestres, soit les contrats échus 
après le 21 septembre 1989. Le 21 septembre 1992 est la 
date d’entrée en vigueur des articles 34 (nouvelles règles en 
matière de prescription) et 148 (application de la loi sur les 
contrats d’assurance vie en cours) de la loi du 25 juin 1992 
fi xée par l’arrêté royal du 24 août 1992, publié le 11 septem-
bre 1992. ».

Art. 32.

Dans l’article 32, en son alinéa 3, il est prévu que la pro-
cédure de recherche visée à l’article 34 peut être utilisée; elle 
est présentée comme une faculté.

En cas d’absence d’information concernant la survie de 
l’assuré par un autre biais (par exemple à la suite d’un contact 
relatif à l’indemnisation d’un sinistre), la procédure visée à 
l’article 34 devrait être rendue obligatoire par la loi, en raison 
des conséquences attachées à l’instauration du régime des 
contrats dormants.

« Ce délai n’a pas à s’inspirer des règles de prescrip-
tion. Les règles de prescription restent d’application. Il est 
seulement demandé aux entreprises d’assurances de pro-
céder à la vérifi cation du décès ou de la survie de l’assuré 
au terme du contrat. Ce délai est raisonnable et est repris 
de l’alinéa 1er. Généralement, les héritiers prennent contact 
avec l’entreprise d’assurances pour réclamer leur dû. Il eut 
été impossible aux entreprises d’assurances de procéder à 
une vérifi cation de toutes les polices échues depuis près de 
30 ans. Pour celles ci, les règles de prescription continuent à 
s’appliquer. ».

Het overnemen in het tweede lid van de termijn van zes 
maanden, waarin het eerste lid voorziet, rechtvaardigt op zich 
niet de gemaakte keuze : er bestaat geen logisch verband 
tussen de verplichting voor de verzekeringsonderneming om 
een feit na te gaan bij het afl open van een overeenkomst bin-
nen een bepaalde termijn na de inwerkingtreding van de wet 
en de verplichting om na te gaan wanneer het overlijden zich 
heeft voorgedaan voor de overeenkomsten die afgelopen zijn 
vóór de inwerkingtreding van de wet.

De verschillende behandeling van beide situaties (over-
eenkomsten die afl open vóór of na de inwerkingtreding van 
de wet) is met deze vergelijking niet ten genoegen van recht 
gerechtvaardigd.

2. In verband met de overeenkomsten die niet moeten 
worden nagekeken, verwijst de memorie van toelichting, in 
de bespreking van artikel 31, naar de sedert 21 september 
1989 geëindigde overeenkomsten.

De gemachtigde van de minister heeft het bepalen van 
deze datum uitgelegd als volgt :

« (…) la prescription sous l’empire de la loi du 11 juin 1874 
était de 3 ans. Les contrats non prescrits à la date du 21 sep-
tembre 1992 se virent appliquer la loi du 25 juin 1992 sur 
les contrats d’assurances terrestres, soit les contrats échus 
après le 21 septembre 1989. Le 21 septembre 1992 est la 
date d’entrée en vigueur des articles 34 (nouvelles règles en 
matière de prescription) et 148 (application de la loi sur les 
contrats d’assurance vie en cours) de la loi du 25 juin 1992 
fi xée par l’arrêté royal du 24 août 1992, publié le 11 septem-
bre 1992. »

Art. 32.

In het derde lid van artikel 32 wordt bepaald dat de in arti-
kel 34 bedoelde « opsporingsprocedure » gevolgd mag wor-
den; ze wordt voorgesteld als een mogelijkheid.

In geval er langs een andere weg (bijvoorbeeld als gevolg 
van een contract met betrekking tot de vergoeding van een 
schadegeval) geen informatie beschikbaar is over het feit of 
de verzekerde nog in leven is, zou de in artikel 34 bepaalde 
procedure bij wet verplicht moeten worden gesteld, wegens 
de gevolgen die verbonden zijn aan het invoeren van de rege-
ling van de slapende overeenkomsten.
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Art. 34.

1. Il est renvoyé aux observations formulées sous l’arti-
cle 24.

2.  L’exposé des motifs sera, en outre, complété par l’indi-
cation de la solution qui sera retenue pour les cas où le tiers 
bénéfi ciaire est désigné de façon abstraite (par exemple : le 
conjoint non divorcé ou les enfants nés ou à naître ou lorsque 
celui ci n’a pas été informé de sa désignation (de sorte qu’il 
n’a pas pu devenir « tiers acceptant »).

Art. 37.

À la question de savoir si, en matière de prestations d’as-
surances, la libération de toute obligation à l’égard des auto-
rités ou de tout tiers, sous réserve des articles 36 et 41, n’est 
pas conçue en termes trop absolus, le délégué du ministre 
a répondu que ce caractère « absolu » était justifi é pour les 
raisons suivantes :

« La prescription assure une certaine sécurité juridique. 
Encore faut-il que l’on soit certain qu’elle court. À défaut, 
les entreprises d’assurances doivent garder éternellement 
leurs archives. Le pendant de ce caractère absolu est l’effi -
cience de la recherche des bénéfi ciaires. Un recours existera 
toujours en cas de faute ou d’erreur de l’entreprise d’assu-
rances, lorsqu’elle aura par exemple indiqué à la Caisse un 
bénéfi ciaire erroné. Il est logique de limiter la gestion des en-
treprises d’assurances lorsqu’elles ne bénéfi cient plus des 
fonds correspondants. ».

Sous le bénéfi ce de ces précisions, la disposition paraît 
moins exorbitante. Il serait néanmoins souhaitable que le 
texte exprime ces nuances.

Section 5.

Dispositions communes

Art. 39.

Au dernier alinéa , c’est au Roi et non au ministre à défi nir 
les règles pour l’imputation des frais.

Art. 40.

Il n’est pas compatible avec l’obligation de neutralité de 
l’État qu’il affecte des montants à des fondations, associations 
et organisations à caractère privé en dehors de tout régime 
d’encadrement qui devrait être à tout le moins comparable à 
celui qui est organisé en matière de subvention publique, par 
lequel l’État associe des opérateurs privés à des objectifs de 
politique publique.

Art. 34.

1. Er wordt verwezen naar de opmerkingen onder arti-
kel 24.

2. De memorie van toelichting moet bovendien worden 
aangevuld met de vermelding van de oplossing die zal wor-
den gekozen voor de gevallen waarin de derde begunstigde 
op abstracte wijze wordt aangewezen (bijvoorbeeld : de niet 
uit de echt gescheiden echtgenoot of de kinderen die gebo-
ren zijn of nog moeten geboren worden) of wanneer deze niet 
op de hoogte is gebracht van zijn aanwijzing (zodat hij geen 
« derde acceptant » kan geworden zijn).

Art. 37.

Op de vraag of, inzake verzekeringsprestaties, de vrijstel-
ling van elke verplichting ten aanzien van de overheden of 
van derden, onder voorbehoud van de artikelen 36 en 41, niet 
in te absolute bewoordingen is gesteld, heeft de gemachtigde 
van de minister geantwoord dat deze « absoluutheid » ge-
rechtvaardigd was om de volgende redenen :

« La prescription assure une certaine sécurité juridique. 
Encore faut-il que l’on soit certain qu’elle court. À défaut, 
les entreprises d’assurances doivent garder éternellement 
leurs archives. Le pendant de ce caractère absolu est l’effi -
cience de la recherche des bénéfi ciaires. Un recours existera 
toujours en cas de faute ou d’erreur de l’entreprise d’assu-
rances, lorsqu’elle aura par exemple indiqué à la Caisse un 
bénéfi ciaire erroné. Il est logique de limiter la gestion des en-
treprises d’assurances lorsqu’elles ne bénéfi cient plus des 
fonds correspondants. ».

Onder voorbehoud van deze preciseringen lijkt de bepa-
ling minder verregaand. Het zou niettemin wenselijk zijn deze 
nuancering weer te geven in de tekst.

Afdeling 5.

Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 39.

Wat het laatste lid betreft, staat het aan de Koning en niet 
aan de minister om te bepalen welke regels toepasselijk zijn 
op de aanrekening van de kosten.

Art. 40.

Het is niet verenigbaar met de neutraliteitsplicht van de 
Staat dat deze bedragen toekent aan private stichtingen, ver-
enigingen en organisaties, buiten enige omkaderingsregeling 
om die op zijn minst vergelijkbaar zou moeten zijn met die 
welke georganiseerd wordt voor overheidssubsidies, waarbij 
de Staat private deelnemers betrekt bij doelstellingen van het 
overheidsbeleid.
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L’article 211, § 4, de la loi précitée du 25 avril 2007 pro-
pose en des termes plus généraux que le Roi peut, par ar-
rêté délibéré en Conseil des ministres, affecter la partie des 
fonds, dont il est question dans cette disposition, qu’il déter-
mine. Dans l’avis 41.252/1, donné le 19 septembre 2006, 
sur l’avant-projet devenu l’article 211, § 4, il est acté que,
« (s)elon les déclarations du fonctionnaire délégué, l’intention 
est d’attribuer des fonds à l’État (…) ».

On peut aussi relever qu’aux articles 25, 26 et 28 de l’ar-
rêté royal n° 150 coordonnant les lois relatives à l’organisa-
tion et au fonctionnement de la Caisse des Dépôts et Consi-
gnations et y apportant des modifi cations en vertu de la loi 
du 31 juillet 1934, il est prévu qu’en cas de prescription ou 
de déchéance des droits relatifs aux avoirs détenus par la 
Caisse des Dépôts et Consignations, ils reviennent à l’État et 
sont remis au Trésor.

Il est renvoyé pour le surplus à l’observation générale n° 5 
fi gurant dans l’avis 41.252/1, précité.

Art. 42.

Un rapport annuel sera établi par la Caisse concernant les 
comptes, les coffres et les prestations assurées dont elle a la 
charge, ainsi qu’à propos des données visées à la l’article 38 
de la loi.

Le Conseil d’État n’aperçoit la raison pour laquelle les 
données enregistrées en vertu des articles 28 et 30, alinéa 3, 
ne sont pas visées par l’article 42.

Art. 44.

Il est renvoyé aux observations formulées sous l’arti-
cle 24.

Section 6.

Disposition pénale

Art. 45.

L’article 45 punit celui qui, sciemment, commet une infrac-
tion aux dispositions du présent chapitre.

Il convient d’identifi er les articles par l’indication de leur 
numéro, ce qui évitera toute diffi culté si, à l’avenir, le « pré-
sent chapitre » venait à être complété par de nouvelles dis-
positions qui y seraient insérées.

Artikel 211, § 4, van de voormelde wet van 25 april 2007 
stelt in meer algemene bewoordingen voor dat de Koning, bij 
een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, het ge-
deelte van de gelden waarvan sprake in die bepaling — dat 
Hij bepaalt, kan toewijzen. In advies 41.252/1 van 19 septem-
ber 2006 over het voorontwerp dat ontstaan heeft gegeven 
aan artikel 211, § 4, staat : « Naar het zeggen van de ge-
machtigde ambtenaar is het de bedoeling om gelden toe te 
wijzen aan de Staat (…) ».

Voorts valt op te merken dat de artikelen 25, 26 en 28 van 
het koninklijk besluit nr. 150 tot samenschakeling van de wet-
ten betreffende de inrichting en de werking van de Deposito 
en Consignatiekas en tot aanbrenging van wijzigingen daarin 
krachtens de wet van 31 juli 1934 bepalen dat de rechten 
op tegoeden die de Deposito- en Consignatiekas onder zich 
houdt in geval van verjaring of verval aan de Staat vervallen 
en aan de Schatkist worden afgegeven.

Voor het overige wordt verwezen naar algemene opmer-
king nr. 5 in het voormelde advies 41.252/1.

Art. 42.

De Kas zal een jaarverslag opmaken over de rekeningen, 
safes en verzekerde prestaties waarvoor ze verantwoorde-
lijk is, alsook over de gegevens bedoeld in artikel 38 van de 
wet.

Het is de Raad van State niet duidelijk waarom de gege-
vens geregistreerd krachtens de artikelen 28 en 30, derde lid, 
niet in artikel 42 worden vermeld.

 
Art. 44.

Zie de opmerkingen onder artikel 24.

Afdeling 6.

Strafbepaling

Art. 45.

Artikel 45 bepaalt de straf van degene die wetens en wil-
lens de bepalingen van dit hoofdstuk overtreedt.

Het nummer van de artikelen moet worden vermeld, zodat 
er geen moeilijkheden opduiken als « dit hoofdstuk » later 
wordt aangevuld met nieuwe bepalingen die erin zouden wor-
den opgenomen.
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Section 8.

Dispositions transitoires

Art. 47 à 50.

Comme cela a déjà été indiqué dans l’observation géné-
rale, les dispositions transitoires formant la section 8 devront 
permettre une transition sans heurt entre les articles 208 à 
214 de la loi du 25 avril 2007 — qui sont abrogés par l’arti-
cle 46 — et le nouveau régime des comptes dormants. Un 
tableau des divers délais prévus devrait permettre de vérifi er 
qu’il en est bien ainsi; il mériterait d’être joint à l’exposé des 
motifs.

La même observation vaut, mutatis mutandis, pour les cof-
fres dormants et les contrats d’assurances.

Section 9.

Entrée en vigueur

Art. 50.

1. En vertu de l’alinéa 1er, « le présent chapitre » entre en 
vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

La question se pose néanmoins de savoir s’il n’y a pas lieu 
de prévoir une date plus éloignée pour permettre la prépara-
tion des arrêtés d’exécution nécessaires à son application.

2. En vertu de l’alinéa 2, « par dérogation à l’alinéa 1er, 
l’article 45 (qui incrimine les violations de la loi) entre en vi-
gueur à une date à fi xer par le Roi par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres et après une évaluation globale du pré-
sent chapitre. L’évaluation du présent chapitre sera réalisée 
au plus tard dix huit mois après la date d’entrée en vigueur du 
présent chapitre ».

Le délégué du ministre a précisé que cette évaluation se-
rait réalisée par le SPF Finances et qu’il n’avait connaissance 
d’aucun précédent de cette nature.

Le principe de légalité des incriminations et des peines 
s’oppose à ce que le moment de leur applicabilité soit laissé 
à l’appréciation discrétionnaire du pouvoir exécutif, fût-ce 
après une « évaluation » par un département ministériel, dès 
lors qu’il s’agit de sanctionner ici la violation de dispositions 
législatives qui seront entrées en vigueur.

L’alinéa 2 sera doit donc être supprimé.

Afdeling 8.

Overgangsbepalingen

Art. 47 tot 50.

Zoals reeds in de algemene opmerking is vermeld, moe-
ten de overgangsbepalingen van afdeling 8 zorgen voor een 
naadloze overgang tussen de artikelen 208 tot 214 van de 
wet van 25 april 2007 die worden opgeheven bij artikel 46 
— en de nieuwe regeling voor slapende rekeningen. Aan de 
hand van een tabel met de verschillende geplande termijnen 
zou moeten kunnen worden nagegaan of dat werkelijk zo is; 
die tabel zou bij de memorie van toelichting moeten worden 
gevoegd.

Deze opmerking geldt, mutatis mutandis, voor de slapen-
de safes en de verzekeringsovereenkomsten.

Afdeling 9.

Inwerkingtreding

Art. 50.

1. Krachtens het eerste lid treedt « dit hoofdstuk » in wer-
king de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt be-
kendgemaakt.

De vraag rijst echter of geen latere datum van inwerking-
treding zou moeten worden gekozen, zodat de uitvoerings-
besluiten die nodig zijn voor de toepassing ervan kunnen 
worden voorbereid.

2. Krachtens het tweede lid « treedt artikel 45 (dat over-
tredingen van de wet bestraft), in afwijking van het eerste lid, 
in werking op een datum bepaald door de Koning bij besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, en na een globale 
evaluatie van dit hoofdstuk. De evaluatie van dit hoofdstuk 
gebeurt uiterlijk achttien maand na de datum van inwerking-
treding van dit hoofdstuk ».

De gemachtigde van de minister heeft gepreciseerd dat 
die evaluatie zal geschieden door de FOD Financiën en dat 
hij geen soortgelijk precedent kent.

Krachtens het beginsel van de wettelijkheid van de ten-
lasteleggingen en van de straffen kan het tijdstip van de toe-
pasbaarheid ervan niet worden overgelaten aan de discretio-
naire beoordeling van de uitvoerende macht, ook niet na een 
« evaluatie » door een ministerieel departement, aangezien 
het hier gaat om de bestraffi ng van overtredingen van wets-
bepalingen die in werking zullen zijn getreden.

Het tweede lid moet dus vervallen.
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CHAPITRE 6.

Commission bancaire, fi nancière
et des assurances

Art. 51.

1. Ainsi qu’en témoigne le commentaire des articles, 
l’auteur de l’avant-projet, dans la réforme qu’il envisage du 
régime spécifi que des interdictions professionnelles appli-
cables dans les secteurs de la vie économique soumis au 
contrôle de la Commission bancaire, fi nancière et des assu-
rances, entend tenir compte des arrêts de la Cour d’arbitrage 
n° 57/98 du 27 mai 1998 et n° 87/98 du 15 juillet 1998, qui 
ont été prononcés sur le régime général des interdictions pro-
fessionnelles contenu dans l’arrêté royal n° 22 du 24 octobre 
1934 relatif à l’interdiction judiciaire faite à certains condam-
nés et faillis d’exercer certaines fonctions, professions ou ac-
tivités (7).

Le projet du Gouvernement se caractérise par le maintien 
du caractère automatique de l’interdiction professionnelle 
dès que certaines condamnations pénales sont encourues, 
d’une part, et par la limitation de l’interdiction dans le temps, 
d’autre part (8).

Il convient d’examiner l’admissibilité, au regard de la juris-
prudence de la Cour constitutionnelle d’un système d’interdic-
tion professionnelle conçue comme la conséquence automa-
tique de certaines condamnations pénales. Dans son arrêt du 
27 mai 1998, précité, la Cour d’arbitrage a en effet estimé en 
substance qu’un régime d’interdiction professionnelle d’une 

(7) L’attention de l’auteur de l’avant-projet est attirée sur d’autres 
arrêts prononcés par la Cour constitutionnelle sur le régime d’inter-
diction professionnelle prévu par l’arrêté royal n° 22 du 24 octobre 
1934, précité : voir ainsi les arrêts n° 119/2006 et n° 144/2007; voir 
aussi, par comparaison, l’arrêt n° 38/2000 relatif au régime d’inter-
diction professionnelle prévu par l’arrêté royal du 3 avril 1953 coor-
donnant les dispositions légales concernant les débits de boissons 
fermentées.

(8) Comme l’enseigne la doctrine, on peut déduire du choix 
du maintien du caractère automatique de l’interdiction profession-
nelle que celle-ci reste conçue par le législateur comme une me-
sure de sûreté (interdiction de nature civile) plutôt que comme une 
sanction pénale accessoire (voir, quant à la nature civile ou pénale 
qu’il convient de reconnaître à un régime d’interdiction profession-
nelle, G. SCHOORENS et B. WINDEY, « Het rechtskarakter van het 
beroepsverbod opgelegd krachtens het K.B. nr. 22 van 24 oktober 
1934, als gewijzigd door de wet van 2 juni 1998 », R.W., 1999-2000, 
pp. 1268-1269; F. TULKENS et M. VAN DE KERCHOVE, Introduc-
tion au droit pénal, Kluwer, 2005, pp. 455 456); sur les effets juridi-
ques différents qu’emporte la qualifi cation d’un régime d’interdiction 
professionnelle en mesure de sûreté plutôt qu’en sanction pénale 
accessoire, voir G.-A. DAL, « Les interdictions professionnelles ou 
l’interdiction judiciaire faite à certains condamnés et faillis d’exercer 
certaines fonctions, professions ou activités », J.T., 2001, pp. 769 et 
sv.

HOOFDSTUK 6.

Commissie voor het Bank-,
Financie- en Assurantiewezen

Art. 51.

1. Zoals uit de artikelsgewijze bespreking blijkt, is het de 
bedoeling van de steller van het voorontwerp om in zijn voor-
genomen hervorming van het specifi eke bestel van de be-
roepsverboden die van toepassing zijn in de sectoren van het 
economische leven waarop de Commissie voor het Bank-, 
Financie- en Assurantiewezen toezicht uitoefent, rekening te 
houden met de arresten nr. 57/98 van 27 mei 1998 en nr. 
87/98 van 15 juli 1998 van het Arbitragehof, welke arresten 
gewezen zijn in verband met het algemene stelsel van de 
beroepsverboden dat vervat is in het koninklijk besluit nr. 22 
van 24 oktober 1934 betreffende het rechterlijk verbod aan 
bepaalde veroordeelden en gefailleerden om bepaalde amb-
ten, beroepen of werkzaamheden uit te oefenen (7).

In het ontwerp van de regering blijft het beroepsverbod 
automatisch behouden zodra de betrokkene bepaalde straf-
rechtelijke veroordelingen heeft opgelopen, enerzijds, en blijft 
het verbod beperkt in de tijd, anderzijds (8).

Er behoort te worden nagegaan of in het licht van de recht-
spraak van het Grondwettelijk Hof een stelsel van beroeps-
verbod kan worden aanvaard dat opgevat is als het automa-
tische gevolg van bepaalde strafrechtelijke veroordelingen. 
In zijn voormelde arrest van 27 mei 1998 heeft het Arbitra-
gehof immers in wezen geoordeeld dat een stelsel waarbij 

(7) De steller van het voorontwerp wordt opmerkzaam gemaakt 
op andere arresten die door het Grondwettelijk Hof gewezen zijn over 
het stelsel van het beroepsverbod waarin het voormelde koninklijk 
besluit nr. 22 van 24 oktober 1934 voorziet; zie aldus de arresten 
nr. 119/2006 en nr. 144/2007; zie eveneens, ter vergelijking, arrest 
nr. 38/2000 betreffende het stelsel van het beroepsverbod waarin het 
koninklijk besluit van 3 april 1953 tot samenordening van de wetsbe-
palingen inzake de slijterijen van gegiste dranken voorziet.

(8) Zoals in de rechtsleer wordt aangegeven, kan uit de keuze 
voor het behoud van het stelsel waarbij het beroepsverbod auto-
matisch wordt opgelegd, worden afgeleid dat de wetgever het be-
roepsverbod opvat als een beveiligingsmaatregel (verbod van civiel-
rechtelijke aard) en niet zozeer als een aanvullende strafrechtelijke 
straf (zie, in verband met de civielrechtelijke of strafrechtelijke aard 
die aan een stelsel van beroepsverboden moet worden toegekend, 
G. SCHOORENS en B. WINDEY, « Het rechtskarakter van het be-
roepsverbod opgelegd krachtens het K.B. nr. 22 van oktober 1934, 
als gewijzigd door de wet van 2 juni 1998 », R.W., 1999-2000, 
blz. 1268-1269; F. TULKENS en M. VAN DE KERCHOVE, Introduc-
tion au droit pénal, Kluwer, 2005, blz. 455-456); in verband met de 
verschillende rechtsgevolgen van de kwalifi catie van een stelsel van 
beroepsverbod als beveiligingsmaatregel in plaats van als aanvul-
lende strafrechtelijke straf, zie G.-A. DAL, « Les interdictions profes-
sionnelles ou l’interdiction judiciaire faite à certains condamnés et 
faillis d’exercer certaines fonctions, professions ou activités », JT, 
2001, blz. 769 en volgende.
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durée illimitée (9) et d’application automatique (10) constitue 
pour la personne qui le subit une restriction très grave à la 
liberté de commerce et d’industrie. Une telle restriction est, 
selon la Cour, disproportionnée, dès lors qu’il n’apparaît pas 
que le but poursuivi par le législateur, à savoir promouvoir la 
confi ance dans le commerce, ne serait pas suffi samment ga-
ranti par un régime d’interdiction professionnelle dans lequel 
la décision d’infl iger cette mesure ferait l’objet d’un débat à 
l’issue duquel un juge pourrait en fi xer la durée par décision 
motivée (11).

 
À cela s’ajoute le fait que la Cour européenne des droits 

de l’homme a déjà jugé que l’interdiction d’une durée de dix 
ans du droit d’exercer une activité professionnelle, lorsqu’elle 
affecte sensiblement la possibilité pour ceux qui la subissent 
d’exercer diverses activités professionnelles dans le secteur 
privé, peut entraîner des conséquences sur la jouissance du 
droit au respect de la vie privée au sens de l’article 8 de la 
convention de sauvegarde des droits de l’homme et des li-
bertés fondamentales de telle sorte que la proportionnalité 
d’une telle interdiction doit être établie pour pouvoir être ad-
mise (12).

Dans ce contexte, l’auteur de l’avant-projet doit s’attacher 
à démontrer dans le commentaire de l’article examiné qu’un 
régime d’interdiction professionnelle appliqué sans débat ju-
diciaire quant à son opportunité et sa durée reste, malgré 
l’atteinte qu’il porte à divers droits fondamentaux, propor-
tionné au but poursuivi d’assurer la confi ance du public dans 
les secteurs de la vie économique soumis au contrôle de la 
Commission bancaire, fi nancière et des assurances.

(9) En l’espèce, le régime d’interdiction professionnelle prévu 
par le projet n’a plus une durée illimitée mais une durée de dix ou 
vingt ans selon la condamnation pénale encourue. 

(10) Le régime d’interdiction professionnelle prévu par le projet 
conserve ce caractère.

(11) Voir toutefois, pour un exemple où la Cour a jugé propor-
tionné aux enjeux en présence un régime automatique d’interdiction 
professionnelle d’une durée illimitée, l’arrêt n° 38/2000 du 29 mars 
2000; on peut cependant penser, en cette affaire, que la considéra-
tion selon laquelle l’interdiction professionnelle était « limitée à une 
activité tout à fait spécifi que » a joué un rôle important dans l’appré-
ciation de la proportionnalité de la mesure (voir, en ce sens, L. BI-
HAIN, « Interdictions professionnelles : le retour », observations sous 
l’arrêt n° 38/2000 du 29 mars 2000 de la Cour d’arbitrage, JLMB, 
2000, pp. 1113-1117).

(12) Voir CEDH, Sidabras et Dziautas c. Lituanie, 27 juillet 2004; 
voir aussi, cette fois quant à l’applicabilité du volet civil de l’article 6 
de la convention aux contestations qui portent sur la possibilité 
d’exercer une profession, l’arrêt Thlimmenos c. Grèce du 6 avril 2000; 
voir également S. Garcia-Jourdan, « De la transition démocratique 
en Lituanie à la consécration du droit d’exercer une activité profes-
sionnelle dans le secteur privé (À propos de l’arrêt de la Cour euro-
péenne des droits de l’homme, Sidabras et Dziautas c. Lituanie du 27 
juillet 2004) », Rev. trim. dr. h., 2005, pp. 363-383.

automatisch (9) een beroepsverbod van onbeperkte duur (10) 
wordt opgelegd, voor de persoon die het ondergaat een zeer 
ernstige beperking van de vrijheid van handel en nijverheid 
vormt. Zo’n beperking is volgens het Hof onevenredig, aan-
gezien niet blijkt dat het door de wetgever nagestreefde doel, 
namelijk de bevordering van het vertrouwen in de handel, 
niet voldoende zou zijn gewaarborgd door een stelsel van 
beroepsverbod waarin over de beslissing tot het opleggen 
van die maatregel een debat zou worden gevoerd na afl oop 
waarvan de rechter de duur ervan zou kunnen bepalen bij 
een gemotiveerde beslissing (11).

Daarbij komt dat het Europees Hof voor de rechten van de 
mens reeds geoordeeld heeft dat het verbod om gedurende 
tien jaar een bepaalde beroepsactiviteit uit te oefenen, wan-
neer dat verbod voor degenen aan wie het wordt opgelegd 
een grote beperking meebrengt van de mogelijkheid om in de 
particuliere sector diverse beroepsactiviteiten uit te oefenen, 
gevolgen kan hebben voor de uitoefening van het recht op 
eerbiediging van het privéleven in de zin van artikel 8 van 
het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 
en de fundamentele vrijheden, zodat een dergelijk verbod al-
leen kan worden aanvaard als aangetoond wordt dat het niet 
onevenredig is (12).

In deze samenhang dient de steller van het voorontwerp 
er zorg voor te dragen dat in de bespreking van het onder-
zochte artikel wordt aangetoond dat een stelsel waarbij 
een beroepsverbod wordt opgelegd zonder debat voor een 
rechtscollege aangaande de opportuniteit en de duur ervan, 
ondanks de aantasting van diverse fundamentele rechten die 
het meebrengt, evenredig blijft in het licht van het nagestreef-
de doel, namelijk de bevordering van het vertrouwen van het 
publiek in de sectoren van het economische leven waarop 
de Commissie voor het Bank-, Financie- en Assurantiewezen 
toezicht uitoefent.

(9) Het stelsel van beroepsverbod waarin het ontwerp voorziet, 
behoudt dat automatische karakter.

(10) In casu is het stelsel van beroepsverbod waarin het ontwerp 
voorziet, niet meer van onbeperkte duur; het geldt voor tien of twintig 
jaar naargelang van de opgelopen strafrechtelijke veroordeling.

(11) Zie evenwel, voor een voorbeeld waarbij het Hof geoordeeld 
heeft dat een stelsel van automatisch opleggen van een beroeps-
verbod van onbeperkte duur niet overdreven was ten opzichte van 
wat op het spel stond, arrest nr. 38/2000 van 29 maart 2000; er kan 
evenwel van uit worden gegaan dat in die zaak de overweging dat 
het beroepsverbod « enkel (gold) voor een zeer specifi eke activiteit » 
een belangrijke rol heeft gespeeld in de beoordeling van de vraag 
of de maatregel niet overdreven was (zie, in die zin, L. BIHAIN, « In-
terdictions professionnelles : le retour », opmerkingen over arrest 
nr. 38/2000 van 29 maart 2000 van het Arbitragehof, JLMB, 2000, 
blz. 1113-1117).

(12) Zie EHRM, Sidabras en Dziautas tegen Litouwen, 27 juli 
2004; zie eveneens, deze keer in verband met de toepasbaarheid 
van het civielrechtelijk gedeelte van artikel 6 van het Verdrag op be-
twistingen betreffende de mogelijkheid om een beroep uit te oefenen, 
arrest Thlimmenos tegen Griekenland van 6 april 2000; zie eveneens 
S. GARCIA-JOURDAN, « De la transition démocratique en Lituanie 
à la consécration du droit d’exercer une activité professionnelle dans 
le secteur privé (In verband het arrest van het Europees Hof voor 
de rechten van de mens, Sidabras en Dziautas tegen Litouwen van 
27 juli 2004) », Rev. trim. dr. h., 2005, blz. 363-383.
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Ces justifi cations seront d’autant plus circonstanciées 
qu’eu égard aux arrêts n° 57/98 et n° 87/98, précités, de la 
Cour constitutionnelle, le législateur fédéral a modifi é le ré-
gime général des interdictions professionnelles contenu dans 
l’arrêté royal n° 22 du 24 octobre 1934, précité, en faisant de 
l’interdiction professionnelle non plus une mesure de sûreté 
automatiquement attachée à certaines condamnations péna-
les mais une peine accessoire décidée par le juge pour la 
durée qu’il détermine. Or, à l’époque, ces modifi cations ont 
été apportées au régime général en vigueur en considération 
notamment de ce qui suit :

« Vu l’allongement de la liste des infractions emportant 
en cas de condamnation à une peine privative de liberté de 
trois mois au moins, même conditionnelle, les interdictions 
défi nies ici plus haut, il paraît opportun de laisser au juge la 
faculté de prononcer l’interdiction prévue par l’article 1er de 
l’arrêté royal n° 22. En effet, le magistrat saisi du dossier est 
le plus qualifi é pour apprécier, en fonction de la gravité in-
trinsèque des faits commis, s’il y a lieu ou non d’appliquer 
cette sanction subsidiaire. Il lui appartiendra de préciser la 
durée de cette interdiction avec toutefois un minimum de cinq 
années. » (13).

Les considérations suivantes ont également été émises à 
cette occasion :

« C’est surtout le caractère automatique de cette interdic-
tion qui a déjà suscité de nombreuses critiques. (…) Tant le 
juge que le condamné risquent en effet de perdre de vue 
cet effet de la condamnation. Nous proposons, dès lors, de 
supprimer cet automatisme et d’obliger désormais le juge à 
décider de prononcer ou non une interdiction professionnelle. 
Eu égard aux faits et à l’objectif de l’arrêté royal n° 22, le juge 
appréciera donc, dans chaque cas concret, si le condamné 
pourra encore être autorisé à diriger ou contrôler des socié-
tés. » (14).

Comme ces considérations paraissent mutatis mutandis 
transposables au régime des interdictions professionnelles 
spécifi ques aux secteurs de la vie économique soumis au 
contrôle de la Commission bancaire, fi nancière et des assu-
rances, l’auteur de l’avant-projet veillera donc à justifi er non 
seulement la proportionnalité du régime qu’il envisage mais 
aussi sa cohérence avec les caractéristiques propres au régi-
me général d’interdiction professionnelle prévu dans l’arrêté 
royal précité. 

2.  L’article 19, § 1er, de la loi du 22 mars 1993 tel que mo-
difi é par l’article 51 en projet s’applique aux fonctions « de 
gérant, d’administrateur et de membre du comité de direc-
tion », qui ont une signifi cation juridique précise. Il n’en est 
pas de même de celle de directeur.

Les auteurs du texte devraient expliciter concrètement la 
fonction qui est visée.

(13) Doc. parl., Chambre, 1997-1998, n° 1311/2.

(14) Doc. parl., Chambre, 1997-1998, n° 1311/3; voir aussi le do-
cument parlementaire n° 1311/5.

Die verantwoording dient des te omstandiger te zijn daar 
de federale wetgever vanwege de voornoemde arresten 
nr. 57/98 en nr. 87/98 van het Grondwettelijk Hof het alge-
mene stelsel van beroepsverboden vervat in het voormelde 
koninklijk besluit nr. 22 van 24 oktober 1934 aldus heeft ge-
wijzigd dat het beroepsverbod niet langer een beveiligings-
maatregel is die automatisch volgt op bepaalde strafrechte-
lijke veroordelingen, maar een aanvullende straf waartoe de 
rechter besluit voor de duur die hij vaststelt. Destijds zijn die 
wijzigingen evenwel in het geldende algemene stelsel aange-
bracht op grond van de volgende overweging :

« Gelet op de uitbreiding van de lijst met de misdrijven 
waarvoor in geval van veroordeling tot een vrijheidsstraf van 
ten minste drie maanden, zelfs voorwaardelijk, de voormel-
de verbodsbepalingen worden opgelegd, lijkt het gepast de 
rechter de mogelijkheid te bieden het verbod uit spreken dat 
is bedoeld in artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 22. De ma-
gistraat bij wie het dossier aanhangig is gemaakt, is het best 
geplaatst om, op grond van de intrinsieke zwaarwichtigheid 
van de gepleegde feiten, te oordelen of die bijkomende straf 
al dan niet moet worden toegepast. Hij dient de duur van dat 
verbod vast te stellen, maar die mag niet minder dan vijf jaar 
bedragen. » (13).

Bij die gelegenheid zijn de volgende overwegingen gefor-
muleerd :

« Met name het automatische karakter van dit beroeps-
verbod heeft al heel wat kritiek uitgelokt. (…) Het gevaar be-
staat immers dat zowel de rechter als de veroordeelde geen 
oog hebben voor dit gevolg van de veroordeling. Voorgesteld 
wordt dan ook om dit automatisme te vervangen door een 
verplichting in hoofde van de rechter om te oordelen of hij 
al dan niet een beroepsverbod oplegt. Gelet op de feiten en 
de doelstelling van het koninklijk besluit nr 22, zal de rechter 
dus per concreet geval uitmaken of de veroordeelde in de 
toekomst nog kan worden toegelaten tot het bestuur van of 
het toezicht op vennootschappen. » (14).

Aangezien die overwegingen blijkbaar mutatis mutandis 
eveneens kunnen gelden voor het stelsel van beroepsverbo-
den die specifi ek zijn voor de sectoren van het economische 
leven waarop de Commissie voor het Bank-, Financie- en 
Assurantiewezen toezicht uitoefent, dient de steller van het 
voorontwerp dan ook niet alleen aan te tonen dat het stelsel 
dat hem voor ogen staat evenredig is, maar ook dat het aan-
sluit bij de kenmerken die eigen zijn aan het algemene stelsel 
van beroepsverbod, in welk stelsel het voormelde koninklijk 
besluit voorziet.

2. Artikel 19, § 1, van de wet van 22 maart 1993, zoals 
gewijzigd bij artikel 51 van het ontwerp, is van toepassing op 
de functie van « zaakvoerder, bestuurder en lid van het direc-
tiecomité », welke functies een precieze juridische betekenis 
hebben. Dat is niet het geval met de functie van directeur.

De stellers van de tekst zouden concreet moeten aange-
ven welke functie bedoeld wordt.

(13) Gedr. St., Kamer, 1997-1998, nr. 1311/2.

(14) Gedr. St., Kamer, 1997-1998, nr. 1311/3; zie eveneens Gedr. 
St., Kamer, 1997 1998, nr. 1311/5.
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Art. 52, 53, et 62.

Alinéa 1er

Les caisses d’épargne communales visées à l’article 64, 
en projet, (article 52 de l’avant-projet) sont des institutions 
communales au sens de l’article 162 de la Constitution et 
de l’article 6, § 1er, VIII, alinéa 1er, 1°, de la loi spéciale du 
8 août 1980 de réformes institutionnelles (15) (16) (17). Il s’en 
déduit que les régions sont, depuis le 1er janvier 2002, date 
d’entrée en vigueur de l’article 4 de la loi spéciale du 13 juillet 
2001 portant transfert de diverses compétences aux régions 
et communautés, compétentes pour en régler notamment la 
composition, l’organisation, la compétence et le fonctionne-
ment (18).

Eu égard à leurs activités, les caisses d’épargne commu-
nales sont aussi des établissements de crédit et elles sont 
donc soumises à ce titre aux règles édictées par l’autorité fé-
dérale dans la matière, visée à l’article 6, § 1er, VI, alinéa 5, 2°, 
de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, 
de « la politique fi nancière et la protection de l’épargne, en ce 
compris la réglementation et le contrôle des établissements 
de crédit et autres institutions fi nancières et des entreprises 
d’assurances et assimilées, des sociétés de portefeuille et 

(15) Sur la portée de la notion d’institutions communales au sens 
de la Constitution et de la loi spéciale du 8 août 1980, voir L. DE-
TROUX, « La répartition des compétences en matière d’institutions 
intracommunales », A.P.T., nos 2, 3, 4/2002, pp. 188-194.

(16) Sur ce que les caisses d’épargne communales constituent 
des institutions qui se rattachent à la gestion des intérêts communaux 
et donc au droit des pouvoirs locaux, voir le rapport fait au nom de la 
Commission des Finances de la Chambre sur un projet de loi devenu 
la loi du 17 juin 1991 portant organisation du secteur public du crédit 
et de la détention des participations du secteur public dans certaines 
sociétés fi nancières de droit privé, spécialement les pages 195 à 208 
et 290 à 295 (Doc. parl., Chambre, 1990-1991, n° 1508/10); voir, dans 
le même sens, J. LE BRUN, « Les aspects institutionnels de la caisse 
d’épargne de la ville de Tournai », discours prononcé à l’occasion du 
175ème anniversaire de la Caisse d’épargne de la Ville de Tournai, cité 
par le commentaire des articles); voir aussi, implicitement mais cer-
tainement, l’avis du Conseil d’État 20.669/2, donné le 22 mars 1991 
sur des amendements de MM. BERTOUILLE et consorts au projet de 
loi évoqué ci-avant (Doc. parl., Chambre, 1990-1991, n° 1508/3).

(17) Les caisses d’épargne communales ont, à l’origine, été en-
visagées à l’article 92, alinéa 3, de la loi communale du 30 mars 
1836, disposition qui correspond à l’article 124 de la Nouvelle loi 
communale. Cette disposition a été abrogée en Région fl amande et 
en Région de Bruxelles-Capitale. Elle subsiste en Région wallonne à 
l’article L-1123-24 du Code de la démocratie locale et de la décen-
tralisation.

(18) Voir Doc. parl., Chambre, 1990-1991, n° 1508/10, 
pp. 290-294, spécialement p. 293, in fi ne : aux observations formu-
lées au cours des travaux parlementaires par certains membres de 
la Chambre des représentants selon lesquels il ne revenait pas à 
l’État de régler l’activité des caisses d’épargne communales car cette 
matière relève de l’autonomie communale, le Gouvernement répond 
que « le législateur national est compétent pour l’organisation com-
munale (article 108 de la Constitution). À ce titre, le projet peut régler 
l’objet de l’activité des caisses communales, dans des termes qui 
confi rment, d’ailleurs, la situation existante ».

Art. 52, 53 en 62.

Eerste lid

De gemeentespaarkassen waarvan sprake is in het ont-
worpen artikel 64 (artikel 52 van het voorontwerp) zijn ge-
meentelijke instellingen in de zin van artikel 162 van de 
Grondwet en van artikel 6, § 1, VIII, 1°, eerste lid, van de 
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der in-
stellingen (15) (16) (17). Daaruit kan worden afgeleid dat de ge-
westen sinds 1 januari 2002, de datum van inwerkingtreding 
van artikel 4 van de bijzondere wet van 13 juli 2001 houden-
de overdracht van diverse bevoegdheden aan de gewesten 
en de gemeenschappen, bevoegd zijn voor het regelen van 
inzonderheid de samenstelling, de organisatie, de bevoegd-
heid en de werking ervan (18).

 
Gelet op hun activiteiten zijn gemeentespaarkassen ook 

kredietinstellingen; ze vallen dan ook in die hoedanigheid on-
der de regels die de federale overheid heeft uitgevaardigd in 
de aangelegenheid vermeld in artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 2°, 
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming 
der instellingen, te weten « het fi nancieel beleid en de be-
scherming van het spaarwezen, met inbegrip van de regle-
mentering en de controle op de kredietinstellingen en andere 
fi nanciële instellingen en op de verzekeringsmaatschappijen 

(15) Voor de reikwijdte van het begrip gemeentelijke instellingen 
in de zin van de Grondwet en van de bijzondere wet van 8 augustus 
1980, zie L. DETROUX, « La répartition des compétences en matière 
d’institutions intracommunales », APT, nr. 2,3,4/2002, blz. 188-194.

(16) Over de omstandigheid dat gemeentespaarkassen instellin-
gen zijn die verband houden met het waarnemen van gemeentelijke 
belangen en dus met het recht van de plaatselijke overheden, zie 
het verslag uitgebracht namens de Commissie voor de Financiën 
van de Kamer over een wetsontwerp dat geleid heeft tot de wet van 
17 juni 1991 tot organisatie van de openbare kredietsector en van 
het bezit van de deelnemingen van de openbare sector in bepaal-
de privaatrechtelijke fi nanciële vennootschappen, inzonderheid de 
bladzijden 195 tot 208 en 290 tot 295 (Gedr. St., Kamer, 1990-1991, 
nr. 1508/10); zie in dezelfde zin J. LE BRUN, « Les aspects institu-
tionnels de la caisse d’épargne de la ville de Tournai », rede uitge-
sproken ter gelegenheid van de 175e verjaardag van de spaarkas 
van de stad Doornik, waarnaar verwezen wordt in de artikelsgewijze 
bespreking); zie eveneens, het impliciet maar stellig aangehaalde 
advies 20.669/2 van de Raad van State, gegeven op 22 maart 1991 
over amendementen van de heer BERTOUILLE c.s. op het voor-
noemde wetsontwerp (Gedr. St., Kamer, 1990-1991, nr. 1508/3).

(17) De gemeentespaarkassen waren oorspronkelijk aan de orde 
in artikel 92, derde lid, van de gemeentewet van 30 maart 1836, welke 
bepaling overeenkomt met artikel 124 van de Nieuwe Gemeentewet. 
Laatstgenoemde bepaling is opgeheven in het Vlaams Gewest en 
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. In het Waals Gewest bestaat 
ze voort als artikel L-1123-24 van het Wetboek van de plaatselijke 
democratie en de decentralisatie.

(18) Zie Gedr. St., Kamer, 1990-1991, nr. 1508/10, blz. 290-294, 
inzonderheid blz. 293, onderaan; op de opmerking van bepaalde 
leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers tijdens de par-
lementaire voorbereiding dat het niet aan de Staat toekomt om de 
activiteit van de gemeentespaarkassen te regelen daar die aange-
legenheid deel uitmaakt van de gemeentelijke autonomie, heeft de 
regering geantwoord dat « (de) nationale wetgever (…) bevoegd is 
voor de gemeentelijke organisatie (artikel 108 van de Grondwet). Het 
ontwerp kan derhalve het doel van de gemeentelijke kassen regelen, 
met bepalingen die de bestaande toestand overigens bevestigen. ».
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des fonds commun de placement, (du) crédit hypothécaire, 
(du) crédit à la consommation, (du) droit bancaire et de l’as-
surance, ainsi que (de la) constitution et la gestion des insti-
tutions publiques de crédit » (19).

Pour se conformer aux règles de répartition des compé-
tences entre l’autorité fédérale et les régions, les dispositions 
examinées doivent être revues sur plusieurs points :

1°)  comme l’auteur de l’avant-projet ne démontre pas qu’il 
serait nécessaire, au regard de ses propres compétences 
exercées dans la matière de la réglementation et du contrôle 
des établissements de crédit, de fi xer le champ précis des 
activités que les caisses d’épargne communales sont autori-
sées à prendre en charge, l’article 64, 1°, en projet (article 52 
de l’avant-projet), ne doit pas déterminer les activités qui sont 
assignées aux caisses d’épargne communales mais doit être 
rédigé en ce sens que celles-ci sont soumises aux règles 
prévues par l’article en projet lorsqu’elles exercent les acti-
vités visées au 1°; cette formulation permettra à l’auteur de 
l’avant-projet d’atteindre le but qu’il recherche sans empiéter 
sur la compétence qui est maintenant dévolue aux régions 
d’éventuellement déterminer quelles sont les activités d’inté-
rêt communal que les caisses d’épargne communales sont 
appelées à assumer; l’alinéa 3 sera revu en conséquence.

2°)  À l’article 64, 2°, en projet (article 52 de l’avant-projet), 
comme les règles liées notamment à la politique fi nancière 
et à la réglementation et au contrôle des établissements de 
crédit paraissent justifi er l’imposition d’une telle contrainte, 
il n’existe aucune objection de compétence à ce que le lé-
gislateur fédéral impose aux caisses d’épargne communales 
d’être « constituées dans une forme qui assure la séparation 
de leur patrimoine et de leur gestion de ceux des communes 
dont elles relèvent ». En effet, même si la matière de l’organi-
sation et du fonctionnement des institutions communales re-
vient aux régions, l’autorité fédérale peut toujours, dans une 
matière qui lui est attribuée et dans le respect du principe de 
proportionnalité dans l’exercice des compétences, adopter 
des dispositions spécifi ques en ce domaine (20). Par contre, la 
seconde phrase du 2° doit être omise puisque, tout comme il 
ne reviendrait en principe pas à l’autorité fédérale de détermi-
ner la forme juridique que les caisses d’épargne communales 
devraient nécessairement prendre, sauf à démontrer qu’une 
telle forme juridique imposée serait la seule concevable au 
regard des contraintes spécifi ques liées à la réglementation 

(19) Sur ce qu’une caisse d’épargne communale est, en tant 
qu’établissement de crédit, soumise aux règles édictées par le pou-
voir fédéral en cette matière, voir les références citées à la note 14.

(20) Sur ce point, voir L. DETROUX, op. cit., nos 6 et 7, p. 293.

en daarmee gelijkgestelde ondernemingen, de holdings en 
de gemeenschappelijke beleggingsfondsen, het hypothecair 
krediet, het consumptiekrediet, het bank- en verzekerings-
recht, alsmede de oprichting en het beheer van haar open-
bare kredietinstellingen » (19).

Met het oog op de naleving van de regels waarmee de be-
voegdheid wordt verdeeld tussen de federale overheid en de 
gewesten, dienen de onderzochte bepalingen op verschei-
dene punten te worden herzien :

1°)  aangezien de steller van het voorontwerp niet aan-
toont dat het, in het licht van zijn eigen bevoegdheden in de 
aangelegenheid van de reglementering en de controle op de 
kredietinstellingen, noodzakelijk zou zijn nauwkeurig de gren-
zen aan te geven van de activiteiten die gemeentespaarkas-
sen op zich mogen nemen, dient in het ontworpen artikel 64, 
1° (artikel 52 van het voorontwerp) niet te worden bepaald 
welke activiteiten aan de gemeentespaarkassen toegewezen 
worden, maar moet die bepaling in die zin worden gesteld dat 
ze vallen onder de regels waarin het ontworpen artikel voor-
ziet wanneer ze de activiteiten vermeld in 1° uitoefenen; door 
die formulering zal de steller van het voorontwerp het door 
hem nagestreefde doel kunnen bereiken zonder inbreuk te 
plegen op de bevoegdheid die thans aan de gewesten is op-
gedragen om in voorkomend geval te bepalen welke activitei-
ten van gemeentelijk belang gemeentespaarkassen op zich 
dienen te nemen; het derde lid behoort dienovereenkomstig 
te worden herzien.

2°)  Doordat de regels in verband met inzonderheid het 
fi nancieel beleid en de reglementering en de controle op de 
kredietinstellingen blijkbaar voldoende grond opleveren voor 
het opleggen van zo’n verplichting, bestaat er in het ontwor-
pen artikel 64, 2° (artikel 52 van het voorontwerp) geen be-
voegdheidsbezwaar tegen dat de federale wetgever aan de 
gemeentespaarkassen de verplichting oplegt « opgericht (te 
zijn) in een vorm die borg staat voor een scheiding tussen 
hun vermogen en beleid, en dat van de gemeenten waarvan 
zij afhangen ». Immers, ook al valt de aangelegenheid orga-
nisatie en werking van de gemeentelijke instellingen onder 
de bevoegdheid van de gewesten, de federale overheid kan 
steeds, in een aangelegenheid die aan haar is opgedragen 
en met naleving van het evenredigheidsbeginsel bij de uitoe-
fening van haar bevoegdheden, specifi eke bepalingen op dat 
gebied aannemen (20). Daarentegen dient de tweede zin van 
onderdeel 2° te vervallen aangezien, net zoals het in principe 
niet aan de federale overheid zou staan om de rechtsvorm 
te bepalen die gemeentespaarkassen noodzakelijkerwijze 
zouden moeten aannemen, tenzij aangetoond wordt dat die 

(19) Over de omstandigheid dat een gemeentespaarkas, als kre-
dietinstelling, valt onder de regels die de federale overheid ter zake 
heeft uitgevaardigd, zie de verwijzingen opgenomen in voetnoot 14.

(20) Wat dat punt betreft, zie L. DETROUX, op. cit., nr. 6 en nr. 7, 
blz. 293.
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et au contrôle des établissements de crédit (21), il ne lui revient 
pas non plus d’habiliter le « législateur régional compétent » 
à lui même habiliter lesdites caisses à se transformer en une 
fi gure juridique, la société anonyme de droit public, qui est au 
surplus inconnue du droit communal (22).

3°)  Compte tenu des explications fi gurant dans le com-
mentaire des articles, l’article 53 de l’avant-projet, qui abroge 
l’article 110, alinéa 6, de la loi du 22 mars 1993 relative au 
statut et au contrôle des établissements de crédit, n’a de rai-
son d’être que pour rencontrer l’hypothèse dans laquelle les 
caisses d’épargne communales se verraient imposer d’auto-
rité par le législateur compétent d’être constituées en une 
personne juridique distincte de la commune ou celle dans 
laquelle une commune déciderait librement de constituer une 
caisse d’épargne communale sous une personne juridique 
distincte. L’auteur de l’avant-projet ne prétend en effet nulle-
ment qu’il serait nécessaire d’imposer aux caisses d’épargne 
communales d’être constituées en personnalité juridique dis-
tincte pour des motifs liés à la réglementation qui s’applique 
aux établissements de crédit. Par conséquent, mieux vaudrait 
ne pas abroger l’article 110, alinéa 6, précité, mais se borner 
à y insérer les mots « qui n’ont pas la personnalité juridi-
que » entre les mots « les caisses d’épargne communales » 
et les mots « ne sont pas tenues ». En agissant de la sorte, 
le législateur fédéral évitera de présupposer que les caisses 
d’épargne communales auront nécessairement une person-
nalité juridique, question qui relève de la libre appréciation 
des communes dans le respect des règles organiques qui 
leur sont imposées à ce sujet par les régions.

(21) Tel ne paraît pas être le cas en l’espèce : il résulte au contrai-
re du commentaire des articles que le législateur fédéral conçoit son 
intervention comme une manière de lever « le dernier obstacle à la 
personnalisation » de la Caisse d’épargne de Tournai. Or, l’interven-
tion du législateur fédéral n’est pas nécessaire pour permettre à la 
caisse d’épargne communale concernée d’acquérir la personnalité 
juridique. Cette caisse d’épargne adopte, en effet, la forme juridique 
que la ville de Tournai entend lui donner dans le respect des règles 
organiques que la Région wallonne pourrait édicter sur ce point.

(22) La fi gure juridique de la société anonyme de droit public est 
visée au Titre Ier, chapitre IX de la loi du 21 mars 1991 portant réforme 
de certaines entreprises publiques économiques. Au niveau de l’État, 
elle permet la dévolution d’une autonomie de gestion à un organisme 
d’intérêt public évoluant dans un secteur industriel ou commercial. 
En ce qui concerne les pouvoirs locaux, la fi gure juridique commu-
nément utilisée à cette fi n est la régie communale ordinaire ou, si 
l’on recherche spécifi quement la création d’une personnalité juridi-
que distincte de la commune, la régie communale autonome. Quoi 
qu’il en soit, c’est aux régions qu’il appartient d’éventuellement déci-
der, en toute autonomie, d’imposer une fi gure juridique déterminée 
pour la constitution d’une caisse d’épargne communale. Dans cet 
exercice, elles veillent naturellement à ce que les caisses d’épargne 
communales soient en mesure de respecter les contraintes organi-
sationnelles qui leur sont imposées par l’autorité fédérale au titre des 
compétences qu’elle exerce dans les matières visées à l’article 6, 
§ 1er, VI, alinéa 5, 2°, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes 
institutionnelles.

opgelegde rechtsvorm de enig denkbare zou zijn in het licht 
van de specifi eke vereisten die verband houden met de re-
glementering en de controle op de kredietinstellingen (21), het 
evenmin aan de federale overheid staat « de bevoegde regi-
onale wetgever » te machtigen om zelf aan de voornoemde 
kassen machtiging te verlenen om zich om te vormen tot een 
rechtsfi guur, de publiekrechtelijke naamloze vennootschap, 
die bovendien onbekend is in het gemeenterecht (22).

3°)  Gelet op de uitleg in de artikelsgewijze bespreking, 
heeft artikel 53 van het voorontwerp, waarbij artikel 110, zes-
de lid, van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en 
het toezicht op de kredietinstellingen wordt opgeheven, alleen 
een reden van bestaan voor het geval dat gemeentespaarkas-
sen door de bevoegde wetgever ambtshalve verplicht zouden 
worden opgericht te worden in de vorm van rechtspersoon 
die losstaat van de gemeente of voor het geval dat een ge-
meente uit vrije wil zou besluiten een gemeentespaarkas op 
te richten in de vorm van een afzonderlijke rechtspersoon. 
De steller van het voorontwerp beweert immers geenszins 
dat het noodzakelijk zou zijn gemeentespaarkassen te ver-
plichten als een afzonderlijke rechtspersoon te worden opge-
richt om redenen van regelgeving die voor kredietinstellingen 
geldt. Bijgevolg zou het beter zijn het voormelde artikel 110, 
zesde lid, niet op te heffen, maar daarin alleen de woorden 
« die geen rechtspersoonlijkheid bezitten » in te voegen tus-
sen de woorden « moeten de gemeentespaarkassen » en 
de woorden « niet deelnemen ». Zodoende gaat de federale 
wetgever er niet van uit dat gemeentespaarkassen nood-
zakelijkerwijze rechtspersoonlijkheid bezitten, een kwestie 
waarover de gemeenten vrij kunnen oordelen met naleving 
van de organieke regels die hen in dat verband door de ge-
westen worden opgelegd.

(21) Zulks is in casu blijkbaar niet het geval : uit de artikelsgewijze 
bespreking blijkt daarentegen dat de federale wetgever zijn optreden 
opvat als het wegnemen van « het laatste obstakel (…) dat moet wor-
den genomen voor de verlening van de rechtspersoonlijkheid aan » 
de spaarkas van Doornik. Het optreden van de federale wetgever 
is evenwel niet nodig om de gemeentespaarkas in kwestie in staat 
te stellen rechtspersoonlijkheid te verwerven. Die spaarkas neemt 
immers de rechtsvorm aan die de stad Doornik haar wil geven met 
naleving van de organieke regels die het Waals Gewest op dat punt 
zou kunnen uitvaardigen.

(22) De rechtsfi guur publiekrechtelijke naamloze vennootschap 
komt ter sprake in titel I, hoofdstuk IX van de wet van 21 maart 1991 
betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbe-
drijven. Op het niveau van de Staat maakt die rechtsfi guur het mo-
gelijk dat beheersautonomie wordt toegekend aan een instelling van 
openbaar nut die in een industriële of commerciële sector bedrijvig is. 
Wat de plaatselijke overheden betreft, is de rechtsfi guur die daartoe 
gewoonlijk wordt gebruikt die van het gewone gemeentebedrijf of, 
als het specifi ek de bedoeling is een rechtspersoon op te richten die 
losstaat van de gemeente, het autonome gemeentebedrijf. Wat er 
ook van zij, het staat aan de gewesten om eventueel, volledig auto-
noom, te besluiten een welbepaalde rechtsfi guur op te leggen voor 
de oprichting van een gemeentespaarkas. Als ze zulks doen, dienen 
ze er uiteraard op toe te zien dat de gemeentespaarkassen in staat 
zijn zich te houden aan de organisatorische vereisten die de federale 
Staat aan hen heeft opgelegd in het raam van de bevoegdheden 
die hij uitoefent in de aangelegenheden vermeld in artikel 6, § 1, VI, 
vijfde lid, 2°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervor-
ming der instellingen.
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4°)  Artikel 62, eerste lid, van het voorontwerp dient aldus 
te worden herzien dat de artikelen 52 en 53 in werking treden 
op een door de Koning te bepalen datum en niet « na de 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad van de bevoegde 
regionale decreten die de omvorming van de gemeente-
spaarkassen in publiekrechtelijke naamloze vennootschap-
pen toelaten en regelen ».

Art. 54 tot 61.

Voor zover de regeling die bij artikel 51 van het vooront-
werp wordt ingevoerd, bij de onderzochte artikelen toepas-
selijk wordt gemaakt op de diverse wetten die daarin worden 
vermeld, geven die artikelen aanleiding tot dezelfde opmer-
kingen als die welke bij artikel 51 zijn gemaakt.

Art. 62.

Tweede lid

Deze bepaling dient door de indiener van het voorontwerp 
opnieuw te worden bekeken in het raam van het gevolg dat 
moet worden gegeven aan de opmerkingen die over arti-
kel 51 zijn gemaakt.

TITEL III.

Maatschappelijke Intégratie

ENIG HOOFDSTUK.

Recht op maatschappelijke integratie

Art. 63 en 64.

1. Artikel 64 van het ontwerp bepaalt dat artikel 63 van 
het ontwerp, dat beoogt een wijziging aan te brengen in arti-
kel 3, 3°, van de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op 
maatschappelijke integratie, « in werking treedt op » (lees : 
uitwerking heeft met ingang van) 1 april 2008.

Zoals het Grondwettelijk Hof er reeds meermaals heeft op 
gewezen, is de niet retroactiviteit van wetten of decreten een 
waarborg ter voorkoming van rechtsonzekerheid en vereist 
die waarborg dat het recht voorzienbaar en toegankelijk is, 
zodat eenieder in redelijke mate de gevolgen van een welbe-
paalde handeling kan voorzien op het tijdstip dat de handeling 
wordt verricht (23). Nog volgens het Grondwettelijk Hof kan de 
terugwerkende kracht van wetten of decreten enkel worden 
verantwoord wanneer zij onontbeerlijk is voor de verwezenlij-
king van een doelstelling van algemeen belang; indien boven-
dien blijkt dat de terugwerkende kracht tot gevolg heeft dat de 
afl oop van gerechtelijke procedures in een welbepaalde zin 
wordt beïnvloed of dat rechtscolleges worden verhinderd zich 

(23) Zie onder meer : Grondwettelijk Hof, nr. 49/98, 20 mei 1998, 
B.4; Grondwettelijk Hof, nr. 17/2000, 9 februari 2000, B.4; Grondwet-
telijk Hof, nr. 36/2000, 29 maart 2000, B.5.

4°)  L’article 62, alinéa 1er, de l’avant-projet, doit être revu 
pour prévoir que les articles 52 et 53 entreront en vigueur à 
la date qui sera déterminée par le Roi, et non « après la publi-
cation au Moniteur belge des décrets régionaux compétents 
permettant et organisant la transformation de caisses d’épar-
gne communales en société anonyme de droit public ».

Art. 54 à 61.

En tant que le régime instauré par l’article 51 de l’avant-
projet est rendu applicable par les articles examinés aux 
diverses lois qu’ils visent, ces articles appellent les mêmes 
observations que celles formulées sous l’article 51.

Art. 62.

Alinéa 2

Cette disposition sera réexaminée par l’auteur de l’avant-
projet dans le cadre des suites qu’appellent les observations 
formulées sous l’article 51.

TITRE III.

Intégration sociale

CHAPITRE UNIQUE.

Droit à l’intégration sociale

Art. 63 et 64.

1. L’article 64 du projet dispose que l’article 63 du projet, 
qui vise à apporter une modifi cation à l’article 3, 3°, de la loi 
du 26 mai 2002 concernant le droit à l’intégration sociale, 
« entre en vigueur le » (lisez : produit ses effets le) 1er avril 
2008.

Comme la Cour constitutionnelle l’a déjà souligné à plu-
sieurs reprises, la non rétroactivité des lois et décrets est une 
garantie ayant pour but de prévenir l’insécurité juridique et 
cette garantie exige que le contenu du droit soit prévisible 
et accessible, de sorte que chacun puisse prévoir, à un de-
gré raisonnable, les conséquences d’un acte déterminé au 
moment où cet acte se réalise (23). Toujours selon la Cour 
constitutionnelle, la rétroactivité des lois et décrets peut uni-
quement être justifi ée lorsqu’elle est indispensable pour réa-
liser un objectif d’intérêt général; s’il s’avère en outre que la 
rétroactivité a pour effet d’infl uencer dans un sens déterminé 
l’issue de procédures judiciaires ou d’empêcher les juridic-
tions de se prononcer sur une question de droit précisée, la 

(23) Voir par exemple : Cour constitutionnelle, n° 49/1998, 20 mai 
1998, B.4; Cour constitutionnelle, n° 17/2000, 9 février 2000, B.4; 
Cour constitutionnelle, n° 36/2000, 29 mars 2000, B.5.
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uit te spreken over een bepaalde rechtsvraag, vergt de aard 
van het in het geding zijnde beginsel dat uitzonderlijke om-
standigheden een verantwoording bieden voor het optreden 
van de wet of decreetgever dat ten nadele van een categorie 
burgers inbreuk maakt op de jurisdictionele waarborgen die 
aan allen worden geboden (24).

De memorie van toelichting bevat geen verantwoording 
voor de terugwerkende kracht van artikel 63 van het ontwerp. 
Het verdient dan ook aanbeveling om met betrekking tot dat 
artikel in de memorie van toelichting een verantwoording op 
te nemen voor de retroactiviteit. In geval van betwisting zal 
het zaak van het Grondwettelijk Hof zijn om te oordelen of de 
terugwerkende kracht verantwoord is.

2. Deze opmerking geldt eveneens voor de artikelen 85 
en 119, 2°, van het ontwerp.

 
TITEL IV.

Energie

Bij deze titel zijn geen opmerkingen te maken.

TITEL V.

Economie

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van de wet van 26 juni 1963
tot instelling van een Orde van architecten

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 2.

Intellectuele Eigendom — Wijziging van de wet van 
21 april 2007 houdende diverse bepalingen

betreffende de procedure inzake indiening van 
Europese octrooiaanvragen en de gevolgen van deze 

aanvragen en van de Europese octrooien in België

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

(24) Zie onder meer : Grondwettelijk Hof, nr. 86/2005, 4 mei 2005, 
B.6.1; Grondwettelijk Hof, nr. 55/2006, 19 april 2006, B.6.

nature du principe en cause exige que des circonstances 
exceptionnelles justifi ent cette intervention du législateur ou 
du législateur décrétal qui porte atteinte, au détriment d’une 
catégorie de citoyens, aux garanties juridictionnelles offertes 
à tous (24).

L’exposé des motifs ne contient aucune justifi cation de l’ef-
fet rétroactif conféré à l’article 63 du projet. Mieux vaudrait 
donc justifi er la rétroactivité de cet article dans l’exposé des 
motifs. En cas de contestation, il reviendra à la Cour constitu-
tionnelle de juger si l’effet rétroactif se justifi e. 

2. Une observation analogue peut également être formu-
lée à l’égard des articles 85 et 119, 2°, du projet.

TITRE IV.

Énergie

Ce titre n’appelle aucune observation.

TITRE V.

Économie

CHAPITRE 1er.

Modifi cation de la loi du 26 juin 1963
portant création d’un ordre des architectes

Ce chapitre n’appelle aucune observation. 

CHAPITRE 2.

Propriété Intellectuelle — Modifi cation
de la loi du 21 avril 2007 portant diverses dispositions 

relatives à la procédure de dépôt des demandes de 
brevet européen et aux effets de ces demandes

et des brevets européens en Belgique

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

(24) Voir par exemple : Cour constitutionnelle, n° 86/2005, 4 mai 
2005, B.6.1; Cour constitutionnelle, n° 55/2006, 19 avril 2006, B.6.
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HOOFDSTUK 3.

Wijziging van de wet van 30 juni 1994
betreffende het auteursrecht en de naburige rechten

Afdeling 1.

Invoeging van een artikel 55bis

Art. 68.

1. Artikel 68 van het voorontwerp voegt in de wet van 
30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige 
rechten een artikel 55bis in. Het doel is een uitwisseling van 
inlichtingen mogelijk maken tussen de vennootschappen voor 
het beheer van de rechten, enerzijds, en de Administratie der 
Douane en Accijnzen, de Administratie van de BTW en de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, anderzijds, om de fraude 
te bestrijden die op dit gebied wordt vastgesteld.

2. Volgens het ontworpen artikel 55bis, eerste lid, eerste 
streepje, moet het doorgeven van inlichtingen van de Admi-
nistratie der Douane en Accijnzen aan de beheersvennoot-
schappen geschieden « in toepassing van artikel 320 van de 
algemene wet inzake douane en accijnzen, gewijzigd door de 
wet van 27 december 1993 ».

Deze bepaling geeft aanleiding tot twee opmerkingen :

— men moet schrijven « met toepassing van artikel 320 
van de algemene wet van 18 juli 1977 inzake douane en ac-
cijnzen, vervangen bij de wet van 27 december 1993 »;

— het doorgeven van inlichtingen moet geschieden « met 
toepassing van artikel 320 » voormeld.

Krachtens artikel 320, eerste lid, van de algemene wet van 
18 juli 1977 zijn de ambtenaren van de Douane en Accijnzen 
buiten de uitoefening van hun functie verplicht tot « de meest 
volstrekte geheimhouding ».

Artikel 320, tweede lid, bepaalt evenwel het volgende :

« De ambtenaren der douane en accijnzen oefenen hun 
ambt uit wanneer zij aan andere administratieve diensten van 
de Staat, aan de administraties van de gemeenschappen 
en de gewesten van de Belgische Staat, aan de parketten 
en de griffi es van de hoven, van de rechtbanken en van alle 
rechtsmachten, en aan de openbare instellingen of inrichtin-
gen inlichtingen verstrekken. De inlichtingen worden aan de 
bovengenoemde diensten verstrekt voor zover zij nodig zijn 
om de uitvoering van hun wettelijke of bestuursrechterlijke 
taken te verzekeren. ».

Bovendien bepaalt artikel 320, vierde lid, van dezelfde 
wet :

« Onder openbare instellingen of inrichtingen dienen te 
worden verstaan, de instellingen, maatschappijen, verenigin-
gen, inrichtingen en diensten welke de Staat mede beheert, 

CHAPITRE 3.

Modifi cation de la loi du 30 juin 1994
relative au droit d’auteur et aux droits voisins

Section 1re.

Insertion d’un article 55bis

Art. 68.

1.  L’article 68 de l’avant-projet introduit un article 55bis 
dans la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux 
droits voisins. L’objectif est de permettre l’échange d’informa-
tions entre les sociétés de gestion des droits, d’une part, et 
l’administration des douanes et accises, l’administration de la 
TVA et l’Offi ce national de sécurité sociale, d’autre part, afi n 
de lutter contre les fraudes constatées en ce domaine.

2.  Selon l’article 55bis, alinéa 1er, premier tiret, en projet, 
le transfert d’informations de l’administration des douanes et 
accises vers les sociétés de gestion devra s’opérer « en ap-
plication de l’article 320 de la loi générale sur les douanes et 
accises modifi ées par la loi du 27 décembre 1993 ».

Cette disposition appelle deux observations :

— il convient d’écrire « en application de l’article 320 de 
la loi générale du 18 juillet 1977 sur les douanes et accises, 
remplacé par la loi du 27 décembre 1993 »;

— la communication d’informations devra s’opérer « en 
application de l’article 320 » susmentionné.

En vertu de l’article 320, alinéa 1er, de la loi générale du 
18 juillet 1977, les fonctionnaires des douanes et accises 
sont tenus au « secret le plus absolu » en dehors de l’exer-
cice de leurs fonctions.

L’article 320, alinéa 2, dispose, toutefois :

« Les fonctionnaires de l’Administration des douanes et 
accises restent dans l’exercice de leurs fonctions lorsqu’ils 
communiquent des renseignements aux autres services ad-
ministratifs de l’État, aux administrations des communautés 
et des régions de l’État belge, aux parquets et aux greffes 
des cours et des tribunaux et de toutes les juridictions, et aux 
établissements ou organismes publics. Les renseignements 
sont communiqués aux services précités dans la mesure où 
ils sont nécessaires pour assurer l’exécution de leurs mis-
sions légales ou réglementaires. ».

En outre, l’article 320, alinéa 4, de la même loi précise :

« Par établissements ou organismes publics il faut enten-
dre les institutions, sociétés, associations, établissements et 
offi ces à l’administration desquels l’État participe, auxquels 
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waaraan de Staat een waarborg verstrekt, op de bedrijvigheid 
waarvan de Staat toezicht uitoefent of waarvan het bestuurs-
personeel aangewezen wordt door de regering, op haar voor-
dracht of met haar goedkeuring. ».

De opsomming in artikel 320, tweede lid, hierboven is limi-
tatief en omvat niet de beheersvennootschappen. Dit verklaart 
trouwens de weigering van de Administratie der Douane en 
accijnzen om hun thans inlichtingen door te geven (25). Deze 
bepaling moet derhalve aan het ontworpen artikel 55bis wor-
den aangepast om tegenstrijdigheid tussen de twee teksten 
te voorkomen.

3. Gelet op het ontworpen artikel 55bis, eerste lid, tweede 
streepje, moet dezelfde opmerking worden gemaakt wat be-
treft artikel 93bis van het BTW-Wetboek, dat het voormelde 
artikel 320 in essentie overneemt.

4. Het ontworpen artikel 55bis, derde lid, tweede streepje, 
bepaalt dat de beheersvennootschappen inlichtingen kunnen 
doorgeven aan de vennootschappen voor het beheer van de 
rechten die een gelijkaardige activiteit uitoefenen in het bui-
tenland, « mits wederkerigheid ».

Deze bepaling doet een probleem rijzen ten aanzien van 
de artikelen 43, eerste alinea, en 49, eerste alinea, van het 
EG Verdrag, in zoverre ze van toepassing zal zijn op ven-
nootschappen gevestigd in een land van de Gemeenschap. 
Deze bepalingen schrijven voor dat de lidstaten geen be-
lemmeringen mogen instellen van de vrije vestiging en het 
vrije verrichten van diensten. Ze zijn de uitdrukking van het 
gelijkheidsbeginsel en verbieden elke rechtstreekse en on-
rechtstreekse discriminatie op grond van de nationaliteit van 
de dienstverrichter. Volgens een vaste rechtspraak kan de 
uitvoering van de verplichtingen die het EG-Verdrag aan de 
lidstaten oplegt niet van een wederkerigheidsvoorwaarde af-
hankelijk worden gesteld (26). Overeenkomstig de artikelen 31, 
lid 1, en 36, lid 1, van het Akkoord betreffende de Europese 
Economische Ruimte, ondertekend te Porto op 2 mei 1992 
en goedgekeurd bij de wet van 18 maart 1993, geldt deze 
opmerking ook voor de beheersvennootschappen die in een 
land van de EVA gevestigd zijn.

 
De aandacht van de steller van het voorontwerp wordt 

daarenboven gevestigd op artikel 14, lid 4, van de richt-
lijn 2006/123/EG van het Europees Parlement en de Raad, 
van 12 december 2006, betreffende diensten op de interne 
markt (27) (hierna te noemen de richtlijn 2006/123/EG), waar-

(25) Commentaar op artikel 68 van het voorontwerp.

(26) HJEG, 28 januari 1986, Commissie tegen Frankrijk, 270/83, 
punt 26; 29 maart 2001, Portugal tegen Commissie, C-163/99, 
punt 22; 16 mei 2002, Commissie tegen Italië, C-142/01, punt 7; 
13 februari 2003, Commissie tegen Italië, C 131/01, punt 46.

(27) PB L 376, blz. 36. Over deze richtlijn zie ook de opmerkingen 
betreffende artikel 73.

l’État fournit une garantie, sur l’activité desquels l’État exerce 
une surveillance ou dont le personnel de direction est dési-
gné par le gouvernement, sur sa proposition ou moyennant 
son approbation. ».

L’énumération fi gurant à l’article 320, alinéa 2, ci-dessus 
est limitative et ne recouvre pas les sociétés de gestion. Cela 
explique, d’ailleurs, le refus de l’Administration des doua-
nes et accises de leur communiquer actuellement des don-
nées (25). Il convient, dès lors, d’adapter cette disposition à 
l’article 55bis en projet afi n d’éviter une contradiction entre 
les deux textes.

3.  Vu l’article 55bis, alinéa 1er, second tiret, en projet, la 
même observation s’impose en ce qui concerne l’article 93bis 
du Code de la TVA, qui reproduit, en substance, l’article 320 
susmentionné.

4.  L’article 55bis, alinéa 3, second tiret, en projet, prévoit 
que les sociétés de gestion pourront communiquer des ren-
seignements aux sociétés de gestion des droits exerçant une 
activité similaire à l’étranger, « sous condition de réciproci-
té ».

Cette disposition pose problème au regard des articles 43, 
premier alinéa , et 49, premier alinéa , du traité CE, dans la 
mesure où elle sera applicable aux sociétés établies dans un 
pays de la Communauté. Ces dispositions prévoient que les 
États ne peuvent établir d’entraves au libre établissement et 
à la libre prestation des services. Elles sont l’expression du 
principe d’égalité et interdisent toute discrimination directe ou 
indirecte fondée sur la nationalité du prestataire. Selon une 
jurisprudence constante, l’exécution des obligations que le 
traité CE impose aux États membres ne saurait être soumise 
à une condition de réciprocité (26). Conformément aux arti-
cles 31, paragraphe 1, et 36, paragraphe 1, de l’accord sur 
l’espace économique européen, signé à Porto le 2 mai 1992 
et approuvé par la loi du 18 mars 1993, cette observation 
vaut aussi pour les sociétés de gestion établies dans un pays 
de l’AELE.

L’attention de l’auteur de l’avant-projet est, en outre, atti-
rée sur l’article 14, point 4), de la directive 2006/123/CE du 
Parlement européen et du Conseil, du 12 décembre 2006, 
relative aux services dans le marché intérieur (27) (ci après la 

(25) Commentaire de l’article 68 de l’avant-projet.

(26) CJCE, 28 janvier 1986, Commission c. France, 270/83, 
point 26; 29 mars 2001, Portugal c. Commission, C-163/99, point 22; 
16 mai 2002, Commission c. Italie, C-142/01, point 7; 13 février 2003, 
Commission c. Italie, C-131/01, point 46.

(27) JO L 376, p. 36. Sur cette directive, voir aussi les observa-
tions sous l’article 73.
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uit blijkt dat de vestiging niet door wederkerigheidsvoorwaar-
den mag worden belemmerd (28).

De wederkerigheidsvoorwaarde waarvan sprake is in het 
ontworpen artikel 55bis, derde lid, tweede streepje, dient dus 
te vervallen in zoverre ze afbreuk kan doen aan de verhou-
dingen tussen de Belgische beheersvennootschappen en die 
welke in een lidstaat van de Gemeenschap of van de EVA 
zijn gevestigd.

Afdeling 2.

Andere wijzigingen

Art. 69 tot 75.

In de notifi catie van de Ministerraad van 20 maart 2008 
staat dat in verband met titel V, hoofdstuk 3, afdeling 2, van 
het voorontwerp « aan de Raad voor de Intellectuele Eigen-
dom, Sectie Auteursrecht en Naburige rechten, zal gevraagd 
worden het reeds gevraagde advies te verstrekken tegen ui-
terlijk 15 april 2008. Dit advies zal besproken worden in het 
kader van het onderzoek van het advies van de Raad van 
State ».

Uit artikel 2 van het koninklijk besluit van 5 juli 2004 hou-
dende oprichting van een Raad voor de Intellectuele Eigen-
dom blijkt dat deze aan de minister die de intellectuele ei-
gendom tot zijn bevoegdheid heeft, op eigen initiatief of op 
verzoek van de minister, adviezen voorlegt.

Met de notifi catie waarop hierboven gewezen is, wordt 
dus gesuggereerd dat het voorontwerp, los van enig vorm-
voorschrift, nog in onderzoek is en derhalve nog kan worden 
gewijzigd.

Mocht de ontworpen tekst worden gewijzigd naar aanlei-
ding van het advies van de Raad voor de Intellectuele Ei-
gendom, dan moet hij opnieuw om advies aan de afdeling 
wetgeving worden voorgelegd.

Art. 70.

1. Artikel 70 wijzigt artikel 61, derde lid, van de voornoem-
de wet van 30 juni 1994, zoals het inzonderheid gewijzigd is 
bij de wet van 22 mei 2005 houdende de omzetting in Bel-
gisch recht van de Europese Richtlijn 2001/29/EG van 22 mei 
2001 (hierna te noemen de richtlijn 2001/29/EG) betreffende 
de harmonisatie van bepaalde aspecten van het auteursrecht 
en de naburige rechten in de informatiemaatschappij.

(28) Een dergelijke bepaling komt niet voor in het hoofdstuk van 
de richtlijn 2006/123/EG over het vrije verrichten van diensten. Het 
ontbreken van deze bepaling stelt de lidstaten echter niet vrij van de 
verplichting om rekening te houden met de rechtspraak die steunt 
op de artikelen 49 en volgende van het EG Verdrag. Het is immers 
niet denkbaar dat deze richtlijn, die trouwens gebaseerd is op de ar-
tikelen 47 en 55 van het EG Verdrag, het toepassingsgebied van het 
primaire recht zou beperken (F. PICOD, Le champ d’application de la 
directive 2006/123/EG, Europe, juni 2007, blz. 13).

directive 2006/123/CE), d’où il ressort que l’établissement ne 
peut être gêné par des conditions de réciprocité (28).

La condition de réciprocité fi gurant à l’article 55bis, ali-
néa 3, second tiret, en projet, doit donc être omise dans la 
mesure où elle est susceptible d’affecter les rapports entre 
les sociétés de gestion belges et celles établies dans un État 
membre de la Communauté ou de l’AELE.

Section 2.

Autres modifi cations

Art. 69 à 75.

La notifi cation du Conseil des ministres du 20 mars 2008 
précise qu’en ce qui concerne le titre V, chapitre 3, section 2, 
de l’avant-projet, « il sera demandé au Conseil de la Pro-
priété intellectuelle, section Droit d’auteurs et droits voisins, 
de fournir l’avis demandé au plus tard le 15 avril 2008. Cet 
avis sera examiné dans le cadre de l’examen de l’avis du 
Conseil d’État ».

Il ressort de l’article 2 de l’arrêté royal du 5 juillet 2004 
portant création d’un Conseil de la Propriété intellectuelle 
que celui-ci remet des avis soit d’initiative soit à la demande 
discrétionnaire du ministre qui a les droits d’auteurs dans ses 
attributions.

La notifi cation rappelée ci-dessus suggère donc qu’indé-
pendamment de toute formalité obligatoire, l’avant-projet fait 
encore l’objet d’un examen susceptible de le modifi er.

 
Si le texte en projet devait être modifi é suite à l’avis du 

Conseil de la Propriété intellectuelle, il conviendra de le sou-
mettre à nouveau à l’avis de la section de législation.

Art. 70.

1. L’article 70 modifi e l’article 61, alinéa 3, de la loi du 
30 juin 1994, précitée, tel que modifi é, notamment, par la 
loi du 22 mai 2005 transposant en droit belge la directive 
européenne 2001/29/CE du 22 mai 2001 (ci après la direc-
tive 2001/29/CE) sur l’harmonisation de certains aspects du 
droit d’auteur et des droits voisins dans la société de l’infor-
mation.

(28) Une telle disposition ne fi gure pas dans le chapitre de la 
directive 2006/123/CE consacré à la libre prestation des services. 
Cette omission ne dispense cependant pas les États de l’obligation 
de tenir compte de la jurisprudence fondée sur les articles 49 et sui-
vants du traité CE. En effet, il n’est pas concevable que cette direc-
tive, d’ailleurs fondée sur les articles 47 et 55 du traité CE, réduise le 
champ d’application du droit primaire (F. PICOD, Le champ d’applica-
tion de la directive 2006/123/CE, Europe, juin 2007, p. 13).
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Artikel 20 van de voornoemde wet van 22 mei 2005 be-
paalt het volgende :

« Artikel 61 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
3 april 1995, wordt vervangen als volgt :

«Art. 61.  —  Op vraag van de minister of van een van haar 
leden, brengt de Adviescommissie van de betrokken milieus 
aan de Koning een advies uit omtrent het statuut van de ap-
paraten bedoeld in artikel 59 (29) en omtrent de vergoedingen 
bedoeld in de artikelen 59 en 60 (30). In voorkomend geval, 
verduidelijkt dit advies de verschillende standpunten van de 
leden van de commissie.

Het advies van de commissie wordt uitgebracht binnen 
zes maanden na het aanhangig maken van het verzoek bij de 
commissie. Eens deze termijn is verstreken, wordt het advies 
geacht te zijn uitgebracht.

Binnen drie maanden na de mededeling van het advies, 
stelt de Koning vast, per categorieën van technisch gelijkaar-
dige apparaten die Hij defi nieert, of deze kennelijk gebruikt 
worden voor het reproduceren op papier of soortgelijke dra-
ger van werken en bepaalt de nadere regels met betrekking 
tot de inning en de verdeling van en de controle op de ver-
goeding, alsmede het tijdstip waarop die vergoeding is ver-
schuldigd.

Binnen dezelfde termijn, kan de Koning, op een specifi eke 
lijst, de categorieën van technisch gelijkaardige apparaten 
vaststellen die niet kennelijk worden gebruikt voor het repro-
duceren op papier of soortgelijke drager van werken en die 
niet onderworpen zijn aan de vergoeding voor reprografi e.

Hij bepaalt de nadere regels voor de inning en verdeling 
van en de controle op die vergoedingen, alsmede het tijdstip 
waarop ze verschuldigd zijn.

Onverminderd het bepaalde in internationale overeen-
komsten worden de in de artikelen 59 en 60 bedoelde ver-
goedingen in gelijke delen toegewezen aan de auteurs en 
de uitgevers.

Overeenkomstig de voorwaarden en de nadere regels die 
Hij stelt, belast Hij een vennootschap die representatief is 
voor alle vennootschappen voor het beheer van de rechten 
met de inning en de verdeling van de vergoeding.

(29) Artikel 59 van de wet van 30 juni 1994, zoals het vervangen 
zal worden wanneer artikel 19 van de wet van 22 mei 2005 in werking 
zal zijn getreden (zie eveneens artikel 40 van dezelfde wet), stelt het 
beginsel voorop dat « de auteurs en de uitgevers (…) recht (hebben) 
op een vergoeding voor de reproductie op papier of op soortgelijke 
drager van hun werken ». Voorts stelt het dat « de vergoeding wordt 
betaald door de fabrikant, de invoerder of de intracommunautaire ko-
per van apparaten die kennelijk gebruikt worden voor de reproductie 
op papier of soortgelijke drager ». De Koning is ermee belast deze 
apparaten te bepalen.

(30) Artikel 60 van de wet van 30 juni 1994 is niet gewijzigd bij de 
wet van 22 mei 2005. Het bepaalt dat « (…) de natuurlijke personen 
of de rechtspersonen die kopieën van werken vervaardigen, een ver-
goeding (moeten) betalen die evenredig is aan het aantal vervaar-
digde kopieën ».

En vertu de l’article 20 de la loi du 22 mai 2005, précitée,

« L’article 61 de la même loi, modifi é par la loi du 3 avril 
1995, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 61.  —  À la demande du ministre ou d’un de ses 
membres, la Commission de consultation des milieux intéres-
sés remet un avis au Roi concernant le statut des appareils 
visés à l’article 59 (29) et concernant les rémunérations visées 
aux articles 59 et 60 (30). Le cas échéant, cet avis précise les 
différentes opinions des membres de la commission.

L’avis de la commission est rendu dans les six mois de sa 
saisine. Passé ce délai, il est présumé rendu.

Dans les trois mois de la communication de l’avis, le Roi 
détermine, par catégories d’appareils techniquement similai-
res qu’Il défi nit, si ceux-ci sont manifestement utilisés pour la 
reproduction sur papier ou support similaire d’oeuvres et fi xe 
les modalités de perception, de répartition et de contrôle de 
la rémunération ainsi que le moment où celle-ci est due.

Dans le même délai, le Roi peut déterminer, sur une liste 
spécifi que, les catégories d’appareils techniquement similai-
res qui ne sont pas manifestement utilisés pour la reproduc-
tion sur papier ou support similaire d’oeuvres et qui ne sont 
pas soumis à la rémunération pour reprographie.

Il fi xe les modalités de perception, de répartition et de 
contrôle de ces rémunérations ainsi que le moment où elles 
sont dues.

Sous réserve des conventions internationales, les rému-
nérations prévues aux articles 59 et 60 sont attribuées à part 
égale aux auteurs et aux éditeurs.

Selon les conditions et les modalités qu’Il fi xe, le Roi char-
ge une société représentative de l’ensemble des sociétés de 
gestion des droits d’assurer la perception et la répartition de 
la rémunération.

(29) L’article 59 de la loi du 30 juin 1994, tel qu’il sera remplacé 
quand l’article 19 de la loi du 22 mai 2005 sera entré en vigueur (voir 
également l’article 40 de la même loi), pose le principe selon lequel 
« les auteurs et les éditeurs ont droit à une rémunération pour la re-
production sur papier ou sur un support similaire de leurs œuvres ». 
Il ajoute que « la rémunération est versée par le fabricant, l’importa-
teur ou l’acquéreur intracommunautaire d’appareils manifestement 
utilisés à des fi ns de reproduction sur papier ou sur un support simi-
laire ». Le Roi est chargé de déterminer ces appareils.

(30) L’article 60 de la loi du 30 juin 1994 n’a pas été modifi é par la 
loi du 22 mai 2005. Il dispose qu’« une rémunération proportionnelle, 
déterminée en fonction du nombre de copies réalisées, est due par 
les personnes physiques ou morales qui réalisent des copies d’œu-
vres ».
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Het bedrag van deze vergoeding kan om de drie jaar wor-
den herzien.

Indien de omstandigheden die het bepalen van het bedrag 
hebben gerechtvaardigd, kennelijk en duurzaam gewijzigd 
zijn, kan dit bedrag vlugger worden herzien.

Te dien einde, kan enkel de Koning dit aanhangig maken 
bij de commissie van de betrokken milieus, die een advies 
uitbrengt binnen de termijnen bedoeld in het tweede lid. In-
dien de Koning het bedrag binnen de termijn van drie jaar 
herziet, motiveert Hij zijn beslissing door de wijziging van de 
initiële omstandigheden ». ».

1.2.  Uit artikel 40 van de voormelde wet van 22 mei 2005 
blijkt evenwel dat artikel 20 hierboven eerst in werking zal tre-
den « op de door de Koning te bepalen datum ». Deze datum 
is nog altijd niet vastgesteld. Bijgevolg is het nieuwe artikel 61 
nog niet van toepassing.

2.  Artikel 70 van het voorontwerp strekt er echter toe deze 
lezing te wijzigen.

Deze wijziging doet geen enkel inhoudelijk bezwaar rijzen. 
Ze doet uit het derde lid een bepaling vervallen die het vijfde 
lid overlapt.

Artikel 70 kan evenwel in werking treden voordat de le-
zing van artikel 61 van de voornoemde wet van 30 juni 1994, 
waarin artikel 20 van de voormelde wet van 22 mei 2005 
voorziet, zelf van toepassing is.

Artikel 72 van het voorontwerp moet worden aangepast 
om rekening te houden met wat voorafgaat.

Art. 71.

Artikel 71 moet komen na artikel 75 van het voorontwerp 
in zoverre het in de genoemde wet van 30 juni 1994 een ar-
tikel 91bis invoegt. Het verdient immers aanbeveling, wan-
neer verscheidene artikelen van eenzelfde regeling gewijzigd 
worden, om in de numerieke volgorde van de artikelen te 
werken (31).

Art. 72.

1. Artikel 72 bepaalt dat artikel 71 (32) in werking treedt 
« de dag van de inwerkingtreding van het artikel 20 van de 
wet van 22 mei 2005 ».

Uit de opmerking hierboven volgt dat artikel 72 ook naar 
artikel 70 moet verwijzen.

2. Artikel 40 van de voornoemde wet van 22 mei 2005 
heeft niet alleen de inwerkingtreding van artikel 20 van deze 

(31) Beginselen van de wetgevingstechniek, aanbeveling nr. 122 
(op de internetsite www.raadvst-consetat.be/?page=technique_
legislative&lang=nl).

(32) Dit artikel machtigt de Koning een codifi catie te doen.

Le montant de cette rémunération peut être révisé tous 
les trois ans.

Si les conditions qui ont justifi é la fi xation du montant ont 
été manifestement et durablement modifi ées, il peut être ré-
visé plus rapidement.

À cette fi n, seul le Roi saisit la commission des milieux 
intéressés, qui rend un avis dans les délais visés à l’alinéa 2. 
Le Roi, s’il révise le montant endéans la période de trois ans, 
motive sa décision par la modifi cation des conditions initia-
les ». ».

1.2.  Il ressort cependant de l’article 40 de la loi du 22 mai 
2005, précitée, que l’article 20 ci-dessus entrera seulement 
en vigueur « à la date fi xée par le Roi ». Cette date n’a tou-
jours pas été arrêtée. Par conséquent, le nouvel article 61 
n’est pas encore d’application.

2. L’article 70 de l’avant-projet tend néanmoins à modifi er 
cette version.

Cette modifi cation ne soulève aucune objection de fond. 
Elle supprime de l’alinéa 3 une disposition faisant double em-
ploi avec l’alinéa 5.

L’article 70 ne saurait toutefois entrer en vigueur avant que 
la version de l’article 61 de la loi du 30 juin 1994, précitée, 
prévue par l’article 20 de la loi du 22 mai 2005, précitée, soit 
elle même applicable.

L’article 72 de l’avant-projet devra être adapté pour tenir 
compte de ce qui précède.

Art. 71.

L’article 71 doit venir après l’article 75 de l’avant-projet 
dans la mesure où il insère un article 91bis dans la loi du 
30 juin 1994, précitée. Il se recommande, en effet, de présen-
ter les modifi cations relatives à des articles d’un même acte 
en suivant leur ordre numérique (31).

Art. 72.

1.  L’article 72 prévoit que l’article 71 (32) entrera en vigueur 
« le jour de l’entrée en vigueur de l’article 20 de la loi du 
22 mai 2005 ».

Il ressort de l’observation ci-dessus que l’article 72 doit 
aussi viser l’article 70.

2. L’article 40 de la loi du 22 mai 2005, précitée, n’a pas 
seulement postposé l’entrée en vigueur de l’article 20 de cet-

(31) Principes de techniques législatives, recommandation 
n° 122 (sur le site www.raadvst-consetat.be/?page=technique_
legislative&lang=fr).

(32) Cet article habilite le Roi à procéder à une codifi cation.
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wet uitgesteld. Dit uitstel heeft eveneens op de artikelen 4, b), 
c) en f), 11, d), 14, 15, 17, 18 en 19 betrekking.

Het is derhalve verkieslijk te bepalen dat de artikelen 70 
en 71 in werking treden op de datum vastgesteld door de 
Koning met toepassing van het voornoemde artikel 40.

3. Ten slotte moet artikel 72 als bepaling die de inwerking-
treding vaststelt verschoven worden naar het einde van het 
hoofdstuk over de wijziging van de voormelde wet van 30 juni 
1994.

Art. 73.

1.1.  Artikel 73 van het voorontwerp neemt bepaalde be-
standdelen van het huidige artikel 67 van de voornoemde 
wet van 30 juni 1994 over, inzonderheid de verplichting, voor 
iedere in een lidstaat van de Gemeenschap gevestigde be-
heersvennootschap die voornemens is in België werkzaam 
te zijn, om een vergunning te verkrijgen van de minister die 
bevoegd is voor het auteursrecht.

De afdeling wetgeving merkt op dat noch de richt-
lijn 2001/29/EG, noch enige andere tekst van afgeleid recht, 
in het algemeen de lidstaten de verplichting oplegt om elk 
een vergunningsregeling in te voeren. De afdeling wetgeving 
ziet zich derhalve verplicht eraan te herinneren dat volgens 
een vaste rechtspraak en gelet op de artikelen 43 en 49 van 
het EG Verdrag, een vergunningsregeling of een regeling van 
voorafgaande erkenning een beperking van de vrijheid van 
vestiging of van het vrije verrichten van diensten vormt.

Een beperking die, zoals in casu, van toepassing is op 
elke persoon of onderneming die een activiteit uitoefent op 
het grondgebied van de ontvangende lidstaat, kan gerecht-
vaardigd zijn wanneer ze beantwoordt aan dwingende rede-
nen van algemeen belang, voor zover ze geschikt is om de 
verwezenlijking van het nagestreefde doel te waarborgen en 
niet verder gaat dan nodig is om dit doel te bereiken. De Staat 
die een dergelijke regeling invoert, moet echter aantonen dat 
deze regeling aan de bovenvermelde voorwaarden voldoet.

Zo is de huidige rechtspraak vast in die zin dat een vergun-
ningssysteem onevenredig is wanneer een loutere vooraf-
gaande aangifte de nationale autoriteiten een waarborg zou 
bieden die even doeltreffend en minder restrictief is dan een 
voorafgaande controle (33).

Bovendien is een maatregel eveneens onevenredig wan-
neer het belang dat hierbij wordt nagestreefd reeds veilig ge-
steld is door regels waaraan de onderdaan van de Europese 
Gemeenschap onderworpen wordt in de lidstaat waar hij ge-
vestigd is. De ontworpen tekst bevat geen enkele verduidelij-
king in dit verband en de commentaar erop doet vermoeden 
dat deze aangelegenheden niet onderzocht zijn.

1.2.  De aandacht van de steller van het voorontwerp wordt 
daarenboven gevestigd op de richtlijn 2006/123/EG.

(33) In deze zin: HJEG, 14 december 1995, Sanz de Lera e.a., 
C 163/94, C 165/94 en C 250/94, punten 23 tot 28; 20 februari 2001, 
Analir e.a., C 205/99, punt 35.

te loi. Ce report vise également les articles 4, b), c) et f), 11, 
d), 14, 15, 17, 18 et 19.

Il serait dès lors préférable de prévoir que les articles 70 et 
71 entrent en vigueur à la date fi xée par le Roi en application 
de l’article 40 susmentionné.

3. Enfi n, en tant que fi xant vigueur, l’article 72 doit être 
reporté à la fi n du chapitre consacré à la modifi cation de la loi 
du 30 juin 1994, précitée.

Art. 73.

1.1.  L’article 73 de l’avant-projet reprend certains élé-
ments de l’actuel article 67 de la loi du 30 juin 1994, précitée; 
notamment l’obligation pour toute société de gestion établie 
dans un État membre de la Communauté qui souhaite opérer 
en Belgique d’obtenir une autorisation du Ministre ayant les 
droits d’auteur dans ses attributions.

La section de législation observe que ni la directive 
2001/29/CE ni aucun autre texte de droit dérivé n’impose, 
de manière générale, aux États d’instituer chacun un régime 
d’autorisation. La section de législation doit, dès lors, rap-
peler que, selon une jurisprudence constante et au vu des 
articles 43 et 49 du traité CE, un régime d’autorisation ou 
d’agrément préalable constitue une restriction à la liberté 
d’établissement ou à la libre prestation des services.

Une restriction qui, comme en l’espèce, s’applique à toute 
personne ou entreprise exerçant une activité sur le territoire 
de l’État membre d’accueil peut être justifi ée lorsqu’elle ré-
pond à des raisons impérieuses d’intérêt général, pour autant 
qu’elle soit propre à garantir la réalisation de l’objectif qu’elle 
poursuit et qu’elle n’aille pas au delà de ce qui est nécessaire 
pour l’atteindre. Il appartient cependant à l’État qui institue 
un tel régime d’établir que celui-ci remplit les conditions sus-
mentionnées.

Ainsi, la jurisprudence actuelle est fi xée en ce sens qu’un 
régime d’autorisation est disproportionné quand une simple 
déclaration préalable offrirait aux autorités nationales une 
garantie aussi effi cace et moins restrictive que le contrôle 
préalable (33).

En outre, une mesure est aussi disproportionnée quand 
l’intérêt qu’elle poursuit est déjà sauvegardé par des règles 
auxquelles le ressortissant communautaire est soumis dans 
l’État membre où il est établi. Le texte en projet ne compor-
te aucune précision à ce sujet et le commentaire qui lui est 
consacré suggère que ces questions n’ont pas été exami-
nées.

1.2. L’attention de l’auteur de l’avant-projet est de sur-
croît attirée sur la directive 2006/123/CE.

(33) En ce sens : CJCE, 14 décembre 1995, Sanz de Lera e.a., C 
163/94, C-165/94 et C-250/94, points 23 à 28; 20 février 2001, Analir 
e.a., C-205/99, point 35.
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Cette directive est pleinement applicable aux sociétés de 
gestion d’autres États membres désirant s’établir en Belgi-
que, par exemple en y ouvrant une succursale. L’attention de 
l’auteur de l’avant-projet est, en conséquence, attirée sur les 
articles 9 et suivant de la directive 2006/123/CE. La protection 
de la propriété intellectuelle est une raison impérieuse d’inté-
rêt général susceptible de justifi er une autorisation préalable 
à l’établissement (article 4, point 8, et article 9, paragraphe 1, 
sous b), de ladite directive). Celle-ci doit, toutefois, être pro-
portionnée à l’objectif poursuivi (article 9, paragraphe 1, sous 
c)) et ses conditions doivent respecter un certain nombre de 
critères issus de la jurisprudence. Ces conditions doivent, no-
tamment, ne pas faire double emploi avec celles auxquelles 
le prestataire est déjà soumis dans un autre État membre 
(article 10, paragraphe 3, de la même directive). Il n’apparaît 
pas que le texte en projet a été confronté à ces exigences.

En ce qui concerne la prestation de services occasion-
nels, l’article 17, point 11), de la directive 2006/123/CE exclut 
seulement l’application de son article 16 « aux droits d’auteur 
et droits voisins ». Selon la Commission, cette « dérogation 
(…) couvre les droits proprement dits (existence du droit, por-
tée et exceptions, durée, etc.). En revanche, elle ne concerne 
pas les services liés à la gestion de ces droits, tels que ceux 
fournis par des sociétés de gestion collective » (34) (35).

Cela signifi e que l’article 16 est applicable aux prestataires 
souhaitant offrir un service transfrontalier dans le domaine de 
la gestion collective des droits d’auteurs. Bien qu’il présente 
certaines ambiguïtés (36), il apparaît que l’article 16, para-
graphes 1 et 3, de ladite directive permet d’imposer à ces 
prestataires des exigences comme l’obligation d’obtenir une 
autorisation (article 16, paragraphe 2, sous b)) si, et seule-
ment si, elles sont justifi ées par des raisons d’ordre public, 
de sécurité publique, de santé publique, ou de protection de 
l’environnement (article 16, paragraphe 3) et qu’elles sont 
indistinctement applicables, nécessaires et proportionnées 
à l’objectif poursuivi (article 16, paragraphe 1) (37). Selon la 
Commission, il découle de l’article 16, paragraphe 2, qu’il 
existe « une forte présomption » que les exigences qui y sont 

(34) Commission, DG Marché intérieur et services, Manuel relatif 
à la mise en œuvre de la directive « services », p. 61 (sur le site 
http://ec.europa.eu/internal_market/ services/docs/servicesdir/gui-
des/handbook_fr.pdf).

(35) L’article 17, point 11), rend aussi l’article 16 inapplicable aux 
droits visés par la directive 87/54/CEE du Conseil du 16 décembre 
1986 concernant la protection juridique des topographies de produits 
semi-conducteurs et par la directive 96/9/CE du Parlement européen 
et du Conseil du 11 mars 1996 concernant la protection juridique des 
bases de données. En vertu de la même disposition, l’article 16 n’est 
pas non plus applicable aux droits de propriété industrielle. L’avant 
projet a toutefois une autre portée.

(36) Ch. LEMAIRE, La directive, l’établissement et la libre pres-
tation des services. Confi rmations, innovations ?, Europe, juin 2007, 
p. 19 (point 29); V. HATZOPOULOS, Que reste-t-il de la directive sur 
les services ?, CDE, 2007, p. 321.

(37) C. KLEINER, La conception des règles de droit international 
privé dans la directive “services”, Europe, juin 2007, p. 51 (point 15).

Deze richtlijn is ten volle van toepassing op beheersven-
nootschappen van andere lidstaten die zich in België wensen 
te vestigen, bijvoorbeeld door er een agentschap te openen. 
De steller van het voorontwerp wordt bijgevolg geattendeerd 
op de artikelen 9 en volgende van de richtlijn 2006/123/EG. 
De bescherming van de intellectuele eigendom is een dwin-
gende reden van algemeen belang die het vereiste van een 
vergunning vóór de vestiging kan wettigen (artikel 4, punt 8, 
en artikel 9, lid 1, b), van de genoemde richtlijn). Deze ver-
gunning moet evenwel evenredig zijn met het nagestreefde 
doel (artikel 9, lid 1, c)) en in de voorwaarden ervan moet 
een aantal criteria worden nageleefd die uit de rechtspraak 
zijn ontstaan. Deze voorwaarden mogen onder meer de voor-
waarden waaraan de dienstverrichter al in een andere lid-
staat onderworpen is, niet overlappen (artikel 10, lid 3, van 
dezelfde richtlijn). De ontworpen tekst blijkt niet aan deze ei-
sen getoetst te zijn.

Wat betreft het verrichten van occasionele diensten, sluit 
artikel 17, punt 11, van de richtlijn 2006/123/EG alleen de 
« auteursrechten en naburige rechten » uit van het toepas-
singsgebied van artikel 16 ervan. Volgens de Commissie 
« (heeft) (deze) afwijking (…) betrekking op de rechten als 
zodanig (bestaan van het recht, reikwijdte en uitzonderingen, 
duur enz.). Daarentegen heeft het geen betrekking op dien-
sten in verband met het beheer van dergelijke rechten, die 
onder meer worden verricht door inningsinstanties of octrooi-
agenten » (34) (35).

Dit betekent dat artikel 16 van toepassing is op de dienst-
verrichters die een grensoverschrijdende dienst wensen aan 
te bieden inzake collectief beheer van auteursrechten. Hoe-
wel artikel 16 van de genoemde richtlijn verschillende dub-
belzinnigheden bevat (36), blijkt het volgens het eerste en het 
derde lid ervan mogelijk te zijn aan deze dienstverrichters ei-
sen te stellen zoals de verplichting om een vergunning te ver-
krijgen (artikel 16, lid 2, b)) indien en alleen onder die voor-
waarde ze gerechtvaardigd zijn om redenen in verband met 
de openbare orde, de openbare veiligheid, de volksgezond-
heid of de bescherming van het milieu (artikel 16, lid 3) en ze 
zonder onderscheid van toepassing zijn, noodzakelijk zijn en 
evenredig zijn met het nagestreefde doel (artikel 16, lid 1) (37). 
Volgens de Commissie vloeit uit artikel 16, lid 2, voort dat 

(34) Commmisie, DG Interne markt en diensten, Handboek voor 
de implementatie van de dienstenrichtlijn, blz. 60 (op de internetsite 
http://ec.europa.eu/internal market/services/Docs/servicesdir/gui-
des/Handbook nlr.pdf).

(35) Artikel 17, punt 11), bepaalt dat artikel 16 niet van toepas-
sing is op de rechten bedoeld in richtlijn 87/54/EEG van de Raad van 
16 december 1986 betreffende de rechtsbescherming van topogra-
fi eën van halfgeleideproducten en richtlijn 96/9/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 11 maart 1996 betreffende de rechtsbe-
scherming van databanken. Krachtens dezelfde bepaling is artikel 16 
evenmin van toepassing op de industriële-eigendomsrechten. Het 
voorontwerp heeft evenwel een andere strekking.

(36) Ch. LEMAIRE, La directive, l’établissement et la libre pres-
tation des services. Confi rmations, innovations ? Europe, juni 2007, 
bl. 19 (punt 29) : V. Hatzopoulos, Que reste-t-il de la directive sur les 
services ?, CDE, 2007, blz. 321.

(37) C. KLEINER, La conception des règles de droit internatio-
nal privé dans la directive « services », Europa, juni 2007, blz. 51 
(punt 15).
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énumérées ne puissent être justifi ées (38). Aussi, il incombe 
aux États qui souhaitent établir un régime d’autorisation ap-
plicable aux prestataires de services transfrontaliers de dé-
montrer avec un soin particulier que les conditions ci-dessus 
sont remplies.

Dans ce contexte, la section de législation doit, dès lors, 
rappeler que la directive 2006/123/CE est entrée en vigueur 
le 28 décembre 2006 et qu’elle doit être transposée avant 
le 28 décembre 2009 (articles 44, paragraphe 1, et 45 de la 
directive 2006/123/CE).

Au plus tard à cette date, l’État devra donc avoir mis l’en-
semble de son droit en conformité avec cette directive et 
avoir présenté à la Commission le rapport prescrit par son 
article 39. Ce rapport doit notamment comporter l’indication 
des régimes d’autorisation existants et une motivation de leur 
compatibilité avec la directive susmentionnée (article 9, pa-
ragraphe 2, de ladite directive). Cela signifi e que, pendant la 
phase de transposition, les États membres doivent procéder 
à un examen de leur législation (considérant 74 de la direc-
tive 2006/123/CE), recenser les régimes d’autorisation et les 
évaluer un à un.

Par conséquent, l’article 67, en projet, doit être revu en 
tenant compte de la jurisprudence de la Cour de justice et de 
la directive 2006/123/CE.

Il ne suffi t pas, à cet égard, d’habiliter le Roi à déterminer 
comment demander les autorisations et à fi xer leurs condi-
tions d’octroi (article 67, alinéa 2, en projet). Les principes 
dégagés par la jurisprudence au vu des articles 43 et sui-
vants du traité CE, ainsi que ceux fi gurant dans la directi-
ve 2006/123/CE, doivent fi gurer dans la loi.

En effet, l’article 67, en projet, est susceptible d’infl uen-
cer l’exercice d’une activité commerciale et peut ainsi affecter 
la liberté du commerce et de l’industrie consacrée par l’arti-
cle 23 de la Constitution.

Or, la section de législation déduit de la jurisprudence de 
la Cour constitutionnelle que, « si l’article 23 de la Constitu-
tion n’exprime pas un principe de légalité comparable à celui 
que l’on peut déduire, par exemple, de l’article 24, § 5, en 
matière d’enseignement, ou des articles 170 et 172, en ma-
tière fi scale, il reste, en tout état de cause, que le législateur 
ne saurait consentir au Roi dans la matière des droits éco-
nomiques et sociaux, des pouvoirs illimités, dès lors que la 
Constitution lui assigne la tâche de les garantir. Il convient 
donc à tout le moins que la loi détermine les principes de 
base ou fi xe certaines limites dans lesquelles le Roi pourra 
intervenir dans cette matière » (39).

(38) Commission, DG Marché intérieur et services, op. cit., p. 56.

(39) Avis 31.834/4 de la section de législation, donné le 19 juin 
2001, sur un avant projet de loi « relative à Belgacom » (Doc. parl., 
Chambre, 2000-2001, n° 1317/1).

er « een sterke veronderstelling » is dat de erin opgesomde 
eisen niet kunnen worden gerechtvaardigd (38). Het komt de 
lidstaten die een vergunningsstelsel wensen in te voeren dat 
van toepassing is op dienstverrichters van grensoverschrij-
dende diensten dan ook toe met een bijzondere zorg aan te 
tonen dat de voorwaarden hierboven vervuld zijn.

In deze context moet de afdeling wetgeving er derhalve op 
wijzen dat richtlijn 2006/123/EG op 28 december 2006 in wer-
king is getreden en dat ze vóór 28 december 2009 omgezet 
moet worden (artikelen 44, lid 1, en 45 van richtlijn 2006/123/
EG).

Uiterlijk op deze datum moet de lidstaat dus geheel zijn 
rechtssysteem in overeenstemming hebben gebracht met 
deze richtlijn en moet hij aan de Commissie het verslag 
voorgeschreven bij artikel 39 ervan hebben overgelegd. Dit 
verslag moet inzonderheid de bestaande vergunningsstel-
sels beschrijven en de redenen aangeven waarom ze met de 
voormelde richtlijn (artikel 9, lid 2, van de genoemde richtlijn) 
verenigbaar zijn. Dit houdt in dat de lidstaten in de omzet-
tingsperiode een « screening » van hun wetgeving moeten 
uitvoeren (overweging 74 van richtlijn 2006/123/EG), een 
inventaris moeten maken van de vergunningsstelsels en ze 
één voor één moeten evalueren.

 
Bijgevolg moet het ontworpen artikel 67 worden herzien 

met inachtneming van de rechtspraak van het Hof van Justitie 
en van richtlijn 2006/123/EG.

In dit opzicht is het niet voldoende de Koning te machtigen 
om te bepalen op welke wijze de vergunningen moeten wor-
den aangevraagd en onder welke voorwaarden zij verkregen 
kunnen worden (ontworpen artikel 67, tweede lid). De begin-
selen die uit de rechtspraak voortkomen op basis van de ar-
tikelen 43 en volgende van het Europees Verdrag, alsook die 
welke vervat zijn in richtlijn 2006/123/EG, moeten in de wet 
voorkomen.

Het ontworpen artikel 67 kan immers de uitoefening van 
een handelsactiviteit beïnvloeden en aldus afbreuk doen aan 
de vrijheid van handel en nijverheid die bij artikel 23 van de 
Grondwet is vastgelegd.

De afdeling wetgeving leidt echter uit de rechtspraak van 
het Grondwettelijk Hof af dat « artikel 23 van de Grondwet 
weliswaar geen wettigheidsbeginsel bevat dat vergelijkbaar is 
met hetgeen men bijvoorbeeld kan afl eiden uit artikel 24, § 5, 
in onderwijszaken, of uit de artikelen 170 en 172, in fi scale 
zaken, maar dat de wetgever de Koning hoe dan ook geen 
onbeperkte bevoegdheden kan verlenen op het stuk van de 
economische en de sociale rechten, aangezien de wetgever 
zelf krachtens de Grondwet de taak heeft die rechten te waar-
borgen. De wet moet dus op zijn minst de basisprincipes be-
palen of bepaalde grenzen vaststellen waarbinnen de Koning 
in deze aangelegenheid mag optreden » (39).

(38) Commissie, DG Interne Markt en diensten, op. cit., blz. 55 
en 56.

(39) Advies 31.834/4 van de afdeling wetgeving, gegeven op 
19 juni 2001, over een voorontwerp van wet « betreffende Belga-
com » (Gedr. St., Kamer, 2000 2001, nr. 1317/1).
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2.1.  Het ontworpen artikel 67 voorziet in de volledige of 
gedeeltelijke intrekking van de vergunning « wanneer de ven-
nootschap niet langer voldoet aan de voorwaarden voor het 
verkrijgen van de vergunning of wanneer zij zware of her-
haalde overtredingen begaat of heeft begaan ».

Het voormelde artikel bevat echter geen enkele procedu-
rele waarborg voor de betrokken beheersvennootschappen. 
Krachtens het beginsel van het debat op tegenspraak moet 
de bewuste beheersvennootschap de mogelijkheid geboden 
worden haar standpunt uiteen te zetten vooraleer besloten 
wordt de vergunning om haar activiteiten uit te oefenen geheel 
of gedeeltelijk in te trekken. Het voorontwerp dient derhalve 
te worden aangevuld om te voorzien in het voorafgaande ver-
hoor van een vertegenwoordiger van de betrokken vennoot-
schap voor het beheer van rechten.

2.2.  Artikel 67 machtigt de Koning evenmin om een pro-
cedure ter zake te organiseren. Deze leemte moet worden 
weggewerkt.

2.3.  In het vijfde lid hoeft niet te worden herinnerd aan 
de verplichting van de uitdrukkelijke motivering van bestuurs-
handelingen bepaald bij de wet van 29 juli 1991 betreffende 
de uitdrukkelijke motivering van bestuurshandelingen.

Art. 74.

1. Het is de Raad van State niet duidelijk op welke basis 
de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg de verde-
lingsregels kan vaststellen waarvan sprake is in het ontwor-
pen artikel 67bis, eerste lid. Het voorontwerp moet in voorko-
mend geval worden aangevuld.

2.  Volgens het ontworpen artikel 67bis wordt de vordering 
voor de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg om de 
regels voor de verdeling van de rechten en voor de aanstel-
ling van een bijzonder commissaris « ingesteld en behandeld 
zoals in kort geding ».

Met de verwijzing naar de procedure in kort geding wordt 
de indruk gewekt dat het een contentieus beroep betreft, en 
geen willig beroep. Indien dit duidelijk het geval is, moet er 
van uit worden gegaan dat het beroep ingesteld wordt tegen 
de beheersvennootschap waarvan de erkenning ingetrokken 
is. De tekst zou moeten worden verduidelijkt.

In het geval dat het beroep niet van contentieuze aard zou 
zijn, moet tevens de territoriaal bevoegde rechtbank worden 
bepaald.

Art. 75.

1. Artikel 75 van het voorontwerp voegt in de voornoemde 
wet van 30 juni 1994 een artikel 67ter in.

Dit artikel 67ter verwijst naar « commissies opgericht door 
de artikelen 42, 55 en 59 » van de voormelde wet van 30 juni 
1994.

2.1.  L’article 67, en projet, prévoit le retrait total ou partiel 
de l’autorisation « dans le cas où les conditions mises à son 
octroi ne sont pas ou ne sont plus respectées ou lorsque la 
société commet ou a commis des infractions graves ou ré-
pétées ».

L’article susmentionné ne consacre toutefois aucune 
garantie procédurale au bénéfi ce des sociétés de gestion 
concernées. En vertu du principe du contradictoire, la société 
de gestion en cause doit avoir la possibilité d’exposer son 
point de vue avant qu’il ne soit décidé de lui retirer totale-
ment ou partiellement l’autorisation d’exercer ses attributions. 
L’avant-projet doit, dès lors, être complété afi n de prévoir 
l’audition préalable d’un représentant de la société de gestion 
des droits concernée.

2.2.  L’article 67 n’habilite pas davantage le Roi à organiser 
une procédure en la matière. Cette lacune doit être comblée.

2.3.  Il ne convient pas à l’alinéa 5 de rappeler l’obligation 
de motivation formelle des actes administratifs prévue par la 
loi du 29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des ac-
tes administratifs.

Art. 74.

1. Le Conseil d’État n’aperçoit pas sur quelle base le pré-
sident du tribunal de première instance pourra fi xer les règles 
de répartition mentionnées à l’article 67bis, alinéa 1er, en pro-
jet. L’avant projet sera, le cas échéant, complété.

2.  Selon l’article 67bis, en projet, l’action introduite devant 
le président du tribunal de première instance pour faire fi xer 
les règles de répartition des droits et pour désigner le com-
missaire spécial est « formée et instruite selon les formes du 
référé ».

Le renvoi à la procédure en référé suggère que l’action est 
contentieuse et non gracieuse. Si tel est bien le cas, il faut 
supposer qu’elle est introduite contre la société de gestion 
dont l’agrément est retiré. Le texte devrait être clarifi é.

Dans l’hypothèse où l’action n’aurait pas un caractère 
contentieux, il conviendrait encore de déterminer le tribunal 
territorialement compétent.

Art. 75.

1. L’article 75 de l’avant-projet insère un article 67ter dans 
la loi du 30 juin 1994, précitée.

Cet article 67ter se réfère à des « commissions instituées 
par les articles 42, 55 et 59 » de la loi du 30 juin 1994, pré-
citée.
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Or, dans leur version actuelle, les articles 55 et 59 n’en 
instaurent aucune.

Des commissions sont, en revanche, instituées par l’arti-
cle 55, alinéa 9, et par l’article 59, alinéa 5, dont l’insertion 
dans la loi susmentionnée est prévue par les articles 14 et 
19 de la loi du 22 mai 2005, précitée. Il ressort cependant 
de l’article 40 de cette dernière que ces articles ne sont pas 
encore en vigueur.

Dans la mesure où l’article 67ter, en projet, se réfère ma-
nifestement à des dispositions non encore applicables, l’arti-
cle 75 de l’avant-projet ne saurait lui-même entrer en vigueur 
le dixième jour qui suivra la publication de la loi au Moniteur 
belge.

L’entrée en vigueur de cet article doit être reportée à la 
date fi xée par le Roi en application de l’article 40 susmen-
tionné (40).

2.  Vu le caractère sommaire du commentaire, qui se bor-
ne à paraphraser l’article 75, la section de législation se de-
mande si l’article 67ter, en projet, ne fait pas double emploi 
avec l’article 55, alinéa 5, de la loi du 30 juin 1994, précitée, 
dans la version prévue par la loi du 22 mai 2005, précitée.

Observation fi nale

La longueur du chapitre 3 ne justifi e pas sa division en 
deux sections.

CHAPITRE 4.

Réviseurs d’entreprises

Art. 76.

La modifi cation visée par l’article 76 de l’article 8, § 2, de 
la loi du 22 juillet 1953 créant un Institut des Réviseurs d’En-
treprises et organisant la supervision publique de la profes-
sion de réviseur d’entreprises, entend porter à septante ans 
l’âge, actuellement fi xé à soixante-sept ans, auquel la qualité 
de réviseur d’entreprises est retirée. Pour justifi er cette mo-
difi cation, l’exposé des motifs fait référence au parallélisme 
avec « la limitation d’âge applicable aux magistrats » qui « a 
été portée à septante ans ». 

Il y a toutefois lieu de constater qu’en ce qui concerne 
les magistrats, la mise à la retraite à l’âge de septante ans 
ne s’applique qu’aux membres de la Cour de cassation et 
que pour les membres des autres juridictions, la mise à la 
retraite a lieu à l’âge de soixante-sept ans (voir l’article 383, 
§ 1er, du Code judiciaire). La justifi cation de la modifi cation en 
projet contenue dans l’exposé des motifs n’est dès lors pas 
conforme au régime légal en la matière, en ce qu’elle prétend 
que l’âge de l’admission à la retraite est fi xé à septante ans 

(40) Voir l’observation déjà formulée au sujet de l’article 72.

In hun huidige versie richten de artikelen 55 en 59 echter 
geen enkele commissie op.

Er worden daarentegen commissies opgericht bij arti-
kel 55, negende lid, en bij artikel 59, vijfde lid, waarvan de 
invoeging in de voornoemde wet is voorgeschreven bij de ar-
tikelen 14 en 19 van de voormelde wet van 22 mei 2005. Uit 
artikel 40 van de laatstgenoemde wet volgt evenwel dat deze 
artikelen nog niet van kracht zijn.

In zoverre het ontworpen artikel 67ter kennelijk verwijst 
naar bepalingen die nog niet van toepassing zijn, kan arti-
kel 75 van het voorontwerp zelf niet in werking treden op de 
tiende dag die volgt op de bekendmaking van de wet in het 
Belgisch Staatsblad.

De inwerkingtreding van dit artikel moet worden uitgesteld 
tot de datum vastgesteld door de Koning met toepassing van 
het bovenvermelde artikel 40 (40).

2. Gelet op het summiere karakter van de commentaar, 
waarin artikel 75 louter geparafraseerd wordt, vraagt de af-
deling wetgeving zich af of het ontworpen artikel 67ter geen 
overlapping vormt met artikel 55, vijfde lid, van de voornoem-
de wet van 30 juni 1994, in de lezing waarin de voormelde 
wet van 22 mei 2005 voorziet.

Slotopmerking

Vanwege de lengte van hoofdstuk 3 is het niet verantwoord 
het in twee afdelingen onder te verdelen.

HOOFDSTUK 4.

Bedrijfsrevisoren

Art. 76.

De bij artikel 76 beoogde wijziging van artikel 8, § 2, van 
de wet van 22 juli 1953 houdende oprichting van een Instituut 
van de Bedrijfsrevisoren en organisatie van het publiek toe-
zicht op het beroep van bedrijfsrevisor strekt ertoe de leeftijd 
waarop de hoedanigheid van bedrijfsrevisor wordt ingetrok-
ken, thans vastgesteld op zevenenzestig jaar, op te trekken 
tot zeventig jaar. In de memorie van toelichting wordt deze 
wijziging verantwoord door te wijzen op het parallellisme met 
« de leeftijdsbeperking voor magistraten » die « op zeventig 
jaar (werd) gebracht ».

Vastgesteld moet echter worden dat, wat de magistraten 
betreft, de inruststelling op de leeftijd van zeventig jaar enkel 
geldt voor de leden van het Hof van Cassatie en dat voor 
de leden van de andere rechtscolleges de inruststelling ge-
beurt op de leeftijd van zevenenzestig jaar (zie artikel 383, 
§ 1, van het Gerechtelijk Wetboek). De in de memorie van 
toelichting opgenomen verantwoording voor de ontworpen 
wijziging stemt bijgevolg niet overeen met de wettelijke rege-

(40) Zie de opmerking die reeds gemaakt is in verband met arti-
kel 72.
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pour tous les magistrats. Il appartient aux auteurs du projet 
de vérifi er, à la lumière de ce qui précède, si la modifi cation 
envisagée peut être maintenue. Si la modifi cation en projet 
est conservée, il faudra en tout cas assurer une meilleure 
concordance entre la justifi cation fi gurant dans l’exposé des 
motifs et les dispositions légales pertinentes. 

TITRE VI.

Politique scientifi que fédérale

CHAPITRE 1er.

Création d’un service de l’État à gestion séparée 
« Secrétariat Polaire »

Art. 78 et 79.

L’article 78 du projet institue, au sein du Service public fé-
déral de programmation Politique scientifi que, un service de 
l’État à gestion séparée, tel que défi ni à l’article 140 des lois 
sur la comptabilité de l’État, coordonnées le 17 juillet 1991, 
dénommé « Secrétariat polaire ».

 
En vertu de l’article 140, alinéa 1er, des lois coordonnées 

précitées, les services de l’État dont la gestion est séparée 
sont soumis à des dispositions à fi xer par le Roi, sur propo-
sition des Ministres dont ces services relèvent et du ministre 
des Finances. L’article 140, alinéa 2, des lois coordonnées 
précitées, énumère les matières qui doivent être réglées par 
ces dispositions.

En outre, pour ce qui n’est pas couvert par ces disposi-
tions, c’est aussi au Roi qu’il appartient de régler les attribu-
tions, l’organisation et le fonctionnement des services érigés 
en services à gestion séparée, puisqu’il s’agit de services 
du pouvoir exécutif, auxquels s’applique l’article 107 de la 
Constitution, et dont la gestion ne se distingue de celle des 
autres services de l’administration générale que sur le plan 
de la technique budgétaire et comptable.

Le seul pouvoir du législateur consiste à désigner le ou les 
services qu’il entend ériger en services à gestion séparée.

En conséquence, dès lors que, comme en l’espèce, il est 
opté pour le système organisé par l’article 140 des lois coor-
données précitées, il n’appartient pas au législateur :

— de créer ex nihilo le « Secrétariat polaire » et d’en défi -
nir les missions, comme le font les articles 78 et 79, alinéa 1er, 
du projet;

ling op dat vlak, doordat erin wordt gesteld dat voor alle ma-
gistraten de leeftijd voor inruststelling is bepaald op zeventig 
jaar. Het staat aan de stellers van het ontwerp na te gaan of, 
in het licht van wat hiervoor is gesteld, de ontworpen wijziging 
kan worden behouden. Zo de ontworpen wijziging wordt be-
houden, dient in elk geval de in de memorie van toelichting 
opgenomen verantwoording beter te worden afgestemd op 
de wettelijke regeling terzake.

TITEL VI.

Federaal Wetenschapsbeleid

HOOFDSTUK 1.

Oprichting van een staatsdienst met afzonderlijk beheer 
« Poolsecretariaat »

Art. 78 en 79.

Bij artikel 78 van het ontwerp wordt binnen de Program-
matorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid 
een staatsdienst met afzonderlijk beheer opgericht, zoals 
bepaald in artikel 140 van de wetten op de Rijkscomptabili-
teit, gecoördineerd op 17 juli 1991, « Poolsecretariaat » ge-
noemd.

Krachtens artikel 140, eerste lid, van de voormelde geco-
ordineerde wetten zijn de staatsdiensten met afzonderlijk be-
heer onderworpen aan bepalingen vast te stellen door de Ko-
ning, op voordracht van de ministers onder wie deze diensten 
ressorteren en van de minister van Financiën. In artikel 140, 
tweede lid, van de voormelde gecoördineerde wetten worden 
de aangelegenheden opgesomd die bij die bepalingen gere-
geld moeten worden.

Wat de aangelegenheden betreft waarvoor die bepalingen 
niet gelden, staat het bovendien eveneens aan de Koning om 
de bevoegdheden, de organisatie en de werking te regelen 
van de diensten die als diensten met afzonderlijk beheer zijn 
opgericht, aangezien het gaat om diensten van de uitvoeren-
de macht, waarop artikel 107 van de Grondwet van toepas-
sing is en waarvan het beheer alleen op het begrotings- en 
comptabiliteitstechnische vlak gescheiden is van het beheer 
van de overige diensten van algemeen bestuur.

De enige bevoegdheid van de wetgever bestaat erin dat hij 
de dienst of diensten aanwijst die hij wenst op te richten als 
diensten met afzonderlijk beheer.

Doordat, zoals in casu, geopteerd wordt voor de regeling 
waarin artikel 140 van de voormelde gecoördineerde wetten 
voorziet, staat het bijgevolg niet aan de wetgever om :

— ex nihilo het « Poolsecretariaat » op te richten en de 
taken ervan te bepalen, zoals in de artikelen 78 en 79, eer-
ste lid, van het ontwerp geschiedt;
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— de s’immiscer, comme le fait l’article 79, alinéa 2, 
du projet, dans la gestion et le fonctionnement du service 
concerné et, par conséquent, dans les pouvoirs que le Roi 
tient de l’article 107 de la Constitution et dans ceux que lui 
confère l’article 140 des lois coordonnées précitées.

Au regard de ces observations, les articles 78 et 79 du 
projet doivent être fondamentalement revus. La création, par 
arrêté royal, d’un service dénommé « Secrétariat polaire », 
au sein du Service public fédéral de programmation Politique 
scientifi que, doit précéder ou en tout cas être concomitante 
à l’adoption de la disposition légale érigeant ce service en 
service de l’État à gestion séparée (41).

CHAPITRE 2.

Reprise du patrimoine et du personnel de
l’ASBL « Centre d’étude de la peinture au

XVème siècle dans les Pays Bas méridionaux
et la Principauté de Liège » par l’Institut royal

du Patrimoine artistique

Art. 81.

1. L’article 81, § 1er, alinéa 1er, du projet habilite le Roi 
à « transfére[r] à [l’Institut royal du patrimoine artistique, ci 
après l’IRPA] les biens, droits et obligations [de l’association 
sans but lucratif « Centre d’étude de la peinture du XVe siècle 

(41) Voir, dans le même sens, l’avis 40.384/2 donné le 29 mai 
2006 sur un projet devenu la loi du 22 janvier 2007 concernant la 
création du Centre fédéral de Connaissances pour la sécurité civile 
(avis publié dans Doc. parl., Chambre, 2005-2006, DOC 51 2691/001, 
pp. 7 à 9); les avis 41.797/2 et 41.798/2 donnés le 18 décembre 2006 
sur des projets devenus respectivement le décret de la Communauté 
française du 2 juillet 2007 portant assentiment à l’accord de coopé-
ration relatif à la mise en oeuvre et à la gestion du programme d’ac-
tion communautaire intégré d’éducation et de formation tout au long 
de la vie, et à la création de l’Agence francophone pour l’éducation 
et la formation tout au long de la vie conclu entre la Communauté 
française, la Région wallonne et la Commission communautaire fran-
çaise de la Région de Bruxelles-Capitale, et le décret de la Com-
munauté française du 14 juin 2007 portant assentiment à l’accord 
de coopération du 19 octobre 2006 entre la Communauté française, 
la Région wallonne et la Commission communautaire française de 
la Région de Bruxelles-Capitale relatif à la mise en oeuvre et à la 
gestion du programme d’action communautaire intégré d’éducation 
et de formation tout au long de la vie et à la création de l’Agence fran-
cophone pour l’éducation et la formation tout au long de la vie (avis 
publié dans Doc. Parl. Comm. fr., 2006 2007, 408/1, pp. 38 à 44); et 
l’avis 43.673/4 donné le 5 novembre 2007 sur un projet devenu le 
décret de la Région wallonne du 5 mars 2008 portant constitution de 
l’Agence wallonne de l’air et du climat en service à gestion séparée 
(avis publié dans Doc. Parl. wall., 2007-2008, 714/1, p. 7 à 10).

— zich te mengen, zoals in artikel 79, tweede lid, van het 
ontwerp geschiedt, in het beheer en de werking van de dienst 
in kwestie en bijgevolg in de bevoegdheden die de Koning 
uit artikel 107 van de Grondwet put en in die welke Hem bij 
artikel 140 van de voormelde gecoördineerde wetten worden 
verleend.

In het licht van deze opmerkingen dienen de artikelen 78 
en 79 van het ontwerp grondig te worden herzien. De oprich-
ting, bij koninklijk besluit, van een dienst « Poolsecretariaat » 
binnen de Programmatorische Federale Overheidsdienst 
Wetenschapsbeleid moet voorafgaan aan of in ieder geval 
samenvallen met de aanneming van de wetsbepaling waarbij 
deze dienst als staatsdienst met afzonderlijk beheer wordt 
opgericht (41).

HOOFDSTUK 2.

Overname van het patrimonium en van het personeel 
van de VZW « Studiecentrum voor de XVde-eeuwse 
Schilderkunst in de Zuidelijke Nederlanden en het 
Prinsbisdom Luik » door het Koninklijk Instituut

voor het Kunstpatrimonium

Art. 81.

1. Bij artikel 81, § 1, eerste lid, van het ontwerp wordt de 
Koning ertoe gemachtigd « aan het [Koninklijk Instituut voor 
het Kunstpatrimonium, hierna te noemen het] KIK de goede-
ren, rechten en plichten [van de vereniging zonder winstoog-

(41) Zie in dezelfde zin advies 40.384/2, dat op 29 mei 2006 is 
gegeven over een ontwerp dat geleid heeft tot de wet van 22 januari 
2007 tot oprichting van het Federaal Kenniscentrum voor de Civiele 
Veiligheid (advies bekendgemaakt in Gedr. St., Kamer, 2005 2006, 
DOC 51 2691/001, blz. 7 tot 9); de adviezen 41.797/2 en 41.798/2, 
gegeven op 18 december 2006 over ontwerpen die respectievelijk 
geleid hebben tot het decreet van de Franse Gemeenschap van 2 juli 
2007 houdende instemming met het samenwerkingsakkoord betref-
fende de tenuitvoerlegging en het beheer van het geïntegreerd com-
munautair actieprogramma voor leven lang leren en betreffende de 
oprichting van het « Agence francophone pour l’éducation et la for-
mation tout au long de la vie », gesloten tussen de Franse Gemeen-
schap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie 
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, en tot het decreet van de 
Franse Gemeenschap van 14 juni 2007 houdende instemming met 
het samenwerkingsakkoord van 19 oktober 2006 tussen de Franse 
Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschaps-
commissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest met betrekking 
tot de tenuitvoerlegging en het beheer van een geïntegreerd com-
munautair actieprogramma voor leven lang leren en met betrekking 
tot de oprichting van het « Agence francophone pour l’éducation et la 
formation tout au long de la vie » (advies bekendgemaakt in Gedr. St., 
Parlement Franse Gemeenschap, 2006 2007, 408/1, blz. 38 tot 44); 
en advies 43.673/4, gegeven op 5 november 2007 over een ontwerp 
dat geleid heeft tot het decreet van het Waals Gewest van 5 maart 
2008 houdende oprichting van het « Agence wallonne de l’air et du 
climat » als dienst met afzonderlijk beheer (advies bekendgemaakt 
in Gedr. St., Waals Parlement, 2007 2008, 714/1, blz. 7 tot 10).
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dans les Pays Bas méridionaux et la Principauté de Liège] 
[…] », « après la dissolution du Centre » (42).

L’IRPA, est un établissement scientifi que fédéral en vertu 
de l’article premier de l’arrêté du Régent du 24 juin 1948 
portant constitution en établissement scientifi que de l’Institut 
royal du patrimoine artistique, tel que cet article a été rem-
placé par l’article 1er de l’arrêté royal du 8 avril 2002.

L’IRPA est par ailleurs un service de l’État à gestion sépa-
rée en vertu de l’arrêté royal n° 504 du 31 décembre 1986 
constituant en services de l’État à gestion séparée les établis-
sements scientifi ques de l’État qui relèvent du ministre qui a 
la Politique scientifi que dans ses attributions; cet arrêté royal 
n° 504 a été confi rmé par la loi du 30 mars 1987 et modifi é 
par la loi-programme (I) du 24 décembre 2002. Sa gestion 
fi nancière est régie par l’arrêté royal du 1er février 2000 fi xant 
les règles organiques de la gestion fi nancière et matérielle 
des établissements scientifi ques de l’État relevant du ministre 
qui a la politique scientifi que dans ses attributions en tant que 
service de l’État à gestion séparée.

Comme la section de législation l’a déjà rappelé, par défi -
nition, un service à gestion séparée n’a pas une personnalité 
juridique distincte de celle de l’État; son autonomie se limite 
aux aspects budgétaires et comptables. Il constitue un ser-
vice administratif de l’État, placé sous l’autorité hiérarchique 
d’un ministre (43).

(42) Comme la section de législation l’a rappelé dans 
l’avis 35.708/2/V, donné le 3 septembre 2003, sur un projet de décret 
« modifi ant l’organisation d’un département universitaire en sciences 
et gestion de l’environnement en Province de Luxembourg », devenu 
le décret du 28 janvier 2004 portant organisation au sein de l’Uni-
versité de Liège d’un département en sciences et gestion de l’envi-
ronnement en Province de Luxembourg et autorisant le transfert du 
personnel et du patrimoine de l’ASBL Fondation universitaire luxem-
bourgeoise au patrimoine de l’Université de Liège, « [l]’article 22 de 
la loi du 27 juin 1921 sur les associations sans but lucratif les asso-
ciations internationales sans but lucratif et les fondations, modifi é par 
loi du 2 mai 2002, précise que l’affectation de l’actif est déterminée, 
à défaut de dispositions statutaires, par l’assemblée générale et que 
la liquidation s’opère par les soins d’un liquidateur ou de liquidateurs. 
Selon l’article 24 de la même loi, il ne pourra être procédé à l’affec-
tation de l’actif qu’après acquittement du passif ». Il en résulte que 
l’habilitation conférée au Roi n’opérera que pour autant que, confor-
mément aux dispositions statutaires ou à celles de la loi, les liquida-
teurs décident de cette affection du patrimoine de l’association, en ce 
compris ses « biens, droits et obligations » (observation 2 sous l’arti-
cle 6 du projet de décret) (Doc., Parl. Comm. fr., 2003/2004, n° 476/1, 
pp. 12-14).

(43) Voir l’avis 43.673/4, précité.

merk « Studiecentrum voor de XVde-eeuwse Schilderkunst in 
de Zuidelijke Nederlanden en het Prinsbisdom Luik] » over te 
dragen « na ontbinding van het Centrum « (42).

Het KIK is een federale wetenschappelijke instelling krach-
tens artikel 1 van het besluit van de Regent van 24 juni 1948 
houdende oprichting als wetenschappelijke instelling van 
het Koninklijk Instituut voor het Kunstpatrimonium, zoals dat 
artikel gewijzigd is bij artikel 1 van het koninklijk besluit van 
8 april 2002.

Het KIK is voorts een staatsdienst met afzonderlijk beheer 
krachtens het koninklijk besluit nr. 504 van 31 december 1986 
waarbij de onder de voor het Wetenschapsbeleid bevoegde 
minister ressorterende wetenschappelijke instellingen van de 
Staat opgericht worden als staatsdiensten met afzonderlijk 
beheer; dat koninklijk besluit nr. 504 is bekrachtigd bij de wet 
van 30 maart 1987 en gewijzigd bij de programmawet (I) van 
24 december 2002. Het fi nancieel beheer van die instelling is 
geregeld bij het koninklijk besluit van 1 februari 2000 tot vast-
stelling van de organieke voorschriften voor het fi nancieel en 
materieel beheer van de wetenschappelijke instellingen van 
de Staat die ressorteren onder de Minister tot wiens bevoegd-
heid het Wetenschapsbeleid behoort, als Staatsdiensten met 
afzonderlijk beheer.

Zoals de afdeling wetgeving reeds heeft opgemerkt, 
heeft een dienst met afzonderlijk beheer per defi nitie geen 
rechtspersoonlijkheid die zich onderscheidt van die van de 
Staat; zijn autonomie is beperkt tot de begrotings- en comp-
tabiliteitsaspecten. Hij vormt een administratieve staatsdienst 
die onder het hiërarchische gezag van een minister is ge-
plaatst (43).

(42) Zoals de afdeling wetgeving opgemerkt heeft in haar advies 
35.708/2/V, gegeven op 3 september 2003, over een ontwerp van de-
creet « modifi ant l’organisation d’un département universitaire en sci-
ences et gestion de l’environnement en Province de Luxembourg » 
dat geleid heeft tot het decreet van 28 januari 2004 houdende orga-
nisatie binnen de « Université de Liège » van een afdeling Milieuwe-
tenschappen en -beheer in de Provincie Luxemburg en tot toelating 
van de overdracht van het personeel en het patrimonium van de vzw 
« Fondation universitaire luxembourgeoise » naar het patrimonium 
van de « Université de Liège », wordt in artikel 22 van de wet van 
27 juni 1921 betreffende de verenigingen zonder winstoogmerk, de 
internationale verenigingen zonder winstoogmerk en de stichtingen, 
gewijzigd bij de wet van 2 mei 2002, bepaald dat de bestemming 
van het actief, bij ontstentenis van statutaire bepalingen, vastgesteld 
wordt door de algemene vergadering en dat de vereffening geschiedt 
door één of meer vereffenaars. Volgens artikel 24 van diezelfde wet 
kan het actief niet eerder dan na aanzuivering van het passief worden 
aangewend. Daaruit volgt dat de machtiging die aan de Koning wordt 
verleend slechts uitwerking heeft voor zover de vereffenaars over-
eenkomstig de statutaire bepalingen of de wetsbepalingen beslissen 
om die bestemming te geven aan het vermogen van de vereniging, 
met inbegrip van haar « goederen, rechten en plichten » (opmer-
king 2 bij artikel van het ontwerp van decreet) (Gedr. St., Parlement 
Franse Gemeenschap, 2003/2004, nr. 476/1, blz. 12-14).

(43) Zie het voornoemde advies 43.673/4.
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Le patrimoine de l’IRPA n’est pas distinct de celui de 
l’État (44). C’est donc à l’État que doivent être transférés les 
biens, droits et obligations de l’association sans but lucratif 
« Centre d’études de la peinture du XVe siècle dans les Pays 
Bas méridionaux et de la Principauté de liège ». La disposi-
tion doit donc être rédigée en ce sens.

2. Le transfert d’un contrat de travail supposant l’accord 
de la personne transférée, il y a lieu d’ajouter, au paragra-
phe 1er, alinéa 1er, de l’article 81 du projet, après les mots 
« ainsi que », les mots « ,moyennant leur accord ».

L’attention de l’auteur du projet est, en outre, attirée sur 
le fait que, si la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de 
travail le requiert (45), la conclusion d’un avenant écrit aux 
contrats de travail des intéressés s’impose (46).

3. Les mots « jusqu’à leur départ défi nitif », fi gurant à la 
fi n du paragraphe 1er, alinéa 2, ne paraissent pas appropriés 
dans un contexte de contrats de travail. Il est de l’essence 
même d’un contrat de travail que chacune des parties puisse 
y mettre fi n à tout moment moyennant un préavis. Les mots 
« jusqu’à leur départ défi nitif » seront dès lors omis.

4. Afi n de garantir le maintien de tous les droits des tra-
vailleurs concernés, comme envisagé à l’article 81, § 2, du 
projet, il serait utile d’ajouter dans ce paragraphe 2, après les 
mots « et les autres avantages », les mots « , notamment leur 
ancienneté de service acquise auprès du Centre ». Cette pré-
cision permettra aux membres du personnel concernés de 

(44) Comme l’a observé la section de législation du Conseil d’État 
dans l’avis 17.730 donné le 15 décembre 1986 sur un projet devenu 
l’arrêté royal n° 504 du 31 décembre 1986 créant les établissements 
scientifi ques de l’État qui relèvent des deux ministres de l’Éduca-
tion nationale, ou du (des) ministre(s) désigné(s) par un arrêté royal 
délibéré en Conseil des Ministres, en tant que services de l’État à 
gestion séparée, « les établissements [...] perdent ainsi la person-
nalité juridique limitée dont ils jouissaient pour les besoins de leur 
patrimoine; en revanche, ils se voient accorder, en tant que services 
de l’État dont la gestion est séparée de celle des services d’adminis-
tration générale de l’État, une plus grande autonomie de gestion pour 
l’ensemble de leurs opérations » (Pasin., 1986, p. 2045).

(45) Voir, par exemple, les articles 9 et 11bis de la loi du 3 juillet 
1978 précitée, qui exigent un contrat de travail écrit.

(46) Voir l’avis 35.708/2/V, précité (en particulier l’observation 
sous l’article 4 du projet de décret). Voir également l’avis 44.102/4, 
donné le 5 mars 2008, sur un projet devenu l’arrêté du Gouverne-
ment wallon du 10 avril 2008 réglementant le transfert du personnel 
du ministère de la Région wallonne au Commissariat général au Tou-
risme en exécution du décret du 27 mai 2004 relatif à l’organisation 
du tourisme (en particulier l’observation sous l’article 9 du projet de 
décret).

Het vermogen van het KIK staat niet los van het vermogen 
van de Staat (44). Het is dan ook aan de Staat dat de goede-
ren, rechten en plichten van de vereniging zonder winstoog-
merk « Studiecentrum voor de XVde-eeuwse Schilderkunst 
in de Zuidelijke Nederlanden en het Prinsbisdom Luik » moe-
ten worden overgedragen. De bepaling dient dan ook in die 
zin te worden gesteld.

2. Aangezien de overdracht van een arbeidsovereen-
komst veronderstelt dat de overgehevelde persoon daarmee 
akkoord gaat, dient artikel 81, § 1, eerste lid, van het ontwerp 
als volgt te worden gesteld : « … draagt de Koning aan het 
KIK de goederen, rechten en plichten over, alsmede de per-
soneelsleden van de ontbonden vereniging, mits zij daarmee 
akkoord gaan ».

Voorts wordt de steller van het ontwerp er opmerkzaam op 
gemaakt dat, als zulks vereist is krachtens de wet van 3 juli 
1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten (45), de arbeids-
overeenkomst van de betrokkenen moet worden aangevuld 
met een op schrift gesteld bijvoegsel (46).

3. De woorden « tot hun defi nitief vertrek », die voorko-
men in paragraaf 1, tweede lid, lijken niet geschikt in een con-
text van arbeidsovereenkomsten. Het behoort tot het wezen 
van een arbeidsovereenkomst dat elk der partijen daaraan te 
allen tijde een einde kan maken door middel van een opzeg-
ging. De woorden « tot hun defi nitief vertrek » dienen bijge-
volg te vervallen.

4. Om te garanderen dat de betrokken werknemers al hun 
rechten behouden, zoals in artikel 81, § 2, van het ontwerp 
in het vooruitzicht wordt gesteld, zou het nuttig zijn om in die 
paragraaf 2 na de woorden « en de andere voordelen » de 
woorden « inzonderheid de dienstanciënniteit die ze bij het 
Centrum hebben verworven » toe te voegen. Door die preci-

(44) Zoals de afdeling wetgeving van de Raad van State heeft 
opgemerkt in advies 17.730, dat op 15 december 1986 gegeven is 
over een ontwerp dat geleid heeft tot het koninklijk besluit nr. 504 van 
31 december 1986 tot oprichting van de wetenschappelijke inrich-
tingen van de Staat, die ressorteren onder de beide Ministers van 
Onderwijs of onder de Minister(s), aangewezen in een bij in Minister-
raad overlegd koninklijk besluit, als Staatsdiensten met afzonderlijk 
beheer, « verliezen (de inrichtingen) dus de beperkte rechtspersoon-
lijkheid waarmee zij ten behoeve van hun patrimonium bekleed wa-
ren; daarentegen wordt hun, als diensten van de Staat waarvan het 
beheer gescheiden is van de diensten van algemeen bestuur van de 
Staat, een grotere bestuursautonomie ten aanzien van het geheel 
van hun verrichtingen toegekend » (Belgisch Staatsblad van 23 ja-
nuari 1987, blz. 1004).

(45) Zie bijvoorbeeld de artikelen 9 en 11bis van de voornoemde 
wet van 3 juli 1978, die een schriftelijke arbeidsovereenkomst verei-
sen.

(46) Zie het voormelde advies 35.708/2/V (inzonderheid de op-
merking bij artikel 4 van het ontwerp van decreet). Zie eveneens ad-
vies 44.102/4, dat op 5 maart 2008 is gegeven over een ontwerp dat 
geleid heeft tot het besluit van de Waalse regering van 10 april 2008 
tot regeling van de overdracht van het personeel van het ministerie 
van het Waalse Gewest naar het « Commissariat général au Tou-
risme » in uitvoering van het decreet van 27 mei 2004 betreffende 
de organisatie van het toerisme (inzonderheid de opmerking over 
artikel 9 van het ontwerp van decreet).
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conserver leurs droits acquis, non seulement en matière de 
rémunération, mais aussi en matière de durée de préavis.

Art. 82.

L’article 82 serait mieux rédigé comme suit :

« Le présent chapitre entre en vigueur à la date fi xée par 
le Roi et au plus tard le 1er janvier 2009 ».

TITRE VII.

Statut social des indépendants

CHAPITRE 1er.

Modifi cation de l’arrêté royal du 18 novembre 1996 
instaurant une assurance sociale en faveur des 

travailleurs indépendants en cas de faillite et des 
personnes assimilées, en application des
articles 29 et 49 de la loi du 26 juillet 1996

portant modernisation
de la sécurité sociale et assurant la viabilité

des régimes légaux des pensions

Art. 84.

Il ressort de l’explication fournie par le fonctionnaire délé-
gué qu’à la première phrase de l’article 5, alinéa 4, en projet 
de l’arrêté royal du 18 novembre 1996 (47), il fallait faire réfé-
rence aux « conditions visées à l’article 4, § 2 » et non aux 
« conditions visées à l’article 4, § 2, 1° ». Il convient d’adapter 
le texte dans ce sens. 

CHAPITRE 2.

Pensions complémentaires des indépendants

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

(47) Arrêté royal du 18 novembre 1996 instaurant une assurance 
sociale en faveur des travailleurs indépendants en cas de faillite et 
des personnes assimilées, en application des articles 29 et 49 de la 
loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et 
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions.

sering zullen de betrokken personeelsleden hun verkregen 
rechten kunnen behouden, niet alleen wat de bezoldiging be-
treft, maar ook inzake de duur van de opzeggingstermijn.

Art. 82.

Artikel 82 zou beter als volgt worden gesteld :

« Dit hoofdstuk treedt in werking op de door de Koning te 
bepalen datum, en uiterlijk op 1 januari 2009 ».

TITEL VII.

Sociaal statuut der zelfstandigen

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van het koninklijk besluit van 18 november 
1996 houdende invoering van een sociale verzekering 

ten gunste van zelfstandigen, in geval van faillissement, 
en van gelijkgestelde personen, met toepassing van 

de artikelen 29 en 49 van de wet van 26 juni 1996 
tot modernisering van de sociale zekerheid en tot 
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke 

pensioenstelsels

Art. 84.

Uit de door de gemachtigde ambtenaar verstrekte toelich-
ting is gebleken dat in de eerste zin van het ontworpen arti-
kel 5, vierde lid, van het koninklijk besluit van 18 november 
1996 (47) dient te worden verwezen naar « de in artikel 4, § 2, 
bedoelde voorwaarden », in plaats van naar « de in artikel 4, 
§ 2, 1°, bedoelde voorwaarden ». De tekst dient in die zin te 
worden aangepast.

HOOFDSTUK 2.

Aanvullende pensioenen voor Zelfstandigen

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

(47) Koninklijk besluit van 18 november 1996 houdende invoering 
van een sociale verzekering ten gunste van zelfstandigen, in geval 
van faillissement, en van gelijkgestelde personen, met toepassing 
van de artikelen 29 en 49 van de wet van 26 juli 1996 tot modernise-
ring van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid 
van de wettelijke pensioenstelsels.
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CHAPITRE 3.

Travailleurs indépendants en incapacité
de travail grave ou de longue durée

Art. 88.

L’article 13quater, alinéa 1er, en projet de l’arrêté royal 
n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des tra-
vailleurs indépendants, habilite le Roi à déterminer, par ar-
rêté délibéré en Conseil des ministres, « les modalités per-
mettant d’assurer la gratuité de l’assurance petits risques aux 
travailleurs indépendants en incapacité de travail grave ou de 
longue durée (…) ».

Si cette habilitation au Roi doit s’entendre comme portant 
sur l’intégralité de la réglementation permettant d’assurer la 
gratuité de l’assurance petits risques aux travailleurs indé-
pendants visés, il y a lieu de relever qu’elle est trop vaste 
pour pouvoir être jugée compatible avec les principes consti-
tutionnels qui régissent les relations entre le pouvoir législatif 
et le pouvoir exécutif, et il est recommandé de mieux la cir-
conscrire, par exemple en fi xant des conditions et des critè-
res que le Roi devra prendre en considération.

Par contre, si elle ne doit s’entendre que comme autori-
sant le Roi à déterminer seulement des modalités de nature 
pratique, cette habilitation peut être acceptée, mais il serait 
alors préférable de formuler également cette interprétation 
restrictive dans le texte en projet ou du moins dans l’exposé 
des motifs.

TITRE VIII.

Agriculture

Ce titre n’appelle aucune observation.

TITRE IX.

Emploi

Ce titre n’appelle aucune observation.

HOOFDSTUK 3.

Langdurig of ernstig
arbeidsongeschikte zelfstandigen

Art. 88.

In het ontworpen artikel 13quater, eerste lid, van het ko-
ninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting 
van het sociaal statuut der zelfstandigen, wordt de Koning 
gemachtigd om, bij een in Ministerraad overlegd besluit, « de 
modaliteiten (lees : de nadere regelen) (te) bepalen die de 
gratis verzekering tegen kleine risico’s mogelijk maakt voor 
zelfstandigen die ernstig of lang arbeidsongeschikt zijn 
(…) ».

Indien deze machtiging aan de Koning zo moet worden 
begrepen dat zij betrekking heeft op de gehele regeling inza-
ke het waarborgen van het recht op een gratis verzekering te-
gen kleine risico’s voor bedoelde zelfstandigen, moet worden 
vastgesteld dat deze machtiging te ruim is om verenigbaar 
te kunnen worden geacht met de grondwettelijke beginselen 
die de verhouding regelen tussen de wetgevende en de uit-
voerende macht, en dient deze nader te worden afgebakend, 
bijvoorbeeld door het bepalen van voorwaarden en criteria 
die de Koning daarbij in acht zal moeten nemen.

Indien deze machtiging evenwel enkel zo moet worden be-
grepen dat de Koning slechts gemachtigd wordt om nadere 
regelen van praktische aard vast te stellen, kan zij weliswaar 
worden gebillijkt, doch verdient het aanbeveling die beper-
kende interpretatie ook tot uitdrukking te brengen in de ont-
worpen bepaling of ten minste weer te geven in de memorie 
van toelichting. 

TITEL VIII.

Landbouw

Bij deze titel zijn geen opmerkingen te maken.

TITEL IX.

Werk

Bij deze titel zijn geen opmerkingen te maken.
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TITRE X.

Affaires sociales

CHAPITRE 1er.

Allocations familiales

Formalités

1.  Conformément à l’article 15 de la loi du 25 avril 
1963 sur la gestion des organismes d’intérêt public de sécu-
rité sociale et de prévoyance sociale, les articles 102 et 103 
du projet doivent être soumis à l’avis, soit du Conseil national 
du travail, soit du comité de gestion de l’Offi ce national d’al-
locations familiales pour travailleurs salariés. Il n’apparaît pas 
des documents transmis au Conseil d’État que de tels avis 
aient été recueillis, ni que le caractère urgent de la matière 
concernée ait été invoqué à cet égard pour ne pas les re-
cueillir.

2. Il n’apparaît pas des documents transmis au Conseil 
d’État, section de législation, que l’inspection des fi nances ait 
émis un avis sur l’article 103 du projet.

Art. 102.

La disposition en projet à l’article 102 du projet est iden-
tique à la modifi cation prévue à l’article 33 du projet de loi 
portant des dispositions diverses (I), sur lequel le Conseil 
d’État, section de législation, a émis, les 11 et 13 mars 2008, 
l’avis 44.247/1/2/3/4 (48). Si cette dernière disposition est 
adoptée, l’article 102 du présent projet est superfl u et devra 
être supprimé.

Art. 103.

L’article 68, alinéa 2, en projet, des lois coordonnées rela-
tives aux allocations familiales pour travailleurs salariés dis-
pose entre autres :

« Le paiement réalisé par l’organisme d’allocations fami-
liales est libératoire tant que l’allocataire ne lui a pas notifi é 
sa volonté de percevoir dorénavant directement ces presta-
tions ».

On n’aperçoit pas si l’organisme d’allocations familiales 
concerné est obligé de payer les allocations familiales à l’al-
locataire qui, sans pouvoir prouver son identité, a néanmoins 
notifi é sa volonté de percevoir directement ces prestations, et 
si ce dernier, en d’autres termes, peut faire valoir un droit à 
ce paiement. En outre, il serait préférable, par souci de clarté, 
de préciser de quelle manière l’allocataire doit « notifi (er) sa 

(48) Doc. parl., Chambre, DOC 52 1012/1, 239.

TITEL X.

Sociale Zaken

HOOFDSTUK 1.

Kinderbijslag

Vormvereisten

1. De artikelen 102 en 103 van het ontwerp dienen over-
eenkomstig artikel 15 van de wet van 25 april 1963 betref-
fende het beheer van de instellingen van openbaar nut voor 
sociale zekerheid en sociale voorzorg, om advies te worden 
voorgelegd aan hetzij de Nationale Arbeidsraad, hetzij het 
beheerscomité van de Rijksdienst voor kinderbijslag voor 
werknemers. Uit de aan de Raad van State toegezonden do-
cumenten blijkt niet dat dergelijke adviezen zijn ingewonnen, 
noch dat terzake beroep wordt gedaan op het spoedeisende 
karakter van de betrokken aangelegenheid om dergelijke ad-
viezen niet in te winnen.

2. Uit de aan de Raad van State, afdeling wetgeving, mee-
gedeelde documenten blijkt niet dat de inspectie van fi nan-
ciën heeft geadviseerd over het bepaalde in artikel 103 van 
het ontwerp.

Art. 102.

De ontworpen bepaling onder artikel 102 van het ontwerp 
is identiek aan de wijziging die is vervat in artikel 33 van het 
ontwerp van wet houdende diverse bepalingen (I), waarover 
de Raad van State, afdeling wetgeving, op 11 en 13 maart 
2008 het advies 44.247/1/2/3/4 heeft uitgebracht (48). Indien 
de laatstgenoemde bepaling wordt aangenomen, is arti-
kel 102 van het voorliggende ontwerp overbodig en dient het 
te vervallen.

Art. 103.

In het ontworpen artikel 68, tweede lid, van de samenge-
ordende wetten betreffende de kinderbijslag voor loonarbei-
ders, wordt onder meer bepaald :

« De betaling verricht door de kinderbijslaginstelling is li-
beratoir voor zover de bijslagtrekkende haar niet zijn wil om 
voortaan deze bijslag rechtstreeks te ontvangen beteken-
de ».

Het is niet duidelijk of de betrokken kinderbijslaginstelling 
ertoe is gehouden om de gezinsbijslag te betalen aan de bij-
slagtrekkende die weliswaar niet zijn identiteit kan aantonen, 
maar die niettemin zijn wil heeft betekend om de bijslag recht-
streeks te ontvangen en of deze laatste met andere woorden 
een recht op dergelijke uitbetaling kan laten gelden. Tevens 
wordt, ter wille van de duidelijkheid, best nader omschreven 

(48) Parl. St. Kamer, DOC 52 1012/1, 239.
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volonté de percevoir dorénavant directement (l)es presta-
tions ».

CHAPITRE 2.

Maribel social

Art. 104.

Par souci de clarté de la législation, il y aurait lieu d’abro-
ger l’article 184 de la loi du 12 août 2000 portant des disposi-
tions sociales, budgétaires et diverses.

TITRE XI.

Santé publique

CHAPITRE 1er.

Modifi cation à la loi du 8 juillet 1964
relative à l’aide médicale urgente

Art. 106.

Dans l’avis 42.292/3 du 27 février 2007 sur un projet d’ar-
rêté royal défi nissant la notion de « course inutile » et dé-
terminant le tarif applicable au paiement de ces courses, le 
Conseil d’État a constaté que le fondement juridique pour cet 
arrêté en projet faisait défaut. L’article 3bis, § 6, en projet, de 
la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, en-
tend à présent créer ce fondement juridique. Conformément 
à l’article 3bis, § 1er, alinéa 1er, de cette loi, à partir d’une date 
à fi xer par le Roi, il ne peut être fait appel, pour l’application 
de cette loi, qu’à des services ambulanciers agréés par le 
ministre qui a la santé publique dans ses attributions. Les 
autres dispositions de l’article 3bis de la loi du 8 juillet 1964 
concernent ces services ambulanciers agréés. L’article 5 de 
la même loi, qui se base encore actuellement sur les servi-
ces ambulanciers organisés ou concédés par les pouvoirs 
publics, sera aussi modifi é (49), si bien qu’il y sera également 
question de services ambulanciers agréés. La date mention-
née à l’article 3bis, § 1er, alinéa 1er, n’a toutefois pas encore 
été fi xée et la modifi cation de l’article 5 n’est quant à elle pas 
encore entrée en vigueur.

Dès lors, l’ajout de la disposition en projet à l’article 3bis, 
sous la forme d’un nouveau paragraphe 6, soulève la ques-
tion de savoir si cette disposition est déjà applicable aux ser-
vices ambulanciers organisés ou concédés par les pouvoirs 
publics, qui interviennent encore actuellement dans le cadre 
de l’aide médicale urgente, ou bien si elle ne s’appliquera 
qu’aux services ambulanciers agréés, une fois que ce sys-

(49) Par l’article 118 de la loi du 14 janvier 2002 portant des me-
sures en matière de soins de santé.

op welke wijze de bijslagtrekkende « zijn wil om voortaan (de) 
bijslag rechtstreeks te ontvangen » dient te « betekenen ».

HOOFDSTUK 2.

Sociale Maribel

Art. 104.

Ter wille van de duidelijkheid van de wetgeving zou arti-
kel 184 van de wet van 12 augustus 2000 houdende sociale, 
budgettaire en andere bepalingen, moeten worden opgehe-
ven.

TITEL XI.

Volksgezondheid

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van de wet van 8 juli 1964 betreffende de 
dringende geneeskundige hulpverlening

Art. 106.

In advies 42.292/3 van 27 februari 2007 over een ontwerp 
van koninklijk besluit tot bepaling van het begrip van « nut-
teloze rit » en houdende vaststelling van het tarief voor de 
betaling van die ritten heeft de Raad van State vastgesteld 
dat er geen rechtsgrond voorhanden was voor dat ontworpen 
besluit. Met het ontworpen artikel 3bis, § 6, van de wet van 
8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskundige hulpver-
lening wordt thans beoogd die rechtsgrond te creëren. Over-
eenkomstig artikel 3bis, § 1, eerste lid, van die wet mag, met 
ingang van een door de Koning te bepalen datum, voor de 
toepassing van de wet uitsluitend een beroep worden gedaan 
op ambulancediensten die zijn erkend door de minister die de 
volksgezondheid onder zijn bevoegdheid heeft. De overige 
bepalingen van artikel 3bis van de wet van 8 juli 1964 heb-
ben betrekking op dergelijke erkende ambulancediensten. 
Ook artikel 5 van dezelfde wet, dat thans nog uitgaat van 
door de openbare overheid georganiseerde of geconcessi-
oneerde ambulancediensten, zal worden gewijzigd (49), zodat 
daar eveneens van erkende ambulancediensten gewag zal 
worden gemaakt. De datum waarvan gewag wordt gemaakt 
in artikel 3bis, § 1, eerste lid, is evenwel nog niet bepaald en 
ook de wijziging van artikel 5 is nog niet in werking getreden.

Door de toevoeging van de ontworpen bepaling aan arti-
kel 3bis als een nieuwe paragraaf 6 kan bijgevolg twijfel ont-
staan over de vraag of die bepaling reeds van toepassing is 
op de door de overheid georganiseerde of geconcessioneer-
de ambulancediensten die thans nog optreden in het raam 
van de dringende geneeskundige hulpverlening, dan wel of 
ze enkel zal gelden voor de erkende ambulancediensten, 

(49) Bij artikel 118 van de wet van 14 januari 2002 houdende 
maat regelen inzake gezondheidszorg.
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tème sera entré en vigueur. Cette ambiguïté est incompatible 
avec l’exigence de sécurité juridique. Dès lors, il est préféra-
ble d’inscrire la disposition en projet sous la forme d’un nou-
vel article dans la loi du 8 juillet 1964 et d’en fi xer expressé-
ment le champ d’application temporel.

CHAPITRE 2.

Commissions médicales

Art. 107.

Dans le texte néerlandais de l’article 7, alinéa 3 (lire : ar-
ticle 7, § 1er, alinéa 3), en projet, de l’arrêté royal n° 78 du 
10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions des 
soins de santé, on fera référence au titre VII au lieu du ti-
tre II.

Art. 108.

1. Par analogie avec l’article 8, § 1er, alinéa 1er, actuel, de 
l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967, on écrira à l’arti-
cle 8, § 1er, alinéa 3, en projet, « les praticiens visés à l’arti-
cle 2, § 1er » au lieu de « les praticiens visés à l’article 2 ».

2. En outre, on écrira chaque fois « la disposition de l’ali-
néa 1er » au lieu de « la disposition prévue à l’alinéa précé-
dent ».

Art. 109.

Par analogie avec l’article 13, § 1er, alinéa 1er, actuel, de 
l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967, on écrira à l’arti-
cle 13, § 1er, alinéa 2, en projet, « les praticiens visés aux 
articles 2, § 1er, et 4 » au lieu de « les praticiens visés aux 
articles 2 et 4 ».

Art. 112.

Dans le texte néerlandais des dispositions actuelles de 
l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967, les occurrences 
du terme « geneesheer » étant plus fréquentes que le ter-
me « arts », le premier terme sera employé de préférence 
lorsque cet article est modifi é. Dans le texte néerlandais de 
l’article 112 du projet, mieux vaudrait par conséquent écrire 
« worden de woorden « doctor in de genees-, heel- en verlos-
kunde » vervangen door het woord « geneesheer » ».

Art. 113.

1. Les modifi cations qui seront apportées par les 3°, 4° 
et 11° de l’article 113 du projet correspondant à l’article 26 
du projet de loi portant des dispositions diverses (I) (50). Le 
Conseil d’État a déjà donné un avis sur ces dispositions 

(50) Doc. parl., Chambre, 2007-2008, DOC 52 1012/001, p. 235.

eens dat systeem in werking is gesteld. Die onduidelijkheid 
is niet verenigbaar met het vereiste van rechtszekerheid. Het 
is dan ook verkieslijk de ontworpen bepaling als een nieuw 
artikel in de wet van 8 juli 1964 op te nemen en het temporele 
toepassingsgebied ervan uitdrukkelijk te bepalen.

HOOFDSTUK 2.

Geneeskundige Commissies

Art. 107.

In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 7, derde 
lid (lees : artikel 7, § 1, derde lid), van het koninklijk besluit 
nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van 
de gezondheidszorgberoepen verwijze men naar titel VII in 
plaats van naar titel II.

Art. 108.

1. Naar analogie van het bestaande artikel 8, § 1, eerste 
lid, van het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 
schrijve men in het ontworpen artikel 8, § 1, derde lid, « de in 
artikel 2, § 1, bedoelde beoefenaars » in de plaats van « de 
in artikel 2 bedoelde beoefenaren ».

2. Bovendien schrijve men telkens « de bepaling van het 
eerste lid » in plaats van « de bepaling van het vorige lid ».

Art. 109.

Naar analogie van het bestaande artikel 13, § 1, eerste lid, 
van het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 schrij-
ve men in het ontworpen artikel 13, § 1, tweede lid, « de in de 
artikelen 2, § 1, en 4 bedoelde beoefenaars » in de plaats van 
« de in artikel 2 en 4 bedoelde beoefenaren ».

Art. 112.

In de Nederlandse tekst van de bestaande bepalingen van 
het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 is de term 
« geneesheer » gebruikelijker dan de term « arts » en is het 
verkieslijk de eerste term te volgen bij wijzigingen van dat be-
sluit. In de Nederlandse tekst van artikel 112 van het ontwerp 
schrijve men derhalve beter « worden de woorden « doctor 
in de genees-, heel- en verloskunde » vervangen door het 
woord « geneesheer» ».

Art. 113.

1. De aan te brengen wijzigingen sub 3°, 4° en 11° van 
artikel 113 van het ontwerp stemmen overeen met artikel 26 
van het wetsontwerp houdende diverse bepalingen (I) (50). 
De Raad van State heeft over deze bepalingen op 11 en 

(50) Parl. St., Kamer, 2007-2008, DOC 52 1012/001, blz. 235.
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les 11 et 13 mars 2008; sa compétence d’avis est dès lors 
épuisée sur ces points. En ce qui concerne ces disposi-
tions, on se reportera dès lors aux passages pertinents de 
l’avis 44.247/1/2/3 qui, afi n d’informer complètement le Par-
lement, devront être joints au projet qui lui sera soumis.

2. En vertu de l’article 37, § 1er, 2°, h), en projet, de l’arrêté 
royal n° 78 du 10 novembre 1967, qui est inséré par l’arti-
cle 113, 8°, du projet, la commission médicale provinciale est 
chargée de veiller au « respect des règles de la déontologie 
et au maintien de l’honneur, de la discrétion, de la probité et 
de la dignité des praticiens de sa circonscription qui ne relè-
vent d’aucun Ordre ».

L’article 37, § 1er, 2°, i), en projet, de l’arrêté royal n° 78 du 
10 novembre 1967, qui est également inséré par l’article 113, 
8°, du projet, habilite les commissions médicales provinciales 
à retirer le visa des praticiens ou à subordonner son maintien 
à l’acceptation des limitations qu’elles imposent (51) « lorsqu’il 
est établi, par un extrait du Casier judiciaire, que les antécé-
dents judiciaires du praticien sont incompatibles avec l’exer-
cice de tout ou partie de sa profession ».

Ces dispositions en projet appellent les observations sui-
vantes.

2.1.  Premièrement, on n’aperçoit pas le rapport précis en-
tre les deux dispositions en projet. Il peut se déduire de l’ex-
posé des motifs que les mesures que les commissions médi-
cales provinciales peuvent prendre conformément au point i) 
en projet sont liées au pouvoir de contrôle visé au point h) en 
projet, mais ce lien ne ressort nullement du texte en projet.

Ainsi, on n’aperçoit pas si les mesures visées au point i) en 
projet peuvent également être prises à l’égard des praticiens 
pour lesquels il existe un Ordre disposant de ses propres or-
ganes disciplinaires. Il s’impose d’apporter des précisions.

On n’aperçoit pas non plus si le pouvoir de contrôle visé 
au point h) en projet, peut donner lieu à d’autres mesures 
que celles mentionnées au point i) en projet. On rappellera à 
cet égard l’article 38, § 3, alinéa 2, en projet, de l’arrêté royal 
n° 78 du 10 novembre 1967 (article 115 du projet) qui habilite 
le Roi à fi xer la liste des sanctions disciplinaires qui peuvent 
être appliquées par les commissions médicales provinciales. 
Il y aurait lieu de mieux harmoniser entre eux les point h) et 
i) en projet.

2.2.  Deuxièmement, l’option politique consistant à attri-
buer aux commissions médicales provinciales des compé-

(51) Dans le texte néerlandais du point i), en projet, on écrira 
« die zij oplegt » au lieu de « die het oplegt ». En effet, ce sont les 
commissions médicales provinciales qui imposent les limitations.

13 maart 2008 reeds geadviseerd; zijn adviesbevoegdheid 
is derhalve uitgeput voor wat betreft deze punten. Wat deze 
bepalingen betreft, dient dan ook te worden verwezen naar 
de relevante passages uit advies 44.247/1/2/3 die, teneinde 
het Parlement volledig voor te lichten, zullen moeten worden 
toegevoegd aan het ontwerp dat bij het Parlement zal worden 
ingediend.

2. Krachtens het ontworpen artikel 37, § 1, 2°, h), van het 
koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967, dat wordt in-
gevoegd bij artikel 113, 8°, van het ontwerp, wordt de provin-
ciale geneeskundige commissie bevoegd gemaakt voor het 
toezicht « op de naleving van de plichtenleer en op de hand-
having van de eer, de discretie, de integriteit en de waardig-
heid van de beoefenaren van haar ambtsgebied die tot geen 
enkele Orde behoren ».

Bij het ontworpen artikel 37, § 1, 2°, i), van het koninklijk 
besluit nr. 78 van 10 november 1967, dat eveneens wordt 
ingevoegd bij artikel 113, 8°, van het ontwerp, worden de 
provinciale geneeskundige commissies gemachtigd om het 
visum van beroepsbeoefenaars in te trekken of het behoud 
ervan afhankelijk te maken van de aanvaarding van de be-
perkingen die de commissies opleggen (51), « wanneer uit een 
uittreksel van het Strafregister blijkt dat het gerechtelijk ver-
leden van de beoefenaar niet strookt met de uitoefening van 
zijn beroep of met een deel ervan ».

Deze ontworpen bepalingen leiden tot het maken van de 
volgende opmerkingen.

2.1.  In de eerste plaats is het niet duidelijk wat de precieze 
band is tussen de beide ontworpen bepalingen. Uit de memo-
rie van toelichting kan men opmaken dat de maatregelen die 
de provinciale geneeskundige commissies kunnen nemen 
overeenkomstig de ontworpen littera i) verband houden met 
de toezichtsbevoegdheid bedoeld in de ontworpen littera h), 
maar dat blijkt allerminst uit de ontworpen tekst.

Zo is het niet duidelijk of de maatregelen bedoeld in de 
ontworpen littera i) ook kunnen worden genomen ten aan-
zien van beoefenaars waarvoor een Orde bestaat met eigen 
tuchtrechtelijke organen. Dit moet worden verduidelijkt.

Evenmin is het duidelijk of de toezichtsbevoegdheid be-
doeld in de ontworpen littera h) ook tot andere maatregelen 
kan leiden dan die welke worden vermeld in de ontworpen 
littera i). In dat verband moet worden gewezen op het ontwor-
pen artikel 38, § 3, tweede lid, van het koninklijk besluit nr. 78 
van 10 november 1967 (artikel 115 van het ontwerp), waarbij 
de Koning wordt gemachtigd de lijst van tuchtmaatregelen 
vast te stellen die door de provinciale geneeskundige com-
missies kunnen worden opgelegd. De ontworpen littera h) en 
de ontworpen littera i) zouden daarom beter op elkaar moe-
ten worden afgestemd.

2.2.  In de tweede plaats roept de beleidskeuze om de pro-
vinciale geneeskundige commissies bevoegd te maken als 

(51) In de Nederlandse tekst van de ontworpen littera i) schrijve 
men « die zij oplegt » in plaats van « die het oplegt ». Het zijn im-
mers de provinciale geneeskundige commissies die de beperkingen 
opleggen.
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tences disciplinaires à l’égard des praticiens pour lesquels 
le législateur n’a pas créé d’ordre professionnel, soulève des 
questions de principe. Le régime en projet présente certaines 
similitudes avec une proposition de loi sur laquelle le Conseil 
d’État a émis un avis le 21 février 2006 (52). Cette proposition 
de loi prévoyait la création d’un Conseil supérieur de déon-
tologie des professions des soins de santé habilité à fi xer 
des principes de base déontologiques pour l’ensemble des 
praticiens. Elle prévoyait en outre la création d’un Conseil de 
première instance et d’un Conseil d’appel faisant offi ce de 
collèges disciplinaires à l’égard des praticiens pour lesquels 
il n’a pas été créé d’ordre disposant de propres collèges de 
l’espèce. Les dispositions en projet attribuent cette compé-
tence disciplinaire aux commissions médicales provinciales 
existantes, plutôt qu’à de nouveaux organes.

Les collèges disciplinaires se caractérisent par le fait qu’ils 
se composent au moins, en substance, de membres faisant 
partie de la même catégorie professionnelle que les person-
nes sur lesquelles ils statuent. On peut admettre qu’un organe 
général composé de représentants de diverses professions 
des soins de santé soit créé pour un collège disciplinaire ré-
siduel dont relèvent les praticiens qui ne disposent pas d’un 
ordre propre ou d’un collège disciplinaire spécifi que. Dans ce 
cas, la nature même du contentieux disciplinaire paraît toute-
fois requérir que ce collège disciplinaire général soit composé 
de manière équilibrée. Cette spécifi cité du contentieux disci-
plinaire paraît en outre diffi cilement s’accorder du fait qu’une 
commission médicale provinciale impose une mesure à un 
praticien alors qu’elle ne comporte en son sein qu’une repré-
sentation insignifi ante, voire nulle, des praticiens concernés. 
Ainsi, chaque profession paramédicale ne compte qu’un seul 
représentant à la commission médicale provinciale (53). En 
ce qui concerne la compétence disciplinaire en projet, si la 
commission se compose uniquement du président, du vice-
président, du secrétaire et du ou des membres représentant 
la profession des soins de santé concernée (54), il n’en de-
meure pas moins qu’elle ne sera composée que pour une mi-
norité de représentants de la profession des soins de santé 
concernée, dès lors que le président et le vice-président sont 
des médecins (55).

Contrairement aux cours et tribunaux ordinaires ainsi 
qu’aux juridictions administratives, les collèges disciplinai-
res ne statuent pas nécessairement, et certainement pas de 
manière exclusive, conformément à des règles de droit for-
melles. Ils contrôlent la conduite des praticiens sur la base 
d’un code de déontologie professionnelle et de principes gé-
néraux régissant l’exercice correct de la profession. Comme 

(52) Avis 39.819/3 du 21 février 2006 sur une proposition de loi 
portant création d’un Conseil supérieur de déontologie des profes-
sions des soins de santé et fi xant les principes généraux pour la 
création et le fonctionnement des Ordres des professions des soins 
de santé, Doc. parl., Sénat, 2005-2006, n° 3-1519/2.

(53) Article 36, § 2, 8°, de l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 
1967.

(54) Article 37, § 2, alinéa 2, du même arrêté.

(55) Article 36, § 2, 1° et 2°, du même arrêté.

een tuchtrechtelijke instantie ten aanzien van beroepsbeoe-
fenaars waarvoor de wetgever geen beroepsorde heeft opge-
richt, principiële vragen op. De ontworpen regeling vertoont 
enige gelijkenis met een wetsvoorstel waarover de Raad van 
State op 21 februari 2006 advies heeft gegeven (52). In dat 
wetsvoorstel werd voorzien in de oprichting van een Hoge 
Raad voor Deontologie van de Gezondheidszorgberoepen 
die deontologische grondbeginselen kan vaststellen voor alle 
beroepsbeoefenaars. Tevens werd voorzien in de oprichting 
van een Raad van eerste aanleg en een Raad van Beroep, 
die fungeren als tuchtrechtscolleges ten aanzien van de be-
oefenaars waarvoor geen Orde met eigen tuchtrechtscolle-
ges is opgericht. Bij de thans ontworpen regeling wordt deze 
tuchtrechtelijke bevoegdheid toegekend aan de bestaande 
provinciale geneeskundige commissies, veeleer dan aan 
nieuwe instanties.

Het behoort tot het wezen van tuchtrechtscolleges dat zij 
minstens op substantiële wijze zijn samengesteld uit leden 
die tot dezelfde beroepscategorie behoren als de personen 
waarover zij zich uitspreken. Er kan worden aangenomen dat 
voor een residuair tuchtrechtscollege dat fungeert ten aan-
zien van beroepsbeoefenaars waarvoor geen eigen Orde of 
geen specifi ek tuchtrechtscollege is ingericht, een algemene 
instantie wordt opgericht die is samengesteld uit vertegen-
woordigers van verscheidene gezondheidsberoepen. In dat 
geval lijkt de eigen aard van het tuchtrechtelijk contentieux 
evenwel te vereisen dat dat algemene tuchtrechtscollege op 
een evenwichtige wijze is samengesteld. Het lijkt bovendien 
moeilijk verenigbaar met die eigenheid van het tuchtrechtelijk 
contentieux dat een provinciale geneeskundige commissie 
een maatregel oplegt aan een beroepsbeoefenaar terwijl in 
haar midden geen vertegenwoordiging of slechts een onbe-
duidende vertegenwoordiging aanwezig is van de betrokken 
beroepsbeoefenaars. Zo is er voor elk paramedisch beroep 
slechts één vertegenwoordiger in de provinciale geneeskun-
dige commissie (53). Voor wat betreft de ontworpen tuchtrech-
telijke bevoegdheid is de commissie weliswaar enkel samen-
gesteld uit de voorzitter, de ondervoorzitter, de secretaris en 
het lid of de leden die het betrokken gezondheidszorgberoep 
vertegenwoordigen (54), maar dit neemt niet weg dat de com-
missie slechts voor een minderheid zal zijn samengesteld 
uit vertegenwoordigers van het betrokken gezondheidszorg-
beroep, nu de voorzitter en de ondervoorzitter geneesheren 
zijn (55).

Tuchtrechtscolleges oordelen, in tegenstelling tot de ge-
wone hoven, rechtbanken en administratieve rechtscolleges, 
niet noodzakelijk en zeker niet uitsluitend volgens formele 
rechtsregels. Zij toetsen het gedrag van de beroepsbeoefe-
naars aan een deontologische beroepscode en aan algemene 
beginselen inzake de behoorlijke beroepsuitoefening. Omdat 
de ontworpen regeling betrekking heeft op beroepsbeoefe-

(52) Advies 39.819/3 van 21 februari 2006 over een wetsvoorstel 
tot oprichting van een Hoge Raad voor Deontologie van de Gezond-
heidszorgberoepen en tot vaststelling van de algemene beginselen 
voor de oprichting en de werking van de Orden van de gezondheids-
zorgberoepen, Parl. St., Senaat, 2005 2006, nr. 3 1519/2.

(53) Artikel 36, § 2, 8°, van het koninklijk besluit nr. 78 van 10 no-
vember 1967.

(54) Artikel 37, § 2, tweede lid, van hetzelfde besluit.

(55) Artikel 36, § 2, 1° en 2°, van hetzelfde besluit.
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les dispositions en projet se rapportent aux praticiens qui ne 
font pas partie d’un Ordre existant et qui ne sont pas soumis, 
dès lors, à un code de déontologie professionnelle particulier, 
les commissions médicales provinciales peuvent uniquement 
statuer sur la compatibilité de leur conduite avec un certain 
nombre de principes généraux. Lorsque le cadre dans lequel 
ces commissions médicales provinciales peuvent exercer 
leur contrôle est à ce point vague, il est d’autant plus impor-
tant que le collège disciplinaire comporte une représenta-
tion substantielle de praticiens de la profession des soins de 
santé concernée, de manière à tenir dûment compte de la 
spécifi cité de cette profession, par exemple par la désigna-
tion de membres ad hoc faisant partie de la catégorie profes-
sionnelle concernée.

Les auteurs du projet devront reconsidérer les dispositions 
en projet sur ce point.

2.3.  Troisièmement, en ce qui concerne le point i) en pro-
jet, il est à noter que le principe de proportionnalité suppose 
l’existence d’un lien direct suffi sant entre les condamnations 
pénales de l’intéressé et la sanction que la commission peut 
infl iger par un retrait ou le maintien conditionnel du visa. Les 
auteurs du projet devraient formuler ce lien plus clairement, 
par exemple en précisant qu’il doit s’agir de condamnations 
pour des faits suffi samment pertinents dans le cadre de 
l’exercice de la profession.

3.  En vertu de l’article 37, § 2, alinéa 3, en projet (arti-
cle 113, 9°, du projet), les membres des commissions médi-
cales provinciales ont accès, dans le cadre de leur mission 
de surveillance, aux locaux où les praticiens exercent leurs 
activités professionnelles et ils peuvent consulter ou deman-
der tous les renseignements, documents ou supports électro-
niques nécessaires.

Le droit au respect du domicile est garanti non seulement 
par l’article 15 de la Constitution, mais aussi par l’article 8 
de la Convention européenne des droits de l’homme et des 
libertés fondamentales (CEDH) ainsi que par l’article 17 du 
Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Il res-
sort de la jurisprudence de la Cour européenne des Droits 
de l’Homme que, dans ce contexte, la notion de « domicile » 
doit être interprétée au sens large et qu’elle porte également 
sur les locaux professionnels et commerciaux, même lorsqu’il 
s’agit de personnes morales.

On peut se demander si le projet ne devrait pas entourer 
de garanties particulières la possibilité de pénétrer dans des 
locaux qui, même s’ils ne sont pas un « domicile » au sens 
de l’article 15 de la Constitution, bénéfi cient néanmoins des 
garanties visées par les dispositions conventionnelles préci-
tées (56).

Subsidiairement, on notera qu’il serait sans doute préféra-
ble de remplacer les termes « medische activiteiten », dans le 
texte néerlandais de la disposition en projet, par « beroeps-

(56) Voir plus en détail à cet égard l’avis 40.352/1 du 15 juin 2006 
sur un avant-projet de loi introduisant le Code de droit pénal social, 
Doc. parl., Chambre, 2006-2007, DOC 51 3059/001, pp. 495-499.

naars die niet tot een bestaande Orde behoren en waarvoor 
bijgevolg ook geen specifi eke deontologische beroepscode 
bestaat, kunnen de provinciale geneeskundige commissies 
zich enkel uitspreken over de verenigbaarheid van hun ge-
dragingen met een aantal algemene beginselen. Wanneer 
het toetsingskader voor de provinciale geneeskundige com-
missies zo vaag omschreven is, is het des te belangrijker dat 
het tuchtrechtscollege een substantiële vertegenwoordiging 
omvat van beoefenaars van het betrokken gezondheidszorg-
beroep, zodat terdege rekening kan worden gehouden met 
de eigenheid van dat beroep, bijvoorbeeld door middel van 
ad hocleden die tot de betrokken beroepscategorie behoren.

De stellers van het ontwerp dienen de ontworpen regeling 
op dit punt te heroverwegen.

2.3.  In de derde plaats moet, voor wat betreft de ontwor-
pen littera i) worden opgemerkt dat het evenredigheidsbegin-
sel veronderstelt dat er een voldoende rechtstreeks verband 
bestaat tussen strafrechtelijke veroordelingen van de betrok-
kene en de sanctie die de commissie kan opleggen door een 
intrekking of een voorwaardelijk behoud van het visum. De 
stellers van het ontwerp zouden die band duidelijker moe-
ten verwoorden, bijvoorbeeld door te bepalen dat het moet 
gaan om veroordelingen voor feiten die voldoende relevant 
zijn voor de beroepsuitoefening.

3. Krachtens het ontworpen artikel 37, § 2, derde lid (ar-
tikel 113, 9°, van het ontwerp), krijgen de leden van de pro-
vinciale geneeskundige commissies voor hun toezichtstaken 
toegang tot de ruimten waar de beoefenaars hun medische 
activiteiten uitoefenen en mogen zij alle nodige informatie, 
documenten of elektronische media raadplegen of opvra-
gen.

Het recht op eerbiediging van de woning wordt niet enkel 
gewaarborgd bij artikel 15 van de Grondwet, maar ook bij 
artikel 8 van het Europees Verdrag tot bescherming van de 
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden (EVRM) 
en bij artikel 17 van het Internationaal Verdrag inzake burger-
lijke en politieke rechten. Uit de rechtspraak van het Euro-
pees Hof voor de Rechten van de Mens blijkt dat het begrip 
« woning » in deze context ruim moet worden opgevat, en dat 
het mede slaat op beroeps en bedrijfslokalen, zelfs wanneer 
het gaat om rechtspersonen.

De vraag rijst of het ontwerp niet dient te voorzien in bij-
zondere waarborgen met betrekking tot het betreden van 
plaatsen die, zelfs al zijn zij geen « woning » in de zin van 
artikel 15 van de Grondwet, toch de waarborgen bedoeld in 
de voornoemde verdragsbepalingen genieten (56).

Subsidiair moet worden opgemerkt dat de term « medi-
sche activiteiten » in de Nederlandse tekst van de ontworpen 
bepaling wellicht beter kan worden vervangen door « be-

(56) Zie in dat verband uitgebreider advies 40.352/1 van 15 juni 
2006 over een voorontwerp van wet tot invoering van een Soci-
aal Strafwetboek, Parl. St., Kamer, 2006-2007, DOC 51 3059/001, 
blz. 495-499.
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activiteiten », le terme « medisch » se rapportant traditionnel-
lement à des actes accomplis par un médecin, une interpré-
tation trop étroite dans le présent contexte.

Art. 115.

L’article 38, § 3, alinéa 2, en projet, de l’arrêté royal n° 78 
du 10 novembre 1967 habilite le Roi à fi xer la liste des sanc-
tions disciplinaires qui peuvent être appliquées par les com-
missions médicales provinciales et à régler la procédure dis-
ciplinaire.

Dans la mesure où elle implique de faire des choix politi-
ques essentiels, ce qui est certainement le cas pour fi xer la 
liste de mesures disciplinaires, c’est au législateur qu’il ap-
partient de légiférer en la matière et de fi xer les éléments 
essentiels du dispositif. C’est, au demeurant, le cas dans des 
régimes existants (57).

Art. 118.

En vertu de l’article 118, les articles 113, 1°, 114 et 115 
entrent en vigueur, par profession, à la date fi xée en vertu de 
l’article 3 de la loi du 24 novembre 2004 portant des mesures 
en matière de soins de santé.

En vertu de l’arrêté royal du 3 juillet 2005 fi xant la date 
d’entrée en vigueur de l’article 3 de la loi du 24 novembre 
2004 portant des mesures en matière de soins de santé pour 
les médecins, l’article 3 précité est entré en vigueur pour 
cette profession le 15 juin 2005.

En vertu de l’arrêté royal du 8 février 2007 fi xant la date 
d’entrée en vigueur de l’article 3 de la loi du 24 novembre 
2004 portant des mesures en matière de soins de santé pour 
les aides soignants, l’article 3 précité est entré en vigueur 
pour cette profession le 15 décembre 2006.

En vertu de l’arrêté royal du 14 septembre 2007 fi xant la 
date d’entrée en vigueur de l’article 3 de la loi du 24 novem-
bre 2004 portant des mesures en matière de soins de santé 
pour les kinésithérapeutes, l’article 3 précité est entré en vi-
gueur pour cette profession le 1er novembre 2007.

Comme la Cour constitutionnelle (58) et la section de légis-
lation du Conseil d’État l’ont déjà observé à plusieurs repri-
ses, la non rétroactivité des lois est une garantie ayant pour 
but de prévenir l’insécurité juridique et cette garantie exige 
que le droit soit prévisible et accessible, en sorte que chacun 

(57) Voir, par exemple, l’article 16 de l’arrêté royal n° 79 du 
10 novembre 1967 relatif à l’Ordre des Médecins qui énumère les 
sanctions disciplinaires pouvant être infl igées par les conseils pro-
vinciaux, ainsi que les articles 20 et suivants qui règlent la procédure 
disciplinaire.

(58) Voir, par exemple, Cour constitutionnelle, n° 30/2004, 3 mars 
2004, B.5; Cour constitutionnelle, n° 193/2004, 24 novembre 2004, 
B.8.4; Cour constitutionnelle, n° 55/2006, 19 avril 2006, B.6 et Cour 
constitutionnelle, n° 28/2007, 21 février 2007, B.4.3.

roepsactiviteiten », omdat de term « medisch » traditioneel 
verwijst naar handelingen die door geneesheren worden ge-
steld en daardoor te eng is in deze context.

Art. 115.

Bij het ontworpen artikel 38, § 3, tweede lid, van het ko-
ninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 wordt de Koning 
gemachtigd de lijst vast te stellen van de tuchtmaatregelen 
die door de provinciale geneeskundige commissies kunnen 
worden opgelegd en om de tuchtrechtelijke procedure te re-
gelen.

Voor zover het regelen van die aangelegenheden het ne-
men van essentiële beleidskeuzes impliceert, wat alvast het 
geval is met het vaststellen van de lijst van tuchtmaatregelen, 
is dienaangaande een optreden van de wetgever vereist, die 
de essentiële elementen van de regeling dient vast te stellen. 
Dit is overigens zo in bestaande regelingen (57).

Art. 118.

Krachtens artikel 118 treden de artikelen 113, 1°, 114 en 
115 per beroep in werking op de datum vastgesteld krach-
tens artikel 3 van de wet van 24 november 2004 houdende 
maatregelen inzake gezondheidszorg.

Bij het koninklijk besluit van 3 juli 2005 tot bepaling van 
de datum van inwerkingtreding van artikel 3 van de wet van 
24 november 2004 houdende maatregelen inzake gezond-
heidszorg voor de artsen is voor dat beroep het genoemde 
artikel 3 inwerking gesteld op 15 juni 2005.

Bij het koninklijk besluit van 8 februari 2007 tot bepaling 
van de datum van inwerkingtreding van artikel 3 van de wet 
van 24 november 2004 houdende maatregelen inzake ge-
zondheidszorg voor de zorgkundigen is voor dat beroep het 
genoemde artikel 3 inwerking gesteld op 15 december 2006.

Bij het koninklijk besluit van 14 september 2007 tot bepa-
ling van de datum van inwerkingtreding van artikel 3 van de 
wet van 24 november 2004 houdende maatregelen inzake 
gezondheidszorg voor de kinesitherapeuten is voor dat be-
roep het genoemde artikel 3 inwerking gesteld op 1 novem-
ber 2007.

Zoals het Grondwettelijk Hof (58) en de afdeling wetgeving 
van de Raad van State reeds meermaals hebben opgemerkt, 
is de niet retroactiviteit van wetten een waarborg ter voorko-
ming van rechtsonzekerheid en vereist die waarborg dat de 
inhoud van het recht voorzienbaar en toegankelijk is, zodat 

(57) Zie bijvoorbeeld artikel 16 van het koninklijk besluit nr. 79 van 
10 november 1967 betreffende de Orde der geneesheren, dat de 
tuchtsancties opsomt die door de provinciale raden kunnen worden 
opgelegd, alsook de artikelen 20 en volgende, die de procedure in 
tuchtzaken regelen.

(58) Zie bijvoorbeeld Grondwettelijk Hof, nr. 30/2004, 3 maart 
2004, B.5; Grondwettelijk Hof, nr. 193/2004, 24 november 2004, 
B.8.4; Grondwettelijk Hof, nr. 55/2006, 19 april 2006, B.6 en Grond-
wettelijk Hof, nr. 28/2007, 21 februari 2007, B.4.3.
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puisse prévoir, à un degré raisonnable, les conséquences 
d’un acte déterminé au moment où cet acte se réalise. La ré-
troactivité de dispositions législatives ne peut se justifi er que 
lorsqu’elle est indispensable pour réaliser un objectif d’intérêt 
général, tel que le bon fonctionnement ou la continuité du 
service public.

Dans ce cas, la rétroactivité peut encore être admise en 
ce qui concerne l’article 113, 1°, du projet, mais pas pour 
ses articles 114 et 115, dès lors qu’ils instaurent un nouveau 
régime disciplinaire destiné aux professions pour lesquelles 
l’article 3, mentionné à l’article 118 du projet, est déjà entré 
en vigueur.

Il faut dès lors revoir la disposition fi xant l’entrée en vi-
gueur de telle manière que les articles 114 et 115 n’entrent 
rétroactivement en vigueur pour aucune des professions des 
soins de santé concernées.

CHAPITRE 3.

Cotisations et contributions sur le chiffre d’affaires des 
spécialités pharmaceutiques

Art. 119 à 123.

1. Les articles 119, 122 et 123 du projet ont été intégrale-
ment remplacés par les amendements du gouvernement qui 
font l’objet de la demande d’avis 44.403/1, arrivée au Conseil 
d’État, section de législation, le 15 avril 2008. Le Conseil a 
déjà tenu compte des dispositions amendées pour examiner 
le présent projet (59).

2. Dans la modifi cation envisagée à l’article 120, 3°, du 
projet, il y a une discordance entre le texte français (« il cer-
tifi e ») et le texte néerlandais (« waarin een waarborg wordt 
verleend over »). Il y aurait lieu de mieux harmoniser les deux 
textes entre eux quant au fond, en fonction de l’intention des 
auteurs du projet.

La même observation peut être formulée concernant l’ar-
ticle 191ter, alinéa 5, en projet, de la loi relative à l’assuran-
ce obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 
14 juillet 1994 (article 121 du projet) et l’article 191quater, 
alinéa 4, en projet, de la même loi (article 122 du projet).

3. L’article 191ter, alinéa 4, en projet, de la loi coordonnée 
(article 121 du projet) charge le Roi de préciser, par arrêté 
royal délibéré en Conseil des ministres, la notion de « valeur 
des investissements visés à l’alinéa premier (lire : 1er), qui 
sont réalisés par les demandeurs concernés », ainsi que son 
mode de calcul. Cette délégation de compétence étant direc-
tement liée à la fi xation de la base de la réduction des cotisa-
tions et contributions qui doit être accordée aux demandeurs 
concernés, le législateur devrait la préciser, par exemple en 

(59) Certes, la numérotation des articles amendés concernés ne 
correspond pas à celle utilisée dans la demande d’avis 44.403/1.

eenieder in redelijke mate de gevolgen van een bepaalde 
handeling kan voorzien op het tijdstip dat die handeling wordt 
verricht. De terugwerkende kracht van wetten kan enkel wor-
den verantwoord wanneer zij onontbeerlijk is voor de verwe-
zenlijking van een doelstelling van algemeen belang, zoals 
de goede werking of de continuïteit van de openbare dienst.

De terugwerkende kracht kan in dit geval nog worden aan-
vaard voor wat betreft artikel 113, 1°, van het ontwerp, maar 
niet voor de artikelen 114 en 115 ervan, aangezien bij die 
bepalingen een nieuw tuchtregime wordt ingevoerd voor de 
beroepen waarvoor het in artikel 118 van het ontwerp aange-
haalde artikel 3 reeds in werking is getreden.

De inwerkingtredingsbepaling moet derhalve worden her-
zien, derwijze dat de artikelen 114 en 115 voor geen enkel 
betrokken gezondheidszorgberoep retroactief in werking tre-
den.

HOOFDSTUK 3.

Heffi ngen en bijdragen op het omzetcijfer van de 
farmaceutische specialiteiten

Art. 119 tot 123.

1. De artikelen 119, 122 en 123 van het ontwerp werden 
in hun geheel vervangen door de regeringsamendementen 
die het voorwerp zijn van adviesaanvraag 44.403/1, die op 
de Raad van State, afdeling wetgeving, op 15 april 2008 is 
ingekomen. De Raad heeft bij het onderzoek van het voorlig-
gende ontwerp reeds rekening gehouden met de geamen-
deerde bepalingen (59).

2. In de ontworpen wijziging onder artikel 120, 3°, van 
het ontwerp is er een discordantie tussen de Nederlandse 
(« waarin een waarborg wordt verleend over ») en de Franse 
tekst (« il certifi e »). Beide teksten dienen inhoudelijk beter 
op elkaar te worden afgestemd, afhankelijk van de bedoeling 
van de stellers van het ontwerp.

Een gelijkaardige opmerking geldt ten aanzien van het 
ontworpen artikel 191ter, vijfde lid, van de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uit-
keringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 (artikel 121 van het 
ontwerp), en het ontworpen artikel 191quater, vierde lid, van 
de gecoördineerde wet (artikel 122 van het ontwerp).

3. In het ontworpen artikel 191ter, vierde lid, van de ge-
coördineerde wet (artikel 121 van het ontwerp), wordt de 
Koning opgedragen om, bij een koninklijk besluit waarover 
in de Ministerraad overleg is gepleegd, het begrip « waarde 
van de investeringen bedoeld in het eerste lid, die tot stand 
gebracht zijn door de betrokken aanvragers » en de wijze 
van berekening daarvan, te omschrijven. Dergelijke bevoegd-
heidsopdracht houdt direct verband met de vaststelling van 
de grondslag van de aan de betrokken aanvragers toe te ken-

(59) De nummering van de betrokken geamendeerde arti-
kelen stemt weliswaar niet overeen met die in de adviesaan-
vraag 44.403/1.
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fi xant dans la loi un certain nombre de critères en application 
desquels le Roi doit exercer sa compétence.

Cette observation vaut également pour l’article 191quater, 
alinéa 3, en projet, de la loi coordonnée (article 122 du pro-
jet).

4. À l’article 191quater, alinéa 1er, en projet, de la loi coor-
donnée (article 122 du projet), on adaptera la formulation de 
la référence aux « dépenses, visées à l’alinéa 1er », dès lors 
qu’elle porte sur le même alinéa que celui dans lequel elle est 
faite.

CHAPITRES 4 et 5.

Institution et organisation de la plate-forme eHealth et 
Autorisation d’association

Observations générales

1. Le chapitre 4 du titre XI du projet entend créer la « pla-
te-forme eHealth » sous la forme d’une institution publique 
dotée de la personnalité juridique. Ainsi, le projet revient au 
dispositif inscrit à l’article 4 de la loi du 27 décembre 2006 
portant des dispositions diverses (I), qui avait prévu la créa-
tion d’un service d’État à gestion séparée.

Les dispositions en projet n’apportent toutefois aucun 
éclaircissement sur le statut juridique précis de la nouvelle 
institution. L’article 124, alinéa 1er, du projet créée une ins-
titution publique dotée de la personnalité juridique mais dis-
pose en même temps que cette création a lieu « auprès de 
la Banque Carrefour de la sécurité sociale », ce qui donne à 
penser, par contre, que la plate-forme eHealth constitue une 
de ses composantes (et ne dispose donc pas d’une person-
nalité juridique propre) ou soulève à tout le moins la ques-
tion du rapport entre l’institution et la Banque Carrefour de 
la sécurité sociale. La position par rapport à cette institution 
devient encore moins claire compte tenu des articles 137, 
138, 140 et 141 du projet qui semblent, en ce qui concerne 
le contrôle administratif, la mise à disposition de personnel 
et d’équipement, ainsi que le contrat d’administration, partir 
de l’hypothèse d’une intégration de principe des deux ins-
titutions. En outre, l’article 136, § 6, du projet confi e à l’ad-
ministrateur général de la Banque Carrefour de la sécurité 
sociale la gestion journalière de la plate-forme eHealth. De 
même, l’article 124, alinéa 2, du projet, selon lequel le Roi 
détermine, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, les 
règles relatives à l’organisation et au fonctionnement de la 
plate forme eHealth, dans la mesure où cela n’est pas réglé, 
notamment, dans la législation applicable à la Banque Carre-
four de la sécurité sociale, donne à penser que la plate-forme 
eHealth est une composante de la Banque Carrefour de la 
sécurité sociale. Tel est aussi le cas de l’article 143 du pro-
jet, qui fait mention d’un transfert du personnel à la Banque 

nen vermindering van de heffi ngen en bijdragen en zou der-
halve nader moeten worden afgebakend door de wetgever 
door, bijvoorbeeld, in de wet een aantal criteria in te schrijven 
met toepassing waarvan de Koning zijn bevoegdheid dient 
uit te oefenen.

Een gelijkaardige opmerking geldt ten aanzien van het 
ontworpen artikel 191quater, derde lid, van de gecoördineer-
de wet (artikel 122 van het ontwerp).

4. In het ontworpen artikel 191quater, eerste lid, van de 
gecoördineerde wet (artikel 122 van het ontwerp), dient de 
verwijzing naar « de uitgaven zoals bedoeld in het eerste lid » 
redactioneel te worden aangepast aangezien de verwijzing 
hetzelfde lid tot voorwerp heeft als dat waarin de verwijzing 
wordt gedaan.

HOOFDSTUKKEN 4 en 5.

Oprichting en organisatie van het eHealth-platform en 
Machtiging tot vereniging

Algemene opmerkingen

1. Met hoofdstuk 4 van titel XI van het ontwerp wordt be-
oogd het « eHealth platform » als een openbare instelling 
met rechtspersoonlijkheid op te richten. Daarmee wordt te-
ruggekomen op de regeling die is vervat in artikel 4 van de 
wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen (I), 
waarbij werd voorzien in de oprichting van een staatsdienst 
met afzonderlijk beheer.

De ontworpen regeling verschaft evenwel geen duide-
lijkheid betreffende het precieze juridische statuut van de 
nieuwe instelling. Bij artikel 124, eerste lid, van het ontwerp 
wordt een openbare instelling met rechtspersoonlijkheid op-
gericht, maar tegelijk wordt bepaald dat dit gebeurt « bij de 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid », wat dan weer de 
indruk wekt dat het eHealth-platform een onderdeel daarvan 
is (en dus niet over eigen rechtspersoonlijkheid beschikt), 
of minstens de vraag doet rijzen welke de verhouding van 
de instelling tot de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid 
is. De onduidelijkheid betreffende de verhouding tot die laat-
ste instelling wordt nog versterkt gelet op de artikelen 137, 
138, 140 en 141 van het ontwerp, die voor wat betreft het 
bestuurlijk toezicht, de terbeschikkingstelling van personeel 
en uitrusting, alsmede de bestuursovereenkomst lijken uit te 
gaan van een principiële integratie van beide instellingen. Bij 
artikel 136, § 6, van het ontwerp wordt de administrateur-
generaal van de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid 
bovendien belast met het dagelijks beheer van het eHealth 
platform. Ook artikel 124, tweede lid, van het ontwerp, naar 
luid waarvan de Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in de Ministerraad, de nadere regels bepaalt met betrekking 
tot de organisatie en de werking van het eHealth-platform, 
voor zover deze niet geregeld is in, onder meer, de wetgeving 
die van toepassing is op de Kruispuntbank van de Sociale 
Zekerheid, doet de indruk ontstaan dat het eHealth-platform 
een onderdeel is van de Kruispuntbank van de Sociale Ze-
kerheid. Dit is ook het geval met artikel 143 van het ontwerp, 
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Carrefour de la sécurité sociale. Par contre, d’autres disposi-
tions laissent penser qu’il s’agit d’une institution distincte (par 
exemple les articles 136 et 142 et les dispositions en projet 
sous les articles 148 et 151, 2°).

Il résulte de ce qui précède qu’il faut défi nir précisément 
le statut de la plate forme eHealth. Soit elle fait juridiquement 
partie de la Banque Carrefour de la sécurité sociale et n’a 
pas de personnalité juridique propre, soit elle constitue ef-
fectivement une institution dotée d’une personnalité juridique 
propre, mais il y aura lieu dans ce cas de régler plus précisé-
ment son statut et de clarifi er son rapport à la Banque Car-
refour de la sécurité sociale. Si la plate-forme eHealth devait 
être formellement regardée comme une institution de sécu-
rité sociale au sens de l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant 
des mesures en vue de la responsabilisation des institutions 
publiques de sécurité sociale, en application de l’article 47 
de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécu-
rité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des 
pensions, ce qui implique que l’institution soit expressément 
incluse dans le champ d’application de cet arrêté, il faudrait 
en outre préciser dans quelle mesure il est dérogé aux dispo-
sitions de cet arrêté.

2. L’article 157 du projet habilite l’État fédéral et l’Institut 
national d’assurance maladie-invalidité à créer, en collabora-
tion avec les organismes assureurs visés dans la loi relative 
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994 (ci-après : la loi coordonnée), et avec 
les « associations scientifi ques de prestataires de soins », 
une association sans but lucratif « dans le but d’appuyer la 
promotion de la qualité de la pratique médicale et des instan-
ces chargées de cette mission au moyen de l’organisation de 
l’échange de données cliniques ».

Il ressort des articles 157 et suivants du projet que cette 
association devrait s’occuper de la gestion des fl ux de don-
nées relatifs à des données médicales à caractère personnel, 
étant entendu que l’association même ne disposerait pas d’un 
système d’information propre et que les données à caractère 
personnel seraient codées et dépersonnalisées (voir notam-
ment l’article 158). Par ailleurs, il peut se déduire de l’exposé 
des motifs que la fi nalité du traitement de ces données est 
liée à l’évaluation de certaines activités médicales, tant au 
profi t de l’autorité qu’au profi t des organismes assureurs et 
des associations scientifi ques de prestataires de soins. L’ex-
posé des motifs fait encore observer que la structure d’une 
association sans but lucratif permet à des tiers d’y adhérer 
de manière fl exible. Il n’est pas envisagé que l’association in-
tervienne dans l’analyse des données concernées; elle gère 
uniquement les fl ux de données.

Le recours à la technique de droit privé de l’association 
sans but lucratif prête toutefois le fl anc à la critique et a notam-
ment pour effet que l’accomplissement des tâches de l’asso-
ciation — qui concernent en partie des missions de l’autorité 

waarin gewag wordt gemaakt van een overdracht van per-
soneel naar de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid. 
Andere bepalingen wekken daarentegen dan weer de indruk 
dat het om een afzonderlijke instelling gaat (bijvoorbeeld de 
artikelen 136 en 142 en de ontworpen bepalingen onder de 
artikelen 148 en 151, 2°).

Uit wat voorafgaat volgt dat duidelijkheid moet worden 
geschapen over het juiste statuut van het eHealth-platform. 
Ofwel maakt het eHealth-platform juridisch deel uit van de 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid en heeft het geen 
eigen rechtspersoonlijkheid, ofwel vormt het wel een instelling 
met eigen rechtspersoonlijkheid, maar dan moet het statuut 
ervan duidelijker worden geregeld en moet de verhouding tot 
de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid worden uitge-
klaard. Indien het eHealth platform formeel als een instelling 
van sociale zekerheid zou worden beschouwd in de zin van 
het koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende maatregelen 
met het oog op de responsabilisering van de openbare instel-
lingen van sociale zekerheid, met toepassing van artikel 47 
van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale 
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wette-
lijke pensioenstelsels, wat impliceert dat de instelling uitdruk-
kelijk onder het toepassingsgebied ervan wordt gebracht, zou 
bovendien duidelijk moeten worden bepaald in welke mate 
van de bepalingen van dat besluit wordt afgeweken.

2. Bij artikel 157 van het ontwerp worden de federale 
Staat en het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverze-
kering gemachtigd om samen met de verzekeringsinstellin-
gen bedoeld in de wet betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994 (hierna : de gecoördineerde wet), en 
met « wetenschappelijke verenigingen van zorgverleners » 
een vereniging zonder winstoogmerk op te richten « om aan 
de hand van de organisatie van de uitwisseling van klinische 
gegevens de bevordering van de kwaliteit van de medische 
praktijkvoering en de instanties die daarmee belast zijn te on-
dersteunen ».

Uit de artikelen 157 en volgende van het ontwerp blijkt dat 
deze vereniging zich zou inlaten met het beheer van gege-
vensstromen die verband houden met medische persoons-
gegevens, met dien verstande dat de vereniging zelf niet over 
een eigen informatiesysteem zou beschikken en dat de per-
soonsgegevens gecodeerd en geanonimiseerd zouden zijn 
(zie met name artikel 158). Uit de memorie van toelichting 
kan bovendien worden opgemaakt dat de fi naliteit van de 
verwerking van die gegevens verband houdt met de evalu-
atie van bepaalde medische activiteiten, zowel ten bate van 
de overheid als ten bate van de verzekeringsinstellingen en 
de wetenschappelijke verenigingen van zorgverleners. Nog in 
de memorie van toelichting wordt opgemerkt dat de structuur 
van een vereniging zonder winstoogmerk toelaat dat derden 
op een fl exibele manier kunnen toetreden. Het is niet de be-
doeling dat de vereniging zich inlaat met de analyse van de 
betrokken gegevens; zij beheert enkel de gegevensstromen.

Het opteren voor de privaatrechtelijke techniek van de 
vereniging zonder winstoogmerk is evenwel niet zonder be-
zwaren en heeft onder meer tot gevolg dat het vervullen van 
de verenigingsopdracht — die ten dele op een overheidstaak 
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— et l’utilisation des fonds publics pour fi nancer l’association 
sont en grande partie soustraits au contrôle parlementaire 
direct. Par ailleurs, la mise en oeuvre de cette technique 
complique l’organisation par l’autorité d’un contrôle adéquat 
de l’association concernée. C’est notamment pour ces mo-
tifs que prévaut le principe que les compétences confi ées à 
une association sans but lucratif ne peuvent concerner des 
missions essentielles de l’autorité et que l’autorité ne peut 
se départir de ses compétences, sans restrictions et d’une 
manière générale, notamment dans la mesure où ces com-
pétences impliquent des choix politiques.

Les considérations qui précèdent sont d’autant plus per-
tinentes que l’association intervient dans le traitement de 
données médicales à caractère personnel collectées suivant 
les prescriptions obligatoires de l’autorité. Par rapport à un 
organisme public, le respect du cadre légal, à savoir la loi du 
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à 
l’égard des traitements de données à caractère personnel, 
ne peut pas être garanti dans la même mesure lorsqu’une 
association sans but lucratif, créée notamment par des orga-
nismes et institutions privés, s’occupe du traitement de ces 
données. 

Les auteurs du projet devront vérifi er, dès lors, s’il est né-
cessaire, en vue de la gestion adéquate des fl ux de données 
concernés, de recourir à la forme juridique d’une association 
sans but lucratif et si la structure d’un organisme public ne 
pourrait suffi re, telle que celle d’une institution publique de 
sécurité sociale, qui assure la participation des organismes 
assureurs et des associations scientifi ques de prestataires 
de soins au sein d’un organe de concertation et de consul-
tation. À ce propos, il faut rappeler l’article 145 du projet qui 
prévoit la création d’un comité de concertation auprès de la 
plate-forme eHealth.

3. Le 2 avril 2008, la Commission de la protection de la vie 
privée a rendu sur cette partie du projet un avis circonstancié. 
Elle y formule un certain nombre de recommandations qui 
n’ont toutefois pas toutes été suivies. Il est recommandé d’en 
indiquer les motifs dans l’exposé des motifs.

Observations particulières

Section 2.

Objectif de la plate-forme eHealth

Art. 126.

Il y a lieu d’interpréter — et de préciser — l’objectif décrit 
à l’article 126 du projet de façon à ce qu’il ne porte que sur 
les aspects de la politique de santé qui relèvent de la com-
pétence de l’autorité fédérale. Si on entend aller plus loin, 
il s’impose de conclure un accord de coopération avec les 
communautés. 

betrekking heeft en de besteding van de overheidsgelden 
waarmee de vereniging wordt gefi nancierd, grotendeels ont-
trokken worden aan de rechtstreekse parlementaire controle. 
Bovendien bemoeilijkt het aanwenden van die techniek het 
organiseren van een sluitend toezicht door de overheid op de 
betrokken vereniging. Mede om die redenen geldt als prin-
cipe dat de bevoegdheden die aan een vereniging zonder 
winstoogmerk worden opgedragen, geen betrekking mogen 
hebben op essentiële overheidsfuncties, en dat de overheid 
evenmin op een onbepaalde en algemene wijze afstand mag 
doen van haar bevoegdheden, inzonderheid in de mate dat 
die bevoegdheden beleidskeuzen impliceren.

Wat voorafgaat klemt des te meer nu de vereniging zich in-
laat met de verwerking van medische persoonsgegevens die 
worden ingezameld op een door de overheid dwingend voor-
geschreven wijze. De eerbiediging van het wettelijke kader, 
met name de wet van 8 december 1992 tot bescherming van 
de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van de persoonsgegevens, kan, in vergelijking met wat het 
geval is voor een overheidsinstelling, niet in dezelfde mate 
worden gewaarborgd wanneer de verwerking gebeurt door 
een vereniging zonder winstoogmerk die mede wordt opge-
richt door particuliere organisaties en instellingen.

De stellers van het ontwerp dienen derhalve na te gaan of 
het beroep doen op de rechtsvorm van een vereniging zonder 
winstoogmerk noodzakelijk is voor het adequaat beheren van 
de betrokken gegevensstromen, alsmede of niet kan worden 
volstaan met de structuur van een overheidsinstelling, zoals 
die van een openbare instelling van sociale zekerheid, waar-
bij de betrokken verzekeringsinstellingen en wetenschap-
pelijke verenigingen van zorgverleners via een overleg- of 
adviesorgaan inspraak kunnen laten gelden. In dit verband 
moet worden gewezen op artikel 145 van het ontwerp waarin 
wordt voorzien in de oprichting van een overlegcomité dat bij 
het eHealth platform wordt opgericht.

3. De Commissie voor de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer heeft over dit onderdeel van het ontwerp op 
2 april 2008 een omstandig advies verleend. Daarin worden 
een aantal aanbevelingen geformuleerd, die evenwel niet alle 
werden gevolgd. Het verdient aanbeveling de redenen hier-
voor in de memorie van toelichting weer te geven.

Bijzondere opmerkingen

Afdeling 2.

Doelstelling van het eHealth platform

Art. 126.

De in artikel 126 van het ontwerp omschreven doelstelling 
dient zo te worden geïnterpreteerd — en verduidelijkt — dat 
ze enkel betrekking heeft op die aspecten van het gezond-
heidsbeleid die tot de bevoegdheid van de federale overheid 
behoren. Wil men verder gaan, dan dient een samenwer-
kingsakkoord met de gemeenschappen te worden gesloten.



287DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

Section 3.

Missions de la plate-forme eHealth

Art. 127.

À l’article 127, 4°, du projet, il faut remplacer les tirets par 
« a) » et « b) », non seulement afi n de se conformer à l’usage 
en légistique, mais aussi parce que l’article 127, 6°, renvoie 
au « 4°, a) » et au « 4°, b) ». 

Section 4.

Droits et obligations de la plate-forme eHealth

Art. 134.

Selon l’article 134 du projet, les données à caractère per-
sonnel échangées par voie électronique sur la plate forme 
eHealth, ainsi que leur reproduction sur un support lisible, 
font foi jusqu’à preuve du contraire.

Le Conseil d’État n’aperçoit pas ce qui justifi e d’intégrer 
dans le projet une mesure à la portée aussi extrême. Les 
données personnelles échangées sur la plate-forme eHealth 
sont en effet très diverses et le Conseil d’État ne voit par 
conséquent aucune raison de leur accorder, en règle géné-
rale, une force probante particulière.

Art. 135.

Le Conseil d’État suggère de prévoir, par analogie avec 
l’article 133 du projet, une obligation de demander l’avis de la 
Commission de la protection de la vie privée sur les arrêtés 
d’exécution visés à l’article 135. 

Section 5.

Gestion de la plate-forme eHealth

Art. 136.

Le critère sur la base duquel il est déterminé si les mem-
bres visés à l’article 136, alinéa 1er, 2°, du projet ont ou non 
voix délibérative (en ce qui concerne « la détermination de la 
vision et de la stratégie ») est trop vague pour être effi cace. Il 
convient dès lors de préciser ce critère. 

Afdeling 3.

Opdrachten van het eHealth platform

Art. 127.

In artikel 127, 4°, van het ontwerp dienen de streepjes te 
worden vervangen door de vermeldingen « a) » en « b) », 
niet alleen om zich te conformeren aan het legistiek gebruik 
terzake, maar ook omdat in artikel 127, 6°, wordt verwezen 
naar « 4°, a) » en « 4°, b) ».

Afdeling 4.

Rechten en plichten van het eHealth platform

Art. 134.

Krachtens artikel 134 van het ontwerp hebben de op het 
eHealth-platform op een elektronische wijze uitgewisselde 
persoonsgegevens, evenals hun weergave op een leesbare 
drager, bewijskracht tot bewijs van het tegendeel.

De Raad van State ziet niet welke de verantwoording is 
voor het opnemen in het ontwerp van een regel met een der-
mate verregaande draagwijdte. De door het eHealth platform 
uitgewisselde persoonsgegevens zijn immers zeer divers en 
de Raad van State ziet gelet hierop geen enkele reden om 
eraan, in het algemeen, een bijzondere bewijswaarde toe te 
kennen.

Art. 135.

De Raad van State geeft ter overweging om, naar analogie 
van het bepaalde in artikel 133 van het ontwerp, een verplich-
ting in te stellen om over de bij artikel 135 van het ontwerp 
bedoelde uitvoeringsbesluiten het advies van de Commissie 
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in te 
winnen.

Afdeling 5.

Beheer van het eHealth platform

Art. 136.

Het criterium aan de hand waarvan moet worden uitge-
maakt of de bij artikel 136, eerste lid, 2°, van het ontwerp be-
doelde leden al dan niet stemgerechtigd zijn (stemgerechtigd 
voor wat betreft « de bepaling van de visie en de strategie ») 
is te vaag om werkzaam te zijn. Dat criterium dient derhalve 
te worden verduidelijkt.
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Section 9.

Dispositions modifi catives

Art. 148.

Dans le texte néerlandais de l’article 148 du projet, il faut 
insérer le mot « artikel » après les mots « in (lire : ter) uitvoe-
ring van ». 

Section 10.

Dispositions fi nales

Art. 153.

1. Selon l’article 153, § 1er, du projet, le Roi peut, par arrê-
té délibéré en Conseil des ministres, abroger, compléter, mo-
difi er ou remplacer les dispositions légales applicables afi n 
de permettre à la plate forme eHealth de réaliser son objectif 
et de remplir ses missions. Les arrêtés visés à l’article 153, 
§ 1er, précité, cessent, en vertu de l’article 153, § 2, du projet, 
de produire leurs effets à la fi n du treizième mois qui suit leur 
entrée en vigueur, s’ils n’ont pas été confi rmés par la loi avant 
cette date.

Cette délégation est tout d’abord inadmissible en raison 
de son caractère trop vague et trop général. En outre, il y a 
lieu de relever que compte tenu des implications de certaines 
des dispositions concernées sur la vie privée, cette déléga-
tion concerne en partie une matière qui doit en principe être 
réglée par le législateur en vertu de la condition de légalité 
prescrite par l’article 22 de la Constitution (60). À cet égard, 
on rappellera la jurisprudence de la Cour constitutionnelle 
selon laquelle une délégation qui porte sur la détermination 
de l’un des éléments essentiels d’une matière réservée à la 
loi par la Constitution est, en principe, inconstitutionnelle (61). 
Cependant, la Cour constitutionnelle ne juge pas toute dé-
légation de l’espèce inadmissible. Abstraction faite des cas 
dans lesquels pareille délégation de compétence peut être 
justifi ée par la circonstance que la portée véritable d’une telle 
habilitation est limitée, par exemple parce qu’elle permet seu-
lement de transposer dans le droit interne des obligations qui 
ne font que découler du droit international (62), il peut être ad-
mis que, lorsque le législateur se trouve dans l’impossibilité 
d’établir lui même tous les éléments essentiels d’une régle-
mentation parce que le respect de la procédure parlemen-
taire ne lui permettrait pas d’agir avec la promptitude voulue 
pour réaliser un objectif d’intérêt général, il habilite le Roi à le 

(60) Voir Cour constitutionnelle, n° 94/2006, 14 juin 2006, B.18 et 
Cour constitutionnelle , n° 151/2006, 18 octobre 2006, B.5.6.

(61) Voir par exemple Cour constitutionnelle, n° 32/2007, 21 fé-
vrier 2007, B.6; Cour constitutionnelle, n° 131/2007, 17 octobre 2007, 
B.3 et Cour constitutionnelle, n° 54/2008, 13 mars 2008, B.11.

(62) La Cour constitutionnelle a estimé qu’une confi rmation tardi-
ve ne constituait pas dans pareil cas une violation du principe consti-
tutionnel d’égalité et de non discrimination (Cour constitutionnelle, 
n° 60/2002, 28 mars 2002, B.2.5).

Afdeling 9.

Wijzigende bepalingen

Art. 148.

In de Nederlandse tekst van artikel 148 van het ontwerp 
dient het woord « artikel » te worden ingevoegd na de woor-
den « in (lees : ter) uitvoering van ».

Afdeling 10.

Slotbepalingen

Art. 153.

1. Krachtens artikel 153, § 1, van het ontwerp kan de Ko-
ning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, 
de van kracht zijnde wettelijke bepalingen opheffen, aanvul-
len, wijzigen of vervangen teneinde het eHealth-platform in 
staat te stellen zijn doelstelling te verwezenlijken en zijn op-
drachten te vervullen. De bij het genoemde artikel 153, § 1, 
bedoelde besluiten houden, krachtens artikel 153, § 2, van 
het ontwerp op uitwerking te hebben op het einde van de 
dertiende maand volgend op hun inwerkingtreding, tenzij zij 
vóór die dag bij wet zijn bekrachtigd.

Deze delegatie is vooreerst ontoelaatbaar wegens haar te 
vage en te algemene karakter. Daarenboven dient erop te 
worden gewezen dat ze, gelet op de implicaties van sommige 
van de betrokken bepalingen op de persoonlijke levenssfeer, 
mede betrekking heeft op een aangelegenheid die, krachtens 
het in artikel 22 van de Grondwet opgenomen legaliteitsver-
eiste, in beginsel door de wetgever dient te worden gere-
geld (60). In verband hiermee dient te worden herinnerd aan 
de rechtspraak van het Grondwettelijk Hof krachtens dewelke 
een delegatie die betrekking heeft op een essentieel onder-
deel van een bij de Grondwet aan de wet voorbehouden 
aangelegenheid, in beginsel ongrondwettig is (61). Nochtans 
acht het Grondwettelijk Hof niet elke delegatie terzake ontoe-
laatbaar. Behoudens wanneer de delegatie van bevoegdheid 
verantwoord kan worden doordat de werkelijke draagwijdte 
ervan beperkt is, bijvoorbeeld omdat ze het slechts mogelijk 
maakt om verplichtingen die zonder meer uit het internationa-
le recht voortvloeien in de interne rechtsorde uit te voeren (62), 
kan worden aanvaard dat, wanneer de wetgever zich in de 
onmogelijkheid bevindt om zelf alle essentiële elementen 
van de regeling vast te stellen omdat de inachtneming van 
de parlementaire procedure hem niet ertoe in staat zou stel-
len met de vereiste spoed te handelen om een doelstelling 

(60) Zie Grondwettelijk Hof, nr. 94/2006, 14 juni 2006, B.18 en 
Grondwettelijk Hof, nr. 151/2006, 18 oktober 2006, B.5.6.

(61) Zie bijvoorbeeld Grondwettelijk Hof, nr. 32/2007, 21 februari 
2007, B.6; Grondwettelijk Hof, nr. 131/2007, 17 oktober 2007, B.3 en 
Grondwettelijk Hof, nr. 54/2008, 13 maart 2008, B.11.

(62) Het Grondwettelijk Hof heeft geoordeeld dat een te late be-
krachtiging in zulk een geval geen schending uitmaakt van het grond-
wettelijke beginsel van de gelijkheid en de niet discriminatie (Grond-
wettelijk Hof, nr. 60/2002, 28 maart 2002, B.2.5).
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faire, pourvu qu’il détermine explicitement et sans équivoque 
l’objet de cette délégation et que les mesures prises par le 
Roi soient examinées par le pouvoir législatif dans un délai 
relativement court, fi xé dans la loi d’habilitation (63). Certains 
arrêts ajoutent encore qu’en l’absence de confi rmation, les 
arrêtés adoptés doivent être réputés n’avoir jamais produit 
leurs effets (64), mais il n’est pas clair si cette condition est 
(encore) applicable et, si oui, dans quelle mesure (65).

En l’espèce, pour que la délégation au Roi puisse être main-
tenue en ce qui concerne les matières régies par l’article 22 
de la Constitution, il faudra circonscrire plus clairement son 
objet et démontrer que le législateur se trouve dans l’impos-
sibilité de prendre lui même la mesure visée, parce que la 
durée de la procédure parlementaire ne permettrait pas de 
réaliser avec la promptitude voulue l’objectif d’intérêt général 
visé. Il n’est toutefois pas certain que ce soit le cas en l’occur-
rence. Si les auteurs du projet estiment néanmoins que cette 
impossibilité peut être démontrée, il est recommandé de faire 
fi gurer cette justifi cation dans l’exposé des motifs.

2. La disposition énoncée à l’article 153, § 3, du projet est 
superfl ue, si bien qu’elle peut être omise.

Art. 156.

À l’article 156 du projet, il convient de préciser de quelles 
institutions la plate-forme eHealth reprend les droits et obli-
gations visés.

CHAPITRE 6.

Modifi cation de la loi du 24 janvier 1977
relative à la protection de la santé

des consommateurs en ce qui concerne
les denrées alimentaires et les autres produits

Art. 161.

Conformément à l’article 22bis, en projet, de la loi du 
24 janvier 1977 relative à la protection de la santé des 
consommateurs en ce qui concerne les denrées alimentaires 
et les autres produits, sont un comité d’experts directeur ainsi 

(63) Voir notamment Cour constitutionnelle, n° 88/2004, 19 mai 
2004, B.7.2; Cour constitutionnelle, n° 143/2005, 21 septembre 
2005, B.3.2 et Cour constitutionnelle, n° 186/2005, 14 décembre 
2005, B.7.2.

(64) Cour constitutionnelle, n° 18/98, 18 février 1998, B.9; Cour 
constitutionnelle, n° 195/2004, 1er décembre 2004, B.16.3; voir aus-
si Cour constitutionnelle, n° 32/2000, 21 mars 2000, B.7.7 et Cour 
constitutionnelle, n° 53/2003, 30 avril 2003, B.3.4.

(65) Voir J. THEUNIS, « Het fi scaal legaliteitsbeginsel. Een stand 
van zaken na 10 jaar rechtspraak van het Arbitragehof », TFR, 2006, 
(79), 96.

van algemeen belang te verwezenlijken, hij de Koning ertoe 
machtigt zulks te doen, op voorwaarde dat die machtiging 
uitdrukkelijk en ondubbelzinnig is en dat de door de Koning 
genomen maatregelen door de wetgevende macht worden 
onderzocht binnen een relatief korte termijn, vastgesteld in 
de machtigingswet (63). In sommige arresten wordt daaraan 
nog toegevoegd dat moet worden bepaald dat bij ontsten-
tenis van bekrachtiging, de aangenomen besluiten moeten 
worden geacht nooit uitwerking te hebben gehad (64), maar 
het is niet duidelijk of, en zo ja, in welke mate die voorwaarde 
(nog) geldt (65).

Te dezen zal, wil de delegatie aan de Koning met betrek-
king tot aangelegenheden die onder artikel 22 van de Grond-
wet vallen, behouden kunnen blijven, het voorwerp ervan 
duidelijker moeten worden omschreven en zal dienen te wor-
den aangetoond dat de wetgever zich in de onmogelijkheid 
bevindt om de beoogde maatregelen zelf te nemen, omdat de 
duurtijd van de parlementaire procedure niet zou toelaten de 
beoogde doelstelling van algemeen belang met de vereiste 
spoed te bereiken. Er kan evenwel worden betwijfeld of zulks 
te dezen het geval is. Wanneer de stellers van het ontwerp 
toch van oordeel zouden zijn dat zulks kan worden aange-
toond, dan verdient het aanbeveling de ingeroepen verant-
woording in de memorie van toelichting weer te geven.

2. Het bepaalde in artikel 153, § 3, van het ontwerp is 
overbodig, zodat die bepaling dan ook kan vervallen.

Art. 156.

Er dient in artikel 156 van het ontwerp te worden verdui-
delijkt van welke instellingen het eHealth-platform de erin be-
doelde rechten en verplichtingen (niet : plichten) overneemt.

HOOFDSTUK 6.

Wijziging van de wet van 24 januari 1977
betreffende de bescherming van de gezondheid

van de verbruikers op het stuk van [de] 
voedingsmiddelen en andere producten

Art. 161.

Overeenkomstig het ontworpen artikel 22bis van de wet 
van 24 januari 1977 betreffende de bescherming van de ge-
zondheid van de verbruikers op het stuk van de voedingsmid-
delen en andere producten worden binnen de Federale Over-

(63) Zie onder meer Grondwettelijk Hof, nr. 88/2004, 19 mei 2004, 
B.7.2; Grondwettelijk Hof, nr. 143/2005, 21 september 2005, B.3.2 en 
Grondwettelijk Hof, nr. 186/2005, 14 december 2005, B.7.2.

(64) Grondwettelijk Hof, nr. 18/98, 18 februari 1998, B.9; Grond-
wettelijk Hof, nr. 195/2004, 1 december 2004, B.16.3; zie ook Grond-
wettelijk Hof, nr. 32/2000, 21 maart 2000, B.7.7 en Grondwettelijk 
Hof, nr. 53/2003, 30 april 2003, B.3.4.

(65) Zie J. THEUNIS, « Het fi scaal legaliteitsbeginsel. Een stand 
van zaken na 10 jaar rechtspraak van het Arbitragehof », TFR, 2006, 
(79), 96.
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que divers comités et groupes de travail instaurés au sein du 
Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la chaîne 
alimentaire et Environnement. Ces comités ont une mission 
consultative à l’égard du ministre qui a la santé publique dans 
ses attributions et du président du Comité directeur.

Dans l’hypothèse où les organes visés comporteraient 
également des experts externes ou des représentants de 
certaines autorités, institutions ou organisations ne relevant 
pas du pouvoir exécutif fédéral, l’intervention du législateur 
ne soulève pas d’objections (66) (67).

CHAPITRE 7.

Agence Fédérale des Médicaments
et des Produits de Santé

Observation générale

Il n’apparaît pas que l’avis de l’inspecteur des fi nances ait 
été recueilli en ce qui concerne les articles 162 à 171 du pro-
jet. Cet avis doit encore être demandé, même s’il se peut que 
les dispositions concernées n’aient pas d’impact budgétaire. 
En effet, conformément à l’article 14, 1°, a), de l’arrêté royal 
du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administratif et bud-
gétaire, l’avis est requis, entre autres, pour les avant-projets 
de loi qui sont soumis au Conseil des ministres.

Section 1re.

Modifi cation de la loi du 25 mars 1964
sur les médicaments

Art. 163.

L’article 49, paragraphe 1, du règlement (CE) 
n° 1901/2006 (68), dont l’infraction de certaines dispositions 
est réprimée par l’article 16, § 3, 6°, en projet, de la loi du 
25 mars 1964 sur les médicaments, dispose :

« Sans préjudice du protocole sur les privilèges et immu-
nités des Communautés européennes, chaque État membre 
détermine le régime des sanctions applicable aux violations 

(66) En effet, dans le cas contraire, le législateur s’immiscerait 
dans le fonctionnement interne du pouvoir exécutif et une interven-
tion législative serait contraire au principe constitutionnel de l’autono-
mie du pouvoir exécutif.

(67) Le projet ne précise pas si la délégation au Roi prévue à 
l’article 22bis, alinéa 2, en projet, vaut également pour le comité d’ex-
perts directeur et pour les groupes de travail. Il y aurait lieu, le cas 
échéant, de le préciser.

(68) Règlement (CE) n° 1901/2006 du Parlement européen et 
du Conseil de l’Union européenne du 12 décembre 2006 relatif aux 
médicaments à usage pédiatrique, modifi ant le règlement (CEE) 
n° 768/92, les directives 2001/20/CE et 2001/83/CE ainsi que le rè-
glement (CE) n° 726/2004.

heidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen 
en Leefmilieu een expertenstuurgroep, alsook verscheidene 
comités en werkgroepen opgericht. Die comités hebben een 
adviserende taak ten aanzien van de minister die de volksge-
zondheid onder zijn bevoegdheid heeft en de voorzitter van 
het Directiecomité.

In de veronderstelling dat de beoogde instanties ook ex-
terne experten zouden omvatten of vertegenwoordigers van 
bepaalde overheden, instellingen of organisaties die niet 
onder de federale uitvoerende macht ressorteren, kan er te 
dezen geen bezwaar bestaan tegen het optreden van de wet-
gever (66) (67).

HOOFDSTUK 7.

Agentschap voor Geneesmiddelen en 
Gezondheidsproducten

Algemene opmerking

Het blijkt niet dat voor wat betreft de artikelen 162 tot 171 
van het ontwerp het advies van de inspecteur van Financiën 
werd ingewonnen. Dat advies moet alsnog worden gevraagd, 
zelfs al hebben de betrokken bepalingen mogelijks geen 
budgettaire weerslag. Overeenkomstig artikel 14, 1°, a), van 
het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de 
administratieve en begrotingscontrole is het advies immers 
vereist voor, onder meer, de voorontwerpen van wet die aan 
de Ministerraad worden voorgelegd.

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 25 maart 1964
op de geneesmiddelen

Art. 163.

Artikel 49, lid 1, van verordening (EG) nr. 1901/2006 (68), 
waarvan de overtreding van sommige bepalingen strafbaar 
wordt gesteld bij het ontworpen artikel 16, § 3, 6°, van de wet 
van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, luidt :

« Onverminderd het Protocol betreffende de voorrechten 
en immuniteiten van de Europese Gemeenschappen stellen 
alle lidstaten de sancties vast die van toepassing zijn in ge-

(66) In het andere geval zou de wetgever zich immers inlaten met 
de interne werking van de uitvoerende macht en zou een wetgevend 
optreden in strijd zijn met het grondwettelijke beginsel van de auto-
nomie van de uitvoerende macht.

(67) In het ontwerp wordt niet duidelijk bepaald of de delegatie 
aan de Koning in het ontworpen artikel 22bis, tweede lid, ook geldt 
voor de expertenstuurgroep en voor de werkgroepen. Dit zou desge-
vallend moeten worden verduidelijkt.

(68) Verordening (EG) nr. 1901/2006 van het Europees Parlement 
en de Raad van de Europese Unie van 12 december 2006 betreffen-
de geneesmiddelen voor pediatrisch gebruik en tot wijziging van ver-
ordening (EEG) nr. 1768/92, richtlijn 2001/20/EG, richtlijn 2001/83/
EG en verordening (EG) nr. 726/2004.
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des dispositions du présent règlement ou des mesures d’ap-
plication adoptées en vertu de ce dernier et concernant des 
médicaments autorisés selon les procédures prévues par la 
directive 2001/83/CE, et prend toute mesure nécessaire pour 
assurer leur mise en œuvre. Les sanctions ainsi prévues doi-
vent être effectives, proportionnées et dissuasives.

Les États membres notifi ent ces dispositions à la Commis-
sion au plus tard le 26 octobre 2007. Ils notifi ent dans les plus 
brefs délais toute modifi cation ultérieure de celles ci. ».

Dans le délai qui lui est imparti, le Conseil d’État ne peut 
pas vérifi er de manière concluante l’adéquation du choix des 
articles du règlement qui sont inscrits dans la disposition pé-
nale en projet, à savoir si les articles énumérés sont de natu-
re à requérir une sanction. C’est ainsi que l’infraction aux ar-
ticles qui précisent uniquement quel type de renseignements 
ou d’éléments doivent être joints à une demande d’autori-
sation, comme l’article 7 du règlement, est normalement 
sanctionnée par l’irrecevabilité de la demande et non par une 
peine pénale. Si les auteurs du projet souhaitent sanctionner 
spécialement au pénal la transmission d’informations non 
véridiques, ils doivent le mentionner expressément dans la 
disposition en projet.

Le Conseil d’État n’a pas pu non plus examiner si éven-
tuellement d’autres articles du règlement devraient être ajou-
tés à l’énumération.

Les auteurs du projet doivent également tenir compte du 
fait que le principe d’égalité et le principe de proportionnalité 
nécessitent, dans un certain nombre de cas, une différencia-
tion de la peine. La circonstance du fait qu’une seule peine 
soit prévue dans les dispositions en projet pour l’ensemble 
des articles énumérés des règlements concernés, soulève la 
question de savoir si les auteurs du projet ont suffi samment 
tenu compte de cet élément.

Enfi n, il est à noter que, dans certains cas, la simple ré-
férence aux articles des règlements peut soulever l’incerti-
tude à propos des faits que les auteurs du projet entendent 
sanctionner. Ainsi, la référence à l’article 5 du règlement (CE) 
n° 1394/2007 (69) qui est faite à l’article 16, § 3, 7°, en projet, 
de la loi du 25 mars 1964, vise-t-elle sans doute le non-res-
pect des principes de bonnes pratiques dans la fabrication 
de médicaments de thérapie innovante, énoncés par la Com-
mission européenne, mais cette intention ne peut être tradui-
te par une simple référence et requiert d’être expressément 
formulée dans la disposition en projet.

Dès lors, les dispositions en projet devront être soumises 
à un examen approfondi en tenant compte des principes rap-
pelés ci-dessus.

(69) Règlement (CE) n° 1394/2007 du Parlement européen et du 
Conseil de l’Union européenne du 13 novembre 2007 concernant les 
médicaments de thérapie innovante et modifi ant la directive 2001/83/
CE ainsi que le règlement (CE) n° 726/2004.

val van schending van de bepalingen van deze verordening 
of van de op grond van deze verordening vastgestelde uit-
voeringsbepalingen betreffende geneesmiddelen die volgens 
de procedures van Richtlijn 2001/83/EG zijn toegelaten, en 
treffen zij alle maatregelen die nodig zijn voor de toepassing 
van die sancties. De sancties zijn doeltreffend, evenredig en 
afschrikkend.

De lidstaten stellen de Commissie uiterlijk op 26 oktober 
2007 in kennis van de desbetreffende bepalingen. Zij stellen 
haar zo spoedig mogelijk in kennis van alle latere wijzigin-
gen. ».

Binnen de hem toegemeten tijd kan de Raad van State 
niet op sluitende wijze nagaan of de keuze van de artikelen 
van de verordening die in de ontworpen strafbepaling wor-
den opgenomen adequaat is, met name of de opgesomde 
artikelen van die aard zijn dat een sanctie nodig is. Zo wordt 
de overtreding van artikelen die enkel bepalen welk soort in-
formatie of welk soort gegevens moeten worden gevoegd bij 
een aanvraag voor een vergunning, zoals artikel 7 van de 
verordening, normaal gezien gesanctioneerd door de niet 
ontvankelijkheid van de aanvraag en niet door een strafrech-
telijke sanctie. Wanneer de stellers van het ontwerp specifi ek 
het verstrekken van niet waarheidsgetrouwe informatie straf-
rechtelijk wensen te beteugelen, moeten zij dit uitdrukkelijk 
vermelden in de ontworpen bepaling.

De Raad van State heeft evenmin kunnen onderzoeken of 
eventueel andere artikelen van de verordening zouden moe-
ten worden toegevoegd aan de opsomming.

De stellers van het ontwerp dienen eveneens rekening te 
houden met het feit dat het gelijkheidsbeginsel en het even-
redigheidsbeginsel in een aantal gevallen een differentiatie 
van de strafmaat noodzakelijk maken. De vaststelling dat in 
de ontworpen bepalingen één enkele strafmaat wordt gehan-
teerd voor alle opgesomde artikelen van de betrokken veror-
deningen, doet de vraag rijzen of de stellers van het ontwerp 
wel in voldoende mate rekening hebben gehouden met dat 
gegeven.

Ten slotte moet worden opgemerkt dat de eenvoudige ver-
wijzing naar de artikelen van de verordeningen in bepaalde 
gevallen twijfel kan doen rijzen omtrent de feiten die de stellers 
van het ontwerp strafbaar willen stellen. Zo wordt met de ver-
wijzing naar artikel 5 van verordening (EG) nr. 1394/2007 (69) 
in het ontworpen artikel 16, § 3, 7°, van de wet van 25 maart 
1964 wellicht het niet naleven bedoeld van de door de Eu-
ropese Commissie vastgestelde beginselen inzake goede 
praktijken bij het vervaardigen voor geneesmiddelen voor 
geavanceerde therapie, maar die bedoeling kan niet met een 
eenvoudige verwijzing worden verwoord en vergt een uitdruk-
kelijke vermelding in de ontworpen bepaling.

De ontworpen bepalingen moeten derhalve grondig wor-
den herzien, rekening houdende met de hiervoor in herinne-
ring gebrachte beginselen.

(69) Verordening (EG) nr. 1394/2007 van het Europees Parlement 
en de Raad van de Europese Unie van 13 november 2007 betref-
fende geneesmiddelen voor geavanceerde therapie en tot wijziging 
van richtlijn 2001/83/EG en verordening (EG) nr. 726/2004.
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Section 2.

Modifi cation de la loi du 7 mai 2004 relative aux 
expérimentations sur la personne humaine

Art. 165.

Conformément à l’article 2, 4°, alinéa 2, actuel, de la loi 
du 7 mai 2004 relative aux expérimentations sur la personne 
humaine, les comités d’éthique doivent pouvoir produire un 
nombre minimal de protocoles analysés au cours de l’année 
qui précède celle au cours de laquelle le comité a été habi-
lité à exercer les missions visées. L’article 2, 4°, alinéa 3, en 
projet prévoit quant à lui un agrément pour un délai de trois 
ans sur la base du nombre moyen de protocoles pendant les 
trois années qui précèdent celle dans laquelle l’agrément est 
attribué.

Dès lors que sont prévues ainsi deux conditions en sens 
divers, auxquelles doivent satisfaire les comités d’éthique, 
elles en deviennent imprécises. Dans un souci de sécurité 
juridique, il convient dès lors, soit d’harmoniser les deux dis-
positions, soit de remplacer par la disposition en projet la 
condition visée à l’article 2, 4°, alinéa 2, actuel, de la loi du 
7 mai 2004.

Art. 167.

1. L’article 26 actuel de la loi du 7 mai 2004 dispose déjà 
que le Roi désigne des inspecteurs en vue de vérifi er le res-
pect des dispositions relatives à cette loi, des bonnes prati-
ques cliniques fi xées par le Roi et des bonnes pratiques de 
fabrication.

On n’aperçoit pas quelle est la relation entre le contrôle 
réglé à l’article 26 de la loi et celui visé à l’article 26bis pro-
jeté par l’article 167 du projet. On ne distingue pas précisé-
ment, ainsi, si les inspecteurs visés à l’article 26 sont (ou 
doivent être) également des membres du personnel au sens 
de la disposition en projet et si les compétences visées à 
l’article 26bis, alinéa 2, en projet, valent également pour les 
inspecteurs visés à l’article 26. Les deux articles doivent être 
harmonisés.

2. L’article 26bis, alinéa 2, en projet, rend les articles 14, 
14bis, et 15 de la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments 
applicables mutatis mutandis aux inspecteurs contrôleurs, vi-
sés par la loi du 7 mai 2004.

Dans son avis 36.080/1/2/3/4 des 7 et 12 novembre 2003 
sur un projet devenu la loi-programme du 22 décembre 2003, 
le Conseil d’État a observé ce qui suit relativement aux dis-
positions législatives que l’article 26bis, alinéa 2, en projet, 
rend applicables (70) : 

(70) Doc. parl., Chambre, 2003-2004, DOC 51 0473/001-0474/001, 
pp. 459-460.

Afdeling 2.

Wijziging van de wet van 7 mei 2004
inzake experimenten op de menselijke persoon

Art. 165.

Overeenkomstig het bestaande artikel 2, 4°, tweede lid, 
van de wet van 7 mei 2004 inzake experimenten op de men-
selijke persoon moeten ethische comités een minimaal aan-
tal geanalyseerde protocollen kunnen voorleggen met be-
trekking tot het jaar dat voorafging aan het jaar waarin het 
comité gemachtigd wordt om de bedoelde opdrachten uit te 
voeren. Het ontworpen artikel 2, 4°, derde lid, gaat evenwel 
uit van een erkenning voor een termijn van drie jaar op basis 
van het gemiddelde jaarlijkse aantal protocollen gedurende 
de laatste drie jaar voorafgaand aan het jaar waarin de erken-
ning wordt toegekend.

Daardoor worden twee van elkaar afwijkende voorwaar-
den ingesteld, wat leidt tot onduidelijkheid omtrent de voor-
waarden waaraan de ethische comités moeten voldoen. Met 
het oog op de rechtszekerheid dienen de twee bepalingen 
dan ook op elkaar te worden afgestemd of dient de ontwor-
pen bepaling in de plaats te komen van de voorwaarde be-
doeld in het bestaande artikel 2, 4°, tweede lid, van de wet 
van 7 mei 2004.

Art. 167.

1. Het bestaande artikel 26 van de wet van 7 mei 2004 
bepaalt reeds dat de Koning inspecteurs aanwijst die moeten 
nagaan of de bepalingen betreffende deze wet alsmede de 
door de Koning bepaalde goede klinische praktijken en de 
goede fabricagepraktijken worden nageleefd.

Het is niet duidelijk wat de verhouding is tussen het toe-
zicht geregeld in artikel 26 van de wet en het toezicht bedoeld 
in het bij artikel 167 van het ontwerp ontworpen artikel 26bis. 
Zo is bijvoorbeeld onduidelijk of de inspecteurs bedoeld in 
artikel 26 tevens personeelsleden zijn (of moeten zijn) als be-
doeld in de ontworpen bepaling en of de bevoegdheden be-
doeld in het ontworpen artikel 26bis, tweede lid, ook gelden 
voor de inspecteurs bedoeld in artikel 26. De beide artikelen 
dienen op elkaar te worden afgestemd.

2. Bij het ontworpen artikel 26bis, tweede lid, worden de 
artikelen 14, 14bis en 15 van de wet van 24 maart 1964 op de 
geneesmiddelen mutatis mutandis van toepassing verklaard 
op de toezichtsambtenaren bedoeld in de wet van 7 mei 
2004.

In zijn advies 36.080/1/2/3/4 van 7 en 12 november 2003 
over een ontwerp dat heeft geleid tot de programmawet van 
22 december 2003, heeft de Raad van State het volgende 
opgemerkt over de wetsbepalingen die bij het ontworpen arti-
kel 26bis, tweede lid, van toepassing worden verklaard (70) :

(70) Parl. St., Kamer, 2003-2004, DOC 51 0473/001-0474/001, 
blz. 459-460.
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« 1.  Selon l’article 14, § 2, 1°, en projet, de la loi du 25 mars 
1964 sur les médicaments, les membres du personnel du 
Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne 
alimentaire et Environnement chargés de la surveillance peu-
vent pénétrer et fouiller dans toutes sortes de lieux « à toute 
heure du jour ou de la nuit ». La visite de « locaux servant 
exclusivement à l’habitation » n’est toutefois permise qu’avec 
l’autorisation préalable du tribunal de police.

Il est à noter à cet égard que le droit au respect du domi-
cile est garanti par l’article 15 de la Constitution, par l’article 8 
de la Convention européenne des droits de l’homme et par 
l’article 17 du Pacte international relatif aux droits civils et po-
litiques. Il ressort de la jurisprudence de la Cour européenne 
des Droits de l’Homme que la notion de « domicile » au sens 
de l’article 8 de la Convention européenne doit être interpré-
tée au sens large et qu’elle porte également sur les locaux 
professionnels et commerciaux (71).

En outre, la Cour d’arbitrage a souligné que « l’interven-
tion du juge d’instruction, magistrat impartial et indépendant, 
apparaît comme une garantie essentielle du respect des 
conditions auxquelles est subordonnée une atteinte à l’invio-
labilité du domicile, garantie par l’article 15 de la Constitution 
et par l’article 8.1 de la Convention européenne des droits de 
l’homme » (72). La Cour déduit de cette constatation que les 
dérogations à cette règle ne peuvent être qu’exceptionnelles 
et doivent être justifi ées par des raisons propres aux infrac-
tions qu’elles concernent (73).

Il résulte de ce qui précède qu’il serait bon que les auteurs 
du projet envisagent de prévoir des garanties particulières 
pour la visite de lieux qui, bien que ne correspondant pas 
à un « domicile » au sens de l’article 15 de la Constitution, 
bénéfi cient néanmoins des garanties visées dans les dispo-
sitions de la convention précitées. 

Il est recommandé en outre de déterminer les heures en-
tre lesquelles les fonctionnaires chargés de la surveillance 
visés dans le projet peuvent visiter des locaux habités. Pour 
déterminer ces heures, on respectera un équilibre raisonna-
ble entre les droits des personnes concernées et la nécessité 
pour les membres du personnel visés dans le projet de pou-
voir exercer effi cacement leur mission.

2. En ce qui concerne l’article 14, § 3, alinéa 2, en projet, 
qui dispose que le procès verbal en question fait foi jusqu’à 
preuve du contraire, il est à noter que cette règle constitue 

(71) Note 18 de l’avis cité : Voir notamment CEDH, 16 décembre 
1992, Niemietz c. Allemagne, Publ. Cour, série A, vol. 251 B; CEDH, 
25 février 1993, Funke, Crémieux et Miailhe c. France, Publ. Cour, 
série A, vol. 256-A, -B et -C.

(72) Note 19 de l’avis cité : Cour d’arbitrage, 16 décembre 1998, 
n° 140/98, cons. B.1. Le projet prévoit l’intervention du tribunal de 
police dans certains cas. On peut considérer que du point de vue 
du droit au respect du domicile, la question de savoir si le juge com-
pétent est le juge d’instruction ou le juge de police est sans perti-
nence.

(73) Note 20 de l’avis cité : Même arrêt, cons. B.2.

« 1.  Volgens het ontworpen artikel 14, § 2, 1°, van de wet 
van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen mogen de met 
het toezicht belaste personeelsleden van de Federale Over-
heidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen 
en Leefmilieu « op elk ogenblik van de dag of van de nacht », 
allerlei plaatsen betreden en doorzoeken. Het bezoek aan 
« plaatsen die uitsluitend als woning dienen », is evenwel 
slechts toegestaan mits verlof van de politierechtbank.

In dit verband moet erop worden gewezen dat het recht 
op eerbiediging van de woning wordt gewaarborgd door arti-
kel 15 van de Grondwet, door artikel 8 van het Europees Ver-
drag over de rechten van de mens en door artikel 17 van het 
Internationaal Verdrag inzake burgerlijke en politieke rechten. 
Uit de rechtspraak van het Europese Hof voor de Rechten 
van de Mens blijkt dat het begrip « woning » in de zin van ar-
tikel 8 van het Europees Verdrag ruim moet worden opgevat 
en dat het mede slaat op beroeps en bedrijfslokalen (71).

Bovendien heeft het Arbitragehof erop gewezen dat « het 
optreden van de onderzoeksrechter, onpartijdig en onafhan-
kelijk magistraat, een essentiële waarborg (lijkt) te zijn voor 
de inachtneming van de voorwaarden waaraan een aantas-
ting van de onschendbaarheid van de woning is onderwor-
pen, die is gewaarborgd bij artikel 15 van de Grondwet en 
artikel 8.1 van het Europees Verdrag voor de Rechten van de 
Mens » (72). Uit deze vaststelling leidt het Hof af dat afwijkin-
gen op die regel slechts uitzonderlijk kunnen zijn en dienen 
te worden verantwoord door redenen eigen aan de misdrijven 
waarop zij betrekking hebben (73).

Uit wat voorafgaat volgt dat de stellers van het ontwerp er 
goed aan doen te overwegen om te voorzien in bijzondere 
waarborgen met betrekking tot het betreden van plaatsen die, 
zelfs al zijn zij geen « woning » in de zin van artikel 15 van de 
Grondwet, toch de waarborgen bedoeld in de voornoemde 
verdragsbepalingen genieten.

Voorts verdient het aanbeveling om te bepalen tussen 
welke uren de in het ontwerp bedoelde toezichtsambtenaren 
bewoonde plaatsen kunnen betreden. Bij het bepalen van die 
uren zal dan een redelijk evenwicht in acht dienen te worden 
genomen tussen de rechten van de betrokken personen en 
de noodzaak voor de in het ontwerp bedoelde personeelsle-
den om hun taak op een doeltreffende wijze te kunnen uit-
oefenen.

2. Met betrekking tot het ontworpen artikel 14, § 3, tweede 
lid, waarin wordt bepaald dat het betrokken proces verbaal 
bewijskracht (lees : bewijswaarde) heeft tot bewijs van het 

(71) Voetnoot 18 uit het geciteerde advies : Zie, onder meer, 
EHRM, 16 december 1992, Niemietz t. Duitsland, Publ. Court, reeks 
A, vol. 251 B; EHRM, 25 februari 1993, Funke, Crémieux en Miailhe 
t. Frankrijk, Publ. Court, reeks A, vol. 256-A, -B en -C.

(72) Voetnoot 19 uit het geciteerde advies : Arbitragehof, 16 de-
cember 1998, nr. 140/98, overw. B.1. Het ontwerp voorziet in be-
paalde gevallen in het optreden van de politierechtbank. Er mag 
aangenomen worden dat het, vanuit het oogpunt van het recht op 
eerbiediging van de woning, niet uitmaakt of de bevoegde rechter de 
onderzoeksrechter dan wel de politierechter is.

(73) Voetnoot 20 uit het geciteerde advies : Zelfde arrest, 
overw. B.2.
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une dérogation au principe général selon lequel un procès 
verbal vaut en tant que simple renseignement et, partant, 
comme la Cour d’arbitrage l’a souligné, au régime de la li-
bre administration de la preuve en matière répressive, selon 
lequel le juge apprécie, en fonction de sa propre conviction, 
la valeur probante d’un élément déterminé, de sorte que la 
différence de traitement qui en résulte doit être raisonnable-
ment justifi ée et ne peut restreindre les droits du prévenu 
d’une manière disproportionnée (74).

Dès lors, il est recommandé de justifi er dans l’exposé des 
motifs l’attribution d’une valeur probante particulière au pro-
cès verbal visé à l’article 14, § 3, alinéa 2, en projet. ».

En ce qui concerne l’article 26bis, alinéa 2, en projet, il peut 
être fait référence au passage cité de l’avis 36.080/1/2/3/4.

3. Dans la mesure ou l’article 26bis, alinéa 2, en projet, 
déclare applicable l’article 14bis, § 3, de la loi du 25 mars 
1964 sur les médicaments, il convient de rappeler le principe 
de l’autonomie réciproque de l’autorité fédérale, des commu-
nautés et des régions. Ce principe implique que l’autorité fé-
dérale ne peut imposer unilatéralement aux communautés et 
aux régions l’obligation de fournir aux « membres du person-
nel statutaire ou contractuel visés à l’article 14, § 1er, et à leur 
demande (…) tous renseignements dont ils disposent, ainsi 
que de leur produire, pour en prendre connaissance, tous 
actes, pièces, livres, registres, documents, disques, bandes 
ou n’importe quels autres supports d’information et de leur 
en fournir des extraits, des duplicata, des impressions, des 
listages, d’en procurer des copies ou des photocopies que 
ces derniers estiment utiles à la surveillance du respect des 
législations dont ils sont chargés ».

En application de l’article 92bis, § 1er, de la loi spéciale 
du 8 août 1980, la matière pourrait toutefois faire l’objet d’un 
accord de coopération entre la Région fl amande et l’État fé-
déral.

Section 3.

Modifi cation de la loi du 20 juillet 2006 relative à
la création et au fonctionnement de l’Agence fédérale

des médicaments et des produits de santé

Art. 169.

L’article 4, alinéa 3, 6°, f), en projet, de la loi du 20 juillet 
2006 relative à la création et au fonctionnement de l’Agence 
fédérale des médicaments et des produits de santé, donne 
compétence à l’Agence fédérale des médicaments et des 
produits de santé de proposer des réglementations concer-
nant la loi du 6 juillet 2007 relative à la procréation médica-

(74) Note 21 de l’avis cité: Cour d’arbitrage, 6 avril 2000, 
n° 40/2000, cons. B.14.1; Cour d’arbitrage, 14 février 2001, 
n° 16/2001, cons. B.12.1.

tegendeel, moet worden opgemerkt dat die regel een uitzon-
dering vormt op de algemene regel dat een proces verbaal 
geldt als een loutere inlichting en, zoals er door het Arbitra-
gehof is op gewezen, derhalve ook op de regel van de vrije 
bewijslevering in strafzaken, waarbij de rechter naar eigen 
overtuiging de bewijswaarde beoordeelt van een bepaald fei-
telijk gegeven. Het verschil in behandeling dat hieruit voort-
vloeit, dient op een redelijke verantwoording te berusten, en 
de ontworpen regel mag de rechten van de verdachte niet op 
een onevenredige wijze beperken (74).

Het zou derhalve aanbeveling verdienen om in de memorie 
van toelichting een verantwoording te geven voor het toeken-
nen van een bijzondere bewijswaarde aan het in het ontwor-
pen artikel 14, § 3, tweede lid, bedoelde proces verbaal. ».

Er kan met betrekking tot het ontworpen artikel 26bis, twee-
de lid, naar de weergegeven passus uit advies 36.080/1/2/3/4 
worden verwezen.

3. In de mate dat het ontworpen artikel 26bis, tweede lid, 
artikel 14bis, § 3, van de wet van 24 maart 1964 op de ge-
neesmiddelen van toepassing verklaart, moet worden herin-
nerd aan het beginsel van de wederzijdse autonomie van de 
federale overheid, de gemeenschappen en de gewesten. Dit 
beginsel impliceert dat de federale overheid niet op eenzijdi-
ge wijze de verplichting kan opleggen aan de gemeenschap-
pen of de gewesten om « aan de statutaire of contractuele 
personeelsleden bedoeld in artikel 14, § 1, op hun verzoek, 
alle in hun bezit zijnde inlichtingen te verstrekken, hen inzage 
te verlenen van alle akten, stukken, boeken, registers, docu-
menten, schijven, banden of van gelijk welke andere infor-
matiedragers en hen alle uittreksels, afschriften, afdrukken, 
uitdraaien, kopies of fotokopies ervan te verstrekken die zij 
nuttig achten voor het toezicht op de naleving van de wetge-
vingen waarmee zij belast zijn ».

Een regeling op dat vlak zou wel het voorwerp kunnen 
uitmaken van een samenwerkingsakkoord gesloten tussen 
het Vlaamse Gewest en de federale Staat, met toepassing 
van artikel 92bis, § 1, van de bijzondere wet van 8 augustus 
1980.

Afdeling 3

Wijziging van de wet van 20 juli 2006 betreffende de 
oprichting en de werking van het Federaal Agentschap voor 

Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

Art. 169.

Bij het ontworpen artikel 4, derde lid, 6°, f), van de wet 
van 20 juli 2006 betreffende de oprichting en de werking van 
het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-
heidsproducten wordt het Federaal Agentschap voor Ge-
neesmiddelen en Gezondheidsproducten bevoegd gemaakt 
voor het voorstellen van regelgeving, alsook voor het verze-

(74) Voetnoot 21 uit het geciteerde advies : Arbitragehof, 6 april 
2000, nr. 40/2000, overw. B.14.1; Arbitragehof, 14 februari 2001, 
nr. 16/2001, overw. B.12.1.
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lement assistée et à la destination des embryons surnumé-
raires et des gamètes et d’en assurer le suivi, l’application 
et le contrôle. Un certain nombre de dispositions de cette loi 
sont cependant exclues. L’exposé des motifs indique que ces 
exclusions concernent « les activités cliniques et les aspects 
qui n’ont pas de rapport avec les activités de l’établissement 
de tissus (75) ou les aspects qui ne relèvent pas de la respon-
sabilité de son gestionnaire ».

Au regard de ces critères, le Conseil d’État n’aperçoit pas 
pourquoi une disposition est exclue dans un cas et ne l’est 
pas dans l’autre. On n’aperçoit pas ainsi par exemple pour-
quoi l’article 32 est exclu de la compétence de l’Agence fé-
dérale des médicaments et des produits de santé, mais pas 
l’article 33. La question se pose en outre de savoir si d’autres 
dispositions législatives ne devraient pas également fi gurer 
dans la liste des exceptions, comme par exemple l’article 29. 
Il est recommandé aux auteurs du projet de réexaminer la 
liste des exceptions sur ce point.

Section 4.

Modifi cation de la loi du 6 juillet 2007 relative à la 
procréation médicalement assistée et à la destination des 

embryons surnuméraires et des gamètes

Art. 170.

1. L’article 72bis, § 2, alinéa 1er, en projet, de la loi du 
6 juillet 2007 relative à la procréation médicalement assis-
tée et à la destination des embryons surnuméraires et des 
gamètes, défi nit les compétences des fonctionnaires et des 
agents contractuels chargés du contrôle en faisant référence 
à l’article 4, § 1er (lire : alinéa 1er), de la loi du 16 novembre 
1972 concernant l’inspection du travail et à l’article 14 de la 
loi du 25 mars 1964 sur les médicaments.

Les pouvoirs de contrôle inscrits dans ces dispositions 
législatives coïncident jusqu’à un certain point, mais pré-
sentent également des différences, par exemple en ce qui 
concerne l’accès aux locaux. Dès lors qu’il pourrait en résul-
ter des contestations relatives à la régularité de l’intervention 
des fonctionnaires et des agents contractuels chargés du 
contrôle, cette imprécision doit être éliminée.

2. L’article 72bis, § 1er, alinéa 2, en projet, habilite le Roi à 
(notamment) fi xer les compétences des fonctionnaires et des 
agents contractuels chargés du contrôle.

Si les auteurs du projet n’entendent pas attribuer aux 
fonctionnaires et agents contractuels chargés du contrôle 
des compétences plus larges que celles qui fi gurent déjà 

(75) Est probablement visé une banque de tissus au sens de l’ar-
rêté royal du 15 avril 1988 relatif aux banques de tissus et du pré-
lèvement, de la conservation, de la préparation, de l’importation, du 
transport, de la distribution et de la délivrance de tissus.

keren van de opvolging en de toepassing van, en de controle 
op de wet van 6 juli 2007 betreffende de medisch begeleide 
voortplanting en de bestemming van de overtallige embryo’s 
en de gameten. Een aantal bepalingen van die wet worden 
evenwel hiervan uitgezonderd. Blijkens de memorie van toe-
lichting betreffen deze uitzonderingen « klinische activiteiten 
en aspecten die geen verband houden met de activiteiten van 
de weefselinstelling (75) of aspecten die niet tot de verantwoor-
delijkheid van diens beheerder behoren ».

In acht genomen die criteria ziet de Raad van State niet 
in waarom in het ene geval wel een bepaling wordt uitgezon-
derd en in het andere geval dan weer niet. Zo is bijvoorbeeld 
niet duidelijk waarom artikel 32 wordt uitgezonderd van de 
bevoegdheid van het Federaal Agentschap voor Geneesmid-
delen en Gezondheidsproducten, maar niet artikel 33. Tevens 
rijst de vraag of ook niet andere wetsbepalingen in de lijst van 
uitzonderingen zouden moeten worden opgenomen, zoals 
bijvoorbeeld artikel 29. Het verdient dan ook aanbeveling dat 
de stellers van het ontwerp de lijst van uitzonderingen op dit 
punt aan een nieuw onderzoek zouden onderwerpen.

Afdeling 4.

Wijziging van de wet van 6 juli 2007 betreffende de 
medisch begeleide voortplanting en de bestemming van de 

overtallige embryo’s en de gameten

Art. 170.

1. Het ontworpen artikel 72bis, § 2, eerste lid, van de wet 
van 6 juli 2007 betreffende de medisch begeleide voortplan-
ting en de bestemming van de overtallige embryo’s en de 
gameten regelt de bevoegdheden van de toezichthoudende 
ambtenaren en contractuele personeelsleden door middel 
van een verwijzing naar artikel 4, § 1 (lees : eerste lid), van 
de wet van 16 november 1972 betreffende de arbeidsinspec-
tie en naar artikel 14 van de wet van 25 maart 1964 op de 
geneesmiddelen.

De toezichtsbevoegdheden in die wetsbepalingen overlap-
pen elkaar tot op zekere hoogte, maar vertonen ook onder-
linge verschillen, bijvoorbeeld voor wat betreft de toegang tot 
lokalen. Omdat hierdoor betwistingen kunnen ontstaan over 
de rechtmatigheid van het optreden van de toezichthoudende 
ambtenaren en contractuele personeelsleden, zou die ondui-
delijkheid moeten worden weggewerkt.

2. Met het ontworpen artikel 72bis, § 1, tweede lid, wordt 
de Koning gemachtigd om (onder meer) de bevoegdheden 
van de toezichthoudende ambtenaren en contractuele perso-
neelsleden te bepalen.

Indien het niet de bedoeling is van de stellers van het ont-
werp om meer bevoegdheden toe te kennen aan de toezicht-
houdende ambtenaren en contractuele personeelsleden dan 

(75) Wellicht wordt een weefselbank bedoeld in de zin van het 
koninklijk besluit van 15 april 1988 betreffende de weefselbanken en 
het wegnemen, bewaren, bereiden, invoeren, vervoeren, distribue-
ren en afl everen van weefsels.
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actuellement dans les dispositions législatives précitées, la 
délégation fi gurant à l’article 72bis, § 1er, alinéa 2, en projet, 
peut être omise, en tout cas en ce qu’elle concerne les com-
pétences des intéressés.

Si, par contre, l’intention est d’attribuer des compétences 
supplémentaires, c’est en principe au législateur qu’il appar-
tient de le faire, en tout cas si elles impliquent des mesu-
res contraignantes ou obligatoires à l’égard des organismes 
contrôlés (en l’occurrence, les centres de fertilité et les cen-
tres de génétique humaine) et à l’égard des personnes qui y 
sont liées. Le législateur devrait à tout le moins fi xer lui même 
les éléments essentiels de ces compétences de contrôle 
supplémentaires.

3. Le Conseil d’État n’aperçoit pas quelle est la portée 
précise de l’article 72bis, § 2, alinéa 2, en projet. Interrogé 
à ce sujet, le délégué a affi rmé que cette disposition pouvait 
être omise, eu égard notamment au double emploi avec l’ali-
néa 3, en projet.

4. L’article 72bis, § 3, en projet, règle la force probante 
particulière du procès-verbal qui est établi par les fonctionnai-
res et les agents contractuels chargés du contrôle, ainsi que 
la notifi cation au contrevenant dans un délai de quinze jours.

En ce qui concerne la force probante particulière du pro-
cès-verbal, cette disposition fait double emploi avec l’arti-
cle 14, § 3, alinéa 2, première phrase, de la loi du 25 mars 
1964 sur les médicaments eu égard à la référence qu’y fait 
l’article 72bis, § 2, alinéa 1er, en projet.

Bien que la disposition en projet fasse double emploi, le 
Conseil d’État doit cependant attirer l’attention sur les objec-
tions juridiques à déroger à la règle de la liberté de la preuve 
en matière pénale, déjà évoquées dans l’observation 2 re-
lative à l’article 167 du projet. Dans ce cas également, il est 
recommandé de justifi er dans l’exposé des motifs l’attribution 
d’une force probante particulière au procès-verbal visé à l’ar-
ticle 72bis, § 3, en projet.

5.  Selon l’article 72bis, § 4, en projet, « toute personne » 
est tenue de fournir tous les renseignements et documents 
dont les fonctionnaires et agents contractuels chargés du 
contrôle ont besoin pour remplir leur mission. Eu égard au 
principe de proportionnalité, le champ d’application ratione 
personae de la disposition en projet doit être restreint aux 
personnes qui sont directement concernées par l’application 
de la législation faisant l’objet du contrôle.

6. L’article 72ter en projet habilite le Roi à imposer une 
rétribution à certains organismes et personnes, pour des in-
terventions relatives à la législation, objet du contrôle.

6.1.  Il résulte du principe de légalité consacré par l’arti-
cle 173 de la Constitution, que c’est la loi elle-même qui doit 

die welke reeds voorkomen in de zo even aangehaalde wets-
bepalingen, kan de delegatie in het ontworpen artikel 72bis, 
§ 1, tweede lid, worden weggelaten, althans voor wat betreft 
de bevoegdheden van de betrokkenen.

Indien het daarentegen de bedoeling is om bijkomende 
bevoegdheden vast te stellen, moeten deze bevoegdheden 
in beginsel door de wetgever worden vastgesteld, althans in-
dien ze dwingende of verplichtende maatregelen inhouden 
ten aanzien van de instellingen waarop toezicht wordt uitge-
oefend (in casu de fertiliteitscentra en de centra voor mense-
lijke erfelijkheid) en ten aanzien van de personen die eraan 
verbonden zijn. Op zijn minst zou de wetgever de essentiële 
elementen van deze bijkomende toezichtsbevoegdheden zelf 
moeten vaststellen.

3. De Raad van State ziet niet goed in wat precies de 
draagwijdte is van het ontworpen artikel 72bis, § 2, tweede 
lid. Daarover ondervraagd, stelde de gemachtigde dat deze 
bepaling kan worden weggelaten, mede gelet op de overlap-
ping met het ontworpen derde lid.

4. Het ontworpen artikel 72bis, § 3, regelt de bijzondere 
bewijskracht van het proces verbaal dat wordt opgesteld door 
de toezichthoudende ambtenaren en contractuele perso-
neelsleden, alsook de betekening aan de overtreder binnen 
een termijn van veertien dagen.

Voor wat betreft de bijzondere bewijswaarde van het pro-
ces verbaal overlapt deze bepaling met artikel 14, § 3, tweede 
lid, eerste zin, van de wet van 25 maart 1964 op de genees-
middelen, gelet op de verwijzing naar die wetsbepaling in het 
ontworpen artikel 72bis, § 2, eerste lid.

Ook al is de ontworpen bepaling bijgevolg dubbelop, toch 
moet de Raad van State wijzen op de juridische bezwaren 
tegen het afwijken van de regel van de vrije bewijslevering 
in strafzaken, die al werden verwoord in opmerking 2 bij ar-
tikel 167 van het ontwerp. Ook in dit geval verdient het aan-
beveling in de memorie van toelichting een verantwoording 
te geven voor het toekennen van bijzondere bewijswaarde 
aan het in het ontworpen artikel 72bis, § 3, bedoeld proces 
verbaal.

5. Naar luid van het ontworpen artikel 72bis, § 4, is « elk-
een » gehouden tot het verschaffen van alle inlichtingen en 
documenten die de toezichthoudende ambtenaren en con-
tractuele personeelsleden nodig hebben voor het vervullen 
van hun opdracht. Gelet op het evenredigheidsbeginsel dient 
het personele toepassingsgebied van de ontworpen bepaling 
beperkt te worden tot de personen die rechtstreeks betrok-
ken zijn bij de toepassing van de wetgeving waarop toezicht 
wordt uitgeoefend.

6. Bij het ontworpen artikel 72ter wordt de Koning ge-
machtigd een retributie op te leggen aan bepaalde instellin-
gen en personen, en dit voor handelingen met betrekking tot 
de wetgeving waarop toezicht wordt uitgeoefend.

6.1.  Uit het in artikel 173 van de Grondwet vervatte lega-
liteitsbeginsel vloeit voort dat in de wet zelf op zijn minst de 
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au moins fi xer les cas dans lesquels la rétribution est due et 
par qui elle est due.

Le Conseil d’État doit cependant constater que l’arti-
cle 72ter en projet formule d’une manière trop peu précise 
les cas ou interventions dans lesquels la rétribution est due. 
Pour se conformer au principe de légalité précité, il faudra 
dès lors préciser cet article sur ce point.

6.2.  Dès lors que le montant de cette rétribution reste lui 
aussi encore à préciser, le Conseil d’État n’est, pour l’heure, 
pas en mesure de se prononcer sur le point de savoir si elle 
constitue réellement la contrepartie pécuniaire d’un service 
fourni par l’autorité ou s’il s’agit en réalité d’un impôt. Le 
caractère rémunératoire d’une rétribution implique en effet 
l’existence d’une proportion raisonnable entre le coût réel du 
service fourni par l’autorité et le montant exigé.

Toutefois, dans l’hypothèse où on ne pourrait démontrer 
l’existence d’un rapport raisonnable entre le service fourni au 
redevable et la redevance exigée, et qu’il s’agirait en réalité 
d’un impôt, c’est au législateur lui-même qu’il appartiendrait 
de fi xer tous les éléments essentiels permettant de détermi-
ner la dette d’impôt des contribuables, tels que les catégories 
de contribuables, l’assiette de l’impôt, le taux d’imposition ou 
le tarif, et les exemptions ou réductions éventuelles. Une dé-
légation de pouvoir au Roi qui concerne la fi xation d’un ou 
de plusieurs de ces éléments est, en principe, inconstitution-
nelle (76).

CHAPITRE 8.

Biologie clinique et imagerie médicale

Art. 172.

Les modifi cations que l’article 172 du projet entend ap-
porter à l’article 59 de la loi coordonnée, reviennent à attri-
buer au Conseil général de l’assurance soins de santé de 
l’Institut national d’assurance maladie invalidité, un certain 
nombre de compétences réglementaires, revenant aupara-
vant au Roi, concernant la fi xation annuelle du budget global 
des moyens fi nanciers pour l’ensemble du Royaume pour les 
prestations de biologie clinique. Ces délégations de compé-
tences, qui portent sur des points essentiels de la réglemen-
tation concernée, ne sont pas conciliables avec les principes 

(76) Comp. Cour constitutionnelle, n° 100/2003, 17 juillet 2003, 
B. 11.1.

gevallen moeten worden bepaald waarin de heffi ng is ver-
schuldigd, en door wie ze is verschuldigd.

Wat de gevallen of de handelingen betreft waarin de retri-
butie is verschuldigd, dient de Raad van State vast te stellen 
dat die gevallen of handelingen in het ontworpen artikel 72ter 
evenwel op een te weinig precieze wijze zijn geformuleerd. 
Om in overeenstemming te zijn met het voormelde legali-
teitsbeginsel dient dit artikel dan ook op dit punt te worden 
gepreciseerd.

6.2.  Aangezien ook het bedrag van die retributie nog moet 
worden vastgesteld, kan de Raad van State thans nog niet 
uitmaken of die retributie daadwerkelijk de geldelijke tegen-
prestatie vormt voor een verleende overheidsdienst, dan wel 
of het in werkelijkheid gaat over een belasting. Het vergoe-
dend karakter van een retributie impliceert immers dat er een 
redelijk evenredigheidsverband moet bestaan tussen de wer-
kelijke kostprijs van de door de overheid verstrekte dienst, 
enerzijds, en het gevorderde bedrag, anderzijds.

Indien niet zou kunnen worden aangetoond dat er wel een 
redelijke verhouding bestaat tussen de aan de heffi ngsplich-
tige gepresteerde dienst en de gevorderde vergoeding, en 
het bijgevolg in werkelijkheid een belasting betreft, dient de 
wetgever zelf alle wezenlijke elementen vast te stellen aan de 
hand waarvan de belastingschuld van de belastingplichtige 
kan worden bepaald, zoals de categorieën belastingplichti-
gen, de grondslag van de belasting, de aanslagvoet of het 
tarief, en de eventuele vrijstellingen en verminderingen. Een 
delegatie van bevoegdheid aan de Koning die betrekking 
heeft op het bepalen van één of meerdere van die elementen, 
is in beginsel ongrondwettig (76).

HOOFDSTUK 8.

Klinische biologie en medische beeldvorming

Art. 172.

De wijzigingen die artikel 172 van het ontwerp beoogt aan 
te brengen in artikel 59 van de gecoördineerde wet, komen 
erop neer dat aan de Algemene raad van de verzekering 
voor geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor 
ziekte- en invaliditeitsverzekering een aantal verordenende 
bevoegdheden op het vlak van de jaarlijkse vaststelling van 
het globaal budget van de fi nanciële middelen voor het ganse 
Rijk voor verstrekkingen van klinische biologie worden toe-
gekend die voorheen aan de Koning toekwamen. Dergelijke 
bevoegdheidsdelegaties, die betrekking hebben op essen-

(76) Vgl. Grondwettelijk Hof, nr. 100/2003, 17 juli 2003, B.11.1.
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qui fondent le droit public belge et qui postulent l’unité du 
pouvoir réglementaire, qui appartient au Roi (77).

Les délégations concernées pourraient uniquement être 
jugées admissibles si on pouvait considérer qu’elles sont de 
portée limitée et d’une technicité telle que l’on peut consi-
dérer que le Conseil général est également le mieux placé 
pour élaborer la réglementation concernée en connaissance 
de cause. Force est toutefois de se demander si c’est le cas 
pour tous les points des délégations prévues à l’article 172 
du projet.

CHAPITRE 9.

Modifi cation de la loi du 6 août 1990
relative aux mutualités et

aux unions nationales des mutualités

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 10.

Modifi cations de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,

coordonnée le 14 juillet 1994 —
Clôture des comptes de

l’assurance soins de santé

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 11.

Modifi cation à la loi du 29 avril 1996
portant des dispositions sociales

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

(77) À cela s’ajoute l’absence de contrôle parlementaire direct et 
l’incertitude quant à la place occupée dans la hiérarchie des normes 
par les règlements pris par un organe tel que le Conseil général. En-
fi n, force est de constater en outre que les règlements concernés ne 
sont soumis ni à une publication obligatoire, ni au contrôle préventif 
de la section de législation du Conseil d’État.

tiële onderdelen van de betrokken regelgeving, zijn niet in 
overeenstemming te brengen met de beginselen die aan het 
Belgisch publiekrecht ten grondslag liggen en waarbij wordt 
uitgegaan van de eenheid van de verordenende macht die bij 
de Koning berust (77).

Enkel wanneer de betrokken delegaties zouden kunnen 
worden geacht een beperkte draagwijdte te hebben en deze 
van een zodanig technische aard zouden zijn dat ervan mag 
worden uitgegaan dat de Algemene raad ook het best ge-
plaatst is om de betrokken reglementering met kennis van za-
ken uit te werken, zouden de betrokken delegatiebepalingen 
kunnen worden gebillijkt. Het is evenwel zeer de vraag of dat 
het geval is voor alle onderdelen van de delegatiebepalingen 
van artikel 172 van het ontwerp.

HOOFDSTUK 9.

Wijziging van de wet van 6 augustus 1990
betreffende de ziekenfondsen en

de landsbonden van ziekenfondsen

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken. 

 
HOOFDSTUK 10.

Wijziging van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 — 
Afsluiting van de rekeningen van de verzekering voor 

geneeskundige verzorging

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken. 

HOOFDSTUK 11.

Wijziging van de wet van 29 april 1099
houdende sociale bepalingen

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken. 

(77) Daarnaast is er het feit van het ontbreken van een recht-
streekse parlementaire controle en blijft er de onzekerheid over de 
plaats die de verordeningen van een orgaan als de Algemene raad in 
de hiërarchie der rechtsnormen innemen. Tot slot is er nog de vast-
stelling dat de desbetreffende verordeningen noch aan een verplich-
te bekendmaking, noch aan de preventieve controle van de afdeling 
wetgeving van de Raad van State zijn onderworpen.
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TITRE XII.

Justice

CHAPITRE 1er.

Modifi cation de l’article 216quater
du Code d’instruction criminelle

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 2.

Insérer un (lire dans la version française « Insertion 
d’un ») article 645 dans le Code d’Instruction criminelle

Art. 187.

1. De même que les gardes champêtres ne sont pas men-
tionnés à l’article 645, en projet, il convient, de l’accord du 
représentant du ministre, d’omettre la mention des gardes 
forestiers.

2. De l’accord du représentant du ministre, il serait pru-
dent d’ajouter la mention « des représentants des directeurs 
des établissements pénitentiaires ».

CHAPITRE 3.

Modifi cation de la loi du 2 août 1974
relative aux traitements des titulaires

de certaines fonctions publiques,
des ministres des cultes reconnus et

des délégués du Conseil Central Laïque

Art. 189 et 190.

1. Les articles 189 et 190 de l’avant-projet augmentent 
de quarante unités (78) le cadre d’extinction des assistants 
paroissiaux créé par les articles 293 et 295 (79) de la loi pro-
gramme du 27 décembre 2004. Ce cadre d’extinction a été 
prévu pour mentionner expressément dans la loi les assis-
tants paroissiaux rémunérés « sur des places de vicaires va-
cantes » (80).

(78) En le faisant passer de 301 à 341.

(79) Insérant respectivement un article 26bis et un article 35 dans 
la loi du 2 août 1974 relative aux traitements des titulaires de certai-
nes fonctions publiques, des ministres des cultes reconnus et des 
délégués du Conseil central laïque.

(80) Article 26bis de la loi du 2 août 1974, précitée.

TITEL XII.

Justitie

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van artikel 216quater
van het Wetboek van Strafvordering

Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 2.

Invoeging van een (lees in de Franse versie : « Insertion 
d’un ») artikel 645 in het Wetboek van Strafvordering

Art. 187.

1. Net zomin als in het ontworpen artikel 645 de veld-
wachters worden genoemd, behoren daarin de boswachters 
te worden vermeld. De vertegenwoordiger van de minister is 
het ermee eens dat die vermelding moet worden geschrapt.

2. De vertegenwoordiger van de minister is het ermee 
eens dat het voorzichtigheidshalve geraden is de vermelding 
« vertegenwoordigers van de directeurs van de strafi nrichtin-
gen » toe te voegen.

HOOFDSTUK 3.

Wijziging van de wet van 2 augustus 1974
betreffende de wedden van de titularissen

van sommige openbare ambten, van de bedienaars
van de erkende erediensten en van de afgevaardigden 

van de Centrale Vrijzinnige Raad

Art. 189 en 190.

1. In de artikelen 189 en 190 van het voorontwerp wordt 
de formatie in afbouw van parochieassistenten, in het leven 
geroepen bij de artikelen 293 en 295 (78) van de program-
mawet van 27 december 2004, met veertig eenheden ver-
hoogd (79). In die formatie in afbouw is voorzien om de paro-
chieassistenten die bezoldigd worden « op vacante plaatsen 
van onderpastoor » uitdrukkelijk in de wet op te nemen (80).

(78) Die respectievelijk een artikel 26bis en een artikel 35 invoe-
gen in de wet van 2 augustus 1974 betreffende de wedden van de 
titularissen van sommige openbare ambten, van de bedienaars van 
de erkende erediensten en van de afgevaardigden van de Centrale 
Vrijzinnige Raad.

(79) Door de formatie op te trekken van 301 naar 341.

(80) Artikel 26bis van de voornoemde wet van 2 augustus 1974.
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Une première extension de quarante unités de ce cadre 
d’extinction avait déjà été réalisée par les articles 59 et 60 (81) 
de la loi programme du 11 juillet 2005.

Dès lors que les exposés des motifs des lois programme 
du 27 décembre 2004 et du 11 juillet 2005 présentaient la 
création et l’extension du cadre d’extinction des assistants 
paroissiaux comme une solution limitée dans le temps, ces 
dispositions pouvaient être admises à l’époque.

Par contre, augmenter systématiquement un cadre d’ex-
tinction au fur et à mesure que des places s’éteignent avec 
le départ de leur titulaire à le retraite manque de logique et 
de cohérence. Il est nécessaire, comme le mentionne la noti-
fi cation du point 3 du Conseil des ministres du 20 mars 2008, 
de trouver rapidement (82) une solution défi nitive en vue de 
mettre fi n au caractère d’extinction du cadre des assistants 
paroissiaux.

En effet, les articles 19, 21 et 27 de la Constitution im-
pliquent la liberté d’organisation interne des cultes et des 
conceptions philosophiques non confessionnelles (83) qui 
doivent pouvoir se constituer et s’organiser librement, sans 
que le législateur soit, en principe, habilité à intervenir en la 
matière (84).

Par ailleurs, l’article 181 de la Constitution met à la charge 
de l’État les traitements et pensions des ministres du culte 
et des délégués des organisations reconnues par la loi qui 
offrent une assistance morale selon une conception philo-
sophique non confessionnelle. Dans ce cadre, l’État dispose 
d’une certaine marge d’appréciation : l’article 181 ne s’appli-
que qu’aux cultes et organisations reconnues (85) et le fi nan-
cement public n’est pas sans limite, notamment quant aux 

(81) Modifi ant respectivement les articles 26bis et 35 de la loi du 
2 août 1974, précitée.

(82) La notifi cation mentionne « la confection du budget 2009 ».

(83) Dans les développements qui suivent, il ne sera pas tenu 
compte des différences qui existent entre le culte catholique et les 
autres cultes, et, entre les cultes et les conceptions philosophiques 
non confessionnelles.

(84) Voir C.C., n° 148/2005, 28 septembre 2005; voir également 
CC, n° 152/2005, 5 octobre 2005; CE, n° 45.652, 12 janvier 1994, 
Ibrahim, et les avis 34.547/AG, donné le 11 février 2003, sur un pro-
jet d’arrêté royal portant création d’une Commission ad hoc en ce 
qui concerne les avis négatifs relatifs aux candidats à un mandat au 
sein de l’Exécutif des Musulmans de Belgique, 36.134/3, donné le 
13 janvier 2004, sur un avant-projet devenu le décret du 7 mai 2004 
« betreffende de materiële organisatie en de werking van de erkende 
erediensten »; 37.484/2, donné le 2 juillet 2004, sur un projet d’arrêté 
royal portant création d’une Commission chargée de l’organisation 
du renouvellement des organes du Culte musulman.

(85) Voir l’avis 36.134/3, précité.

Die formatie in afbouw is een eerste keer met veertig een-
heden uitgebreid bij de artikelen 59 en 60 (81) van de pro-
grammawet van 11 juli 2005.

Aangezien de oprichting en de uitbreiding van de forma-
tie in afbouw van parochieassistenten in de memories van 
toelichting bij de programmawetten van 27 december 2004 
en 11 juli 2005 werden voorgesteld als een oplossing die be-
perkt was in de tijd, konden die bepalingen destijds worden 
aanvaard.

De stelselmatige verhoging van een formatie in afbouw 
naarmate plaatsen verdwijnen door de pensionering van de 
personen die die plaatsen bekleden, is echter logisch noch 
samenhangend. Het is nodig, zoals in de notifi catie van 
punt 3 van de Ministerraad van 20 maart 2008 staat, snel (82) 
een defi nitieve oplossing te vinden zodat een einde kan wor-
den gemaakt aan het afbouwende karakter van de formatie 
van de parochieassistenten.

De artikelen 19, 21 en 27 van de Grondwet houden immers 
de vrijheid in van interne organisatie van de erediensten en 
van de niet-confessionele levensbeschouwingen (83), die vrij 
gevormd en georganiseerd moeten kunnen worden, zonder 
dat de wetgever zich in beginsel terzake mag moeien (84).

Anderzijds brengt artikel 181 van de Grondwet de wed-
den en pensioenen van de bedienaars van de erediensten en 
van de afgevaardigden van de bij wet erkende organisaties 
die morele diensten verlenen op basis van een niet confes-
sionele levensbeschouwing ten laste van de Staat. Wat dat 
betreft heeft de Staat een zekere beoordelingsvrijheid : arti-
kel 181 is enkel van toepassing op de erkende erediensten 
en organisaties (85) en de openbare fi nanciering is niet on-

(81) Die respectievelijk de artikelen 26bis en 35 van de voor-
noemde wet van 2 augustus 1974 gewijzigd hebben.

(82) In de notifi catie is er sprake van « de begrotingsopmaak 
2009 ».

(83) In de uiteenzetting die volgt zal geen rekening worden ge-
houden met de verschillen die bestaan tussen de katholieke ere-
dienst en de overige erediensten, en tussen de erediensten en de 
niet-confessionele levensbeschouwingen.

(84) Zie G.H., nr. 148/2005, 28 september 2005; zie ook G.H., 
nr. 152/2005, 5 oktober 2005; R.v.S., nr. 45.652, 12 januari 1994, 
Ibrahim, en de adviezen 34.547/AV, gegeven op 11 februari 2003 
over een ontwerp van koninklijk besluit houdende oprichting van een 
Commissie ad hoc inzake de negatieve adviezen betreffende de kan-
didaten voor een mandaat in het Executief van de Moslims van Bel-
gië, 36.134/3, gegeven op 13 januari 2004 over een voorontwerp dat 
het decreet van 7 mei 2004 betreffende de materiële organisatie en 
werking van de erkende erediensten is geworden, 37.484/2, gege-
ven op 2 juli 2004 over een ontwerp van koninklijk besluit houdende 
oprichting van een Commissie belast met de organisatie van de her-
nieuwing van de organen van de Islamitische eredienst.

(85) Zie het voornoemde advies 36.134/3.
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montants des traitements (86) et au nombre de personnes qui 
en bénéfi cient (87).

En conséquence de la liberté d’organisation interne, c’est 
aux cultes et aux organisations philosophiques non confes-
sionnelles de désigner ceux qu’ils considèrent comme « mi-
nistres du culte » ou comme « délégués » (88). Comme l’a 
rappelé le Conseil d’État à propos des communautés philoso-
phiques non confessionnelles reconnues — mais le principe 
vaut également pour les cultes reconnus :

« L’État doit donc limiter son intervention à la fi xation des 
seuils de rémunération en tenant compte des responsabilités 
respectives assumées par les délégués, celles ci ayant été, 
au préalable, défi nies par le Conseil central laïque. » (89)

2.  Dès lors, d’une part, que les assistants paroissiaux se 
rattachent à un culte reconnu (ils remplissent, dans l’Église 
catholique, un offi ce ecclésiastique dont le statut est fi xé au 
niveau diocésain (90)) et que, d’autre part, l’Église les consi-
dère comme « ministres du culte » (91), il appartient au légis-
lateur des les prendre en considération. L’extinction effective 
du cadre des assistants paroissiaux constituerait une viola-

(86) C’est précisément l’un des objets de la loi du 2 août 1974, 
précitée, que de fi xer le traitement annuel des ministres du culte et 
des délégués du Conseil central laïque.

(87) Voir l’avis 7.739/1, donné le 4 janvier 1962, sur un avant-
projet devenu la loi du 5 avril 1962 reconnaissant les modifi cations 
de l’archevêché de Malines et la création de l’évêché d’Anvers. L’on 
a même fait remarquer que « (n)iet aan alle bedienaren een vergoe-
ding toe (komt), maar enkel aan diegene die nuttig en nodig zijn voor 
de religieuze noden van de bevolking » (P. DE POOTER, De rechts-
positie van erkende erendiensten en levensbeschouwingen in Staat 
en maatschappij, Larcier, 2003, p. 145), par exemple parce qu’ils as-
surent un « service d’assistance morale » à la population (F. AMEZ, 
« Un aspect oublié de la réforme de l’État : le régime des cultes », JT, 
2002, p. 531).

(88) Voir, par exemple, P. DE POOTER, op. cit., pp. 314 et 316 et 
K. MARTENS « Bedienaars van de eredienst en parochieassisten-
ten », NJW, 2005, spécialement n° 4, p. 1227, n° 6, p. 1228, n° 11, 
p. 1230, nos 14 et 15, p. 1231, n° 18, p. 1232. Voir également projet de 
loi-programme, rapport fait au nom de la Commission de la Justice 
par M. WILLEMS, Doc. parl., Sénat, 2004 2005, n° 3-1254/6.

(89) Voir l’avis 31.986/2, donné le 8 octobre 2001, sur un avant-
projet devenu la loi du 21 juin 2002 relative au Conseil central des 
Communautés philosophiques non confessionnelles de Belgique, 
aux délégués et aux établissements chargés de la gestion des in-
térêts matériels et fi nanciers des communautés philosophiques non 
confessionnelles reconnues.

(90) Sur le statut des assistants paroissiaux, voir P. DE POOTER, 
op. cit., pp. 346 et suivantes; K. MARTENS, op. cit., nos 6 et suivants, 
pp. 1228 et 1229.

(91) Au sens de l’article 181, § 1er, de la Constitution, un ministre 
du culte n’est pas nécessairement une personne qui a reçu l’ordina-
tion. Cet article peut donc s’appliquer aux laïcs qui, notamment dans 
le culte catholique ou islamique, remplissent certaines fonctions. Voir, 
à ce sujet, P. DE POOTER, op. cit., pp. 147 et 313; K. MARTENS, 
op. cit., nos 14 et 15, p. 1231 ainsi que les références citées par ces 
auteurs.

beperkt, inzonderheid niet wat de bedragen van de wedden 
betreft (86) en het aantal personen dat voor die bezoldiging in 
aanmerking komt (87).

Als gevolg van de vrijheid van interne organisatie staat 
het aan de erediensten en aan de niet-confessionele levens-
beschouwelijke organisaties diegenen aan te wijzen die ze 
beschouwen als « bedienaars van de eredienst » of als « af-
gevaardigden » (88). De Raad van State heeft met betrekking 
tot de erkende niet confessionele levensbeschouwelijke ge-
meenschappen — maar het beginsel geldt ook voor de er-
kende erediensten — op het volgende gewezen :

« De Staat moet zijn inmenging dus beperken tot het bepa-
len van de loongrens rekening houdend met de respectieve 
verantwoordelijkheid van de afgevaardigden en die verant-
woordelijkheid moet vooraf worden bepaald door de Centrale 
Vrijzinnige Raad » (89).

2. Aangezien de parochieassistenten enerzijds verbonden 
zijn aan een erkende eredienst (binnen de katholieke Kerk 
vervullen zij een kerkelijk ambt waarvan het statuut vastge-
steld is op diocesaan niveau (90)), en anderzijds door de Kerk 
beschouwd worden als « bedienaars van de eredienst » (91), 
moet de wetgever met hen rekening houden. Met de daad-
werkelijke afbouw van de formatie van de parochieassisten-

(86) Dat is juist één van de onderwerpen van de voornoemde wet 
van 2 augustus 1974, namelijk het vaststellen van de jaarwedde van 
de bedienaars van de eredienst en van de afgevaardigden van de 
Centrale Vrijzinnige Raad.

(87) Zie advies 7.739/1, gegeven op 4 januari 1962, over een 
voorontwerp dat de wet van 5 april 1962 is geworden houdende er-
kenning van de wijzigingen aan het aartsbisdom Mechelen en van 
de oprichting van het bisdom Antwerpen. Er is zelfs op gewezen dat 
« (n)iet aan alle bedienaren (…) een vergoeding toe(komt), maar en-
kel aan diegene die nuttig en nodig zijn voor de religieuze noden van 
de bevolking » (P. DE POOTER, De rechtspositie van erkende ere-
diensten en levensbeschouwingen in Staat en maatschappij, Larcier, 
2003, blz. 145), bijvoorbeeld omdat ze een « service d’assistance 
morale » bieden aan de bevolking (F. AMEZ, « Un aspect oublié de la 
réforme de l’État: le régime des cultes », J.T., 2002, blz. 531).

(88) Zie bijvoorbeeld P. DE POOTER, op.cit., blz. 314 en 316, 
en K. MARTENS « Bedienaars van de eredienst en parochieassis-
tenten », NJW, 2005, inz. nr. 4, blz. 1227, nr. 6, blz. 1228, nr. 11, 
blz. 1230, nrs. 14 en 15, blz. 1231, nr. 18, blz. 1232. Zie ook ontwerp 
van programmawet, verslag namens de Commissie voor de Justitie 
door de heer WILLEMS, Gedr. St., Senaat, 2004 2005, nr. 3-1254/6.

(89) Zie advies 31.986/2, gegeven op 8 oktober 2001 over een 
voorontwerp dat ontstaan heeft gegeven aan de wet van 21 juni 
2002 betreffende de Centrale Raad der niet-confessionele levens-
beschouwelijke gemeenschappen van België, de afgevaardigden en 
de instellingen belast met het beheer van de materiële en fi nanciële 
belangen van de erkende niet-confessionele levensbeschouwelijke 
gemeenschappen.

(90) wat betreft het statuut van de parochieassistenten, P. DE 
POOTER, op. cit., blz. 346 en volgende; K. MARTENS, op. cit., nrs. 6 
en volgende, blz. 1228 en 1229.

(91) Een bedienaar van de eredienst in de zin van artikel 181, § 1, 
van de Grondwet is niet noodzakelijk iemand die een wijding heeft 
ontvangen. Dat artikel kan dus ook toegepast worden op leken die, 
meer bepaald in de katholieke of islamitische eredienst, bepaalde 
functies uitoefenen. Zie, voor wat dit betreft, P. DE POOTER, op. cit., 
blz. 147 en 313; K. MARTENS, op. cit., nrs. 14 en 15, blz. 1231 en de 
door de auteurs aangehaalde referenties.
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tion de l’article 181, § 1er, combiné avec les articles 19, 21 et 
27 de la Constitution.

La manière la plus adéquate de prendre en considération 
les assistants paroissiaux consisterait, semble-t-il, à les in-
tégrer dans la liste de l’article 26 de la loi du 2 août 1974, 
précitée. Le législateur pourrait, à cette occasion, pour tous 
les cultes, actualiser les fonctions reprises dans la loi qui ne 
correspondent plus entièrement à la réalité.

Art. 191.
(article 36, en projet)

L’article 36, alinéa 1er, en projet, prévoit qu’une place re-
connue dans le cadre de l’application des articles 26 à 29bis 
de la loi du 2 août 1974, précitée, ne peut être occupée que 
par un seul ministre du culte et à concurrence de 50 % ou de 
100 % des échelles de traitement fi xées par ces articles.

Cette disposition constitue une ingérence dans la liberté 
d’organisation interne des cultes. Il appartient à l’auteur de 
l’avant projet de pouvoir justifi er son admissibilité en ce qu’el-
le empêche qu’une place soit occupée par deux ministres du 
culte à mi temps.

CHAPITRE 4.

Octroi de subsides à l’Union Bouddhique Belge

Art. 192.

1. L’article 12, alinéa 3, des lois coordonnées sur la comp-
tabilité de l’État dispose qu’

« (…) (e)n l’absence d’une loi organique, tout subside doit 
faire l’objet dans le budget général des dépenses d’une dis-
position spéciale qui en précise la nature; ces subsides peu-
vent être octroyés aux conditions fi xées par le Roi ».

L’établissement d’un régime organique de subventions im-
plique que le législateur défi nisse lui-même les bénéfi ciaires 
(qui doivent être identifi és avec une précision suffi sante (92)), 
l’objet et les activités ou faits pour lesquels la subvention est 
octroyée, les éléments essentiels qui déterminent le montant 
de la subvention, les règles essentielles d’octroi de la sub-
vention et, le cas échéant, l’existence d’un régime d’agré-
ment préalable dans le chef du bénéfi ciaire.

L’article 192 de l’avant projet doit être complété afi n de 
préciser l’objet (structurer le bouddhisme en Belgique) et les 
activités ou faits pour lesquels la subvention est octroyée, le 
montant ou, à tout le moins, les éléments essentiels qui déter-

(92) Ce qui est le cas en l’espèce, puisque le bénéfi ciaire est 
l’ASBL « Union Bouddhique Belge ».

ten zou artikel 181, § 1, juncto de artikelen 19, 21 en 27 van 
de Grondwet overtreden worden.

De beste manier om rekening te houden met de parochie-
assistenten zou er blijkbaar in bestaan ze op te nemen in de 
lijst van artikel 26 van de voornoemde wet van 2 augustus 
1974. De wetgever zou naar aanleiding daarvan voor alle ere-
diensten de ambten die in de wet zijn opgenomen en die niet 
meer helemaal met de werkelijkheid overeenstemmen, up-to-
date kunnen brengen.

Art. 191.
(ontworpen artikel 36)

Het ontworpen artikel 36, eerste lid, bepaalt dat « in (het) 
kader van de toepassing van (de) artikelen 26 tot 29bis van 
deze wet (…) één erkende plaats slechts ten belope van 
50 % of 100 % van de in deze artikelen vastgestelde wed-
deschalen en door één enkele bedienaar van de eredienst 
(kan) worden ingevuld ».

Deze bepaling vormt een inmenging in de vrijheid van in-
terne organisatie van de erediensten. De steller van het voor-
ontwerp moet de aanvaardbaarheid ervan kunnen wettigen 
voorzover ze belet dat één plaats door twee halftijdse bedie-
naars van de eredienst wordt ingevuld.

HOOFDSTUK 4.

Subsidiering van de Boeddhistische Unie van België

Art. 192.

1. Artikel 12, derde lid, van de gecoördineerde wetten op 
de Rijkscomptabiliteit bepaalt het volgende :

« (…) Bij ontstentenis van een organieke wet, moet er voor 
elke toelage in de algemene uitgavenbegroting een speciale 
bepaling zijn die de aard van de toelage preciseert; die toela-
gen kunnen worden toegekend onder de voorwaarden vast-
gesteld door de Koning ».

Het invoeren van een organieke subsidieregeling impli-
ceert dat de wetgever zelf bepaalt wie er aanspraak op kan 
maken (er dient voldoende nauwkeurig te worden bepaald 
om wie het gaat (92)), voor welk doel en voor welke activiteiten 
of feiten de subsidie wordt toegekend, welke wezenlijke ge-
gevens bepalend zijn voor het bedrag van de subsidie, welke 
de belangrijke regels zijn voor de toekenning van de subsidie 
en, in voorkomend geval, of er een systeem van voorafgaan-
de erkenning van de begunstigde bestaat.

Artikel 192 van het voorontwerp moet aangevuld worden 
zodat wordt aangegeven voor welk doel (het boeddhisme in 
België structureren), voor welke activiteiten of welke feiten de 
subsidie wordt toegekend, en het bedrag wordt vermeld, of 

(92) Wat hier het geval is, aangezien de begunstigde de vzw 
« Boeddhistische Unie van België » is.
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minent le montant de la subvention et les règles essentielles 
d’octroi de la subvention (notamment son caractère annuel).

2. L’auteur de l’avant projet doit être en mesure de justifi er 
la différence de traitement du régime envisagé par rapport 
à celui qui est organisé pour les cultes reconnus et pour les 
organisations reconnues par la loi qui offrent une assistance 
morale selon une conception philosophique non confession-
nelle.

CHAPITRE 5.

Modifi cation de la loi du 10 juillet 2006
relative à la procédure par voie électronique

Art. 193.

1. L’article 193 tend à reporter au 1er janvier 2011 la da-
te-limite pour faire entrer en vigueur la loi du 10 juillet 2006 
relative à la procédure par voie électronique.

Cette date-limite est éloignée.

Il est peu heureux, sur le plan de la méthode d’élaboration 
normative, que l’entrée en vigueur de cette loi soit reportée 
par des délais aussi éloignés. S’il peut se comprendre que, 
lorsque le législateur adopte un texte, des impératifs d’adap-
tation technique, administrative ou autre nécessite un report 
raisonnable de son entrée en vigueur par rapport à ce que 
prescrit le droit commun, il est préoccupant qu’un laps de 
temps excessif sépare l’adoption de ce texte, suivie normale-
ment de peu par sa publication au Moniteur belge, et son en-
trée en vigueur. Les circonstances de fait, voire les concep-
tions qui ont pu présider à l’adoption d’un texte, peuvent en 
effet changer entre ces deux moments, en manière telle que 
leur modifi cation pourrait s’imposer avant même leur entrée 
en vigueur, ce qui peut aboutir en défi nitive à l’élaboration de 
textes n’entrant jamais en vigueur.

Ces observations prennent davantage d’acuité lorsque, 
comme il est de plus en plus souvent constaté, les dates-limi-
tes pour l’entrée en vigueur sont successivement modifi ées.

Ces procédés peuvent également placer les destinataires 
des règles adoptées devant l’impossibilité de se préparer de 
manière suffi sante à leur entrée en vigueur.

Lorsqu’en outre, il s’agit d’entrées en vigueur partielles, 
ils nuisent à la lisibilité des textes et, partant, à la sécurité 
juridique.

2. La même observation vaut pour l’article 194.

op zijn minst de voornaamste gegevens die het bedrag van 
de subsidie bepalen, en de basisregels inzake de toekenning 
van de subsidie (onder meer dat ze op jaarbasis wordt toe-
gekend).

2. De steller van het voorontwerp moet in staat zijn het 
verschil in behandeling van de regeling in kwestie te wettigen 
ten opzichte van die waarin is voorzien voor de erkende ere-
diensten en voor de bij wet erkende organisaties die morele 
diensten bieden volgens een niet-confessionele levensbe-
schouwing.

HOOFDSTUK 5.

Wijziging van de wet van 10 juli 2006
betreffende de elektronischeprocesvoering

Art. 193.

1. Artikel 193 strekt ertoe de uiterste datum om de wet 
van 10 juli 2006 betreffende de elektronische procesvoering 
in werking te stellen, uit te stellen tot 1 januari 2011.

Die uiterste datum ligt ver in de toekomst.

Uit het oogpunt van de werkwijze voor het uitwerken van 
rechtsregels getuigt het van een weinig gelukkige keuze dat 
de datum van inwerkingtreding van die regels dermate ver in 
de toekomst ligt. Het is weliswaar begrijpelijk dat, wanneer de 
wetgever een tekst aanneemt, de inwerkingtreding ervan kan 
worden uitgesteld in een ten aanzien van het bepaalde in het 
gemeenrecht redelijke mate, zulks vanwege de noodzaak om 
aanpassingen aan te brengen om redenen van technische, 
bestuurlijke of andere aard, maar het is verontrustend dat 
tussen de datum waarop deze tekst is aangenomen, norma-
lerwijs kort daarop gevolgd door de bekendmaking ervan in 
het Belgisch Staatsblad, en de inwerkingtreding ervan een 
buitensporige tijdspanne ligt. De feitelijke omstandigheden, 
of zelfs de opvattingen die heersten toen een tekst is aan-
genomen, kunnen immers veranderen tussen deze twee 
tijdstippen, in die mate dat de wijziging ervan zelfs vóór de 
inwerkingtreding ervan noodzakelijk kan blijken, wat uiteinde-
lijk ertoe kan leiden dat teksten worden uitgewerkt die nooit 
in werking treden.

Deze opmerkingen zijn des te relevanter in de gevallen 
dat, zoals steeds vaker vastgesteld wordt, de uiterste data 
van inwerkingtreding achtereenvolde een na de ander gewij-
zigd worden.

Deze handelwijze kan eveneens meebrengen dat dege-
nen voor wie de aangenomen regels bestemd zijn, zich on-
mogelijk naar behoren kunnen voorbereiden op de inwerking-
treding ervan.

Wanneer het bovendien een gedeeltelijke inwerkingtre-
ding betreft, schaadt zulks de leesbaarheid van de teksten, 
en bijgevolg ook de rechtszekerheid.

2. Dezelfde opmerking geldt voor artikel 194.
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CHAPITRE 6.

Modifi cation de la loi du 15 mai 2006
modifi ant la loi du 8 avril 1965 relative à

la protection de la jeunesse, du Code
d’instruction criminelle, le Code pénal,

le Code civil, la nouvelle loi communale et
la loi du 24 avril 2003 réformant l’adoption

Art. 194.
(modifi cation de l’article 28 de la loi du 15 mai 2006)

Dans la phrase liminaire, il y a lieu de viser « l’article 28 » 
et non « l’article 28, alinéa 1er ». En effet, l’article 28 n’est pas 
divisé en alinéas.

TITRE XIII.

Intérieur

CHAPITRE 1er.

Modifi cation de la loi du 7 décembre 1998
organisant un service de police intégré,

structuré à deux niveaux

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 2.

Sécurité et Prévention — Modifi cations à la loi
du 15 mai 2007 relative à la création de la fonction

de gardien de la paix, à la création d’un service 
de gardiens de la paix et à la modifi cation de 
l’article 119bis de la nouvelle loi communale

Art. 196.

La loi du 15 mai 2007 relative à la création de la fonction 
de gardien de la paix, à la création d’un service de gardiens 
de la paix et à la modifi cation de l’article 119bis de la nou-
velle loi communale impose un certain nombre d’obligations 
aux communes qui emploient des personnes exerçant les 
missions visées à l’article 3 de cette loi, notamment la créa-
tion d’un « service de gardiens de la paix », le respect de 
certaines conditions lors du recrutement de ces agents et la 
fi xation d’un règlement d’ordre intérieur dans lequel sont pré-
vues les règles de déontologie auxquelles doivent satisfaire 
les gardiens de la paix qu’elles emploient.

La disposition en projet a pour objet d’étendre le champ 
d’application de la loi en imposant ces obligations à la com-
mune qui n’emploie pas directement des agents exerçant 
les missions prévues à l’article 3 de la loi, mais qui, comme 
l’indique la disposition en projet, « par le biais d’une agence 
locale pour l’emploi ou à l’intervention d’une personne morale 

HOOFDSTUK 6.

Wijziging van de wet van 15 mei 2006 tot wijziging 
van de wet van 8 april 1965 betreffende de 

jeugdbescherming, het Wetboek van strafvordering,
het Strafwetboek, het Burgerlijk Wetboek,

de nieuwe gemeentewet en de wet van
24 april 2003 tot hervorming van de adoptie

Art. 194.
(wijziging van artikel 28 van de wet van 15 mei 2006)

In de inleidende zin schrijve men « artikel 28 » in plaats 
van « artikel 28, lid 1 ». Artikel 28 is immers niet ingedeeld 
in leden.

TITEL XIII.

Binnenlandse Zaken

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van de wet van 7 december 1998 tot 
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, 

gestructureerd op twee niveaus

Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

HOOFDSTUK 2.

Veiligheid en Preventie — Wijzigingen aan de 
wet van 15 mei 2007 tot instelling van de functie 
van gemeenschapswacht, tot instelling van de 

dienst gemeenschapswachten en tot wijziging van 
artikel 119bis van de nieuwe gemeentewet

Art. 196.

De wet van 15 mei 2007 tot instelling van de functie van 
gemeenschapswacht, tot instelling van de dienst gemeen-
schapswachten en tot wijziging van artikel 119bis van de 
nieuwe gemeentewet legt een bepaald aantal verplichtingen 
op aan de gemeenten die personen tewerkstellen die de ta-
ken vervullen bedoeld in artikel 3 van die wet, inzonderheid 
de oprichting van een « dienst gemeenschapswachten », het 
naleven van bepaalde voorwaarden bij de rekrutering van die 
personeelsleden en de vaststelling van een huishoudelijk re-
glement waarin de deontologische regels vastgelegd zijn die 
nageleefd moeten worden door de gemeenschapswachten 
die door de gemeenten tewerkgesteld worden.

De ontworpen bepaling strekt ertoe het toepassingsge-
bied van de wet te verruimen door die verplichtingen op te 
leggen aan de gemeente die niet rechtstreeks personeels-
leden tewerkstelt voor het vervullen van de taken bedoeld in 
artikel 3 van de wet, maar die, zoals blijkt uit de ontworpen 
bepaling, « via een Plaatselijk Werkgelegenheid Agentschap 
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qu’elle crée, emploie des personnes pour l’exercice des acti-
vités visées à l’article 3 ».

Le commentaire de l’article fait une distinction entre, d’une 
part, « la commune qui crée en son sein un service de gar-
diens de la paix et qui emploie directement, par un contrat 
de travail les agents affectés à cette fonction ou qui dispose 
d’agents ALE » et, d’autre part, « la commune qui crée une 
personne morale (…) qui emploie ces agents pour son comp-
te ».

Si des personnes sont mises à la disposition d’une com-
mune (93) ou sont utilisées par celle-ci dans le cadre d’un 
contrat ALE (94) pour exercer les activités visées à l’article 3 
de la loi du 15 mai 2007, on peut admettre que cette com-
mune soit tenue de respecter les obligations prévues par la 
loi précitée de la même manière que si elle était l’employeur 
direct de ces personnes. 

Par contre, lorsque les personnes qui exercent les mis-
sions visées à l’article 3 de la loi du 15 mai 2007 ne sont ni 
employées directement par la commune ni mises à sa dis-
position, on n’aperçoit pas comment celle-ci, qui n’a aucun 
lien avec ces personnes, peut être tenue par les obligations 
prévues par la loi précitée. Le seul fait que ces personnes 
soient employées par une personne morale créée par la com-
mune ne permet pas d’établir un lien entre ces personnes, 
employées par un organisme juridiquement autonome et dis-
tinct de la commune, et cette dernière.

La disposition en projet sera revue en conséquence.

CHAPITRE 3.

Sécurité civile

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

(93) Voir les articles 31 à 32bis de la loi du 24 juillet 1987 sur le 
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à la 
disposition d’utilisateurs.

(94) Voir la loi du 7 avril 1999 relative au contrat de travail ALE.

of met de tussenkomst van een rechtspersoon die zij creëert, 
personen in dienst heeft voor het uitoefenen, van de activitei-
ten, bedoeld in artikel 3 ».

In de bespreking van het artikel wordt een onderscheid 
gemaakt tussen enerzijds « de gemeente die in haar mid-
den een dienst gemeenschapswachten opricht en de perso-
neelsleden die die functie uitoefenen, rechtstreeks in dienst 
heeft via een arbeidsovereenkomst of die beschikt over PWA-
beambten » en anderzijds « de gemeente die een rechtsper-
soon (…) opricht die die personeelsleden voor zijn rekening 
in dienst heeft ».

Wanneer personen ter beschikking gesteld worden van 
een gemeente (93) of door deze gemeente ingezet worden 
in het kader van een PWA-contract (94) voor het uitoefenen 
van de activiteiten bedoeld in artikel 3 van de wet van 15 mei 
2007, kan worden aangenomen dat deze gemeente de in de 
voornoemde wet vastgelegde verplichtingen in acht dient te 
nemen, op dezelfde wijze als wanneer zij de rechtstreekse 
werkgever van die personen zou zijn.

Wanneer daarentegen de personen die de taken vervul-
len bedoeld in artikel 3 van de wet van 15 mei 2007, niet 
rechtstreeks door de gemeente tewerkgesteld worden, noch 
ter beschikking gesteld worden van die gemeente, is het niet 
duidelijk hoe deze gemeente, die geen band heeft met die 
personen, de verplichtingen in acht zou moeten nemen die in 
de voornoemde wet worden opgelegd. Het loutere feit dat die 
personen tewerkgesteld worden door een rechtspersoon die 
door de gemeente in het leven geroepen is, betekent nog niet 
dat er een band bestaat tussen die personen, die tewerkge-
steld zijn door een juridisch autonome instantie die los staat 
van de gemeente, en die gemeente.

De ontworpen bepaling dient dienovereenkomstig te wor-
den herzien.

HOOFDSTUK 3.

Civiele veiligheid

Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

 

(93) Zie de artikelen 31 tot 32bis van de wet van 24 juli 1987 be-
treffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking 
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers.

(94) Zie de wet van 7 april 1999 betreffende de PWA-arbeidsover-
eenkomst.
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TITRE XIV.

Entreprises publiques

CHAPITRE UNIQUE.

Mise en place d’un système d’avantages
non récurrents liés aux résultats

pour les entreprises publiques autonomes

Formalité préalable

Le dossier transmis au Conseil d’État contient un avis du 
3 mars 2008 donné par l’inspecteur des fi nances accrédité 
auprès du Ministre de la Fonction publique et des Entreprises 
publiques.

L’avis se termine par la demande que l’inspecteur des fi -
nances accrédité auprès du ministre des Finances soit éga-
lement consulté en raison de l’effet du projet sur les recettes 
fi scales à partir des précomptes 2008.

Le délégué du ministre a transmis au Conseil d’État ce 
second avis, donné en date du 4 mars 2008.

Il résulte dudit avis que les renseignements demandés par 
l’inspection des fi nances à propos de l’impact budgétaire du 
projet n’ont pas pu lui être communiqués.

La formalité préalable n’est dans ces conditions, pas régu-
lièrement accomplie.

Section 1re.

Mécanisme général

Art. 207.

Dans la version française, il y a lieu d’écrire : « Le présent 
chapitre [...] ».

Art. 211.

Le texte en projet est inspiré de l’article 6, § 2, de la loi 
du 21 décembre 2007 relative à l’exécution de l’accord inter-
professionnel 2007-2008. La section de législation n’aperçoit 
pas la raison pour laquelle n’a pas été également reprise une 
disposition similaire au paragraphe 1er du même article 6.

TITEL XIV.

Overheidsbedrijven

ENIG HOOFDSTUK.

Invoering van een stelstel van niet-recurrente 
resultaatsgebonden voordelen voor de autonome 

overheidsbedrijven

Voorafgaande vormvereiste

Het dossier dat aan de Raad van State is bezorgd, bevat 
een advies van 3 maart 2008, gegeven door de inspecteur 
van fi nanciën geaccrediteerd bij de Minister van Ambtenaren-
zaken en Overheidsbedrijven.

Het advies besluit met het verzoek om ook de inspecteur 
van fi nanciën geaccrediteerd bij de minister van Financiën te 
raadplegen gelet op de impact van het ontwerp op de fi scale 
ontvangsten te rekenen vanaf de voorheffi ngen voor 2008.

De gemachtigde van de minister heeft aan de Raad van 
State dat tweede advies bezorgd, dat gegeven is op 4 maart 
2008.

Uit het voornoemde advies blijkt dat de door de inspectie 
van fi nanciën gevraagde inlichtingen betreffende de weerslag 
van het ontwerp op de begroting, haar niet zijn kunnen wor-
den meegedeeld.

In die omstandigheden is aan het voorafgaande vormver-
eiste niet op rechtsgeldige wijze voldaan.

Afdeling 1.

Algemeen mechanisme

Art. 207.

In de Franse versie behoort geschreven te worden : « Le 
présent chapitre [...] ».

 

Art. 211.

De ontworpen tekst is ingegeven door artikel 6, § 2, van de 
wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoering van het 
interprofessioneel akkoord 2007 2008. Het is de afdeling wet-
geving niet duidelijk waarom niet eveneens een soortgelijke 
bepaling als die vervat in paragraaf 1 van datzelfde artikel 6 
overgenomen is.
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Section 2.

Traitement en droit social des avantages
non récurrents liés aux résultats

Art. 214.

L’article 23, alinéa 2, de la loi du 29 juin 1981 doit être 
complété en des termes qui évitent toute redite; il n’y a pas 
lieu de viser à deux reprises le chapitre II de la loi du 21 dé-
cembre 2007.

En conséquence, il convient de rédiger la phrase liminaire 
de la manière suivante :

« L’article 23, alinéa 2, troisième phrase, de la loi du 29 juin 
1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés est remplacé par la disposition sui-
vante :

[la suite comme au projet]. ».

Section 3.

Traitement fi scal des avantages
non récurrents liés aux résultats

Art. 220.

Cette disposition, qui ne concerne pas seulement le trai-
tement fi scal des avantages non récurrents liés aux résultats 
(à savoir la section 3 en projet), doit former une section 4 
consacrée à l’entrée en vigueur.

Afdeling 2.

Sociaalrechtelijke behandeling van de niet-recurrente 
resultaatsgebonden voordelen

Art. 214.

Artikel 23, tweede lid, van de wet van 29 juni 1981 moet 
vervolledigd worden met bewoordingen waarmee nutteloze 
herhalingen vermeden worden; er behoort niet tweemaal ver-
wezen te worden naar hoofdstuk II van de wet van 21 decem-
ber 2007.

Bijgevolg dient de inleidende zin als volgt te worden ge-
steld :

« Artikel 23, tweede lid, derde zin, van de wet van 29 juni 
1981 houdende de algemene beginselen van de sociale ze-
kerheid voor werknemers wordt vervangen als volgt :

[voorts zoals in het ontwerp]. ».

Afdeling 3.

Fiscale behandeling van de niet-recurrente 
resultaatsgebonden voordelen

Art. 220.

Deze bepaling, die niet alleen betrekking heeft op de fi s-
cale behandeling van de niet-recurrente resultaatsgebonden 
voordelen (namelijk afdeling 3 van het ontwerp), moet in een 
afdeling 4 worden opgenomen, die gewijd is aan de inwer-
kingtreding.
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L’avis concernant les titres Ier, III, V, chapitres 1, 2 et 4, VII, 
IX, X, XI, chapitres 3, 8, 9, 10 et 11, à été donné par la première 
chambre, composée de :

Messieurs :

  M. VAN DAMME, président de chambre,

  J. BAERT,
  W. VAN VAERENBERGH, conseillers d’État,

  A. SPRUYT,
  M. RIGAUX, assesseurs de la section de législation,
 
Mme :

  G. VERBERCKMOES, greffi er.

Les rapports ont été présentés par MM. R. AERTGEERTS 
et P. DEPUYDT, premiers auditeurs chefs de section, Mmes K. 
BAMS et G. SCHEPPERS et M. B. STEEN, auditeurs.

La concordance entre la version néerlandaise et la ver-
sion française a été vérifi ée sous le contrôle de MM. M. VAN 
DAMME et W. VAN VAERENBERGH.

 Le greffi er, Le président,

 G. VERBERCKMOES M. VAN DAMME

Het advies betreffende de titels I, III, V, hoofdstukken 1, 2 en 
4, VII, IX, X, XI, hoofdstukken 3, 8, 9, 10 en 11, werd gegeven 
door de eerste kamer, samengesteld uit : 

De heren :

  M. VAN DAMME, kamervoorzitter,

  J. BAERT,
  W. VAN VAERENBERGH, staatsraden,

  A. SPRUYT,
  M. RIGAUX, assessoren van de afdeling wetgeving,
 
Mevr. :

  G. VERBERCKMOES, griffi er.

De verslagen werden uitgebracht door de HH. R. AERT-
GEERTS en P. DEPUYDT, eerste auditeurs-afdelingshoofd, 
Mevr. K. BAMS en G. SCHEPPERS en de H. B. STEEN, 
auditeurs.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toezicht van de HH. M. VAN DAMME 
en W. VAN VAERENBERGH.

 De griffi er, De voorzitter,

 G. VERBERCKMOES M. VAN DAMME
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L’avis concernant les titres Ier, II, V (chapitre 3), XII et XIII a 
été donné par la deuxième chambre composée de : 

Messieurs :

  Y. KREINS, président de chambre,

  P. VANDERNOOT,

Mme 

  M. BAGUET, conseillers d’État,

Messieurs :

  J. KIRKPATRICK,
  G. KEUTGEN, assesseurs de la section de législation,

Mmes :

  B. VIGNERON,
  A.-C. VAN GEERSDALE, greffi ers.

Les rapports ont été présentés par MM. J. REGNIER et 
P. GILLIAUX, premiers auditeurs chefs de section, A. LEFEB-
VRE, premier auditeur, P. RONVAUX et Mme L. VANCRAYE-
BECK, auditeurs.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise a été vérifi ée sous le contrôle de M. P. VAN-
DERNOOT.

 Le greffi er, Le président,

 B. VIGNERON Y. KREINS

Het advies betreffende de titels I, II, V (hoofdstuk 3), XII en 
XIII werd gegeven door de tweede kamer, samengesteld uit :

De heren :

  Y. KREINS, kamervoorzitter,

  P. VANDERNOOT,

Mevr. 

  M. BAGUET, staatsraden,

De heren :

  J. KIRKPATRICK,
  G. KEUTGEN, assessoren van de afdeling wetgeving,

Mevr. :

  B. VIGNERON,
  A.-C. VAN GEERSDALE, griffi ers.

De verslagen werden uitgebracht door de HH. J. REGNIER 
en P. GILLIAUX, eerste auditeurs-afdelingshoofden, A. LEFE-
BVRE, eerste auditeur, P. RONVAUX en Mevr. L. VANCRAYE-
BECK, auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. P. VANDER-
NOOT.

 De griffi er, De voorzitter,

 B. VIGNERON Y. KREINS
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L’avis concernant les titres Ier, IV, VIII en XI, chapitres 1, 2, 
4, 5, 6 et 7, a été donné par la troisième chambre, composée 
de :

Messieurs :

  J. SMETS, conseiller d’État, président,

  B. SEUTIN,
  J. VAN NIEUWENHOVE, conseillers d’État,

Mme :

  A.-M. GOOSSENS, greffi er.

Les rapports ont été présentés par M. P. DEPUYDT, pre-
mier auditeur chef de section, Mme R. THIELEMANS, premier 
auditeur, et Mme K. BAMS, auditeur.

La concordance entre la version néerlandaise et la version 
française a été vérifi ée sous le contrôle de MM. J. SMETS et 
J. VAN NIEUWENHOVE.

 Le greffi er, Le président,

 A.-M. GOOSSENS J. SMETS

Het advies betreffende titels I, IV, VIII en XI, hoofdstuk-
ken 1, 2, 4, 5, 6 en 7, werd gegeven door de derde kamer, 
samengesteld uit : 

De heren :

  J. SMETS, staatsraad, voorzitter,

  B. SEUTIN,
  J. VAN NIEUWENHOVE, staatsraden,

Mevr. :

  A.-M. GOOSSENS, griffi er.

De verslagen werden uitgebracht door de H. P. DEPUYDT, 
eerste auditeur-afdelingshoofd, Mevr. R. THIELEMANS, eerste 
auditeur, en Mevr. K. BAMS, auditeur.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toezicht van de HH. J. SMETS en 
J. VAN NIEUWENHOVE.

 De griffi er, De voorzitter,

 A.-M. GOOSSENS J. SMETS
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L’avis concernant les titres Ier, VI et XIV a été donné par la 
quatrième chambre composée de :

Messieurs :

  Ph. HANSE, président de chambre,

  P. LIÉNARDY,
  J. JAUMOTTE, conseillers d’État,

Mme :

  C. GIGOT, greffi er.

Les rapports ont été présentés par M. J. REGNIER, pre-
mier auditeur chef de section et Mme W. VOGEL, premier 
auditeur.

La concordance entre la version française et la version néer-
landaise a été vérifi ée sous le contrôle de M. P. LIENARDY.

 Le greffi er, Le président,

 C. GIGOT Ph. HANSE

Het advies betreffende de titels I, VI en XIV werd gegeven 
door de vierde kamer, samengesteld uit : 

De heren :

  Ph. HANSE, kamervoorzitter,

  P. LIÉNARDY,
  J. JAUMOTTE, staatsraden,

Mevr. :

  C. GIGOT, griffi er.

De verslagen werden uitgebracht door de H. J. REGNIER, 
eerste auditeur afdelingshoofd en Mevr. W. VOGEL, eerste 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. P. LIÉNARDY.

 De griffi er, De voorzitter,

 C. GIGOT Ph. HANSE
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VOORONTWERP VAN WET (2)

houdende bekrachtiging van het koninklijk besluit van
29 november 2006 tot uitvoering van de wet van

26 november 2006 houdende wijziging van artikel 51
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

en van diverse koninklijke besluiten tot wijziging
van het KB/WIB 92

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Artikel 1.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

Art. 2.

Bekrachtigd worden met ingang van de dag van hun res-
pectieve inwerkingtreding :

1.  het koninklijk besluit van 29 november 2006 tot uitvoe-
ring van de wet van 26 november 2006 houdende wijziging 
van artikel 51 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992;

2.  het koninklijk besluit van 29 november 2006 tot toeken-
ning van een aanvullende vermindering van de bedrijfsvoor-
heffi ng voor beroepskosten;

3.  het koninklijk besluit van 18 december 2006 tot wijzi-
ging van het KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorhef-
fi ng  en tot invoering van de Vlaamse forfaitaire vermindering 
van de bedrijfsvoorheffi ng;

4.  het koninklijk besluit van 25 februari 2007 tot wijziging 
van het KB/WIB 92 op het vlak van de belastingvermindering 
voor uitgaven voor beveiliging van een privé-woning tegen 
inbraak of brand;

5.  het koninklijk besluit van 25 februari 2007 tot wijziging 
van het KB/WIB 92 wat de aard van de dienstverrichtingen 
betreft, verricht in het kader van de belastingvermindering 
voor uitgaven gedaan voor vernieuwing van tegen een rede-
lijke huurprijs in huur gegeven woningen.

AVANT-PROJET DE LOI (2)

portant confi rmation de l’arrêté royal du
29 novembre 2006 portant exécution de la loi du

26 novembre 2006 portant modifi cation de l’article 51
du Code des impôts sur les revenus 1992 et

de divers arrêtés royaux modifi ant
l’AR/CIR 92

soumis à l’avis du Conseil d’État

Article 1er.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la 
Constitution.

Art. 2.

Sont confi rmés avec effet à la date de leur entrée en vi-
gueur respective :

1.  l’arrêté royal du 29 novembre 2006 portant exécution 
de la loi du 26 novembre 2006 portant modifi cation de l’arti-
cle 51 du Code des impôts sur les revenus 1992;

2.  l’arrêté royal du 29 novembre 2006 accordant une ré-
duction complémentaire de précompte professionnel pour 
frais professionnels;

3.  l’arrêté royal du 18 décembre 2006 modifi ant, en ma-
tière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92 et instaurant la 
réduction forfaitaire fl amande du précompte professionnel;

4.  l’arrêté royal du 25 février 2007 modifi ant l’AR/CIR 92 
en matière de réduction d’impôt pour les dépenses faites en 
vue de sécuriser une habitation contre le vol ou l’incendie;

5.  l’arrêté royal du 25 février 2007 modifi ant, en ce qui 
concerne la nature des prestations effectuées dans le cadre 
de la réduction d’impôt pour des dépenses de rénovation 
d’habitations données en location à un loyer modéré, l’AR/
CIR 92.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT (2)
(no 42.772/2 du 23 avril 2007)

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième 
cham bre, saisi par Ie vice-premier ministre et ministre des Fi-
nances, Ie 5 avril 2007, d’une demande d’avis, dans un délai 
de trente jours, sur un avant-projet de loi « portant confi rma-
tion de l’arrêté royal du 29 novembre 2006 portant exécu-
tion de la loi du 26 novembre 2006 portant modifi cation de 
l’article 51 du Code des impôts sur les revenus 1992 et de 
divers arrêtés royaux modifi ant I’AR/CIR 92 », a donné l’avis 
suivant :

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur Ie 
Conseil d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, 
la section de législation limite son examen au fondement 
juridique de l’avant-projet, à la compétence de l’auteur de 
l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, 
conformément à l’article 84, § 3, des lois coordonnées pré-
citées.

Sur ces trois points, l’avant-projet n’appelle aucune obser-
vation.

La chambre était composée de : 

Messieurs :

 Y. KREINS, président de chambre,

 P. VANDERNOOT,
Mme : 
 M. BAGUET, conseillers d’État,

Monsieur :
 J. KIRKPATRICK, assesseur de la section de lé-

gislation,

Mme :
 B. VIGNERON, greffi er.

Le rapport a été présenté par M. P. RONVAUX, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise a été vérifi ée sous le contrôle de M. P. VAN-
DERNOOT.

 Le greffi er, Le président,

 B.VIGNERON Y. KREINS

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE (2)
(nr. 42.772/2 van 23 april 2007)

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede ka-
mer, op 5 april 2007 door de vice eerste minister en minister 
van Financiën verzocht hem, binnen een termijn van der-
tig dagen, van advies te dienen over een voorontwerp van 
wet « houdende bekrachtiging van het koninklijk besluit van 
29 november 2006 tot uitvoering van de wet van 26 novem-
ber 2006 houdende wijziging van artikel 51 van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 en van diverse koninklijke 
besluiten tot wijziging van het KB/WIB 92 », heeft het vol-
gende advies gegeven :

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten 
op de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 
2 april 2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig 
artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten, 
haar onderzoek tot de rechtsgrond van het voorontwerp, de 
bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervul-
len voorafgaande vormvereisten.

Op die drie punten behoeft over het voorontwerp geen en-
kele opmerking te worden gemaakt.

De kamer was samengesteld uit : 

De heren :

 Y. KREINS, kamervoorzitter,

 P. VANDERNOOT,
Mevr. : 
 M. BAGUET, staatsraden,

De heer :
 J. KIRKPATRICK, assessor van de afdeling wetge-

ving,

Mevr. :
 B. VIGNERON, griffi er.

Het verslag werd uitgebracht door de H. P. RONVAUX, 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederland se 
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. P. VANDER-
NOOT.

 De griffi er, De voorzitter,

 B.VIGNERON Y. KREINS
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WETSONTWERP
______

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
Onze Groet,

Op de voordracht van Onze Eerste Minister, Onze 
Minister van Financiën, Onze Minister van Sociale 
Zaken en Volksgezondheid, Onze Minister van Binnen-
landse Zaken, Onze Minister van Justitie, Onze Minister 
van Werk, Onze Minister van KMO’s, Zelfstandigen, 
Landbouw en Wetenschapsbeleid, Onze Minister van 
Energie, Onze Minister van Overheidsbedrijven, Onze 
Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen en Onze 
Staatssecretaris voor Begroting,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ  :

Onze Eerste Minister, Onze Minister van Financiën, 
Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
Onze Minister van Binnenlandse Zaken, Onze Minister 
van Justitie, Onze Minister van Werk, Onze Minister 
van KMO’s, Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschaps-
beleid, Onze Minister van Energie, Onze Minister van 
Overheidsbedrijven, Onze Minister voor Ondernemen en 
Vereenvoudigen en Onze Staatssecretaris voor Begro-
ting zijn ermee belast het ontwerp van wet, waarvan de 
tekst volgt, in Onze naam aan de Wetgevende Kamers 
voor te leggen en bij de Kamer van volksvertegenwoor-
digers in te dienen  :

TITEL I.

Algemene bepaling

Artikel 1.

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

PROJET DE LOI
______

ALBERT II, ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir, 
SALUT.

Sur la proposition de Notre Premier Ministre, de No-
tre Ministre des Finances, de Notre Ministre des Affai-
res sociales et de la Santé publique, de Notre Ministre 
de l’Intérieur, de Notre Ministre de la Justice, de Notre 
Ministre de l’Emploi, de Notre Ministre des PME, des 
Indépendants, de l’Agriculture et de la Politique scien-
tifi que, de Notre Ministre de l’Énergie, de Notre Minis-
tre des Entreprises publiques, de Notre Ministre pour 
l’Entreprise et la Simplifi cation, et de Notre Secrétaire 
d’État au Budget,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS  :

Notre Premier Ministre, Notre Ministre des Finances, 
Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé pu-
blique, Notre Ministre de l’Intérieur, Notre Ministre de 
la Justice, Notre Ministre de l’Emploi, Notre Ministre 
des PME, des Indépendants, de l’Agriculture et de la 
Politique scientifi que, Notre Ministre de l’Énergie, No-
tre Ministre des Entreprises publiques, Notre Ministre 
pour l’Entreprise et la Simplifi cation, et Notre Secré-
taire d’État au Budget sont chargés de présenter, en 
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer à 
la Chambre des représentants, le projet de loi dont la 
teneur suit :

TITRE Ier.

Disposition générale

Article 1er.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 
de la Constitution.
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TITRE II.

Finances

CHAPITRE 1er.

Impôts sur les revenus

Section 1re.

Modifi cations en matière d’impôt des
personnes physiques

Art. 2.

À l’article 67, § 1er, du Code des impôts sur les re-
venus 1992, remplacé par la loi du 27 octobre 1997 et 
modifi é par les arrêtés royaux du 20 juillet 2000 et du 
13 juillet 2001 et par la loi du 27 décembre 2006, le 2° 
est abrogé.

Art. 3.

À l’article 90 du même Code, modifi é par les arrê-
tés royaux des 20 décembre 1996, 20 juillet 2000 et 
13 juillet 2001 et par les lois des 10 août 2001, 15 dé-
cembre 2004, 27 décembre 2005 et 25 avril 2007, sont 
apportées les modifi cations suivantes :

1° au 3°, les mots « les rentes alimentaires attri-
buées » sont remplacés par les mots « les rentes ali-
mentaires régulièrement attribuées »;

2° au 12°, les mots « le Fonds National de la Re-
cherche Scientifi que, le « Fonds voor Wetenschap-
pelijk Onderzoek-Vlaanderen », le « Fonds de la Re-
cherche scientifi que  —  FNRS » » sont remplacés par 
les mots «le « Federaal Fonds voor Wetenschappelijk 
Onderzoek  —  Fonds Fédéral de la Recherche Scienti-
fi que  —  FFWO/FFRS », le « Fonds voor Wetenschap-
pelijk Onderzoek-Vlaanderen  —  FWO », le « Fonds 
de la Recherche Scientifi que  —  FNRS  —  FRS-
FNRS » ».

Art. 4.

À l’article 104 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 25 avril 2007, sont apportées les mo-
difi cations suivantes :

TITEL II.

Financiën

HOOFDSTUK 1.

Inkomstenbelastingen

Afdeling 1.

Wijzigingen
inzake personenbelasting

Art. 2.

In artikel 67, § 1, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, vervangen bij de wet van 27 oktober 
1997 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 20 juli 
2000 en 13 juli 2001 en bij de wet van 27 december 
2006, wordt het 2° opgeheven.

Art. 3.

In artikel 90 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
koninklijke besluiten van 20 december 1996, 20 juli 2000 
en 13 juli 2001 en bij de wetten van 10 augustus 2001, 
15 december 2004, 27 december 2005 en 25 april 2007, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het 3° worden in de Franstalige tekst de woorden 
« les rentes alimentaires attribuées » vervangen door 
de woorden « les rentes alimentaires régulièrement at-
tribuées »;

2° in het 12° worden de woorden « het Nationaal 
Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek, het Fonds 
voor Wetenschappelijk Onderzoek-Vlaanderen, het 
« Fonds de la Recherche Scientifi que  —  FNRS » » 
vervangen door de woorden « het « Federaal Fonds 
voor Wetenschappelijk Onderzoek  —  Fonds Fédéral 
de la Recherche Scientifi que  —  FFWO/FFRS », het 
« Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek-Vlaande-
ren  —  FWO », het « Fonds de la Recherche Scientifi -
que  —  FNRS  —  FRS-FNRS » ».

Art. 4.

In artikel 104 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 25 april 2007, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :
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1° le 3°, a, est remplacé comme suit :

« a) aux institutions qui tombent sous l’application 
du décret du 12 juin 1991 relatif aux universités dans la 
Communauté fl amande, ou du décret du 5 septembre 
1994 relatif au régime des études universitaires et des 
grades académiques de la Communauté française ou 
aux hôpitaux universitaires agréés; »;

2° au 3°, b, les mots « au Fonds National de la Re-
cherche Scientifi que, au Fonds voor Wetenschappelijk 
Onderzoek-Vlaanderen, au Fonds de la Recherche 
scientifi que  —  FNRS,» sont remplacés par les mots 
« au « Federaal Fonds voor Wetenschappelijk Onde-
rzoek  —  Fonds Fédéral de la Recherche Scientifi -
que  —  FFWO/FFRS », au « Fonds voor Wetenschap-
pelijk Onderzoek-Vlaanderen  —  FWO », au « Fonds 
de la Recherche Scientifi que  —  FNRS  —  FRS-
FNRS », »; »;

3° au 3°, c, les mots « aux centres publics d’aide 
sociale » sont remplacés par les mots « aux centres 
publics d’action sociale »;

4° au 3°, h, les mots « créés ou agréés » sont rem-
placés par les mots « créées ou agréées »;

5° au 4°, les mots « les pays en voie de dévelop-
pement » sont remplacés par les mots « les pays en 
développement »;

6° au 5°, les mots « aux centres publics d’aide socia-
le » sont remplacés par les mots « aux centres publics 
d’action sociale ».

Art. 5.

À l’article 143 du même Code, modifi é par les lois 
des 6 juillet 1994, 22 décembre 1998, 10 août 2001, 
6 juillet 2004 et 11 juillet 2005 sont apportées les mo-
difi cations suivantes :

1° le 2°, est remplacé comme suit :

« 2° des revenus perçus par une personne handica-
pée qui a en principe droit aux allocations visées par 
la loi du 27 février 1987 relative aux allocations aux 
personnes handicapées, à concurrence du montant 
maximal auquel cette personne peut avoir droit en exé-
cution de cette loi; ».

1° het 3°, a, worden vervangen als volgt :

« a) aan instellingen die binnen het toepassingsge-
bied vallen van het decreet van 12 juni 1991 betreffende 
de universiteiten in de Vlaamse Gemeenschap, of van 
het decreet van 5 september 1994 tot regeling van de 
universitaire studies en de academische graden van de 
Franse Gemeenschap of aan de erkende universitaire 
ziekenhuizen »;

2° in het 3°, b, worden de woorden « aan het Nationaal 
Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek, aan het Fonds 
voor Wetenschappelijk Onderzoek  —  Vlaanderen, aan 
het « Fonds de la Recherche Scientifi que  —  FNRS », » 
vervangen door de woorden « aan het « Federaal Fonds 
voor Wetenschappelijk Onderzoek  —  Fonds Fédéral 
de la Recherche Scientifi que  —  FFWO/FFRS », aan 
het « Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek-Vlaan-
deren  —  FWO », aan het « Fonds de la Recherche 
Scientifi que  —  FNRS  —  FRS-FNRS », »; »;

3° in het 3°, c, worden in de Franstalige tekst de 
woorden « aux centres publics d’aide sociale » vervan-
gen door de woorden « aux centres publics d’action 
sociale »;

4° in het 3°, h, worden in de Franstalige tekst de woor-
den « créés ou agréés » vervangen door de woorden 
« créées ou agréées »;

5° in het 4° worden in de Franstalige tekst de woorden 
« les pays en voie de développement » vervangen door 
de woorden « les pays en développement »;

6° in het 5° worden in de Franstalige tekst de woorden 
« aux centres publics d’aide sociale » vervangen door 
de woorden « aux centres publics d’action sociale ».

Art. 5.

In artikel 143 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wetten van 6 juli 1994, 22 december 1998, 10 augustus 
2001, 6 juli 2004 en 11 juli 2005 worden de volgende 
wijzigingen aangebracht :

1° het 2°, wordt vervangen als volgt :

« 2° inkomsten verkregen door een persoon met 
een handicap die in beginsel recht heeft op de tege-
moetkomingen als bedoeld in de wet van 27 februari 
1987 betreffende de tegemoetkomingen aan personen 
met een handicap, ten belope van het maximumbedrag 
waarop die persoon in uitvoering van die wet recht kan 
hebben; ».
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2° dans le 4°, les mots « dans un atelier protégé re-
connu » sont remplacés par les mots « dans une entre-
prise agréée de travail adapté ».

Section 2.

Modifi cations diverses au Code des impôts
sur les revenus 1992

Art. 6.

À l’article 265, alinéa 2, 3°, du même Code, inséré 
par la loi du 27 avril 2007, sont apportées les modifi ca-
tions suivantes :

1° le premier tiret est remplacé comme suit :

« — allouées ou attribuées par une entreprise d’as-
surances à une administration locale visée à l’arti-
cle 161 de la Nouvelle loi communale ou à l’article 7 de 
la loi du 6 août 1993 relative aux pensions du person-
nel nommé des administrations locales, et assujettie à 
l’impôt des personnes morales; »;

2° au deuxième tiret, a, les mots « aux articles 161 et 
161bis précités; » sont remplacés par les mots « à l’ar-
ticle 161 de la Nouvelle loi communale ou à l’article 7 
de la loi du 6 août 1993 précitée; »;

3° le deuxième tiret, b, est remplacé comme suit :

« b) les capitaux engagés par l’administration locale 
précitée soient destinés à couvrir des charges relatives 
aux pensions légales par un versement de l’entreprise 
d’assurances :

1. soit directement aux anciens salariés de l’admi-
nistration locale en cause ou à leurs ayants droit;

2. soit indirectement à une institution de sécurité so-
ciale chargée du paiement des pensions légales préci-
tées; »;

4° au deuxième tiret, d, les mots « par l’administra-
tion publique ou par l’organisme public » sont rempla-
cés par les mots « par l’administration locale ».

2° in de Franstalige tekst van het 4° worden de woor-
den « dans un atelier protégé reconnu » vervangen door 
de woorden « dans une entreprise agréée de travail 
adapté ».

Afdeling 2.

Diverse wijzigingen aan het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992

Art. 6.

In artikel 265, tweede lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 27 april 2007, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1° het eerste streepje wordt vervangen als volgt :

« — die worden verleend of toegekend door een ver-
zekeringsonderneming aan een lokaal bestuur bedoeld 
in artikel 161 van de Nieuwe gemeentewet of artikel 7 
van de wet van 6 augustus 1993 betreffende de pensi-
oenen van het benoemd personeel van de plaatselijke 
besturen, en onderworpen aan de rechtspersonenbe-
lasting; »;

2° in het tweede streepje, a, worden de woorden « als 
bedoeld in de voornoemde artikelen 161 en 161bis; » 
vervangen door de woorden « als bedoeld in artikel 161 
van de Nieuwe gemeentewet of artikel 7 van de ge-
noemde wet van 6 augustus 1993; »;

3° het tweede streepje, b, wordt vervangen als 
volgt :

« b) de kapitalen die door het voornoemd lokaal 
bestuur zijn geïnvesteerd, bestemd zijn om de lasten 
te dekken met betrekking tot de wettelijke pensioenen 
door middel van een storting vanwege de verzekerings-
onderneming :

1. ofwel rechtstreeks aan de gewezen werknemers 
van het betrokken lokaal bestuur of aan hun rechtheb-
benden;

2. ofwel onrechtstreeks aan een instelling voor soci-
ale zekerheid belast met de betaling van de voormelde 
wettelijke pensioenen; »;

4° in het tweede streepje, d, worden de woorden 
« door het openbaar bestuur of het overheidsbedrijf » 
vervangen door de woorden « door het lokaal be-
stuur ».
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Art. 7.

À l’article 275³, § 1er , du même Code, inséré par 
la loi du 23 décembre 2005 et modifi é par les lois du 
23 décembre 2005, 27 décembre 2006 et 25 avril 2007, 
sont apportées les modifi cations suivantes :

1° dans l’alinéa 1er, les mots « le Fonds National 
de la Recherche Scientifi que, le Fonds de la Recher-
che Scientifi que  —  FNRS, ainsi que le « Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek-Vlaanderen » » sont 
remplacés par les mots « le « Federaal Fonds voor 
Wetenschappelijk Onderzoek  —  le Fonds Fédéral 
de la Recherche Scientifi que  —  FFWO/FFRS », le 
« Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek-Vlaande-
ren  —  FWO », le « Fonds de la Recherche Scientifi -
que  —  FNRS  —  FRS-FNRS »»;

2° dans l’alinéa 3, 3°, les mots « programmes de re-
cherche ou de développement » sont remplacés par 
les mots « programmes de recherche et de développe-
ment ».

Section 3.

Entrée en vigueur

Art. 8.

L’article 6 produits ses effets aux intérêts payés ou 
attribués à partir du 1er janvier 2007.

L’article 4 est applicable aux libéralités versées à 
partir du 1er janvier 2008.

Les articles 2, 3, 1° et 5, 1°, sont applicables à partir 
de l’exercice d’imposition 2009.

CHAPITRE 2.

Modifi cation de la loi du 8 août 1980 relative aux
propositions budgétaires 1979-1980

Art. 9.

L’article 179, § 2, 1°, de la loi du 8 août 1980 relative 
aux propositions budgétaires 1979-1980, remplacé par 
la loi du 11 janvier 1991 est complété par :

Art. 7.

In artikel 275³, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 23 december 2005 en gewijzigd bij de 
wetten van 23 december 2005, 27 december 2006 en 
25 april 2007, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in het eerste lid, worden de woorden « het Nationaal 
Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek, het « Fonds 
de la Recherche Scientifi que  —  FNRS » alsmede het 
Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek-Vlaanderen » 
vervangen door de woorden « het Federaal Fonds 
voor Wetenschappelijk Onderzoek  —  Fonds Fédéral 
de la Recherche Scientifi que  —  FFWO/FFRS », het 
« Fonds voor Wetenschappelijk Onderzoek-Vlaande-
ren  —  FWO », het « Fonds de la Recherche Scientifi -
que  —  FNRS  —  FRS-FNRS » »;

2° in het derde lid, 3°, worden in de Franstalige tekst 
de woorden « programmes de recherche ou de dévelop-
pement » vervangen door de woorden « programmes 
de recherche et de développement ».

Afdeling 3.

Inwerkingtreding

Art. 8.

Artikel 6 heeft uitwerking op de interesten die zijn 
betaald of toegekend vanaf 1 januari 2007.

Artikel 4 is van toepassing op de giften die zijn gestort 
vanaf 1 januari 2008.

De artikelen 2, 3, 1° en 5, 1°, zijn van toepassing 
vanaf aanslagjaar 2009.

HOOFDSTUK 2.

Wijziging van de wet van 8 augustus 1980
betreffende de budgettaire voorstellen 1979-1980

Art. 9.

Artikel 179, § 2, 1°, van de wet van 8 augustus 1980 
betreffende de budgettaire voorstellen 1979-1980, 
vervangen door de wet van 11 januari 1991, wordt als 
volgt aangevuld :
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« Pour l’application des lois d’impôts fédérales, l’ON-
DRAF est assimilé à l’État. ».

CHAPITRE 3.

Confi rmation de divers arrêtés

Art. 10.

Sont confi rmés avec effet à la date de leur entrée en 
vigueur respective :

1. l’arrêté royal du 29 novembre 2006 portant exé-
cution de la loi du 26 novembre 2006 portant modifi ca-
tion de l’article 51 du Code des impôts sur les revenus 
1992;

2. l’arrêté royal du 29 novembre 2006 accordant une 
réduction complémentaire de précompte professionnel 
pour frais professionnels;

3. l’arrêté royal du 18 décembre 2006 modifi ant, 
en matière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92 
et instaurant la réduction forfaitaire fl amande du pré-
compte professionnel;

4. l’arrêté royal du 25 février 2007 modifi ant l’AR/
CIR 92 en matière de réduction d’impôt pour les dé-
penses faites en vue de sécuriser une habitation contre 
le vol ou l’incendie;

5. l’arrêté royal du 25 février 2007 modifi ant, en ce 
qui concerne la nature des prestations effectuées dans 
le cadre de la réduction d’impôt pour des dépenses de 
rénovation d’habitations données en location à un loyer 
modéré, l’AR/CIR 92;

6. l’arrêté royal du 23 mars 2007 portant exécution 
de la loi du 26 novembre 2006 portant modifi cation de 
l’article 51 du Code des impôts sur les revenus 1992;

7. l’arrêté royal du 9 avril 2007 accordant une réduc-
tion complémentaire de précompte professionnel pour 
frais professionnels;

8. l’arrêté royal du 21 avril 2007 modifi ant, en ma-
tière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92;

9. l’arrêté royal du 3 juin 2007 modifi ant, en matière 
de précompte professionnel, l’AR/CIR 92;

« Voor de toepassing van de federale belastingswetten 
wordt NIRAS met de Staat gelijkgesteld. ».

HOOFDSTUK 3.

Bekrachtiging van diverse besluiten

Art. 10.

Bekrachtigd worden met ingang van de dag van hun 
respectieve inwerkingtreding :

1. het koninklijk besluit van 29 november 2006 tot 
uitvoering van de wet van 26 november 2006 houdende 
wijziging van artikel 51 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992;

2. het koninklijk besluit van 29 november 2006 tot 
toekenning van een aanvullende vermindering van de 
bedrijfsvoorheffi ng voor beroepskosten;

3. het koninklijk besluit van 18 december 2006 tot 
wijziging van het KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfs-
voorheffi ng en tot invoering van de Vlaamse forfaitaire 
vermindering van de bedrijfsvoorheffi ng;

4. het koninklijk besluit van 25 februari 2007 tot 
wijziging van het KB/WIB 92 op het vlak van de belas-
tingvermindering voor uitgaven voor beveiliging van een 
privé-woning tegen inbraak of brand;

5. het koninklijk besluit van 25 februari 2007 tot 
wijziging van het KB/WIB 92 wat de aard van de 
dienstverrichtingen betreft, verricht in het kader van 
de belastingvermindering voor uitgaven gedaan voor 
vernieuwing van tegen een redelijke huurprijs in huur 
gegeven woningen;

6. het koninklijk besluit van 23 maart 2007 tot uit-
voering van de wet van 26 november 2006 houdende 
wijziging van artikel 51 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992;

7. het koninklijk besluit van 9 april 2007 tot toekenning 
van een aanvullende vermindering van de bedrijfsvoor-
heffi ng voor beroepskosten;

8. het koninklijk besluit van 21 april 2007 tot wijziging 
van het KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorhef-
fi ng;

9. het koninklijk besluit van 3 juni 2007 tot wijziging 
van het KB/WIB 92 op het stuk van de bedrijfsvoorhef-
fi ng;
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10. l’arrêté royal du 3 juin 2007 portant exécution 
des articles 154bis, alinéa 3, et 2751, alinéa 4, du Code 
des impôts sur les revenus 1992;

11. l’arrêté royal du 7 décembre 2007 modifi ant, 
en matière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92 et 
la réduction forfaitaire fl amande du précompte profes-
sionnel.

Art. 11.

L’article 10 entre en vigueur le jour de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge.

CHAPITRE 4.

e-Notariat

Section 1re.

Modifi cations apportées au Code des impôts
sur les revenus 1992

Art. 12.

L’article 433 du Code des impôts sur les revenus 
1992 est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 433.  —  § 1er. Les notaires requis de dresser 
un acte ayant pour objet l’aliénation ou l’affectation hy-
pothécaire d’un immeuble, d’un navire ou d’un bateau, 
sont personnellement responsables du paiement des 
impôts et accessoires pouvant donner lieu à inscription 
hypothécaire, s’ils n’en avisent pas :

1° le service désigné à cette fi n par le Ministre des 
Finances, son délégué, ou l’autorité compétente, au 
moyen d’une procédure utilisant les techniques de l’in-
formatique;

2° le receveur des contributions dans le ressort du-
quel le propriétaire ou l’usufruitier du bien a son domici-
le ou son principal établissement et, en outre, s’il s’agit 
d’un immeuble, le receveur des contributions dans le 
ressort duquel il est situé, lorsque la communication 
de l’avis ne peut, en raison d’un cas de force majeure 
ou d’un dysfonctionnement technique, être effectuée 
conformément au 1°. Dans ce cas, l’avis doit être établi 
en double exemplaire et adressé par lettre recomman-
dée à la poste.

10. het koninklijk besluit van 3 juni 2007 tot uitvoering 
van de artikelen 154bis, derde lid, en 2751, vierde lid, 
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992;

11. het koninklijk besluit van 7 december 2007 tot 
wijziging van het KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfs-
voorheffi ng en de Vlaamse forfaitaire vermindering van 
de bedrijfsvoorheffi ng.

Art. 11.

Artikel 10 treedt in werking vanaf de dag van bekend-
making van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK 4.

e-Notariaat

Afdeling 1.

Wijzigingen aangebracht aan het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992

Art. 12.

Artikel 433 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992 wordt vervangen als volgt :

« Art. 433.  —  § 1. De notarissen die gevorderd zijn om 
een akte op te maken die de vervreemding of de hypo-
thecaire aanwending van een onroerend goed, van een 
schip of een vaartuig tot voorwerp heeft, zijn persoonlijk 
aansprakelijk voor de betaling van de belastingen en bij-
behoren die tot een hypothecaire inschrijving aanleiding 
kunnen geven, indien zij niet op de hoogte stellen :

1° de dienst die daarvoor aangewezen is door de Mi-
nister van Financiën, zijn gedelegeerde, of de bevoegde 
overheid, en dit door middel van een procedure waarbij 
informaticatechnieken gebruikt worden;

2° de ontvanger van de belastingen van het ambts-
gebied waarin de eigenaar of de vruchtgebruiker van 
het goed zijn woonplaats of zijn hoofdinrichting heeft 
en daarenboven zo het om een onroerend goed gaat, 
de ontvanger van de belastingen van het ambtsgebied 
waarin dat goed gelegen is, wanneer het bericht omwille 
van overmacht of technische storing niet meegedeeld 
kan worden overeenkomstig 1°. In dat geval moet het 
bericht in tweevoud worden opgemaakt en bij ter post 
aangetekende brief worden verzonden.
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§ 2. Si l’acte envisagé n’est pas passé dans les trois 
mois à compter de l’expédition de l’avis, celui-ci sera 
considéré comme non-avenu.

Lorsque la communication de l’avis est effectuée 
conformément au § 1er, 1°, la date d’expédition de l’avis 
s’entend de la date de l’accusé de réception commu-
niqué par le service désigné à cette fi n par le Ministre 
des Finances, son délégué, ou l’autorité compétente.

§ 3. Lorsqu’un même avis est adressé successive-
ment selon les procédures prévues respectivement au 
§ 1er, 1° et 2°, l’avis établi conformément au § 1er, 2° 
ne prévaut que lorsque sa date d’envoi est antérieure 
à la date d’expédition de l’avis établi conformément au 
§ 1er, 1°. 

§ 4. Le Ministre des Finances, son délégué, ou 
l’auto rité compétente détermine les conditions et les 
modalités d’application du présent article. ».

Art. 13.

Dans l’article 434 du même Code, les mots « , selon 
le cas, à l’article 433, § 1er ou § 2 «  sont remplacés par 
les mots « à l’article 433 ».

Art. 14. 

L’article 435 du même Code est remplacé par la dis-
position suivante :

« Art.435.  —  § 1er. Lorsque l’acte visé à l’article 433 
est passé, la notifi cation visée à l’article 434 emporte 
saisie-arrêt entre les mains du notaire sur les sommes 
et valeurs qu’il détient en vertu de l’acte pour le compte 
ou au profi t du redevable et vaut opposition sur le prix 
au sens de l’article 1642 du Code judiciaire dans les 
cas où le notaire est tenu de répartir ces sommes et va-
leurs conformément aux articles 1639 à 1654 du Code 
judiciaire.

Sans préjudice des droits des tiers, lorsque l’acte 
visé à l’article 433 est passé, le notaire est tenu, sous 
réserve de l’application des articles 1639 à 1654 du 
Code judiciaire, de verser entre les mains du receveur 
des contributions directes, au plus tard le huitième jour 
ouvrable qui suit la passation de l’acte, les sommes et 
valeurs qu’il détient en vertu de l’acte pour le compte ou 
au profi t du redevable, à concurrence du montant des 
impôts et accessoires qui lui ont été notifi és en exécu-
tion de l’article 434 et dans la mesure où ces impôts et 

§ 2. Indien de akte waarvan sprake niet verleden wordt 
binnen drie maanden te rekenen van de verzending van 
het bericht, wordt het als niet bestaande beschouwd.

Wanneer het bericht meegedeeld is overeenkomstig 
§ 1, 1°, wordt onder de datum van verzending van het 
bericht verstaan de datum van ontvangstmelding meege-
deeld door de dienst die daarvoor door de Minister van 
Financiën, zijn gedelegeerde, of de bevoegde overheid 
is aangewezen.

§ 3. Wanneer eenzelfde bericht achtereenvolgens 
wordt verstuurd volgens de procedures voorzien respec-
tievelijk in § 1, 1° en 2°, dan zal het bericht opgesteld 
overeenkomstig § 1, 2°, slechts primeren indien de da-
tum van toezending vroeger is dan de verzendingsdatum 
van het bericht opgesteld overeenkomstig § 1, 1°.

§ 4. De Minister van Financiën, zijn gedelegeerde, of 
de bevoegde overheid bepaalt de voorwaarden en de 
toepassingsmodaliteiten van dit artikel. ».

Art. 13.

In artikel 434 van hetzelfde wetboek worden de woor-
den « , naar gelang het geval, in artikel 433, § 1 of § 2 » 
vervangen door de woorden « in artikel 433 ».

Art. 14.

Artikel 435 van hetzelfde wetboek wordt vervangen 
als volgt :

« Art.435.  —  § 1. Wanneer de in artikel 433 bedoelde 
akte verleden is, geldt de in artikel 434 bedoelde ken-
nisgeving als beslag onder derden in handen van de 
notaris op de bedragen en waarden die hij krachtens de 
akte onder zich houdt voor rekening of ten bate van de 
belastingschuldige en geldt als verzet tegen de prijs in 
de zin van artikel 1642 van het Gerechtelijk Wetboek in 
de gevallen waarin de notaris gehouden is de bedragen 
en waarden overeenkomstig de artikelen 1639 tot 1654 
van het Gerechtelijk Wetboek te verdelen.

Onverminderd de rechten van derden, is de notaris 
ertoe gehouden, wanneer de in artikel 433 bedoelde akte 
verleden is, behoudens toepassing van de artikelen 1639 
tot 1654 van het Gerechtelijk Wetboek, de bedragen en 
waarden die hij krachtens de akte onder zich houdt 
voor rekening of ten bate van de belastingschuldige, 
uiterlijk de achtste werkdag die volgt op het verlijden 
van de akte, aan de ontvangers der directe belastingen 
te storten tot beloop van het bedrag van de belastingen 
en bijbehoren die hem ter uitvoering van artikel 434 ter 
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accessoires constituent une dette certaine et liquide au 
sens de l’article 410.

En outre, si les sommes et valeurs ainsi saisies-ar-
rêtées sont inférieures à l’ensemble des sommes dues 
aux créanciers inscrits et aux créanciers opposants, en 
ce compris les receveurs des contributions directes, le 
notaire doit, sous peine d’être personnellement respon-
sable de l’excédent, en informer au plus tard le premier 
jour ouvrable qui suit la passation de l’acte :

1° le service désigné à cette fi n par le Ministre des 
Finances, son délégué, ou l’autorité compétente, au 
moyen d’une procédure utilisant les techniques de l’in-
formatique;

2° les receveurs précités, par lettre recommandée 
à la poste, lorsque le notaire ne peut, en raison d’un 
cas de force majeure ou d’un dysfonctionnement tech-
nique, communiquer l’information conformément au 1° 
ou lorsqu’il a adressé préalablement l’avis visé à l’arti-
cle 433 par lettre recommandée à la poste.

Selon le cas, la date de l’information est celle de la 
date de l’accusé de réception communiqué par le ser-
vice désigné à cette fi n par le Ministre des Finances, 
son délégué, ou l’autorité compétente, ou de la date de 
dépôt à la poste de la lettre recommandée.

§ 2. Lorsqu’une même information est adressée suc-
cessivement selon les procédures prévues respective-
ment au § 1er, alinéa 3, 1° et 2°, l’information établie 
conformément au § 1er, alinéa 3, 2°, ne prévaut que 
lorsque sa date d’envoi est antérieure à la date d’ex-
pédition de l’information établie conformément au § 1er, 
alinéa 3, 1°.

§ 3. Sans préjudice des droits des tiers, la trans-
cription ou l’inscription de l’acte n’est pas opposable à 
l’État, si l’inscription de l’hypothèque légale a lieu dans 
les huit jours ouvrables de la date de l’information visée 
au § 1er, alinéa 4.

Sont inopérantes au regard des créances d’impôts 
et accessoires notifi ées en exécution de l’article 434, 
toutes les créances non inscrites pour lesquelles saisie 
ou opposition n’est pratiquée qu’après l’expiration du 
délai prévu au § 1er, alinéa 3.

kennis werden gebracht en in zoverre deze belastingen 
en bijbehoren een zekere en vaststaande schuld in de 
zin van artikel 410 vormen.

Daarenboven, indien de aldus door beslag onder 
derden getroffen sommen en waarden minder bedra-
gen dan het totaal van de sommen verschuldigd aan 
de ingeschreven schuldeisers en aan de verzetdoende 
schuldeisers, hierin begrepen de ontvangers van de 
directe belastingen, moet de notaris, op straffe van per-
soonlijke aansprakelijkheid voor het overschot, uiterlijk 
de eerste werkdag die volgt op het verlijden van de akte 
hierover inlichtingen verstrekken aan :

1° de dienst die daarvoor aangewezen is door de Mi-
nister van Financiën, zijn gedelegeerde, of de bevoegde 
overheid, en dit door middel van een procedure waarbij 
informaticatechnieken gebruikt worden;

2° de bovengenoemde ontvangers bij een ter post 
aangetekende brief, wanneer de notaris omwille van 
overmacht of een technische storing de inlichtingen 
niet kan verstrekken overeenkomstig 1° of wanneer hij 
voorafgaandelijk het bericht bedoeld in artikel 433 bij ter 
post aangetekende brief heeft verstuurd.

De datum van de inlichting is, naar gelang het geval, 
de datum van ontvangstmelding meegedeeld door de 
dienst die daarvoor door de Minister van Financiën, zijn 
gedelegeerde, of de bevoegde overheid is aangewezen, 
of de datum van neerlegging ter post van de aangete-
kende brief.

§ 2. Wanneer eenzelfde inlichting achtereenvolgens 
wordt verstuurd volgens de procedures voorzien respec-
tievelijk in § 1, derde lid, 1° en 2°, dan zal het bericht 
opgesteld overeenkomstig § 1, derde lid, 2°, slechts 
primeren indien de datum van toezending vroeger is 
dan de verzendingsdatum van het bericht opgesteld 
overeenkomstig § 1, derde lid, 1°.

§ 3. Onverminderd de rechten van derden, kan de 
overschrijving of de inschrijving van de akte, niet tegen 
de Staat ingeroepen worden indien de inschrijving van 
de wettelijke hypotheek geschiedt binnen acht werk-
dagen van de datum van de inlichting bedoeld in § 1, 
vierde lid.

Zijn zonder uitwerking ten opzichte van de schuldvor-
deringen inzake belastingen en bijbehoren, welke in uit-
voering van artikel 434 werden ter kennis gegeven, alle 
niet ingeschreven schuldvorderingen waarvoor slechts 
na het verstrijken van de in § 1, derde lid, voorziene 
termijn wordt beslag gelegd of verzet aangetekend.
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§ 4. Le Ministre des Finances, son délégué, ou 
l’autorité compétente détermine les conditions et les 
modalités d’application du présent article. ».

Art. 15.

Dans l’article 436 du même Code, les mots « ali-
néa 3 » sont remplacés par les mots « § 3, ali-
néa 1er ».

Section 2.

Modifi cations apportées au Code de la taxe
sur la valeur ajoutée

Art. 16.

À l’article 93ter du Code de la taxe sur la valeur ajou-
tée, sont apportées les modifi cations suivantes :

1° Le § 1er est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 93ter.  —  § 1er Le notaire requis de dresser un 
acte ayant pour objet l’aliénation ou l’affectation hypo-
thécaire d’un bien susceptible d’hypothèque, est tenu 
de demander au propriétaire ou à l’usufruitier de tout 
ou partie de ce bien si celui-ci est un assujetti ou un 
membre d’une unité TVA au sens de l’article 4, § 2.

Dans le cas où la réponse est affi rmative, le notaire 
requis de dresser cet acte est personnellement respon-
sable du paiement de la taxe sur la valeur ajoutée et 
des accessoires pouvant donner lieu à inscription hy-
pothécaire s’il n’en avise pas :

1° le service désigné à cette fi n par le Ministre des 
Finances, son délégué, ou l’autorité compétente au 
moyen d’une procédure utilisant les techniques de l’in-
formatique;

2° le fonctionnaire désigné par le Roi lorsque la com-
munication de l’avis ne peut, en raison d’un cas de for-
ce majeure ou d’un dysfonctionnement technique, être 
effectuée conformément au 1°. Dans ce cas, l’avis doit 
être établi en double exemplaire et adressé par lettre 
recommandée à la poste.

Si l’acte envisagé n’est pas passé dans les trois 
mois à compter de l’expédition de l’avis, celui-ci sera 
considéré comme non avenu. 

§ 4. De Minister van Financiën, zijn gedelegeerde 
of de bevoegde overheid bepaalt de voorwaarden en 
toepassingsmodaliteiten van dit artikel. ».

Art. 15.

In artikel 436 van hetzelfde wetboek, worden de 
woorden « derde lid » vervangen door de woorden « § 3, 
eerste lid ».

Afdeling 2.

Wijzigingen aangebracht aan het Wetboek van de
belasting op de toegevoegde waarde

Art. 16.

In artikel 93ter van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde worden de volgende wijzigingen 
aangebracht :

1° De § 1 wordt vervangen als volgt :

« Art. 93ter.  —  § 1. De notaris die verzocht wordt een 
akte op te maken met betrekking tot het vervreemden 
of het bezwaren met een hypotheek van een voor hy-
potheek vatbaar goed, is gehouden aan de eigenaar of 
vruchtgebruiker van dat goed of van een gedeelte ervan 
te vragen of deze een belastingplichtige of een lid van 
een btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2, is.

Indien het antwoord bevestigend luidt, is de notaris 
die verzocht wordt die akte op te maken persoonlijk 
aansprakelijk voor de betaling van de belasting over de 
toegevoegde waarde en bijbehoren die tot een hypo-
thecaire inschrijving aanleiding kunnen geven, indien 
hij niet op de hoogte stelt :

1° de dienst die daarvoor aangewezen is door de Mi-
nister van Financiën, zijn gedelegeerde, of de bevoegde 
overheid, en dit door middel van een procedure waarbij 
informaticatechnieken gebruikt worden;

2° de door de Koning aangewezen ambtenaar wan-
neer het bericht omwille van overmacht of een techni-
sche storing niet meegedeeld kan worden overeenkom-
stig 1°. In dat geval moet het bericht in tweevoud worden 
opgemaakt en bij ter post aangetekende brief worden 
verzonden.

Indien de akte waarvan sprake niet verleden wordt 
binnen drie maanden te rekenen van de verzending van 
het bericht, wordt het als niet bestaande beschouwd.
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Lorsque la communication de l’avis est effectuée 
conformément à l’alinéa 2, 1°, la date d’expédition 
de l’avis s’entend de la date de l’accusé de réception 
communiqué par le service désigné à cette fi n par le 
Ministre des Finances, son délégué, ou l’autorité com-
pétente.

Lorsqu’un même avis est adressé successivement 
selon les procédures prévues respectivement à l’ali-
néa 2, 1° et 2°, l’avis établi conformément à l’alinéa 2, 
2° ne prévaut que lorsque sa date d’envoi est antérieu-
re à la date d’expédition de l’avis établi conformément 
à l’alinéa 2, 1°.

Le Ministre des Finances, son délégué, ou l’autorité 
compétente détermine les conditions et les modalités 
d’application du présent paragraphe. ».

2° Le § 1erbis est abrogé.

Art. 17. 

Dans l’article 93quater du même Code, les mots 
« prévu, selon le cas, à l’article 93ter, § 1er ou § 1erbis » 
sont remplacés par les mots « prévu à l’article 93ter, 
§ 1er ».

Art. 18.

L’article 93quinquies du même Code est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Art. 93quinquies.  —  § 1er. Lorsque l’acte visé à 
l’article 93ter est passé, la notifi cation visée à l’arti-
cle 93quater emporte saisie-arrêt entre les mains du 
notaire sur les sommes et valeurs qu’il détient en vertu 
de l’acte pour le compte ou au profi t du redevable et 
vaut opposition sur le prix au sens de l’article 1642 du 
Code judiciaire dans les cas où le notaire est tenu de 
répartir ces sommes et valeurs conformément aux arti-
cles 1639 à 1654 du Code judiciaire, pour autant que la 
notifi cation prévue à l’article 85, § 1er, ait eu lieu.

Sans préjudice des droits des tiers, lorsque l’acte 
visé à l’article 93ter est passé, le notaire est tenu, sous 
réserve de l’application des articles 1639 à 1654 du 
Code judiciaire, de verser entre les mains du fonction-
naire désigné en vertu de l’article 93ter, au plus tard le 
huitième jour ouvrable qui suit la passation de l’acte, 
les sommes et valeurs qu’il détient en vertu de l’acte 
pour le compte ou au profi t du redevable, à concur-

Wanneer het bericht meegedeeld is overeenkomstig 
het tweede lid, 1°, wordt onder de datum van verzending 
van het bericht verstaan de datum van ontvangstmelding 
meegedeeld door de dienst die daarvoor door de Minis-
ter van Financiën, zijn gedelegeerde, of de bevoegde 
overheid is aangewezen.

Wanneer eenzelfde bericht achtereenvolgens wordt 
verstuurd volgens de procedures voorzien respectie-
velijk in het tweede lid, 1° en 2°, dan zal het bericht 
opgesteld overeenkomstig het tweede lid, 2°, slechts 
primeren indien de datum van toezending vroeger is 
dan de verzendingsdatum van het bericht opgesteld 
overeenkomstig het tweede lid, 1°.

De Minister van Financiën, zijn gedelegeerde, of de 
bevoegde overheid bepaalt de voorwaarden en de toe-
passingsmodaliteiten van deze paragraaf. ».

2° De § 1bis wordt opgeheven.

Art. 17.

In artikel 93quater van hetzelfde wetboek worden de 
woorden « van het, naar gelang het geval, in artikel 93ter, 
§ 1 of § 1bis bedoelde bericht » vervangen door de woor-
den « van het in artikel 93ter, § 1, bedoelde bericht ».

Art. 18.

Artikel 93quinquies van hetzelfde wetboek wordt 
vervangen als volgt :

« Art. 93quinquies.  —  § 1. Wanneer de in artikel 93ter 
bedoelde akte verleden is, geldt de in artikel 93quater 
bedoelde kennisgeving als beslag onder derden in han-
den van de notaris op de bedragen en waarden die hij 
krachtens de akte onder zich houdt voor rekening of ten 
bate van de belastingschuldige en geldt als verzet tegen 
de prijs in de zin van artikel 1642 van het Gerechtelijk 
Wetboek in de gevallen waarin de notaris gehouden is de 
bedragen en waarden overeenkomstig de artikelen 1639 
tot 1654 van het Gerechtelijk Wetboek te verdelen, voor 
zover de in artikel 85, § 1, voorgeschreven kennisgeving 
werd verricht.

Onverminderd de rechten van derden, is de notaris 
ertoe gehouden, wanneer de in artikel 93ter bedoelde 
akte verleden is, behoudens toepassing van de arti-
kelen 1639 tot 1654 van het Gerechtelijk Wetboek, de 
bedragen en waarden die hij krachtens de akte onder 
zich houdt voor rekening of ten bate van de belasting-
schuldige, uiterlijk de achtste werkdag die volgt op het 
verlijden van de akte, aan de krachtens artikel 93ter 
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rence du montant de la taxe sur la valeur ajoutée et 
des accessoires qui lui ont été notifi és en exécution de 
l’article 93ter et dans la mesure où cette taxe et ces 
accessoires ont donné lieu à une contrainte visée à 
l’article 85 dont l’exécution n’est pas interrompue par 
l’action en justice prévue à l’article 89.

En outre, si les sommes et valeurs ainsi saisies-ar-
rêtées sont inférieures à l’ensemble des sommes dues 
aux créanciers inscrits et aux créanciers opposants, en 
ce compris les receveurs de la taxe sur la valeur ajou-
tée, le notaire doit, sous peine d’être personnellement 
responsable de l’excédent, en informer au plus tard le 
premier jour ouvrable qui suit la passation de l’acte :

1° Le service désigné à cette fi n par le Ministre des 
Finances, son délégué, ou l’autorité compétente, au 
moyen d’une procédure utilisant les techniques de l’in-
formatique;

2° Le fonctionnaire désigné en vertu de l’article 93ter, 
par lettre recommandée à la poste, lorsque le notaire 
ne peut, en raison d’un cas de force majeure ou d’un 
dysfonctionnement technique, communiquer l’informa-
tion conformément au 1° ou lorsqu’il a adressé préala-
blement l’avis visé à l’article 93ter par lettre recomman-
dée à la poste. 

Selon le cas, la date de l’information est celle de la 
date de l’accusé de réception communiqué par le ser-
vice désigné à cette fi n par le Ministre des Finances, 
son délégué, ou l’autorité compétente, ou de la date de 
dépôt à la poste de la lettre recommandée.

§ 2. Lorsqu’une même information est adressée suc-
cessivement selon les procédures prévues respective-
ment au § 1er, alinéa 3, 1° et 2°, l’information établie 
conformément au § 1er, alinéa 3, 2° ne prévaut que 
lorsque sa date d’envoi est antérieure à la date d’ex-
pédition de l’information établie conformément au § 1er, 
alinéa 3, 1°.

§ 3. Sans préjudice des droits des tiers, la trans-
cription ou l’inscription de l’acte n’est pas opposable à 
l’État, si l’inscription de l’hypothèque légale a lieu dans 
les huit jours ouvrables de la date de l’information visée 
au § 1er, alinéa 4.

aangewezen ambtenaar te storten tot beloop van het 
bedrag van de belasting over de toegevoegde waarde 
en bijbehoren die hem ter uitvoering van artikel 93ter ter 
kennis werden gebracht en in zoverre deze belasting en 
bijbehoren aanleiding hebben gegeven tot een dwang-
bevel als bedoeld in artikel 85 waarvan de tenuitvoerleg-
ging niet werd gestuit door een bij artikel 89 bedoelde 
vordering in rechte.

Daarenboven, indien de sommen en waarden waarop 
onder derden beslag werd gelegd minder bedragen 
dan het totaal van de sommen verschuldigd aan de 
ingeschreven schuldeisers en aan de verzetdoende 
schuld eisers, hieronder begrepen de ontvangers van de 
belasting over de toegevoegde waarde, moet de notaris, 
op straffe van persoonlijke aansprakelijkheid voor het 
overschot, uiterlijk de eerste werkdag die volgt op het 
verlijden van de akte hierover inlichtingen verstrekken 
aan :

1° de dienst die daarvoor aangewezen is door de Mi-
nister van Financiën, zijn gedelegeerde, of de bevoegde 
overheid, en dit door middel van een procedure waarbij 
informaticatechnieken gebruikt worden;

2° de aangewezen ambtenaar krachtens artikel 93ter 
bij een ter post aangetekende brief, wanneer de notaris 
omwille van overmacht of een technische storing de 
inlichtingen niet kan verstrekken overeenkomstig 1° 
of wanneer hij voorafgaandelijk het bericht bedoeld in 
artikel 93ter bij ter post aangetekende brief heeft ver-
stuurd.

De datum van de inlichting is, naar gelang het geval, 
de datum van ontvangstmelding meegedeeld door de 
dienst die daarvoor door de Minister van Financiën, zijn 
gedelegeerde, of de bevoegde overheid is aangewezen, 
of de datum van neerlegging ter post van de aangete-
kende brief.

§ 2. Wanneer eenzelfde bericht achtereenvolgens 
wordt verstuurd volgens de procedures voorzien res-
pectievelijk in § 1, derde lid, 1° en 2°, dan zal het bericht 
opgesteld overeenkomstig § 1, derde lid, 2°, slechts 
primeren indien de datum van toezending vroeger is 
dan de verzendingsdatum van het bericht opgesteld 
overeenkomstig § 1, derde lid, 1°.

§ 3. Onverminderd de rechten van derden, kan de 
overschrijving of de inschrijving van de akte niet aan 
de Staat worden tegengeworpen indien de inschrijving 
van de wettelijke hypotheek geschiedt binnen acht 
werkdagen van de datum van de inlichting bedoeld in 
§ 1, vierde lid.
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Sont inopérantes au regard des créances de la taxe 
sur la valeur ajoutée et d’accessoires notifi és conformé-
ment à l’article 93quater, toutes créances non inscrites 
pour lesquelles saisie ou opposition n’est pratiquée 
qu’après l’expiration du délai prévu au § 1er, alinéa 3.

§ 4. Le Ministre des Finances, son délégué, ou 
l’autorité compétente détermine les conditions et les 
modalités d’application du présent article. ».

Art. 19.

Dans l’article 93sexies du même Code, les mots 
« alinéa 3 » sont remplacés par les mots « § 3, ali-
néa 1er ».

Section 3.

Entrée en vigueur

Art. 20.

Les articles 12 à 19 produisent leurs effets à partir 
du 1er mars 2007.

CHAPITRE 5.

Les comptes, coffres et contrats
d’assurances dormants

Section 1re.

Dispositions préliminaires

Art. 21.

Pour l’application du présent chapitre et ses arrêtés 
d’exécution, il y a lieu d’entendre par :

1° comptes : comptes à vue, carnets d’épargne, 
comptes de dépôt à terme ou remboursables avec 
préavis, comptes-titres ou tous autres comptes dans 
lesquels sont individualisés les avoirs détenus par 
les établissements dépositaires pour compte de leurs 
clients;

2° contrats d’assurances : contrats d’assurances 
sou mis au droit belge, soit visés à l’article 97 de la loi 

Zonder uitwerking ten opzichte van de schuldvorde-
ringen inzake belasting over de toegevoegde waarde en 
toebehoren, waarvoor de in artikel 93quater bedoelde 
kennisgeving werd gedaan, zijn alle niet ingeschreven 
schuldvorderingen waarvoor slechts na het verstrijken 
van de in § 1, derde lid, voorziene termijn wordt beslag 
gelegd of verzet aangetekend.

§ 4. De Minister van Financiën, zijn gedelegeerde, of 
de bevoegde overheid bepaalt de voorwaarden en de 
toepassingsmodaliteiten van dit artikel. ».

Art. 19.

In artikel 93sexies van hetzelfde wetboek, worden 
de woorden « derde lid » vervangen door de woorden 
« § 3, eerste lid ».

Afdeling 3.

Inwerkingtreding

Art. 20.

De artikelen 12 tot en met 19 hebben uitwerking met 
ingang van 1 maart 2007.

HOOFDSTUK 5.

De slapende rekeningen, safes en
verzekeringsovereenkomsten

Afdeling 1.

Inleidende bepalingen

Art. 21.

Voor de toepassing van dit hoofdstuk en zijn uitvoe-
ringsbesluiten wordt verstaan onder :

1° rekeningen : zichtrekeningen, spaarrekeningen, 
depositorekeningen met vaste looptijd of opneembaar 
met opzegging, effectenrekeningen of alle andere door 
instellingen-depositaris voor hun klanten gehouden re-
keningen waarop de tegoeden zijn geïndividualiseerd;

2° verzekeringsovereenkomsten : verzekeringsover-
eenkomsten onderworpen aan het Belgisch recht die, 
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du 25 juin 1992 sur le contrat d’assurance terrestre, 
soit couvrant les risques de nuptialité ou de natalité, 
et conclus au bénéfi ce d’une personne physique. La 
couverture d’assurances complémentaires prévoyant 
un capital payable en cas de décès suit la couverture 
principale visée à l’article 97 précité;

3° comptes dormants : comptes qui n’ont fait l’objet, 
de la part des titulaires, d’aucune intervention depuis 
au moins cinq ans;

4° coffres dormants : coffres pour lesquels le loyer 
n’a pas été payé depuis au moins 5 ans et qui ont été 
ouverts à l’initiative de l’établissement loueur après ré-
siliation du contrat de location;

5° contrats d’assurances dormants : contrats d’assu-
rances qui n’ont pas fait l’objet de la part du bénéfi -
ciaire d’une intervention dans les six mois de la prise 
de connaissance de la survenance du risque par l’en-
treprise d’assurances;

6° établissement dépositaire :

a) tout établissement de crédit visé à l’article 1er, ali-
néa 2, 1° de la loi du 22 mars 1993 relative au statut et 
au contrôle des établissements de crédit;

b) toute entreprise d’investissement visée à la loi du 
6 avril 1995 relative au statut et au contrôle des entre-
prises d’investissement qui exerce son activité en Bel-
gique et qui peut recevoir du public en vertu du droit 
belge des dépôts en argent, d’autres fonds remboursa-
bles ou des titres;

c) LA POSTE;

7° établissement loueur : tout établissement de cré-
dit visé à l’article 1er, alinéa 2, 1°, de la loi du 22 mars 
1993 relative au statut et au contrôle des institutions de 
crédit, qui loue des coffres;

8° entreprise d’assurances : toute entreprise d’assu-
rances au sens de l’article 91bis, 1° et 2°, de la loi du 
9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises d’as-
surances;

9° intermédiaire en assurances : toute personne pro-
cédant à de l’intermédiation en assurance tel que défi ni 
par l’article 1er, 1° de la loi du 27 mars 1995 relative à 
l’intermédiation en assurances et en réassurances et à 
la distribution d’assurances;

hetzij bedoeld worden in artikel 97 van de wet van 25 juni 
1992 op de landverzekeringsovereenkomst, hetzij bruid-
schats- of geboorterisico’s dekken, en die gesloten zijn 
ten gunste van een natuurlijk persoon. De aanvullende 
verzekeringsdekking die voorziet in de uitkering van een 
kapitaal bij overlijden volgt de hoofddekking bedoeld in 
voornoemd artikel 97;

3° slapende rekeningen : rekeningen die niet het voor-
werp hebben uitgemaakt van een tussenkomst door de 
houders sinds minstens vijf jaren;

4° slapende safes : safes waarvoor de huurprijs sedert 
minstens 5 jaar niet is betaald en die op initiatief van de 
instelling-verhuurder zijn geopend na opzegging van de 
huur;

5° slapende verzekeringsovereenkomsten : verze-
keringsovereenkomsten die niet het voorwerp hebben 
uitgemaakt van een tussenkomst door de begunstigde 
binnen zes maand nadat de verzekeringsonderneming 
kennis heeft gekregen van het feit dat het risico zich 
heeft voorgedaan;

6° instelling-depositaris :

a) iedere kredietinstelling bedoeld in artikel 1, tweede 
lid, 1°, van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van 
en het toezicht op de kredietinstellingen;

b) iedere beleggingsonderneming bedoeld in de wet 
van 6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht 
op de beleggingsondernemingen, die werkzaam is in 
België en volgens het Belgisch recht van het publiek 
gelddeposito’s, andere terugbetaalbare gelden of ef-
fecten in ontvangst mag nemen;

c) DE POST;

7° instelling-verhuurder : iedere kredietinstelling be-
doeld in artikel 1, tweede lid, 1°, van de wet van 22 maart 
1993 op het statuut van en het toezicht op de kredietin-
stellingen, die safes verhuurt;

8° verzekeringsonderneming : elke verzekeringson-
derneming in de zin van artikel 91bis, 1° en 2°, van de 
wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der verze-
keringsondernemingen;

9° verzekeringsbemiddelaar : iedere persoon die doet 
aan verzekeringsbemiddeling zoals bedoeld in artikel 1, 
1° van de wet van 27 maart 1995 betreffende de verze-
kerings- en herverzekeringsbemiddeling en de distributie 
van verzekeringen;
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10° titulaire : toute personne physique, en ce com-
pris les ayants droits et le représentant légal, ayant le 
pouvoir de disposer des avoirs sur le compte dormant;

11° locataire : toute personne physique qui a le droit 
d’accès au coffre;

12° bénéfi ciaire : toute personne physique pouvant 
prétendre à des prestations assurées en application de 
la loi du 25 juin 1992 sur le contrat d’assurance terres-
tre;

13° intervention du titulaire : toute opération du titu-
laire sur un de ses comptes auprès de l’établissement 
dépositaire ou tout contact du titulaire avec l’établisse-
ment dépositaire;

14° intervention du locataire : paiement du loyer en 
retard par le locataire et tout contact du locataire avec 
l’établissement loueur;

15° intervention du bénéfi ciaire : tout contact du bé-
néfi ciaire avec l’entreprise d’assurance relatif à la liqui-
dation des prestations assurées;

16° FEBELFIN : Fédération belge du secteur fi nan-
cier;

17° Caisse : Caisse des Dépôts et Consignations 
visée à l’article 1er de l’arrêté royal n° 150 coordonnant 
les lois relatives à l’organisation et au fonctionnement 
de la Caisse des Dépôts et Consignations et y appor-
tant des modifi cations en vertu de la loi du 31 juillet 
1934.

Art. 22.

Ce chapitre n’est pas applicable :

1° aux contrats d’assurances vie conclus dans le ca-
dre :

a) de la loi du 28 avril 2003 relative aux pensions 
complémentaires et au régime fi scal de celles-ci et de 
certains avantages complémentaires en matière de sé-
curité sociale;

b) du Titre II, Chapitre I, Section 4 de la loi program-
me (I) du 24 décembre 2002;

2° aux contrats d’assurances vie conclus en exécu-
tion d’un engagement en vue de constituer une pen-

10° houder : iedere natuurlijke persoon, met inbegrip 
van de rechthebbenden en de wettelijke vertegenwoordi-
ger, die bevoegd is om te beschikken over de tegoeden 
op de slapende rekening;

11° huurder : iedere natuurlijke persoon die toe-
gangsrecht tot de safe heeft;

12° begunstigde : elke natuurlijke persoon die ver-
zekerde prestaties mag opvragen in toepassing van de 
wet van 25 juni 1992 op de landverzekeringsovereen-
komst;

13° tussenkomst door de houder : elke verrichting 
door de houder op één van zijn rekeningen bij de in-
stelling-depositaris of elk contact van de houder met de 
instelling-depositaris;

14° tussenkomst door de huurder : betaling van de 
achterstallige huur door de huurder en elk contact van 
de huurder met de instelling- verhuurder;

15° tussenkomst door de begunstigde : elk contact 
van de begunstigde met de verzekeringsonderneming 
met betrekking tot de vereffening van de verzekerde 
prestaties;

16° FEBELFIN : Belgische Federatie van het Finan-
ciewezen;

17° Kas : Deposito- en Consignatiekas bedoeld in 
artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 150 van 18 maart 
1935 tot samenschakeling van de wetten betreffende 
de inrichting en de werking van de Deposito- en Con-
signatiekas en tot aanbrenging van wijzigingen daarin 
krachtens de wet van 31 juli 1934.

Art. 22.

Dit hoofdstuk is niet van toepassing op :

1° de levensverzekeringsovereenkomsten die geslo-
ten worden in het kader van :

a) de wet van 28 april 2003 betreffende de aanvul-
lende pensioenen en het belastingstelsel van die pen-
sioenen en van sommige aanvullende voordelen inzake 
sociale zekerheid;

b) Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling 4 van de program-
mawet (I) van 24 december 2002;

2° de levensverzekeringsovereenkomsten die geslo-
ten worden in uitvoering van een toezegging van een 
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sion complémentaire, dans le cadre de l’activité profes-
sionnelle, autres que ceux visés au 1°;

3° aux contrats d’assurances vie qui prévoient exclu-
sivement une prestation en cas de vie qui s’exécute 
sous la forme d’une rente dont l’exécution a déjà com-
mencée.

Art. 23.

Le présent chapitre ne s’applique pas aux comptes, 
coffres et contrats d’assurances dormants qui pour des 
raisons légales, judiciaires ou conventionnelles sont in-
disponibles, aussi longtemps que dure cette indisponi-
bilité.

Section 2.

Comptes dormants

Art. 24.

§ 1er. Les établissements dépositaires recherchent 
les titulaires des comptes dormants.

À cet effet, ils adressent une lettre aux titulaires. Ils 
peuvent consulter le Registre national ainsi que, le cas 
échéant, la Banque-carrefour de la sécurité sociale, 
suivant la procédure prévue au § 2.

En l’absence d’intervention du titulaire dans un délai 
d’un mois après l’envoi de la lettre ou en cas de retour 
de la lettre, ils envoient une lettre recommandée avec 
accusé de réception. Préalablement, ils consultent le 
Registre national ainsi que, le cas échéant, la Banque-
carrefour de la sécurité sociale, suivant la procédure 
prévue au § 2, sauf si la consultation prévue à l’alinéa 2 
a eu lieu.

Les lettres visées aux alinéas 2 et 3, informent le ti-
tulaire de l’existence des comptes concernés ainsi que 
de la procédure suivie si aucune intervention de sa part 
n’est effectuée.

Il appartient à l’établissement dépositaire de faire la 
preuve de l’intervention du titulaire par toute voie de 
droit. La signature de l’accusé de réception est assimi-
lée à une intervention du titulaire.

§ 2. FEBELFIN se voit accorder l’autorisation d’utili-
ser le numéro d’identifi cation du Registre national, de 
le communiquer à l’établissement dépositaire concer-

aanvullend pensioen, in het kader van de beroepsacti-
viteit, andere dan deze beoogd in 1°;

3° de levensverzekeringsovereenkomsten en die uit-
sluitend voorzien in een prestatie bij leven die uitgekeerd 
wordt onder de vorm van een rente en waarvoor deze 
uitkering reeds is aangevangen.

Art. 23.

Dit hoofdstuk is niet van toepassing op de slapende 
rekeningen, safes en verzekeringsovereenkomsten 
die wegens wettelijke, gerechtelijke of conventionele 
bepalingen onbeschikbaar zijn zolang deze onbeschik-
baarheid duurt.

Afdeling 2.

Slapende rekeningen

Art. 24.

§ 1. De instellingen-depositaris sporen de houders 
van de slapende rekeningen op.

Zij richten hiertoe een brief aan de houders. Zij mogen 
het Rijksregister alsook, desgevallend, de Kruispuntbank 
van de sociale zekerheid volgens de procedure bepaald 
in § 2 raadplegen.

Indien er binnen de maand na verzending van de 
brief geen tussenkomst door de houder volgt of indien 
de brief terugkomt, versturen zij een aangetekende 
brief met ontvangstbewijs. Vooraf raadplegen zij het 
Rijksregister alsook, desgevallend, de Kruispuntbank 
van de sociale zekerheid volgens de procedure bepaald 
in § 2, tenzij de raadpleging beoogd in het tweede lid 
heeft plaatsgehad.

De in het tweede en derde lid bedoelde brieven 
brengen de houder op de hoogte van het bestaan van 
de betrokken rekeningen, evenals van de procedure die 
zal volgen indien er door hem geen enkele tussenkomst 
wordt gedaan.

De instelling-depositaris dient de tussenkomst door 
de houder met alle rechtsmiddelen te bewijzen. Het on-
dertekenen van het ontvangstbewijs wordt gelijkgesteld 
met een tussenkomst door de houder.

§ 2. Aan FEBELFIN wordt toelating verleend om het 
identifi catienummer van het Rijksregister te gebruiken en 
mee te delen aan de betrokken instelling-depositaris en 
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né et d’accéder aux données du Registre national des 
personnes physiques, visées à l’article 3 de la loi du 
8 août 1983 organisant un Registre national des per-
sonnes physiques, aux seules fi ns de communiquer 
aux établissements dépositaires les informations dont 
ils ont besoin pour exécuter les obligations prévues au 
présent chapitre.

FEBELFIN se voit accorder l’autorisation d’utiliser le 
numéro d’identifi cation de la Banque-Carrefour de la 
sécurité sociale , de le communiquer à l’établissement 
dépositaire et d’accéder aux données visées à l’arti-
cle 4 de la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et 
à l’organisation d’une Banque-Carrefour de la sécurité 
sociale, aux seules fi ns de communiquer aux établis-
sements dépositaires les informations dont ils ont be-
soin pour exécuter les obligations prévues au présent 
chapitre.

Le Roi établit la liste des données visées aux ali-
néas 1er et 2.

FEBELFIN n’a accès aux données visées aux ali-
néas 1 et 2 qu’à condition d’avoir reçu une demande 
motivée dans ce sens de la part d’un établissement dé-
positaire. FEBELFIN communiquera à l’établissement 
dépositaire les données que celui-ci doit nécessaire-
ment connaître pour exécuter ses obligations prévues 
au chapitre.

§ 3. Les établissements dépositaires se voient accor-
der l’autorisation d’enregistrer et de traiter le numéro 
d’identifi cation du Registre national visé à l’article 3 de 
la loi du 8 août 1983 organisant un registre national des 
personnes physiques ainsi que le numéro d’identifi ca-
tion de la Banque-Carrefour de la sécurité sociale visé 
à l’article 4 de la loi du 15 janvier 1990 relative à l’insti-
tution et à l’organisation d’une Banque-Carrefour de la 
sécurité sociale, aux seules fi ns de communiquer à la 
Caisse les informations dont cette dernière a besoin

§ 4. Un compte dormant dont les avoirs sont infé-
rieurs à 20 euros, ne doit pas faire l’objet de la procé-
dure de recherche visée au §§ 1er, 2 et 3. 

Art. 25.

Les établissements dépositaire peuvent porter en 
compte des frais pour les recherches visées à l’arti-
cle 24. Ils ne peuvent excéder 10 % de la totalité des 
avoirs des comptes dormants ou de leur contrevaleur 
au moment du début des recherches. Le Roi peut dé-
terminer un montant maximal.

wordt toegang verleend tot de gegevens van het Rijks-
register van de natuurlijke personen, bedoeld in artikel 3 
van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een 
Rijksregister van de natuurlijke personen, met als enig 
doel aan de instellingen-depositaris de informatie mee 
te delen die zij nodig hebben voor de uitvoering van de 
verplichtingen opgenomen in dit hoofdstuk.

Aan FEBELFIN wordt toelating verleend om het iden-
tifi catienummer van de Kruispuntbank van de sociale 
zekerheid te gebruiken en mee te delen aan de betrok-
ken instelling-depositaris en wordt toegang verleend 
tot de gegevens bedoeld in artikel 4 van de wet van 
15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie van 
een Kruispuntbank van de sociale zekerheid met als enig 
doel aan de instellingen-depositaris de informatie mee 
te delen die zij nodig hebben voor de uitvoering van de 
verplichtingen opgenomen in dit hoofdstuk.

De Koning stelt de lijst van de in het eerste en het 
tweede lid bedoelde gegevens op.

FEBELFIN heeft slechts toegang tot de in het eerste 
en tweede lid bedoelde gegevens op voorwaarde dat 
zij een gemotiveerd verzoek in die zin heeft ontvangen 
van een instelling-depositaris. FEBELFIN zal de gege-
vens die de instelling-depositaris noodzakelijkerwijze 
moet kennen voor de uitvoering van haar verplichtingen 
bedoeld in dit hoofdstuk, meedelen aan de instelling-
depositaris.

§ 3. De instellingen-depositaris krijgen de toelating om 
het identifi catienummer van het Rijksregister bedoeld in 
artikel 3 van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van 
een Rijksregister van de natuurlijke personen, alsook het 
identifi catienummer van de Kruispuntbank van de sociale 
zekerheid bedoeld in artikel 4 van de wet van 15 januari 
1990 houdende oprichting en organisatie van een Kruis-
puntbank van de sociale zekerheid, te registeren en te 
verwerken, met als enig doel aan de Kas de informatie 
mee te delen die zij nodig heeft.

§ 4. Een slapende rekening waarvan de tegoeden 
minder dan 20 euro bedragen, moet niet het voorwerp 
uitmaken van de opsporingsprocedure bedoeld in §§ 1, 
2 en 3. 

Art. 25.

De instellingen-depositaris mogen kosten voor de in 
artikel 24 bedoelde opsporingen aanrekenen. Ze mogen 
niet meer bedragen dan 10 % van de totaliteit van de te-
goeden op de slapende rekeningen of hun tegenwaarde 
op het ogenblik dat de opsporingen starten. De Koning 
mag een maximaal bedrag bepalen.
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Les établissements dépositaire doivent faire les re-
cherches pour autant que ces frais ne dépassent pas 
la limite visée à l’alinéa 1er.

Art. 26.

Si malgré la procédure de recherche visée à l’arti-
cle 24, le compte dormant ne fait pas l’objet d’une inter-
vention de la part du titulaire, les avoirs du compte dor-
mant concerné sont transférés à la Caisse en même 
temps que les données déterminées par le Roi, par 
l’établissement dépositaire avant la fi n de la sixième 
année qui suit la dernière intervention. Le Roi défi nit 
les règles relatives au transfert des avoirs et à l’échan-
ge de données entre l’établissement dépositaire et la 
Caisse.

Par dérogation à alinéa 1er , les avoirs des comptes 
dormants dont la valeur est inférieure à 20 euros, sont 
transférés à la Caisse sans information. Ils peuvent être 
transférés de manière globale à la Caisse.

Les droits du titulaire sur les avoirs visés à l’alinéa 2 
s’éteignent par le transfert à la Caisse.

Les espèces libellées en devises dont la contre-va-
leur est inférieure à 50 euros, sont converties en euros 
par l’établissement dépositaire avant d’être transférées 
à la Caisse.

Art. 27.

Sous réserve de l’application de l’article 41 et sauf 
en cas d’erreur ou de faute dans le chef de l’établis-
sement dépositaire, le transfert à la Caisse des avoirs 
d’un compte dormant, libère l’établissement dépositaire 
de toute obligation à l’égard du titulaire, des autorités 
et de tout tiers. La Caisse ne reprend pas les droits et 
obligations de l’établissement dépositaire à l’exception 
de l’obligation de restitution.

Art. 28.

La Caisse tient un registre des comptes dormants 
et en assure l’accès aux personnes justifi ant un inté-
rêt légitime. Le Roi défi nit les conditions d’accès à ce 
registre.

De instellingen-depositaris moeten de opsporingen 
doen voor zover deze kosten de in het eerste lid be-
paalde limiet niet overschrijden.

Art. 26.

Indien ondanks de opsporingsprocedure bedoeld in 
artikel 24, de slapende rekening niet het voorwerp heeft 
uitgemaakt van een tussenkomst door de houder, wor-
den de tegoeden van de betrokken slapende rekening 
tegelijk met de door de Koning bepaalde gegevens, 
door de instelling-depositaris overgedragen aan de Kas 
vóór het einde van het zesde jaar volgend op de laatste 
tussenkomst. De Koning bepaalt de nadere regels voor 
de overdracht van de tegoeden en de uitwisseling van 
gegevens tussen de instelling-depositaris en de Kas.

In afwijking van het eerste lid worden de tegoeden 
van slapende rekeningen waarvan de waarde minder 
dan 20 euro bedraagt, zonder informatie aan de Kas 
overgedragen. Ze mogen op een globale manier aan 
de Kas worden overgedragen.

De rechten van de houder op de in het tweede lid 
bedoelde tegoeden doven uit door de overdracht aan 
de Kas.

De speciën uitgedrukt in deviezen waarvan de tegen-
waarde minder dan 50 euro bedraagt, worden door de 
instelling-depositaris omgezet in euro vooraleer ze aan 
de Kas worden overgedragen. 

Art. 27.

Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 41 
en behalve in geval van vergissing of fout van de instel-
ling-depositaris, bevrijdt de overdracht van de tegoeden 
van een slapende rekening aan de Kas de instelling-
depositaris van elke verplichting ten opzichte van de hou-
der, de overheden en elke derde. De Kas treedt niet in 
de rechten en verplichtingen van de instelling-depositaris 
met uitzondering van de verplichting tot teruggave.

Art. 28.

De Kas houdt een register van de slapende rekenin-
gen bij en verzekert de toegang ervan voor de personen 
die een wettig belang aantonen. De Koning bepaalt de 
voorwaarden voor de toegang tot dit register.
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Section 3.

Coffres dormants

Art. 29.

Les paragraphes 1er à 3 de l’article 24 sont d’appli-
cation, étant entendu que les mots « établissements 
loueur », « locataires » et « coffres », doivent être lus 
en lieu et place respectivement des mots « établisse-
ments dépositaire », « titulaires » et « comptes ».

Les établissements loueur peuvent porter en comp-
te des frais de recherche ne pouvant pas excéder 
100 euros. Le Roi peut augmenter ce montant.

Les établissements loueur doivent faire les recher-
ches pour autant que ces frais ne dépassent pas la 
limite visée à l’alinéa 2.

Art. 30.

Si malgré la procédure de recherche visée à l’arti-
cle 24, un coffre dormant n’a pas fait l’objet d’une in-
tervention du locataire, l’établissement loueur emballe 
son contenu à l’exception des espèces et des titres, 
dans une enveloppe scellée selon la procédure qui est 
en vigueur auprès de lui, et inscrit les espèces et les 
titres respectivement en compte et en compte-titres. En 
même temps, l’établissement loueur fournit à la Caisse 
les données déterminées par le Roi.

Pendant dix ans le locataire peut demander le conte-
nu de son enveloppe scellée auprès de l’établissement 
loueur, selon les dispositions du contrat de location. 
L’établissement loueur en informe immédiatement la 
Caisse.

La Caisse conserve les données relatives à un cof-
fre dormant pendant dix ans à compter de la réception 
des dernières données.

La Caisse tient un registre des coffres dormants. La 
Caisse en assure l’accès aux personnes justifi ant un 
intérêt légitime. Le Roi détermine les conditions d’ac-
cès à ce registre.

Afdeling 3.

Slapende safes

Art. 29.

Artikel 24, §§ 1 tot 3 is van toepassing, met dien 
verstande dat in plaats van de woorden « instellingen-
depositaris », « houders » en « rekeningen » respectieve-
lijk de woorden « instellingen-verhuurder », « huurders » 
en « safes » dienen gelezen te worden.

De instellingen-verhuurder mogen opsporingskosten 
aanrekenen die niet meer dan 100 euro mogen bedra-
gen. De Koning mag dit bedrag verhogen. 

De instellingen-verhuurder moeten de opsporingen 
doen voor zover deze kosten de in het tweede lid be-
paalde limiet niet overschrijden.

Art. 30.

Indien ondanks de opsporingsprocedure bedoeld in 
artikel 24, een slapende safe niet het voorwerp heeft 
uitgemaakt van een tussenkomst door de huurder, ver-
pakt de instelling-verhuurder de inhoud van de betrokken 
safe met uitzondering van de speciën en effecten, in 
een verzegelde omslag volgens de procedure die van 
kracht is bij hem, en schrijft hij de speciën en de effecten 
respectievelijk in op rekeningen en effectenrekeningen. 
Tegelijk bezorgt de instelling-verhuurder aan de Kas de 
door de Koning bepaalde gegevens.

Gedurende tien jaar kan de huurder zijn verzegelde 
omslag bij de instelling-verhuurder opvragen volgens de 
bepalingen van het huurcontract. De instelling-verhuur-
der brengt de Kas daarvan onverwijld op de hoogte.

De Kas bewaart de gegevens over een slapende safe 
gedurende tien jaar te rekenen vanaf de ontvangst van 
de laatste gegevens.

De Kas houdt een register van de slapende safes bij. 
De Kas verzekert de toegang ervan voor de personen 
die een wettig belang aantonen. De Koning bepaalt de 
voorwaarden voor de toegang tot dit register.
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Section 4.

Contrats d’assurances dormants

Art. 31.

Les entreprises d’assurances vérifi ent, dans les 
six mois qui suivent le terme d’un contrat d’assurance 
prévoyant des prestations en cas de décès, si l’assuré 
n’est pas décédé durant la période de couverture.

Elles sont dispensées de cette vérifi cation pour les 
contrats suivants :

1° les contrats d’assurances prévoyant uniquement 
des prestations en cas de décès, arrivés à terme avant 
la date d’entrée en vigueur du présent chapitre et 
dont la survenance du risque n’a pas été portée à la 
connaissance de l’entreprise d’assurances;

2° les contrats d’assurances solde restant dû an-
nexés à un prêt;

3° les contrats d’assurances vie adjoints à un prêt.

Le Roi peut compléter la liste visée à l’alinéa 2. 

Art. 32.

Avant que l’assuré d’un contrat d’assurances pré-
voyant un capital décès, n’atteigne l’âge de nonante 
ans, les entreprises d’assurances vérifi ent la survie de 
l’assuré et réitèrent cette opération au minimum tous 
les cinq ans. Le Roi peut modifi er tant cet âge que cette 
périodicité.

Le Roi peut imposer des vérifi cations pour les 
contrats d’assurances d’une durée supérieure à vingt 
ans.

En vue de vérifi er la survie de l’assuré visée à l’arti-
cle 31 et au présent article, la procédure de recherche 
visée à l’article 34 est utilisée, sauf si la vérifi cation vi-
sée à l’alinéa 4 a eu lieu.

La vérifi cation est supposée faite en cas de contact 
personnel de l’assuré avec un préposé de l’entreprise 
d’assurances ou un intermédiaire d’assurances. Il ap-
partient à l’entreprise d’assurances de faire la preuve 
de cette vérifi cation par toute voie de droit. Le Roi peut 
déterminer d’autres modes de vérifi cation.

Afdeling 4.

Slapende verzekeringsovereenkomsten

Art. 31.

De verzekeringsondernemingen zien binnen zes 
maand na het einde van een verzekeringsovereenkomst 
die prestaties in geval van overlijden bevat, na of de ver-
zekerde niet is overleden tijdens de dekkingsperiode.

Zij dienen dit nazicht niet te doen voor de volgende 
overeenkomsten :

1° de verzekeringsovereenkomsten die enkel presta-
ties in geval van overlijden bevatten, die vóór de datum 
van inwerkingtreding van dit hoofdstuk zijn geëindigd en 
waarvan de verzekeringsonderneming niet weet of het 
risico zich heeft voorgedaan;

2° de schuldsaldoverzekeringsovereenkomsten die 
aan een lening zijn gehecht;

3° de levensverzekeringsovereenkomsten die aan een 
lening zijn toegevoegd.

De Koning mag de in het tweede lid bedoelde lijst 
aanvullen.

Art. 32.

Vooraleer de verzekerde van een verzekeringsover-
eenkomst die voorziet in een kapitaal bij overlijden, de 
leeftijd van negentig jaar bereikt, zien de verzekerings-
ondernemingen na of de verzekerde nog leeft en zij 
herhalen dit nazicht minstens elke vijf jaar. De Koning 
mag zowel deze leeftijd als deze periodiciteit wijzigen.

De Koning mag nazicht opleggen voor de verzeke-
ringsovereenkomsten die langer dan twintig jaar du-
ren.

Ten einde na te zien of de verzekerde nog in leven 
is zoals bepaald in artikel 31 en in dit artikel, wordt de 
opsporingsprocedure bedoeld in artikel 34 gebruikt, 
tenzij het nazicht bedoeld in het vierde lid heeft plaats-
gehad.

Het nazicht wordt geacht gedaan te zijn in geval van 
een persoonlijk contact van de verzekerde met een 
aangestelde van de verzekeringsonderneming of een 
verzekeringsbemiddelaar. De verzekeringsonderneming 
dient dit nazicht met alle rechtsmiddelen te bewijzen. De 
Koning mag andere manieren van nazicht bepalen.
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Art. 33.

Dans les dix-huit mois de la prise de connaissance 
de la survenance du risque et en l’absence d’interven-
tion du bénéfi ciaire, l’entreprise d’assurances vérifi e si 
toutes les conditions sont réunies pour considérer ce 
risque comme étant couvert. Il appartient à l’entreprise 
d’assurances de faire la preuve de cette vérifi cation par 
toute voie de droit.

Art. 34.

§ 1. Les entreprises d’assurances recherchent les 
bénéfi ciaires des contrats d’assurances dormants.

À cet effet, elles adressent une lettre aux bénéfi ciai-
res. Elles peuvent consulter le Registre national ainsi 
que, le cas échéant, la Banque-carrefour de la sécurité 
sociale, suivant la procédure prévue au § 2.

En l’absence d’intervention du bénéfi ciaire dans un 
délai d’un mois après l’envoi de la lettre ou en cas de re-
tour de la lettre, elles envoient une lettre recommandée 
avec accusé de réception. Préalablement, elles consul-
tent le Registre national ainsi que, le cas échéant, la 
Banque-carrefour de la sécurité sociale, suivant la pro-
cédure prévue au § 2, sauf si la consultation prévue à 
l’alinéa 2 a eu lieu.

Les lettres visées aux alinéas 2 et 3, informent le 
bénéfi ciaire de l’existence des contrats d’assurances 
concernés ainsi que de la procédure suivie si aucune 
intervention de sa part n’est effectuée.

Il appartient à l’entreprise d’assurances de faire la 
preuve de l’intervention du bénéfi ciaire par toute voie 
de droit. La signature de l’accusé de réception est assi-
milée à une intervention du bénéfi ciaire.

§ 2. ASSURALIA se voit accorder l’autorisation d’uti-
liser le numéro d’identifi cation du Registre national, de 
le communiquer à l’entreprise d’assurances et d’accé-
der aux données du Registre national des personnes 
physiques, visées à l’article 3 de la loi du 8 août 1983 
organisant un Registre national des personnes physi-
ques, aux seules fi ns de communiquer aux entreprises 
d’assurances les informations dont elles ont besoin 
pour exécuter les obligations prévues au présent cha-
pitre.

ASSURALIA se voit accorder l’autorisation d’utiliser 
le numéro d’identifi cation de la Banque-Carrefour de 

Art. 33.

Binnen achttien maand nadat zij er kennis van heeft 
gekregen dat het risico zich heeft voorgedaan en in af-
wezigheid van een tussenkomst door de begunstigde, 
gaat de verzekeringsonderneming na of alle voorwaar-
den zijn vervuld om dit risico als gedekt te aanzien. De 
verzekeringsonderneming dient dit nazicht met alle 
rechtsmiddelen te bewijzen.

Art. 34.

§ 1. De verzekeringsondernemingen sporen de be-
gunstigden van de slapende verzekeringsovereenkom-
sten op.

Zij richten hiertoe een brief aan de begunstigden. 
Zij mogen het Rijksregister alsook, desgevallend, de 
Kruispuntbank van de sociale zekerheid volgens de 
procedure bepaald in § 2 raadplegen.

Indien er binnen de maand na verzending van de brief 
geen tussenkomst door de begunstigde volgt of indien 
de brief terugkomt, versturen zij een aangetekende 
brief met ontvangstbewijs. Vooraf raadplegen zij het 
Rijksregister alsook, desgevallend, de Kruispuntbank 
van de sociale zekerheid volgens de procedure bepaald 
in § 2, tenzij de raadpleging beoogd in het tweede lid 
heeft plaatsgehad.

De in het tweede en derde lid bedoelde brieven bren-
gen de begunstigde op de hoogte van het bestaan van 
de betrokken verzekeringsovereenkomsten, evenals van 
de procedure die zal volgen indien er door hem geen 
enkele tussenkomst wordt gedaan.

De verzekeringsonderneming dient de tussenkomst 
door de begunstigde met alle rechtsmiddelen te bewijzen. 
Het ondertekenen van het ontvangstbewijs wordt gelijk-
gesteld met een tussenkomst door de begunstigde.

§ 2. Aan ASSURALIA wordt toelating verleend om het 
identifi catienummer van het Rijksregister te gebruiken 
en mee te delen aan de betrokken verzekeringsonder-
neming en wordt toegang verleend tot de gegevens van 
het Rijksregister van de natuurlijke personen, bedoeld 
in artikel 3 van de wet van 8 augustus 1983 tot rege-
ling van een Rijksregister van de natuurlijke personen, 
met als enig doel aan de verzekeringsondernemingen 
de informatie mee te delen die zij nodig hebben voor 
de uitvoering van de verplichtingen opgenomen in dit 
hoofdstuk.

Aan ASSURALIA wordt toelating verleend om het 
identifi catienummer van de Kruispuntbank van de so-
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la sécurité sociale, de le communiquer à l’entreprise 
d’assurances concernée et d’accéder aux données vi-
sées à l’article 4 de la loi du 15 janvier 1990 relative à 
l’institution et à l’organisation d’une Banque-Carrefour 
de la sécurité sociale, aux seules fi ns de communiquer 
aux entreprises d’assurances les informations dont el-
les ont besoin pour exécuter les obligations prévues au 
présent chapitre.

Le Roi établit la liste des données visées aux ali-
néas 1er et 2.

ASSURALIA n’a accès aux données visées aux ali-
néas 1er et 2 qu’à condition d’avoir reçu une demande 
motivée dans ce sens de la part d’une entreprise d’as-
surances. ASSURALIA communiquera à l’entreprise 
d’assurances les données que celle-ci doit nécessaire-
ment connaître pour exécuter ses obligations prévues 
au présent chapitre.

§ 3. Les entreprises d’assurances se voient accor-
der l’autorisation d’enregistrer et de traiter le numéro 
d’identifi cation du Registre national visé à l’article 3 de 
la loi du 8 août 1983 organisant un registre national des 
personnes physiques ainsi que le numéro d’identifi ca-
tion de la Banque-Carrefour de la sécurité sociale visé 
à l’article 4 de la loi du 15 janvier 1990 relative à l’insti-
tution et à l’organisation d’une Banque-Carrefour de la 
sécurité sociale, aux seules fi ns de communiquer à la 
Caisse les informations dont cette dernière a besoin.

§ 4. Un contrat d’assurances dormant dont les pres-
tations assurées sont inférieures à 20 euros, ne doit 
pas faire l’objet des vérifi cations et recherches visées 
aux articles 31 à 34.

Art. 35.

Les entreprises d’assurances peuvent porter en 
compte des frais pour les vérifi cations et recherches 
visées aux articles 31 à 34. Ils ne peuvent pas excéder 
5 % des prestations assurées. Le Roi peut déterminer 
un montant maximal. 

Les entreprises d’assurances doivent faire les vé-
rifi cations et recherches pour autant que ces frais ne 
dépassent pas la limite visée à l’alinéa 1er.

ciale zekerheid te gebruiken en mee te delen aan de 
betrokken verzekeringsonderneming en wordt toegang 
verleend tot de gegevens bedoeld in artikel 4 van de 
wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en orga-
nisatie van een Kruispuntbank van de sociale zekerheid 
met als enig doel aan de verzekeringsondernemingen 
de informatie mee te delen die zij nodig hebben voor 
de uitvoering van de verplichtingen opgenomen in dit 
hoofdstuk.

De Koning stelt de lijst van de in het eerste en het 
tweede lid bedoelde gegevens op.

ASSURALIA heeft slechts toegang tot de in het eerste 
en tweede lid bedoelde gegevens op voorwaarde dat 
zij een gemotiveerd verzoek in die zin heeft ontvangen 
van een verzekeringsonderneming. ASSURALIA zal 
de gegevens die de verzekeringsonderneming noodza-
kelijkerwijze moet kennen voor de uitvoering van haar 
verplichtingen bedoeld in dit hoofdstuk, meedelen aan 
de verzekeringsonderneming.

§ 3. De verzekeringsondernemingen krijgen de toe-
lating om het identifi catienummer van het Rijksregister 
bedoeld in artikel 3 van de wet van 8 augustus 1983 
tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke 
personen, alsook het identifi catienummer van de Kruis-
puntbank van de sociale zekerheid bedoeld in artikel 4 
van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting 
en organisatie van een Kruispuntbank van de sociale 
zekerheid, te registeren en te verwerken, met als enig 
doel aan de Kas de informatie mee te delen die zij nodig 
heeft.

§ 4. Een slapende verzekeringsovereenkomst waar-
van de verzekerde prestaties minder dan 20 euro bedra-
gen, moet niet het voorwerp uitmaken van de nazichten 
en opsporingen bedoeld in de artikelen 31 tot 34.

Art. 35.

De verzekeringsondernemingen mogen kosten voor 
de nazichten en opsporingen bedoeld in de artikelen 31 
tot 34 aanrekenen. Ze mogen 5 % van de verzekerde 
prestaties niet overschrijden. De Koning mag een maxi-
maal bedrag bepalen.

De verzekeringsondernemingen moeten de nazichten 
en opsporingen doen voor zover deze kosten de in het 
eerste lid bepaalde limiet niet overschrijden.
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Art. 36.

Si malgré la procédure de recherche visée à l’ar-
ticle 34, le contrat d’assurances dormant n’a pas fait 
l’objet d’une intervention du bénéfi ciaire, sont transfé-
rés à la Caisse par l’entreprise d’assurances avant la 
fi n du dix-huitième mois de la prise de connaissance de 
la survenance du risque : 

1° les prestations assurées en même temps que les 
données déterminées par le Roi au cas où il ressort 
de la vérifi cation visée à l’article 33 que le risque est 
couvert;

2° seules les données déterminées par le Roi au cas 
où il ne ressort pas de la vérifi cation visée à l’article 33 
que le risque est couvert.

Le transfert des sommes assurées n’est pas consi-
dérée comme un paiement ou une attribution pour 
l’exécution des obligations fi scales ou pour les rete-
nues de toute nature à opérer en vertu de la loi par 
l’entreprise d’assurances sur les prestations assurées 
transférées à la Caisse.

Le conjoint, les héritiers et les créanciers du pre-
neur peuvent faire valoir leurs droits tels que prévus 
par les sections V et VI du chapitre II du titre III de la 
loi du 25 juin 1992 sur le contrat d’assurance terrestre, 
lorsque les prestations assurées sont déposées à la 
Caisse.

L’entreprise d’assurances spécifi e à la Caisse l’iden-
tité des personnes qui ne peuvent plus prétendre aux 
prestations assurées.

Le Roi défi nit les règles relatives au transfert des 
prestations assurées et à l’échange de données entre 
les entreprises d’assurances et la Caisse.

Par dérogation aux alinéas précédents, les presta-
tions assurées des contrats d’assurances dormants 
dont la valeur est inférieure à 20 euros, sont transfé-
rées à la Caisse sans information. Elles peuvent être 
transférées de manière globale à la Caisse.

Les droits du bénéfi ciaire sur les prestations assu-
rées visées à l’alinéa 6 s’éteignent par le transfert à la 
Caisse.

Art. 36.

Indien ondanks de opsporingsprocedure bedoeld in 
artikel 34, de slapende verzekeringsovereenkomst niet 
het voorwerp heeft uitgemaakt van een tussenkomst 
door de begunstigde, worden door de verzekeringson-
derneming aan de Kas vóór het einde van de achttiende 
maand volgend op de kennisname van het feit dat het 
risico zich heeft voorgedaan, overgedragen :

1° de verzekerde prestaties tegelijk met de door de 
Koning bepaalde gegevens, in geval uit het nazicht be-
doeld in artikel 33 blijkt dat het risico gedekt is;

2° enkel de door de Koning bepaalde gegevens, in 
geval uit het nazicht bedoeld in artikel 33 niet blijkt dat 
het risico gedekt is.

De overdracht van de verzekerde bedragen wordt 
niet beschouwd als een betaling of een toekenning 
voor de uitvoering van de fi scale verplichtingen of voor 
de inhoudingen van elke aard die krachtens de wet 
door de verzekeringsonderneming op de aan de Kas 
overgedragen verzekerde prestaties dienen te worden 
uitgevoerd.

De echtgenoot, de erfgenamen en de schuldeisers 
van de verzekeringsnemer kunnen hun rechten laten 
gelden zoals bepaald in de afdelingen V en VI van hoofd-
stuk II van de wet van 25 juni 1992 op de landverzeke-
ringsovereenkomst, wanneer de verzekerde prestaties 
bij de Kas zijn gedeponeerd.

De verzekeringsonderneming deelt aan de Kas de 
identiteit van de personen mee die geen aanspraak meer 
kunnen maken op de verzekerde prestaties.

De Koning bepaalt de nadere regels voor de over-
dracht van de verzekerde prestaties en de uitwisseling 
van gegevens tussen de verzekeringsondernemingen 
en de Kas.

In afwijking van de vorige leden worden de verzekerde 
prestaties van slapende verzekeringsovereenkomsten 
waarvan de waarde minder dan 20 euro bedraagt, zon-
der informatie aan de Kas overgedragen. Ze mogen op 
een globale manier aan de Kas worden overgedragen.

De rechten van de begunstigde op de in het zesde 
lid bedoelde verzekerde prestaties doven uit door de 
overdracht aan de Kas.
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Art. 37.

Sous réserve de l’application de l’article 41 et sauf 
en cas d’erreur ou de faute dans le chef de l’entreprise 
d’assurances, le transfert des prestations assurées à 
la Caisse libère l’entreprise d’assurance de toute obli-
gation à l’égard du bénéfi ciaire, des autorités et de 
tout tiers. La Caisse ne reprend pas les droits et les 
obligations de l’entreprise d’assurances, à l’exception 
de l’obligation de paiement des prestations assurées 
qu’elle a reçues en exécution de l’article 36, alinéa 1er, 
1°.

Art. 38.

La Caisse tient un registre :

1° des prestations assurées que les entreprises 
d’as surances lui ont transférées et qu’elle détient pour 
le compte du bénéfi ciaire;

2° les données visées à l’article 36, alinéa 1er.

La Caisse assure aux personnes justifi ant d’un inté-
rêt légitime l’accès au registre visé à l’alinéa 1er. Le Roi 
défi nit les conditions d’accès à ce registre.

Section 5.

Dispositions communes

Art. 39.

Les avoirs déposés à la Caisse sont détenus pour le 
compte du titulaire, du locataire ou du bénéfi ciaire.

Les capitaux déposés portent intérêts.

Sous réserve de l’application de l’article 11 de la loi 
du 14 décembre 2005 portant suppression des titres 
au porteur, les avoirs et les intérêts peuvent être retirés 
par les titulaires, locataires ou bénéfi ciaires. 

La section VI Prescription et déchéance de l’arrêté 
royal n° 150 du 18 mars 1935 coordonnant les lois rela-
tives à l’organisation et au fonctionnement de la Caisse 
des Dépôts et Consignations et y apportant des modi-
fi cations en vertu de la loi du 31 juillet 1934 s’applique 
aux avoirs déposés et aux intérêts rapportés.

Art. 37.

Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 41 
en behalve in geval van vergissing of fout van de ver-
zekeringsonderneming, bevrijdt de overdracht van de 
verzekerde prestaties aan de Kas de verzekeringson-
derneming van elke verplichting ten opzichte van de 
begunstigde, de overheden en elke derde. De Kas treedt 
niet in de rechten en verplichtingen van de verzekerings-
onderneming, met uitzondering van de verplichting tot 
betaling van de verzekerde prestaties die ze in uitvoering 
van artikel 36, eerste lid, 1° heeft ontvangen.

Art. 38.

De Kas houdt een register bij van :

1° de verzekerde prestaties die de verzekeringson-
dernemingen aan haar hebben overgedragen en die zij 
voor rekening van de begunstigde behoudt;

2° de gegevens bedoeld in artikel 36, eerste lid.

De Kas verzekert de toegang tot het in het eerste 
lid bedoelde register voor de personen die een wettig 
belang aantonen. De Koning bepaalt de voorwaarden 
voor de toegang tot dit register.

Afdeling 5.

Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 39.

De tegoeden gedeponeerd bij de Kas blijven daar 
behouden voor rekening van de houder, de huurder of 
de begunstigde.

De gedeponeerde gelden brengen rente op.

Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 11 
van de wet van 14 december 2005 houdende afschaffi ng 
van de effecten aan toonder, kunnen de tegoeden en de 
rente worden opgevraagd door de houders, huurders of 
begunstigden.

Sectie VI Verjaring en verval van het koninklijk besluit 
nr. 150 van 18 maart 1935 tot samenschakeling van de 
wetten betreffende de inrichting en de werking van de 
Deposito- en Consignatiekas en tot aanbrenging van 
wijzigingen daarin krachtens de wet van 31 juli 1934 is 
van toepassing op de gedeponeerde tegoeden en de 
rente die ze opbrengen.
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La Caisse gère les avoirs déposés sous forme de ti-
tres ou de devises et peut porter en compte les frais de 
tiers au titulaire, locataire ou bénéfi ciaire. Le Roi défi nit 
les règles pour l’imputation de ces frais.

Art. 40.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, affecter la partie qu’Il détermine des avoirs, dé-
posés à la Caisse en exécution de l’article 26, alinéa 2, 
et de l’article 36, alinéa 6, au Fonds de vieillissement 
créé par la loi du 5 septembre 2001 portant garantie 
d’une réduction continue de la dette publique et créa-
tion d’un Fonds de vieillissement.

Art. 41.

S’il y a un doute concernant l’exactitude des données 
que la Caisse a reçues en exécution de l’article 26, ali-
néa 1er, de l’article 30, alinéas 1er, 2 et 5 et l’article 36, 
alinéas 1er, 4 et 5 les établissements dépositaire, les 
établissements loueur et les entreprises d’assurances 
les vérifi ent à sa demande et lui transfèrent, le cas 
échéant, les données corrigées.

Art. 42.

Dans son rapport annuel, la Caisse donne un aperçu 
général des comptes, coffres et contrats d’assurances 
dormants.

Art. 43.

Le Roi peut modifi er et/ou abroger tout ou partie de 
l’arrêté royal n° 150 coordonnant les lois relatives à l’or-
ganisation et au fonctionnement de la Caisse des Dé-
pôts et Consignations et y apportant des modifi cations 
en vertu de la loi du 31 juillet 1934 afi n d’assurer sa 
concordance avec le présent chapitre.

Le Roi peut prévoir que les articles 13 et 14 de l’ar-
rêté royal n° 150 du 18 mars 1935 coordonnant les 
lois relatives à l’organisation et au fonctionnement de 
la Caisse des Dépôts et Consignations et y apportant 
des modifi cations en vertu de la loi du 31 juillet 1934 ne 
sont pas d’application.

De Kas beheert de gedeponeerde tegoeden die be-
staan uit effecten of deviezen en mag hiervoor aan de 
houder, de huurder of de begunstigde de kosten van 
derden, aanrekenen. De Koning bepaalt de regels voor 
de aanrekening van deze kosten.

Art. 40.

De Koning mag, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in Ministerraad, het gedeelte van de bij de Kas in uitvoe-
ring van artikel 26, tweede lid, en artikel 36, zesde lid 
gedeponeerde tegoeden dat Hij bepaalt, toewijzen aan 
het Zilverfonds opgericht bij de wet van 5 september 
2001 tot waarborging van een voortdurende verminde-
ring van de overheidsschuld en tot oprichting van een 
Zilverfonds.

Art. 41.

Indien er twijfels rijzen over de juistheid van de ge-
gevens die de Kas in uitvoering van artikel 26, eerste 
lid, artikel 30, eerste, tweede en vijfde lid en artikel 36, 
eerste, vierde en vijfde lid heeft ontvangen, kijken de 
instellingen-depositaris, de instellingen-verhuurder en 
de verzekeringsondernemingen deze op haar verzoek 
na en delen haar, desgevallend, de verbeterde gege-
vens mee.

Art. 42.

In haar jaarverslag geeft de Kas een algemeen 
overzicht van de slapende rekeningen, safes en verze-
keringsovereenkomsten.

Art. 43.

De Koning mag het koninklijk besluit nr. 150 van 
18 maart 1935 tot samenschakeling van de wetten be-
treffende de inrichting en de werking van de Deposito- 
en Consignatiekas en tot aanbrenging van wijzigingen 
daarin krachtens de wet van 31 juli 1934 volledig of 
gedeeltelijk wijzigen en/of opheffen teneinde de overeen-
stemming ervan met dit hoofdstuk te bewerkstelligen.

De Koning mag bepalen dat de artikelen 13 en 14 
van het koninklijk besluit nr. 150 van 18 maart 1935 tot 
samenschakeling van de wetten betreffende de inrichting 
en de werking van de Deposito- en Consignatiekas en 
tot aanbrenging van wijzigingen daarin krachtens de wet 
van 31 juli 1934 niet van toepassing zijn.
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Art. 44.

FEBELFIN et ASSURALIA doivent ensemble ou 
cha cune séparément créer une institution qui, à leur 
place :

1° reçoit l’autorisation d’utiliser le numéro d’identifi -
cation du Registre national et celui de la Banque-Car-
refour de la sécurité sociale;

2° reçoit l’accès aux données du Registre national 
des personnes physiques, visées à l’article 3 de la loi 
du 8 août 1983 organisant un registre national des per-
sonnes physiques, et les données de la Banque-Car-
refour de la sécurité sociale, visées à l’article 4 de la 
loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’orga-
nisation d’une Banque-carrefour de la sécurité sociale, 
dans le but fi xé aux articles 24, 29 et 34;

3° exécute les activités visées aux articles 24, 29 et 
34.

Les institutions visées au premier alinéa jouissent 
de la personnalité juridique. Leur siège et leur direction 
générale sont établis en Belgique. Elles limitent leur ob-
jet aux activités visées aux articles 24, 29 et 34 et aux 
activités de même nature dans le cadre d’autres obli-
gations légales. Les membres de ces institutions sont 
toujours FEBELFIN et/ou ASSURALIA elles-mêmes et/
ou les membres de FEBELFIN et /ou de ASSURALIA .

Section 6.

Disposition pénale

Art. 45.

Est puni d’un emprisonnement de huit jours à un an 
et d’une amende de 26 à 250.000 euros ou d’une de 
ces peines seulement, celui qui, sciemment, en tant 
qu’administrateur ou gérant d’un établissement dépo-
sitaire, d’un établissement loueur ou d’une entreprise 
d’assurances, commet une infraction aux dispositions 
du présent chapitre.

Art. 44.

FEBELFIN en ASSURALIA dienen gezamenlijk of 
elk afzonderlijk een instelling op te richten die in hun 
plaats :

1° toelating wordt verleend om het identifi catienummer 
van het Rijksregister en dat van de Kruispuntbank van 
de sociale zekerheid te gebruiken;

2° toegang krijgt tot de gegevens van het Rijksregister 
van de natuurlijke personen, bedoeld in artikel 3 van de 
wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksre-
gister van de natuurlijke personen en de gegevens van 
de Kruispuntbank van de sociale zekerheid bedoeld 
in artikel 4 van de wet van 15 januari 1990 houdende 
oprichting en organisatie van een Kruispuntbank van de 
sociale zekerheid met het in de artikelen 24, 29 en 34 
bepaalde doel;

3° de activiteiten bedoeld in de artikelen 24, 29 en 34 
uitvoert.

De in het eerste lid bedoelde instellingen genieten 
rechtspersoonlijkheid. Hun zetel en hoofdbestuur zijn in 
België gevestigd. Zij beperken hun doel tot de activiteiten 
bedoeld in de artikelen 24, 29 en 34 en activiteiten van 
dezelfde aard in het raam van andere wettelijke ver-
plichtingen. De leden van deze instellingen zijn steeds 
FEBELFIN en/of ASSURALIA zelf en/of de leden van 
FEBELFIN en/of ASSURALIA.

Afdeling 6.

Strafbepaling

Art. 45.

Met gevangenisstraf van acht dagen tot één jaar 
en met geldboete van 26 tot 250.000 euro of met één 
van deze straffen alleen wordt gestraft hij die wetens 
en willens, als bestuurder of zaakvoerder van een 
instelling-depositaris, instelling-verhuurder of een ver-
zekeringsonderneming de bepalingen van dit hoofdstuk 
overtreedt.
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Section 7.

Disposition abrogatoire

Art. 46.

Le chapitre II du titre X de la loi du 25 avril 2007 
portant des dispositions diverses (IV) comprenant les 
articles 208 à 214, est abrogé.

Section 8.

Dispositions transitoires

Art. 47.

Pour les comptes qui n’ont pas fait l’objet d’une inter-
vention du titulaire depuis plus de cinq ans au moment 
de l’entrée en vigueur du présent chapitre, la procédure 
de recherche visée à l’article 24 est engagée dans les 
deux ans de l’entrée en vigueur du présent chapitre.

Si malgré la procédure de recherche visée à l’arti-
cle 24, ces comptes n’ont pas fait l’objet d’une interven-
tion du titulaire, les avoirs de ces comptes sont trans-
férés à la Caisse comme suit : la première tranche de 
25 % de ces comptes au plus tard au terme de ces 
deux ans, la deuxième tranche de 25 % au terme de 
trois ans, la troisième tranche de 25 % au terme de 
quatre ans et le solde au terme de cinq ans suivant 
l’entrée en vigueur du présent chapitre.

Art. 48.

L’établissement loueur doit respecter les obligations 
lui imposées par l’alinéa 1er de l’article 30, dans les 
trois ans après l’entrée en vigueur du présent chapi-
tre, en ce qui concerne les coffres qui sont des coffres 
dormants au moment de l’entrée en vigueur du présent 
chapitre et qui, malgré la procédure de recherche visée 
à l’article 24, n’ont pas fait l’objet d’une intervention du 
locataire dans les trois ans après l’entrée en vigueur du 
présent chapitre.

Art. 49.

L’entreprise d’assurances doit respecter les obliga-
tions lui imposées par l’article 36, alinéas 1er et 4 à 6, 
dans les trois ans après l’entrée en vigueur du présent 

Afdeling 7.

Opheffi ngsbepaling

Art. 46.

Hoofdstuk II van Titel X van de wet van 25 april 2007 
houdende diverse bepalingen (IV), bestaande uit de 
artikelen 208 tot 214, wordt opgeheven.

Afdeling 8.

Overgangsbepalingen

Art. 47.

Voor de rekeningen die op het ogenblik van de inwer-
kingtreding van dit hoofdstuk sedert meer dan vijf jaar 
niet het voorwerp hebben uitgemaakt van een tussen-
komst door de houder, wordt de opsporingsprocedure 
bedoeld in artikel 24 gestart binnen twee jaar na de 
inwerkingtreding van dit hoofdstuk.

Indien ondanks de opsporingsprocedure bedoeld in 
artikel 24, deze rekeningen niet het voorwerp hebben 
uitgemaakt van een tussenkomst door de houder, wor-
den de tegoeden van deze rekeningen als volgt aan de 
Kas overgedragen : de eerste schijf van 25 % van deze 
rekeningen uiterlijk op het einde van die twee jaar, de 
tweede schijf van 25 % op het einde van drie jaar, de 
derde schijf van 25 % op het einde van vier jaar en het 
saldo op het einde van vijf jaar volgend op de inwerking-
treding van dit hoofdstuk.

Art. 48.

De instelling-verhuurder dient de hem door artikel 30, 
eerste lid opgelegde verplichtingen na te komen bin-
nen drie jaar na de inwerkingtreding van dit hoofdstuk, 
voor wat betreft de safes die op het moment van de 
in werkingtreding van dit hoofdstuk slapende safes zijn 
en die ondanks de opsporingsprocedure bedoeld in 
artikel 24 niet het voorwerp hebben uitgemaakt van 
een tussenkomst door de huurder binnen drie jaar na 
de inwerkingtreding van dit hoofdstuk.

Art. 49.

De verzekeringsonderneming dient de haar door 
artikel 36, eerste en vierde tot zesde lid opgelegde 
verplichtingen na te komen binnen drie jaar na de in-



341DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

chapitre, en ce qui concerne les contrats d’assuran-
ces qui sont des contrats d’assurances dormants au 
moment de l’entrée en vigueur du présent chapitre ou 
le deviendront dans un délai d’un an après l’entrée en 
vigueur du présent chapitre et qui, malgré la procédure 
de recherche visée à l’article 34, n’ont pas fait l’objet 
d’une intervention du bénéfi ciaire dans les trois ans 
après l’entrée en vigueur du présent chapitre.

Section 9.

Entrée en vigueur

Art. 50.

Le présent chapitre entre en vigueur le jour de sa 
publication au Moniteur belge.

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’article 45 entre en vi-
gueur à une date à fi xer par la loi et après une évalua-
tion globale du présent chapitre. L’évaluation du présent 
chapitre sera réalisée au plus tard dix-huit mois après 
la date d’entrée en vigueur du présent chapitre.

CHAPITRE 6.

Commission bancaire, fi nancière et
des assurances

Art. 51.

L’article 64 de la loi du 22 mars 1993 relative au sta-
tut et au contrôle des établissements de crédit, modifi é 
par l’article 32 de la loi du 12 août 2000 et par l’article 3 
de la loi du 19 novembre 2004, est remplacé par la 
disposition suivante :

« Art. 64.  —  Les caisses d’épargne communales 
anciennement visées à l’article 124 de la nouvelle loi 
communale et existant au 1er janvier 1932 sont soumi-
ses aux règles qui suivent :

1° leur agrément en qualité d’établissement de cré-
dit ne leur confère toutefois que l’exercice des activités 
consistant :

a) à recueillir des fonds remboursables en euros 
autres que des dépôts à vue et à en placer le produit 
en euros auprès d’autres établissements de crédit éta-
blis en Belgique ou relevant du droit d’un État membre 
de l’Espace économique européen ou en instruments 

werkingtreding van dit hoofdstuk, voor wat betreft de 
verzekeringsovereenkomsten die op het moment van 
de inwerkingtreding van dit hoofdstuk slapende verze-
keringsovereenkomsten zijn of het zullen worden binnen 
een termijn van één jaar na de inwerkingtreding van dit 
hoofdstuk en die ondanks de opsporingsprocedure be-
doeld in artikel 34 niet het voorwerp hebben uitgemaakt 
van een tussenkomst door de begunstigde binnen drie 
jaar na de inwerkingtreding van dit hoofdstuk.

Afdeling 9.

Inwerkingtreding

Art. 50.

Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop het in 
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

In afwijking van het eerste lid, treedt artikel 45 in 
wer king op een datum bepaald door de wet, en na een 
globale evaluatie van dit hoofdstuk. De evaluatie van dit 
hoofdstuk gebeurt uiterlijk achttien maand na de datum 
van inwerkingtreding van dit hoofdstuk.

HOOFDSTUK 6.

Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen

Art. 51.

Artikel 64 van de wet van 22 maart 1993 op het statuut 
van en het toezicht op de kredietinstellingen, als gewij-
zigd bij artikel 32 van de wet van 12 augustus 2000 en 
bij artikel 3 van de wet van 19 november 2004, wordt 
vervangen als volgt :

« Art. 64.  —  De op 1 januari 1932 bestaande ge-
meentespaarkassen, als voorheen bedoeld in artikel 124 
van de nieuwe gemeentewet, zijn onderworpen aan de 
volgende regels :

1° hun vergunning als kredietinstelling laat hun 
even wel enkel toe activiteiten uit te oefenen die erin 
bestaan :

a) terugbetaalbare gelden in euro die geen zichtdepo-
sito’s zijn, in te zamelen en de opbrengst ervan in euro 
te beleggen bij andere kredietinstellingen die in België 
gevestigd zijn of ressorteren onder het recht van een 
lidstaat van de Europese Economische Ruimte, dan wel 
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fi nanciers en euros constatant la réception de fonds 
remboursables et émis ou garantis par les Communau-
tés, les Régions, les organisations internationales dont 
la Belgique est membre, les États membres de l’Es-
pace économique européen ou les établissements de 
crédit établis en Belgique ou relevant du droit d’un État 
membre de l’Espace économique européen;

b) dans des services d’intermédiation en matière de 
crédit et d’assurance sous réserve du respect des lois 
particulières applicables à ces matières ainsi que dans 
la fourniture de services d’investissement consistant 
dans le placement d’instruments fi nanciers sans enga-
gement ferme.

La Commission bancaire, fi nancière et des assuran-
ces peut, aux conditions qu’elle détermine, autoriser 
les dites caisses d’épargne communales à étendre 
leurs activités à certaines autres opérations;

2° elles doivent être constituées dans une forme qui 
assure la séparation de leur patrimoine et de leur ges-
tion de ceux des communes dont elles relèvent;

3° elles sont soumises aux articles 13, 18 à 31, 32, 
§§ 1er et 2, 33, 43 à 46 et 47;

4° en ce qui concerne le contrôle révisoral, elles dé-
signent un réviseur agréé, ou une société de réviseurs 
agréée en vertu de l’article 52; les articles 50 à 55 sont 
applicables;

5° les articles 56, 57, 60, 91 à 94, 102 à 110bis2 sont 
applicables. ».

Art. 52.

L’article 110, alinéa 6, de la même loi est abrogé.

Art. 53.

L’article 52 de la présente loi n’entre en vigueur que 
si les autorités régionales compétentes permettent 
et organisent la transformation de caisses d’épargne 
communales en société anonyme de droit public et 
après que les décrets régionaux compétents contenant 
pareille décision aient été publiés au Moniteur belge.

in fi nanciële instrumenten in euro waaruit de ontvangst 
van terugbetaalbare gelden blijkt en die zijn uitgegeven 
of worden gewaarborgd door de Gemeenschappen, 
de Gewesten, de internationale organisaties waarvan 
België lid is, de lidstaten van de Europese Economische 
Ruimte of de kredietinstellingen die in België gevestigd 
zijn of ressorteren onder het recht van een lidstaat van 
de Europese Economische Ruimte;

b) bemiddelingsdiensten te verlenen op het vlak 
van kredieten en verzekeringen, op voorwaarde dat de 
specifi eke ter zake geldende wetten worden nageleefd, 
alsook beleggingsdiensten te verlenen die het plaatsen 
van fi nanciële instrumenten zonder vaste verbintenis 
inhouden.

De Commissie voor het Bank-, Financie- en Assuran-
tiewezen kan de betrokken gemeentespaarkassen, op 
de voorwaarden die zij bepaalt, toelaten om hun activitei-
ten uit te breiden met bepaalde andere verrichtingen;

2° zij moeten zijn opgericht in een vorm die borg staat 
voor een scheiding tussen hun vermogen en beleid, en 
dat van de gemeenten waarvan zij afhangen;

3° zij zijn onderworpen aan de artikelen 13, 18 tot 31, 
32, §§ 1 en 2, 33, 43 tot 46 en 47;

4° voor het revisoraal toezicht stellen zij een erkend 
revisor of een erkende revisorenvennootschap aan 
overeenkomstig artikel 52; de artikelen 50 tot 55 zijn van 
toepassing;

5° de artikelen 56, 57, 60, 91 tot 94, 102 tot 110bis2 

zijn van toepassing. ».

Art. 52.

Artikel 110, zesde lid, van dezelfde wet wordt opge-
heven.

Art. 53.

Artikel 52 van deze wet treedt slechts in werking als 
de bevoegde regionale autoriteiten de omvorming van 
gemeentespaarkassen tot publiekrechtelijke naam-
loze vennootschap toelaten en regelen, en nadat de 
be voegde regionale decreten waarin een dergelijke 
beslissing is opgenomen, zijn bekendgemaakt in het 
Belgisch Staatsblad.
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TITRE III.

Énergie

CHAPITRE UNIQUE.

Modifi cation de la loi du 11 avril 2003 sur les
provisions constituées pour le démantèlement des

centrales nucléaires et pour la gestion des
matières fi ssiles irradiées dans ces centrales

Art. 54.

Dans l’article 4, § 1er, de la loi du 11 avril 2003 sur 
les provisions constituées pour le démantèlement des 
centrales nucléaires et pour la gestion de matières fi s-
siles irradiées dans ces centrales, remplacé par la loi 
du 25 avril 2007, l’alinéa 1er, quatrième tiret, est rem-
placée par la disposition suivante :

« — le président du Comité de Direction du Service 
public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion ou son 
suppléant ».

TITRE IV.

Économie

CHAPITRE 1er.

Modifi cation de la loi du 26 juin 1963 portant
création d’un ordre des architectes

Art. 55.

À l’article 35 de la loi du 26 juin 1963 portant création 
d’un ordre des architectes, modifi ée par la loi du 10 fé-
vrier 1998 et la loi portant dispositions diverses (III) du 
1er mars 2007, sont apportées les modifi cations suivan-
tes :

1° à l’alinéa premier, les mots « l’une d’expression 
française et l’autre d’expression néerlandaise » sont 
rem placés par les mots « respectivement le Conseil 
francophone et germanophone de l’Ordre des Archi-
tectes et le Conseil fl amand de l’Ordre des Architec-
tes»;

2° l’alinéa 2 est complété comme suit :

TITEL III.

Energie

ENIG HOOFDSTUK.

Wijziging van de wet van 11 april 2003 betreffende
de voorzieningen aangelegd voor de ontmanteling

van de kerncentrales en voor het beheer van
splijtstoffen bestraald in deze kerncentrales

Art. 54.

In artikel 4, § 1, van de wet van 11 april 2003 betref-
fende de voorzieningen aangelegd voor de ontmanteling 
van de kerncentrales en voor het beheer van splijtstoffen 
bestraald in deze kerncentrales, vervangen bij de wet 
van 25 april 2007, wordt het eerste lid, vierde streepje, 
vervangen als volgt :

« — de voorzitter van het Directiecomité van de Fe-
derale Overheidsdienst Begroting en Beheerscontrole 
of zijn plaatsvervanger ».

TITEL IV.

Economie

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van de wet van 26 juni 1963 tot instelling
van een Orde van architecten

Art. 55.

In artikel 35 van de wet van 26 juni 1963 tot instel-
ling van een Orde van architecten, gewijzigd bij de 
wet van 10 februari 1998 en de wet houdende diverse 
bepalingen (III) van 1 maart 2007, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « een Frans-
talige en een Nederlandstalige » vervangen door de 
woorden « respectievelijk de Franstalige en Duitstalige 
raad van de Orde van Architecten en de Vlaamse raad 
van de Orde van Architecten »;

2° het tweede lid wordt als volgt aangevuld :
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« Les Présidents des conseils de l’Ordre mentionnés 
au précédent alinéa assistent aux délibérations sépa-
rées.»;

3° l’alinéa 3 est complété comme suit :

« Les Présidents des conseils de l’Ordre mentionnés 
au précédent alinéa assistent aux délibérations sépa-
rées.».

CHAPITRE 2.

Propriété Intellectuelle  —  Modifi cation de la loi
du 21 avril 2007 portant diverses dispositions

relatives à la procédure de dépôt des demandes
de brevet européen et aux effets de ces demandes

et des brevets européens
en Belgique

Art. 56.

À l’article 2, § 3, de la loi du 21 avril 2007 portant 
diverses dispositions relatives à la procédure de dé-
pôt des demandes de brevet européen et aux effets de 
ces demandes et des brevets européens en Belgique, 
dans la version néerlandaise, le mot « offi ciële » est 
sup primé.

CHAPITRE 3.

Modifi cation de la loi du 30 juin 1994 relative au 
droit d’auteur et aux droits voisins

Art. 57.

À l’article 22, § 1er, 4ter, de la loi du 30 juin 1994 
relative au droit d’auteur et aux droits voisins, modifi ée 
par la loi du 22 mai 2005 transposant en droit belge la 
directive européenne 2001/29/CE du 22 mai 2001 sur 
l’harmonisation de certains aspects du droit d’auteur 
et des droits voisins dans la société de l’information, 
les mots « à l’aide de toute technique photographique 
ou de toute autre méthode produisant un résultat simi-
laire » sont supprimés.

Art. 58.

Un article 55bis, rédigé comme suit, est inséré dans 
la même loi :

« De voorzitters van de raden van de Orde bedoeld 
in huidig lid wonen de afzonderlijke beraadslagingen 
bij. »;

3° het derde lid, wordt als volgt aangevuld :

« De voorzitters van de raden van de Orde bedoeld 
in huidig lid wonen de afzonderlijke beraadslagingen 
bij. ».

HOOFDSTUK 2.

Intellectuele Eigendom  —  Wijziging van de wet
van 21 april 2007 houdende diverse bepalingen

betreffende de procedure inzake indiening
van Europese octrooiaanvragen en de gevolgen

van deze aanvragen en van de
Europese octrooien in België

Art. 56.

In artikel 2, § 3, van de wet van 21 april 2007 hou-
dende diverse bepalingen betreffende de procedure 
inzake indiening van Europese octrooiaanvragen en 
de gevolgen van deze aanvragen en van de Europese 
octrooien in België, vervalt in de Nederlandse tekst het 
woord « offi ciële ».

HOOFDSTUK 3.

Wijziging van de wet van 30 juni 1994 betreffende 
het auteursrecht en de naburige rechten

Art. 57.

In artikel 22, § 1, 4°ter, van de wet van 30 juni 1994 
betreffende auteursrecht en de naburige rechten, gewij-
zigd bij de wet van 22 mei 2005 houdende de omzetting 
in Belgisch recht van de Europese richtlijn 2001/29/
EG van 22 mei 2001 betreffende de harmonisatie van 
bepaalde aspecten van het auteursrecht en de nabu-
rige rechten in de informatiemaatschappij, vervallen de 
woorden « met behulp van ongeacht welke fotografi sche 
techniek of enige andere werkwijze die een soortgelijk 
resultaat oplevert ».

Art. 58.

In dezelfde wet wordt een artikel 55bis, ingevoegd, 
luidende :
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« Art. 55bis.  —  La société de gestion des droits 
désignée par le Roi dans le cadre du présent chapi-
tre pourra obtenir les renseignements nécessaires à 
l’accomplissement de sa mission dans le respect de 
l’article 78 :

— de l’Administration des douanes et accises par 
application de l’article 320 de la loi générale sur les 
douanes et accises, remplacé par la loi du 27 décem-
bre 1993;

— de l’administration de la TVA par application de 
l’article 93bis du Code TVA;

— et de l’Offi ce national de la sécurité sociale confor-
mément à la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution 
et à l’organisation d’une Banque-carrefour de la sécu-
rité sociale.

Sans préjudice des dispositions de l’article 78 de la 
présente loi, la société de gestion des droits désignée 
pourra sur leur requête communiquer des renseigne-
ments aux administrations des douanes et de la TVA.

Sans préjudice des dispositions de l’article 78 de la 
présente loi, la société de gestion des droits désignée 
pourra communiquer et recevoir des renseignements :

— du service Contrôle et Médiation du SPF Écono-
mie;

— des sociétés de gestion des droits exerçant une 
activité similaire à l’étranger, sous condition de récipro-
cité. ».

Art. 59.

Un article 60bis, rédigé comme suit, est inséré dans 
la même loi :

« Art. 60bis.  —  La société de gestion des droits 
désignée par le Roi dans le cadre du présent chapi-
tre pourra obtenir les renseignements nécessaires à 
l’accomplissement de sa mission dans le respect de 
l’article 78 :

— de l’Administration des douanes et accises par 
application de l’article 320 de la loi générale sur les 
douanes et accises, remplacé par la loi du 27 décem-
bre 1993;

— de l’administration de la TVA par application de 
l’article 93bis du Code TVA;

« Art. 55bis.  —  De door de Koning aangewezen ven-
nootschap voor het beheer van de rechten in het kader 
van dit hoofdstuk kan de nodige inlichtingen voor het 
uitvoeren van haar opdracht in naleving van artikel 78 
bekomen bij :

— de Administratie der Douane en Accijnzen met 
toepassing van artikel 320 van de algemene wet inzake 
douane en accijnzen, vervangen bij de wet van 27 de-
cember 1993;

— de Administratie van de BTW met toepassing van 
artikel 93bis van het btw-wetboek;

— en de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid in toepas-
sing van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting 
en organisatie van een Kruispuntbank van de Sociale 
Zekerheid.

Onverminderd de bepalingen van artikel 78 van on-
derhavige wet kan de aangewezen vennootschap voor 
het beheer van de rechten inlichtingen doorgeven aan 
de Administratie der Douane en Accijnzen en BTW-
Administratie op hun verzoek.

Onverminderd de bepalingen van artikel 78 van on-
derhavige wet kan de aangewezen vennootschap voor 
het beheer van de rechten inlichtingen doorgeven aan 
en krijgen van :

— de dienst Controle en Bemiddeling en van de FOD 
Economie;

— de vennootschappen voor het beheer van de 
rechten die een gelijkaardige activiteit uitoefenen in het 
buitenland, mits wederkerigheid. ».

Art. 59.

In dezelfde wet wordt een artikel 60bis, ingevoegd, 
luidende :

« Art. 60bis.  —  De door de Koning aangewezen ven-
nootschap voor het beheer van de rechten in het kader 
van dit hoofdstuk kan de nodige inlichtingen voor het 
uitvoeren van haar opdracht in naleving van artikel 78 
bekomen bij :

— de Administratie der Douane en Accijnzen met 
toepassing van artikel 320 van de algemene wet inzake 
douane en accijnzen, vervangen bij de wet van 27 de-
cember 1993;

— de Administratie van de BTW met toepassing van 
artikel 93bis van het btw-wetboek;
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— et de l’Offi ce national de la sécurité sociale confor-
mément à la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution 
et à l’organisation d’une Banque-carrefour de la sécu-
rité sociale.

Sans préjudice des dispositions de l’article 78 de la 
présente loi, la société de gestion des droits désignée 
pourra sur leur requête communiquer des renseigne-
ments aux administrations des douanes et de la TVA.

Sans préjudice des dispositions de l’article 78 de la 
présente loi, la société de gestion des droits désignée 
pourra communiquer et recevoir des renseignements :

  —  du service Contrôle et Médiation du SPF Éco-
nomie;

— des sociétés de gestion des droits exerçant une 
activité similaire à l’étranger, sous condition de récipro-
cité. ».

Art. 60.

À l’article 61, alinéa 3, de la même loi, modifi é par 
les lois des 3 avril 1995 et 22 mai 2005, les mots « et 
fi xe les modalités de perception, de répartition et de 
contrôle de la rémunération ainsi que le moment où 
celle-ci est due » sont supprimés.

Art. 61.

À l’article 67 de la même loi sont apportées les mo-
difi cations suivantes :

1° les alinéas 3 à 6 sont remplacés par ce qui suit :

« Les conditions d’octroi de l’autorisation pour une 
société de gestion constituée dans un autre pays de 
l’Union européenne ne doivent pas faire double emploi 
avec les exigences et les contrôles équivalents ou es-
sentiellement comparables en raison de leur fi nalité, 
auxquels est déjà soumise la société de gestion dans 
ce pays.

Afi n de garantir la continuité de la gestion des droits 
soumis à une gestion collective obligatoire, le Ministre 
peut, dans les conditions fi xées par un arrêté royal dé-
libéré en Conseil des ministres, accorder une autorisa-
tion à durée déterminée.

— en de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid in toepas-
sing van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting 
en organisatie van een Kruispuntbank van de Sociale 
Zekerheid.

Onverminderd de bepalingen van artikel 78 van on-
derhavige wet kan de aangewezen vennootschap voor 
het beheer van de rechten inlichtingen doorgeven aan 
de Administratie der Douane en Accijnzen en BTW-
Administratie op hun verzoek.

Onverminderd de bepalingen van artikel 78 van on-
derhavige wet kan de aangewezen vennootschap voor 
het beheer van de rechten inlichtingen doorgeven aan 
en krijgen van :

— de dienst Controle en Bemiddeling en van de FOD 
Economie;

— de vennootschappen voor het beheer van de 
rech ten die een gelijkaardige activiteit uitoefenen in het 
buitenland, mits wederkerigheid. ».

Art. 60.

In artikel 61, derde lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij 
de wetten van 3 april 1995 en 22 mei 2005, vervallen de 
woorden « en bepaalt de nadere regels met betrekking 
tot de inning en de verdeling van en de controle op de 
vergoeding, alsmede het tijdstip waarop die vergoeding 
is verschuldigd ».

Art. 61.

In artikel 67 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht :

1° het derde tot het zesde lid worden vervangen als 
volgt :

« De vergunningsvoorwaarden voor een beheersven-
nootschap die opgericht is in een ander land van de 
Europese Unie mogen gelijkwaardige, of gezien hun 
doel in wezen vergelijkbare, eisen en controles waaraan 
de beheersvennootschap al in dat land onderworpen is, 
niet overlappen.

Teneinde de continuïteit van het beheer van de 
rechten die onderworpen zijn aan een verplicht col-
lectief beheer te garanderen, kan de Minister, onder de 
voorwaarden bepaald bij een in Ministerraad overlegd 
koninklijk besluit, een vergunning met een bepaalde 
duur toekennen.
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Le ministre peut retirer totalement ou partiellement 
une autorisation dans le cas où les conditions mises à 
son octroi ne sont pas ou plus respectées ou lorsque 
la société commet ou a commis des infractions graves 
ou répétées aux dispositions de la présente loi, de ses 
arrêtés d’application ou aux dispositions de ses statuts 
ou règlements.

Le ministre détermine la date à laquelle le retrait 
prend effet. Le retrait de l’autorisation vaut résolution du 
contrat d’adhésion ou de mandat donné par les mem-
bres de la société à celle-ci. En cas de retrait partiel, les 
contrats sont résolus dans la mesure où ils portent sur 
l’activité pour laquelle l’autorisation a été retirée. »;

2° l’article est complété par trois alinéas rédigés 
comme suit :

« Tout octroi d’autorisation ainsi que tout retrait doi-
vent être publiés au Moniteur belge.

À dater de l’entrée en vigueur du retrait de l’autori-
sation, sont versés à la caisse des dépôts et consigna-
tions :

1° les droits qui font l’objet d’une gestion collective 
volontaire qui sont encore dus à la société pour des 
périodes antérieures à cette entrée en vigueur;

2° les droits soumis à une gestion collective obliga-
toire, si à la date de l’entrée en vigueur de l’autorisa-
tion, il n’y a pas d’autre société de gestion autorisée à 
gérer ces droits pour la même catégorie d’ayants droit.

Les actes et décisions de la société dont l’autorisa-
tion a été retirée, intervenus à l’encontre de la décision 
de retrait, sont nuls. ».

Art. 62.

Un article 67bis, rédigé comme suit, est inséré dans 
la même loi :

« Art. 67bis.  —  En cas de décision de retrait de 
l’autorisation d’une société de gestion, le ministre peut 
saisir le président du tribunal de première instance afi n 
de lui demander de :

1° fi xer les règles selon lesquelles doivent être ré-
partis les droits détenus par la société de gestion au 

De minister kan een vergunning volledig of gedeeltelijk 
intrekken wanneer de vennootschap niet langer voldoet 
aan de voorwaarden voor het verkrijgen van de vergun-
ning of wanneer zij zware of herhaalde overtredingen 
van de bepalingen van deze wet, de uitvoeringsbesluiten 
ervan of haar statutaire of reglementaire bepalingen 
begaat of heeft begaan.

De minister bepaalt vanaf welke datum de intrekking 
gevolgen heeft. De intrekking van de vergunning geldt 
als ontbinding van de toetredingsovereenkomst of van 
de overeenkomst waarbij de leden aan de vennootschap 
machtiging hebben verleend. In geval van gedeeltelijke 
intrekking, worden de overeenkomsten ontbonden in de 
mate dat zij betrekking hebben op de activiteit waarvoor 
de vergunning werd ingetrokken. »;

2° het artikel wordt aangevuld met drie leden, lui-
dende :

« Elke toekenning en elke intrekking van een vergun-
ning moet in het Belgisch Staatsblad worden bekend-
gemaakt.

Vanaf de inwerkingtreding van de intrekking van de 
vergunning, worden in de deposito- en consignatiekas 
gestort :

1° de rechten in vrijwillig collectief beheer die nog 
verschuldigd zijn aan de vennootschap voor de periodes 
voor deze inwerkingtreding;

2° de rechten in verplicht collectief beheer, indien op 
de datum waarop de vergunning in werking treedt, geen 
andere beheersvennootschap vergunning kreeg om 
deze rechten te beheren voor dezelfde categorie van 
rechthebbenden. 

De handelingen en beslissingen van de vennootschap 
waarvan de vergunning werd ingetrokken, verricht met 
inbreuk van de intrekkingsbeslissing, zijn nietig. ».

Art. 62.

In dezelfde wet wordt een artikel 67bis ingevoegd, 
luidende :

« Art. 67bis.  —  In geval van beslissing tot intrekking 
van de vergunning van een beheersvennootschap kan 
de minister de voorzitter van de rechtbank van eerste 
aanleg verzoeken om :

1° de regels vast te stellen volgens welke de rechten 
moeten worden verdeeld die in handen van de beheers-
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moment de l’entrée en vigueur du retrait de l’autorisa-
tion ainsi que les droits visés à l’article 67, alinéa 7;

2° désigner un commissaire spécial chargé de pro-
céder sous sa responsabilité personnelle à la réparti-
tion des droits visés au 1° en application des règles de 
répartition fi xées par le président du tribunal de pre-
mière instance. Les émoluments du commissaire spé-
cial sont fi xés par le président du tribunal de première 
instance et sont dus par la société dont l’autorisation a 
été retirée.

L’action visée à l’alinéa 1er est formée et instruite se-
lon les formes du référé.

Il est statué sur l’action nonobstant toute poursuite 
exercée en raison des mêmes faits devant une juridic-
tion pénale.

Le président du tribunal de première instance peut 
ordonner selon la manière qu’il jugera appropriée, la 
publication de tout ou partie du jugement. ».

Art. 63.

Un article 67ter, rédigé comme suit, est inséré dans 
la même loi :

« Art. 67ter.  —  Après consultation des sociétés de 
gestion des droits et des organisations de débiteurs au 
sein des Commissions instituées par ou en vertu des 
articles 42, 55 et 59, le Roi peut fi xer des modalités de 
perception par les sociétés de gestion des droits dus 
par les utilisateurs, afi n de réduire les charges admi-
nistratives. ».

Art. 64.

Un article 91bis, rédigé comme suit, est inséré dans 
la même loi :

« Art. 91bis.  —  Le Roi peut coordonner les dis-
positions de la présente loi et les dispositions qui les 
auraient expressément ou implicitement modifi ées au 
moment où les coordinations seront établies.

À cette fi n, Il peut :

1° modifi er l’ordre, le numérotage et, en général, la 
pré sentation des dispositions à coordonner;

vennootschap zijn op het moment dat de intrekking van 
de vergunning in werking treedt, alsmede de rechten als 
bedoeld in artikel 67, zevende lid;

2° een bijzonder commissaris aan te stellen, die onder 
zijn eigen aansprakelijkheid de rechten verdeelt bepaald 
in 1° volgens de verdelingsregels vastgesteld door de 
voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg. De be-
zoldiging van de speciale commissaris wordt vastgesteld 
door de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg 
en is verschuldigd door de vennootschap waarvan de 
vergunning werd ingetrokken.

 
De vordering bepaald in het eerste lid wordt ingesteld 

en behandeld zoals in kort geding.

Over de vordering wordt uitspraak gedaan niette-
genstaande enige vervolging die voor een strafrechter 
wegens dezelfde feiten wordt ingesteld. 

 
De voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg kan 

op de wijze die hij geschikt acht, de gehele of gedeelte-
lijke bekendmaking van het vonnis bevelen. ».

Art. 63.

In dezelfde wet wordt een artikel 67ter ingevoegd, 
luidende :

« Art. 67ter.  —  Na raadpleging van de beheersven-
nootschappen en van de organisaties die de debiteurs 
van de rechten vertegenwoordigen binnen de Commis-
sies opgericht door of krachtens de artikelen 42, 55 en 
59, kan de Koning nadere regels betreffende de inning 
door de beheersvennootschappen van de door de ge-
bruikers verschuldigde rechten vaststellen teneinde de 
administratieve lasten te verminderen. ».

Art. 64.

In dezelfde wet wordt een artikel 91bis ingevoegd, 
luidende :

« Art. 91bis.  —  De Koning kan de bepalingen van 
deze wet coördineren met de bepalingen die daarin 
uitdrukkelijk of stilzwijgend wijzigingen hebben aange-
bracht tot het tijdstip van de coördinatie.

Te dien einde kan Hij :

1° de te coördineren bepalingen anders inrichten, 
inzonderheid opnieuw ordenen en vernummeren;
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2° modifi er les références qui seraient contenues 
dans les dispositions à coordonner en vue de les met-
tre en concordance avec le numérotage nouveau;

3° modifi er la rédaction des dispositions à coordon-
ner en vue d’assurer leur concordance et d’en unifi er la 
terminologie, sans qu’il puisse être porté atteinte aux 
principes inscrits dans ces dispositions.

Les coordinations porteront l’intitulé déterminé par 
le Roi. ».

Art. 65.

L’article 60 entre en vigueur le jour de l’entrée en 
vigueur de l’article 20 de la loi du 22 mai 2005 transpo-
sant en droit belge la directive européenne 2001/29/CE 
du 22 mai 2001 sur l’harmonisation de certains aspects 
du droit d’auteur et des droits voisins dans la société de 
l’information.

CHAPITRE 4.

Réviseurs d’entreprises

Section première.

Modifi cation de la loi du 22 juillet 1953 créant un
Institut des Réviseurs d’Entreprises et organisant la 

supervision publique de la profession de
réviseur d’entreprises

Art. 66.

À l’article 8, § 2, de la loi du 22 juillet 1953 créant un 
Institut des Réviseurs d’Entreprises, le mot « soixante-
septième » est remplacé par le mot « septantième ».

2° de verwijzingen in de te coördineren bepalingen 
dienovereenkomstig vernummeren;

3° de te coördineren bepalingen met het oog op on-
derlinge overeenstemming en eenheid van terminologie 
herschrijven, zonder te raken aan de erin neergelegde 
beginselen.

De coördinaties zullen het opschrift dragen bepaald 
door de Koning. ».

Art. 65.

Artikel 60 treedt in werking de dag van de inwer-
kingtreding van het artikel 20 van de wet van 22 mei 
2005 houdende de omzetting in Belgisch recht van de 
Europese richtlijn 2001/29/EG van 22 mei 2001 betref-
fende de harmonisatie van bepaalde aspecten van het 
auteursrecht en de naburige rechten in de informatie-
maatschappij.

HOOFDSTUK 4.

Bedrijfsrevisoren

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 22 juli 1953 houdende
oprichting van een Instituut van de Bedrijfsrevisoren 
en organisatie van het publiek toezicht op het beroep 

van bedrijfsrevisor

Art. 66.

In artikel 8, § 2, van de wet van 22 juli 1953 houdende 
oprichting van een Instituut van de Bedrijfsrevisoren, 
wordt het woord « zevenenzestigste » vervangen door 
« zeventigste ».



350 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

Section 2.

Modifi cation de l’arrêté royal du 21 avril 2007
portant transposition de dispositions de

la Directive 2006/43/CE du Parlement européen
et du Conseil du 17 mai 2006 concernant

le contrôle des comptes annules et
des comptes consolidés, modifi ant les
Directives 78/660/CEE et 83/349/CEE

du Conseil et abrogeant la
Directive 84/253/CEE du Conseil

Art. 67.

L’article 102, § 1er, de l’arrêté royal du 21 avril 2007 
portant transposition de dispositions de la Directi-
ve 2006/43/CE du Parlement européen et du Conseil 
du 17 mai 2006 concernant le contrôle légal des comp-
tes annuels et des comptes consolidés, modifi ant les 
Directives 78/660/CEE et 83/349/CEE du Conseil et 
abrogeant la Directive 84/253/CEE du Conseil, est 
abrogé.

TITRE V.

Politique scientifi que fédérale

CHAPITRE PREMIER.

Création d’un service de l’État à gestion séparée 
« Secrétariat Polaire »

Art. 68.

Il est créé au sein du Service public fédéral de pro-
grammation Politique scientifi que un service de l’État à 
gestion séparée, comme défi ni à l’article 140 des lois 
sur la comptabilité de l’État, coordonnées le 17 juillet 
1991, dénommé « Secrétariat Polaire » en vue de la 
gestion fi nancière et matérielle de la station scientifi -
que « Princesse Elisabeth » érigée sur le continent An-
tarctique, conformément au Traité sur l’Antarctique, fait 
le 1er décembre 1959 et approuvé par la loi du 12 juillet 
1960, et à la loi du 7 avril 2005 portant exécution du 
Protocole au Traité sur l’Antarctique relatif à la pro-
tection de l’environnement, de l’Appendice et des An-
nexes I, II, III et IV, faits à Madrid le 4 octobre 1991 et 
Annexe V, faite à Bonn le 7 à 18 octobre 1991.

Afdeling 2.

Wijziging van het koninklijk besluit van 21 april 2007
tot omzetting van bepalingen van

de Richtlijn 2006/43/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 17 mei 2006 betreffende

de wettelijke controles van jaarrekeningen en
geconsolideerde jaarrekeningen, tot wijziging van de

Richtlijnen 78/660/EEG en 83//349/EEG van de Raad,
en houdende intrekking van Richtlijn 84/253/EEG

van de Raad

Art. 67.

Artikel 102, § 1, van het koninklijk besluit van 21 april 
2007 tot omzetting van bepalingen van de Richt-
lijn 2006/43/EG van het Europees Parlement en de Raad 
van 17 mei 2006 betreffende de wettelijke controles van 
jaarrekeningen en geconsolideerde jaarrekeningen, tot 
wijziging van de Richtlijnen 78/660/EEG en 83/349/
EEG van de Raad, en houdende intrekking van Richt-
lijn 84/253/EEG van de Raad, wordt opgeheven.

TITEL V.

Federaal Wetenschapsbeleid

HOOFDSTUK 1.

Oprichting van een staatsdienst met afzonderlijk 
beheer « Poolsecretariaat »

Art. 68.

Binnen de Programmatorische Federale Overheids-
dienst Wetenschapsbeleid wordt een staatsdienst met 
afzonderlijk beheer opgericht, zoals bepaald door arti-
kel 140 van de wetten op de Rijkscomptabiliteit, gecoör-
dineerd op 17 juli 1991, genoemd « Poolsecretariaat » 
met het oog op het fi nancieel en materieel beheer van 
de wetenschappelijke basis « Prinses Elizabeth » op-
gericht op het zuidpoolvasteland, overeenkomstig het 
Zuidpoolverdrag, ondertekend op 1 december 1959 
en goedgekeurd bij de wet van 12 juli 1960, en de wet 
van 7 april 2005 houdende uitvoering van het Protocol 
betreffende milieubescherming bij het Verdrag inzake 
Antarctica, het Aanhangsel en de Bijlagen I, II, III en IV, 
ondertekend te Madrid, op 4 oktober 1991, en Bijlage V, 
aangenomen te Bonn op 7 tot 18 oktober 1991.
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Art. 69.

Le Secrétariat polaire assure la gestion fi nancière 
et matérielle de la station scientifi que « Princesse Eli-
sabeth » dans le cadre de sa donation à l’État par la 
Fondation Polaire Internationale. Il veille à permettre 
d’associer les partenaires potentiels des activités de 
la station à ses objectifs que sont la mise en œuvre, la 
promotion des activités scientifi ques de la station po-
laire et la diffusion de la connaissance scientifi que rela-
tive aux recherches antarctiques et aux changements 
climatiques. 

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, les modalités de gestion et d’exploitation du 
Secrétariat polaire.

Art. 70.

Le Roi fi xe la date d’entrée en vigueur du présent 
chapitre.

CHAPITRE 2.

Reprise du patrimoine et du personnel
de l’ASBL « Centre d’étude de la peinture au
XVème siècle dans les Pays-Bas méridionaux

et la Principauté de Liège » par
l’Institut royal du Patrimoine

artistique

Art. 71.

Pour l’application du présent chapitre, il y a lieu d’en-
tendre par :

— « Centre », l’ASBL « Centre d’étude de la peinture 
du XVème siècle dans les Pays-Bas méridionaux et la 
Principauté de Liège »;

Art. 72.

§ 1er. Après dissolution du Centre, le Roi transfère 
à l’État, au sein d’un établissement scientifi que fédé-
ral placé sous l’autorité du Ministre qui a la Politique 
scientifi que dans ses attributions, les biens, droits et 
obligations ainsi que, moyennant leur accord, tous les 
membres du personnel de l’association dissoute.

Art. 69.

Het poolsecretariaat staat in voor het fi nancieel en ma-
terieel beheer van de wetenschappelijke basis « Prinses 
Elisabeth » in het kader van de schenking aan de Staat 
door de Internationale Poolstichting. Het zorgt ervoor dat 
potentiële partners van de activiteiten van het station 
kunnen worden betrokken bij de doelstellingen ervan 
zoals de realisatie, de promotie van de wetenschappe-
lijke activiteiten van het poolstation en de verspreiding 
van de wetenschappelijke kennis met betrekking tot het 
Antarcticaonderzoek en de klimaatsveranderingen.

De Koning bepaalt, bij in Ministerraad overlegd besluit, 
de nadere regelen voor het beheer van het Poolsecre-
tariaat.

Art. 70.

De Koning stelt de datum vast waarop dit hoofdstuk 
in werking treedt.

HOOFDSTUK 2.

Overname van het patrimonium en van
het personeel van de VZW « Studiecentrum voor

de XVde eeuw Schilderkunst in de
Zuidelijke Nederlanden en het Prinsbisdom van

Luik » door het Koninklijk Instituut
voor het Kunstpatrimonium

Art. 71.

Voor de toepassing van dit hoofdstuk dient te worden 
verstaan onder :

— « Centrum », de VZW « Studiecentrum voor de 
XVde eeuw Schilderkunst in de Zuidelijke Nederlanden 
en het Prinsbisdom van Luik »;

Art. 72.

§ 1. Na ontbinding van het Centrum, draagt de Koning 
aan de Staat, binnen een federale wetenschappelijke 
instelling die onder het gezag staat van de Minister tot 
wiens bevoegdheid het Wetenschapsbeleid behoort, 
de goederen, rechten en plichten alsmede, mits hun 
toestemming, de personeelsleden van de ontbonden 
vereniging over.



352 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

Les membres du personnel transférés sont repris 
comme membres du personnel contractuel de l’établis-
sement scientifi que concerné.

Ils ne peuvent être remplacés que par des agents 
recrutés selon les règles permanentes des statuts ap-
plicables à l’établissement scientifi que concerné.

§ 2. Les membres du personnel transférés en ver-
tu du § 1er conservent au moins dans leur nouveau 
contrat de travail au sein de l’établissement scientifi que 
concerné, l’échelle de traitement et les autres avanta-
ges, notamment leur ancienneté de service acquise 
auprès du Centre, qu’ils avaient ou auraient eu s’ils 
avaient continué leur fonction au sein du Centre.

Art. 73.

Le Roi fi xe la date d’entrée en vigueur du présent 
chapitre et au plus tard le 1er janvier 2009.

TITRE VI.

Statut social des indépendants

CHAPITRE PREMIER.

Modifi cation de l’arrêté royal du
18 novembre 1996 instaurant

une assurance sociale en faveur
des travailleurs indépendants en cas de faillite

et des personnes assimilées,
en application des articles 29 et 49
de la loi du 26 juillet 1996 portant

modernisation de la sécurité sociale et
assurant la viabilité des régimes légaux

des pensions

Art. 74.

Dans l’article 4, § 1er, 2°, de l’arrêté royal du 18 no-
vembre 1996 instaurant une assurance sociale en fa-
veur des travailleurs indépendants en cas de faillite 
et des personnes assimilées, en application des arti-
cles 29 et 49 de la loi du 26 juillet 1996 portant moder-
nisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité 
des régimes légaux des pensions, modifi é par la loi du 
24 janvier 2002, les mots « à l’article 12, § 1er, de l’ar-
rêté royal n° 38 » sont remplacés par les mots « aux 

De overgedragen personeelsleden worden overgeno-
men als contractuele personeelsleden van de betrokken 
wetenschappelijke instelling.

Zij kunnen slechts worden vervangen door perso-
neels leden aangeworven volgens de permanente 
voor schriften van de statuten die bij de betrokken we-
tenschappelijke instelling van toepassing zijn.

§ 2. De personeelsleden overgedragen krachtens § 1 
behouden minstens in hun nieuwe arbeidsovereenkomst 
bij de betrokken wetenschappelijke instelling, de wed-
deschaal en de andere voordelen, inzonderheid hun bij 
het Centrum verworven dienstanciënniteit, die zij hadden 
of zouden hebben gehad indien zij hun ambt in het kader 
van het Centrum hadden voortgezet.

Art. 73.

Dit hoofdstuk treedt in werking op de door de Koning 
bepaalde datum en uiterlijk op 1 januari 2009.

TITEL VI.

Sociaal statuut der zelfstandigen

HOOFDSTUK I.

Wijziging van het koninklijk besluit van
18 november 1996 houdende invoering van

een sociale verzekering ten gunste van
zelfstandigen, in geval van faillissement, en

van gelijkgestelde personen, met toepassing
van de artikelen 29 en 49 van de wet van

26 juli 1996 tot modernisering van
de sociale zekerheid en tot vrijwaring
van de leefbaarheid van de wettelijke

pensioenstelsels

Art. 74.

In artikel 4, § 1, 2°, van het koninklijk besluit van 
18 november 1996 houdende invoering van een socia-
le verzekering ten gunste van zelfstandigen, in geval 
van faillissement, en van gelijkgestelde personen, met 
toepassing van de artikelen 29 en 49 van de wet van 
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid 
en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke 
pensioenstelsels, gewijzigd bij de wet van 24 januari 
2002, worden de woorden « in artikel 12, § 1, van het 
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articles 12, § 1er, 12, § 1erbis, et 13bis, § 2, 1°, de l’ar-
rêté royal n° 38 ».

Art. 75.

L’article 5, alinéa 4, du même arrêté, modifi é par la 
loi du 24 janvier 2002, est remplacé par la disposition 
suivante : 

« Tout changement dans les conditions visées à l’ar-
ticle 4, § 2, produit ses effets le premier jour du mois qui 
suit celui de ce changement, pour la prestation visée à 
l’article 3, 2°. En outre, cette prestation est suspendue 
pour tout le mois au cours duquel une activité profes-
sionnelle est exercée ou au cours duquel il peut être 
prétendu à des revenus de remplacement. ».

Art. 76.

L’article 74 produit ses effets :

— le 1er janvier 2002 pour ce qui concerne l’article 12, 
§ 1erbis, de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organi-
sant le statut social des travailleurs indépendants;

— le 1er janvier 2008 pour ce qui concerne l’arti-
cle 13bis, § 2, 1°, du même arrêté.

CHAPITRE 2.

Pensions complémentaires des Indépendants

Art. 77.

Dans l’article 42 de la loi-programme (I) du 24 dé-
cembre 2002, modifi é en dernier lieu par la loi-program-
me du 9 juillet 2004, sont apportées les modifi cations 
suivantes :

1° le 3° est remplacé comme suit :

« 3° travailleur indépendant :

— le travailleur indépendant assujetti visé à l’arti-
cle 12, § 1er, de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 or-
ganisant le statut social des travailleurs indépendants;  

— le travailleur indépendant assujetti visé à l’arti-
cle 12, § 2, du même arrêté qui est redevable de co-

voormeld koninklijk nr. 38 » vervangen door de woorden 
« in de artikelen 12, § 1, 12, § 1bis, en 13bis, § 2, 1°, 
van het koninklijk besluit nr. 38 ». 

Art. 75.

Artikel 5, vierde lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd 
bij de wet van 24 januari 2002, wordt vervangen als 
volgt :

« Elke wijziging in de in artikel 4, § 2, bedoelde 
voorwaarden heeft uitwerking, voor de in artikel 3, 2°, 
bedoelde uitkering, de eerste dag van de maand die 
volgt op diegene van de wijziging. Bovendien wordt 
deze uitkering opgeschort gedurende de hele maand 
waarin een beroepsactiviteit wordt uitgeoefend of de 
hele maand waarin er aanspraak kan worden gemaakt 
op een vervangingsinkomen. ».

Art. 76.

Artikel 74 heeft uitwerking :

— op 1 januari 2002 voor wat betreft artikel 12, § 1bis, 
van het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende 
inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen;

— op 1 januari 2008 voor wat betreft artikel 13bis, § 2, 
1°, van hetzelfde besluit.

HOOFDSTUK 2.

Aanvullende pensioenen voor Zelfstandigen

Art. 77.

In artikel 42 van de programmawet (I) van 24 decem-
ber 2002, laatst gewijzigd bij de programmawet van 9 juli 
2004, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt :

« 3° zelfstandige :

— de verzekeringsplichtige zelfstandige bedoeld in 
artikel 12, § 1, van het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 
1967 houdende inrichting van het sociaal statuut der 
zelfstandigen;

— de verzekeringsplichtige zelfstandige bedoeld in 
artikel 12, § 2, van hetzelfde besluit, die sociale bijdragen 
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tisations sociales au moins égales à celles visées à 
l’article 12, § 1er, du même arrêté;

— le travailleur indépendant assujetti visé à l’arti-
cle 13bis, § 2, 1°, du même arrêté; »

2° dans le 4°, les mots « « à l’article 12, § 1er » sont 
remplacés par les mots « aux articles 12, § 1er et 13bis, 
§ 2, 2° »;

3° dans le 5°, les mots « à l’article 12, §§ 1er et 
1erbis » sont remplacés par les mots « aux articles 12, 
§ 1er, et 13bis, § 2, 1° ».

Art. 78.

Le présent chapitre produit ses effets le 1er janvier 
2008.

CHAPITRE 3.

Travailleurs indépendants en incapacité de travail 
grave ou de longue durée

Art. 79.

Dans l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organi-
sant le statut social des travailleurs indépendants, un 
article 13quater est inséré, libellé comme suit :

« Art. 13quater.  —  Le Roi accorde, par arrêté déli-
béré en Conseil des ministres, une diminution des co-
tisations permettant de maintenir la gratuité de l’assu-
rance petits risques aux travailleurs indépendants en 
incapacité de travail grave ou de longue durée visés à 
l’alinéa suivant. Cette diminution varie en fonction des 
majorations des taux de cotisations appliquées depuis 
le 1er janvier 2008 et correspond au maximum à une 
diminution de 2,35 % de ces taux.

Par « travailleurs indépendants en incapacité de tra-
vail grave ou de longue durée » au sens de l’alinéa pré-
cédent, on entend les travailleurs indépendants qui : 

1° soit, ont leur résidence principale en Belgique, ont 
atteint l’âge de 15 ans et avant l’âge de soixante-cinq 
ans, ont été reconnus, par un médecin-inspecteur du 
Service du Contrôle médical de l’institut, comme étant 
incapables d’effectuer un travail lucratif pour une durée 
supposée d’au moins un an, en raison de lésions ou 
de troubles fonctionnels entraînant une réduction de la 
capacité de gain de deux tiers ou plus de ce qu’une 

verschuldigd is, die minstens gelijk zijn aan de bijdragen, 
bedoeld in artikel 12, § 1, van hetzelfde besluit;

— de verzekeringsplichtige zelfstandige bedoeld in 
artikel 13bis, § 2, 1°, van hetzelfde besluit; »

2° in de bepaling onder 4° worden de woorden « in 
artikel 12, § 1 » vervangen door de woorden « in de 
artikelen 12, § 1 en 13bis, § 2, 2° »;

3° in de bepaling onder 5° worden de woorden « ar-
tikel 12, §§ 1 en 1bis » vervangen door de woorden 
«  artikelen 12, § 1, en 13bis, § 2, 1° ».

Art. 78.

Dit hoofdstuk heeft uitwerking met ingang van 1 ja-
nuari 2008.

HOOFDSTUK 3.

Langdurig of ernstig arbeidsongeschikte
zelfstandigen

Art. 79.

In het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 hou-
dende inrichting van het sociaal statuut der zelfstandi-
gen, wordt een artikel 13quater ingevoegd, luidende 
als volgt :

« Art. 13quater.  —  De Koning staat, bij in Minister-
raad overlegd besluit, een vermindering van bijdragen 
toe die voor de zelfstandigen, bedoeld in het volgende 
lid, die ernstig of lang arbeidsongeschikt zijn, toelaat de 
gratis verzekering voor kleine risico’s te behouden. Deze 
vermindering varieert in functie van de verhogingen van 
de bijdragepercentages, toegepast sinds 1 januari 2008 
en komt overeen met een vermindering van maximum 
2,35 % van deze percentages.

Onder « zelfstandigen die ernstig of lang arbeidsonge-
schikt zijn » volgens het vorige lid worden zelfstandigen 
verstaan die :

1° ofwel hun hoofdverblijfplaats in België hebben, de 
leeftijd van 15 jaar hebben bereikt en vóór de leeftijd van 
vijfenzestig jaar door een geneesheer-inspecteur van de 
Dienst voor geneeskundige controle van het Instituut 
ongeschikt zijn erkend tot het verrichten van arbeid ter 
verkrijging van inkomen voor een vermoedelijke duur 
van ten minste één jaar wegens letsels of functionele 
stoornissen die leiden tot een vermindering van het 
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personne de même condition et de même formation 
peut gagner par son travail.

N’est pas considérée comme un travail lucratif l’ac-
tivité exercée par le travailleur indépendant dans les 
conditions et pendant la durée prévue à l’article 23bis 
de l’arrêté royal du 20 juillet 1971 instituant un régime 
d’assurance contre l’incapacité de travail en faveur des 
travailleurs indépendants.

Le médecin-inspecteur fi xe la durée de l’incapacité 
de travail et notifi e sa décision à l’intéressé dans le 
mois suivant l’examen.

Le médecin-inspecteur procède à un nouvel examen 
dans les trente jours avant la fi n de la période d’incapa-
cité de travail reconnue précédemment.

Continuent d’être réputées incapables de travailler 
les personnes dont l’incapacité de travail a été recon-
nue jusqu’à l’âge de soixante-cinq ans.

L’incapacité de travail est constatée sur demande 
écrite, adressée, au fonctionnaire dirigeant du Service 
du Contrôle médical, par l’intéressé ou la personne qui 
est autorisée par la loi à agir pour lui.

2° soit, en application de l’article 2, § 1er, de la loi du 
27 février 1987 relative aux allocations aux handicapés, 
possèdent la reconnaissance d’incapacité requise pour 
bénéfi cier du droit à l’allocation de remplacement de 
revenus visée dans cette disposition, ou pour lesquels 
est reconnue, en application de l’article 2, § 2 ou § 3, 
de la loi susvisée, la réduction de l’autonomie exigée 
pour bénéfi cier du droit à l’allocation d’intégration ou à 
l’allocation pour l’aide aux personnes âgées;

3° soit sont des enfants, qui, en raison d’une incapa-
cité physique ou mentale d’au moins 66 % satisfont aux 
conditions médicales pour ouvrir le droit aux allocations 
familiales dont le montant est majoré conformément à 
l’article 20 de l’arrêté royal du 8 avril 1976 établissant 
le régime des prestations familiales en faveur des tra-
vailleurs indépendants;

4° soit, se trouvent dans une période d’invalidité au 
sens de l’arrêté royal du 20 juillet 1971 instituant un 
régime d’assurance contre l’incapacité de travail en fa-
veur des travailleurs indépendants;

verdienvermogen met twee derden of meer dan twee 
derden van wat een persoon van dezelfde stand en met 
dezelfde opleiding kan verdienen door zijn werkzaam-
heid.

Wordt niet beschouwd als arbeid ter verkrijging van 
inkomen, de activiteit die de zelfstandige uitoefent in de 
voorwaarden en voor de duur bepaald bij artikel 23bis 
van het koninklijk besluit van 20 juli 1971 houdende 
in stelling van een verzekering tegen arbeidsongeschikt-
heid ten voordele van de zelfstandigen.

De geneesheer-inspecteur stelt de duur van de ar-
beidsongeschiktheid vast en geeft aan de belangheb-
bende kennis van zijn beslissing binnen een maand na 
het onderzoek.

De geneesheer-inspecteur doet een nieuw onder-
zoek binnen dertig dagen voor het einde van de eerder 
erkende periode van arbeidsongeschiktheid.

De personen wier arbeidsongeschiktheid is erkend 
tot de leeftijd van vijfenzestig jaar, worden verder als 
arbeidsongeschikt beschouwd.

De arbeidsongeschiktheid wordt vastgesteld op schrif-
telijk verzoek, dat de betrokkene of de persoon die bij 
wet gemachtigd is om in diens plaats te handelen, moet 
richten aan de leidend ambtenaar van de Dienst voor 
geneeskundige controle.

2° ofwel met toepassing van artikel 2, § 1, van de 
wet van 27 februari 1987 betreffende de tegemoetko-
mingen aan gehandicapten, de vereiste erkenning van 
arbeidsongeschiktheid bezitten om recht te hebben op 
de inkomensvervangende tegemoetkoming bedoeld in 
die bepaling of voor wie met toepassing van artikel 2, § 2 
of § 3, van de voornoemde wet de vereiste vermindering 
van de zelfredzaamheid voor het recht op de integra-
tietegemoetkoming of op de tegemoetkoming voor hulp 
aan bejaarden, erkend is;

3° ofwel kinderen zijn die op grond van een lichame-
lijke of geestelijke ongeschiktheid van ten minste 66 %, 
de medische voorwaarden vervullen om het recht te 
openen op kinderbijslag krachtens artikel 20 van het 
koninklijk besluit van 8 april 1976 houdende regeling van 
de gezinsbijslag ten voordele van de zelfstandigen.

4° ofwel zich in een invaliditeitsperiode bevinden in de 
zin van het koninklijk besluit van 20 juli 1971 houdende 
instelling van een verzekering tegen arbeidsongeschikt-
heid ten voordele van de zelfstandigen;
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Continuent d’être réputées incapables de travailler 
les personnes se trouvant dans une période d’invalidité 
susvisée à l’âge de la pension, tel que défi ni aux arti-
cles 3, § 1er, et 16 de l’arrêté royal du 30 janvier 1997 
relatif au régime de pension des travailleurs, indépen-
dants en application des articles 15 et 27 de la loi du 
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité so-
ciale et assurant la viabilité des régimes légaux des 
pensions et de l’article 3, § 1er , 4°, de la loi du 26 juillet 
1996 visant à réaliser les conditions budgétaires de la 
participation de la Belgique à l’Union économique et 
monétaire européenne.

5° soit sont veuf ou veuve d’un des bénéfi ciaires vi-
sés sous les points 1° à 4°;

6° soit sont l’enfant d’un des bénéfi ciaires visés sous 
les points 1° à 5°, orphelins de père et de mère et bé-
néfi ciant d’allocations familiales ou bénéfi ciant d’une 
allocation de remplacement de revenu au sens de la loi 
du 27 février 1987 relative aux allocations aux handica-
pés. ».

Le Roi détermine les modalités d’ordre pratique en 
vue de l’octroi de la diminution de cotisations visée au 
premier alinéa.

TITRE VII.

Agriculture

CHAPITRE UNIQUE.

Agence fédérale pour la Sécurité de
la Chaîne alimentaire

Section première.

Modifi cation de la loi du 9 décembre 2004
relative au fi nancement de

l’Agence fédérale pour la Sécurité de
la Chaîne alimentaire

Art. 80.

L’article 3, § 1er, de la loi du 9 décembre 2004 relative 
au fi nancement de l’Agence fédérale pour la Sécurité 
de la Chaîne alimentaire, est complété comme suit :

De personen die zich op de pensioenleeftijd, zoals 
bepaald in de artikelen 3, § 1, en 16 van het koninklijk 
besluit van 30 januari 1997 betreffende het pensioenstel-
sel der zelfstandigen met toepassing van de artikelen 15 
en 27 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van 
de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaar-
heid van de wettelijke pensioenstelsels en van artikel 3, 
§ 1, 4°, van de wet van 26 juli 1996 strekkende tot re-
alisatie van de budgettaire voorwaarden tot deelname 
van België aan de en Monetaire Unie, in een hiervoren 
bedoelde invaliditeitsperiode bevinden, worden verder 
als arbeidsongeschikt beschouwd.

5° ofwel weduwnaar of weduwe zijn van een van de 
rechthebbenden die zijn bedoeld onder de punten 1° tot 
4°;

6° ofwel kind zijn van één van de rechthebbenden, 
bedoeld onder de punten 1° tot 5°, die volle wezen zijn 
en genietend van kinderbijslag of genietend van een 
inkomensvervangende uitkering in de zin van de wet 
van 27 februari 1987 betreffende de uitkeringen aan de 
gehandicapten. ».

De Koning bepaalt de nadere regelen van praktische 
aard voor de toekenning van de vermindering van bij-
dragen bedoeld in het eerste lid.

TITEL VII.

Landbouw

ENIG HOOFDSTUK.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de 
Voedselketen

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 9 december 2004
betreffende de fi nanciering van

het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen

Art. 80.

Artikel 3, § 1, van de wet van 9 december 2004 be-
treffende de fi nanciering van het Federaal Agentschap 
voor de Veiligheid van de Voedselketen wordt aangevuld 
als volgt :
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«12° les indemnités pour prestations fournies à des 
tiers ».

Art. 81.

À l’article 5 de la même loi sont apportées les modi-
fi cations suivantes :

1° les mots «visées à l’article 3, § 1er, 3°» sont rem-
placés par les mots « visées à l’article 3, § 1er, 3° et 
12° »;

2° dans le texte néerlandais de § 2, le mot « heffi n-
gen » est remplacé par le mot « retributies ».

Section 2.

Modifi cation de la loi du 21 décembre 2007 portant 
des dispositions diverses

Art. 82.

L’article 34, alinéa 2, de la loi du 21 décembre 2007 
portant des dispositions diverses, est abrogé.

TITRE VIII.

Emploi

CHAPITRE 1er.

Accidents du travail

Section première.

Employeurs en défaut d’assurance

Art. 83.

Dans l’article 59, 14°, de la même loi, inséré par la 
loi du 25 janvier 1999 et modifi é par la loi du 10 août 
2001, les mots « article 60, alinéa 3 » sont remplacés 
par les mots « article 60, alinéa 4 ».

« 12° de vergoedingen voor prestaties geleverd aan 
derden ».

Art. 81.

In artikel 5 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « bedoeld in artikel 3, § 1, 3°, » worden 
vervangen door de woorden « bedoeld in artikel 3, § 1, 
3° en 12° »;

2° in de Nederlandse tekst van § 2 wordt het woord 
« heffingen » vervangen door het woord « retribu-
ties ».

Afdeling 2.

Wijziging van de wet van 21 december 2007
houdende diverse bepalingen

Art. 82.

Artikel 34, tweede lid, van de wet van 21 december 
2007 houdende diverse bepalingen, wordt opgeheven.

TITEL VIII.

Werk

HOOFDSTUK 1.

Arbeidsongevallen

Afdeling 1.

Niet verzekerde werkgevers

Art. 83.

In artikel 59, 14°, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 25 januari 1999 en gewijzigd bij de wet van 
10 augustus 2001, worden de woorden « artikel 60, 
derde lid » vervangen door de woorden « artikel 60, 
vierde lid ».
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Art. 84.

Dans l’article 60 de la même loi, modifi é par les lois 
du 1er août 1985, du 22 février 1998, du 10 août 2001 et 
du 22 décembre 2003, l’alinéa suivant est inséré entre 
les alinéas 1er et 2 :

« Si l’accident est réglé par un accord entériné con-
clu entre le Fonds et la victime ou ses ayants droit, 
l’employeur ou l’entreprise d’assurances en défaut vi-
sés à l’alinéa 1er sont tenus de rembourser au Fonds 
sur la base des éléments repris dans cet accord enté-
riné. Ceci n’est pas valable dans la mesure où l’accord 
entériné est déclaré nul par le juge pour cause d’erreur 
excusable ou de dol ou bien en raison de la violation 
de ces dispositions de la présente loi qui sont d’ordre 
public. Dans le cas où le Fonds a commis une erreur 
inexcusable lors de la conclusion de l’accord, le juge 
peut limiter le droit de récupération du Fonds propor-
tionnellement à cette erreur. ».

Art. 85.

L’article 84 est d’application pour les accords entéri-
nés à partir de la date d’entrée en vigueur du présent 
chapitre.

Section 2.

Rémunération Mousses

Art. 86.

L’article 80 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante :

« Art. 80.  —  Lorsque l’accident a entrainé une in-
capacité permanente de travail ou le décès de la vic-
time, l’indemnité est calculée, en ce qui concerne les 
mineurs d’âge et les apprentis, sur la rémunération de 
base correspondant à la catégorie professionnelle à la-
quelle la victime aurait appartenu à sa majorité ou à la 
fi n de son contrat d’apprentissage en étant à bord d’un 
navire de la même catégorie que celui sur lequel elle 
a été enrôlée.

Lorsque, pendant la période d’incapacité temporai-
re de travail, le mineur d’âge devient majeur ou que 
le contrat d’apprentissage prend fi n, la rémunération 
de base pour le calcul de l’indemnité journalière est, à 

Art. 84.

In artikel 60 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten 
van 1 augustus 1985, 22 februari 1998, 10 augustus 
2001 en 22 december 2003, wordt tussen het eerste en 
het tweede lid het volgende lid ingevoegd :

« Indien het ongeval geregeld wordt bij een bekrach-
tigde overeenkomst afgesloten tussen het Fonds en de 
getroffene of zijn rechthebbenden zijn de in gebreke 
zijnde werkgever of verzekeringsonderneming bedoeld 
in het eerste lid gehouden tot terugbetaling aan het 
Fonds op grond van de elementen opgenomen in die be-
krachtigde overeenkomst. Dit geldt niet in de mate waarin 
de bekrachtigde overeenkomst wegens verschoonbare 
dwaling of bedrog, dan wel wegens strijdigheid met 
die bepalingen van deze wet die van openbare orde 
zijn door de rechter nietig wordt verklaard. Ingeval het 
Fonds een niet-verschoonbare dwaling heeft begaan 
bij het afsluiten van de overeenkomst kan de rechter 
het verhaalrecht van het Fonds proportioneel tot deze 
dwaling beperken. ».

Art. 85.

Artikel 84 is van toepassing op de overeenkomsten 
die bekrachtigd worden vanaf de datum van inwerking-
treding van dit hoofdstuk.

Afdeling 2.

Basisloon Scheepsjongen

Art. 86.

Artikel 80 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt :

« Art. 80.  —  Wanneer het ongeval een blijvende ar-
beidsongeschiktheid of het overlijden van de getroffene 
heeft veroorzaakt, wordt voor de minderjarigen en voor 
de leerlingen de vergoeding berekend op het basisloon 
dat overeenstemt met de beroepscategorie waartoe de 
getroffene zou behoord hebben bij meerderjarigheid of 
bij het beëindigen van de leerovereenkomst, aan boord 
van een schip van dezelfde categorie als dat waarop het 
slachtoffer aangemonsterd was.

Wanneer tijdens de periode van tijdelijke arbeids-
ongeschiktheid de minderjarige meerderjarig wordt of 
de leerovereenkomst een einde neemt, wordt vanaf 
die datum het basisloon voor de berekening van de 
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partir de cette date, fi xée conformément à l’alinéa pré-
cédent. ».

CHAPITRE 2.

Dispositions diverses

Section première.

Modifi cation de la loi du 27 décembre 2006 portant 
des dispositions diverses (I)

Art. 87.

Dans la loi du 27 décembre 2006 portant des dis-
positions diverses (I), l’article 190, § 2, alinéa 2, est 
abrogé.

Section 2.

Modifi cation de la loi du 12 avril 1960 portant
création d’un Fonds de compensation interne pour le 

secteur du diamant

Art. 88.

Dans l’article 3bis, premier alinéa, de la loi du 12 avril 
1960 portant création d’un Fonds de compensation in-
terne pour le secteur du diamant, inséré par la loi du 
26 mars 1999 et modifi é par la loi du 27 décembre 
2006, la phrase suivante est insérée entre la troisième 
et la quatrième phrase :

« Le montant total annuel de cotisations ne peut ex-
céder le montant de 5.000.000 euros. ».

Art. 89.

Dans la même loi, modifi ée par les lois des 28 juillet 
1962, 10 octobre 1967 et 13 avril 1971, par l’arrêté 
royal n° 15 du 23 octobre 1978 et par les lois du 22 dé-
cembre 1989, 23 mars 1994, 13 février 1998, 26 mars 
1999 et 27 décembre 2006, un article 3ter est inséré :

« Art. 3ter.  —  L’obligation de cotisation, suspen-
due, le cas échéant, en vertu de l’article 2bis, dernière 
alinéa, par le Roi, par arrêté délibéré au Conseil des 
ministres et la continuation de la mission visée aux ar-

dagelijkse vergoeding bepaald overeenkomstig het 
voorgaande lid. ».

HOOFDSTUK 2.

Diverse bepalingen

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 27 december 2006
houdende diverse bepalingen (I)

Art. 87.

In de wet van 27 december 2006 houdende diverse 
bepalingen (I) wordt artikel 190, § 2, tweede lid, opge-
heven.

Afdeling 2.

Wijziging van de wet van 12 april 1960 tot oprichting 
van een intern compensatiefonds voor

de diamantsector

Art. 88.

In artikel 3bis, eerste lid, van de wet van 12 april 1960 
tot oprichting van een intern compensatiefonds voor de 
diamantsector, ingevoegd door de wet van 26 maart 
1999 en gewijzigd bij de wet van 27 december 2006, 
wordt tussen de derde en de vierde zin de volgende zin 
toegevoegd :

« Het totaal jaarlijks bedrag aan bijdragen kan evenwel 
het bedrag van 5.000.000 euro niet overschrijden. ».

Art. 89.

In dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van 28 juli 
1962, 10 oktober 1967 en 13 april 1971, bij het koninklijk 
besluit nr. 15 van 23 oktober 1978 en bij de wetten van 
22 december 1989, 23 maart 1994, 13 februari 1998, 
26 maart 1999 en 27 december 2006, wordt een arti-
kel 3ter ingevoegd, luidende als volgt :

« Art. 3ter.  —  De, overeenkomstig artikel 2bis, laat-
ste lid, in voorkomend geval, door de Koning, bij besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, opgeschorte 
bijdrageverplichting en de voortzetting van de in de arti-
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ticles 2, 2°, et 3bis, sont liées d’une façon indissocia-
ble. ».

Art. 90.

L’article 26 de la même loi, modifi é par les lois des 
13 avril 1971 et 26 mars 1999, est complété par la dis-
position suivante :

« 3° à dater du jour où la cotisation a été indûment 
payée, l’action de la personne tenue au paiement des 
cotisations dirigée contre le Fonds du chef de non-rem-
boursement de cette cotisation par le Fonds. ».

Section 3.

Amendes administratives applicables au
secteur du diamant

Art. 91.

L’article 1er, 13°, de la loi du 30 juin 1971 relative 
aux amendes administratives applicables en cas d’in-
fraction à certaines lois sociales, est remplacé par la 
disposition suivante :

« 13° a) l’importateur de diamant brut et l’employeur 
coupables d’infraction à la loi du 12 avril 1960 portant 
création d’un Fonds de compensation interne pour le 
secteur du diamant et de ses arrêtés d’exécution;

b) les personnes physiques ou morales, qui ont 
com me activité principale ou accessoire l’industrie ou 
le commerce du diamant, coupables d’infraction à la loi 
visée au a) et de ses arrêtés d’exécution. ».

CHAPITRE 3.

Complément de mobilité de garde d’enfants

Art. 92.

Dans l’article 7, § 1er, alinéa 3, p), alinéa 1er, de l’ar-
rêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité 
sociale des travailleurs, inséré par la loi-programme du 
22 décembre 2003, et modifi é, en dernier lieu, par la 
loi-programme du 27 avril 2007, les mots « certaines 
catégories de chômeurs âgés » sont remplacés par les 
mots « certaines catégories de chômeurs » et les mots 

kelen 2, 2°, en 3bis, bepaalde opdracht zijn onlosmakelijk 
met elkaar verbonden. ».

Art. 90.

Artikel 26 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten 
van 13 april 1971 en 26 maart 1999, wordt aangevuld 
als volgt :

« 3° vanaf de datum waarop de bijdrage onverschul-
digd werd betaald, de vordering van een bijdrageplichtige 
persoon tegen het Fonds wegens het niet terugbetalen 
van deze bijdrage door het Fonds. ».

Afdeling 3.

Administratieve geldboeten toepasselijk op
de diamantsector

Art. 91.

Artikel 1, 13°, van de wet van 30 juni 1971 betreffende 
de administratieve geldboeten toepasselijk in geval van 
inbreuk op sommige sociale wetten, wordt vervangen 
als volgt :

« 13° a) de invoerder van ruwe diamant en de werk-
gever die zich schuldig maken aan overtreding van 
de wet van 12 april 1960 tot oprichting van een Intern 
compensatiefonds voor de diamantsector en van de 
uitvoeringsbesluiten ervan;

b) de natuurlijke of rechtspersonen, die als hoofdza-
kelijke of bijkomstige bedrijvigheid de diamanthandel of 
de diamantnijverheid hebben, die zich schuldig maken 
aan overtreding van de in a) bedoelde wet en van de 
uitvoeringsbesluiten ervan. ».

HOOFDSTUK 3.

Mobiliteitsaanvulling voor kinderopvang

Art. 92.

In artikel 7, § 1, derde lid, p), eerste lid, van de be-
sluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders, ingevoegd bij 
de programmawet van 22 december 2003, en laatst 
gewijzigd bij de programmawet van 27 april 2007, wor-
den de woorden « bepaalde categorieën van oudere 
werklozen » vervangen door de woorden « bepaalde 
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« y compris les chômeurs plus âgés » sont remplacés 
par les mots « y compris les chômeurs ».

TITRE IX.

Affaires sociales

CHAPITRE PREMIER .

Allocations familiales

Art. 93.

L’article 15 des lois coordonnées relatives aux allo-
cations familiales pour travailleurs salariés modifi é par 
l’arrêté royal du 25 octobre 1960 et par les lois des 
29 avril 1996, 10 juin 1998 et 12 août 2000, est com-
plété par l’alinéa suivant : 

« Le tiers visé à l’article 36 de l’arrêté royal du 28 no-
vembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant 
la sécurité sociale des travailleurs, lorsqu’il verse l’inté-
gralité de la rémunération du travailleur et est substitué 
à l’employeur pour l’accomplissement de l’ensemble 
des obligations relatives à cette rémunération prévues 
par l’arrêté précité, est, en lieu et place de l’employeur, 
soumis aux dispositions prévues au présent article. ».

Art. 94.

L’article 68, alinéa 2, des mêmes lois, modifi é par les 
lois des 22 décembre 1989, 21 mars 1991, 24 décem-
bre 2002 et 27 décembre 2007, est remplacé par les 
alinéas suivants :

« Par dérogation aux dispositions de l’alinéa 1er, lors-
que la personne visée à l’article 69 est dans l’impossi-
bilité matérielle de percevoir les prestations familiales 
qui sont dues, en raison de ce qu’elle ne peut prouver 
son identité, celles-ci sont payées, pour son compte, 
entre les mains de l’attributaire. Le paiement réalisé 
par l’organisme d’allocations familiales est libératoire 
tant que l’allocataire, qui est en mesure de prouver son 
identité, ne lui a pas notifi é par écrit sa volonté de per-
cevoir dorénavant directement ces prestations.

Les prestations familiales sont payées par virement 
sur un compte auprès d’un établissement de crédit 
com me défi ni à l’article 1er de la loi du 22 mars 1993 

categorieën van werklozen » en de woorden « hierbij 
inbegrepen de oudere werklozen » vervangen door de 
woorden « hierbij inbegrepen de werklozen ».

TITEL IX.

Sociale Zaken

HOOFDSTUK 1.

Kinderbijslag

Art. 93.

Artikel 15 van de samengeordende wetten betreffende 
de kinderbijslag voor loonarbeiders, gewijzigd door het 
koninklijk besluit van 25 oktober 1960 en door de wetten 
van 29 april 1996, 10 juni 1998 en 12 augustus 2000, 
wordt aangevuld met het volgende lid :

« De derde bedoeld in artikel 36 van het koninklijk 
besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders, is in de plaats van de werkgever 
onderworpen aan de bepalingen van dit artikel als hij de 
integrale bezoldiging van de werknemer uitkeert en in de 
plaats gesteld wordt van de werkgever voor het vervul-
len van alle verplichtingen betreffende deze bezoldiging 
bepaald door het eerder vermelde besluit. ».

Art. 94.

Artikel 68, tweede lid, van dezelfde wetten, gewijzigd 
door de wetten van 22 december 1989, 21 maart 1991, 
24 december 2002 en 27 december 2007, wordt ver-
vangen door de volgende leden :

« Wanneer het de persoon bedoeld in artikel 69 mate-
rieel onmogelijk is om de verschuldigde gezinsbijslag te 
ontvangen omdat hij zijn identiteit niet kan aantonen, dan 
wordt die in afwijking van de bepalingen van het eerste 
lid voor zijn rekening betaald aan de rechthebbende. 
De betaling verricht door de kinderbijslaginstelling is 
liberatoir voor zover de bijslagtrekkende, die in staat 
is gesteld om zijn identiteit aan te tonen, haar niet zijn 
wil om voortaan deze bijslag rechtstreeks te ontvangen 
schriftelijk betekende.

De gezinsbijslag wordt betaald per overschrijving op 
een rekening bij een kredietinstelling zoals gedefi nieerd 
in artikel 1 van de wet van 22 maart 1993 op het statuut 



362 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

relative au statut et au contrôle des établissements de 
crédit. Les prestations familiales sont payées par chè-
que circulaire si elles ne peuvent pas être payées par 
virement en raison de circonstances techniques ou so-
ciales. ».

CHAPITRE 2.

Maribel social

Art. 95.

§ 1er. Dans le titre X de la loi du 12 août 2000 portant 
des dispositions sociales, budgétaires et diverses, le 
chapitre X, comportant les articles 184, remplacé par la 
loi du 22 décembre 2003, et 185, est abrogé. 

§ 2. Les moyens du Fonds budgétaire Maribel social 
visé à l’article 184 disponibles au 31 décembre 2007 
sont affectés au Trésor.

§ 3. Dans le tableau annexé à loi du 24 décembre 
1993 créant des fonds budgétaires et modifi ant la loi 
organique du 27 décembre 1990 créant des fonds bud-
gétaires, la rubrique 26 Fonds budgétaire Maribel so-
cial est abrogée.

Art. 96.

Le présent chapitre produit ses effets le 1er janvier 
2008.

TITRE X.

Santé publique

CHAPITRE PREMIER.

Modifi cation à la loi du 8 juillet 1964 relative à 
l’aide médicale urgente

Art. 97.

Un article 3ter, rédigé comme suit, est inséré dans la 
loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente :

« Art. 3ter.  —  Le Roi fi xe les modalités et conditions 
dans lesquelles les courses sans transport des servi-
ces ambulanciers sont payées.

van en het toezicht op de kredietinstellingen. De gezins-
bijslag wordt betaald per circulaire cheque als hij om 
technische of sociale redenen niet per overschrijving 
kan betaald worden. ».

HOOFDSTUK 2.

Sociale Maribel 

Art. 95.

§ 1. In titel X van de wet van 12 augustus 2000 hou-
dende sociale, budgettaire en andere bepalingen, wordt 
hoofdstuk X, dat de artikelen 184, vervangen bij de wet 
van 22 december 2003, en 185 bevat, opgeheven.

§ 2. De op 31 december 2007 beschikbare middelen 
van het begrotingsfonds sociale Maribel bedoeld in ar-
tikel 184, worden bij de Schatkist gevoegd.

§ 3. In de tabel gevoegd bij de wet van 24 december 
1993 tot oprichting van begrotingsfondsen en tot wijziging 
van de organieke wet van 27 december 1990 houdende 
oprichting van begrotingsfondsen wordt de rubriek 26 
Begrotingsfonds Sociale Maribel opgeheven.

Art. 96.

Dit hoofdstuk heeft uitwerking met ingang van 1 ja-
nuari 2008.

TITEL X.

Volksgezondheid

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van de wet van 8 juli 1964 betreffende de 
dringende geneeskundige hulpverlening

Art. 97.

In de wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende 
geneeskundige hulpverlening, wordt een artikel 3ter 
ingevoegd, luidende :

« Art. 3ter.  —  De Koning stelt de nadere regelen en 
voorwaarden vast waaronder de ritten zonder vervoer 
van de ambulancediensten worden betaald.
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Par course sans transport, il faut entendre le dépla-
cement d’une ambulance, effectué en vertu de l’arti-
cle 5 de la présente loi, vers l’endroit où se trouve la 
victime ou le patient et, qui n’a cependant pas donné 
lieu au transport visé par la disposition précitée. ».

CHAPITRE 2.

Cotisations et contributions sur le chiffre 
d’affaires des spécialités pharmaceutiques

Art. 98.

À l’article 191, 15°, de la loi relative à l’assurance 
obli gatoire soins de santé et indemnités, coordonnée 
le 14 juillet 1994, sont apportées les modifi cations sui-
vantes :

1° l’alinéa 4, 1°, inséré par la loi du 10 juin 2006, est 
complété par les mots «, tels que visés à l’article 35bis, 
§ 9 »;

2° l’alinéa 4, 3°, inséré par la loi du 10 juin 2006 et 
modifi é par la loi du 27 décembre 2006, est rapporté;

3° à l’alinéa 5, 1re phrase, insérée par la loi du 10 juin 
2006 et modifi ée par la loi du 27 décembre 2006, les 
mots « cette exclusion » sont remplacés par les mots 
« ces exclusions »;

4° à l’alinéa 5, la 2e phrase, insérée par la loi du 
10 juin 2006 et modifi ée par la loi du 27 décembre 
2006, est supprimée;

5° à l’alinéa 6, inséré par la loi du 10 juin 2006 et mo-
difi é par la loi du 27 décembre 2006, les mots « Cette 
exclusion s’applique » sont remplacés par les mots 
« Ces exclusions s’appliquent », et l’alinéa est complé-
té par la phrase suivante : « Les exclusions visées à 
l’ali néa 4, 1° et 2°, portent sur les cotisations et contri-
butions qui sont dues à partir de l’année 2006. »;

6° à l’alinéa 7, remplacé par la loi du 22 février 1998 
et modifi é par la loi du 27 décembre 2005, les mots 
« ou, à défaut, par » sont remplacés par les mots « et/
ou par ».

Onder rit zonder vervoer dient te worden verstaan 
de verplaatsing van een ambulancewagen, uitgevoerd 
krachtens artikel 5 van deze wet, naar de plaats waar het 
slachtoffer of de zieke zich bevindt en die echter geen 
aanleiding heeft gegeven tot het vervoer bedoeld in de 
voormelde beschikking. ».

HOOFDSTUK 2.

Heffi ngen en bijdragen op het omzetcijfer van de 
farmaceutische specialiteiten

Art. 98.

In artikel 191, 15°, van de wet betreffende de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht :

1° het vierde lid, 1 °, ingevoegd door de wet van 10 juni 
2006, wordt aangevuld met de woorden « zoals bedoeld 
in artikel 35bis, § 9 »;

2° het vierde lid, 3°, ingevoegd door de wet van 10 juni 
2006 en gewijzigd door de wet van 27 december 2006, 
wordt ingetrokken;

3° in het vijfde lid, eerste zin, ingevoegd door de wet 
van 10 juni 2006 en gewijzigd door de wet van 27 de-
cember 2006, worden de woorden « deze uitsluiting » 
vervangen door de woorden «  deze uitsluitingen »;

4° in het vijfde lid, wordt de tweede zin, ingevoegd 
door de wet van 10 juni 2006 en gewijzigd door de wet 
van 27 december 2006, opgeheven;

5° in het zesde lid, ingevoegd door de wet van 10 juni 
2006 en gewijzigd door de wet van 27 december 2006, 
worden de woorden « Deze uitsluiting geldt tevens » 
ver vangen door de woorden «  Deze uitsluitingen gelden 
tevens «  en het lid wordt aangevuld met de volgende 
zin : «  De uitsluitingen bedoeld in het vierde lid, 1° en 
2°, hebben betrekking op de heffi ngen en bijdragen die 
verschuldigd zijn vanaf het jaar 2006. »;

6° in het zevende lid, vervangen door de wet van 
22 februari 1998 en gewijzigd door de wet van 27 de-
cember 2005, worden de woorden « of, bij ontstentenis 
daarvan, » vervangen door de woorden « en/of ».
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Art. 99.

À l’article 191bis de la même loi, inséré par la loi du 
10 juin 2006 et remplacé par la loi du 25 avril 2007, 
sont apportées les modifi cations suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « 15° à 15°decies » sont rem-
placés par les mots « 15°, 15°quater à 15°decies »;

2° l’alinéa 1er est complété par la disposition suivan-
te :

« Le Roi précise cependant, par arrêté royal délibéré 
en Conseil des ministres et sur base des règles énon-
cées par le droit communautaire en matière d’aides 
d’état, et en particulier sur la base de l’encadrement 
com munautaire des aides d’État à la recherche, au dé-
veloppement et à l’innovation du 30 décembre 2006, 
quels sont les demandeurs qui peuvent effectivement 
bénéfi cier de la réduction, et comment, en déterminant 
quels sont les investissements en matière de recher-
che, de développement et d’innovation qui sont pris en 
compte, et selon quel mode de calcul. »;

3° à l’alinéa 3, les mots « au total des » sont rempla-
cés par les mots « au total, pour l’année concernée, 
des », et l’alinéa est complété par les mots suivants : 
« , comptabilisées hors majoration et intérêts de re-
tard »;

4° l’alinéa 4 est supprimé;

5° à l’alinéa 5 ancien, devenant l’alinéa 4, les mots 
« il donne un avis sur » sont remplacés par « il certi-
fi e »;

6° à l’alinéa 6 ancien, devenant l’alinéa 5, la 1re phra-
se est remplacée comme suit : 

« La réduction prévue par le présent article est oc-
troyée au cours de l’année qui suit l’exercice comptable 
au cours duquel les investissements visés à l’alinéa 1er 
ont été réalisés, sous la forme d’un remboursement 
d’une partie des cotisations et contributions dues, à 
condition que ces dernières, ainsi que les majorations 
et intérêts de retard éventuellement dus, aient été 
payés. »;

7° l’article est complété par les alinéas suivants :

Art. 99.

In artikel 191bis van dezelfde wet, ingevoegd door 
de wet van 10 juni 2006 en vervangen door de wet van 
25 april 2007, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht : 

1° in het eerste lid, worden de woorden « 15° tot 
15°decies » vervangen door de woorden « 15°, 15°qua-
ter tot 15°decies »;

2° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende 
bepaling : 

« De Koning omschrijft evenwel, bij een koninklijk 
be sluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad en op 
basis van de regels vastgelegd door het gemeenschaps-
recht inzake staatssteun, en in het bijzonder op basis 
van de communautaire kaderregeling inzake staats-
steun voor onderzoek, ontwikkeling en innovatie van 
30 december 2006, welke de aanvragers zijn die kunnen 
genieten van de vermindering, en op welke manier, door 
te bepalen welke de investeringen zijn inzake onderzoek, 
ontwikkeling en innovatie die in acht genomen worden, 
en volgens welke berekeningswijze. »;

3° in het derde lid, worden de woorden « dan het totaal 
van » vervangen door de woorden « dan het totaal, voor 
het desbetreffende jaar, van « en wordt het lid aange-
vuld met de woorden :« , berekend zonder opslag en 
verwijlinteresten »;

4° het vierde lid wordt opgeheven;

5° in het vroegere vijfde lid, dat het vierde lid wordt, 
worden de woorden « waarin een advies wordt gege-
ven over de overeenstemming van de berekening met 
de bepalingen van het voornoemd koninklijk besluit » 
vervangen door  »waarin hij de overeenstemming van 
de berekening met de bepalingen van het voornoemd 
koninklijk besluit garandeert »;

6° in het vroegere zesde lid, dat het vijfde lid wordt, 
wordt de eerste zin vervangen als volgt : 

« De vermindering voorzien in dit artikel, wordt in 
de loop van het jaar volgend op het boekjaar tijdens 
hetwelk de investeringen zoals bedoeld in het eerste 
lid zijn verwezenlijkt, toegekend onder de vorm van een 
terugbetaling van een deel van de verschuldigde hef-
fi ngen en bijdragen, op voorwaarde dat deze, evenals 
de opslag en verwijlintresten die mogelijk verschuldigd 
zijn, daadwerkelijk werden betaald. »;

7° het artikel wordt aangevuld met de volgende le-
den :
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« Cette réduction s’applique aux cotisations et contri-
butions qui sont dues pour les années 2006 jusqu’à 
2011.

La totalité des réductions octroyées pour une année 
donnée en application des articles 191bis à 191quater, 
ne peut jamais être supérieure au total des cotisations 
et contributions visées à l’alinéa 1er, comptabilisés hors 
majoration et intérêts de retard, qui sont dues pour la-
dite année. ».

Art. 100.

L’article 191ter de la même loi, inséré par la loi du 
10 juin 2006 et modifi é par la loi du 27 décembre 2006, 
est remplacé comme suit :

« Art. 191ter.  —  Le demandeur qui peut être consi-
déré comme une petite société conformément au rè-
gle ment (CE) n° 70/2001 de la Commission européen-
ne du 12 janvier 2001 concernant l’application des 
ar ticles 87 et 88 aux aides d’État en faveur des peti-
tes et moyennes entreprises, et qui est redevable des 
cotisations et contributions qui sont dues en vertu de 
l’article 191, alinéa 1er, 15°, 15°quater à 15°decies, et 
16°bis, sur le chiffre d’affaires réalisé sur le marché 
belge des médicaments inscrits sur la liste des spécia-
lités pharmaceutiques remboursables, bénéfi cie d’une 
réduction si celle-ci le conduit à faire des investisse-
ments en matière de recherche, de développement 
et d’innovation, et/ou en facilités de production, dans 
le secteur des médicaments à usage humain. Le Roi 
précise, par arrêté royal délibéré en Conseil des minis-
tres et sur base des règles énoncées par le droit com-
munautaire en matière d’aides d’état, et en particulier 
sur base de l’encadrement communautaire des aides 
d’État à la recherche, au développement et à l’innova-
tion du 30 décembre 2006, quels sont les investisse-
ments en matière de recherche, de développement et 
d’innovation et/ou en facilités de production, qui sont 
pris en compte, et selon quel mode de calcul.

Une enveloppe est déterminée à cet effet sur une 
base annuelle, dont le montant est fi xé par arrêté royal 
délibéré en Conseil des ministres, qui est répartie cha-
que année entre les demandeurs qui sont éligibles 
conformément aux dispositions de l’alinéa 1er. Cette 
répartition est basée sur la valeur des investissements 
visés à l’alinéa 1er, qui sont réalisés par les deman-
deurs concernés durant l’exercice comptable suivant 
l’année pour laquelle les cotisations et contributions 
sont dues.

La réduction prévue par le présent article ne peut ja-
mais être supérieure au total, pour l’année concernée, 

« Deze vermindering is van toepassing op de hef-
fi ngen en bijdragen verschuldigd voor de jaren 2006 tot 
en met 2011. 

Het totaal van de toegekende verminderingen voor 
een gegeven jaar in toepassing van de artikelen 191bis 
tot 191quater, mag nooit hoger zijn dan het totaal van 
de heffi ngen en bijdragen bedoeld in het eerste lid, bere-
kend zonder opslag en verwijlintresten, die verschuldigd 
zijn voor het desbetreffende jaar. ».

Art. 100.

Artikel 191ter van dezelfde wet, ingevoegd door de 
wet van 10 juni 2006 en gewijzigd door de wet van 
27 december 2006, wordt vervangen als volgt :

« Art. 191ter.  —  De aanvrager die beschouwd kan 
worden als een kleine onderneming overeenkomstig 
de verordening (EC) nr. 70/2001 van 12 januari 2001 
betreffende de toepassing van de artikelen 87 en 88 
van het EG  —  Verdrag op staatssteun voor kleine 
en middelgrote ondernemingen en die heffi ngen en 
bijdragen verschuldigd is op grond van artikel 191, eer-
ste lid, 15°, 15°quater tot 15°decies en 16°bis, op het 
omzetcijfer verwezenlijkt op de Belgische markt van de 
geneesmiddelen die ingeschreven zijn op de lijst van 
vergoedbare farmaceutische specialiteiten, geniet van 
een vermindering ervan indien deze hem ertoe aanzet 
investeringen te doen op het gebied van onderzoek, 
ontwikkeling en innovatie en/of in productiemogelijkhe-
den, in de sector van geneesmiddelen voor menselijk 
gebruik. De Koning omschrijft, bij een koninklijk besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad en op basis 
van de regels verwoord door het gemeenschapsrecht 
inzake staatssteun, en in het bijzonder op basis van de 
communautaire kaderregeling inzake staatssteun voor 
onderzoek, ontwikkeling en innovatie van 30 december 
2006, welke de investeringen zijn inzake onderzoek, 
ontwikkeling en innovatie die in acht genomen worden, 
en volgens welke berekeningswijze.

Daartoe wordt een enveloppe op jaarbasis vast-
gesteld, waarvan het bedrag wordt bepaald bij een 
koninklijk besluit vastgesteld na overleg in de Minister-
raad, die ieder jaar verdeeld wordt onder de hiervoor in 
aanmerking komende aanvragers overeenkomstig de 
bepalingen van het eerste lid. Deze verdeling is geba-
seerd op de waarde van de investeringen bedoeld in het 
eerste lid, die tot stand gebracht zijn door de betrokken 
aanvragers tijdens het boekjaar volgend op het jaar 
waarvoor de heffi ngen en bijdragen verschuldigd zijn.

De vermindering voorzien in dit artikel kan nooit 
hoger zijn dan het totaal, voor het desbetreffende jaar, 
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des cotisations et contributions visées à l’alinéa 1er, 
comptabilisées hors majoration et intérêts de retard.

La valeur des investissements visés à l’alinéa 1er 
res sort d’un rapport que les organes de gestion des 
demandeurs concernés établissent à cette fi n. Le com-
missaire du demandeur concerné ou, à défaut, un ré-
viseur d’entreprise désigné par son organe de gestion, 
rédige un rapport dans lequel il certifi e la conformité du 
calcul avec les dispositions de l’arrêté royal susmen-
tionné.

La réduction prévue par le présent article est octroyée 
au cours de l’année qui suit l’exercice comptable au 
cours duquel les investissements visés à l’alinéa 1er ont 
été réalisés, sous la forme d’un remboursement d’une 
partie des cotisations et contributions dues, à condition 
que ces dernières, ainsi que les majorations et intérêts 
de retard éventuellement dus, aient été payés. Le Roi 
règle la procédure relative à l’introduction et l’évalua-
tion de la demande de remboursement et les délais y 
afférents.

Cette réduction s’applique aux cotisations et contri-
butions qui sont dues pour les années 2006 jusqu’à 
2011.

La totalité des réductions octroyées pour une année 
donnée en application des articles 191bis à 191quater, 
ne peut jamais être supérieure au total des cotisations 
et contributions visées à l’alinéa 1er, comptabilisés hors 
majoration et intérêts de retard, qui sont dues pour la-
dite année. ».

Art. 101.

L’article 191quater de la même loi, inséré par la loi 
du 10 juin 2006 et modifi é par la loi du 27 décembre 
2006, est remplacé comme suit :

« Art. 191quater.  —  Le demandeur redevable des 
cotisations et contributions qui sont dues, en vertu de 
l’article 191, alinéa 1er, 15°, 15°quater à 15°decies et 
16°bis, sur le chiffre d’affaires réalisé sur le marché 
belge des médicaments inscrits sur la liste des spé-
cialités pharmaceutiques remboursables, bénéfi cie 
d’une réduction s’il démontre que lui et, le cas échéant, 
l’ensemble des sociétés qui lui sont liées, ont réduit 
de manière réelle leurs dépenses effectuées en Bel-
gique pour la publicité, la promotion, l’information et le 
marketing concernant les spécialités pharmaceutiques 
remboursables, durant l’exercice de l’année donnée, 
de 25 pourcents par rapport à l’exercice précédent 
ladite année. Le Roi précise, par arrêté royal délibéré 

van de heffi ngen en bijdragen bedoeld in het eerste lid, 
berekend zonder opslag en verwijlintresten.

De waarde van de investeringen bedoeld in het eerste 
lid blijkt uit een verslag dat de bestuursorganen van de 
betrokken aanvragers daartoe opstellen. De commissa-
ris van de betrokken aanvrager, of, bij ontstentenis, een 
bedrijfsrevisor aangewezen door zijn bestuursorgaan, 
stelt een verslag op waarin hij de overeenstemming van 
de berekening met de bepalingen van het voornoemd 
koninklijk besluit garandeert.

De vermindering voorzien in dit artikel , wordt in de 
loop van het jaar volgend op het boekjaar tijdens het-
welk de investeringen zoals bedoeld in het eerste lid 
zijn verwezenlijkt, toegekend onder de vorm van een 
terugbetaling van een deel van de verschuldigde hef-
fi ngen en bijdragen, op voorwaarde dat deze , evenals 
de opslag en verwijlintresten die mogelijk verschuldigd 
zijn, daadwerkelijk werden betaald De Koning regelt 
de procedure met betrekking tot de indiening en de 
beoordeling van het verzoek tot terugbetaling evenals 
de termijnen ervan.

Deze vermindering is van toepassing op de heffi ngen 
en bijdragen verschuldigd voor de jaren 2006 tot en met 
2011.

Het totaal van de toegekende verminderingen voor 
een gegeven jaar in toepassing van de artikelen 191bis 
tot 191quater, mag nooit hoger zijn dan het totaal van 
de heffi ngen en bijdragen bedoeld in het eerste lid, bere-
kend zonder opslag en verwijlintresten, die verschuldigd 
zijn voor het desbetreffende jaar. ».

Art. 101.

Artikel 191quater van dezelfde wet, ingevoegd door 
de wet van 10 juni 2006 en gewijzigd door de wet van 
27 december 2006, wordt vervangen als volgt :

« Art. 191quater.  —  De aanvrager die de heffi ngen 
en bijdragen verschuldigd is op grond van artikel 191, 
eerste lid, 15°, 15°quater tot 15°decies en 16°bis, op het 
omzetcijfer verwezenlijkt op de Belgische markt van de 
geneesmiddelen die ingeschreven zijn op de lijst van 
vergoedbare farmaceutische specialiteiten, geniet van 
een vermindering indien de betrokken aanvrager aan-
toont dat hij en, in voorkomend geval, het geheel van 
de met hem verbonden vennootschappen, de uitgaven 
die in België werden verricht voor publiciteit, promotie, 
informatie en marketing betreffende de vergoedbare 
farmaceutische specialiteiten, werkelijk verminderd heb-
ben, tijdens het desbetreffende jaar, met 25 percent ten 
opzichte van het voorgaande boekjaar. De Koning om-
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en Conseil des ministres, quels sont les dépenses qui 
sont prises en compte à ce titre et selon quel mode 
de calcul, et dans quelles hypothèses on peut consi-
dérer qu’il y a eu une réduction réelle de celles-ci. Au 
minimum, il est tenu compte des éléments suivants : 
le coût total en personnel de toutes les personnes qui 
sont chargées, entièrement ou partiellement, directe-
ment ou indirectement, comme travailleur ou en sous-
traitance, de visiter et de fournir des informations aux 
prescripteurs et aux pharmaciens; toutes les dépenses 
qui sont réalisées pour des communications individuel-
les et collectives, écrites et audiovisuelles, à des pres-
cripteurs et des pharmaciens; tous les coûts liés à la 
mise à disposition des prescripteurs d’échantillons de 
médicaments et de tous les autres objets qui sont mis, 
sous quelle que forme que ce soit, à la disposition des 
prescripteurs et des pharmaciens; tous les coûts pour 
soutenir des réunions sociales et scientifi ques de pres-
cripteurs et de pharmaciens, y compris des congrès, 
des expositions, des conférences et des réunions de 
concertations.

Pour les années qui suivent la première année pour 
laquelle ladite réduction est accordée, le demandeur 
continuera à bénéfi cier d’une réduction tant que les dé-
penses visées l’alinéa 1er n’augmentent pas au-dessus 
du montant qui a été dépensé durant la première an-
née où les dépenses ont été réduites de 25 pourcents 
par rapport à l’exercice précédent.

La réduction prévue par le présent article s’élève à 
5 % du total des cotisations et contributions visées à 
l’alinéa 1er comptabilisées hors majoration et intérêts 
de retard, pour l’année concernée. Pour les années qui 
suivent la première année pour laquelle ladite réduc-
tion est due, ce pourcentage sera augmenté, par an, 
de 5 % supplémentaire pour toute diminution supplé-
mentaire, par an, d’au moins 5 % des dépenses, visées 
à l’alinéa 1er, par rapport aux dépenses effectuées du-
rant la première année durant laquelle la réduction de 
25 pourcents par rapport à l’exercice précédent a été 
démontrée.

Le pourcentage de réduction réelle des dépenses 
visées à l’alinéa 1er ressort d’un rapport que les orga-
nes de gestion des demandeurs concernés établissent 
à cette fi n. Le commissaire du demandeur concerné 
ou, à défaut, un réviseur d’entreprise désigné par son 
organe de gestion, rédige un rapport dans lequel il cer-
tifi e la conformité du calcul avec les dispositions de l’ar-
rêté royal susmentionné.

La réduction prévue par le présent article est oc-
troyée au cours de la deuxième année qui suit l’exer-

schrijft, bij een koninklijk besluit vastgesteld na overleg in 
de Ministerraad welke de uigaven zijn die in aanmerking 
komen, en volgens welke berekeningswijze, en in welke 
hypotheses men mag aannemen dat er een reële ver-
mindering van heeft plaatsgevonden. Er dient minstens 
rekening gehouden te worden met de volgende elemen-
ten : de volledige personeelskost van alle personen die 
geheel of gedeeltelijk, rechtstreeks of onrechtstreeks, als 
werknemer of in onderaanneming, worden belast met het 
bezoek en de informatieverschaffi ng aan voorschrijvers 
en apothekers; alle uitgaven die worden verricht voor 
individuele en collectieve, schriftelijke en audiovisuele 
mededelingen aan voorschrijvers en apothekers; alle 
kosten voor het ter beschikking stellen van geneesmid-
delenmonsters aan de voorschrijvers en van alle andere 
voorwerpen die onder welke vorm ook ter beschikking 
worden gesteld van voorschrijvers en apothekers; alle 
kosten voor de ondersteuning van wetenschappelijke en 
sociale bijeenkomsten van voorschrijvers en apothekers, 
met inbegrip van congressen, tentoonstellingen, spreek-
beurten en overlegvergaderingen. 

Tijdens de jaren die volgen op het eerste jaar waar-
voor de vermindering van de omzetheffi ng toegestaan 
wordt, zal de vermindering van de omzetheffi ng ver-
worven blijven zolang de uitgaven zoals bedoeld in het 
eerste lid niet hoger zijn dan de uitgaven die werden 
verricht tijdens het eerste jaar waarin de uitgaven ver-
minderd werden met 25 percent ten opzichte van het 
voorgaande boekjaar.

De vermindering voorzien in dit artikel bedraagt 
5 % van het totaal van de heffi ngen en bijdragen zoals 
bedoeld in het eerste lid, berekend zonder opslag en 
verwijlintresten, voor het desbetreffende jaar. Tijdens 
de jaren die volgen op het eerste jaar waarvoor deze 
vermindering verschuldigd is, wordt deze percentage 
jaarlijks vermeerderd met bijkomend 5 % voor elke bij-
komende vermindering, per jaar, van ten minste 5 % van 
de uitgaven zoals bedoeld in het eerste lid, ten opzichte 
van de uitgaven verricht tijdens het eerste jaar waarin 
de vermindering met 25 percent ten opzichte van het 
voorafgaand boekjaar werd aangetoond.

Het percentage van de daadwerkelijke vermindering 
van de uitgaven zoals bedoeld in het eerste lid, volgt uit 
een verslag dat de bestuursorganen van de betrokken 
aanvragers daartoe opstellen. De commissaris van de 
betrokken aanvrager, of, bij ontstentenis, een bedrijfs-
revisor aangewezen door zijn bestuursorgaan, stelt een 
verslag op waarin hij de overeenstemming van de bere-
kening met de bepalingen van het voornoemd koninklijk 
besluit garandeert.

De vermindering voorzien in dit artikel, wordt in de 
loop van het tweede jaar volgend op het boekjaar tijdens 
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cice comptable au cours duquel les dépenses visées 
à l’alinéa 1er ont été réalisées, sous la forme d’un rem-
boursement d’une partie des cotisations et contribu-
tions dues, à condition que ces dernières, ainsi que les 
majorations et intérêts de retard éventuellement dus, 
aient été payés. Le Roi règle la procédure relative à l’in-
troduction et l’évaluation de la demande de rembourse-
ment et les délais y afférents.

Cette réduction s’applique aux cotisations et contri-
butions qui sont dues pour les années 2006 jusqu’à 
2011.

La totalité des réductions octroyées pour une année 
donnée en application des articles 191bis à 191quater, 
ne peut jamais être supérieure au total des cotisations 
et contributions visées à l’alinéa 1er, comptabilisés hors 
majoration et intérêts de retard, qui sont dues pour la-
dite année. ».

Art. 102.

L’article 6 de la loi du 10 juin 2006 réformant les co-
tisations sur le chiffre d’affaires des spécialités phar-
maceutiques remboursables, modifi é par les lois des 
27 décembre 2006 et 21 décembre 2007, est remplacé 
par la disposition suivante :

« Art. 6.  —  Pour les contributions et cotisations dues 
en application de l’article 191, 15°octies et 15°novies, 
de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de san-
té et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, pour les 
années 2006 et 2007, le remboursement découlant de 
l’application des exclusions prévues par l’article 191, 
15°, alinéa 4, de cette même loi sera effectué par l’Ins-
titut auprès des demandeurs concernés au plus le 
31 décembre 2008.

Pour les contributions et cotisations dues en appli-
cation de l’article 191, 15°octies et 15°novies, de la loi 
coordonnée précitée, pour l’année 2006, le rembour-
sement découlant de l’application des réductions pré-
vues par les articles 191bis, 191ter et 191quater de 
cette même loi, sera effectué par l’Institut auprès des 
demandeurs concernés au plus le 31 décembre 2008.

Pour les contributions et cotisations dues en appli-
cation de l’article 191, 15°octies et 15°novies, de la loi 
coordonnée précitée, pour l’année 2007, le rembourse-
ment découlant de l’application des réductions prévues 
par les articles 191bis, 191ter et 191quater de cette 

hetwelk de investeringen zoals bedoeld in het eerste lid 
zijn verwezenlijkt, toegekend onder de vorm van een 
te rugbetaling van een deel van de verschuldigde hef-
fi ngen en bijdragen, op voorwaarde dat deze, evenals 
de opslag en verwijlintresten die mogelijk verschuldigd 
zijn, daadwerkelijk werden betaald. De Koning regelt 
de procedure met betrekking tot de indiening en de 
beoordeling van het verzoek tot terugbetaling evenals 
de termijnen ervan.

Deze vermindering is van toepassing op de heffi ngen 
en bijdragen verschuldigd voor de jaren 2006 tot en met 
2011.

Het totaal van de toegekende verminderingen voor 
een gegeven jaar in toepassing van de artikelen 191bis 
tot 191quater, mag nooit hoger zijn dan het totaal van 
de heffi ngen en bijdragen bedoeld in het eerste lid, bere-
kend zonder opslag en verwijlintresten, die verschuldigd 
zijn voor het desbetreffende jaar. ».

Art. 102.

Artikel 6 van de wet van 10 juni 2006 tot hervorming 
van de heffi ngen op de omzet van de vergoedbare far-
maceutische specialiteiten, gewijzigd door de wetten 
van 27 december 2007 en 21 december 2007, wordt 
vervangen door de volgende bepaling :

« Art. 6.  —  Voor wat betreft de bijdragen en heffi ngen 
verschuldigd op grond van de bepalingen van artikel 191, 
15°octies et 15°novies, van de wet betreffende de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, zal voor de 
jaren 2006 en 2007, de terugbetaling volgend uit de toe-
passing van de uitsluitingen voorzien in artikel 191,15°, 
vierde lid, van dezelfde wet, door het Instituut worden 
teruggestort aan de betrokken aanvragers, uiterlijk op 
31 december 2008.

Voor wat betreft de bijdragen en heffi ngen verschul-
digd op grond van de bepalingen van artikel 191, 
15°octies en 15°novies, van voormelde wet, zal voor het 
jaar 2006, de terugbetaling volgend uit de toepassing van 
de verminderingen voorzien in artikel 191bis, 191ter en 
191quater van dezelfde wet, door het Instituut worden 
teruggestort aan de betrokken aanvragers, uiterlijk op 
31 december 2008.

Voor wat betreft de bijdragen en heffingen ver-
schuldigd op grond van de bepalingen van artikel 191, 
15°octies en 15°novies, van voormelde wet, zal voor het 
jaar 2007, de terugbetaling volgend uit de toepassing van 
de verminderingen voorzien in artikel 191bis, 191ter en 
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même loi, sera effectué par l’Institut auprès des deman-
deurs concernés au plus le 31 décembre 2009. ».

CHAPITRE 3.

Institution et organisation de
la plate-forme eHealth

Section première.

Dispositions générales

Art. 103.

Sous la dénomination de « plate-forme eHealth », il 
est créé une institution publique dotée de la personna-
lité juridique.

La plate-forme eHealth est une institution publique 
de sécurité sociale au sens de l’arrêté royal du 3 avril 
1997 portant des mesures en vue de la responsabilisa-
tion des institutions publiques de sécurité sociale, en 
application de l’article 47 de la loi du 26 juillet 1996 por-
tant modernisation de la sécurité sociale et assurant la 
viabilité des régimes légaux des pensions.

Les règles et conditions spéciales selon lesquelles 
la plate-forme eHealth exerce les missions qui lui sont 
confi ées par la loi, sont arrêtées dans le contrat d’ad-
ministration qu’elle conclut avec l’État, conformément à 
l’arrêté royal du 3 avril 1997.

Pour l’application du présent article, les Ministres 
sont considérés comme les ministres de tutelle au sens 
de l’article 1er, 2°, de l’arrêté royal précité du 3 avril 
1997 et le Comité de gestion de la plate-forme eHealth 
est considéré comme l’organe de gestion au sens de 
l’arrêté royal précité du 3 avril 1997.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, les règles relatives à l’organisation et au 
fonctionnement de la plate-forme eHealth, en ce com-
pris les aspects concernant le personnel, dans la me-
sure où cela n’est pas réglé dans l’arrêté royal précité 
du 3 avril 1997 ou dans le présent chapitre.

191quater van dezelfde wet, door het Instituut worden 
teruggestort aan de betrokken aanvragers, uiterlijk op 
31 december 2009. ».

HOOFDSTUK 3.

Oprichting en organisatie van
het eHealth-platform

Afdeling 1.

Algemene bepalingen

Art. 103.

Onder de naam « eHealth-platform » wordt een open-
bare instelling met rechtspersoonlijkheid opgericht.

Het eHealth-platform is een openbare instelling van 
sociale zekerheid in de zin van het koninklijk besluit van 
3 april 1997 houdende maatregelen met het oog op de 
responsabilisering van de openbare instellingen van 
sociale zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de 
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale 
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de 
wettelijke pensioenstelsels.

De bijzondere regels en voorwaarden waaronder het 
eHealth-platform de opdrachten vervult die haar door de 
wet zijn toevertrouwd, worden vastgelegd in de bestuurs-
overeenkomst die zij met de Staat afsluit overeenkomstig 
het hogervermeld koninklijk besluit van 3 april 1997.

Voor de toepassing van dit artikel worden de Ministers 
beschouwd als voogdijminister in de zin van artikel 1, 2°, 
van het hogervermeld koninklijk besluit van 3 april 1997 
en wordt het Beheerscomité van het eHealth-platform 
beschouwd als beheersorgaan in de zin van het hoger-
vermeld koninklijk besluit van 3 april 1997.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, de nadere regels met betrek-
king tot de organisatie en de werking van het eHealth-
platform, met inbegrip van de personeelsaspecten, voor 
zover deze niet geregeld worden in het hogervermeld 
koninklijk besluit van 3 april 1997 of in dit hoofdstuk.



370 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

Art. 104.

Pour l’application du présent chapitre, sauf disposi-
tion contraire, on entend par :

1° Ministres : le Ministre ou les Ministres ayant la 
Santé publique, les Affaires sociales et l’Informatisation 
de l’État dans ses ou leurs attributions;

2° prestataires de soins : les professionnels des 
soins de santé visés dans l’arrêté royal n° 78 du 10 no-
vembre 1967 relatif à l’exercice des professions des 
soins de santé;

3° établissements de soins : les établissements et 
services visés respectivement dans la loi sur les hôpi-
taux, coordonnée le 7 août 1987, l’article 5 de la loi du 
27 juin 1978 modifi ant la législation sur les hôpitaux et 
relative à certaines autres formes de dispensation de 
soins et les articles 22, 6°, 34, 12° et 21°, 63 et 65 de 
la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et 
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

4° patient : la personne physique à qui des soins de 
santé sont dispensés, à sa demande ou non;

5° institutions de sécurité sociale : les institutions vi-
sées à l’article 1er et à l’article 2, alinéa 1er, 2°, de la loi 
du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’organisa-
tion d’une Banque-carrefour de la sécurité sociale;

6° organismes assureurs : les unions nationales, vi-
sées à l’article 6 de la loi du 6 août 1990 relative aux 
mutualités et aux unions nationales de mutualités, la 
Caisse auxiliaire d’assurance maladie-invalidité et la 
Caisse des soins de santé de la SNCB Holding;

7° loi relative à la Banque Carrefour de la sécurité 
so ciale : la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution 
et à l’organisation d’une Banque-carrefour de la sécu-
rité sociale;

8° TIC : les technologies de l’information et de la 
communication.

Art. 104.

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt, tenzij 
anders bepaald, verstaan onder :

1° Ministers : de Minister of de Ministers bevoegd voor 
Volksgezondheid, Sociale Zaken en Informatisering van 
de Staat;

2° zorgverleners : de beoefenaars van een gezond-
heidszorgberoep zoals bedoeld in het koninklijk besluit 
nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening 
van de gezondheidszorgberoepen;

3° verzorgingsinstellingen : de instellingen en diensten 
bedoeld in respectievelijk de wet op de ziekenhuizen 
gecoördineerd op 7 augustus 1987, artikel 5 van de wet 
van 27 juni 1978 tot wijziging van de wetgeving op de 
ziekenhuizen en betreffende sommige andere vormen 
van verzorging en de artikelen 22, 6°, 34, 12° en 21°, 63 
en 65 van de wet betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen gecoör-
dineerd op 14 juli 1994;

4° patiënt : de natuurlijke persoon aan wie gezond-
heidszorg wordt verstrekt, al dan niet op eigen ver-
zoek;

5° instellingen van de sociale zekerheid : de instel-
lingen zoals bedoeld in artikel 1 en artikel 2, eerste lid, 
2°, van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting 
en organisatie van een Kruispuntbank van de sociale 
zekerheid;

6° verzekeringsinstellingen : de landsbonden, zoals 
bepaald in artikel 6 van de wet van 6 augustus 1990 
betreffende de ziekenfondsen en de landsbonden van 
ziekenfondsen, de Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeits-
verzekering en de Kas der geneeskundige verzorging 
van de NMBS Holding;

7° Wet Kruispuntbank Sociale Zekerheid : de wet van 
15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie van 
een Kruispuntbank van de sociale zekerheid;

8° ICT : informatie- en communicatietechnologie.



371DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

Section 2.

Objectif de la plate-forme eHealth

Art. 105.

La plate-forme eHealth a pour but d’optimaliser la 
qualité et la continuité des prestations de soins de 
santé et la sécurité du patient, de promouvoir la simpli-
fi cation des formalités administratives pour tous les ac-
teurs des soins de santé et de soutenir la politique en 
matière de santé, et ce via des prestations de services 
et des échanges d’informations électroniques mutuels 
entre tous les acteurs des soins de santé, organisés 
avec les garanties nécessaires sur le plan de la sécu-
rité de l’information et de la protection de la vie privée.

Section 3.

Missions de la plate-forme eHealth

Art. 106.

La plate-forme eHealth est chargée des missions 
suivantes en vue de l’exécution de son objectif :

1° développer une vision et une stratégie pour une 
prestation de services et un échange d’informations 
élec troniques dans les soins de santé effi caces, effec-
tifs et dûment sécurisés, tout en respectant la protec-
tion de la vie privée et en concertation étroite avec les 
divers acteurs publics et privés des soins de santé;

2° déterminer des normes, des standards et des spé-
cifi cations TIC fonctionnels et techniques ainsi qu’une 
architecture de base utiles pour la mise en œuvre des 
TIC à l’appui de cette vision et de cette stratégie;

3° vérifi er si les logiciels de gestion des dossiers 
électroniques de patients répondent aux normes, stan-
dards et spécifi cations TIC fonctionnels et techniques 
et enregistrer ces logiciels;

4° concevoir, gérer et développer des services élec-
troniques susceptibles d’aider les acteurs des soins de 
santé, comme

a) une plate-forme de collaboration pour l’échange 
électronique de données sécurisé, y compris un sys-
tème pour l’organisation et le logging des échanges 

Afdeling 2.

Doelstelling van het eHealth-platform

Art. 105.

Het eHealth-platform heeft als doel om, door een 
onderlinge elektronische dienstverlening en informatie-
uitwisseling tussen alle actoren in de gezondheidszorg, 
georganiseerd met de nodige waarborgen op het vlak 
van de informatieveiligheid en de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer, de kwaliteit en de continuïteit 
van de gezondheidszorgverstrekking en de veiligheid 
van de patiënt te optimaliseren, de vereenvoudiging van 
de administratieve formaliteiten voor alle actoren in de 
gezondheidszorg te bevorderen, en het gezondheids-
beleid te ondersteunen.

Afdeling 3.

Opdrachten van het eHealth-platform

Art. 106.

Het eHealth-platform is voor de uitvoering van zijn 
doel belast met de volgende opdrachten :

1° het ontwikkelen van een visie en een strategie 
voor een effectieve, effi ciënte en goed beveiligde elek-
tronische dienstverlening en informatie-uitwisseling in 
de gezondheidszorg, met respect voor de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer en in nauw overleg met 
de onderscheiden openbare en private actoren in de 
gezondheidszorg;

2° het vastleggen van nuttige ICT-gerelateerde func-
tionele en technische normen, standaarden, specifi ca-
ties en basisarchitectuur voor een inzet van de ICT ter 
ondersteuning van deze visie en strategie;

3° het nagaan of softwarepakketten voor het beheer 
van elektronische patiëntendossiers voldoen aan de 
vastgelegde ICT-gerelateerde functionele en technische 
normen, standaarden en specifi caties, en het registreren 
van deze softwarepakketten;

4° het concipiëren, beheren en ontwikkelen van 
elektronische diensten die potentieel de actoren in de 
gezondheidszorg ondersteunen, zoals

a) een samenwerkingsplatform voor de veilige elek-
tronische gegevensuitwisseling, met inbegrip van een 
systeem voor de organisatie en logging van de elektro-
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électroniques de données, et un système d’accès élec-
tronique aux données;

b) les services de base utiles à l’appui de cet échan-
ge de données électronique, tels qu’un système de ges-
tion des accès et des utilisateurs, une boîte aux lettres 
électronique sécurisée pour chaque acteur des soins 
de santé, un système de datage électronique, un sys-
tème de codage et d’anonymisation des informations, 
un répertoire des références indiquant, avec l’accord 
des patients concernés, auprès de quels acteurs des 
soins de santé sont conservés quels types de données 
pour quels patients;

5° s’accorder sur une répartition des tâches en ce qui 
concerne la collecte, la validation, l’enregistrement et 
la mise à disposition de données échangées au moyen 
de la plate-forme de collaboration et sur les normes 
de qualité auxquelles ces données doivent répondre et 
contrôler le respect de ces normes de qualité;

6° promouvoir et coordonner la réalisation de pro-
grammes et de projets visant à exécuter la vision et la 
stratégie, qui concernent plusieurs (types d’) acteurs 
des soins de santé et qui utilisent la plate-forme de 
collaboration pour l’échange de données électronique 
sécurisé, visée au 4°, a), ou les services de base visés 
au 4°, b) et coordonner les adaptations de la réglemen-
tation pour l’exécution des ces programmes et projets;

7° gérer et coordonner les aspects TIC organisation-
nels, fonctionnels et techniques de cet échange de 
don nées dans le cadre des dossiers électroniques de 
patients et des prescriptions médicales électroniques;

8° en tant qu’organisme intermédiaire, tel que dé-
fi ni en vertu de la loi du 8 décembre 1992 relative à 
la protection de la vie privée à l’égard des traitements 
de données à caractère personnel, recueillir, agréger, 
coder ou anonymiser et mettre à disposition des don-
nées utiles à la connaissance, à la conception, à la 
gestion et à la prestation de soins de santé; la plate-
forme eHealth ne pourra conserver les données à ca-
ractère personnel traitées dans le cadre de cette mis-
sion que pour la durée nécessaire à leur codifi cation ou 
anonymisation; la plate-forme eHealth peut cependant 
conserver le lien entre le numéro d’identifi cation réel 
d’une personne concernée et le numéro d’identifi cation 
codé qui lui a été attribué, si le destinataire des don-
nées à caractère personnel codées en fait la demande 
d’une façon motivée, moyennant une autorisation de la 
section santé du comité sectoriel de la sécurité sociale 
et de la santé;

nische gegevensuitwisseling, en een systeem voor de 
elektronische toegang tot de gegevens;

b) de nuttige basisdiensten ter ondersteuning van 
deze elektronische gegevensuitwisseling, zoals een 
systeem voor gebruikers- en toegangsbeheer, een 
beveiligde elektronische brievenbus voor elke actor in 
de gezondheidszorg, een systeem voor elektronische 
datering, een systeem voor codering en anonimisering 
van informatie, een verwijzingsrepertorium met de 
aanduiding, met akkoord van de betrokken patiënten, 
bij welke actoren in de gezondheidszorg welke types 
van gegevens worden bewaard met betrekking tot welke 
patiënten;

5° het afspreken van een taakverdeling inzake de in-
zameling, validatie, opslag en terbeschikkingstelling van 
gegevens die over het samenwerkingsplatform worden 
uitgewisseld en van de kwaliteitsnormen waaraan deze 
gegevens dienen te voldoen, en het verifi ëren van de 
naleving van deze kwaliteitsnormen;

6° het bevorderen en het coördineren van de verwe-
zenlijking van programma’s en projecten die de visie 
en strategie uitvoeren, die (soorten) actoren in de ge-
zondheidszorg overschrijden en die gebruik maken van 
het in 4°, a), bedoelde samenwerkingsplatform voor de 
veilige elektronische gegevensuitwisseling of de in 4°, 
b), bedoelde basisdiensten en het coördineren van de 
aanpassingen van de regelgeving om deze programma’s 
en projecten uit te voeren;

7° het beheren en coördineren van de ICT-gerela-
teerde, organisatorische, functionele en technische 
aspecten van de gegevensuitwisseling in het kader van 
de elektronische patiëntendossiers en van elektronische 
medische voorschriften;

8° het, als intermediaire organisatie, zoals gedefi -
nieerd krachtens de wet van 8 december 1992 tot be-
scherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte 
van de verwerking van persoonsgegevens, inzamelen, 
samenvoegen, coderen of anonimiseren, en ter beschik-
king stellen van gegevens nuttig voor de kennis, de 
conceptie, het beheer en de verstrekking van gezond-
heidszorg; het eHealth-platform zelf mag de in het kader 
van deze opdracht verwerkte persoonsgegevens slechts 
bijhouden zolang dat noodzakelijk is om ze te coderen 
of te anonimiseren; het eHealth-platform mag evenwel 
het verband tussen het reële identifi catienummer van 
een betrokkene en het aan hem toegekend gecodeerd 
identifi catienummer bijhouden indien de bestemmeling 
van de gecodeerde persoonsgegevens daarom op een 
gemotiveerde wijze verzoekt, mits machtiging van de 
afdeling gezondheid van het sectoraal comité van de 
sociale zekerheid en van de gezondheid;
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9° promouvoir le respect de la vision, de la stratégie, 
des normes, standards et spécifi cations fonctionnels et 
techniques, de l’architecture de base, ainsi que l’utili-
sation de la plate-forme électronique de collaboration 
pour l’échange de données électronique sécurisé et 
des services de base et la réalisation des projets par 
un maximum d’acteurs des soins de santé;

10° organiser la collaboration avec d’autres instan-
ces publiques, tous niveaux de pouvoir confondus, 
char gées de la coordination de la prestation de servi-
ces électronique.

Section 4.

Droits et obligations de la plate-forme eHealth

Art. 107.

Le présent chapitre ne porte nullement atteinte à la 
loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie 
privée à l’égard des traitements de données à caractè-
re personnel, à la loi du 22 août 2002 relative aux droits 
du patient et aux dispositions légales et réglementaires 
relatives à l’exercice de l’art de guérir.

Art. 108.

Pour l’exécution de ses missions, la plate-forme 
eHealth a :

1° accès aux données enregistrées dans le Registre 
national;

2° le droit d’utiliser le numéro d’identifi cation du Re-
gistre national.

Art. 109.

Lors de la communication de données à caractère 
personnel non codées à ou par la plate-forme eHealth, 
seuls les numéros d’identifi cation visés à l’article 8 de 
la loi relative à la Banque Carrefour de la sécurité so-
ciale sont utilisés.

Art. 110.

§ 1er. La plate-forme eHealth désigne, parmi les 
membres de son personnel et après avis de la section 

9° het bevorderen van de naleving van de visie, de 
strategie, de functionele en technische normen, stan-
daarden en specifi caties, de basisarchitectuur, evenals 
het gebruik van het samenwerkingsplatform voor de 
veilige elektronische gegevensuitwisseling en de ba-
sisdiensten en de verwezenlijking van de programma’s 
en de projecten door zoveel mogelijk actoren in de 
gezondheidszorg;

10° het organiseren van de samenwerking met ande-
re overheidsinstanties, ongeacht hun overheidsniveau, 
die belast zijn met de coördinatie van de elektronische 
dienstverlening.

Afdeling 4.

Rechten en plichten van het eHealth-platform

Art. 107.

Dit hoofdstuk doet op geen enkele wijze afbreuk aan 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens, aan de wet van 22 augustus 
2002 betreffende de rechten van de patiënt of aan de 
wettelijke en reglementaire bepalingen met betrekking 
tot de uitoefening van de geneeskunde.

Art. 108.

Voor de uitvoering van zijn opdrachten heeft het 
eHealth-platform :

1° toegang tot de gegevens die in het Rijksregister 
zijn opgeslagen;

2° het recht om het identifi catienummer van het Rijks-
register te gebruiken.

Art. 109.

Bij de mededeling van niet-gecodeerde persoons-
gegevens aan en door het eHealth-platform worden 
uitsluitend de identifi catienummers bedoeld in artikel 8 
van de Wet Kruispuntbank Sociale Zekerheid gebruikt.

Art. 110.

§ 1. Het eHealth-platform wijst, onder het personeel 
tewerkgesteld in zijn schoot en na advies van de afde-
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santé du comité sectoriel de la sécurité sociale et de la 
santé, un conseiller en sécurité de l’information.

§ 2. En vue de la sécurité des données traitées ou 
échangées par la plate-forme eHealth et en vue de la 
protection de la vie privée des personnes auxquelles 
ces données ont trait, le conseiller en sécurité de l’in-
formation de la plate-forme eHealth est chargé :

1° de fournir des avis qualifi és à la personne char-
gée de la gestion journalière;

2° d’exécuter d’autres missions qui lui sont confi ées 
par la personne chargée de la gestion journalière.

§ 3. Le Roi peut, après avis de la Commission de la 
protection de la vie privée, fi xer les règles selon les-
quelles le conseiller en sécurité de l’information de la 
plate-forme eHealth exécute sa mission ainsi que ses 
compétences et les règles particulières relatives à son 
indépendance et sa responsabilité.

Art. 111.

Le Comité de gestion visé à l’article 126 désigne, 
parmi les membres du personnel de la plate-forme 
eHealth et après avis de la section santé du comité 
sectoriel de la sécurité sociale et de la santé, un méde-
cin sous la surveillance et la responsabilité duquel s’ef-
fectue le traitement de données à caractère personnel 
relatives à la santé par la plate-forme eHealth.

Le Roi peut, après avis de la Commission de la pro-
tection de la vie privée, fi xer les règles selon lesquelles 
ce médecin exécute sa mission ainsi que ses compé-
tences et les règles particulières relatives à son indé-
pendance et sa responsabilité. 

Art. 112.

Toute communication de données à caractère per-
sonnel par ou à la plate-forme eHealth requiert une 
autorisation de principe de la section santé du comité 
sectoriel de la sécurité sociale et de la santé, visé à 
l’article 37 de la loi relative à la Banque Carrefour de la 
sécurité sociale, sauf dans les cas suivants :

ling gezondheid van het sectoraal comité van de sociale 
zekerheid en van de gezondheid, een informatieveilig-
heidsconsulent aan.

§ 2. De informatieveiligheidsconsulent van het 
eHealth-platform staat, met het oog op de veiligheid van 
de gegevens die door het eHealth-platform worden ver-
werkt of uitgewisseld en met het oog op de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer van de personen op wie 
deze gegevens betrekking hebben, in voor :

1° het verstrekken van deskundige adviezen aan de 
persoon belast met het dagelijks bestuur;

2° het uitvoeren van andere opdrachten die hem door 
de persoon belast met het dagelijks bestuur worden 
toevertrouwd.

§ 3. De Koning kan, na advies van de Commissie 
voor de Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer, 
de regels bepalen volgens dewelke de informatieveilig-
heidsconsulent van het eHealth-platform zijn opdracht 
uitvoert evenals zijn bevoegdheden en de nadere regels 
met betrekking tot zijn onafhankelijkheid en verantwoor-
delijkheid. 

Art. 111.

Het Beheerscomité bedoeld in artikel 136 wijst, on-
der het personeel tewerkgesteld in de schoot van het 
eHealth-platform en na advies van de afdeling gezond-
heid van het sectoraal comité van de sociale zekerheid 
en van de gezondheid, een geneesheer aan onder 
wiens toezicht en verantwoordelijkheid de verwerking 
van persoonsgegevens die de gezondheid betreffen 
door het eHealth-platform gebeurt.

De Koning kan, na advies van de Commissie voor 
de Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer, de 
regels bepalen volgens dewelke deze geneesheer zijn 
opdracht uitvoert evenals zijn bevoegdheden en de 
nadere regels met betrekking tot zijn onafhankelijkheid 
en verantwoordelijkheid.

Art. 112.

Elke mededeling van persoonsgegevens door of aan 
het eHealth-platform vereist een principiële machtiging 
van de afdeling gezondheid van het sectoraal comité van 
de sociale zekerheid en van de gezondheid, bedoeld in 
artikel 37 van de Wet Kruispuntbank Sociale Zekerheid, 
behalve in de volgende gevallen :
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1° lorsque conformément à une disposition légale 
ou réglementaire, la section sécurité sociale du comité 
sectoriel de la sécurité sociale et de la santé ou un autre 
comité sectoriel institué au sein de la Commission de la 
protection de la vie privée est compétent pour accorder 
une autorisation pour la communication;

2° lorsque la communication est autorisée ou est 
exemptée d’une autorisation de principe conformément 
à une disposition légale ou réglementaire;

3° lorsque le Roi a exempté la communication d’une 
autorisation de principe, par arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, après avis de la Commission de la pro-
tection de la vie privée.

Dans la mesure où une disposition légale ou régle-
mentaire, visée à l’alinéa 1er, 1° ou 2°, voit le jour après 
l’entrée en vigueur de la présente loi, elle fait l’objet 
d’un avis de la Commission de la protection de la vie 
privée avant son entrée en vigueur.

 Avant d’accorder son autorisation, le comité secto-
riel compétent vérifi e si la communication est conforme 
à la présente loi, à ses arrêtés d’exécution et à la rè-
glementation en matière de protection de la vie privée. 
Les autorisations sont accordées dans les délais, selon 
les conditions éventuelles et les modalités déterminés 
par le Roi.

Une autorisation de principe d’un comité sectoriel 
institué au sein de la Commission de la protection de 
la vie privée n’est toutefois pas requise pour la com-
munication de données à caractère personnel codées, 
telles que défi nies en vertu de la loi du 8 décembre 
1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard 
des traitements de données à caractère personnel, 
que la plate-forme eHealth effectue, conformément à 
l’article 106, 8°, en vue de la réalisation d’études sta-
tistiques ou scientifi ques à l’appui de la politique de 
santé, à l’attention des Ministres et services publics fé-
déraux qui ont la santé publique ou la sécurité sociale 
dans leurs attributions, des Chambres législatives, des 
institutions publiques de sécurité sociale, de l’Institut 
national d’assurance maladie-invalidité, du Centre fé-
déral d’expertise des soins de santé et des organismes 
assureurs dans le cadre de leurs missions légales.

1° indien overeenkomstig een wettelijke of reglemen-
taire bepaling reeds de afdeling sociale zekerheid van 
het sectoraal comité van de sociale zekerheid en van 
de gezondheid of een ander sectoraal comité opgericht 
binnen de Commissie voor de Bescherming van de Per-
soonlijke Levenssfeer bevoegd is om met betrekking tot 
de mededeling een machtiging te verlenen;

2° indien de mededeling overeenkomstig een wet-
telijke of reglementaire bepaling is toegestaan of is 
vrijgesteld van een principiële machtiging;

3° indien de mededeling door de Koning is vrijgesteld 
van een principiële machtiging, bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, na advies van de 
Commissie voor de Bescherming van de Persoonlijke 
Levenssfeer.

Voor zover een wettelijke of reglementaire bepaling, 
bedoeld in het eerste lid, 1° of 2°, tot stand komt na de 
inwerkingtreding van deze wet, maakt zij vóór haar in-
werkingtreding het voorwerp uit van een advies vanwege 
de Commissie voor de Bescherming van de Persoonlijke 
Levenssfeer.

Vooraleer zijn machtiging te geven, gaat het bevoegde 
sectoraal comité na of de mededeling geschiedt in 
overeenstemming met deze wet en haar uitvoeringsbe-
sluiten en met de regelgeving inzake de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer. De machtigingen wor-
den verleend binnen de termijn, onder de eventuele 
voorwaarden en volgens de modaliteiten bepaald door 
de Koning.

Een principiële machtiging van een sectoraal comité 
opgericht binnen de schoot van de Commissie voor de 
Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer is even-
wel niet vereist voor de mededeling van gecodeerde 
persoonsgegevens, zoals gedefi nieerd krachtens de 
wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwer-
king van persoonsgegevens, die het eHealth-platform 
overeenkomstig artikel 106, 8°, verricht, met het oog 
op het realiseren van statistisch of wetenschappelijk 
onderzoek ter ondersteuning van het gezondheidsbe-
leid, aan de Ministers en de federale overheidsdiensten 
die de volksgezondheid of de sociale zekerheid onder 
hun bevoegdheid hebben, de Wetgevende Kamers, de 
openbare instellingen van sociale zekerheid, het Rijks-
instituut voor Ziekte- en Invaliditeits-verzekering, het 
Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg en 
de verzekeringsinstellingen in het kader van hun wet-
telijke opdrachten.
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Art. 113.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, après avis du Comité de gestion et après avis 
de la Commission de la protection de la vie privée, dé-
terminer quelles données doivent obligatoirement être 
communiquées par quelles institutions publiques à la 
plate-forme eHealth et ce par voie électronique en vue 
de l’exécution des missions de cette dernière et quelles 
données doivent obligatoirement être communiquées 
par la plate-forme eHealth à quelles institutions publi-
ques et ce par voie électronique pour l’exécution des 
missions de ces dernières.

Art. 114.

Les données communiquées par voie électronique 
sur la plate-forme eHealth, ainsi que leur reproduc-
tion sur un support lisible bénéfi cient, jusqu’à preuve 
du contraire de la même valeur probante que si elles 
avaient été communiquées sur support papier. 

Art. 115. 

Le Roi fi xe les modalités de fonctionnement de la 
plate-forme eHealth et d’enregistrement des logiciels 
visés à l’article 106, 3°.

Après avis de la Commission de la protection de la 
vie privée, Il peut fi xer les règles de sécurité qu’Il juge 
utiles ainsi que les modalités de nature à en assurer 
l’application.

Section 5.

Gestion de la plate-forme eHealth

Art. 116.

§ 1er. La plate-forme eHealth est gérée par un Comi-
té de gestion qui comprend un président et vingt-neuf 
membres dont :

1° les membres suivants ont voix délibérative :

a) sept membres proposés par le Collège intermu-
tualiste national;

b) sept prestataires de soins proposés par le Comité 
d’assurance des soins de santé de l’Institut national 
d’assurance maladie-invalidité, dont au moins trois re-

Art. 113.

De Koning kan, bij besluit vastgesteld na overleg in 
de Ministerraad, na advies van het Beheerscomité en na 
advies van de Commissie voor de Bescherming van de 
Persoonlijke Levenssfeer, bepalen welke gegevens door 
welke overheidsinstellingen aan het eHealth-platform 
verplicht en elektronisch worden meegedeeld voor de 
uitvoering van zijn opdrachten, en welke gegevens het 
eHealth-platform aan welke overheidsinstellingen ver-
plicht en elektronisch meedeelt voor de uitvoering van 
hun opdrachten.

Art. 114.

De op het eHealth-platform op een elektronische wijze 
meegedeelde gegevens evenals hun weergave op een 
leesbare drager genieten, tot bewijs van het tegendeel, 
dezelfde wettelijke bewijswaarde als wanneer zij op 
papieren drager zouden zijn meegedeeld.

Art. 115.

De Koning stelt de nadere regels vast voor de werking 
van het eHealth-platform en voor de registratie van de 
softwarepakketten bedoeld in artikel 106, 3°.

Hij kan, na advies van de Commissie voor de Be-
scherming van de Persoonlijke Levenssfeer, de regelen 
uitvaardigen op het vlak van de beveiliging die Hij nuttig 
acht, evenals de nadere regels om de toepassing ervan 
te verzekeren.

Afdeling 5.

Beheer van het eHealth-platform

Art. 116.

§ 1. Het eHealth-platform wordt beheerd door een 
Beheerscomité dat bestaat uit een voorzitter en ne-
genentwintig leden van wie :

1° de volgende leden stemgerechtigd zijn :

a) zeven leden voorgedragen door het Nationaal 
Intermutualistisch College;

b) zeven zorgverleners voorgedragen door het Ver-
zekeringscomité van de Geneeskundige Verzorging van 
het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, 
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présentants des médecins et deux représentants des 
établissements de soins;

c) deux membres proposés par l’Institut national 
d’assurance maladie-invalidité;

d) deux membres proposés par le Service public fé-
déral Santé publique, Sécurité de la chaîne alimentaire 
et Environnement;

e) un membre proposé par le Service public fédéral 
Sécurité sociale;

f) un membre proposé par le Centre fédéral d’ex-
pertise des soins de santé;

g) un membre proposé par l’Agence fédérale des 
médicaments et des produits de santé.

2° les membres suivants ont voix consultative, sauf 
en ce qui concerne la défi nition de la vision, de la mis-
sion et du plan stratégique de la plate-forme eHealth 
pour laquelle ils ont voix délibérative :

a) un membre nommé et révoqué par le Ministre 
compétent pour la Santé publique;

b) un membre nommé et révoqué par le Ministre 
com pétent pour les Affaires sociales;

c) un membre nommé et révoqué par le Ministre 
compétent pour l’Informatisation de l’État;

d) un membre nommé et révoqué par le Ministre 
compétent pour le Budget.

3° les membres suivants ont voix consultative :

a) deux membres nommés et révoqués par le Co-
mité de gestion de la Banque Carrefour de la sécurité 
sociale parmi les représentants dans ce Comité de 
gestion des organisations les plus représentatives des 
employeurs et des organisations les plus représentati-
ves des travailleurs indépendants;

b) deux membres nommés et révoqués par le Comi-
té de gestion de la Banque Carrefour de la sécurité 
sociale parmi les représentants dans ce Comité de 
gestion des organisations les plus représentatives des 
travailleurs salariés; 

c) un membre proposé par l’Ordre des médecins;

onder wie minstens drie vertegenwoordigers van de 
geneesheren en twee vertegenwoordigers van de ver-
zorgingsinstellingen;

c) twee leden voorgedragen door het Rijksinstituut 
voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering;

d) twee leden voorgedragen door de Federale Over-
heidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voed-
selketen en Leefmilieu;

e) één lid voorgedragen door de Federale Overheids-
dienst Sociale Zekerheid;

f) één lid voorgedragen door het Federaal Kennis-
centrum voor de Gezondheidszorg;

g) één lid voorgedragen door het Federaal Agent-
schap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproduk-
ten.

2° de volgende leden raadgevend zijn, behalve voor 
wat betreft het vastleggen van de visie, de missie en het 
strategisch plan van het eHealth-platform, waarvoor zij 
stemgerechtigd zijn :

a) één lid benoemd en ontslagen door de Minister 
bevoegd voor Volksgezondheid;

b) één lid benoemd en ontslagen door de Minister 
bevoegd voor Sociale Zaken;

c) één lid benoemd en ontslagen door de Minister 
bevoegd voor Informatisering van de Staat;

d) één lid benoemd en ontslagen door de Minister 
bevoegd voor Begroting.

3° de volgende leden raadgevend zijn :

a) twee leden benoemd en ontslagen door het Be-
heerscomité van de Kruispuntbank van de Sociale Ze-
kerheid uit de vertegenwoordigers in dat Beheerscomité 
van de meest representatieve werkgeversorganisaties 
en de meest representatieve organisaties van zelfstan-
digen;

b) twee leden benoemd en ontslagen door het Be-
heerscomité van de Kruispuntbank van de Sociale Ze-
kerheid uit de vertegenwoordigers in dat Beheerscomité 
van de meest representatieve werknemersorganisa-
ties; 

c) één lid voorgedragen door de Orde van Genees-
heren;
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d) un membre proposé par l’Ordre des pharma-
ciens.

Les membres visés à l’alinéa 1er, 1°, et à l’alinéa 1er, 
3°, c) et d), sont nommés et révoqués par le Roi. En 
toute hypothèse, ils sont révoqués si l’instance qui les 
a proposés le demande. Ces membres sont nommés 
pour une période de six ans. Cette période est renou-
velable.

Le Roi nomme également, aux mêmes conditions, 
des suppléants pour les membres du Comité de ges-
tion.

Le président est nommé par le Roi, sur proposition 
des Ministres, pour un terme de six ans. Le président 
est une personne ayant voix délibérative. En cas de 
partage des voix, sa voix est prépondérante.

§ 2. Le statut administratif et pécuniaire du président 
et les indemnités et le jeton de présence des membres 
du Comité de gestion sont déterminés par le Roi.

§ 3. Le Comité de gestion de la plate-forme eHealth 
établit son règlement d’ordre intérieur et le soumet à 
l’approbation des Ministres.

§ 4. Dans le cadre des dispositions légales et ré-
glementaires, le Comité de gestion est compétent pour 
accomplir tous les actes d’administration et de disposi-
tion qui sont nécessaires à la gestion de la plate-forme 
eHealth.

Font notamment partie des tâches de gestion, l’ap-
probation de la stratégie et de la vision de la plate-for-
me eHealth, l’établissement du projet de budget et le 
contrôle de son exécution, l’établissement du compte 
annuel des recettes et des dépenses et la détermina-
tion de la situation active et passive au 31 décembre de 
la plate-forme eHealth.

§ 5. Le Comité de gestion peut faire appel à la col-
laboration de personnes, d’établissements ou de servi-
ces, créés soit par des administrations publiques, soit 
par des personnes privées, afi n de réaliser les missions 
de la plate-forme eHealth.

§ 6. L’administrateur général de la Banque Carrefour 
de la sécurité sociale est chargé de la gestion jour-
nalière de la plate-forme eHealth. Si l’administrateur 
général est empêché, ses pouvoirs sont exercés par 
l’administrateur général adjoint de la Banque Carrefour 
de la sécurité sociale ou, en l’absence de celui-ci, par 
un membre du personnel de la Banque Carrefour de la 

d) één lid voorgedragen door de Orde der Apothe-
kers.

De leden bedoeld in het eerste lid, 1°, en in het eerste 
lid, 3°, c) en d), worden door de Koning benoemd en 
ontslagen. Ze worden in elk geval ontslagen indien de 
instantie die ze heeft voorgedragen hierom verzoekt. 
Deze leden worden voor een periode van zes jaar be-
noemd. Deze periode is hernieuwbaar.

Onder dezelfde voorwaarden worden door de Koning 
eveneens plaatsvervangers benoemd voor de leden van 
het Beheerscomité.

De voorzitter wordt door de Koning benoemd, op 
voorstel van de Ministers, voor een termijn van zes jaar. 
De voorzitter is een stemgerechtigde persoon. Bij staking 
van stemmen is zijn stem doorslaggevend.

§ 2. Het administratief en geldelijk statuut van de 
voorzitter en de vergoedingen en het presentiegeld van 
de leden van het Beheerscomité worden door de Koning 
vastgesteld.

§ 3. Het Beheerscomité van het eHealth-platform stelt 
zijn huishoudelijk reglement op en legt het ter goedkeu-
ring aan de Ministers voor.

§ 4. Binnen het kader van de wettelijke en reglemen-
taire bepalingen is het Beheerscomité bevoegd om 
alle daden van beschikking en beheer te verrichten die 
nodig zijn om het beheer van het eHealth-platform te 
vervullen.

Tot de taken van beheer behoren onder meer het 
goedkeuren van de strategie en de visie van het eHealth-
platform, het opmaken van het ontwerp van begroting en 
het toezicht houden op de uitvoering ervan, het opmaken 
van de jaarrekening van ontvangsten en uitgaven en 
het opmaken van de actieve en passieve toestand op 
31 december van het eHealth-platform.

§ 5. Het Beheerscomité kan een beroep doen op de 
medewerking van personen, van inrichtingen of diensten, 
opgericht door hetzij openbare besturen, hetzij private 
personen, om de opdrachten van het eHealth-platform 
te verwezenlijken.

§ 6. De administrateur-generaal van de Kruispuntbank 
van de Sociale Zekerheid wordt belast met het dagelijks 
beheer van het eHealth-platform. Ingeval de administra-
teur-generaal verhinderd is, worden zijn bevoegdheden 
uitgeoefend door de adjunct-administrateur-generaal 
van de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid of, 
bij diens ontstentenis, door een personeelslid van de 
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sécurité sociale désigné par le Comité de gestion de la 
plate-forme eHealth.

La personne chargée de la gestion journalière de la 
plate-forme eHealth est assisté par un directeur géné-
ral dans l’exécution des tâches propres à la plate-forme 
eHealth.

La personne chargée de la gestion journalière de la 
plate-form eHealth exécute les décisions du Comité de 
gestion; elle donne à ce dernier toutes informations et 
soumet toutes propositions utiles au fonctionnement de 
l’organisme. Elle et le directeur général visé à l’alinéa 2 
assistent aux réunions du Comité de gestion de la pla-
te-forme eHealth.

La personne chargée de la gestion journalière de 
la plate-forme eHealth dirige le personnel et assure, 
sous l’autorité et le contrôle du Comité de gestion de la 
plate-forme eHealth, le fonctionnement de l’organisme. 
Elle exerce les pouvoirs de gestion journalière défi nis 
par le règlement d’ordre intérieur. Le Comité de gestion 
peut lui déléguer d’autres pouvoirs déterminés.

Pour faciliter l’expédition des affaires, le Comité de 
gestion de la plate-forme eHealth peut, dans les limites 
et conditions qu’il détermine, autoriser la personne ap-
pelée à assumer la gestion journalière, à déléguer une 
partie des pouvoirs qui lui sont conférés, ainsi que la 
signature de certaines pièces et correspondances.

La personne chargée de la gestion journalière de 
la gestion journalière représente l’organisme dans les 
actes judiciaires et extrajudiciaires et agit valablement 
en son nom et pour son compte, sans avoir à justifi er 
d’une décision du Comité de gestion de la plate-forme 
eHealth.

Elle peut cependant, avec l’accord du Comité de 
ges tion de la plate-forme eHealth, déléguer à un ou 
plu sieurs membres du personnel, son pouvoir de re-
présenter l’organisme devant les juridictions adminis-
tratives dans les litiges relatifs aux droits résultant 
d’une réglementation de sécurité sociale.

Pour les actes judiciaires et extra-judiciaires, autres 
que ceux visés à l’alinéa 6, l’organisme est représenté 
par la personne chargée de la gestion journalière et par 
le président qui, conjointement, agissent valablement 
en son nom et pour son compte. En cas d’empêche-
ment du président, celui-ci est remplacé par un mem-
bre du Comité de gestion de la plate-forme eHealth 
désigné par ce comité. En cas d’absence ou d’empê-
chement du président, de la personne chargée de la 

Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid, dat door het 
Beheerscomité van het eHealth-platform aangewezen 
wordt.

De persoon belast met het dagelijks beheer van het 
eHealth-platform wordt voor de specifi eke taken met 
be trekking tot het eHealth-platform bijgestaan door een 
directeur-generaal.

De persoon belast met het dagelijks beheer van het 
eHealth-platform voert de beslissingen van het Beheers-
comité uit; hij verstrekt aan dit comité alle inlichtingen 
en onderwerpt het alle voorstellen, die voor de werking 
van de instelling nuttig zijn. Hij en de directeur-generaal 
bedoeld in het tweede lid wonen de vergaderingen van 
het Beheerscomité van het eHealth-platform bij.

De persoon belast met het dagelijks beheer van het 
eHealth-platform leidt het personeel en zorgt, onder 
het gezag en de controle van het Beheerscomité van 
het eHealth-platform, voor de gang van zaken. Hij oe-
fent de bevoegdheden uit inzake het dagelijks beheer, 
zoals het huishoudelijk reglement deze bepaalt. Het 
Beheerscomité kan hem andere bepaalde bevoegdhe-
den overdragen.

Voor een vlottere gang van zaken kan het Beheers-
comité van het eHealth-platform binnen de grenzen 
en voorwaarden die het vaststelt, de met het dagelijks 
beheer belaste persoon machtigen een deel van de 
hem verleende bevoegdheden en het ondertekenen van 
sommige stukken en brieven over te dragen.

De persoon belast met het dagelijks beheer vertegen-
woordigt de instelling in de gerechtelijke en buitenge-
rechtelijke handelingen, en treedt rechtsgeldig in haar 
naam, en voor haar rekening op, zonder dat hij zulks 
door een beslissing van het Beheerscomité van het 
eHealth-platform moet staven.

Hij mag nochtans, met instemming van het Beheers-
comité van het eHealth-platform, zijn bevoegdheid om 
op te treden namens de instelling voor de administratieve 
rechtscolleges in de geschillen omtrent de rechten ont-
staan uit een regeling van sociale zekerheid aan een of 
meer leden van het personeel overdragen.

Voor de andere dan de in het zesde lid bedoelde 
gerechtelijke en buitengerechtelijke handelingen wordt 
de instelling vertegenwoordigd door de persoon die 
met het dagelijks beheer belast is en de voorzitter, die, 
gezamelijk, rechtsgeldig in haar naam en voor haar 
rekening optreden. De voorzitter wordt, wanneer hij 
verhinderd is, door een lid van het Beheerscomité van 
het eHealth-platform vervangen, die door dit comité 
aangewezen wordt. Wanneer de voorzitter, de persoon 
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gestion journalière et de son adjoint, les actes sont 
accomplis conjointement par deux membres désignés 
par le Comité de gestion de la plate-forme eHealth.

Art. 117.

Le contrôle de la plate-forme eHealth est exercé par 
les commissaires du gouvernement et les réviseurs qui 
exercent le contrôle de la Banque Carrefour de la sé-
curité sociale.

Art. 118.

La plate-forme eHealth est assimilée à l’État pour 
l’application des lois sur les droits de timbre, de greffe 
et d’hypothèque, sur les taxes assimilées au timbre, 
ainsi que sur les autres impôts directs ou indirects. Elle 
est exonérée de tous impôts ou taxes au profi t des pro-
vinces et des communes.

Art. 119.

La Banque Carrefour de la sécurité sociale met à 
la disposition de la plate-forme eHealth, contre rétribu-
tion, les services, le personnel, l’équipement et les ins-
tallations nécessaires au fonctionnement de celle-ci.

Section 6.

Financement de la plate-forme eHealth

Art. 120.

La plate-forme eHealth peut être fi nancée par :

1° une dotation annuelle inscrite au budget du Servi-
ce public fédéral Santé publique, Sécurité de la chaîne 
alimentaire et Environnement;

2° une dotation annuelle inscrite au budget du Ser-
vice public fédéral Sécurité sociale;

3° un montant annuel à charge des frais d’adminis-
tration de l’Institut national d’assurance maladie-invali-
dité;

4° des recettes d’autres autorités fédérales;

belast met het dagelijks beheer, of zijn adjunct, afwezig 
of verhinderd zijn, verrichten twee door het Beheersco-
mité van het eHealth-platform aangewezen leden samen 
de handelingen.

Art. 117.

Het toezicht op het eHealth-platform wordt uitgeoe-
fend door de regeringscommissarissen en de revisoren 
die toezicht uitoefenen op de Kruispuntbank van de 
Sociale Zekerheid.

Art. 118.

Het eHealth-platform wordt gelijkgesteld met het Rijk 
voor de toepassing van de wetten betreffende de zegel-, 
griffi e- en de hypotheekrechten, betreffende de met 
zegel gelijkgestelde taksen, alsmede betreffende de an-
dere rechtstreekse of onrechtstreekse belastingen. Het 
is vrijgesteld van alle belastingen of taksen ten voordele 
van de provincies en de gemeenten.

Art. 119.

De Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid stelt, 
tegen betaling, de diensten, het personeel, de uitrusting 
en de inrichtingen die nodig zijn voor de werking van het 
eHealth-platform te zijner beschikking.

Afdeling 6.

Financiering van het eHealth-platform

Art. 120.

Het eHealth-platform kan worden gefinancierd 
door :

1° een jaarlijkse dotatie ingeschreven in de begroting 
van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, 
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu;

2° een jaarlijkse dotatie ingeschreven in de begroting 
van de Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid;

3° een jaarlijks bedrag ten laste van de administra-
tiekosten van het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invalidi-
teitsverzekering;

4° ontvangsten van andere federale overheden;
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5° des produits de services fournis à des administra-
tions locales, régionales ou communautaires;

6° des produits de services fournis à des tiers;

7° moyennant l’accord du Ministre compétent pour 
les Finances, le produit du placement de réserves 
fi nan cières;

8° des dons et des legs;

9° des revenus occasionnels.

Section 7.

Personnel

Art. 121.

Dans le cadre de la création de la plate-forme 
eHealth, le Roi peut transférer des agents contractuels 
et statutaires du service public fédéral Santé publique, 
Sécurité de la chaîne alimentaire et Environnement, 
du service public fédéral Sécurité sociale, de l’Institut 
national d’assurance maladie-invalidité ou d’un autre 
service public vers la plate-forme eHealth.

Le Roi fi xe les règles du transfert du personnel par 
arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Ce transfert de personnel vers la plate-forme eHealth 
intervient avec maintien du grade et de la qualité. Les 
agents concernés conservent l’avantage de leur an-
cienneté administrative et pécuniaire.

Art. 122.

Celui qui, en raison de ses fonctions, participe à la 
collecte, au traitement ou à la communication de don-
nées à caractère personnel par la plate-forme eHealth 
ou a connaissance de telles données est tenu d’en 
respecter le caractère confi dentiel; il est toutefois libéré 
de cette obligation lorsqu’il est appelé à rendre témoi-
gnage en justice, dans le cadre de l’exercice du droit 
d’enquête conféré aux Chambres par l’article 56 de la 
Constitution coordonnée, dans le cadre de l’instruction 
d’une affaire par le comité sectoriel de la sécurité so-
ciale et de la santé ou lorsque la loi le prévoit ou l’oblige 
à faire connaître ce qu’il sait.

5° opbrengsten van aan gewestelijke, gemeenschaps- 
of lokale overheden verstrekte diensten;

6° opbrengsten van aan derden verstrekte diensten;

7° mits het akkoord van de Minister bevoegd voor 
Financiën, de opbrengst van de plaatsing van fi nanciële 
reserves;

8° schenkingen en legaten;

9° toevallige inkomsten.

Afdeling 7.

Personeel

Art. 121.

De Koning kan, in het kader van de oprichting van het 
eHealth-platform, personeelsleden, zowel contractueel 
als statutair, van de Federale Overheidsdienst Volksge-
zondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, 
van de Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid, van 
het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering 
of van een andere openbare dienst overdragen naar het 
eHealth-platform.

De Koning stelt, bij een besluit vastgesteld na overleg 
in Ministerraad, de nadere regels voor de overdracht van 
het personeel vast.

Deze overdracht van personeel naar het eHealth-
platform gebeurt met behoud van graad en hoedanig-
heid. De betrokkenen behouden het voordeel van hun 
administratieve en geldelijke anciënniteit.

Art. 122.

Hij die uit hoofde van zijn functies betrokken is bij 
de inzameling, de verwerking of de mededeling van 
persoonsgegevens door het eHealth-platform of kennis 
heeft van dergelijke gegevens is ertoe gehouden het 
vertrouwelijk karakter ervan te eerbiedigen; hij wordt 
evenwel van die plicht ontheven wanneer hij geroepen 
wordt om in rechte, in het raam van de uitoefening van 
het recht van onderzoek toevertrouwd aan de Kamers 
door artikel 56 van de gecoördineerde Grondwet, in het 
raam van het onderzoek van een zaak door het sectoraal 
comité van de sociale zekerheid en van de gezondheid 
getuigenis af te leggen, of wanneer de wet hem van 
deze plicht ontslaat of hem verplicht bekend te maken 
wat hij weet.
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Section 8.

Comité de concertation des utilisateurs de
la plate-forme eHealth

Art. 123.

Il est créé auprès de la plate-forme eHealth un Co-
mité de concertation des utilisateurs de la plate-forme 
eHealth. Le Comité de concertation assiste le Comité 
de gestion de la plate-forme eHealth dans l’accomplis-
sement de ses missions. A cet effet, il est chargé de 
proposer toutes initiatives de nature à promouvoir et à 
consolider la prestation de services électronique aux 
acteurs des soins de santé ainsi que toutes mesures 
pouvant contribuer à un traitement sécurisé et confi -
dentiel des données à caractère personnel relatives à 
la santé ou à une simplifi cation administrative pour les 
acteurs des soins de santé.

Le Comité de concertation peut aussi créer en son 
sein des groupes de travail auxquels il confi e des tâ-
ches particulières. Il établit son règlement d’ordre inté-
rieur et le soumet à l’approbation du Comité de gestion 
de la plate-forme eHealth.

Art. 124.

Le Roi fi xe, par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, la composition du Comité de concertation des uti-
lisateurs, spécifi e, s’il y a lieu, ses attributions, fi xe ses 
modalités de fonctionnement et nomme son Président.

Le Roi détermine également le montant et les condi-
tions d’octroi des jetons de présence et des indemnités 
pour frais de séjour ou frais de travaux à allouer aux 
membres du Comité de concertation ou aux experts 
auxquels il est fait appel ainsi que les conditions de 
remboursement de leurs frais de déplacement.

Le Roi peut aussi déterminer les cas dans lesquels 
la consultation du Comité de concertation est obliga-
toire.

La plate-forme eHealth prend en charge les frais de 
fonctionnement du Comité de concertation et des grou-
pes de travail créés en son sein et elle en assure le 
secrétariat.

Afdeling 8.

Overlegcomité met de gebruikers van
het eHealth-platform

Art. 123.

Bij het eHealth-platform wordt een Overlegcomité met 
de gebruikers van het eHealth-platform opgericht. Het 
Overlegcomité staat het Beheerscomité van het eHealth 
platform bij in de vervulling van zijn opdrachten. Hiertoe 
is het gelast initiatieven voor te stellen ter bevordering en 
ter bestendiging van elektronische dienstverlening aan 
de actoren in de gezondheidszorg, en alle maatregelen 
voor te stellen die kunnen bijdragen tot een veilige en 
vertrouwelijke behandeling van persoonsgegevens die 
de gezondheid betreffen of tot een administratieve ver-
eenvoudiging voor de actoren in de gezondheidszorg.

Het Overlegcomité kan in zijn schoot werkgroepen 
oprichten waaraan het bijzondere taken toevertrouwt. 
Het stelt zijn huishoudelijk reglement op en legt het 
ter goedkeuring voor aan het Beheerscomité van het 
eHealth-platform.

Art. 124.

De Koning stelt, bij besluit vastgesteld na overleg in 
de Ministerraad, de samenstelling van het Overlegcomité 
met de gebruikers vast, omschrijft, zo nodig, nader zijn 
bevoegdheden, bepaalt de modaliteiten van zijn werking 
en benoemt zijn Voorzitter.

De Koning bepaalt tevens het bedrag en de voor-
waarden voor de toekenning van presentiegeld en van 
vergoedingen voor verblijfskosten of verrichte werken 
aan de leden van het Overlegcomité of aan de des-
kundigen waarop een beroep wordt gedaan, alsook de 
voorwaarden voor de terugbetaling van hun verplaat-
singskosten.

De Koning kan ook bepalen in welke gevallen de 
raadpleging van het Overlegcomité verplicht is.

Het eHealth-platform draagt de werkingskosten van 
het Overlegcomité en van de werkgroepen die in zijn 
schoot worden opgericht en staat in voor het secreta-
riaat ervan.
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Section 9.

Dispositions modifi catives

Art. 125.

À l’article 17bis de la loi relative à la Banque-carre-
four de la sécurité sociale, remplacé par la loi du 24 dé-
cembre 2002 et modifi é par les lois du 8 avril 2003, 
22 décembre 2003 et 27 décembre 2005, par l’arrêté 
royal du 12 juin 2006 et par la loi du 1er mars 2007, sont 
apportées les modifi cations suivantes :

1° dans le § 1er, il est inséré un 3°bis, rédigé comme 
suit :

« 3°bis la plate-forme eHealth et l’association visée 
à l’article 135 de la loi du […] portant des dispositions 
diverses (I); »;

2° dans le § 2, les mots « visées au § 1er, 1°, 1°bis, 
2°ter, 3°, 4°, 5°, 6°, 7° ou 8° » sont remplacés par les 
mots « visées au § 1er, 1°, 1°bis, 2°ter, 3°, 3°bis, 4°, 5°, 
6°, 7° ou 8° ».

Art. 126.

Dans l’article 35, § 1er, de la même loi, inséré par la 
loi du 27 décembre 2005, il est inséré un 2°ter, rédigé 
comme suit :

« 2°ter une participation de la plate-forme eHealth, 
qui couvre les frais supportés par la Banque Carrefour 
en exécution de l’article 119 de la loi du […] portant des 
dispositions diverses (I), pour la mise à disposition de 
services, de personnel, de l’équipement et des installa-
tions nécessaires au fonctionnement de la plate-forme 
eHealth; ».

Art. 127.

Dans l’article 39, § 1er, 3°, de la même loi, remplacé 
par la loi du 1er mars 2007, les mots « de la plate-forme 
eHealth visée à l’article 103 de la loi du […] portant des 
dispositions diverses (I), » sont insérés entre les mots 
« être indépendant » et les mots « du Service public fé-
déral Santé publique, Sécurité de la chaîne alimentaire 
et Environnement ».

Afdeling 9.

Wijzigende bepalingen

Art. 125.

In artikel 17bis van de Wet Kruispuntbank sociale 
zekerheid, vervangen bij de wet van 24 december 2002 
en gewijzigd bij de wetten van 8 april 2003, 22 december 
2003 en 27 december 2005, bij het koninklijk besluit van 
12 juni 2006 en bij de wet van 1 maart 2007, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 wordt een 3°bis ingevoegd, luidende :

« 3°bis het eHealth-platform en de vereniging bedoeld 
in artikel 135 van de wet van […] houdende diverse 
bepalingen (I); »;

2° in § 2 worden de woorden « bedoeld in § 1, 1°, 
1°bis, 2°ter, 3°, 4°, 5°, 6°, 7° of 8° » vervangen door de 
woorden « bedoeld in § 1, 1°, 1°bis, 2°ter, 3°, 3°bis, 4°, 
5°, 6°, 7° of 8° ».

Art. 126.

In artikel 35, § 1, van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 27 december 2005, wordt een 2°ter ingevoegd, 
luidende :

« 2°ter een bijdrage van het eHealth-platform, die 
de kosten dekt die de Kruispuntbank in uitvoering van 
artikel 119 van de wet van [...] houdende diverse be-
palingen (I), maakt voor de terbeschikkingstelling van 
diensten, personeel, uitrusting en inrichtingen die nodig 
zijn voor de werking van het eHealth-platform; ».

Art. 127.

In artikel 39, § 1, 3°, van dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 1 maart 2007, worden de woorden « het 
eHealth-platform bedoeld in artikel 103 van de wet van 
[…] houdende diverse bepalingen (I), » ingevoegd tussen 
de woorden « onafhankelijk zijn van » en de woorden 
« de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu ».
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Art. 128.

L’article 42, § 2, de la même loi, remplacé par la loi 
du 1er mars 2007, est remplacé par la disposition sui-
vante :

« § 2. Conformément à l’article 31bis, § 3, de la loi 
précitée du 8 décembre 1992, la plate-forme eHealth, 
visée à l’article 103 de la loi du […] portant des dispo-
sitions diverses (I), est chargée de rédiger l’avis tech-
nique et juridique relatif à toute demande concernant 
la communication de données à caractère personnel 
relatives à la santé au sens de la loi précitée du 8 dé-
cembre 1992, dont elle a reçu une copie de la part 
de la section santé du comité sectoriel de la sécurité 
sociale et de la santé ou de la part de la Commission 
de la protection de la vie privée. Le président du comité 
sectoriel de la sécurité sociale et de la santé ou la pla-
te-forme eHealth peuvent décider de faire appel, pour 
la rédaction de l’avis technique et juridique, au soutien 
du Service public fédéral Santé publique, Sécurité de 
la Chaîne alimentaire et Environnement, de l’Institut 
national d’assurance maladie-invalidité, du Centre fé-
déral d’expertise des soins de santé ou de la fondation 
visée à l’article 45quinquies de l’arrêté royal n° 78 du 
10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions 
de soins de santé. ».

Art. 129.

À l’article 43 de la même loi, remplacé par la loi du 
26 février 2003 et modifi é par la loi du 1er mars 2007, 
sont apportées les modifi cations suivantes :

a) l’alinéa 1er est remplacé par la disposition suivan-
te :

« Art. 43.  —  Les frais de fonctionnement des deux 
sections du comité sectoriel de la sécurité sociale et de 
la santé sont pris en charge par la Banque-Carrefour, à 
l’exception toutefois :

1° des indemnités et remboursements de frais al-
loués à ses membres, qui sont pris en charge par la 
Commission de la protection de la vie privée;

2° des frais de rédaction de l’avis technique et juri-
dique visé à l’article 42, § 2, alinéa 1er, qui sont pris en 
charge par la plate-forme eHealth visée à l’article 103 
de la loi du […] portant des dispositions diverses (I);

Art. 128.

Artikel 42, § 2, van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 1 maart 2007, wordt vervangen als volgt :

« § 2. Overeenkomstig artikel 31bis, § 3, van de 
hogervermelde wet van 8 december 1992, staat het 
eHealth-platform bedoeld in artikel 103 van de wet van 
[…] houdende diverse bepalingen (I), in voor het opstel-
len van een juridisch en technisch advies aangaande 
elke aanvraag met betrekking tot de mededeling van 
persoonsgegevens die de gezondheid betreffen in de 
zin van de hogervermelde wet van 8 december 1992, 
waarvan het vanwege de afdeling gezondheid van het 
sectoraal comité van de sociale zekerheid en van de 
gezondheid of vanwege de Commissie voor de be-
scherming van de persoonlijke levenssfeer een afschrift 
heeft ontvangen. De voorzitter van het sectoraal comité 
van de sociale zekerheid en van de gezondheid of het 
eHealth-platform kunnen beslissen om bij het opstel-
len van het juridisch en technisch advies een beroep 
te doen op de ondersteuning door de Federale Over-
heidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voed-
selketen en Leefmilieu, het Rijksinstituut voor Ziekte- en 
Invaliditeitsverzekering, het Federaal Kenniscentrum 
voor de Gezondheidszorg of de stichting bedoeld in 
artikel 45quinquies van het koninklijk besluit nr. 78 van 
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de 
gezondheidszorgberoepen. ».

Art. 129.

In artikel 43 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 26 februari 2003 en gewijzigd bij de wet van 1 maart 
2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) het eerste lid wordt vervangen als volgt :

« Art. 43.  —  De werkingskosten van beide afdelingen 
van het sectoraal comité van de sociale zekerheid en van 
de gezondheid worden gedragen door de Kruispuntbank, 
met uitzondering evenwel van :

1° de aan de leden uitgekeerde vergoedingen en 
terugbetalingen van kosten, die worden gedragen door 
de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer;

2° de kosten voor het opstellen van het juridisch en 
technisch advies bedoeld in artikel 42, § 2, eerste lid, 
die worden gedragen door het eHealth-platform bedoeld 
in artikel 103 van de wet van […] houdende diverse 
bepalingen (I);



385DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

3° des frais pour le soutien du Service public fédéral 
Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et 
Environnement, de l’Institut national d’assurance ma-
ladie-invalidité, du Centre fédéral d’expertise des soins 
de santé ou de la fondation visée à l’article 45quin-
quies de l’arrêté royal n° 78 du 10 novembre 1967 rela-
tif à l’exercice des professions de soins de santé, visé à 
l’article 42, § 2 in fi ne, qui sont, le cas échéant, pris en 
charge par l’institution au soutien de laquelle il est fait 
appel. »;

b) à l’alinéa 2, les mots « une mission à temps partiel 
à raison de 20 % » sont remplacés par les mots « une 
mission à temps partiel à raison de 50 % »;

c) à l’alinéa 3, les mots « dont le montant est égal à 
20 % » sont remplacés par les mots « dont le montant 
est égal à 50 % ».

Art. 130.

L’article 45, alinéa 3, de la même loi, inséré par la 
loi du 1er mars 2007, est remplacé par la disposition 
suivante :

« Le fonctionnaire dirigeant de la plate-forme eHealth 
assiste aux réunions de la section santé du comité sec-
toriel de la sécurité sociale et de la santé avec voix 
consultative. ».

Section 10.

Dispositions fi nales

Art. 131.

§ 1er. Sans modifi er la portée générale des disposi-
tions, le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, abroger, compléter, modifi er ou remplacer 
les dispositions légales applicables dans la mesure où 
celles-ci portent sur des processus qui impliquent un 
échange de données à caractère personnel sur sup-
port papier et où cette abrogation, ce complément, cet-
te modifi cation ou ce remplacement sont nécessaires 
pour que cet échange de données à caractère person-
nel puisse dorénavant se dérouler par voie électroni-
que, à l’intervention de la plate-forme eHealth.

Dans la mesure où un arrêté pris en application de 
l’alinéa 1er peut avoir un impact sur la présente loi ou 
sur la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 

3° de kosten voor de ondersteuning door de Fede-
rale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van 
de Voedselketen en Leefmilieu, het Rijksinstituut voor 
Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, het Federaal Ken-
niscentrum voor de Gezondheidszorg of de stichting 
bedoeld in artikel 45quinquies van het koninklijk besluit 
nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening 
van de gezondheidszorgberoepen bedoeld in artikel 42, 
§ 2 in fi ne, die in voorkomend geval worden gedragen 
door de instelling op wiens ondersteuning een beroep 
wordt gedaan. »;

b) in het tweede lid worden de woorden « een deel-
tijdse opdracht ten belope van 20 % » vervangen door 
de woorden « een deeltijdse opdracht ten belope van 
50 % »;

c) in het derde lid worden de woorden « waarvan het 
bedrag gelijk is aan 20 % » vervangen door de woorden 
« waarvan het bedrag gelijk is aan 50 % ».

Art. 130.

Artikel 45, derde lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 1 maart 2007, wordt vervangen als volgt :

« De leidende ambtenaar van het eHealth-platform 
woont de vergaderingen van de afdeling gezondheid van 
het sectoraal comité van de sociale zekerheid en van de 
gezondheid met raadgevende stem bij. ».

Afdeling 10.

Slotbepalingen

Art. 131.

§ 1. Zonder de algemene draagwijdte van de bepa-
lingen te wijzigen, kan de Koning, bij een in Minister-
raad overlegd besluit, de van kracht zijnde wettelijke 
bepalingen opheffen, aanvullen, wijzigen of vervangen 
voor zover zij betrekking hebben op processen die een 
uitwisseling van persoonsgegevens op papieren drager 
inhouden en de opheffi ng, de aanvulling, de wijziging 
of de vervanging noodzakelijk is om deze uitwisseling 
van persoonsgegevens voortaan op elektronische wijze 
te laten geschieden met tussenkomst van het eHealth-
platform.

Voor zover een besluit genomen met toepassing van 
het eerste lid een invloed kan hebben op deze wet of op 
de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 
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de la vie privée à l’égard des traitements de données à 
caractère personnel, la loi du 22 août 2002 relative aux 
droits du patient ou leurs arrêtés d’exécution respectifs, 
la Commission de la protection de la vie privée rend au 
préalable son avis.

§ 2. Les arrêtés pris conformément au § 1er cessent 
de produire leurs effets à la fi n du treizième mois qui 
suit leur entrée en vigueur, s’ils n’ont pas été confi rmés 
par la loi avant cette date.

Art. 132.

L’arrêté royal du 3 mai 1999 portant création d’une 
Commission « Normes en matière de télématique au 
service du secteur des soins de santé », est abrogé à 
la date déterminée par le Roi.

À la date et conformément aux modalités détermi-
nées par le Roi, la plate-forme eHealth reprend les mis-
sions de la Commission « Normes en matière de télé-
matique au service du secteur des soins de santé », 
ainsi que les droits et obligations découlant des tâches 
réalisées jusqu’alors.

Art. 133.

L’article 4 de la loi du 27 décembre 2006 portant des 
dispositions diverses (I) est abrogé.

Art. 134.  

À la date et conformément aux modalités détermi-
nées par le Roi, la plate-forme eHealth reprend les 
droits et obligations découlant des mesures prises pour 
l’entrée en vigueur, à titre de préparation et de réalisa-
tion de son développement et de son installation.

CHAPITRE 4.

Autorisation d’association

Art. 135.

L’État et l’Institut national d’assurance maladie-in-
validité peuvent, en collaboration avec les organismes 
assureurs visés dans la loi relative à l’assurance obli-
gatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 

persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens, de wet van 22 augustus 2002 
betreffende de rechten van de patiënt of hun respectieve 
uitvoeringsbesluiten, verleent de Commissie voor de 
Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer vooraf 
haar advies.

§ 2. De besluiten genomen overeenkomstig § 1 
houden op uitwerking te hebben op het einde van de 
dertiende maand volgend op hun inwerkingtreding, tenzij 
zij vóór die dag bij wet zijn bekrachtigd.

Art. 132.

Het koninklijk besluit van 3 mei 1999 houdende 
oprichting van een Commissie « Standaarden inzake 
telematica ten behoeve van de sector van de gezond-
heidszorg » wordt opgeheven op de datum bepaald 
door de Koning.

Vanaf de datum en overeenkomstig de modaliteiten 
bepaald door de Koning, neemt het eHealth-platform 
de opdrachten, evenals de rechten en de plichten die 
voortvloeien uit de tot dan toe verrichte taken, over van 
de Commissie « Standaarden inzake telematica ten 
behoeve van de sector van de gezondheidszorg ».

Art. 133.

Artikel 4 van de wet van 27 december 2006 houdende 
diverse bepalingen (I) wordt opgeheven.

Art. 134.

Vanaf de datum en overeenkomstig de modaliteiten 
bepaald door de Koning, neemt het eHealth-platform 
de rechten en verplichtingen over die voortvloeien uit 
de maatregelen getroffen voor de inwerkingtreding, ter 
voorbereiding en verwezenlijking van haar ontwikkeling 
en installatie.

HOOFDSTUK 4.

Machtiging tot vereniging

Art. 135.

De Staat en het Rijksinstituut voor Ziekte- en In-
validiteitsverzekering kunnen samen met de verze-
keringsinstellingen bedoeld in de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging 
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14 juillet 1994, et avec les associations de prestataires 
de soins et d’institutions de soins, créer une association 
sans but lucratif, telle que visée dans la loi du 27 juin 
1921 sur les associations sans but lucratif, les associa-
tions internationales sans but lucratif et les fondations, 
dans le but d’appuyer la promotion de la qualité de la 
pratique médicale et des instances chargées de cette 
mission au moyen de l’organisation de l’échange de 
données cliniques.

Un représentant de la plate-forme eHealth participe 
avec voix consultative aux réunions des organes de 
gestion de l’association.

Cette association peut être chargée :

1° de déterminer l’organisation des fl ux de données 
électroniques pour la collecte, le traitement et la mise 
à disposition de données cliniques relatives aux pres-
tations remboursables par l’assurance obligatoire soins 
de santé et indemnités et de confi er l’organisation opé-
rationnelle de ces fl ux de données à un ou plusieurs de 
ses membres ou à la plate-forme eHealth;

2° de déterminer l’organisation de registres relatifs à 
différents domaines cliniques et de confi er l’organisa-
tion opérationnelle de ces registres à un ou plusieurs 
de ces membres ou à la plate-forme eHealth;

3° de recueillir des données anonymes et codées et 
de les mettre à la disposition du Centre fédéral d’ex-
pertise des soins de santé et d’institutions ou d’asso-
ciations scientifi ques en vue de la réalisation d’études 
scientifi ques.

Les missions de cette association ne préjudicient en 
rien aux compétences du comité sectoriel de la sécu-
rité sociale et de la santé en ce qui concerne l’octroi 
d’autorisations pour les communications de données à 
caractère personnel relatives à la santé.

Les statuts de cette association sont soumis pour 
approbation aux ministres compétents pour les affaires 
sociales et la santé publique. Les comptes annuels de 
cette association sont soumis pour approbation au mi-
nistre du budget.

en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, en met 
verenigingen van zorgverleners en zorginstellingen een 
vereniging zonder winstoogmerk, zoals bedoeld in de 
wet van 27 juni 1921 betreffende de verenigingen zonder 
winstoogmerk, de internationale verenigingen zonder 
winstoogmerk en de stichtingen, oprichten om aan de 
hand van de organisatie van de uitwisseling van klini-
sche gegevens de bevordering van de kwaliteit van de 
medische praktijkvoering en de instanties die daarmee 
belast zijn te ondersteunen.

Een vertegenwoordiger van het eHealth-platform 
neemt met raadgevende stem deel aan de vergaderin-
gen van de bestuursorganen van de vereniging.

Deze vereniging kan worden belast met :

1° het vaststellen van de organisatie van de elektroni-
sche gegevensstromen voor de inzameling, de verwer-
king en de terbeschikkingstelling van klinische gegevens 
met betrekking tot verstrekkingen die in aanmerking 
komen voor vergoeding door de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, en het 
toewijzen van de operationele organisatie van deze 
gegevensstromen aan één of meerdere van haar leden 
of aan het eHealth-platform;

2° het vaststellen van de organisatie van registers 
met betrekking tot verschillende klinische domeinen, en 
het toewijzen van de operationele organisatie van deze 
registers aan één of meerdere van haar leden of aan 
het eHealth-platform;

3° het verwerven en ter beschikking stellen van ge-
co deerde en anonieme gegevens aan het Federaal 
Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg en aan we-
tenschappelijke instellingen of verenigingen met het oog 
op het realiseren van wetenschappelijk onderzoek.

De opdrachten van deze vereniging doen geenszins 
afbreuk aan de bevoegdheden van het sectoraal comité 
van de sociale zekerheid en van de gezondheid met 
betrekking tot het verlenen van machtigingen voor de 
mededelingen van persoonsgegevens die de gezond-
heid betreffen.

De statuten van deze vereniging worden ter goedkeu-
ring voorgelegd aan de ministers bevoegd voor sociale 
zaken en volksgezondheid. De jaarrekeningen van deze 
vereniging worden ter goedkeuring voorgelegd aan de 
minister van begroting.
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Art. 136.

L’association créée en exécution de l’article 135 ne 
dispose pas d’un système d’information propre pour 
l’échange électronique de données, la gestion de re-
gistres ou le codage et l’anonymisation de données.

Les personnes auxquelles l’organisation opération-
nelle des fl ux de données ou la gestion de registres est 
confi ée, en exécution de l’article 135, alinéa 3, 1° et 2°, 
font appel aux services de base développés par la pla-
te-forme eHealth en exécution de l’article 105, 4°, b).

Le codage et l’anonymisation des données visées à 
l’article 135, alinéa 3, 3°, sont opérés par la plate-forme 
eHealth.

Art. 137.

Lors de la détermination de tout fl ux de données 
ou groupe de fl ux de données visés à l’article 135, ali-
néa 3, 1°, et de tout registre ou groupe de registres 
visés à l’article 135, alinéa 3, 2°, l’association créée 
en exécution de l’article 135 fait appel aux représen-
tants des prestataires de soins du domaine clinique 
concerné.

Ces représentants formulent des propositions con-
cer nant la nature des données à collecter et concer-
nant l’organisation du fl ux de données concerné ou du 
registre concerné.

Art. 138.

L’association créée en exécution de l’article 135 peut 
être fi nancée par :

1° une dotation annuelle inscrite au budget du Servi-
ce public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne 
alimentaire et Environnement;

2° un montant annuel à charge des frais d’adminis-
tration de l’Institut national d’assurance maladie-invali-
dité;

3° des produits de services fournis à des administra-
tions locales, régionales ou communautaires;

4° des produits de services fournis à des tiers;

5° des dons et des legs;

Art. 136.

De vereniging opgericht in uitvoering van artikel 135 
beschikt niet over een eigen informatiesysteem voor de 
elektronische uitwisseling van gegevens, voor het beheer 
van registers of voor de codering of anonimisering van 
gegevens. 

Degenen waaraan de operationele organisatie van 
de gegevensstromen of het beheer van registers in 
uitvoering van artikel 135, derde lid, 1° en 2°, wordt 
toe gewezen, doen beroep op de basisdiensten die door 
het eHealth-platform worden ontwikkeld in uitvoering van 
artikel 105, 4°, b).

De codering en anonimisering van de gegevens be-
doeld in artikel 135, derde lid, 3°, geschiedt door het 
eHealth-platform.

Art. 137.

Bij de vaststelling van iedere gegevensstroom of groep 
van gegevenstromen bedoeld in artikel 135, derde lid, 1°, 
en van ieder register of groep van registers bedoeld in 
artikel 135, derde lid, 2°, betrekt de vereniging opgericht 
in uitvoering van artikel 135 vertegenwoordigers van de 
zorgverleners uit het betrokken klinisch domein.

Deze vertegenwoordigers formuleren voorstellen met 
betrekking tot de aard van de in te zamelen gegevens 
en met betrekking tot de organisatie van de betrokken 
gegevensstroom of het betrokken register.

Art. 138.

De vereniging opgericht in uitvoering van artikel 135 
kan worden gefi nancierd door :

1° een jaarlijkse dotatie ingeschreven in de begroting 
van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, 
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu;

2° een jaarlijks bedrag ten laste van de administra-
tiekosten van het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invalidi-
teitsverzekering;

3° opbrengsten van aan gewestelijke, gemeenschaps- 
of lokale overheden verstrekte diensten;

4° opbrengsten van aan derden verstrekte diensten;

5° schenkingen en legaten;
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6° des revenus occasionnels.

CHAPITRE 5.

Modifi cation de la loi du 24 janvier 1977
relative à la protection de la santé des

consommateurs en ce qui concerne les denrées 
alimentaires et les autres produits

Art. 139.

Un article 22bis, rédigé comme suit, est inséré dans 
la loi du 24 janvier 1977 relative à la protection de la 
santé des consommateurs en ce qui concerne les den-
rées alimentaires et les autres produits :

« Art. 22bis.  —  Au sein du SPF Santé Publique, Sé-
curité de la Chaîne alimentaire et Environnement, un 
Comité d’experts-directeur et les comités d’experts lis-
tés ci-après, sont instaurés avec les experts existants 
pour appuyer le Plan National Nutrition-Santé :

— Un Comité d’experts-directeur;

— Un Comité pour l’attribution du logo du PNNS-B;

— Un Groupe scientifi que sur l’activité physique;

— Un Groupe scientifi que sur la reformulation des 
produits alimentaires;

— Un Groupe scientifi que pour l’alimentation des 
nourrissons et des jeunes enfants;

— Un Groupe scientifi que sur les micro-nutriments;

— Un Groupe scientifi que sur la dénutrition;

— Un Groupe scientifi que d’enquête sur les habitu-
des alimentaires.

Ces comités donnent des avis et font des recher-
ches, tant de leur propre initiative qu’à la demande du 
Ministre ou du Président du Comité-directeur concer-
nant les aspects de la politique nutritionnelle pour les-
quelles le SPF Santé Publique, Sécurité de la Chaîne 
alimentaire et Environnement est compétent. Le Roi 
détermine la méthode de travail, la composition et le 
dédommagement de ces comités. ».

6° toevallige inkomsten.

HOOFDSTUK 5.

Wijziging van de wet van 24 januari 1977
betreffende de bescherming van de gezondheid 

van de verbruikers op het stuk van
voedingsmiddelen en andere producten

Art. 139.

In de wet van 24 januari 1977 betreffende de bescher-
ming van de gezondheid van de verbruikers op het stuk 
van voedingsmiddelen en andere producten, wordt een 
artikel 22bis ingevoegd, luidende :

« Art. 22bis.  —  Binnen de FOD Volksgezondheid, 
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, worden 
een expertenstuurgroep en expertencomités hieronder 
opgesomd opgericht bestaande uit deskundigen ter 
ondersteuning van het Nationaal Voedings- en Gezond-
heidsplan :

— Een Expertenstuurgroep;

— Een Comité voor de toekenning van het logo van 
het NVGP-B;

— Een Wetenschappelijke werkgroep fysieke activi-
teit;

— Een Wetenschappelijke werkgroep reformulatie 
voedingsmiddelen;

— Een Wetenschappelijke werkgroep zuigelingenvoe-
ding en voeding van jonge kinderen;

— Een Wetenschappelijke werkgroep micronutriën-
ten;

— Een Wetenschappelijke werkgroep ondervoe-
ding;

— Een Wetenschappelijke werkgroep Voedselcon-
sumptiepeiling.

Deze comités adviseren omtrent en onderzoeken, 
zowel op eigen initiatief als op vraag van de Minister of de 
Voorzitter van het Directiecomité, over de aspecten van 
het nutritioneel beleid die behoren tot de bevoegdheid 
van de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voed-
selketen en Leefmilieu. De Koning bepaalt de werking, 
de samenstelling en de vergoeding van de comités. ».
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CHAPITRE 6.

Agence Fédérale des Médicaments et
des Produits de Santé

Section première.

Modifi cation de la loi du 25 mars 1964
sur les médicaments

Art. 140.

À l’article 6, § 1er, alinéa 2, de la loi du 25 mars 1964 
sur les médicaments, remplacé par la loi du 1er mai 
2006, les phrases suivantes sont insérées après la 
première phrase :

« Dans les cas visés à l’alinéa 8, le Ministre ou son 
délégué prend cependant une décision à propos de la 
demande sans avoir demandé l’avis de la Commission 
concernée visée à l’alinéa 11, pour autant que l’État bel-
ge, représenté par le Ministre ou son délégué, n’agisse 
pas en qualité d’État membre de référence. Dans le 
cas de demandes de modifi cation de l’autorisation de 
mise sur le marché, telle que visée au § 1quater, ali-
néa 6, le Ministre ou son délégué prend également une 
décision à propos de la demande sans avoir demandé 
l’avis de la Commission concernée visée à l’alinéa 11, 
sauf dans les cas déterminés par le Roi. ». 

Art. 141.

À l’article 16, §§ 1er et 3, de la même loi, rempla-
cés par la loi du 1er mai 2006 et modifi és par la loi du 
27 décembre 2006, les modifi cations suivantes sont 
apportées :

1° au § 1er, un point 3° est ajouté, libellé comme 
suit :

« 3° celui qui contrevient aux dispositions de l’arti-
cle 32 du Règlement (CE) n° 1901/2006 du Parlement 
européen et du Conseil du 12 décembre 2006 relatif 
aux médicaments pédiatriques et modifi ant le Règle-
ment (CEE) n° 1768/92, la Directive 2001/20/CE, la Di-
rective 2001/83/CE et le Règlement (CE) n° 726/2004 
ou aux dispositions des articles 10, 11, 12 et 13 du 
Règlement (CE) n° 1394/2007 du Parlement européen 
et du Conseil du 13 novembre 2007 relatif aux médi-
caments de thérapie avancée et modifi ant la Directive 
2001/83/CE et le Règlement (CE) n° 726/2004. »;

HOOFDSTUK 6.

Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten

Afdeling 1.

Wijziging van de wet van 25 maart 1964 op
de geneesmiddelen

Art. 140.

In artikel 6, § 1, tweede lid, van de wet van 25 maart 
1964 op de geneesmiddelen, vervangen bij de wet van 
1 mei 2006, wordt na de eerste zin, de volgende zinnen 
ingevoegd :

« In de gevallen bedoeld in het achtste lid neemt de 
Minister of zijn afgevaardigde evenwel een beslissing 
over de aanvraag zonder het advies van de betrokken 
Commissie bedoeld in het elfde lid te hebben ingewon-
nen, voor zover de Belgische Staat, vertegenwoordigd 
door de Minister of zijn afgevaardigde, niet optreedt als 
referentielidstaat. Ingeval van aanvragen tot wijziging 
aan de vergunning voor het in de handel brengen, zoals 
bedoeld in § 1quater, zesde lid, neemt de Minister of zijn 
afgevaardigde eveneens een beslissing over de aan-
vraag zonder het advies van de betrokken Commissie 
bedoeld in het elfde lid te hebben ingewonnen, behalve 
in de gevallen bepaald door de Koning. ».

Art. 141.

In artikel 16, §§ 1 en 3, van dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 1 mei 2006 en gewijzigd bij de wet van 
27 december 2006, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht :

1° in § 1 wordt een punt 3° toegevoegd, luidend als 
volgt :

« 3° hij die de bepalingen overtreedt van artikel 32 
van Verordening (EG) nr. 1901/2006 van het Europees 
Parlement en de Raad van 12 december 2006 betref-
fende geneesmiddelen voor pediatrisch gebruik en tot 
wijziging van Verordening (EEG) nr. 1768/92, Richtlijn 
2001/20/EG, Richtlijn 2001/83/EG en Verordening (EG) 
nr. 726/2004 of van de artikelen 10, 11, 12 en 13 van 
Verordening (EG) nr. 1394/2007 van het Europees Par-
lement en de Raad van 13 november 2007 betreffende 
geneesmiddelen voor geavanceerde therapie en tot 
wijziging van Richtlijn 2001/83/EG en Verordening (EG) 
nr. 726/2004. »;
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2° au § 3, un point 6° est ajouté, libellé comme suit :

« 6° celui qui contrevient aux dispositions des ar-
ticles 33, 35 et 46 du Règlement (CE) n° 1901/2006 
susmentionné ou aux dispositions des articles 3, 4, 6 et 
15 du Règlement (CE) n° 1394/2007 susmentionné.».

Art. 142.

À l’article 15 de la même loi, les §§ 1er, 2 et 3 sont 
abrogés. 

Section 2.

Modifi cation de la loi du 7 mai 2004 relative
aux expérimentations sur la personne humaine

Art. 143.

À l’article 2, 4°, de la loi du 7 mai 2004 relative aux 
expérimentations sur la personne humaine, modifi ée 
par la loi du 13 décembre 2006, les modifi cations sui-
vantes sont apportées :

1° à l’alinéa 2, les mots «au cours de l’année pré-
cédente » sont remplacés par les mots « annuelle-
ment »;

2° entre les alinéas 2 et 3, les alinéas suivants sont 
insérés :

« Pour l’application de l’alinéa précédent, le comité 
d’éthique est agréé par le Ministre pour un délai de trois 
ans, sur base du nombre moyen de protocoles pen-
dant les trois années qui précèdent celle dans laquelle 
l’agrément est attribué.

Les agréments visés à l’alinéa précédent entrent en 
vigueur le 1er avril de l’année dans laquelle ceux-ci sont 
attribués. ».

Art. 144.

L’article 143 entre en vigueur le 1er janvier 2009.

Les comités d’éthique qui, à la date visée à l’ali-
néa 1er, sont, en application à l’article 2, 4°, alinéa 2, 
de la loi précitée du 7 mai 2004, habilités à exercer 
les missions visées, sont agrées de plein droit jusqu’au 
31 mars 2009.

2° in § 3 wordt een punt 6° toegevoegd, luidend als 
volgt :

« 6° hij die de bepalingen overtreedt van de artike-
len 33, 35 en 46 van bovenvermelde Verordening (EG) 
nr. 1901/2006 of van de artikelen 3, 4, 6 en 15 van bo-
venvermelde Verordening (EG) nr. 1394/2007. ». 

Art. 142.

In artikel 15 van dezelfde wet worden de §§ 1, 2 en 
3 opgeheven.

Afdeling 2.

Wijziging van de wet van 7 mei 2004 inzake
experimenten op de menselijke persoon

Art. 143.

In artikel 2, 4°, van de wet van 7 mei 2004 inzake 
experimenten op de menselijke persoon, gewijzigd bij 
de wet van 13 december 2006, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden «  in de loop 
van het voorgaande jaar » vervangen door het woord 
« jaarlijks »;

2° tussen het tweede en het derde lid worden de 
volgende leden ingevoegd :

« Voor de toepassing van het vorige lid wordt bedoeld 
ethisch comité door de Minister erkend voor een termijn 
van drie jaar op basis van het gemiddelde jaarlijkse 
aantal protocollen gedurende de laatste drie jaar vooraf-
gaand aan dat waarin de erkenning wordt toegekend.

De in het vorige lid bedoelde erkenningen treden 
telkens in werking op 1 april van het jaar waarin deze 
worden toegekend. ».

Art. 144.

Artikel 143 treedt in werking op 1 januari 2009.

De ethische comités die op de in het eerste lid be-
doelde datum bij toepassing van artikel 2, 4°, tweede lid, 
van voornoemde wet van 7 mei 2004 gemachtigd zijn 
om de bedoelde opdrachten uit te voeren, worden van 
rechtswege erkend tot 31 maart 2009.
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Art. 145.

L’article 26, § 1er, de la même loi, modifi é par la loi 
du 30 décembre 2004, est complété pour l’alinéa sui-
vant :

« Les articles 14, 14bis et 15 de la loi du 24 mars 
1964 sur les médicaments s’appliquent mutatis mutan-
dis à cette loi. ».

Art. 146.

À l’article 33, § 1er, de la même loi, les mots « 5 à 
9 », sont remplacés par les mots «5 à 10, 12, 17, 19 
à 21, 22, § 2, 24, 25, 27, 28, §§ 1er et 2, 29, § 2 et 32, 
§ 1er. ».

Section 3.

Modifi cation de la loi du 20 juillet 2006 relative
à la création et au fonctionnement

de l’Agence fédérale des médicaments
et des produits de santé 

Art. 147.

À l’article 4, alinéa 3, 6°, de la loi du 20 juillet 2006 
relative à la création et au fonctionnement de l’Agence 
fédérale des médicaments et des produits de santé, les 
modifi cations suivantes sont apportées :

1° au f), les mots « au public » sont supprimés;

2° le point est complété par un j), libellé comme 
suit :

« j) la loi du 6 juillet 2007 relative à la procréation 
médicalement assistée et à la destination des em-
bryons surnuméraires et des gamètes, à l’exception 
des articles 4, alinéa 3, 5, 6, alinéa 2, 15, 16, 31, 32, 
33, alinéa 2, 44, 66, 67, 68, 71 et 72. ».

Art. 145.

Artikel 26, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij de 
wet van 30 décember 2004, wordt aangevuld met het 
volgende lid :

« De artikelen 14, 14bis en 15 van de wet op van 
24 maart 1964 op de geneesmiddelen zijn op deze wet 
mutatis mutandis van toepassing. ».

Art. 146.

In artikel 33, § 1, van dezelfde wet, worden de woor-
den « 5 tot 9 » vervangen door de woorden « 5 tot 10, 
12, 17, 19 tot 21, 22, § 2, 24, 25, 27, 28, §§ 1 en 2, 29, 
§ 2 en 32, § 1. ».

Afdeling 3.

Wijziging van de wet van 20 juli 2006 betreffende
de oprichting en de werking van het

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen
en Gezondheidsproducten

Art. 147.

Aan artikel 4, derde lid, 6°, van de wet van 20 juli 2006 
betreffende de oprichting en de werking van het Federaal 
Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheids-
producten, gewijzigd bij de wet van 21 december 2007, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht : 

1° in f), worden de woorden « aan het publiek » ge-
schrapt;

2° het punt wordt aangevuld met een j), luidend als 
volgt :

« j) de wet van 6 juli 2007 betreffende de medisch 
begeleide voortplanting en de bestemming van de over-
tallige embryo’s en gameten, met uitzondering van de 
artikelen 4, derde lid, 5, 6, tweede lid, 15, 16, 31, 32, 
33, tweede lid, 44, 66, 67, 68, 71 en 72. ».
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Section 4.

Modifi cation de la loi du 6 juillet 2007 relative
à la procréation médicalement assistée et

à la destination des embryons surnuméraires
et des gamètes

Art. 148.

Dans la loi du 6 juillet 2007 relative à la procréa-
tion médicalement assistée et à la destination des em-
bryons surnuméraires et des gamètes, un titre VIbis, 
libellé comme suit, est inséré après l’article 72 :

« TITRE VIbis. Contrôle.

Art. 72bis.  —  § 1er. Sans préjudice des compétences 
des offi ciers de la police judiciaire, les fonctionnaires 
statutaires du Service public fédéral Santé publique, 
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement ou 
de l’Agence fédérale des médicaments et des produits 
de santé et les membres du personnel qui sont liés par 
un contrat de travail à durée indéterminée à ce Service 
public fédéral ou à l’Agence fédérale des médicaments 
et des produits de santé, et qui sont désignés par le 
Roi, exercent un contrôle sur le respect des disposi-
tions de la présente loi et de leurs arrêtés d’exécution.

Le Roi peut fi xer des règles spécifi ques au sujet de 
la formation et des qualifi cations des fonctionnaires et 
des membres du personnel, visés à l’alinéa 1er .

§ 2. En vue de et à l’intérieur de la limitation de l’exer-
cice de leur mission, les fonctionnaires et les membres 
du personnel visés au § 1er disposent des compéten-
ces visées à l’article 14 de la loi du 25 mars 1964 sur 
les médicaments.

L’article 14bis de la même loi du 25 mars 1964 sur 
les médicaments s’applique mutatis mutandis.

§ 3. Toute personne qui est directement concernée 
par l’application de la présente loi, est tenue de fournir 
tous les renseignements et documents dont les fonc-
tionnaires et les membres du personnel visés au §1er 
ont besoin pour remplir leur mission.

Art. 72ter.  —  Le Roi peut, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, imposer une rétribution aux hô-
pitaux et aux associations d’hôpitaux qui exploitent un 
centre de fertilisation, ainsi qu’aux tiers qui sont concer-
nés par l’utilisation de gamètes et/ou d’ embryons à fi ns 
de recherche scientifi que, pour chaque intervention qui 

Afdeling 4.

Wijziging van de wet van 6 juli 2007 betreffende
de medisch begeleide voortplanting en

de bestemming van de overtallige embryo’s
en de gameten

Art. 148.

In de wet van 6 juli 2007 betreffende de medisch 
begeleide voortplanting en de bestemming van de over-
tallige embryo’s en de gameten wordt na artikel 72 een 
titel VIbis ingevoegd, luidend als volgt :

« TITEL VIbis. Toezicht.

Art. 72bis.  —  § 1. Onverminderd de bevoegdheden 
van de offi cieren van gerechtelijke politie, oefenen de 
statutaire ambtenaren van de Federale Overheidsdienst 
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen 
en Leefmilieu of van het Federaal Agentschap voor 
geneesmiddelen en gezondheidsproducten en de 
personeelsleden die zijn verbonden door een arbeids-
overeenkomst van onbepaalde duur met deze Federale 
Overheidsdienst of met dit Federaal Agentschap voor 
geneesmiddelen, en die door de Koning zijn aangewe-
zen, toezicht uit op de naleving van de bepalingen uit 
deze wet en diens uitvoeringsbesluiten.

De Koning kan nadere regelen bepalen met betrek-
king tot de vorming en de kwalifi caties van de in het 
eerste lid bedoelde ambtenaren en personeelsleden.

§ 2. Met het oog op en binnen de beperking van 
het uitoefenen van hun opdracht, beschikken de in 
§ 1 bedoelde ambtenaren en personeelsleden over de 
bevoegdheden bedoeld in artikel 14 van de wet van 
25 maart 1964 op de geneesmiddelen .

Artikel 14bis van dezelfde wet van 25 maart 1964 is 
mutatis mutandis van toepassing.

§ 3. Elkeen die rechtstreeks betrokken is bij de toepas-
sing van deze wet, is gehouden tot het verschaffen van 
alle inlichtingen en documenten die de in § 1 bedoelde 
ambtenaren en personeelsleden nodig hebben voor het 
vervullen van hun opdracht.

Art. 72ter.  —  De Koning kan bij in Ministerraad over-
legd besluit een retributie opleggen aan alle ziekenhui-
zen en ziekenhuisassociaties die een fertiliteitscentrum 
uitbaten, evenals aan derden die betrokken zijn bij het 
gebruik van gameten en/of embryo’s voor wetenschap-
pelijk onderzoek, voor elke tussenkomst die gepaard 
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accompagne le contrôle tel que visé par la présente loi, 
et ce, conformément aux règles qu’Il peut fi xer.

La proportion entre les rétributions et les interven-
tions visées à l’alinéa précédent doit être raisonnable. 

Les rétributions visées à l’alinéa 1er sont adaptées 
annuellement à l’évolution de l’indice des prix à la con-
sommation du Royaume en fonction de l’indice du mois 
de septembre.

L’indice de départ est celui du mois de septembre 
précédant la publication au Moniteur belge de l’arrêté 
royal fi xant le montant de la rétribution.

Les montants indexés sont publiés au Moniteur bel-
ge et sont applicables aux rétributions exigibles à partir 
du 1er janvier de l’année qui suit celle durant laquelle 
l’adaptation a été effectuée. ».

Section 5.

Modifi cation de l’arrêté royal n° 78 du
10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions 

des soins de santé

Art. 149.

L’article 9, § 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal n° 78 du 
10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions 
des soins de santé est complété comme suit :

« Lorsqu’un service de garde a été institué pour les 
offi cines ouvertes au public, toutes les offi cines ouver-
tes au public reprises sur le rôle de garde doivent y 
participer conformément aux modalités déterminées 
par le Roi. ».

CHAPITRE 7.

Biologie clinique et imagerie médicale

Art. 150.

À l’article 59 de la loi relative à l’assurance obligatoi-
re soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 
1994, tel qu’il a été modifi é à ce jour, sont apportées 
les modifi cations suivantes :

gaat met het toezicht bedoeld in deze wet, en dit over-
eenkomstig de regels die Hij kan bepalen.

Er moet een redelijke verhouding bestaan tussen de 
heffi ngen en de in het vorige lid bedoelde tussenkom-
sten.

De retributies bedoeld in het eerste lid, worden jaar-
lijks aangepast aan de evolutie van het indexcijfer der 
consumptieprijzen van het Rijk, in functie van het index-
cijfer van de maand september.

Het aanvangsindexcijfer is dat van de maand septem-
ber voorafgaand aan de bekendmaking in het Belgisch 
Staatsblad van het koninklijk besluit tot vaststelling van 
het bedrag van de retributie.

De geïndexeerde bedragen worden bekendgemaakt 
in het Belgisch Staatsblad en zijn van toepassing op 
de retributies die opeisbaar zijn vanaf 1 januari van het 
jaar dat volgt op dat gedurende hetwelk de aanpassing 
is uitgevoerd. ».

Afdeling 5.

Wijziging van het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de 

gezondheidszorgberoepen

Art. 149.

Artikel 9, § 1, eerste lid, van het koninklijk besluit nr. 78 
van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de 
gezondheidszorgberoepen wordt aangevuld als volgt :

« Indien een wachtdienst werd ingesteld voor de voor 
het publiek opengestelde apotheken, dienen alle op de 
wachtrol voorkomende voor het publiek opengestelde 
apotheken hieraan deel te nemen overeenkomstig de 
modaliteiten bepaald door de koning. ».

HOOFDSTUK 7.

Klinische biologie en medische beeldvorming

Art. 150.

In artikel 59 van de wet betreffende de verplichte ver-
zekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, 
gecoördineerd op 14 juli 1994, zoals gewijzigd tot op 
heden, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
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1° à l’alinéa 1er, les mots « Le Roi fi xe annuellement 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres et après 
avis du Conseil général » sont remplacés par les mots 
« Le Conseil général fi xe annuellement après avis de la 
Commission nationale médico-mutualiste ». 

2° à l’alinéa 6, les mots « Le Roi fi xe, après avis dans 
les dix jours ouvrables » sont remplacés par les mots 
« Le Conseil général fi xe, après avis ».

CHAPITRE 8.

Modifi cation de la loi du 6 août 1990
relative aux mutualités et aux unions nationales 

des mutualités

Art. 151.

L’article 71quater de la loi du 6 août 1990 relative 
aux mutualités et aux unions nationales des mutualités, 
inséré par la loi du 26 mars 2007, est remplacé par la 
disposition suivante :

« Art. 71quater.  —  § 1er. Les services visés à l’ar-
ticle 27bis organisés par les mutualités et les unions 
nationales sont dissous de plein droit à partir du 1er jan-
vier 2008.

§ 2. Les provisions « incurred but not recorded », 
visées à l’article 2, 2°, de l’arrêté royal du 21 octobre 
2002 portant exécution de l’article 28, § 1er, alinéa 2, 
de la loi du 6 août 1990 relative aux mutualités et aux 
unions nationales des mutualités, qui sont constituées 
dans les services visés au § 1er à la fi n de l’exercice 
comptable 2007 en application de l’arrêté royal précité, 
sont entièrement reprises en faveur du compte de ré-
sultats de l’exercice comptable 2008.

Ces provisions ne peuvent plus être comptabilisées 
lors de la clôture de l’exercice comptable 2008.

§ 3. Les comptes des services visés à l’article 27bis 
qui sont dissous de plein droit en application du § 1er 
sont clôturés défi nitivement le 31 décembre 2008.

Lors de cette clôture, les prestations qui entrent en-
core en considération pour remboursement et qui sont 
connues en janvier et février de l’exercice comptable 
suivant sont comptabilisées comme des dettes.

1° in het eerste lid worden de woorden « De Koning 
legt bij in Ministerraad overlegd besluit en na advies van 
de Algemene raad«  vervangen door de woorden  »De 
Algemene raad legt na advies van de Nationale Com-
missie geneesheren-ziekenfondsen ».

2° in het zesde lid worden de woorden « De Koning 
legt, na advies binnen de tien werkdagen » vervangen 
door de woorden « De Algemene raad legt, na ad-
vies ».

HOOFDSTUK 8.

Wijziging van de wet van 6 augustus 1990
betreffende de ziekenfondsen en de landsbonden

van ziekenfondsen

Art. 151.

Artikel 71quater van de wet van 6 augustus 1990 
betreffende de ziekenfondsen en de landsbonden van 
ziekenfondsen, ingevoegd bij de wet van 26 maart 2007, 
wordt vervangen als volgt :

« Art. 71quater.  —  § 1. De door de ziekenfondsen 
en landsbonden georganiseerde diensten, bedoeld in 
artikel 27bis, worden van rechtswege ontbonden met 
ingang van 1 januari 2008.

§ 2. De voorzieningen « incurred but not recorded », 
zoals bedoeld in artikel 2, 2°, van het koninklijk besluit 
van 21 oktober 2002 tot uitvoering van artikel 28, § 1, 
tweede lid, van de wet van 6 augustus 1990 betreffende 
de ziekenfondsen en de landsbonden van ziekenfond-
sen, die op het einde van het boekjaar 2007 in de in 
§ 1 bedoelde diensten zijn aangelegd in toepassing 
van voormeld koninklijk besluit, worden volledig terug-
genomen ten gunste van de resultatenrekening van het 
boekjaar 2008. 

Deze voorzieningen mogen niet meer worden geboekt 
bij de afsluiting van het boekjaar 2008.

§ 3. De rekeningen van de in artikel 27bis bedoelde 
diensten die met toepassing van § 1 van rechtswege 
worden ontbonden, worden defi nitief afgesloten per 
31 december 2008.

Bij deze afsluiting worden de prestaties die nog in 
aanmerking komen voor terugbetaling en die gekend 
zijn in januari en februari van het volgende boekjaar, 
als schulden geboekt.
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Par dérogation à l’article 61, § 3, de l’arrêté royal 
du 21 octobre 2002 portant exécution de l’article 29, 
§§ 1er et 5, de la loi du 6 août 1990 relative aux mu-
tualités et aux unions nationales des mutualités, les 
créances ouvertes relatives à des cotisations dues par 
les membres pour le service des soins de santé « pe-
tits risques » pour travailleurs indépendants qui ne sont 
pas encore perçues le 31 mars 2009 sont portées à 
charge du compte de résultats de l’exercice comptable 
2008. ».

Art. 152.

À l’article 71quinquies de la même loi, inséré par la 
loi du 26 mars 2007, sont apportées les modifi cations 
suivantes :

1° le § 3, alinéa 1er, est remplacé par la disposition 
suivante :

« § 3. La répartition visée au § 2 doit s’opérer de ma-
nière proportionnelle à la durée de l’affi liation au ser-
vice concerné, sans toutefois prendre en considération 
la période d’affi liation antérieure au 1er janvier 1993. »;

2° le § 4 est remplacé par la disposition suivante :

« § 4. Cette répartition s’effectue par l’octroi d’une 
somme d’argent en deux paiements :

1° un premier paiement, à concurrence de 80 % de 
la partie des réserves comptables, fonds de réserve et 
actifs résiduels subsistant au 31 décembre 2007 qui 
excède 12,5 % des dépenses en prestations de l’exer-
cice comptable, est exécuté, à titre d’avance sur la ré-
partition visée au § 1er, au plus tard le 31 décembre 
2008;

2° un second paiement qui porte sur le solde des ré-
serves comptables, fonds de réserve et actifs résiduels 
susbsistant lors de la clôture défi nitive des comptes au 
31 décembre 2008, est exécuté au plus tard le 31 dé-
cembre 2009.

Par dérogation à l’alinéa précédent, l’assemblée 
générale d’une mutualité ou d’une union nationale qui 
constate que le montant à verser à certains membres 
en application de l’alinéa 1er, 1°, est inférieur à 25 euros, 
peut décider de reporter l’exécution de ce paiement 
pour les membres concernés. En pareil cas, le montant 
à payer en application de l’alinéa 1er, 1°, est ajouté à 
celui à payer en application de l’alinéa 1er, 2°. »;

In afwijking van artikel 61, § 3, van het koninklijk be-
sluit van 21 oktober 2002 tot uitvoering van artikel 29, 
§§ 1 en 5, van de wet van 6 augustus 1990 betreffende 
de ziekenfondsen en de landsbonden van ziekenfondsen 
worden de openstaande vorderingen inzake bijdragen 
verschuldigd door de leden voor de dienst geneeskun-
dige verzorging « kleine risico’s » voor zelfstandigen die 
nog niet geïnd zijn op 31 maart 2009 in het boekjaar 
2008 afgeboekt ten laste van de resultatenrekening van 
het boekjaar 2008. ».

Art. 152.

In artikel 71quinquies van dezelfde wet, ingevoegd 
bij de wet van 26 maart 2007, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht :

1° § 3, eerste lid, wordt vervangen als volgt :

« § 3. De verdeling bedoeld in § 2 dient te geschie-
den in evenredigheid met de duur van de aansluiting 
bij de betrokken dienst, zonder evenwel de periode 
van aansluiting vóór 1 januari 1993 in aanmerking te 
nemen. »;

2° § 4 wordt vervangen als volgt :

« § 4. Deze verdeling wordt uitgevoerd via de toeken-
ning van een geldsom in twee betalingen :

1° een eerste betaling ten belope van 80 % van het 
gedeelte van de boekhoudkundige reserves, reserve-
fondsen en overblijvende activa per 31 december 2007 
dat 12,5 % van de uitgaven inzake de prestaties van 
het boekjaar overschrijdt, wordt, als voorschot op de 
verdeling bedoeld in § 1, ten laatste uitgevoerd op 
31 december 2008;

2° een tweede betaling houdende het saldo van de 
boekhoudkundige reserves, reservefondsen en overblij-
vende activa dat overblijft bij de defi nitieve afsluiting van 
de rekeningen per 31 december 2008 wordt ten laatste 
uitgevoerd op 31 december 2009.

In afwijking van het vorige lid, mag de algemene 
vergadering van een ziekenfonds of een landsbond die 
vaststelt dat voor bepaalde leden het in toepassing van 
het eerste lid, 1°, uit te keren bedrag lager is dan 25 euro, 
beslissen om voor de betrokken leden de uitvoering van 
deze betaling uit te stellen. In dergelijk geval wordt het 
in toepassing van het eerste lid, 1°, te betalen bedrag 
samengevoegd met het bedrag dat in toepassing van 
het eerste lid, 2°, dient betaald te worden. »;
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3° l’article est complété par le paragraphe suivant :

« § 5. L’action en paiement de la part individuelle 
d’un membre dans les réserves comptables, les fonds 
de réserve et les actifs résiduels subsistants se prescrit 
par cinq ans, à compter de la date ultime d’exécution 
du second paiement, prévue à l’alinéa 1er, 2°. ».

Art. 153.

L’article 152, 1°, produit ses effets le 27 avril 2007. 

CHAPITRE 9.

Modifi cations à la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé

et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994  —  
Clôture des comptes de l’assurance

soins de santé

Art. 154.

L’article 40, § 5, de la loi relative à l’assurance obli-
gatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 
14 juillet 1994, est abrogé.

Art. 155.

L’article 196 de la même loi, remplacé par l’arrêté 
royal du 12 août 1994 et modifi é par les lois des 25 jan-
vier 1999 et 14 janvier 2002, l’arrêté royal du 8 avril 
2003 et les lois des 22 décembre 2003 et 1er mars 
2007, est remplacé par la disposition suivante : 

« Art. 196.  —  § 1er. Lors de la clôture des comptes, 
l’objectif budgétaire annuel global de l’assurance soins 
de santé visé à l’article 40, § 1er, après neutralisation 
des dépenses citées à l’article 197, § 3bis, est réparti 
entre le régime général et le régime des travailleurs in-
dépendants proportionnellement aux dépenses pour 
prestations retenues, dans chacun des deux régimes 
de l’assurance soins de santé, dans ladite clôture des 
comptes.

3° het artikel wordt aangevuld met de volgende para-
graaf :

« § 5. De vordering tot betaling van het individueel 
aandeel van een lid in de boekhoudkundige reserves, 
de reservefondsen en de eventuele overblijvende activa 
verjaart vijf jaar vanaf de uiterste datum van uitvoering 
van de tweede betaling, zoals voorzien in het eerste 
lid, 2°. ».

Art. 153.

Artikel 152, 1°, heeft uitwerking met ingang van 
27 april 2007. 

HOOFDSTUK 9.

Wijzigingen aan de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994  —  

Afsluiting van de rekeningen van de verzekering
voor geneeskundige verzorging

Art. 154.

Artikel 40, § 5, van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994, wordt opgeheven.

Art. 155.

Artikel 196 van dezelfde wet, vervangen bij het 
koninklijk besluit van 12 augustus 1994 en gewijzigd 
bij de wetten van 25 januari 1999 en 14 januari 2002, 
het koninklijk besluit van 8 april 2003 en de wetten van 
22 december 2003 en 1 maart 2007, wordt vervangen 
als volgt :

« Art. 196.  —  § 1. Bij de afsluiting van de rekeningen 
wordt de globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling van de 
verzekering voor geneeskundige verzorging, bedoeld in 
artikel 40, § 1, na de neutralisering van de uitgaven ver-
meld in artikel 197, § 3bis, uitgesplitst over de algemene 
regeling en de regeling voor de zelfstandigen evenredig 
met de uitgaven voor verstrekkingen die in elk van de 
twee regelingen van de verzekering voor geneeskundige 
verzorging in aanmerking zijn genomen, bij de voormelde 
afsluiting van de rekeningen.
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À partir de 2008, vu l’établissement d’un régime 
soins de santé unique, cette répartition entre le régime 
général et le régime des indépendants n’existe plus.

L’objectif budgétaire par régime ainsi obtenu est ven-
tilé entre les organismes assureurs sur base de la quo-
tité budgétaire.

La quotité de chaque organisme assureur ci-après 
dénommée quotité budgétaire, résulte de la pondéra-
tion de deux clefs de répartition :

1. une première clef de répartition, sous la forme 
d’un pourcentage, constituée de la part des dépenses 
réelles de chaque organisme assureur dans les dépen-
ses annuelles totales de l’exercice concerné pour l’en-
semble des organismes assureurs, dont le poids est à 
partir de 2001 de 70 p.c.

2. une deuxième clef de répartition, de nature nor-
mative constituée, sous la forme d’un pourcentage, de 
la part des dépenses normatives de chaque organisme 
assureur dans l’objectif budgétaire du régime, dont le 
poids est à partir de 2001 de 30 p.c.

À partir de l’exercice 2006 pour la clôture des comp-
tes, la clef de répartition de nature normative, sous la 
forme d’un pourcentage, est celle utilisée pour le calcul 
d’une responsabilité fi nancière défi nitive prévue à l’ar-
ticle 196bis, la plus immédiatement antérieure ou à 
défaut celle utilisée dans la dernière clôture des comp-
tes.

À partir de l’exercice 2008, pour les clôture des 
comptes effectuées avant le calcul de la responsabi-
lité fi nancière défi nitive de l’exercice 2008, lors de la 
clôture des comptes du régime unique, la clé de ré-
partition de nature normative sous la forme d’un pour-
centage est calculée en utilisant les clés de répartition 
de nature normative du régime général et du régime 
des travailleurs indépendants établie lors du calcul 
d’une responsabilité fi nancière défi nitive, prévue à l’ar-
ticle 196bis, la plus immédiatement antérieure à 2008 
ou à défaut les clés de répartition de nature normative 
utilisées dans la dernière clôture des comptes immé-
diatement antérieure à 2008.

Ce calcul est effectué en additionnant les clés de 
répartition de nature normative au prorata des objectifs 
budgétaires des deux régimes de l’année 2007.

Aangezien een unieke regeling voor geneeskundige 
verzorging is uitgewerkt, bestaat die uitsplitsing over de 
algemene regeling en de regeling voor de zelfstandigen 
niet meer vanaf 2008.

De begrotingsdoelstelling per regeling die op die ma-
nier wordt verkregen, wordt verdeeld onder de verzeke-
ringsinstellingen op basis van het begrotingsaandeel.

Het aandeel van elke verzekeringsinstelling, hierna 
begrotingsaandeel genoemd, vloeit voort uit de weging 
van twee verdeelsleutels : 

1. een eerste verdeelsleutel, uitgedrukt in percentage, 
gevormd door het aandeel van de werkelijke uitgaven 
van elke verzekeringsinstelling in de totale jaaruitgaven 
van het betrokken boekjaar van alle verzekeringsinstel-
lingen samen, waarvan het gewicht vanaf 2001 70 pct. 
bedraagt. 

2. een tweede verdeelsleutel van normatieve aard, 
uitgedrukt in percentage, gevormd door het aandeel van 
de normatieve uitgaven van elke verzekeringsinstelling 
in de begrotingsdoelstelling van de regeling, waarvan 
het gewicht vanaf 2001 30 pct. bedraagt.

Vanaf het boekjaar 2006 is in de afsluiting van de 
rekening de verdeelsleutel van normatieve aard, uitge-
drukt in percentage, de verdeelsleutel die wordt gebruikt 
voor de berekening van een defi nitieve fi nanciële ver-
antwoordelijkheid, bedoeld in artikel 196bis, en die er zo 
dicht mogelijk aan voorafgaat of bij gebrek hieraan de 
verdeelsleutel die wordt gebruikt bij de laatste afsluiting 
van de rekeningen.

Vanaf het boekjaar 2008 wordt, voor de afsluiting van 
de rekeningen die zijn uitgevoerd vóór de berekening 
van de defi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid van 
het boekjaar 2008, bij de afsluiting van de rekeningen 
van de unieke regeling, de verdeelsleutel van normatieve 
aard, uitgedrukt in percentage, berekend door gebruik 
te maken van de verdeelsleutels van normatieve aard 
van de algemene regeling en van de regeling voor de 
zelfstandigen, en vastgesteld bij de berekening van een 
defi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid, bedoeld in 
artikel 196bis, die zo dicht mogelijk voorafgaat aan 2008 
of bij gebrek daaraan de verdeelsleutels van normatieve 
aard die worden gebruikt bij de laatste afsluiting van de 
rekeningen die onmiddellijk voorafgaat aan 2008. 

Die berekening wordt gemaakt door de verdeelsleu-
tels van normatieve aard op te tellen naar rata van de 
begrotingsdoelstellingen van de twee regelingen van 
2007.
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§ 2. La méthode utilisée pour le calcul, de la clef de 
répartition normative, ainsi que les caractéristiques des 
paramètres à élaborer avec l’aide d’experts désignés 
par le Conseil, sont fi xées par le Roi sur proposition du 
Conseil général, après avis du Comité de l’assurance. 
Le Conseil général dépose cette proposition auprès du 
Ministre, dans le courant de l’exercice considéré. A dé-
faut de proposition la méthode et les caractéristiques 
des paramètres utilisées restent d’application; pour la 
responsabilité fi nancière défi nitive de 2006 et de 2007, 
celles utilisées pour 2005 restent d’application, non-
ob stant le fait que les dépenses annuelles par régime 
sont remplacées par les dépenses prestées par régime 
défi nies à l’article 196bis, que la base des dépenses 
normatives du régime est remplacée par l’objectif bud-
gétaire presté défi ni à l’article 196bis et que la clé de 
répartition normative est remplacée par la clé de répar-
tition normative prestée.

À partir de l’année 2004, seul le Conseil général, 
peut, pour le calcul de la responsabilité fi nancière dé-
fi nitive, adapter les valeurs attribuées aux paramètres 
visés au premier alinéa, ainsi qu’adapter les années de 
référence relatifs à ces paramètres.

Si le Conseil général ne formule pas de propo-
sition dans le délai prévu à l’article 196bis, alinéa 2, 
les valeurs attribuées aux paramètres visés au 1er ali-
néa après éventuelle utilisation antérieure du 2ème ali-
néa restent d’application.

§ 3. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, et sur avis du Conseil général, faire accroî-
tre le poids de la clef de répartition normative jusqu’à 
concurrence de 40 p.c. maximum.

Au cours de l’année précédant l’augmentation du 
poids de la clef de répartition normative, le Conseil gé-
néral, après avis du Comité de l’assurance, doit pro-
céder à l’évaluation de l’importance et de l’incidence 
des paramètres utilisés ainsi que de l’incidence de la 
clef de répartition normative dans l’ensemble de la ré-
partition de l’objectif budgétaire annuel global entre les 
organismes assureurs. ».

Art. 156.

Un article 196bis rédigé comme suit est inséré dans 
la même loi :

§ 2. De gebruikte methode voor de berekening van 
de normatieve verdeelsleutel en de kenmerken van 
de parameters die moeten worden opgesteld met de 
hulp van experten, aangewezen door de Raad, worden 
vastgesteld door de Koning op voorstel van de Alge-
mene Raad na advies van het Verzekeringscomité. De 
Algemene Raad dient dat voorstel in de loop van het 
beschouwde boekjaar in bij de Minister. Bij gebrek 
aan een voorstel blijven de gebruikte methode en ken-
merken van de parameters van toepassing; voor de 
defi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid van 2006 en 
2007 blijven deze gebruikt voor 2005 van toepassing, 
niettegenstaande het feit dat de jaarlijkse uitgaven per 
regeling worden vervangen door de in artikel 196bis 
gedefinieerde gepresteerde uitgaven per regeling, 
de basis van de normatieve uitgaven van de regeling 
wordt vervangen door de in artikel 196bis gedefi nieerde 
gepresteerde begrotingsdoelstelling en de normatieve 
verdeelsleutel wordt vervangen door de gepresteerde 
normatieve verdeelsleutel. 

Vanaf 2004 kan enkel de Algemene Raad voor de be-
rekening van de defi nitieve fi nanciële verantwoordelijk-
heid de waarden die zijn toegekend aan de parameters, 
bedoeld in het eerste lid, en de referentiejaren van die 
parameters aanpassen.

Indien de Algemene Raad geen voorstel formuleert 
binnen de termijn die is vastgesteld in artikel 196bis, 
tweede lid, blijven de waarden die zijn toegekend aan 
de parameters, bedoeld in het eerste lid na een even-
tuele vroegere aanwending van het tweede lid, van 
toepassing.

§ 3. De Koning kan, bij een in de Ministerraad overlegd 
besluit en op advies van de Algemene Raad, het gewicht 
van de normatieve verdeelsleutel verder doen toenemen 
tot een beloop van maximum 40 pct.

 
In de loop van het jaar dat voorafgaat aan de toename 

van het gewicht van de normatieve verdeelsleutel, dient 
de Algemene Raad, na advies van het Verzekerings-
comité, een evaluatie te maken van het belang en de 
invloed van de gebruikte parameters en van de invloed 
van de normatieve verdeelsleutel in het geheel van de 
verdeling van de globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling 
onder de verzekeringsinstellingen. ».

Art. 156.

In dezelfde wet wordt een artikel 196bis ingevoegd, 
luidende :
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« Art. 196bis.  —  Après le délai prévu à l’alinéa sui-
vant, il est établit une responsabilité fi nancière défi ni-
tive des organismes assureurs.

Pour l’application de cet article on entend par dépen-
ses prestées, l’ensemble des dépenses pour les pres-
tations effectuées ou forfaits dus durant une année ci-
vile qui sont portées au remboursement dans les délais 
prévus à l’article 174, § 3. Dans le cadre du présent 
alinéa, le Roi peut sur proposition du Conseil général 
prévoir un délai inférieur.

Un objectif budgétaire presté du régime est calculé 
dans le cadre des dépenses prestées, il est appelé ci-
après objectif budgétaire presté. L’objectif budgétaire 
presté est déterminé en multipliant l’objectif budgétaire 
fi xé à l’article 196, § 1er, par un coeffi cient d’adaptation. 
Pour les années antérieures à 2008, il s’agit d’objectifs 
budgétaires pour le régime général et le régime des 
travailleurs indépendants.

Ce coeffi cient d’adaptation est calculé sur base de 
la moyenne, des 3 derniers exercices connus, du quo-
tient entre les dépenses prestées et les dépenses d’un 
exercice, retenues dans la clôture des comptes pour 
l’ensemble du secteur soins de santé. Pour une année 
déterminée, le Conseil général peut augmenter le nom-
bre d’exercices pris en compte.

Cet objectif budgétaire presté est augmenté s’il y a 
lieu du montant de la neutralisation des dépenses, pré-
vues à l’article 197, § 3 retenu lors de la clôture des 
comptes de l’exercice, adapté par le coeffi cient d’adap-
tation décrit à l’alinéa 4 ci-avant.

Il est calculé une quotité budgétaire appelée ci-après 
quotité budgétaire prestée qui résulte de la pondération 
de deux clefs de répartition :

1. une première clef de répartition, sous la forme 
d’un pourcentage, constituée de la part des dépenses 
prestées de chaque organisme assureur dans les dé-
penses prestées totales de l’exercice concerné pour 
l’ensemble des organismes assureurs, dont le poids 
est identique à celui repris à l’article 196, § 1er après 
application éventuelle du § 3 du même article.

2. une deuxième clef de répartition, de nature nor-
mative constituée, sous la forme d’un pourcentage de 
la part des dépenses normatives de chaque organisme 
assureur dans l’objectif budgétaire presté dont le poids 

« Art. 196bis.  —  Na de termijn vastgesteld in het 
volgende lid wordt een defi nitieve fi nanciële verantwoor-
delijkheid van de verzekeringsinstellingen vastgesteld.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ge-
presteerde uitgaven verstaan : alle uitgaven voor de 
uitgevoerde verstrekkingen of verschuldigde forfaits 
gedurende een kalenderjaar en die binnen de termijnen, 
vastgesteld in artikel 174, § 3, voor vergoeding worden 
voorgelegd. In het kader van dit lid kan de Koning op 
voorstel van de Algemene Raad een kortere termijn 
vaststellen.

Een gepresteerde begrotingsdoelstelling van de rege-
ling wordt berekend in het kader van de gepresteerde 
uitgaven en wordt hierna gepresteerde begrotingsdoel-
stelling genoemd. De gepresteerde begrotingsdoelstel-
ling wordt bepaald door de begrotingsdoelstelling die 
is vastgesteld in artikel 196, § 1, te vermenigvuldigen 
met een aanpassingscoëffi ciënt. Voor de jaren die aan 
2008 voorafgaan, gaat het om de begrotingsdoelstel-
lingen voor de algemene regeling en de regeling voor 
de zelfstandigen.

Die aanpassingscoëffi ciënt wordt berekend op basis 
van het gemiddelde van de laatste 3 bekende boekjaren, 
van het quotiënt tussen de gepresteerde uitgaven en de 
geboekte uitgaven van een boekjaar, die in aanmerking 
zijn genomen in de afsluiting van de rekeningen voor 
de hele sector van de geneeskundige verzorging. Voor 
een bepaald jaar kan de Algemene Raad het aantal in 
aanmerking genomen boekjaren verhogen.

Die gepresteerde begrotingsdoelstelling wordt eventu-
eel verhoogd met het bedrag van de neutralisatie van de 
uitgaven, bedoeld in artikel 197, § 3, dat in aanmerking 
is genomen bij de afsluiting van de rekeningen van het 
boekjaar aangepast door de aanpassingscoëffi ciënt die 
in het voormelde vierde lid is beschreven.

Er wordt een begrotingsaandeel berekend, hierna 
gepresteerd begrotingsaandeel genoemd, dat ontstaat 
uit de weging van twee verdeelsleutels :

1. een eerste verdeelsleutel, uitgedrukt in percentage, 
gevormd door het aandeel van de gepresteerde uitgaven 
van elke verzekeringsinstelling in de totale gepresteerde 
uitgaven van het betrokken boekjaar voor alle verzeke-
ringsinstellingen, waarvan het gewicht gelijk is aan het in 
artikel 196, § 1 vermelde gewicht, na eventuele toepas-
sing van § 3 van hetzelfde artikel.

2. een tweede verdeelsleutel van normatieve aard, 
uitgedrukt in percentage, gevormd door het aandeel van 
de normatieve uitgaven van elke verzekeringsinstelling 
in de gepresteerde begrotingsdoelstelling, waarvan het 
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est identique à celui repris à l’article 196, § 1er après 
application éventuelle du § 3 du même article.

L’objectif budgétaire presté, après application de l’ali-
néa 5, est ventilé par organisme assureur en fonction 
de la quotité budgétaire prestée de chaque organisme 
assureur calculé ci-dessus et constitue exprimé en 
mon tant la quotité de ressources prestées de chaque 
organisme assureur.

Dans le cadre de la responsabilité fi nancière défi  ni-
tive, dans le cas où l’objectif budgétaire presté, après 
application de l’alinéa 5, est dépassé de plus de 2 p.c. 
par les dépenses prestées, le défi cit pour l’application 
de l’apport à couvrir par chaque organisme assureur 
défi citaire est limité à 2 p.c. de sa quotité budgétaire 
prestée.

Il convient d’entendre par :

— boni presté : la part de la quotité de ressources 
prestées d’un organisme assureur dépassant ses dé-
penses prestées;

— défi cit presté : la part des dépenses prestées, 
pour prestations de santé, d’un organisme assureur 
dépassant sa quotité de ressources prestées.

Un organisme assureur qui clôture le calcul de sa 
responsabilité fi nancière défi nitive en boni presté, ac-
quiert en droit, au titre de la responsabilité fi nancière 
défi nitive, une partie du boni presté.

Cette partie du boni presté s’élève à 25 p.c. à partir 
de l’année 2001.

Un organisme assureur qui clôture le calcul de la 
responsabilité fi nancière défi nitive en défi cit presté, 
doit apporter au titre de la responsabilité fi nancière dé-
fi nitive une partie de ce défi cit presté.

Cette partie du défi cit presté s’élève à 25 p.c. à partir 
de l’année 2001.

Les résultats obtenus par application de l’alinéa pré-
cédent lors du calcul de la responsabilité fi nancière 
défi nitive des organismes assureurs sont comparés 
aux résultats obtenus lors de la clôture des comptes 
du même exercice par application de l’article 198; les 
différences observées sont introduites au niveau du 

gewicht gelijk is aan het in artikel 196, § 1 vermelde 
gewicht na eventuele toepassing van § 3 van hetzelfde 
artikel.

De gepresteerde begrotingsdoelstelling wordt, na toe-
passing van het vijfde lid, uitgesplitst per verzekeringsin-
stelling volgens het hierboven berekende gepresteerde 
begrotingsaandeel van elke verzekeringsinstelling en 
vormt, uitgedrukt in een bedrag, het aandeel van de ge-
presteerde inkomsten van elke verzekeringsinstelling.

In het kader van de defi nitieve fi nanciële verantwoor-
delijkheid, ingeval de gepresteerde begrotingsdoelstel-
ling, na toepassing van het vijfde lid, met meer dan 2 pct. 
wordt overschreden door de gepresteerde uitgaven, 
wordt het tekort voor de toepassing van het aandeel 
dat door elke defi citaire verzekeringsinstelling moet 
worden gedekt, beperkt tot 2 pct. van haar gepresteerde 
begrotingsaandeel. 

Er wordt verstaan onder :

— gepresteerd boni : het gedeelte van het aandeel van 
gepresteerde inkomsten van een verzekeringsinstelling 
dat haar gepresteerde uitgaven overschrijdt;

— gepresteerd mali : het gedeelte van de gepres-
teerde uitgaven voor geneeskundige verstrekkingen 
van een verzekeringsinstelling, dat haar aandeel van 
gepresteerde inkomsten overschrijdt.

Een verzekeringsinstelling die de berekening van 
haar defi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid met een 
gepresteerd boni afsluit, verwerft in rechte, krachtens de 
defi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid, een deel van 
het gepresteerde boni.

Vanaf 2001 bedraagt dat deel van het gepresteerd 
boni 25 pct.

Een verzekeringsinstelling die de berekening van 
de defi nitieve fi nanciële verantwoordelijkheid met een 
gepresteerd mali afsluit, moet krachtens de defi nitieve 
fi nanciële verantwoordelijkheid een deel van dat gepres-
teerde mali dekken.

Vanaf 2001 bedraagt dat deel van het gepresteerde 
mali 25 pct. 

De resultaten die met toepassing van het vorige 
lid tijdens de berekening van de defi nitieve fi nanciële 
verantwoordelijkheid van de verzekeringsinstellingen 
zijn verkregen, worden vergeleken met de resultaten 
die met toepassing van artikel 198 zijn verkregen bij de 
afsluiting van de rekeningen van hetzelfde boekjaar; de 
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fonds de réserve des organismes assureurs dans la 
clôture des comptes ultérieure la plus proche.

En 2008, les différences décrites à l’alinéa précé-
dent dans le régime général et dans le régime des tra-
vailleurs indépendants des années antérieures à 2008 
sont additionnées et introduites au niveau du fonds de 
réserve des organismes assureurs dans la clôture du 
compte unique 2008.».

Art. 157.

À l’article 197 de la même loi, remplacé par l’arrêté 
royal du 12 août 1994 et modifi é par la loi du 14 janvier 
2002, sont apportées les modifi cations suivantes :

1° le § 3 est complété par l’alinéa suivant :

« La reconnaissance de l’existence de dépenses non 
prévues dans l’objectif budgétaire annuel global est ef-
fectuée par le Conseil général lors de l’émergence de 
ces dépenses .».

2° au § 4, les alinéas 2, 3, 4 et 5 sont abrogés.

Art. 158.

À l’article 198 de la même loi, remplacé par l’arrête 
royal du 12 août 1994 et modifi é par les lois des 20 dé-
cembre 1995 et 26 mars 2007, sont apportées les mo-
difi cations suivantes :

1° au § 2, la phrase « Cette partie du boni … 25 p.c. » 
est remplacée par la phrase suivante : « Cette partie du 
boni s’élève à 25 p.c. à partir de l’année 2001. »

2° au § 3, la phrase « Cette partie … 25 p.c. » est 
remplacée par la phrase suivante : « Cette partie s’élè-
ve à 25 p.c. à partir de l’année 2001. » et dans la phrase 
« Cette partie … pour l’application de cet article. » les 
mots « pour les années 1995 … jusque 75 p.c. » sont 
remplacés par les mots « 75 p.c. à partir de l’année 
2001. ».

3° le § 4 est abrogé.

Art. 159.

À l’article 199 de la même loi, remplacé par l’ arrêté 
royal du 12 août 1994 et modifi é par les lois des 20 dé-

vastgestelde verschillen worden op het niveau van het 
reservefonds van de verzekeringsinstellingen opgeno-
men in de recentste afsluiting van de rekeningen.

In 2008 worden de in het vorige lid beschreven ver-
schillen in de algemene regeling en de regeling voor de 
zelfstandigen van de jaren die aan 2008 voorafgaan, 
opgeteld en op het niveau van het reservefonds van de 
verzekeringsinstellingen opgenomen in de afsluiting van 
de unieke rekening 2008. ».

Art. 157.

In artikel 197 van dezelfde wet, vervangen bij het 
koninklijk besluit van 12 augustus 1994 en gewijzigd 
bij de wet van 14 januari 2002, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

1° § 3 wordt met het volgende lid aangevuld : 

« Het bestaan van onvoorziene uitgaven in de globale 
jaarlijkse begrotingsdoelstelling wordt door de Algemene 
Raad erkend wanneer die uitgaven zich voordoen. ».

2° in § 4 worden het tweede, het derde, het vierde en 
het vijfde lid opgeheven.

Art. 158.

In artikel 198 van dezelfde wet, vervangen bij het 
koninklijk besluit van 12 augustus 1994 en gewijzigd bij 
de wetten van 20 december 1995 en 26 maart 2007, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 2 wordt de zin « Dit deel van het boni … 
25 pct. » vervangen door de volgende zin : « Vanaf 2001 
bedraagt dit deel van het boni 25 pct. »

2° in § 3 wordt de zin « Dit deel … 25 pct. » vervan-
gen door de volgende zin : « Vanaf 2001 bedraagt dat 
deel 25 pct. » en worden in de zin « Dit deel … voor de 
toepassing van dit artikel. » de woorden « voor de jaren 
1995 … 75 pct. » vervangen door de woorden « 75 pct. 
vanaf 2001 ».

3° § 4 wordt opgeheven.

Art. 159.

In artikel 199 van dezelfde wet, vervangen bij het 
koninklijk besluit van 12 augustus 1994 en gewijzigd 
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cembre 1995, 25 janvier 1999, 24 décembre 1999, 
22 dé cembre 2003 et 27 avril 2005, sont apportées les 
modifi cations suivantes :

1° au § 1er, l’alinéa suivant est inséré entre l’alinéa 1er 
et l’alinéa 2 : « Au 1er janvier 2008, le fonds spécial de 
réserve du régime unique découle de l’addition des ré-
sultats au fonds spécial de réserve du régime général 
et du régime des indépendants des années antérieu-
res. ».

2° au § 2, la première phrase est complétée comme 
suit : 

« après application des différences décrites aux ali-
néas 12 et 13 de l’article 196bis. ».

3° au § 2, alinéa 7, les mots « après application 
des différences décrites aux alinéas 12 et 13 de l’ar-
ticle 196bis » sont insérés après les mots « à l’arti-
cle 198, § 2, ».

Art. 160.

Les articles 154 à 159 sont d’application pour la pre-
mière fois à la clôture des comptes de l’année 2006.

CHAPITRE 10.

Modifi cation à loi du 29 avril 1996 portant
des dispositions sociales

Art. 161.

L’article 156bis de la loi du 29 avril 1996 portant des 
dispositions sociales, inséré par la loi du 24 décembre 
2002, est complété par l’alinéa suivant :

« La cellule technique peut également, selon des 
mo dalités à fi xer par le Roi, coupler les données né-
cessaires au calcul de la clé de répartition normative 
visée à l’article 196 de la loi coordonnée le 14 juillet 
1994 susvisée. ».

bij de wetten van 20 december 1995, 25 januari 1999, 
24 december 1999, 22 december 2003 en 27 april 2005, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 wordt het volgende lid ingevoegd tussen het 
eerste en het tweede lid : « Op 1 januari 2008 vloeit het 
bijzonder reservefonds van de unieke regeling voort uit 
de som van de resultaten van het bijzonder reservefonds 
van de algemene regeling en van de regeling voor de 
zelfstandigen van de vorige jaren. ».

2° in § 2 wordt de eerste zin aangevuld als volgt : 

« na toepassing van de verschillen die in het twaalfde 
en dertiende lid van artikel 196bis worden beschre-
ven ».

3° in § 2, zevende lid, worden de woorden « na toepas-
sing van de verschillen die in het twaalfde en dertiende 
lid van artikel 196bis zijn beschreven » ingevoegd na 
de woorden « in artikel 198, § 2 bedoelde deel van het 
boni ».

Art. 160.

De artikelen 154 tot 159 zijn voor de eerste maal van 
toepassing op de afsluiting van de rekeningen van het 
jaar 2006.

HOOFDSTUK 10.

Wijziging in de wet van 29 april 1996 houdende
sociale bepalingen

Art. 161.

Artikel 156bis van de wet van 29 april 1996 houdende 
sociale bepalingen, ingevoegd bij de wet van 24 decem-
ber 2002, wordt met het volgende lid aangevuld :

« De technische cel kan eveneens, volgens de mo-
daliteiten die door de Koning worden vastgesteld, de 
ge gevens koppelen die noodzakelijk zijn voor de be-
rekening van de normatieve verdeelsleutel bedoeld in 
artikel 196 van de voormelde gecoördineerde wet van 
14 juli 1994. ».
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Art. 162.

Le Roi fi xe la date d’entrée en vigueur de l’arti-
cle 161.

TITRE XI.

Justice

CHAPITRE PREMIER.

Modifi cation de l’article 216quater
du Code d’instruction criminelle

Art. 163.

À l’article 216quater, § 2, alinéa 1er, du Code d’ins-
truction criminelle, remplacé par la loi du 13 avril 2005, 
la seconde phrase est supprimée.

CHAPITRE 2.

Insertion d’un article 645 dans le Code
d’Instruction criminelle

Art. 164.

L’intitulé du Livre II, Titre VII, Chapitre VI, du Code 
d’Instruction criminelle est remplacé par l’intitulé sui-
vant :

« Chapitre VI.  —  Dispositions particulières ».

Art. 165.

Un article 645, rédigé comme suit, est inséré dans 
le même Code :

« Art. 645.  —  Les fonctionnaires de police, les di-
recteurs d’établissements pénitentiaires et les repré-
sentants des directeurs d’établissements pénitentiaires 
pourront être chargés par le ministère public, à l’instar 
des huissiers de justice, mais sans frais, de la signifi -
cation ou notifi cation de tous les actes judiciaires en 
matière répressive. ».

Art. 162.

De Koning stelt de datum van inwerkingtreding van 
artikel 161 vast.

TITEL XI.

Justitie

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van artikel 216quater van
het Wetboek van Strafvordering

Art. 163.

In artikel 216quater, § 2, eerste lid, van het Wetboek 
van Strafvordering, vervangen bij de wet van 13 april 
2005, vervalt de tweede zin.

HOOFDSTUK 2.

Invoeging van een artikel 645 in het Wetboek van 
Strafvordering

Art. 164.

Het opschrift van Boek II, Titel VII, Hoofdstuk VI, van 
het Wetboek van Strafvordering, wordt vervangen als 
volgt :

« Hoofdstuk VI.  —  Bijzondere bepalingen ».

Art. 165.

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 645 ingevoegd, 
luidend als volgt :

« Art. 645.  —  De politieambtenaren, de directeurs 
van de penitentiaire inrichtingen en de vertegenwoordi-
gers van de directeurs van de penitentiaire inrichtingen, 
kunnen, net als de gerechtsdeurwaarders, maar zonder 
kosten, door het openbaar ministerie worden belast met 
de betekening of kennisgeving van alle gerechtelijke 
akten in strafzaken. ».
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Art. 166.

L’article 97, alinéa 2, de l’arrêté royal du 27 avril 
2007 portant règlement général des frais de justice en 
matière répressive, est abrogé.

CHAPITRE 3.

Modifi cation de la loi du 2 août 1974
relative aux traitements des titulaires

de certaines fonctions publiques,
des ministres des cultes reconnus et

des délégués du Conseil Central Laïque

Art. 167.

Dans l’article 26bis de la loi du 2 août 1974 relative 
aux traitements des titulaires de certaines fonctions 
pu bliques, des ministres des cultes reconnus et des 
dé légués du Conseil Central Laïque, inséré par la loi 
du 27 décembre 2004 et modifi é par la loi du 11 juillet 
2005, le chiffre « 301 » est remplacé par le chiffre 
« 341 ».

Art. 168.

Dans l’article 35, alinéa premier, de la même loi, in-
séré par la loi du 27 décembre 2004 et modifi é par la 
loi du 11 juillet 2005, le chiffre « 301 » est remplacé par 
le chiffre « 341 ».

Art. 169.

Dans la même loi, un article 36, rédigé comme suit, 
est inséré :

« Art. 36.  —  En application des articles 26 à 29bis 
de la présente loi les places reconnues par le Roi sur 
proposition du Ministre de la Justice peuvent être oc-
cupées par les ministres des cultes à concurrence de 
50 p.c. ou de 100 p.c. des échelles de traitement fi xées 
par ces articles.

En cas de cumul de plus d’une place reconnue, le 
traitement maximum pouvant être octroyé aux minis-
tres des cultes dans le cadre de l’application des arti-
cles 26 à 29bis de la présente loi est limité à 150 p.c. 
des échelles de traitement fi xées par ces articles. ».

Art. 166.

Artikel 97, tweede lid, van het koninklijk besluit van 
27 april 2007 houdende het algemeen reglement op de 
gerechtskosten in strafzaken wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 3.

Wijziging van de wet van 2 augustus 1974
betreffende de wedden van de titularissen van
sommige openbare ambten, van de bedienaars

van de erkende erediensten en van de
afgevaardigden van de Centrale Vrijzinnige Raad

Art. 167.

In artikel 26bis van de wet van 2 augustus 1974 be-
treffende de wedden van de titularissen van sommige 
openbare ambten, van de bedienaars van de erkende 
erediensten en van de afgevaardigden van de Centrale 
Vrijzinnige Raad, ingevoegd bij de wet van 27 december 
2004 en gewijzigd bij de wet van 11 juli 2005, wordt het 
cijfer « 301 » vervangen door het cijfer « 341 ».

Art. 168.

In artikel 35, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd 
door de wet van 27 december 2004 en gewijzigd bij de 
wet van 11 juli 2005 wordt het cijfer « 301 » vervangen 
door het cijfer « 341 ».

Art. 169.

In dezelfde wet wordt een artikel 36 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 36.  —  In toepassing van de artikelen 26 tot 
29bis van deze wet kunnen de erkende plaatsen van het 
kader op voorstel van de Minister van Justitie vastgesteld 
door de Koning door bedienaars van de erediensten 
worden ingevuld ten belope van 50 pct. of 100 pct. van 
de in deze artikelen vastgestelde weddeschalen.

In geval van cumul van meer dan één erkende plaats 
is de maximumwedde waarop de bedienaars van de 
erediensten in het kader van de toepassing van arti-
kelen 26 tot 29bis van deze wet recht hebben, beperkt 
tot 150 pct. van de in deze artikelen vastgestelde wed-
denschalen. ».
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CHAPITRE 4.

Octroi de subsides à l’Union Bouddhique
Belge

Art. 170.

Un subside est accordé à l’association sans but lu-
cratif « Union Bouddhique Belge », dont le siège est 
établi à 1000 Bruxelles, Avenue de la Forêt, 117/7 en 
vue de la structuration du Bouddhisme en Belgique, 
dont les modalités relatives aux frais de fonctionne-
ment et de personnel sont fi xées par le Roi.

Les sommes nécessaires pour y faire face sont ins-
crites annuellement au budget du SPF Justice.».

CHAPITRE 5.

Modifi cation de la loi du 10 juillet 2006 relative à
la procédure par voie électronique

Art. 171.

L’article 39, alinéa 2, de la loi du 10 juillet 2006 rela-
tive à la procédure par voie électronique, est remplacé 
par la disposition suivante : 

« Les articles 2 à 38 entrent en vigueur au plus tard 
le 1er janvier 2011. ».

CHAPITRE 6.

Modifi cation de la loi du 15 mai 2006
modifi ant la loi du 8 avril 1965 relative
à la protection de la jeunesse, le Code 
d’instruction criminelle, le Code pénal,
le Code civil, la nouvelle loi communale

et la loi du 24 avril 2003 réformant
l’adoption

Art. 172.

À l’article 28 de la loi du 15 mai 2006 modifi ant la loi 
du 8 avril 1965 relative à la protection de la jeunesse, 
le Code d’instruction criminelle, le Code pénal, le Code 
civil, la nouvelle loi communale et la loi du 24 avril 2003 
réformant l’adoption, dans la seconde phrase les mots 

HOOFDSTUK 4.

Subsidiering van de Boeddhistische Unie
van België

Art. 170.

Aan de vereniging zonder winstoogmerk « Boeddhis-
tische Unie van België » waarvan de zetel gevestigd is 
te 1000 Brussel, Vorstlaan, 117/7 wordt een toelage 
toegekend met het oog op de structurering van het 
Boeddhis me in België, waarvan de Koning de moda-
liteiten betreffende de werkings- en personeelkosten 
bepaalt.

De daartoe vereiste bedragen worden jaarlijks op de 
begroting van de FOD Justitie ingeschreven. ».

HOOFDSTUK 5.

Wijziging van de wet van 10 juli 2006 betreffende
de elektronische procesvoering

Art. 171.

Artikel 39, tweede lid, van de wet van 10 juli 2006 
betreffende de elektronische procesvoering, wordt ver-
vangen als volgt :

« De artikelen 2 tot 38 treden in werking ten laatste 
op 1 januari 2011. ».

HOOFDSTUK 6.

Wijziging van de wet van 15 mei 2006 tot wijziging
van de wet van 8 april 1965 betreffende
de jeugdbescherming, het Wetboek van

strafvordering, het Strafwetboek, het Burgerlijk 
Wetboek, de nieuwe gemeentewet en

de wet van 24 april 2003 tot hervorming
van de adoptie

Art. 172.

In artikel 28 van de wet van 15 mei 2006 tot wij-
ziging van de wet van 8 april 1965 betreffende de 
jeugdbescherming, het Wetboek van strafvordering, 
het Strafwetboek, het Burgerlijk Wetboek, de nieuwe 
gemeentewet en de wet van 24 april 2003 tot hervorming 
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« le 1er janvier 2009 » sont remplacés par les mots « le 
1er janvier 2011 ».

TITRE XII.

Intérieur

CHAPITRE 1er.

Modifi cation de la loi du 7 décembre 1998
organisant un service de police intégré, structuré 

à deux niveaux

Art. 173.

Il est inséré dans le Titre VIII, Chapitre Ier, de la loi du 
7 décembre 1998 organisant un service de police inté-
gré, structuré à deux niveaux, une Section 4, rédigée 
comme suit :

« Section 4.  —  Le secrétariat de la police intégrée, 
structurée à deux niveaux

Art. 247quinquies.  —  Par dérogation à l’arti-
cle 149sep ties, la fonction de directeur-chef de service 
du secrétariat de la police intégrée, structurée à deux 
niveaux, est également ouverte aux membres du per-
sonnel du cadre opérationnel pour la première dési-
gnation à cette fonction.

Le membre du personnel du cadre opérationnel 
éventuellement désigné à cette fonction maintient son 
statut. ».

Chapitre 2.

Sécurité et Prévention  —  Modifi cations à la loi
du 15 mai 2007 relative à la création de la fonction

de gardien de la paix, à la création d’un service
de gardiens de la paix et à la modifi cation de
l’article 119bis de la nouvelle loi communale

Art. 174.

L’article 2 de la loi du 15 mai 2007 relative à la créa-
tion de la fonction de gardien de la paix, à la création 
du service des gardiens de la paix et à la modifi cation 
de l’article 119bis de la Nouvelle Loi communale, est 
remplacé par la disposition suivante :

van de adoptie, worden in de tweede zin de woorden 
« op 1 januari 2009 » vervangen door de woorden « op 
1 januari 2011 ».

TITEL XII.

Binnenlandse Zaken

HOOFDSTUK 1.

Wijziging van de wet van 7 december 1998 tot 
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, 

gestructureerd op twee niveaus

Art. 173.

In Titel VIII, Hoofdstuk I, van de wet van 7 december 
1998 tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst, 
gestructureerd op twee niveaus, wordt een Afdeling 4 
ingevoegd, luidende :

« Afdeling 4.  —  Het secretariaat van de geïnte-
greerde politie, gestructureerd op twee niveaus.

Art. 247quinquies.  —  In afwijking van artikel 149sep-
ties, staat de functie van directeur-diensthoofd van het 
secretariaat van de geïntegreerde politie, gestructureerd 
op twee niveaus, in het raam van de eerste aanwijzing 
voor die functie, ook open voor de personeelsleden van 
het operationeel kader.

Het personeelslid van het operationeel kader dat 
eventueel is aangewezen voor die functie, behoudt zijn 
statuut. ».

HOOFDSTUK 2.

Veiligheid en Preventie  —  Wijzigingen aan de wet
van 15 mei 2007 tot instelling van de functie van
gemeenschapswacht, tot instelling van de dienst

gemeenschapswachten en tot wijziging
van artikel 119bis van de nieuwe gemeentewet

Art. 174.

Artikel 2 van de wet van 15 mei 2007 tot instelling 
van de functie van gemeenschapswacht, tot instelling 
van de dienst gemeenschapswachten en tot wijziging 
van artikel 119bis van de nieuwe gemeentewet, wordt 
vervangen door volgende bepaling :
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«Art. 2.  —  La commune qui emploie des personnes 
pour l’exercice des activités visées à l’article 3, § 1er, ci-
après dénommée la commune organisatrice, crée par 
décision du conseil communal un « service de gardiens 
de la paix ».

Ce service peut comprendre :

1° des personnes directement engagées par la com-
mune organisatrice,

2° des personnes mises à disposition de la commu-
ne organisatrice par le biais d’une Agence Locale pour 
l’Emploi ou à l’intervention d’une personne morale 
qu’elle crée.

La commune organisatrice conclut avec l’Agence 
Locale pour l’Emploi ou avec la personne morale créée 
une convention précisant les modalités de la mise à 
disposition des personnes visées à l’alinéa 2, 2°.

Cette convention prévoit notamment que les per-
sonnnes mises à disposition font partie du service gar-
diens de la paix et que les dispositions de la présente 
loi leurs sont expressément applicables. ».

Art. 175.

À l’article 3 de la même loi sont apportées les modi-
fi cations suivantes :

1° l’alinéa 1 devient le § 1er;

2° au § 1er, 4°, les mots « ou la constatation d’infrac-
tions aux réglements communaux en matière de rede-
vance » sont supprimés.

3° l’article est complété par le paragraphe suivant :

« § 2. Le conseil communal peut également confi er à 
ce service la constatation d’infractions aux règlements 
communaux en matière de redevance. ».

Art. 176.

Dans l’article 4, alinéa 1er, de la même loi, sont ap-
portées les modifi cations suivantes :

« Art. 2.  —  De gemeente die personen in dienst 
heeft voor de uitoefening van de activiteiten bedoeld 
in artikel 3, § 1, hierna de organiserende gemeente 
genoemd, stelt een « dienst gemeenschapswachten » 
in, nadat hiertoe is beslist in de gemeenteraad.

Deze dienst kan bestaan uit :

1° personen die rechtstreeks door de organiserende 
gemeente in dienst worden gesteld,

2° personen ter beschikking gesteld van de organise-
rende gemeente, via een Plaatselijk Werkgelegenheid 
Agentschap of met de tussenkomst van een rechtsper-
soon die zij creëert.

De organiserende gemeente sluit met het Plaatselijk 
Werkgelegenheid Agentschap of met de opgerichte 
rechtspersoon, een overeenkomst af tot vaststelling van 
de nadere regels voor de terbeschikkingstelling van de 
personen bedoeld in het tweede lid, 2°.

Deze overeenkomst voorziet inzonderheid dat de ter 
beschikking gestelde personen deel uitmaken van de 
dienst gemeenschapswachten en dat de bepalingen 
van onderhavige wet rechtstreeks op hen van toepas-
sing zijn. ».

Art. 175.

In artikel 3 van dezelfde wet worden volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1° het eerste lid van dit artikel wordt § 1;

2° in § 1, 4°, vervallen de woorden « of het vaststellen 
van inbreuken op gemeentelijke retributiereglemen-
ten ».

3° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf, 
luidend als volgt :

« § 2. De gemeenteraad kan deze dienst tevens belas-
ten met het vaststellen van inbreuken op gemeentelijke 
retributiereglementen. ».

Art. 176.

In artikel 4, eerste lid, van dezelfde wet worden de 
volgende wijzigingen aangebracht :
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1° au point 1°, les mots « activités visées à l’article 3, 
1° à 4° » sont remplacés par les mots « activités visées 
à l’article 3, § 1er, 1° à 4° et/ou § 2»;

2° au point 2°, les mots « activité visée à l’article 3, 
5° » sont remplacés par les mots « activité visée à l’ar-
ticle 3, § 1er, 5° ».

Art. 177.

Dans l’article 7, § 1er, de la même loi, sont apportées 
les modifi cations suivantes :

1° à l’alinéa 1er, 2°, les mots « les activités telles que 
visées à l’article 3, 1°, 2°, 3° ou 5° » sont remplacés par 
les mots « les activités telles que visées à l’article 3, 
§ 1er, 1°, 2°, 3° et/ou 5° »;

2° à l’alinéa 2, les mots « les activités telles que vi-
sées à l’article 3, 4° » sont remplacés par les mots « les 
activités telles que visées par l’article 3, § 1, 4° et/ou 
article 3, § 2 ».

Art. 178.

À l’article 10 de la même loi sont apportées les mo-
difi cations suivantes :

1° dans l’alinéa 1er, sont insérés entre les mots « dis-
pensée par » et les mots « des organismes de for-
mation » les mots suivants « les écoles provinciales et 
régionales d’administration »;

2° dans l’alinéa 2, les mots « L’interessé doit réussir 
les examens de la formation de base qui comporte au 
moins les matières suivantes : » par les mots suivants 
« L’intéressé doit suivre la formation de base qui com-
porte au moins les matières suivantes : ».

Art. 179.

Dans l’article 14, alinéa 3, les mots « l’activité visée 
à l’article 3, 3° » sont remplacés par les mots « l’activité 
visée à l’article 3, § 1er, 3° ».

Art. 180.

Dans l’article 18 de la même loi, sont apportées les 
modifi cations suivantes :

1° in punt 1°, worden de woorden « activiteiten be-
doeld in artikel 3, 1° tot 4° » vervangen door de woorden 
« activiteiten bedoeld in artikel 3, § 1, 1° tot 4° en/of 
§ 2»;

2° in punt 2°, worden de woorden « activiteit bedoeld 
in artikel 3, 5° » vervangen door de woorden « activiteit 
bedoeld in artikel 3, § 1, 5° ».

Art. 177.

In artikel 7, § 1, van dezelfde wet, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht : 

1° in het eerste lid, 2°, worden de woorden « de activi-
teiten als bedoeld in artikel 3, 1°, 2°, 3° of 5° » vervangen 
door de woorden « de activiteiten als bedoeld in artikel 3, 
§ 1, 1°, 2°, 3° en/of 5° »;

2° in het tweede lid worden de woorden « de activi-
teiten als bedoeld in artikel 3, 4° » vervangen door de 
woorden « de activiteiten als bedoeld in artikel 3, § 1, 
4° et/of artikel 3, § 2 ».

Art. 178.

In artikel 10 van dezelfde wet worden volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden tussen de woorden « ver-
strekt door » en de woorden « erkende opleidingsinstel-
ling » volgende worden ingevoegd « de provinciale of 
gewestelijke bestuursscholen »;

2° in het tweede lid worden de woorden « De betrokke-
ne moet slagen voor de examens van de basisopleiding, 
die minimaal volgende vakken omvat : » vervangen door 
de woorden « De betrokkene moet de basisopleiding 
volgen die minimaal volgende vakken omvat : »

Art. 179.

In artikel 14, derde lid, worden de woorden « de activi-
teit bedoeld in artikel 3, 3° » vervangen door de woorden 
« de activiteit bedoeld in artikel 3, § 1, 3° ».

Art. 180.

In artikel 18 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht :
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1° dans l’alinéa 1er, les mots « Les activités visées à 
l’article 3 » sont remplacés par les mots « Les activités 
visées à l’article 3, § 1er »;

2° dans l’alinéa 1er, 2°, les mots « les activités visées 
à l’article 3, 3°, 4° et 5° » sont remplacés par les mots 
« les activités visées à l’article 3, § 1er, 3°, 4° et 5° ». 

Art. 181.

Dans l’article 19 de la même loi, les mots « visées à 
l’article 3 » sont remplacés par les mots « visées à l’ar-
ticle 3, § 1er » et les mots « six mois » sont remplacés 
par les mots « un an ».

Art. 182.

L’article 20 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante :

« Art. 20.  —  § 1er. Les gardiens de la paix doivent 
satisfaire aux conditions de formation visées à l’arti-
cle 8, alinéa 1er, 7°, au plus tard un an après la pre-
mière désignation de l’organisme qui dispense la for-
mation dans la langue de l’intéressé, conformément à 
l’article 10, alinéa 3.

§ 2. Les personnes qui exercent les activités visées 
à l’article 3, § 1er, 1°, 2°, 3° ou 5°, avant l’entrée en 
vigueur de la loi peuvent être engagées en tant que 
gardien de la paix à condition de :

1° ne pas avoir subi après le 1er janvier 2007, de 
condamnation visée à l’article 8, alinéa 1er, 2°, ni avoir 
commis, après cette même date, des faits visés à l’arti-
cle 8, alinéa 1er, 3°;

2° ne pas exercer d’activités telles que visées à l’arti-
cle 8, alinéa 1er, 5°, à la date de création du service des 
gardiens de la paix. ».

3° répondre aux conditions visées au § 1er.

§ 3. les personnes qui exercent les activités telles 
que visées à l’article 3, § 1er, 4°, avant l’entrée en vi-
gueur de la loi, doivent remplir les conditions minimales 
visées au § 2 et à l’article 8, alinéa 1er, 8°.

1° in het eerste lid worden de woorden « De activitei-
ten bedoeld in artikel 3 » vervangen door de woorden 
« De activiteiten bedoeld in artikel 3, § 1 »;

2° het eerste lid, 2°, worden de woorden « de activi-
teiten, bedoeld in artikel 3, 3°,4° en 5° » vervangen door 
de woorden « de activiteiten, bedoeld in artikel 3, § 1, 
3°,4° en 5° ».

Art. 181.

In artikel 19 van dezelfde wet, worden de woorden 
« bedoeld in artikel 3 » vervangen door de woorden « be-
doeld in artikel 3, § 1 » en de woorden « zes maanden » 
vervangen door de woorden « één jaar ».

Art. 182.

Artikel 20 van dezelfde wet wordt vervangen door de 
volgende bepaling :

« Art. 20.  —  § 1. De gemeenschapswachten moeten 
voldoen aan de opleidingsvoorwaarden als bedoeld in 
artikel 8, eerste lid, 7°, uiterlijk één jaar na de eerste 
aanwijzing van de instelling die de opleiding verstrekt 
in de taal van de betrokkene, overeenkomstig artikel 10, 
derde lid.

§ 2. De personen die voor de inwerkingtreding van 
de wet de activiteiten bedoeld in artikel 3, § 1, 1°, 2°, 
3° of 5°, uitoefenen, kunnen worden aangeworven als 
gemeenschapswacht op voorwaarde dat ze :

1° na 1 januari 2007, geen veroordeling hebben 
ondergaan als bedoeld in artikel 8, eerste lid, 2°, en 
na dezelfde datum geen feiten gepleegd hebben als 
bedoeld in artikel 8, eerste lid, 3°;

2° geen activiteiten uitoefenen als bedoeld in artikel 8, 
eerste lid, 5°, op de datum van oprichting van de dienst 
gemeenschapswachten. ».

3° voldoen aan de voorwaarden bedoeld in § 1.

§ 3. De personen die voor de inwerkingtreding van de 
wet de activiteiten bedoeld in artikel 3, § 1, 4° uitoefenen, 
moeten voldoen aan de minimumvoorwaarden, bedoeld 
in § 2 en aan deze bedoeld in artikel 8, eerste lid, 8°.
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CHAPITRE 3.

Sécurité civile

Art. 183.

À l’article 21 de la loi du 15 mai 2007 relative à la 
sécurité civile, les modifi cations suivantes sont appor-
tées :

1° les mots « la province ou » sont insérés entre les 
mots « structures administratives et opérationnelles mi-
nimales que » et « la zone met en place »;

2° le mot « réquisitions » est remplacé par le mot 
« appels ».

Art. 184.

L’article 224, dernier alinéa, de la même loi est rem-
placé comme suit : 

« Le Roi détermine la date d’entrée en vigueur des 
autres articles de la présente loi.».

TITRE XIII.

Entreprises publiques

CHAPITRE UNIQUE.

Mise en place d’un système d’avantages
non récurrents liés aux résultats pour
les entreprises publiques autonomes

Section première.

Mécanisme générale

Art. 185.

Le présent chapitre est applicable aux organismes 
classés parmi les entreprises publiques autonomes par 
l’article 1er, § 4, de la loi du 21 mars 1991 portant réfor-
me de certaines entreprises publiques économiques. 
Pour ce qui concerne ces sociétés de droit public, la 
notion de travailleurs, au sens du présent chapitre, 
comprend leurs membres du personnel employés sous 
statut ainsi que sous contrat de travail.

HOOFDSTUK 3.

Civiele veiligheid

Art. 183.

In artikel 21 van de wet van 15 mei 2007 betreffende 
de civiele veiligheid, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht :

1° tussen de woorden « minimale administratieve en 
operationele structuren die » en « de zone moet oprich-
ten » worden de woorden « de provincie of » gevoegd;

2° het woord « vorderingen » wordt vervangen door 
het woord « oproepen ».

Art. 184.

Artikel 224, laatste lid, van dezelfde wet wordt ver-
vangen als volgt : 

« De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding 
van de andere artikelen van deze wet. ».

TITEL XIII.

Overheidsbedrijven

ENIG HOOFDSTUK.

Invoering van een stelstel van niet-recurrente
resultaatsgebonden voordelen voor de autonome

overheidsbedrijven

Afdeling 1.

Algemeen mechanisme

Art. 185.

Dit hoofdstuk is van toepassing op de organismen 
ingedeeld bij de autonome overheidsbedrijven in arti-
kel 1, § 4, van de wet van 21 maart 1991 betreffende 
de hervorming van sommige economische overheids-
bedrijven. Voor wat deze vennootschappen van publiek 
recht aangaat worden met werknemers in onderhavig 
hoofdstuk zowel de vastbenoemde als de contractuele 
personeelsleden bedoeld.



412 DOC 52 1200/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

Art. 186.

Pour l’application du présent chapitre, il faut enten-
dre par avantages non récurrents liés aux résultats : les 
avantages liés aux résultats collectifs d’une entreprise 
ou d’un groupe d’entreprises, ou d’un groupe bien dé-
fi ni de travailleurs, sur la base de critères objectifs. Ces 
avantages dépendent de la réalisation d’objectifs clai-
rement balisables, transparents, défi nissables/mesura-
bles et vérifi ables, à l’exclusion d’objectifs individuels 
et d’objectifs dont la réalisation est manifestement cer-
taine au moment de l’introduction d’un système d’avan-
tages liés aux résultats.

Art. 187.

Les avantages non récurrents liés aux résultats sont 
instaurés conformément aux procédures, aux modali-
tés et aux conditions établies par le présent chapitre 
ainsi que par un arrêté royal délibéré en Conseil des 
ministres.

Art. 188.

Chaque entreprise publique autonome peut prendre 
l’initiative d’introduire des avantages non récurrents liés 
aux résultats via une convention collective de travail ou 
un règlement approuvé par la commission paritaire de 
l’entreprise publique conformément aux dispositions 
des articles 34 et 35 de la loi du 21 mars 1991 portant 
réforme de certaines entreprises publiques économi-
ques.

Art. 189.

§ 1er. Pour l’application du présent chapitre, les avan-
tages non récurrents liés aux résultats ne peuvent être 
instaurés dans le but de remplacer ou de convertir des 
rémunérations, primes, avantages en nature ou géné-
ralement quelconques ou des compléments à tout ce 
qui précède, prévus dans des conventions individuelles 
ou collectives, qu’ils soient assujettis ou non aux coti-
sations de sécurité sociale.

§ 2. Par dérogation à ce qui est prévu au § 1er, les 
avantages non récurrents liés aux résultats peuvent se 
substituer à un système existant d’avantages liés aux 
résultats conformément à la procédure, aux modalités 
et aux conditions prescrites dans l’arrêté royal délibéré 
en Conseil des ministres visé à l’article 187.

Art. 186.

Voor de toepassing van onderhavig hoofdstuk, wordt 
met niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen 
bedoeld : de voordelen gebonden aan de collectieve 
resultaten van een onderneming of van een groep van 
ondernemingen ofwel van een welomschreven groep 
van werknemers, op basis van objectieve criteria. Deze 
voordelen hangen af van de verwezenlijking van duide-
lijk aflijnbare, transparante, definieerbare/meetbare 
en verifi eerbare doelstellingen, met uitzondering van 
individuele doelstellingen en doelstellingen waarvan de 
verwezenlijking kennelijk zeker is op het ogenblik van 
de invoering van een systeem van resultaatsgebonden 
voordelen.

Art. 187.

De niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen 
worden ingevoerd in overeenstemming met de procedu-
res, de modaliteiten en de voorwaarden zoals vastgelegd 
in onderhavig hoofdstuk alsook bij een in de Ministerraad 
overlegd koninklijk besluit. 

Art. 188.

Elk autonoom overheidsbedrijf kan het initiatief ne-
men om niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen 
in te voeren via een collectieve arbeidsovereenkomst 
of regeling afgesloten in het paritair comité van het 
betrokken overheidsbedrijf, conform de bepalingen van 
de artikelen 34 en 35 van de wet van 21 maart 1991 
betreffende de hervorming van sommige economische 
overheidsbedrijven.

Art. 189.

§ 1. Voor de toepassing van onderhavig hoofdstuk 
mogen de niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen 
niet worden ingevoerd ter vervanging of ter omzetting 
van loon, premies, voordelen in natura of enig ander 
voordeel of aanvullingen hierbij, voorzien in individuele of 
collectieve overeenkomsten, al dan niet bijdrageplichtig 
voor de sociale zekerheid.

§ 2. In afwijking van wat bepaald is in § 1 mogen de 
niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen in de 
plaats komen van een bestaand stelsel van resultaats-
gebonden voordelen overeenkomstig de procedure, 
de modaliteiten en de voorwaarden bepaald in het in 
de Ministerraad overlegd koninklijk besluit bedoeld in 
artikel 187.
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Section 2.

Traitement en droit social des avantages
non récurrents liés aux résultats

Art. 190.

 Les avantages non récurrents liés aux résultats pré-
vus conformément au présent chapitre, ne confèrent, à 
concurrence du plafond fi xé à l’article 38, § 3novies, de 
la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux 
de la sécurité sociale des travailleurs salariés, aucun 
droit à l’exception de leur paiement par l’employeur.

Art. 191.

Au moment prévu pour le paiement des avantages 
non récurrents liés aux résultats, le travailleur reçoit 
une fi che d’information conforme aux obligations fi xées 
par l’arrêté royal n° 5 du 23 octobre 1978 relatif à la te-
nue des documents sociaux et les arrêtés d’exécution 
de cet arrêté royal relatifs au compte individuel.

Art. 192.

L’article 23, alinéa 2, troisième phrase, de la loi du 
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés, est remplacé 
par la disposition suivante :

« Les avantages visés au chapitre II de la loi du 
21 décembre 2007 relative à l’exécution de l’accord in-
terprofessionnel 2007-2008 ainsi qu’au Titre XIII, Cha-
pitre unique « Mise en place d’un système d’avantages 
non récurrents liés aux résultats pour les entreprises 
publiques autonomes » de la loi du … portant des dis-
positions diverses (I) sont exclus de la notion de rému-
nération à concurrence du montant déterminé à l’arti-
cle 38, § 3novies.».

Art. 193.

Dans l’article 14 de la loi du 27 juin 1969 révisant 
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécu-
rité sociale des travailleurs, le § 3, inséré par la loi du 
21 décembre 2007, est remplacé par la disposition sui-
vante :

« § 3. Les avantages visés au chapitre II de la loi 
du 21 décembre 2007 relative à l’exécution de l’accord 

Afdeling 2.

Sociaalrechtelijke behandeling van de niet-recurrente
resultaatsgebonden voordelen

Art. 190.

Aan de niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen 
voorzien in overeenstemming met onderhavig hoofdstuk, 
kunnen geen rechten worden ontleend, ten belope van 
het grensbedrag bepaald in artikel 38, § 3novies, van 
de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene begin-
selen van de sociale zekerheid voor werknemers, met 
uitzondering van hun betaling door de werkgever.

Art. 191.

Op het ogenblik voorzien voor de betaling van de niet-
recurrente resultaatsgebonden voordelen ontvangt de 
werknemer een informatiefi che die voldoet aan de ver-
plichtingen van het koninklijk besluit nr. 5 van 23 oktober 
1978 betreffende het bijhouden van sociale documenten 
en de uitvoeringsbesluiten van dit koninklijk besluit met 
betrekking tot de individuele rekening.

Art. 192.

Artikel 23, tweede lid, derde zin, van de wet van 29 juni 
1981 houdende de algemene beginselen van de sociale 
zekerheid voor werknemers, wordt vervangen door de 
volgende bepaling :

« De voordelen zoals bedoeld in hoofdstuk II van de 
wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoering 
van het interprofessioneel akkoord 2007-2008, en in 
Titel XIII, Enig Hoofdstuk « Invoering van een stelsel 
van niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen voor 
de autonome overheidsbedrijven » van de wet van … 
houdende diverse bepalingen (I) zijn uitgesloten uit het 
loonbegrip ten belope van het in artikel 38, § 3novies, 
bepaalde bedrag.».

Art. 193.

In artikel 14 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening 
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende 
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, wordt § 3, 
ingevoegd bij de wet van 21 december 2007, vervangen 
door de volgende bepaling :

« § 3. De voordelen zoals bedoeld in hoofdstuk II van 
de wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoering 
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interprofessionnel 2007-2008 ainsi qu’au Titre XIII, 
Cha pitre unique « Mise en place d’un système d’avan-
tages non récurrents liés aux résultats pour les entre-
prises publiques autonomes» de la loi du … portant 
des dispositions diverses (I) sont exclus de la notion de 
rémunération à concurrence du montant déterminé à 
l’article 38, § 3novies, de la loi du 29 juin 1981 établis-
sant les principes généraux de la sécurité sociale des 
travailleurs salariés. ».

Art. 194.

L’article 38, § 3novies, alinéa 1er, de la loi du 29 juin 
1981 établissant les principes généraux de la sécu-
rité sociale des travailleurs salariés, inséré par la loi 
du 21 décembre 2007, est remplacé par la disposition 
suivante :

« § 3novies. Une cotisation spéciale de 33 % est due 
par l’employeur sur le montant des avantages non ré-
currents liés aux résultats accordés en application du 
chapitre II de la loi du 21 décembre 2007 relative à 
l’exécution de l’accord interprofessionnel 2007-2008 
ainsi que du Titre XIII, Chapitre unique « Mise en place 
d’un système d’avantages non récurrents liés aux ré-
sultats pour les entreprises publiques autonomes» de 
la loi du … portant des dispositions diverses (I) et cela 
à concurrence d’un plafond de 2.200 euros par année 
calendrier par travailleur chez chaque employeur qui 
l’occupe. ».

Art. 195.

L’article 35bis de la loi du 10 avril 1971 sur les acci-
dents du travail, inséré par la loi du 21 décembre 2007, 
est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 35bis.  —  Pour l’application de la présente loi, 
ne sont pas considérés comme de la rémunération les 
avantages non récurrents liés aux résultats accordés 
aux travailleurs en application du chapitre II de la loi du 
21 décembre 2007 relative à l’exécution de l’accord in-
terprofessionnel 2007-2008 ainsi que du Titre XIII, Cha-
pitre unique « Mise en place d’un système d’avantages 
non récurrents liés aux résultats pour les entreprises 
publiques autonomes» de la loi du … portant des dis-
positions diverses (I) à concurrence du plafond prévu à 
l’article 38, § 3novies, de la loi du 29 juin 1981. ».

van het interprofessioneel akkoord 2007-2008, en in 
Titel XIII, Enig Hoofdstuk « Invoering van een stelsel 
van niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen voor 
de autonome overheidsbedrijven » van de wet van … 
houdende diverse bepalingen (I) zijn uitgesloten uit het 
loonbegrip ten belope van het bedrag bepaald in arti-
kel 38, § 3novies, van de wet van 29 juni 1981 houdende 
de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor 
werknemers. ».

Art. 194.

Artikel 38, § 3novies, eerste lid, van de wet van 29 juni 
1981 houdende de algemene beginselen van de sociale 
zekerheid voor werknemers, ingevoegd bij de wet van 
21 december 2007, wordt vervangen door de volgende 
bepaling :

« § 3novies. De werkgever is een bijzondere bijdrage 
van 33 % verschuldigd op het bedrag van de niet-
recurrente resultaatsgebonden voordelen die worden 
toegekend met toepassing van hoofdstuk II van de wet 
van 21 december 2007 betreffende de uitvoering van 
het interprofessioneel akkoord 2007-2008, en van Ti-
tel XIII, Enig Hoofdstuk « Invoering van een stelsel van 
niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen voor de 
autonome overheidsbedrijven » van de wet van … hou-
dende diverse bepalingen (I), en dit ten belope van een 
plafond van 2.200 euro per kalenderjaar, per werknemer 
bij elke werkgever die hem in dienst heeft. ».

Art. 195.

Artikel 35bis van de arbeidsongevallenwet van 10 april 
1971, ingevoegd bij de wet van 21 december 2007, wordt 
vervangen als volgt :

« Art. 35bis.  —  Worden niet als loon beschouwd voor 
de toepassing van onderhavige wet : de niet-recurrente 
resultaatsgebonden voordelen die aan de werknemers 
worden toegekend met toepassing van hoofdstuk II van 
de wet van 21 december 2007 betreffende de uitvoering 
van het interprofessioneel akkoord 2007-2008 en van 
Titel XIII, Enig Hoofdstuk « Invoering van een stelsel 
van niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen voor 
de autonome overheidsbedrijven » van de wet van … 
houdende diverse bepalingen (I), ten belope het grens-
bedrag bepaald in artikel 38, § 3novies, van de wet van 
29 juni 1981. ».
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Section 3.

Traitement fi scal des avantages non récurrents
liés aux résultats

Art. 196.

L’article 38, § 1er, alinéa 1er, 24°, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifi é par la loi du 21 décembre 
2007, est remplacé par la disposition suivante :

« 24° à concurrence d’un montant annuel n’excédant 
pas le plafond prévu à l’article 38, § 3novies, de la loi 
du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de 
la sécurité sociale des travailleurs salariés, les avanta-
ges non récurrents liés aux résultats payés ou attribués 
en application du chapitre II de la loi du 21 décembre 
2007 relative à l’exécution de l’accord interprofession-
nel 2007-2008 ainsi que du Titre XII, Chapitre unique 
« Mise en place d’un système d’avantages non récur-
rents liés aux résultats pour les entreprises publiques 
autonomes » de la loi du … portant des dispositions 
diverses (I) et qui sont effectivement soumis à la co-
tisation spéciale prévue au même article de la loi du 
29 juin 1981 précitée. ».

Art. 197.

L’article 52, 9°, du même Code, modifi é par la loi du 
21 décembre 2007, est remplacé par la disposition sui-
vante :

« 9° les avantages non récurrents liés aux résultats 
payés ou attribués en application du chapitre II de la loi 
du 21 décembre 2007 relative à l’exécution de l’accord 
interprofessionnel 2007-2008 ainsi que du Titre XIII, 
Chapitre unique « Mise en place d’un système d’avan-
tages non récurrents liés aux résultats pour les entre-
prises publiques autonomes » de la loi du … portant 
des dispositions diverses (I) et qui sont effectivement 
soumis à la cotisation spéciale prévue à l’article 38, 
§ 3novies, de la loi du 29 juin 1981 établissant les prin-
cipes généraux de la sécurité sociale des travailleurs 
salariés. ».

Afdeling 3.

Fiscale behandeling van de niet-recurrente
resultaatsgebonden voordelen

Art. 196.

Artikel 38, § 1, eerste lid, 24°, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, gewijzigd bij de wet van 
21 december 2007, wordt vervangen door de volgende 
bepaling :

« 24° ten belope van een jaarbedrag dat niet meer 
mag bedragen dan het grensbedrag bepaald in arti-
kel 38, § 3novies, van de wet van 29 juni 1981 houdende 
de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor 
werknemers : de niet-recurrente resultaatsgebonden 
voordelen die worden betaald of toegekend met toepas-
sing van hoofdstuk II van de wet van 21 december 2007 
betreffende de uitvoering van het interprofessioneel 
akkoord 2007-2008, en van Titel XIII, Enig Hoofdstuk 
« Invoering van een stelsel van niet-recurrente resul-
taatsgebonden voordelen voor de autonome over-
heidsbedrijven » van de wet van … houdende diverse 
bepalingen (I) en die daadwerkelijk onderworpen zijn aan 
de bijzondere bijdrage van datzelfde artikel van hoger 
vermelde wet van 29 juni 1981. ».

Art. 197.

Artikel 52, 9°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 21 december 2007, wordt vervangen als 
volgt :

« 9° de niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen 
die worden betaald of toegekend met toepassing van 
hoofdstuk II van de wet van 21 december 2007 betref-
fende de uitvoering van het interprofessioneel akkoord 
2007-2008 en van Titel XIII, Enig Hoofdstuk « Invoering 
van een stelsel van niet-recurrente resultaatsgebonden 
voordelen voor de autonome overheidsbedrijven » van 
de wet van … houdende diverse bepalingen (I) en die 
daadwerkelijk onderworpen zijn aan de bijzondere bij-
drage die bepaald is in artikel 38, § 3novies, van de wet 
van 29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van 
de sociale zekerheid voor werknemers. ».
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Section 4.

Entrée en vigueur

Art. 198.

Le présent chapitre est applicable aux avantages 
payés ou attribués à partir du 1er janvier 2008 sur la 
base du présent chapitre et conformément à la procé-
dure, aux modalités et aux conditions prescrites dans 
l’arrêté royal délibéré en Conseil des ministres visé à 
l’article 187.

Donné à Bruxelles, le 26 mei 2008

PAR LE ROI  :

Le premier ministre,

Yves LETERME

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS

La ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique,

Laurette ONKELINX

Le ministre de l’Intérieur,

Patrick DEWAEL

Le ministre de la Justice,

Jo VANDEURZEN

Le ministre de l’Emploi,

Joelle MILQUET

La ministre des PME, des Indépendants, de
l’Agriculture et de la Politique scientifi que,

Sabine LARUELLE

Afdeling 4.

Inwerkingtreding

Art. 198.

Onderhavig hoofdstuk is van toepassing op de 
voordelen die vanaf 1 januari 2008 worden betaald of 
toegekend op basis van onderhavig hoofdstuk en in 
overeenstemming met de procedure, de modaliteiten en 
de voorwaarden die zijn vastgelegd bij het in Ministerraad 
overlegd koninklijk besluit bedoeld in artikel 187.

Gegeven te Brussel, 26 mei 2008

Van Koningswege  :

De eerste minister,

Yves LETERME

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

De minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid,

Laurette ONKELINX

De minister van Binnenlandse Zaken,

Patrick DEWAEL

De minister van Justitie,

Jo VANDEURZEN

De minister van Werk,

Joëlle MILQUET

De minister van KMO’s, Zelfstandigen, Landbouw
en Wetenschapsbeleid,

Sabine LARUELLE
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Le ministre de l’Énergie,

Paul MAGNETTE

La ministre des Entreprises publiques,

Inge VERVOTTE

Le ministre pour l’Entreprise et la Simplifi cation,

Vincent VAN QUICKENBORNE

Le secrétaire d’État au Budget,

Melchior WATHELET

De minister van Energie,

Paul MAGNETTE

De minister van Overheidsbedrijven,

Inge VERVOTTE

De minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen,

Vincent VAN QUICKENBORNE

De staatssecretaris voor Begroting,

Melchior WATHELET
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BIJLAGE
______

Toestand vóór de wet 
van 25 april 2007 Huidige situatie Nieuwe situatie Overgangsbepalingen

1. Slapende reke-
ningen.

Juridische toestand van 
de houder, zijn recht-
hebbenden en zijn wet-
telijke vertegenwoordi-
ger.

Afwezigheid van spe-
cifi eke wettelijke be-
palingen.

De bank houdt bedra-
gen voor rekening van 
de houder die er eige-
naar van blijft. 
Er is geen verja ring.

Wet van 25 april 2007 
houdende diver se be-
palingen (IV), art. 208 
en volgende.

Bedrag lager dan 
50 euro.
Art. 209, § 4, 2e en 3e 
lid.
De slapende reke ning 
waarvan het saldo 
lager is dan 50 euro 
mag het voorwerp niet 
uitmaken van de infor-
matieprocedure.

Er is overdracht van 
tegoeden en me de-
deling van de infor-
matie aangaande de-
ze rekeningen aan de 
Deposito- en Consig-
natiekas.

Wetsontwerp.

Bedrag lager dan 
20 euro.
Art. 24, § 4 en art. 26, 
2e en 3e lid.
Een slapende re-
kening waarvan de 
tegoeden lager zijn 
dan 20 euro dient niet 
het voorwerp uit te 
maken van een op-
sporingspro cedure.

Deze tegoeden wor-
den zonder infor matie 
aan de Kas overge-
dragen. Ze mogen op 
een globale manier 
aan de Kas worden 
over gedragen.

De rechten van de 
houder op de tegoe-
den doven uit door 
de overdracht aan de 
Kas.

Bedrag gelijk of hoger 
dan 50 euro.
Art. 211, § 1.
Indien de houder of 
één van zijn rechtheb-
benden niet is tussen-
gekomen ondanks de 
informatieprocedure, 
maakt de instelling-
depositaris de activa 
van de betrokken sla-
pende rekening over 
aan de Deposi to-en 
Consignatiekas ten 
laatste op het einde 
van het tiende jaar 
volgend op de laatste 
tussenkomst.

Bedrag gelijk of hoger 
dan 20 euro.
Art. 26, 1e lid.
Indien de houder niet 
tussengekomen is, 
niettegenstaande de 
opsporingsprocedure, 
worden de tegoeden 
van de betrokken sla-
pende rekening te-
gelijk met de door de 
Koning bepaalde ge-
gevens, overgedragen 
aan de Kas door de 
instelling-depositaris 
vóór het einde van het 
zesde jaar volgend 
op de laatste tussen-
komst.

Art. 47.
Als de houder niet is 
tussengekomen on-
danks de opsporings-
procedure, worden de 
activa van deze reke-
ningen in drie opeen-
volgende schijven aan 
de Kas overgedragen. 
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ANNEXE
______

Situation antérieure à
la loi du 25 avril 2007 Situation actuelle Situation nouvelle Dispositions transitoires

1. Comptes dor-
mants.

Situation juridique du 
titulaire, ses ayants 
droit et son représen-
tant légal.

Absence de disposi-
tions légales spécifi -
ques.

La banque détient des 
montants pour compte 
du titulaire qui en reste 
propriétaire.
Il n’y a pas de pres-
cription.

Loi du 25 avril 2007 
portant des disposi-
tions diverses (IV), 
art. 208 et suivants.

Montant inférieur à 
50 euros.
Art. 209, § 4, alinéas 2 
et 3.
Le compte dormant 
dont le solde serait in-
férieur à 50 euros ne 
peut pas faire l’objet 
de la procédure d’in-
formation.

Il y a transfert des ac-
tifs et communication 
des informations rela-
tives à ces comptes à 
la Caisse des dé pôts 
et consignations.

Projet de loi.

Montant inférieur à 
20 euros.
Art. 24, § 4, et art. 26, 
alinéas 2 et 3.
Un compte dormant 
dont les avoirs sont 
in férieurs à 20 euros, 
ne doit pas faire l’objet 
de la procédure de re-
cherche.

Ces avoirs sont trans-
férés à la Caisse sans 
information. Ils peu-
vent être transférés 
de manière globa le à 
la Caisse.

Les droits du titulaire 
sur les avoirs s’étei-
gnent par le transfert 
à la Caisse.

Montant égal ou supé-
rieur à 50 euros.
Art. 211, § 1er.
Si le titulaire ou un 
de ses ayants droit 
n’est pas inter ve nus, 
malgré la procédure 
d’information, l’éta-
blissement dépositai-
re transfère les actifs 
du compte dormant 
concerné à la Caisse 
des dépôts et Consi-
gnations au plus tard 
au terme de la dixiè-
me année suivant la 
dernière intervention.

Montant égal ou supé-
rieur à 20 euros.
Art. 26, alinéa 1er.
Si le titulaire n’est 
pas intervenu, mal-
gré la procédure de 
recherche, les avoirs 
du compte dormant 
concernés sont trans-
férés à la Caisse en 
même temps que les 
données déterminées 
par le Roi, par l’éta-
blissement déposi-
taire avant la fi n de la 
sixième année qui suit 
la dernière interven-
tion.

Art. 47.
Si le titulaire n’est pas 
intervenu, malgré la 
procédure de recher-
che, les avoirs de ces 
comptes sont transfé-
rés à la Caisse, par trois 
tranches successives.
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Toestand vóór de wet 
van 25 april 2007 Huidige situatie Nieuwe situatie Overgangsbepalingen

Art. 211, § 3.
De activa gedepo-
neerd bij de Deposito- 
en Consignatiekas 
blij ven daar voor on-
bepaalde duur behou-
den voor rekening van 
de houder of recht-
hebbenden.

De gedeponeerde ac-
tiva brengen rente op 
zonder beperking in 
de tijd.
De Koning bepaalt de 
rentevoet en zijn voor-
waarden van toeken-
ning.
De activa kunnen ten 
allen tijde worden 
opgevraagd door de 
houder of zijn recht-
hebbenden.

Art. 39, 1e tot 3e lid.
De tegoeden gedeponeerd bij de Kas blijven 
daar behouden voor rekening van de houder of 
de begunstigde. 

De gedeponeerde gelden brengen rente op.

De tegoeden en de rente kunnen opgevraagd 
worden door de houders of begunstigden.

Art. 39, 4e lid van het wetsontwerp.
Deze bepaling verwijst naar de sectie VI van het 
koninklijk besluit nr. 150 van 18 maart 1935.

Art. 25 van het KB nr. 150 van 18 maart 1935.
De sommen gedeponeerd bij de Kas zijn ver-
worven door de Staat na verloop van een ter-
mijn van dertig jaar.

Art. 31 van hetzelfde KB.
De renten van de deposito’s in speciën verjaren 
in vijf jaar.

2. Slapende safes.

Juridische toestand van 
de huurder.

Afwezigheid van specifi eke wettelijke bepalin-
gen.

Toestand tussen bankinstelling en haar klanten  
contractueel geregeld.
Er is geen verjaring.

Wetsontwerp.
Procedure van mede-
deling, nazicht en op-
sporing.

Art. 30, 1e, 2e en 4e lid.
Indien de huurder 
niettegenstaande de 
opsporingsprocedure, 
niet tussengekomen 
is, verpakt de instel-
ling-verhuurder zijn in-
houd met uitzondering 
van de speciën en de 
effecten, in een verze-
gelde omslag volgens 

Art. 48.
De instelling-verhuur-
der dient de hem door 
artikel 30, eerste lid 
opgelegde verplichtin-
gen na te komen bin-
nen drie jaar na de in-
werkingtreding van dit 
hoofdstuk, voor wat 
betreft  de safes die 
op het moment 
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Situation antérieure à
la loi du 25 avril 2007 Situation actuelle Situation nouvelle Dispositions transitoires

Art. 211, § 3.
Les actifs déposés à 
la Caisse des dépôts 
et Consignations y 
res tent détenus pour 
une durée indétermi-
née pour compte du 
titulaire ou ses ayants 
droit.

Les actifs déposés 
produisent un intérêt, 
sans limitation dans le 
temps.
Le taux d’intérêt ainsi 
que ses modalités 
sont fi xés par le Roi.

Les actifs peuvent 
être réclamés à tout 
moment par le titulaire 
ou ses ayants droit.

Art. 39, alinéas 1er à 3.
Les avoirs déposés à la Caisse sont détenus pour 
le compte du titulaire ou du bénéfi ciaire.

Les capitaux déposés portent intérêt.

Les avoirs et les intérêts peuvent être retirés par 
les titulaires ou bénéfi ciaires.

Art. 39, alinéa 4, du projet de loi.
Cette disposition fait référence à la section VI de 
l’arrêté royal n° 150 du 18 mars 1935.

Art. 25 de l’A.R. n° 150 du 18 mars 1935.
Les sommes déposées à la Caisse sont acquises 
à l’État lorsqu’il s’est écoulé un délai de trente 
ans.

Art. 31 du même AR.
Les intérêts des dépôts en numéraire se prescri-
vent par cinq ans.

2. Coffres dormants.

Situation juridique du 
locataire.

Absence de dispositions légales spécifi ques.

Situation réglée contractuellement entre l’éta-
blissement bancaire et ses clients.
Il n’y a pas de prescription.

Projet de loi.
Procédure de commu-
nication, de vérifi ca-
tion et de recherche.

Art. 30, alinéas 1er, 2 
et 4.
Si le locataire n’est 
pas intervenu, mal-
gré la procédure de 
recherche, l’établisse-
ment loueur emballe 
son contenu à l’ex-
ception des espèces 
et des titres, dans une 
enveloppe scellée se-

Art. 48.

L’établissement loueur 
doit respecter les obli-
gations lui imposées par 
l’alinéa 1er de l’art. 30, 
dans les trois ans après 
l’entrée en vigueur du 
pré sent chapitre, en ce 
qui concerne les coffres 
qui sont des coffres 
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Huidige toestand Nieuwe toestand Overgangsbepalingen

de procedure die van 
kracht is bij hem, en 
schrijft hij de speciën 
en de effecten respec-
tievelijk in op rekenin-
gen en effectenreke-
ningen. 
Gedurende tien jaar 
kan de huurder zijn 
verzegelde omslag bij 
de instelling-verhuur-
der opvragen volgens 
de bepalingen van het 
huurcontract.

Wetsontwerp.
Procedure van mede-
deling, nazicht en op-
sporing.

Verzekerde prestaties 
lager dan 20 euro.

Art. 34, § 4 en art. 36, 
twee laatste leden.
Een slapende verze-
keringsovereenkomst 
waarvan de verzeker-
de prestaties minder 
dan 20 euro bedra-
gen, moet niet het 
voorwerp uitmaken 
van nazichten en op-
sporingen.
Deze verzekerde pres-
taties worden aan de 
Kas zonder informatie 
overgedragen.
Zij mogen op globale 
wijze aan de Kas over-
gedragen worden.

De rechten van de 
be gunstigde op de 
ver zekerde presta-
ties doven uit door 
de overdracht aan de 
Kas.

Verzekerde prestaties 
gelijk aan of hoger 
dan 20 euro.

van de inwerkingtre-
ding van dit hoofdstuk 
slapende safes zijn 
en die ondanks de 
opsporingsprocedure 
bedoeld in artikel 24, 
niet het voorwerp 
heb ben uitgemaakt 
van een tussenkomst 
door de huurder bin-
nen drie jaar na de in-
werkingtreding van dit 
hoofdstuk.

Art. 49.
De verzekeringson-
derneming dient de 
haar door artikel 36 
opgelegde verplichtin-

3. Slapende verze-
keringsovereenkom-
sten.

Juridische toestand van 
de begunstigde.

Afwezigheid van specifi eke wettelijke bepalin-
gen.

Art. 34, § 1, lid 1 en 4, van de wet van 25 juni 
1992.
Bij levensverzekering is er een dertigjarige ver-
jaring.
Lid 4 bepaalt dat bij persoonsverzekeringen, de 
termijn begint te lopen vanaf de dag waarop de 
begunstigde tegelijk kennis heeft van het be-
staan van de overeenkomst, van zijn hoedanig-
heid van begunstigde en van het voorval dat de 
verzekeringsprestaties opeisbaar doet worden.

In de praktijk begint in vele gevallen de verja-
ringstermijn nooit te lopen.
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procédure qui est en 
vigueur auprès de lui, 
et inscrit les espèces 
et les titres respective-
ment en compte et en 
compte-titres.
Pendant dix ans, le 
locataire peut deman-
der le contenu de son 
enveloppe scellée 
auprès de l’établisse-
ment loueur, selon les 
dispositions du contrat 
de location.

Projet de loi.
Procédure de commu-
nication, de vérifi ca-
tion et de recherche.

Prestations assurées 
inférieures à 20 euros.

Art. 34, § 4 et art. 36, 
deux deniers alinéas.
Un contrat d’assuran-
ces dormant dont les 
prestations assurées 
sont inférieures à 
20 euros, ne doit pas 
faire l’objet des vérifi -
cations et recherches.
Ces prestations assu-
rées, sont transférées 
à la Caisse sans infor-
mation. Elles peuvent 
être transférées de 
manière globale à la 
Caisse.

Les droits du bénéfi -
ciaire sur les presta-
tions assurées s’étei-
gnent par le transfert 
à la Caisse.

Prestations assurées 
égales ou supérieures 
à 20 euros.

dormants au moment 
de l’entrée en vigueur 
du présent chapitre 
et qui, malgré la pro-
cédure de recherche 
visée à l’art. 24, n’ont 
pas fait l’objet d’une in-
tervention du locataire 
dans les trois ans après 
l’entrée en vigueur du 
présent chapitre.

Art. 49.
L’entreprise d’assuran-
ces doit respecter les 
obligations lui imposées 
par l’art. 36, 

3. Contrats 
d’assurance dor-
mants.

Situation juridique du 
bénéfi ciaire.

Absence de dispositions légales spécifi ques.

Art. 34, § 1er, alinéas 1 et 4, de la loi du 25 juin 
1992.
La prescription est trentenaire en assurance 
vie.
L’alinéa 4 prévoit qu’en assurances de person-
nes, elle commence à courir le jour où le béné-
fi ciaire connaît à la fois l’existence du contrat, 
sa qualité de bénéfi ciaire et la survenance de 
l’événement.

Pratiquement, dans bien des cas, la prescrip-
tion ne commence jamais à courir.
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Art. 39, 1e lid tot 3e lid.
De tegoeden gedeponeerd bij de Kas blijven 
daar behouden voor rekening van de houder of 
de begunstigde.
De tegoeden en de renten kunnen opgevraagd 
worden door de houders of de begunstigden.

Art. 39, 4e lid, van het wetsontwerp.
Deze bepaling verwijst naar de sectie VI van het 
koninklijk besluit nr. 150 van 18 maart 1935.

Art. 25 van het KB nr. 150 van 18 maart 1935.
De sommen gedeponeerd bij de Kas zijn ver-
worven door de Staat na verloop van een ter-
mijn van dertig jaar.

Art. 31 van hetzelfde KB.
De renten van de deposito’s in speciën verjaren 
in vijf jaar. 

De sommen die opeisbaar zijn geworden leve-
ren geen rente op voor de begunstigde.

Art. 36, lid 1 en 3.
Indien ondanks de 
opsporingsprocedure, 
de slapende verze-
keringsovereenkomst 
niet het voorwerp heeft 
uitgemaakt van een 
tussenkomst door de 
begunstigde, worden 
de verzekerde pres-
taties  overgedragen 
aan de Kas door de 
verzekeringsonderne-
ming vóór het einde 
van de achttiende 
maand volgend op de 
kennisname van het 
feit dat het risico zich 
heef voorgedaan.
De echtgenoot, de 
erfgenamen en de 
schuldeisers van de 
verzekeringsnemer 
kunnen hun rechten 
laten gelden wanneer 
de verzekerde pres-
taties bij de Kas zijn 
gedeponeerd.

gen na te komen bin-
nen de drie jaar na 
de inwerkingtreding 
van dit hoofdstuk, 
voor wat betreft de 
verzekeringsovereen-
komsten die op het 
moment van de in-
werkingtreding van dit 
hoofdstuk slapende 
verzekeringsovereen-
komsten zijn of het 
zullen worden binnen 
een termijn van één 
jaar na de inwerking-
treding van dit hoofd-
stuk en die ondanks 
de opsporingsproce-
dure bedoeld in arti-
kel 34 niet het voor-
werp hebben uitge-
maakt van een tus-
senkomst door de 
begunstigde binnen 
drie jaar na de inwer-
kingtreding van dit 
hoofdstuk.
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Art. 39, alinéas 1 à 3.
Les avoirs déposés à la Caisse sont détenus 
pour le compte du titulaire ou du bénéfi ciaire.

Les avoirs et les intérêts peuvent être retirés par 
les titulaires ou bénéfi ciaires.

Art. 39, alinéa 4, du projet de loi.
Cette disposition fait référence à la section VI de 
l’arrêté royal n° 150 du 18 mars 1935.

Art. 25 de l’AR n° 150 du 18 mars 1935.
Les sommes déposées à la Caisse sont acquises 
à l’État lorsqu’il s’est écoulé un délai de trente 
ans.

Art. 31 du même AR.
Les intérêts des dépôts en numéraire se prescriv-
ent par cinq ans.

 

Les montants devenus exigibles ne portent pas 
intérêts pour le bénéfi ciaire

Art. 36, alinéas 1 et 3.
Si malgré la procé-
dure de recherche, le 
contrat d’assurances 
dormant n’a pas fait 
l’objet d’une interven-
tion du bénéfi ciaire, 
les prestations assu-
rées sont transférées 
à la Caisse par l’en-
treprise d’assurances 
avant la fi n du dix-hui-
tième mois de la prise 
de connaissance de la 
survenance du risque.
Le conjoint, les héri-
tiers et les créanciers 
du preneur peuvent 
faire valoir leurs droits, 
lorsque les prestations 
assurées sont dépo-
sées à la Caisse.

dans les trois ans après 
l’entrée en vigueur du 
présent chapitre, en 
ce qui concerne les 
contrats d’assurances 
qui sont des contrats 
d’assurances dormants 
au moment de l’entrée 
en vigueur du présent 
chapitre ou le devien-
dront dans un délai 
d’un an après l’entrée 
en vigueur du présent 
chapitre et qui, malgré 
la procédure de recher-
che visée à l’art. 34, 
n’ont pas fait l’objet 
d’une intervention du 
bénéfi ciaire dans les 
trois ans après l’entrée 
en vigueur du présent 
chapitre.
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